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Yeni bir yıla girdiğimiz bugünlerde dergimiz Tğrk Difi de elli beşinci ya- 
yın yılına başlıyor. Son beş yıldır, dergimizin Ocak sayısının ilk sayfalarını 
Kurumumuzun bir önceki yıl çalışmalarına ve etkinliklerine ayırıyor, geçen 
bir yılın muhasebesini yapıyoruz. Önceki yıllarda olduğu gibi 2005 yılında da 
Türk Dil Kurumu (TDK) Türkçe için yine yeni araştırmalar gerçekleştirdi, 
çeşitli etkinlikler düzenledi ve yeni kitaplar yayımladı. Dergimizin bu yılki ilk 
sayısının ilk yazısında TDK'nin bir yıl içerisinde yaptığı çalışmalara yer vere- 
cek, 2005 yılının değerlendirmesini sizlere sunacağız. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu yüce Atatürk'ün isteği doğrultusunda 
12 Temmuz 1932 günü Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla kurulan TDK 
yetmiş dört yıllık süre içerisinde Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, 
özleştirilmesi uğrunda önemli çalışmalar gerçekleştirmiştir. Türkçe ile ilgili 
dokuz yüzü aşkın kitap, yüzlerce sayı süreli yayın yayımlayan TDK, Türkçe 
Sözlük, Derleme Sözlüğü, Tarama Sözlüğü gibi temel başvuru kaynaklarını dili- 
mize kazandırmıştır. 

Geçen bir yıl içerisinde de yeni araştırmalar ve çalışmalarla yeni yayınlar 
ortaya konulmuş; Türkçe Sözlük'ün, Yazım Kılavuzu'nun yeni baskıları hazır- 
lanmıştır. Bütün bu çalışmalar Kurumumuzun bağlı 
bulunduğu Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu (AKDTYK) yasasında iptal edilmiş maddeler 
yüzünden yeni dönem üyelerinin seçilememiş olmasına 
rağmen gerçekleştirilmiştir. Son dönem üyelikleri 8 
Kasım 2001 tarihinde sona ermiş, yasamızdaki, eksik 
maddeler yüzünden o günden bugüne yeni dönem 
iyelerimiz o seçilememiştir. Oysa Türkçemiz için 
yapılması gereken pek çok çalışma bulunmaktadır. 
Gelişen ve değişen dünyada dilin de değişmesi 
kaçınılmazdır. Bu değişim karşısında yapılması gereken 
çalışmalar yapılmazsa yaşanacak olumsuzlukların önü alınamaz. Yeni dönem 
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üyelerimizin seçilmesini sağlayacak yasal düzenleme gerçekleştirilemediği için 
geçen bir yıl içerisinde daha önceki çalışma gruplarına ek olarak yeni çalışma 
grupları kurulmuştur. AKDTYK Yönetim Kurulu kararlarıyla kurulan bu 
çalışma gruplarında üniversitelerimizin ilgili bölümlerinden öğretim üyeleri- 
nin yanı sıra alanlarında uzmanlaşmış çeşitli mesleklerden kişiler görevlendi- 
rilmiştir, Hâlen görev yapmakta olan çalışma gruplarımız şunlardır: 

e Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu 
Türkçede Batı Kökenli Yabancı Kelimeler Sözlüğü Çalışma Grubu 
Osmanlı Türkçesi Sözlüğü Çalışma Grubu 
“Derleme Sözlüğü Çalışma Grubu 
Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Araştırmaları Çalışma Grubu 
Türkçeye Emek Verenler Dizisi Çalışma Grubu 
Yayın Çalışma Grubu 
Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu 
İktisat Terimleri Çalışma Grubu 
İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu 
Su Ürünleri Terimleri Sözlüğü Çalışma Grubu 
e Tıp Terimleri Çalışma Grubu 
e Türk Tarihi Terimleri Çalışma Grubu 
e Veteriner Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu 
e Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışma Grubu 
Türk dilinin çeşitli alanlarına yönelik araştırmalarda bulunmak, sözlük ve 


kılavuz hazırlamak, çeşitli bilim dallarında terim çalışmalarını yürütmek ve 
yayın etkinliklerini gerçekleştirmek amacıyla oluşturulan on beş çalışma gru- 
bunun yanı sıra süreli yayınlarımızın yazı ve danışma kurulları da AKDTYK 
Yönetim Kurulu kararlarıyla kurulmuştur. Bu kurullar ise şunlardır: 

e Türk Dili Dergisi Yazı ve Yayın Danışma Kurulu 

e Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten Yazı ve Yayın Danışma Kurulu 

e Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi Yazı ve Yayın Danışma Kurulu 

Yüzün üzerinde bilim adamının katılımıyla oluşturulan çalışma grupları- 
nın büyük bir bölümünde yürütülen çalışmalar ürünlerini kısa sürede verme- 
ye başlamıştır. Özellikle çeşitli bilim dallarında kurulan terim çalışma grupla- 
rının yabancı kökenli terimlere bulduğu karşılıklar Türkçenin bilim dili 
olarak daha da gelişmesine katkıda bulunmaktadır. 

Çukurova Üniversitesi Diş Hekimliği Fakültesi Dekanı Prof. Dr. İlter 
Uzel'in başkanlığında oluşturulan Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu, 
geçen yıl içerisinde yaptığı çalışmalarla “g” harfine kadar olan terimlere karşı- 
lık buldu. Gazi Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi İktisat Bölü- 
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mü öğretim üyesi Prof. Dr. Şiir Yılmaz başkanlığındaki İktisat Terimleri 
Çalışma Grubu iktisat, bankacılık, borsa gibi alanlara ait yabancı kökenli 
terimlere bulduğu kaışılıkların yanı sıra bu terimlerin tanımlarını da yaparak 
yürüttüğü sözlük çalışmasında “e” harfine geldi. Bu çalışma sonucunda yakla- 
şık üç bin terim sanal ortamdaki Terimler Sözlüğü yazılımı veri tabanına akta- 
rılmıştır. İktisat Terimleri Çalışma Grubu, Trkçe Sözlük'ün onuncu baskısın- 
da yer alan iktisat ve ticaret cerimlerini de denetlemiş ve sözlüğe katkılarda 
bulunmuştur. Avrupa Birliği Genel Sekreterliğinin hazırladığı 4B Sözlü- 
gi'nün terimler açısından denetlenmesi işi Kurumumuza gönderildiğinde 
sözlüğün büyük ölçüde iktisat terimlerini i içermesi üzerine bu görev de İktisat 
Terimleri Çalışma Grubuna düşmüştür. Çalışma grubu, iki ay süreyle hemen 
her gün toplanarak 440 sayfadan oluşan AB Sözlüğü üzerindeki çalışmasını 
sonuçlandırma aşamasına gelmiştir. Ankara Üniversitesi öğretim üyesi Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar başkanlığındaki İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Gru- 
bu ise hazırlayacakları sözlüğün yüzde altmışını tamamlamıştır, Su Ürünleri 
Terimleri Sözlüğü Çalışma Grubu, Fırat Üniversitesi öğretim üyesi Doç. Dr. 
Naim Sağlam başkanlığında oluşturulmuştur. Su ürünlerine ait terimler göz- 
den geçirilmiş ve değerlendirilmiş, çalışmalar belli bir aşamaya gelmiştir. 

İnönü Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Cengiz Yakıncı başkanlığında 
kurulan Tıp Terimleri Çalışma Grubu henüz resmen toplanıp çalışmalarına 
başlamamış olmasına karşın grubun Kurumumuz ile iş birliği içerisinde tp 
terimlerine bulduğu karşılıklar, uzmanlarımızca Türkçe açısından değerlendi- 
rildikten sonra ağ ortamındaki Terimler Sözlüğü yazılımı veri tabanına ek- 
lenmiştir. Fırat Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Cahit Kalkan'ın başkan- 
lığında kurulan Veteriner Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu da genel ola- 
rak terimlerin yazılışları ve Türkçe karşılıklarındaki sorunların incelenmesi 
çalışmalarını yürütmektedir. Çalışmanın tamamlanan bölümleri bu yıl içeri- 
sinde bilgisayar ve ağ ortamına aktarılacaktır. İstanbul Üniversitesi öğretim 
üyesi Prof. Dr. Mustafa Özkan'ın başkanlığında yeni oluşturulan Osmanlı 
Türkçesi Sözlüğü Çalışma Grubu ise ilk toplantısını 30 Kasım 2005 günü 
yapmış ve çalışmalarına başlamıştır. 

Geçen yıl kurulan Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Araştırmaları Çalışma 
Grubu, öncelikle çalışma alanları ve yöntem üzerinde durmuş, hazırlanan 
yönerge kapsamında çalışmalarına başlamıştır. 

Önceleri Teknik Terimler Kurulunun eş güdümünde mühendislik bilim 
dallarında yürütülmekte olan terim çalışmaları 2004 yılında Prof. Dr. Recep 
Toparlı'nın yürütücülüğünde projeye bağlanmış ve Devlet Planlama Teşkilatı 
tarafından desteklenmeye başlanmıştır. Prof. Dr. Toparlı'nın Kurumumuzda- 
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ki diğer görevlerinin çokluğu dolayısıyla bu görevden ayrılması üzerine İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı 
Prof. Dr. Mustafa Özkan proje yürütücülüğüne getirilmiştir. Mühendislik 
Terimleri Projesi çalışmalarını İstanbul'da sürdürmektedir. 

Kurumumuzun Devlet Planlama Teşkilatı (DPT) desteğiyle yürüttüğü 
Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Ya- 
yımlanması Projesi, Prof. Dr. Fikret Türkmen'in yürütücülüğünde çalışmala- 
rıha devam etmektedir. Söz konusu projede hazırlanan kitaplardan on biri 
için baskı kararı alınmıştır. 

Prof. Dr. Nevzat Gözaydın'ın yürütücülüğünde DPT'nin önerisiyle baş- 
lattığımız Türklük Bilimi (Türkoloji) Alanında Yabancıların Eserlerinin 
Türkçeye Çevrilmesi Projesinde ise tamamlanan bir kitabın basımı karara 
bağlanmıştır. 

İlk kez 2002 yılında kurulan Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubu, sa- 
nal ortamdaki sözlükle ilgili çalışmasını yürütürken, ağ ortamındaki kullanı- 
cılar, sözlükle ilgili görüşlerini, önerilerini ve eleştirilerini Kurumumuza ilete- 
rek sözlüğün geliştirilmesine katkıda bulunmuşlardır. Güncel Türkçe Sözlük 
Çalışma Grubu, kullanıcıların gönderdiği iletilerin yanıtlanması ve dilde yaşa- 
nan gelişmelerin sözlüğe yansıtılması düşüncesiyle haftada birkaç kez topla- 
narak hem ağ ortamında kullanıma 
sunduğumuz sözlüğümüzü geliştirdi 
hem de güncellenen bu veri tabanına 
dayalı olarak Türkçe Sözlük'ün yeni 
baskısını yayıma hazırladı. Bu çalış- 
malarla birlikte, onuncu baskı Türkçe 
Sözlük, 26 Eylül 2005 günü 
Cumhurbaşkanımız Sayın Oo Ahmet 
Necdet Sezer'in onurlandırdığı Dil 
Bayramı töreninde kamuoyuna tanı- 
tıldı. Yüz bin adet basılan ve her 
nüshası (o numaralandırılan (o Tğr&çe 
Sözlük'ün bir numaralı nüshası, tören sırasında Cumhurbaşkanımız Sayın Se- 


zer'e sunulmuştur. Sözlüğün iki numaralı nüshası TBMM Başkanımız Sayın 
Bülent Arınç'a, üç numaralı nüshası Başbakanımız Sayın Recep Tayyip Erdo- 
gan'a, dört numaralı nüshası da Genelkurmay Başkanımız Sayın Orgeneral 
Hilmi Özkök'e daha sonra takdim edilmiştir. 

Türkçe Sözlük'ün son baskısında söz, deyim, terim, ek ve anlamdan oluşan 
104.481 söz varlığı yer alıyor. Madde başı ve madde içi olmak üzere sözlükte 
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77.407 söz bulunuyor. Bir önceki baskıya göre 3.700 yeni söz ve 6.400 yeni 


anlamın eklendiği sözlükte, daha israr 


anlaşılır olabilmesi için tanımlar, 
Türk edebiyatının seçkin eserle- 
rinden alınma 29.040 örnek cüm- | 
le ile tanıtlanmıştır. 

Dil Bayramı töreninde onun- 
cu baskı Tğrkçe Sözlük tanıtılırken, 
sözlüğün sanal ortamdaki sürümü 
Güncel Türkçe Sözlük, yeni ara yü- 
züyle ve ayrıntılı arama seçenekle- o — 
riyle birlikte kullanıcılarına yeniden merhaba dedi. Gönce/ Türkçe Sözlük yazı- 
lumının hazırlayıcısı Prof. Dr. Yusuf Ünlü'nün ayrıntılı arama seçeneklerine 
eklediği. özelliklerle artık belirli bir sözü içeren madde başlarına, Türkçeye 
yabancı dillerden geçen alıntı sözlere, Gi/xce/ Türkçe Sözlük'te örneklerin seçil- 


diği yazarlarımıza ve örnek cümlelerine, sözlükte yer alan bütün terimlere, 
sözcük türlerine ulaşmak mümkün olmaktadır. Yakın zamanda başka arama 
özelliklerinin de ekleneceği Güncel Türkçe Sözlük, üç ayda yaklaşık beş mil- 
yon kez kullanıldı. Günde ortalama yedi bin kullanıcının ziyaret ettiği Güncel 
Türkçe Sözlük'te günde ortalama elli dokuz bin söz aranmaktadır. 

Geçen yılın son günlerinde, Tör&çe Sözlük yoğun diskinin (YD — CD) 
hazırlıkları başlatılmıştır. Bilgisayar kullanıcılarına önemli bir kaynak olacak 
Türkçe Sözlük YD'sinde madde başı söz aramasının yanı sıra Güncel Türkçe 
Sözlük'te olduğu gibi pek çok arama seçeneği de bulunacaktır. Ama sözlük 
YD'sinin en önemli özelliği sözlerin söylenişlerinin sesli olarak verilebilmesi 
olacaktır. Madde başı sözler tek tek seslendirilecek, böylece her sözün ölçünlü 
söylenişi kullanıcılara sunulacaktır. Sözlerin söylenişini dinledikten sonra dile- 
yen kullanıcı sözü kendisi de söyleyecek, kullanıcının söyleyişini bilgisayar 
kaydedip karşılaştırma yapabilme amacıyla özgün söylenişle kullanıcının söy- 
leyişini art arda dinletebilecektir. Tr&çe Sözlük YD'sinde kişilerin söz varlığını 
geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla çeşitli oyunlar da yer alacaktır. 
Adam asmaca, bir kelime bir işlem, kafiyeli söz bulma, söz içinden söz çıkar- 
ma (anagram), anlamdan söze ulaşma gibi eğlenceli ama öğretici pek çok 
özellik bulunacaktır. 

Son baskısı 2000 yılında yapılan İ7/4 Kılavuzu'nun yeni baskısı da 
2005'in son günlerinde tamamlandı. Türk Dil Kurumunun kuruluşundan 
önce Dil Encümeni tarafından hazırlanan İw/4 Lfgati dışında geçen yetmiş 
dört yıllık süre içerisinde İ#/2 Kılavuzu, Yeni İmlâ Kılavuzu, Yeni Yazım (İmla) 
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Kılavuzu, Yeni Yazım Kılavuzu gibi değişik adlarla kılavuzun üç ayrı dizide 
yirmi iki kez basımı yapılmıştı. 1941 ve 1948 yıllarında yayımlanan kılavuz- 
ların Dil Encümeninin 1928 yılında hazırladığı İm/4 Lfgafi'nin ikinci ve ü- 
güncü baskıları olduğu belirtildiği için ilk baskı İm/4 Lfgati de TDK'nin yayı- 
nı olarak değerlendirilmişti. Bu dizide kılavuzun yedi baskısı yapılmıştı. 1965 
yılında yayımlanan Yeni İm/8 Kılavuzu'nda baskı sayısı belirtilmemişse de bir 
yıl sonra yayımlanan kılavuzun ikinci baskı olduğu kaydedilmişti. En son 
1981 yılında 11. baskısı yapılan Yeni Yazım Kılavuzu'ndan sonra Türk Dil 
Kurumunun Anayasa kurumu hâlini almasıyla birlikte 1985 yılında baskı 
sayısı belirtilmeden İ74/4 Kılavuzu yayımlanmıştı. Bundan sonraki kılavuzlar 
da baskı sayısı verilmeden basılmıştı. Türk Dil Kurumunun yazım kılavuzu 
yayımlama geleneğinin bir bütün hâlinde gözler önüne serilebilmesi amacıyla 
2005 yılında yayımlanan son kılavuzun yirmi dördüncü baskı olduğu özellikle 
belirtilmiştir. 

Kılavuzun tamamlandığı günlerde çalışma grubu üyelerinin büyük bir 
bölümü yeni baskının Yazım Kılavızu adıyla yayımlanması doğrultusunda 
görüş bildirmişti. Bununla birlikte, AKDTYK yasasındaki eksik maddeler 
yüzünden yeni dönem üyelerinin seçilememiş olması dolayısıyla son dönem 
bilim kurulu üyelerinin ve hâlen görev yapmakta olan diğer çalışma grubu 
üyelerinin yazılı görüşlerine başvurulmuş, bu görüşler doğrultusunda büyük 
bir çoğunluğun Yazım Kılavuzu adını istediği görülmüştür. Konu, en yetkili 
kurul olan AKDTYK Yönetim Kuruluna sunulmuş ve 10 Ağustos 2005 tarih 
ve 502/32 sayılı kararla hazırlanan kılavuza Yazım Kılavuzu adı verilmiştir. 

Dil birliğinin sağlanması için öncelikle yazımda birliğin sağlanması ge- 
rektiği düşüncesinden yola çıkılarak birleştirici bir kılavuz hazırlanması için 
çaba harcanmıştır. Yirmi dördüncü baskının hazırlayıcıları yeni tartışmalar 
yaratmak değil, yaşanan tartışmaları sona erdirmek ve herkesin benimseyebi- 
leceği, kullanacağı kurallar ve yazım biçimlerini yaygınlaştırmak amacıyla 
hareket etmişlerdir. Kâr amacı taşımayan TDK, yazım kurallarını yaygınlaştı- 
rarak yazımda birliği sağlamak yolunda yıllardır yayımladığı kılavuzları çok 
uygun fiyatlarla satışa sunduğu gibi yaygınlaşan bilişim uygulamaları aracılı- 
Bıyla da kılavuzun kurallar ve dizin bölümünü herkesin kolayca erişebilmesi 
ve kullanabilmesi için tam metin hâlinde ağ ortamında 2 Şubat 2005 tarihin- 
de kullanıma açmıştır. Sanal Yazım Kılavuzı'nu on aylık dönemde yaklaşık üç 
milyon kişi ziyaret etmiştir. Ağ ortamındaki Yazım Kılavuzu'nda herhangi bir 
sözü aramak için ilk birkaç harfi yazmak yeterli olmaktadır. Yazılışı böylece 
kolaylıkla öğrenilen sözle ilgili anlam, köken, söyleniş vb. bilgiler sözün üzeri 
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iki kez tıklanarak Güncel Türkçe Sözlük sayfasından kendiliğinden açılan bir 
pencereyle öğrenilmektedir. 

Bilgisayar yazılımlarının da aracılığıyla kılavuz çalışmaları sözlük hazır- 
lama çalışmaları ile eş güdüm içerisinde yürütülmüş, kılavuzda belirlenen 
kurallar ve sözlerin yazılış biçimleri Tğr&çe Söz/ük'te de uygulanmıştır. 

Yeni baskı kılavuzla, yazımda birliğin sağlanacağı, tartışmaların sona 
ereceği ve ortak noktada buluşulacağını umuyoruz. Bilgisayarlardaki yazım 
denetimi yazılımının kılavuzda yer alan kurallara göre 
hazırlanması ve kamu kurumlarındaki yazışmalarda 
birlik sağlanması amacıyla Başbakanlık tarafından 
çıkarılan “Resmi Yazışmalarda Uygulanacak Esas ve 
Usuller o Hakkında © Yönetmelik'e de Yazım 
Kılavuzu'nun kaynaklık ediyor olması bu düşün- 
cemizin gerçekleşmesine katkıda bulunacaktır. 

Hazırlığı birkaç yıldır süren İlköğretim Okulları 
İçin Türkçe Sözlük de tamamlanarak 2005'in son 
günlerinde baskıya verildi, Madde başı sayısının 
11.630 olduğu sözlüğün söz varlığı, ilköğretim müfre- 
datı dikkere alınarak belirlenmiştir. Anlamlarını verilmesinde de hem ilköğ- 
retim ders içerikleri hem de ilköğretim öğrencilerinin söz varlığı göz önünde 
bulundurulmuştur. 

Geçen yılın son günlerinde yayımlanan bir başka başvuru kaynağımız ise 
İlköğretim Okulları İçin Yazım Kılavızu'dur. İlk baskısını 
2004 yılında yayımladığımız kılavuzun yeni baskısı 
Yazım Kılavızu (2005) esas alınarak yeniden 
düzenlenmiş ve yayımlanmıştır. İlgöğretim Okulları İçin 
Türkçe Sözlük ve İlköğretim Okulları İçin Yazım Kılavuzu 
madde başları açısından uyumlu bir biçimde hazırlan- 
mıştır. 

TDK'nin 1970'lerden bu yana yürüttüğü Tarihsel 
Sözlük çalışmasında 2005 yılında önemli bir aşamaya 
ulaşılmıştır. XII-XV. yüzyıllar arasındaki eserlerin 
taranmasıyla elde edilen bir milyonu aşkın fişin tasnif çalışmasını Prof. Dr. 
Recep Toparlı üstlenmiştir. Çalışmada “e” harfi ile başlayan sözlerin tasnifine 
gelinmiştir. Tasnifin 2006 yılı sonunda bitirilmesi ve Eski Anadolu Türkçesi 
dönemine ait eserlerin söz varlığından oluşacak 74#ihse/ Sözlük'ün ilk ciltleri- 
nin yayın aşamasına getirilmesi tasarlanmaktadır. 
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Bu çalışmaların yanı sıra Türkçenin bütün söz varlığını kapsayacak 
Türkçenin Söz Varlığı Veri Tabanı çalışmaları da 2005 yılı içerisinde tasarla- 
dığımız biçimde sürdürülmüştür. Bir yandan Derleme Sözlüğü'nün bilgisayar ve 
ağ ortamına aktarılması çalışması yürütülürken öte yandan TDK'nin kurulu- 
şundan bu yana yayımladığı altmış dokuz terim sözlüğünün bilgisayar orta- 
mına aktarılmasına da başlanmıştır. Türkçenin Söz Varlığı Veri Tabanı, altı 
yüz bine ulaşan söz varlığı ile TDK'nin 75. kuruluş yıl dönümünde 12 Tem- 
muz 2007'de sanal ortamda, daha sonra da 2008 yılında 22-26 Eylül 2008 
günlerinde yapılacak olan VI. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nda basılı 
olarak Türk milletine sunulacaktır. 

2005 yılı sonlarındaki bir girişimimizi de kamuoyuna duyurmak 
istiyoruz. Türk Dil Kurumunun bugünkü binası, görevlerin yerine getirilmesi 
ve çalışmaların yürütülmesi açısından ne yazık ki yeterli olamamaktadır. 
Mevcut binamızı da koruyarak Ankara çevresinde, muhtemelen Eskişehir 
yolunda veya Gölbaşı'nda, kütüphanemizle, toplantı merkezimizle, ses 
laboratuvarımızla, müzemizle ve diğer tesislerimizle Türk Dil Kurumu 
Yerleşkesinin kurulması için ilk adım atılmış ve uygun bir arsa edinilmesi 
amacıyla Milli Emlak Genel Müdürlüğüne başvurulmuştur. Arsa tahsisinden 
sonra, Türk Dil Kurumunun çalışma ve görev alanlarına yönelik özel amaçlı 
bir proje hazırlatılacak ve en kısa zamanda inşaata başlanılacaktır. 

Toplantılar, Konuşmalar 

TÜRKDBİLKURUMU Türkçe ile ilgili çeşitli konularda etkinlikler 
düzenleyen TDK, 2005 yılı içerisinde hem Ku- 
elele) GENİNİN rum binasında hem yurdun dört bir köşesinde 


“3 Ni e 
: # çeşitli toplantılar dü- : 

zenlemiştir. 
DİLİMİZ KİMLİĞİMİZDİR Özellikle Kurum 
binasında on beş günde 


hem de Türk vatandaşlarının yaşadığı çeşitli ülke- 
lerde konuşmalar, konferanslar, açık oturumlar ve 


21MART 2005 


bir perşembe günleri 


düzenlediğimiz ve Prof. 


Dr. Oktay Sinanoğlu'ndan Can Dündar'a, Doğan 4. ği 
Hızlan'dan Emre Aköz'e, Prof. Dr. Burhan Ku- bedi 

zu'ya kadar tanınmış gazeteci ve yazarların, bilim nl 
adamlarının konuşmacı olarak katıldığı söyleşileri- zocanmez 


, mizde çok fazla sayıda dinleyici bulunmuştur. Ge- anma anan 
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çen yıl Kurumumuzda düzenlediğimiz söyleşiler tarih sırasına göre şöyledir: 

Doğan Hızlan, Türkçeyi Edebiyattan Öğrenmek, 7 Ocak 2005. 

Can Dündar, “Medyada” Türkçe, 27 Ocak 2005. 

Emre Aköz, Değişen Toplum Değişen Dik: Dil 
Zaptiyeleri Nerede Yanılıyor?, 10 Şubat 2005. hi ar 

Prof. Dr. İsa Özkan, Türkçeyi Yabancılara Nasıl 
Öğretiyoruz? , 24 Şubat 2005. 

Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu, Diimz Kimli- 
gimizdir, 21 Mart 2005. 

Ağ Ortamında Türkçe (İnternet Haftası Açık 
Oturumu), Yöneten: Doç. Dr. Mustafa Akgül, 


TÜRKÇEYİ EDEBİYATTAN 


Konuşmacılar Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. ÖĞRENMEK 
Dr. Ünal Nalbantoğlu, Deniz Akkuş, Merih Işın, e 
14 Nisan 2005. ii Kk 


Prof. Dr. Cengiz Tosun, Di/ Zenginliği, Yozlaşma ve Türkçe, 28 Nisan 
2005. 

Prof. Dr. Burhan Kuzu, Hukuk Dilinde Türkçe, 
5 Mayıs 2005. 
HUKUK DİLİNDE Türkçenin Coğrafyaları Birleştiren Kimliği ve 

TÜRKÇE Dünyada Türk Dili Üzerine Çalışmalar başlıklı top- 
dn İ lantı, yurt dışından Türkologların katılımıyla Ka- 
raman Valiliği ve Karaman Belediye Başkanlığının 
katkılarıyla 10 Mayıs 2005 günü Kurumumuzda 
gerçekleştirilmiştir. 

Bilişim Destekli Dil Bilimi Çalıştayı, TDK ile 
Türkiye Bilişim Derneğinin ortaklaşa düzenlediği 

zn bir etkinlik olarak 14 Mayıs 2005 günü TDK'de 

gerçekleştirilmiştir. Açılışını Devlet Bakanı Prof. Dr. Beşir Atalay'ın yaptığı 
toplantıya bilişimciler ve dil bilimciler katılmıştır. Bilişimcilerle dil bilimcileri 
özel amaçlı ve geniş katılımlı bu toplantıda bir araya getiren bu etkinlikle 


TÜRK DİL KURUMU 


ülkemizde doğal dil işleme araştırmalarında yeni bir adım atılmıştır. 

Türk Dil Kurumunun 73. Kuruluş Yıl Dönümü, Kültür ve Turizm Bakanlı- 
ğı Müsteşarı Prof. Dr. Mustafa İsen, AKDTYK Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural, TDK Başkanı Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın'ın açış konuşmalarını yap- 
tığı toplantıyla 12 Temmuz 2005 günü kutlanmıştır. Açılıştan sonra TDK 
bünyesindeki bütün çalışma grupları önce bir ortak toplantı yapmış, daha sonra 
her çalışma grubu kendi içinde toplanmış ve çalışmalarını değerlendirmiştir. 

Açış konuşmalarını Cumhurbaşkanımız Ahmet Necdet Sezer, Kültür ve 
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Turizm Bakanı Atillâ Koç, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural ve Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın yaptığı 73. Dil Bayramı toplantısında düzenlenen iki ayrı 
oturumda katılımcılar Türkçenin kullanımıyla ilgili konularda konuşmalar 
yapmışlardır. RTÜK Başkanı Zahir Akman'ın yönettiği ve ATO Başkanı 
Sinan Aygün, TRT spikerleri Fulin Erler, Mesut Ertugay, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar'ın konuşmacı olarak katıldığı bu oturumda kitle iletişim araçlarında 
ve ticarette Türkçe konusu ele alınmıştır. Prof. Dr. Sadık Tural'ın yönettiği 
ikinci oturumda ise Adana Milletvekili Recep Garip, Feyza Hepçilingirler, 
Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, Deniz Yiğit konuşmalar yapmışlardır. 

Prof. Dr. György Hazai, Macaristan'da Türk Dili Üzerine Çalışmalar, 13 
Ekim 2005. i 

Prof. Dr. Marcel Erdal, A/manya'da Türk Dili 
Üzerine Çalışmalar, 27 Ekim 2005. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Ölümünün 40. Yılında 
Besim Atalay, 7 Kasım 2005. 

Dr. Nesrin Tağızade Karaca, Ölümünün 70. Yı- 
lında Celâl Sahir Erozan, 24 Kasım 2005. 

Prof, Dr. Tuncer Gülensoy, Türkiye 
Türkçesindeki Türkçe Kelimelerin Soy Ağacı, 8 Aralık 
2005. 

Türk Dil Kurumu konferans salonunda düzen- 
lenen bu söyleşi ve konferansların sunucumuzdaki BEER DİL KURUMU 
http://tdk.org.tr/konferansmerkezi.html adresinden gm 
görüntülü ve sesli olarak canlı yayımlanması 2005 i 
yılında da sürmüştür. Etkinliklerimizi canlı izleye- 
meyenler, daha sonra diledikleri söyleşiyi ve etkin- 
liği günün her saatinde bant yayını olarak yine aynı 
adresten izleyebilmektedir. Yalnızca 2005 yılı söy- 


TÜRK DİL KURUMU 


Mic , sa i PROF DR. MARCEL ERDAL 
leşileri değil Mayıs 2003'ten itibaren Kurumumuz- ALMANYA'DA 

.- Eer . 1. . . . TÜRKD E 
da düzenlediğimiz bütün etkinliklerin bant yayını yerin can 


her an izlenebilmektedir. 

Bilim Kurulu üyelerinin seçilememiş olmasına 
karşın, TDK. yurt çapındaki düzenli konferansların da sürdürmüştür, Özel- 
likle 7 Nisan 2005 günü Kayseri'de Erciyes Türkçe Günleri haftasıyla başlat- 
tığımız Türkçenin Gücü ve Türk Di! Kurumu konulu konferans ve görsel sunu, 
üniversitelerimizdeki öğretim üyelerimizin katılımıyla yurt sathına yayılmış- 
tır, Diğer etkinliklerimizle birlikte bu kapsamda düzenlediğimiz toplantıları- 
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mız şunlardır; 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Kisle İletişim Araçlarında Türk Dilinin 
Doğru ve Güzel Kullanımı, 16-18 Şubat 2005, İzmir, RTÜK iş birliği ile. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçenin Gücü, 25 Şubat 2005, Eskişehir, 
Türk Ocağı iş birliği ile. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, U/wa/ Kimliğimiz Türkçenin Gücü, 25 
Mart 2005, İstanbul, İTÜ Dil Tarih Kulübü Dil Öbeği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Nevzat 
Gözaydın, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Mustafa Argunşah, Doç. Dr. 
Nurettin Demir, Erciyer Türkçe Günleri, 7-10 Nisan 2005, Erciyes Üniversitesi 
iş birliği ile. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Ki#/e İletişim Araçlarında Türk Dilinin 
Doğru ve Güzel Kullanımı, 12-14 Nisan 2005, Antalya, RTÜK iş birliği ile. 

Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Kir İletişim Araçlarında Türk Dilinin Doğru 
ve Güzel Kullanımı, 19-21 Nisan 2005, Bursa, RTÜK iş birliği ile. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, 23 Nisan 2005, Samsun, Ay- 
dınlar Ocağı iş birliği ile. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Tğr&çenin Göcü, 25 Nisan 2005, Sivas, Sivas Va- 
liliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Mukim Sağır, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 27 Nisan 
2005, Bayburt Valiliği iş birliği ile, 

Prof. Dr. Mukim Sağır, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 27 Nisan 
2005, Gümüşhane Valiliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Tür&çenin Güncel Sorunları, 28 Nisan 2005, Sel- 
çuk Üniversitesi Beyşehir Meslek Yüksekokulu. 

Prof. Dr. Bilâl Yücel, Törkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 29 Nisan 
2005, Amasya Valiliği iş birliği ile. 

Doç. Dr. Erdoğan Boz, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 29 Nisan 
2005, Isparta Valiliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Mukim Sağır, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 4 Mayıs 
2005, Erzincan Valiliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Ömer Karpuz, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 5 Mayıs 
2005, Burdur Valiliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Bilâl Yücel, Törkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 6 Mayıs 2005, 
Samsun Valiliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Bilâl Yücel, Tir&çenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 12 Mayıs 
2005, Tokar Valiliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Ömer Karpuz, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 12 Mayıs 
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2005, Antalya Valiliği iş birliği ile. 

Doç. Dr. Erdoğan Boz, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 13 Mayıs 
2005, Kütahya Valiliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Tör&çenin Gücü, 18 Mayıs 2005, Pamukkale 
Üniversitesi, Denizli, 

Prof. Dr. Mustafa Argunşah, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 23 Ma- 
yıs 2005, Aksaray Valiliği iş birliği ile. 

Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Kite İletişim Araçlarında Türk Dilinin Doğru 
ve Güzel Kullanımı, 24-26 Mayıs 2005, Elâzığ, RTÜK iş birliği ile. 

Prof, Dr. Tuncer Gülensoy, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 25 Ma- 
yıs 2005, Kayseri Valiliği iş birliği ile. 

Doç. Dr. Hanifi Vural, Türkçenin Gücü ve Türk Di! Kurumu, 26 Mayıs 
2005, Kars Valiliği iş birliği ile. 

Doç. Dr. Hanifi Vural, Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu, 27 Mayıs 
2005, Iğdır Valiliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Mustafa Argunşah, Türkçenin Gücü ve Türk Di! Kurumu, 30 Ma- 
yıs 2005, Nevşehir Valiliği iş birliği ile. 

Doç. Dr. Erdoğan Boz, Türkçenin Gücü ve Türk Di! Kurumu, 2 Haziran 
2005, Afyon Valiliği iş birliği ile. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Ki#le İletişim Araçlarında Türk Dilinin 
Doğru ve Güzel Kullanımı, 3 Haziran 2005, Samsun, RTÜK iş birliği ile. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, 24 Haziran 2005, TİSAV Elâzığ 
Şubesi iş birliği ile. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçenin Görü, 21-23 Haziran 2005, İs- 
tanbul, RTÜK iş birliği ile, 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tör&çenin Karşılaşıığı Güncel Sorunlar, 27 
Haziran 2005, Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü, İzmir, 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Törkçenin Kullanımı, 29 Eylül 2005, Hisarcık. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Yazım Sorunları, 4 Ekim 2005, Afyon. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Yazım Sorunları, 13 Ekim 2005, Kır- 
şehir. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, 14 Kasım 2005, Sakarya 
Üniversitesi, Sakarya. 

Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın, Pr4f. Dr. Muharrem Ergin ve Türkiye'de Dil 
Çalışmaları, 30 Kasım 2005, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, İstanbul. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçenin Gicü, 20 Aralık 2005, Muğla 
Üniversitesi, Muğla. 


Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, 21 Aralık 2005, Gazi Üniversi- 


Id 
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tesi Çorum Mühendislik Fakültesi, Çorum. 

Kurumumuz, Ankara içinde çeşitli kurum, kuruluş ve öğrenci toplulukla- 
rıyla iş birliği içerisinde de çeşirli toplantılar düzenleyerek konferanslar vermiş- 
tir. Bu konferanslar şunlardır: 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tğr&çenin Gücü ve Zenginliği, 6 Ocak 
2005, Anıttepe Lions Kulübü iş birliği ile. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tğrkçenin Gücü ve Zenginliği, 26-28 Ocak 
2005, RTÜK iş birliği ile. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, U/xs4/ Dilimizin Bozulması ve Üniversize 
Gençliği Olarak Yapmamız Gerekenler, 1 Mart 2005, Gazi Üniversitesi İktisadi 
ve İdari Bilimler Fakültesi İşletme Topluluğu iş birliği ile. 

Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Türkçenin Etkin ve Doğru Kullanılması, 9 Miki 
2005, Kara Kuvvetleri Komutanlığı, Bando Okulu Komutanlığı. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçenin Görü, 17 Mart 2005, Jandarma 
Okulları Komutanlığı. 

Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Göwlük Yaşamımızda Dilin Önemi, 6 Nisan 
2005, Teğmen Kalmaz İlköğretim Okulu. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tör&çenin Gücü ve Etkili Kullanımı, 25 Ni- 
san 2005, Hacettepe Üniversitesi Türkoloji Topluluğu. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Tör&çenin Mil/? Birlik ve Beraberliği Sağlamasın- 
daki Rolü ve Önemi, 28 Nisan 2005, Kara Kuvvetleri Komutanlığı İstihbarat 
Okulu ve Eğitim Merkezi Komutanlığı. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Yabanc Dilde Eğitime Hayır, 3 Mayıs 
2005, Gazi Üniversitesi Atatürkçü Düşünce Topluluğu. 

Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Türk Dilinin Yozlaşması, 9 Mayıs 2005, An- 
kara Atatürk Anadolu Lisesi. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Bim Dili Türkçe, 11-12 Haziran 2005 
Cumhuriyet Tarihi Boyunca Türkiye Öğretmen Hareketinde Ulusal Eğitim, 
Gazi Üniversitesi. 

Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Türkçenin Gücü, 3. Orkun Şöleni, 23 Ekim 
2005, Türkçe Sevdalıları. 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Yazım Sorunu, 15 Kasım 2005, Baş- 
kent Üniversitesi. 

Dr. Reşide Gürses, Tür& Dili ve TDK, 21 Aralık 2005, Ankara Lisesi. 

Kamu kurumlarında resmi yazışma kurallarının eğitiminin verilmesinin 
yanı sıra doğru, güzel ve etkili Türkçe kullanımının yaygınlaştırılması konu- 
sunda başta Cumhurbaşkanlığımız, Türkiye Büyük Millet Meclisimiz, Başba- 
kanlığımız çalışanları olmak üzere Ankara'daki pek çok kurum çalışanına 
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hizmet içi eğitim seminerimiz 2005 yılı boyunca da sürmüştür. Bu seminer- 
lerle ilgili bilgiler aşağıda verilmektedir: 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Uzm. Dr. Re- 
şide Gürses, Türçe Dil Bilgisi ve Yazım Kuralları, 27-28 Ocak 2005, RTÜK. 

Uzm. Dr. Reşide Gürses, Uzm. Neclâ Yalçıner, Türkçe Di/ Bilgisi ve Ya- 
zım Kuralları, 10-14 Şubat 2005, Maliye Bakanlığı Gelirler Genel Müdürlüğü. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Uzm. Dr. Re- 
şide Gürses, Tğr& Dili ve Yazım Kuralları, 1-4 Mart 2005, Türkiye Büyük 
Millet Meclisi Genel Sekreterliği. 

Uzm. Nedlâ Yalçıner, Türkçe Di Bilgisi, 7-9 Mart 2005, Maliye Bakanlı- 
ğı Maliye Yüksek Eğitim Merkezi. 

Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Türkçe Di/ Bilgisi, 14-16 Mart 2005, Başba- 
kanlık Merkez Teşkilatı. 

Uzm. Dr. Reşide Gürses, Türkçe Di/ Bilgisi, 1 Nisan 2005, Sanayi ve Ti- 
caret Bakanlığı. 

Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Uzm. Dr. Reşide Gürses, Türkçe Di/ Bilgisi ve 
Yazışma Kuralları, 19-26 Temmuz 2005, Maliye Bakanlığı Maliye Yüksek 
Eğitim Merkezi. 

Uzm. Dr. Reşide Gürses, Türkçe Dil Bilgisi ve Yazışma Kuralları, 12-13 
Ekim 2005, Maliye Bakanlığı Maliye Yüksek Eğitim Merkezi. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Türkçenin 
Etkili Kullanımı, Yazım Kuralları ve Resmi Yazışmalar, 4-6 Ekim 2005, Çanka- 
ya Cumhurbaşkanlığı Köşkü, 

Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Uzm. Dr. Reşide Gürses, Uzm. Necâ 
Yalçıner, Uzm. Beyza Gültekin, Uzm. Âdem Terzi, Türkçe Dil Bilgisi ve Ya- 
zışma Kuralları, 21-26 Ekim 2005, Maliye Bakanlığı İdaresi Başkanlığı. 

Türk Dil Kurumu, 2005 yılında da Türk dili ile ilgili olarak yurt dışında 
düzenlenen toplantılara bildirili katılım için bilim adamlarını temsilci olarak 
göndermiştir. Yurt dışındaki toplantılar ve katılımcılar şunlardır: 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, T/r& Dünyasında Terim Birliği ve Türk Dil 
Kurumunda Terim Çalışmaları, 18-20 Mayıs 2005, Bakü Slavyan Üniversitesi, 
Azerbaycan. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, Ulnuslara- 
rası Turfan Araştırmaları Konferansı 19-30 Ağustos 2005, Turfan, Çin. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Birinci Avnpa Türk Dili Kongresi, 08 Ey- 
lül 2005, Frankfurt, Almanya. N 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Yusuf Ünlü, Yrd. Doç. Dr. 
Müslüme Narin, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Türk Dünyası Ekonomi ve Bilişim 
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Porumu (Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışmaları), 12-15 Ekim 2005, Hoca 
Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi, Türkistan, Kazakistan, 

Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Türkiye'de Türkoloji Çalışmaları ve Sonuçla- 
rı, 21 Ekim 2005, Mainz, Almanya. 

Yurt içinde ve yurt dışında düzenlenen toplantılarda yapılan konuşmala- 
rın yanı sıra, çoğu ulusal radyo ve televizyonlarda Türk dili ile ilgili toplumu 
aydınlatıcı konularda sayısı yüzü aşan program yapılmıştır. 

Türk Dil Kurumu, dilde yabancılaşma ve yozlaşma karşısında etkinlikler 
yürüten gönüllü kuruluşları desteklemeyi, düzenledikleri etkinliklere katıl- 
mayı bir görev olarak kabul etmektedir. Bu amaçla 2005 yılında düzenlenen 
çeşitli etkinliklere Türk Dil Kurumu teknik donanım, yayın ve bilimsel des- 
tek sağlamıştır. 

Yayın Çalışmaları 

Türk dili üzerine araştırmalar yapan TDK, bu araştırmaların sonuçlarını 
yayımlayarak bilim dünyasının ve kamuoyunun hizmetine sunmaktadır. Ku- 
rum dışında bilim adamları ve araştırmacılarca hazırlanan ve yayımlanmak 
amacıyla TDK'ye gönderilen çalışmalar da ilgili yönetmelik hükümleri gere- 
ğince yayımlanmaktadır. TDK'nin kuruluşundan bugüne kadar yayımladığı 
eser sayısı bine yaklaşmıştır. Yüzlerce sayı ise süreli yayın çıkarılmıştır. 2005 
yılında yayımlanan kitaplardan ilk kez basılanlar şunlardır; 

Zeynep Korkmaz Armağanı 

Prof. Dr. Aysu Ata, Türkçe İ/& Kur'an Tercümesi (Rylandı Nüshası) 
Karahanlı Türkçesi 

Yrd. Doç. Dr. Alimcan İnayet, Uygur Halk Destanları I 

Doç. Dr. Ufuk Tavkul, Karaçay-Malkar Destanları 

Yıldız Kocasavaş, Türkçe Şahıs Zamirleri 

Prof. Dr. Kâzım Yetiş, Atatürk ve Türk Dili 3, Atatürk Dönemi Dil Yazıla- 
rı (üç cile) 

Yeni baskıları upkıbasım olarak gerçekleştirilen yayınlarımız ise; 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar LU (İkinci 
baskı) 

Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı (22-23 Ekim 1 993), (İkinci baskı) 

Günsel Üçöz, Halk Bilim Yöntemi (İkinci baskı) 

Prof. Dr. Muharrem Ergin, Dede Korkut 1, (Beşinci baskı) 

Necat Birinci, Kâzım Yetiş, Fatih Andı, Erol Ülgen, Nuri Sağlam, Ali 
Şükrü Çoruk, 4// Nazima, Faik Reşad, Mükemmel Osmanlı Lügati, (İkinci baskı) 

TDK, Türkçe Sözlük (Onuncu baskı) 

TDK, İlköğretim Okulları İçin Yazım Kılavuzu (İkinci baskı) 
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TDK, Yazım Kılavuzu (Yirmi dördüncü baskı) 

Süreli yayınlarımızdan ise on üç sayı, geçen yıl içerisinde okuyucusuyla bu- 
luşmuştur. 

İşlemleri 2005 yılı içerisinde tamamlanarak basılmak üzere basımevlerine 
gönderilen ve hâlen baskı işlemleri süren elli yedi kitabımız, sekiz süreli yay- 
ınımız 2005 yayını olarak yayımlanacaktır. Söz konusu elli yedi kitabın ellisi, 
ilk kez yayımlanmaktadır. Baskısı sürmekte olan bu yayınlarımızdan ilk kez 
yayımlanacaklar şunlardır: 

Doç. Dr. Dursun Zengin, Türkçede ve Almancada Sıfatlar ve Sıfatlara Ya- 
hancı Dil Öğretimi Yönünden Bir Yaklaşım 

Doç. Dr. Vahit Türk, Hatipoğlu, Bahrü'/-Hakayık (Giriş-Metin-Dizin) 

Yrd. Doç. Dr. Canan İleri, Eskişehir İli Mihalıççık İlçesi ve Yöresi Ağızları 

TDK, Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalıştayı Bildirileri 

Doç. Dr. Atabey Kılıç, Mxsfaf4 bin Osmân Keskin, Manzime-i Keskin 

Dr. Hülya Arslan Erol, Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine Anlam De- 
Gişmeleri 

Dr. Erkin Emet, Doğu Türkistan Uygur Ağızları 

Dr. M. Ata Çatıkkaş, Firdevsi-i RAm3f Süleymannâme-i Kebir 

Murat Ceritoğlu, Kaken Ahanov, Dil Biliminin Esasları 

Neriman Seytyahya, Kırm-Tatar İlm? Sarf 

Deniz Öztürk, Türkiye Türkçesinde Anlamca Kaynaşmış Deyimleşmiş Birleşik 
Fiiller ' 

Yrd. Doç. Dr. Nergis Biray, Türkiye'deki Afgan Kazakları Ağzı 

Yrd. Doç. Dr. Abdurrahman Özkan, Şirvânlı Mahmid, Tarih-i İbn-i Kesir 
Tercümesi 

Dr. Mustafa Sarı, Türkçenin Batı Dilleriyle İlişkisi 

Cevat Heyet (Çeviren Prof. Dr. Mürsel Öztürk) Türk Dilinin ve Lekçeleri- 
nin Tarihi Seyri 

Prof. Dr. Ahmet Buran, Nadir İlhan, E/42ığ Yöresi Söz Varlığı 

TDK, Türkiye Cumhuriyeti'nin 80. Yılı: Türk Dili Üzerine Konuşmalar 

Yrd. Doç. Dr. Ekrem Arıkoğlu, B. Borbaanay, Tuva Destanlar: I 

Yrd. Doç. Dr. Ekrem Arıkoğlu, Hakas Destanları I 

TDK, 46. Uluslararası Sürekli Altayistik Konferansı (PLAC) Bildirileri 

Doç. Dr. Dursun Zengin, 04/0 Spiess Tarafından Çevrilen Türk Masalların- 
da Çeviri Sorunları 

Yrd. Doç. Dr. Alimcan İnayet, Abdülhalik Uygur ve Şiirleri 

Yrd. Doç. Dr. Esra Karabacak, Ahmet Cevdet Paşa, Tertib-i Cedit Kavaid-i 
Osmâniye 
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Prof. Dr. Mustafa Canpolat, Prof. Dr. Zafer Önler, İshak Bin Murâd, 
Edviye-i Müfrede, 

TDK, Uluslararası Osmanlı Türkçesi Öncesi: Eski Türkiye Türkçesi Toplantısı 
Bildirileri (3-4 Aralık 1999) 

Doç. Dr. Kâzım Köktekin, Y451/52 Meddah, Varka ve Gülşah 

Prof. Dr. Emine Yılmaz, Narpi 

Prof. Dr. Metin Karaörs, 4/5 Şir Nevâyi, Nevâdiri'ş-şebâb 

Prof, Dr. Zeynep Korkmaz, Sadetiin Buluç'un Makaleleri 

Nail Tan, Atatürk ve Türk Dil Kurumu 

TDK, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar II 

Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu, Açıklamalı Fizik, Kimya, Matematik Ana Te- 
rimleri Sözlüğü 

Dr. İdris Karakuş, Atatörk Dönemi Eğitim Sisteminde Türkçe Öğretimi 

Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, Prof. Dr. Zeynel Cebeci, Yrd. Doç. Dr. 
Erdoğan Bada, Yrd. Doç. Dr. Bülent Mıtış, Levent Acar, Ali Tan, Bi/gisayar 
Terimleri Karşılıklar Kılavuzu 

Yrd. Doç. Dr. Faruk Yıldırım, Adana ve Osmaniye İlleri Ağızları LU 

Doç. Dr. Mehmet Aydın, Der-Medh-i Pir? Yaşlılığa Övgü 

TDK, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri ve Şiveleri Grameri 1: Basit Fii/ 

Prof. Dr. Çoban Hıdır Uluhan, Kerkiik/i/ Şâir Mehmet Nevr/izi, YAsıf'u 
Zileyhâ, İnceleme - Metin 

Prof. Dr. Metin Karaörs, Köprü/üzâde Mehmet Fuat Süleyman S2ip Türk Di- 
linin Sarf ve Nabvi Mehmet Sadık Üss-i Lis&n-ı Türk? 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Ali Ilgın, Mehmet Sadık Üss-i Lisân-ı Türk? 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Dilek Yücel, 55/eyman Hüsnü Paşa, İlm-i Sarfı 
Türki i 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Doç. Dr. Nadejda Nikolayevna Kurpeşko 
Tannagaşeva, Şor Ağızları Sözlüğü 

Dr. Necati Sungur, T&cizâde Cafer Çelebi'nin Hevesnâmesi 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Terim Sözlükleri ve Çalışmaları ile İlgili Bibliyog- 
rafya 

Doç. Dr. Zikri Turan, Uşpum (Yusufeli - Artvin) Ağzı 

Dr. Ufuk Deniz Aşçı, Yrd. Doç. Dr. Mustafa Toker, Yeni E/i/ba Yolların- 
da Eski Hatıra ve Duygularım 

Prof. Dr. İsmail Parlatır, Belgin Tezcan Aksu, Nicolai Tufar, Lögaf-i 
Cildi 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Recep Toparlı, Belgin:Tezcan 
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Aksu, Yeni Okul Sözlüğü 

TDK, İlköğretim Okulları İçin Türkçe Sözlük 

Tıpkıbasımı yapılacak kitaplarımız ise: 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü (Üçüncü baskı) 

Prof. Dr. Zafer Öztek, Hafk Dilinde Sağlık Deyişleri Sözlüğü (İkinci baskı) 

Prof. Dr. Cem Dilçin, Örzekler/e Türk Şiir Bilgisi (Sekizinci baskı) 

Besim Atalay, Kdşgar/? Mahmud, Divanı Lilgat-it-Türk I-UAN-IV 
(Üçüncü baskı) 

Reşit Rahmeti Arat, Afabefiil Hakayık (Üçüncü baskı) 

Prof. Dr. Talat Tekin, Orhyn Yazıtları (İkinci baskı) 

TDK, Güzel Yazılar: Şiirler, (Üçüncü baskı) 

Süreli yayınlarımızdan baskı işlemi tamamlanacak olanlar ise; 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 2002/ 1-11 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 2003/ 1-11 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 2004/1-11 

Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 2004/1-11 

Önceki yıllarda görülmemiş bir biçimde bu kadar çok yayının bir yıla yı- 
Bılmasının nedeni, beş yıldır yüce Atatürk'ün vasiyeti gereği Türkiye İş Ban- 
kasındaki hisselerinin gelirlerinden düşen payın Kurumumuza ödenmemesi- 
dir. Kamu kurumu olmasına karşılık TDK, devlet bütçesinden herhangi bir 
ödenek almadan çalışmalarını yürütmektedir. 

E-Türkçe 

Türk Dil Kurumu, Genel Ağ'da Türkçe içeriğin geliştirilmesi ve yaygın- 
laştırılması amacıyla başlattığı e-Tör&çe çalışmasını 2005 yılında da sürdür- 
müştür. Güncel Türkçe Sözlük, Yazım Kılavuzu, Kişi Adları Sözlüğü, Terimler 
Sözlüğü, Doğru Yazalım Doğru Konuşalım, Sıkça Sorulan Sorular gibi Türk dili ile 
ilgili başvuru kaynaklarının Genel Ağ'a (İnternet'e) taşınması ve böylece Ge- 
nel Ağ'da zengin Türkçe içerik oluşturulması için çalışmalar yürüten Türk 
Dil Kurumu, arşivini de sanal ortamda, araştırmacıların ve ilgililerin hizmeti- 
ne sunmuştur. 

Yazı Devrimi sırasında 1928 yılında kurulan Dil Heyetinin Kurum arşi- 
vindeki belgeleri, Türk Dil Kurumunun kuruluşundan son yıllara kadarki 
karar defterlerine, dil kurultayları tutanaklarına ve Kurum arşivindeki bütün 
belgelere http://tdkkitaplik.org.tr adresindeki TDK Arşivi bağlantısından 
ulaşılabilmektedir. Güneş-Dil Teorisi ile ilgili notlar ve yazışmalar, Mu kıta- 
sıyla ilgili araştırma raporları da tam metin olarak sayfalarda yer almaktadır. 
Türk diliyle ilgili temel başvuru kaynaklarından nadir bulunan ve telif sorunu 
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olmayan eserler de tam metin olarak sunucumuza yerleştirilmiştir. 

Kurumumuzda 14 Mayıs 2005 günü düzenlenen Bilgisayar Destekli Dil 
Bilimi Çalıştayı'nın ardından, bilgisayar destekli dil bilimi çalışmalarının Türk 
lehçelerini de kapsayacak biçimde genişletilmesi 
gündeme gelmiş ve 12-15 Ekim 2005 günlerinde 
Kurumumuzun da karkılarıyla Kazakistan'ın 
Türkistan şehrinde Ahmet Yesevi Üniversitesinde 
Türk Dünyası Ekonomi ve Bilişim Forumu düzen- 
lenmiştir. Forumun bilişim bölümü bütünüyle 
Türk dünyasında bilgisayar destekli dil bilimi ça- 
lışmalarına ayrılmıştır. Bu toplantıda Dış Ticaret 
Müsteşarlığında (DTM) kurulmuş olan ve Kurum- 
umuzun da temsil edildiği Türk Cumhuriyetleri 
Bilgi Teknolojileri Çalışma Grubu bünyesinde 
Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışma Grubu kurulması karar- 
laştırılmıştır. Konunun TDK çalışma alanına girmesi dolayısıyla DTM'nin 
önerisiyle bu çalışma grubu AKDTYK Yönetim Kurulunun 19 Aralık 2005 
tarih ve 510/21 sayılı kararıyla Kurumumuz bünyesinde oluşturulmuştur. Türk 
dünyasında ortak bilgisayar yazı tipleri, Türk lehçeleri arasında bilgisayar des- 
tekli çeviri yazılımları, Türk lehçeleri sanal sözlükleri ve dil bilgileri, Türk leh- 
çeleri derlemi (40rpx5) hazırlanması gibi bilgisayar destekli dil bilimi çalışmaları 
hem Türkiye Türkçesi ile ilgili çalışmalara yeni bir açılım kazandıracak hem de 
Türk dünyasında ortak iletişim dilinin oluşturulmasına katkıda bulunacaktır. 

Diğer Çalışmalarımız 

Türkçenin kullanıldığı alanlarda yaşanan sorunlar karşısında TDK du- 
yarlılıkla ve sorumluluk bilinciyle hareket etmektedir. Geçen yıl ülkemizde 
yapılan Formula 1 yarışları için hazırlanan alana Speedpark adı verilmesi üzerine 
Kurumumuz hemen ilgili kuruluşlara ve şirkete başvuruda bulunarak böyle 
bir adlandırmanın yanlış olduğunu bildirmiştir. Ülkemizin tanıtımı açısından 
son derece önemli bir etkinliğin yabancı adlı yarış alanında yapılmasının bu 
yarışın Türkiye'de yapıldığı konusunda insanlarda tereddüt uyandıracağı ve 
resmi dilimiz konusunda yanlış anlamalara yol açılacağı dile getirilmiştir. 
Dünyadaki diğer örnekler göz önüne alınarak yarış alanının bulunduğu şehrin 
veya bölgenin adının kullanılmasının yararlı olacağına dikkat çekilmiştir. Bu 
düşünceyle İstanbul Yarış Alanı adı önerilmiştir. İlgili kuruluşlar, görüşümü- 
zü dikkate alarak Spee4park adını İstanbul Park olarak değiştirmiştir. 

İş yeri adlarında yabancılaşma, Türkçenin karşı karşıya bulunduğu bir 
başka sorundur. Sorunun yalnızca iş yeri adında yabancılaşmayla sınırlı olma- 


BİEGİSAYARIDESTEKLİ 
DİBBİNİMİGALIŞTAYI 


a 1 km ANAN 


21 


Türk Dil Kurumunun 2005 Yıl Çalışmaları 


dığı, daha doğrusu iş yeri adında yabancılaşmanın dil sorunundan çok küresel 
etkilenmenin sonucu olduğu bilinmektedir. Büyük şehirlerimizden en ücra 
yerleşim birimlerine kadar görülen yabancı adlı iş yerleri, yabancı markalı 
ürünlerin fiyatlarının yabancı paralarla veya yabancı paralar esas alınarak 
belirlendiği, iş yerlerinin dövizle kiralandığı veya satıldığı, yabancı müziklerin 
çalındığı ticarethanelere dönüşmüştür. TDK, bu yabancılaşmanın dil boyu- 
tuyla ilgilenmektedir. Aslında şu anda yürürlükte olan yasalarımızdan bazıla- 
rında yabancı adlar kullanan, Türk alfabesinde olmayan harflerle iş yerlerine 
ad veren kuruluşlar hakkında yasal işlem yapılabilir. İş yeri açma belgesi ve- 
ren belediyelerimiz bu konuda yetkilerini kullanabilir, Nitekim son yıllarda 
pek çok belediyemiz bölgelerinde yabancı ad kullanılmasını engelleyecek 
kararlar almıştır. TDK, bu belediyeleri ödüllendirmekte, topluma örnek ola- 
rak göstermektedir. Son bir yıl içerisinde bu konuda karar alan Çanakkale, 
Hisarcık, Fethiye, Pazarlar belediyelerinin ödüllendirilmesine karar verilmiş- 
tir. Hisarcık Belediyesine ödülü sunulmuş ve ortak etkinlikler düzenlenmiştir. 
Çanakkale, Fethiye ve Pazarlar belediyelerine ödülleri ise 2006 yılı içerisinde 
düzenlenecek ortak etkinliklerle sunulacaktır, 

İş yeri adlarındaki yabancılaşmanın önüne geçilmesi amacıyla TBMM'nin 
gündeminde bulunan Yerel Yönetimler Yasası'na iş yerlerine ad verilmesini 
bir esasa bağlayacak ve yabancı adların kullanılmamasını sağlayacak bir mad- 
denin eklenmesiyle ilgili olarak önceki yıllardaki tekliflerimiz, Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin gündemindedir. Karaman Milletvekili Mevlüt Akgün ve 
Eskişehir Milletvekili Fahri Keskin'in Türkçenin kullanımına ilişkin sorunlar 
karşısında Kurumumuzun katkılarıyla hazırladıkları yasa teklifleri TBMM'nin 
gündemindedir. 

AB para biriminin Türkçede ewro olarak yazılıp y#ro, öro, oyro gibi değişik 
biçimlerde söylenmesi karşısında 1998 yılında TDK'nin avro önerisi, yaşanan 
bu karmaşa karşısında 2005 yılında yeniden gündeme getirilmiştir. Kanal D 
ve Radikal gazetesinin 490 sözünü kullanmasıyla başta TRT, Anadolu Ajansı 
olmak üzere pek çok basın yayın kuruluşuna Kurumumuz yeniden yazılar 
göndermiştir. TRT'nin, Anadolu Ajansının ve diğer basın yayın kuruluşlarının 
büyük bir bölümü bu önerimiz üzerime avro sözünü kullanmaya başlamışlardır. 

Kurumumuz kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımı- 
nın yaygınlaştırılması kapsamında TRT ile iş birliği yaparak TRT Genel 
Müdürlüğünde ve bütün Bölge Müdürlüklerinde Türkçe Dil Bilgisi ve Yazım 
Kuralları Hizmet İçi Eğitim Kursu düzenlemiştir. Bu kurslara spikerler, su- 
nucular, muhabirler, yapımcılar katılmıştır. İçinde bulunduğumuz yıl da bu 
kursları daha yoğun bir biçimde düzenleyeceğiz. Bu konuya verdiği önem 
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dolayısıyla TRT'ye teşekkür ederiz. 

Bütün bu çalışmalar Kurumumuzun bağlı bulunduğu Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunundaki iptal edilmiş maddeler yüzünden 
yeni dönem üyelerimizin seçilememiş olmasına, kollarımızın ve kurullarımızın 
oluşturulamamış olmasına rağmen gerçekleştirilmiştir. Kırk kişilik Bilim 
Kurulu, Yürütme Kurulu, kolları ve kurulları bulunmadan bir başkanı, bir 
başkan danışmanı ile uzmanları ve idari çalışanlarıyla etkinliklerimizi dört 
yıldır yürütüyoruz. Bu çalışmaların gerçekleşmesinde üniversitelerimizdeki 
bilim adamlarının katkıları da bizlere büyük destek olmaktadır. AKDTYK 
Başkanlığı ve Yönetim Kurulu da etkinliklerimizin gerçekleşmesinde Kuru- 
mumuza daima yardımcı olmakta, üzerine düşen görevi yerine getirmektedir. 

Ana dilimiz Türkçenin bilim, kültür, sanat, edebiyat, iletişim dili olarak 
daha da geliştirilmesi için Türk Dil Kurumunun bağlı bulunduğu AKDTYK 
yasasındaki eksik maddelerin bir an önce çıkarılmasının gereklilikten de öte 
bir zorunluluk olduğunu bir kere daha belirtmek isteriz. 

Çalışma gruplarımızda görev alan çeşitli üniversitelerimizdeki bilim a- 
damlarına; e-postalarıyla, yazılarıyla bizlere güç veren ve eleştirileriyle çalış- 
malarımıza ışık tutan Türkçe gönüllülerine, AKDTYK Başkanlığına ve Yö- 
netim Kuruluna teşekkür borçluyuz. Şoförümüzden hizmetlimize ve memu- 
rumuza, şube müdürümüzden Kurum Sekreterimize, uzmanlarımızdan bilim 
adamlarımıza bir avuç çalışma arkadaşımın özverili çalışmaları olmasaydı 
2005 yılındaki bu etkinlikleri de gerçekleştirmemiz mümkün olamayacaktı. 

Kendilerine yürekten teşekkür ederim... 


Nutuk'un Okunuşunun 78, yal dönümü dolayısıyla 
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Mustafa Kemal Atatürk'ün kaleminden çıkan ve tarihi bir hitabeye 
(15-20 Ekim 1927) dayanan büyük Nuk, siyasal ve ulusal tarihimizin birinci 
elden pek değerli bir kaynak eseridir. Pek değerli bir kaynak eseridir; çünkü, 
bu eserde, tarihi ve siyasal olayları yalnızca belgelerle inceleyerek objektif 
gerçeğe ulaşan bir tarih yazarının değil, aynı zamanda bütün bu olayların 
içinde yaşamış ve kendisini ulusuna adamış olan bir önderin yaptıkları anla- 
ulmıştır. Eserde tarih konuşmakta, engin tecrübelerin süzgecinden geçmiş 
olaylar sergilenmektedir. 

Nutuk, içeriği bakımından, olağanüstü yetenekleri ile dehanın en iyi ör- 
neğini vermiş bir komuranın, ileri ve derin görüşlü bir devlet adamının Birin- 
ci Dünya Savaşı (1914-1918) sonunda varlığı sona ermiş sayılan bir ulusu, 
temelleri çökmüş bir imparatorluğun yıkıntıları arasından çekip çıkararak 
nasıl çağdaş, laik bir devler yapısına kavuşturduğunun belgelere dayanan 
hikâyesidir. Eserde planlı bir konu akışı vardır. Ayrıca, çok güçlü bir anlatım 
özelliği ve tek kelime ile bir üslup mükemmelliği göze çarpmaktadır. Bu 
özellikleri ile Nx££, hitabet sanatının da doruk noktasına ulaşmış bir eserdir. 

Nutuk'ta içerik bakımından iki yönlü bir hedef söz konusudur. Bunlardan 
birincisi, bağımsız, laik ve çağdaş bir Türk devleti kurulabilmesi için verilen 
çok yönlü maddi ve manevi mücadelelerin bütün belgeleri ve her yönü ile 
ulusa açıklanmasıdır. İkincisi de geçmiş olayların verdiği engin tecrübe ve 
uyanıklığın geleceğe tuttuğu ışıktır. Bu hedeflerin iyice kavranabilmesi için 
eserde yer alan olaylarla ilgili bazı gelişmelere, günümüze uzanan akışı içinde 
göz atmak uygun olacaktır sanırım. 

Atatürk, Nztzk'ta konuya girerken önce, Milli Mücadele'ye başlama ta- 
rihi olan 19 Mayıs 1919'da, Samsun'a çıktığı gün ülkenin içeride ve dışarıda 
her yönden yürekler acısı olan genel durum ve görünümünün açık ve net bir 
tablosunu çizmiştir. Daha sonra, ülke aydınlarınca bunlara karşı düşünülen, 
ancak, hiç de yeterli olmayan kurtuluş çarelerini özetlemiş, arkasından da 
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ülkenin genel durumunu daha dar bir çerçeve içinde ele alarak şöyle bir açık- 
lama ile gözler önüne sermiştir: i 

“Düşman devletler, Osmanlı devlet ve memleketine karşı maddi ve manevi saldırıya 
geçmişler. Onu yok etmeye ve paylaşmaya karar vermişler. Padişah ve halife olan zat, 
hayat ve rahatını kurtarabilecek çareden başka bir şey düşünmüyor. Hükümeti de ayn: 
durumda, Farkında olmadığı hâlde, başsız kalmış olan millet, karanlıklar ve belirsiz- 
likler içinde, olup bitecekleri beklemekte. Felaketin dehşet ve ağırlığını kavramaya başla- 
yanlar, bulundukları çevreye ve alabildikleri etkilere göre, kendilerince kurtuluş çaresi 
saydıkları önlemlere başvırmakta... Ordu ismi var cismi yok bir durumda. Komutanlar 
ve subaylar, Birinci Dünya Savaşı'nın bunca çile ve güçlükleriyle yorgun, vatanın par- 
çalamakta olduğunu görmekle yürekleri kan ağlıyor; gözleri önünde derinleşen karanlık 
felaket uçurumu kenarında beyinleri bir çare kurtuluş çaresi aramakla meşgul..." 

İşte ülke bu durumda iken, Mustafa Kemal, engin yurt sevgisinden, kendi- 
sine ve ulusuna olan güveninden, dehasının verdiği özelliklerden kaynaklanan 
bir azim ve iradeyle kararını şöyle bir mantığa dayandırarak açıklamıştır: “Teme/ 
ilke, Türk ulusunun haysiyetli ve şerefli bir ulus olarak yaşamasıdır. Bu ilke, ancak 
sam bağımsızlığa sahip olmakla gerçekleştirilebilir. Ne kadar zengin ve bolluk içinde 
olursa olsun, bağımsızlıktan yoksun bir ulus, medeni insanlık dünyası karşısında uşak 
olmak mevkiinden yüksek bir muameleye layık görülemez. Yabancı bir devletin koruyup 
kollayıcılığını kabul etmek, insanlık vasıflarından yoksunluğu, güçsüzlük ve miskinliği 
iiraftan başka bir şey değildir. Geçekten de böyle bir düzeysizliğe düşmemiş olanların, 
isteyerek başlarına bir yabancı efendi getirmelerine asla ihtimal verilemez. 

Halbuki, Türk'ün haysiyeti, gururu ve yeteneği çok yüksek ve büyüktür. Böyle bir 
ulus esir yaşamaktansa yok olsun daha iyidir!... 

O hâlde, ya istiklal ya ölüm!” 

Atatürk, böyle bir mantık değerlendirmesine dayanarak giriştiği müca- 
delede uygulamayı çeşitli aşamalara ayırma ve basamak basamak ilerleyerek 
hedefe ulaşma yöntemini benimsemiştir. 

Burada belirtilmesi gereken önemli bir nokta da girişilecek mücadeleye 
sağlam bir temel hazırlama ve meşru bir nitelik kazandırma gereği idi. Bu 
amaçla ilkin Havza ve Amasya'da bütün komutanlara, ulusal bir örgütlenme- 
ye gidilmesi gereğini bildiren genelgeler gönderilmiş, mitingler düzenlenmiş- 
tir, Bu arada İstanbul hükümetinin çeşitli engelleme girişimleri karşısında, 
kendisi de bu ulusal amaç uğruna resmi sıfat ve yetkilerinden sıyrılmış olarak 
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yalnız ulusunun sevgi ve fedakârlığına güvenerek, onun tükenmez güç kay- 
nağından ilham alarak mücadeleye devamı yeğlemiştir. 

Nutuk'ta Milli Mücadele çerçevesinde yer alan başlıca olaylar; Erzurum ve 
Sivas Kongreleri, Sivas Kongresi'ni baltalama teşebbüsleri, İstanbul'daki Ferit 
Paşa, Ali Rıza Paşa Kabineleri ile yapılan yazışmalar, 1919 Ekimindeki önemli 
iç olaylar, ulusal örgütlenmenin yeniden düzenlenmesi ve Kuvayımilliye (Ulu- 
sal Güçler) Misakımilli (Ulusal Ant, Ulusal Anlaşma)'nin hazırlanması, Türk 
ulusunun izleyeceği ulusal siyasetin saptanması, Türkiye Büyük Millet Meclisi- 
nin kuruluşu, hükümet oluşturulması, iç isyanlar, Yunan taarruzları, Çerkez 
Ethem ve kardeşlerinin tavır ve davranışları, doğu cephesinde Ermenilerle yapı- 
lan savaşlar, milli hükümete karşı cephe alma ve isyan hareketleri, İstanbul 
hükümetinin milli hükümete karşı takındığı tavırlar, Birinci ve İkinci İnönü 
Zaferleri ile sonuçlanan savaşlar, Sakarya Meydan Muharebesi, çeşitli devletlerle 
yapılan resmi ve özel temaslar, ülkenin yüksek çıkarları uğruna Başkomutanlık 
görevini sürdürme kararı, Yunan ordusunu İzmir'de denize dökülmesi, İtilaf 
Devletleri'nin 23 Eylül 1922 tarihli ateşkes önerisi, Mudanya Konferansı, Lo- 
zan Barış Konferansı, Osmanlı saltanatının kaldırılması kararı, Vahdettin'in bir 
İngiliz harp gemisiyle İstanbul'dan kaçması, Abdülmecid Efendi'nin halife se- 
çilmesi, Lozan Konferansı ile ilgili görüşmeler sırasında Türkiye Büyük Millet 
Medlisindeki şiddetli tartışmalar, Lozan Konferansı'nın ikinci safhasını ve çok 
çetin mücadeleler sonunda imzalanan Lozan Barış Antlaşması (24 Temmuz 
1923)... Bu arada iç politikada kendini gösteren gelişmeler, Cumhuriyetin ilanı 
ile ilgili ön çalışmalar, 29 Ekim 1923'te Cumhuriyetin ilanı, Cumhuriyet ila- 
nından memnun olmayanların Mustafa Kemal'e karşı takındıkları tavırlar, 
hilafetin kaldırılması vb. noktalarda özetlenebilir. Bizim yalnızca ana başlıkla- 
rıyla özetlemeye çalıştığımız bütün bu olaylarla ilgili gelişmelerin gerçekleşmesi 
yönünde verilen ayrıntılı bilgilerden ve yapılan açıklamalardan anlaşılacağı 
üzere, bu mücadele hiç de kolay olmamış; her aşamasında yalçın kayalara çar- 
pan güçlüklerle karşı karşıya gelmiştir. Bütün bu güçlüklerin yenilerek başarıya 
ulaşılabilmesi, şüphesiz Mustafa Kemal ve onun fedakâr mücadele arkadaşları- 
nın tükenmez azmi ve Türk ulusunun gösterdiği olağanüstü fedakârlıklarla 
mümkün olmuştur. 1923 yılında düşman istilasından ve pürüzlerden ayıklan- 
mış bağımsız bir Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulabilmesi, işte üzerinde taşıdığı 
bütün unvan ve nişanları söküp atacak kadar yurt ve ulus sevgisi ile dolmuş bir 
askerle, kendi tarihi ve ulusal özelliklerinin Mustafa Kemal'in kişiliğinde şah- 
lanmış olduğunu gören bir ulusun, onunla sırt sırta, gönül gönüle vererek geliş- 
tirdiği ulusal birlik ve beraberlik, katlandığı tarifsiz fedakârlık ve gösterdiği 
irade gücünün eseridir. İmkânsızlıklardan nasıl imkânlar ve mucizeler yaratıldı- 
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ğının dünyaya kanıtlanmasıdır. 

Nutuk, ele alınan ve işlenen olaylar açısından aynı zamanda bir ulusun 
maddi ve manevi bütün güçlerini harekete geçiren Kuvayımilliye (Milli Güç- 
ler) ruhunun, bir başka anlatımla ortak toplum bilinçlenmesinin, bir yandan 
düşmanlara karşı koyarken bir yandan da içerideki ihanet çetelerine, iç politi- 
kası iflas etmiş ve düşmana boyun eğme durumuna düşmüş bulunan İstanbul 
hükümetine ve saraya karşı verdiği mücadelenin de hikâyesidir. 

Mustafa Kemal Atatürk için düşmanın ülkeden kovulması ve Cumhuriye- 
çin ilanı ile elbette iş bitmiş sayılamazdı. Verilen Kurtuluş Savaşı, Türk toplu- 
munu gerçek bağımsızlığa götüren bir araç, aşılması gerekli bir atılım idi. Ama 
daha yapılacak çok şey vardı. Onun: “Hiçbir zafer gaye değildir. Zafer ancak ken- 
disinden daha büyük olan bir gayeyi elde etmek için belli başlı bir arağır. Gaye fikir- 
dir. Zafer bu fikrin gerçekleşmesine hizmet oranında bir krymet taşır”? 
tında yatan anlam, Cumhuriyetin temel ilkelerinin benimsenmesi, Türk toplu- 
muna sosyal yapısı bakımından çağdaş medeniyet düzeyinin ön safında yer 
alacak bir ülke durumuna getirme yollarının da açılmasıydı. Atatürk ilke ve 
devrimleri bu amaca yönelmiş yenilikler ve çağdaşlaşma yolunda atılmış adım- 
lardır. Gerçi Türkiye'de batılılaşma veya modernleşme hareketinin tarihi olduk- 
ça eskidir. Taa XV. yüzyıl Fatih Sultan Mehmet dönemine kadar uzanır. Daha 
sonra XVLLL. yüzyılda II. Ahmet ve Damar İbrahimi Paşa döneminin batılılaş- 
ma yolundaki yenilikleri yer alır. III. Selim dönemini de kapsayarak Tanzimat 
dönemine ulaşan yeniliklerle Osmanlı Devleti, teknik ve sosyal alanlarda hiç 
olmazsa aydınlar düzeyinde epey yol almış sayılabilir, Ancak, bu türlü gelişme- 
lere rağmen, Osmanlı Devleti, bir yandan teokratik devlet yapısındaki doğulu 
kişiliğini sürdürmüş, bir yandan da batılılaşma hareketinde ne yazık ki bazı 
istisnalarla taklirçilikten öteye geçememiştir. Türk ulusu, taklitçilikten uzak ve 
batıdaki gelişmelerin özünü kendi kültür değerleri ile kaynaştırıp senteze ulaştı- 
ran bir çağdaşlaşma yolunu ancak Atatürk ilke ve devrimleri ile açabilmiştir. 
Böylece, Cumhuriyet dönemi, Türk ulusuna laik temelde yeni bir dünya görüşü 
aşılamıştır. Bu bakımdan Nufuk, aynı zamanda, sahip olduğu derin kavrayış, 
geniş kültür ve köklü tarih bilinci dolayısıyla, Türk toplumunun sosyal ve kül- 
türel alanlardaki gereksinim ve beklentilerine yanıt verebilecek güçte bir inkı- 


sözlerinin al- 


lâpçının, ulusun özünde var olan büyük gelişme yeteneğine dayanarak gerçek- 
leştirdiği devrimlerle, Türkiye'yi 1839 Tanzimat hareketinden beri süregelen 
yenileşme mücadelesinde kesin hedeflerine, demokratik ve çağdaş bir uygarlık 
sistemine kavuşturma yolunu nasıl açabilmiş olduğunun da hikâyesidir. N- 
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Huk'ta yer alan “Ben milletin vicdanında ve geleceğinde bissettiğim büyük gelişme yete- 
neğini, bir milli sır gibi vicdanımda taşıyarak yavaş yavaş bütün bir topluma uygulat- 
mak mecburiyetinde idim.” sözleri, onun bu yolu açma düşünce ve planının ve 
sırası geldikçe gerçekleştirdiği devrimlerin üstü kapalı genel bir açıklamasıdır. 

Mustafa Kemal Atatürk, Nr#z£'ta, ele aldığı olaylar ve yaptığı derinle- 
mesine açıklamalar ile ulusuna karşı duyduğu hesap verme görevini de yerini 
getirmiştir. 

Türkiye Cumhuriyeti, Atatürk ilke ve devrimleri ile açılan çağdaşlaşma yo- 
lunda 1923 yılından günümüze kadar yaptığı atılımlar ile genel olarak hayli yol 
almış bulunmaktadır. Ancak, vurgulamak gerekir ki dünya da yerinde 
durmuyor. Zaman içinde çağın gereği olan araştırma ve gelişmeler içinde hızla 
yol alıyor; bu değişme ve gelişmeye koşut olarak her toplum da teknik bilimsel, 
ekonomik, sosyal ve kültürel alanlarda kendi düzeyini daha ileri bir basamağa 
yükseltmeye çalışıyor. Türkiye Cumhuriyeti de bir yandan devlet felsefesinin 
dayandığı temel ilkeler açısından, bir yandan da dünyadaki globalleşme ve bilgi 
çağının gereklerine daha yakından ayak uydurarak kendi toplumunu daha 
yüksek bir düzeye ulaştırabilmek için 1959 yılında, batıda yeni bir oluşum olan 
Avrupa Birliği'ne girme başvurusu yapmıştır. Bilindiği üzere çeşitli aşamalar- 
dan geçen bu başvuru, 2003 yılında “Kopenhag Kriterleri” denilen ve birliğin 
öteki üyelerinden de istenen kriterler ile birtakım esaslara bağlanmıştır, Bu 
bağlamda Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti de Avrupa Birliği standartlarına 
uyum sağlayarak müzakere tarihi alabilmek için 2003-2005 yılları arasında 
kendi mevzuat ve kanunlarında gerekli değişiklikleri yapmıştır. Bundan sonra 
yapılacak iş, AB tarafından Türkiye'ye olağan müzakere tarihinin verilmesi idi. 
Ancak, gelin görün ki Sayın Başbakan'ın Sayın Dışişleri Bakan'ının beyanat ve 
açıklamalarından, yazılı ve sözlü basında yer alan ayrıntılı bilgilerden anlaşıl- 
mıştır ki bize bir müzakere tarihi bile verebilmek için bir yandan AB yetkilileri, 
bir yandan da Avrupa Parlamentosu, karşımıza olağan mevzuat sınırlarını aşan 
güçlükler çıkarmışlardır; bizden inanılmaz tavizler istemişlerdir. Sanki biz, AB 
ile bütünleşerek dünya barışına ve medeniyetler buluşmasına hizmet edecek 
bağımsız bir ülke değil de AB ile yaptığı bir savaşta yenilmiş, boyunduruğa 
mahkâm olmuş bir ülke durumuna düşürülmek istenmişizdir. Müzakere sıra- 
sındaki uzun direnmelerden sonra, 3 Ekim 2005 tarihinde bu çerçeve anlaşma- 
sı yapılabilmiştir. Ancak, bu kez de çerçeve anlaşmasına “İmtiyazlı ortaklık” 
veya “özel statü” denilen ve Türkiye'yi öteki birlik devletleri arasında aşağılayan 
bir ibare konmuştur. Bu ibare, yüksek düzeydeki temsilcilerimizin verdiği çetin 
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bir mücadele sonunda ancak “Avrupa Birliğinin Türkiye'yi hazmetme kapasite- 
si” ibaresine dönüştürülmüştür.” 17 Aralık 2005 tarihinde başlayacak ve 10-15 
yıl sürecek olan müzakere dönemi kendilerinin açıkladıkları üzere Türkiye için 
“ince uzun ve ucu açık bir yol” olarak nitelendirilmiştir. Bu sürecin “ucu açık, 
ince uzun bir yol” olarak nitelendirilmesinin altında yatan anlam, herhâlde, 10- 
15 yıllık rinüzakere süreci boyunca Türkiye'yi birliğe alacakmış gibi bir davranış 
sergileyerek, kurdukları tuzaklarla daha bugünden istedikleri ağır tavizleri ko- 
parmak, sonra da onu kapı önünde bırakıvermek biçiminde yorumlanmaktadır. 
Burada AB'nin yerine getirilmesini istediği yükümlülüklerden söz ederken 
konuyu iki ayrı çizgide ele almak gerekir. Bunlardan birincisi Kopenhag Kriter- 
leri'nde yer alan ve AB'ne uyum sağlayabilmek için birliğe giren her üye devler- 
ten istenen kriterlerdir. Bu bağlamda yapılacak düzeltme ve değişiklikler ola- 
Bandır. Nitekim hazırlanan 35 dosya içeriği tarama sürecinde teker teker gün- 
*deme getirilmektedir. İkincisi ise Kopenhag Kriterlerinde yer almayan, AB'ne 
dâhil öteki ülkelerden istenmediği hâlde, yalnız bizden istenen ve bizim gelece- 
Bimizi ipotek altına alarak bağımsızlığımızı çökertecek nitelikte olan isteklerdir. 
Bu istekler için Heybeliada'da Ruhban Okullarının açılması, Ortodoks Patriği- 
ne “ekümenlik” sıfatının verilmesi, temcit pilavı gibi ikide bir gündeme getiri- 
len sözde Ermeni soykırımının tanınması, ABD ve İngiltere'nin desteği ile 
Rumların NATO'ya girişine karşı çıkılmaması, Kuzey Kıbrıs'a konmuş olan 
ambargolar kaldırılmadığı hâlde, Türk limanlarının Güney Kıbrıs gemilerine 
açılması için girişilen zorlama, Yunanistan'la olan Ege sorunu, en az bin yıldır 
birlikte yaşayarak etle tırnak gibi kaynaşmış, Anayasamızla her türlü ortak 
eşirliğe sahip olarak Türkiye Cumhuriyeti yurttaşı kimliğini taşıyan Kürk kö- 
kenli yurttaşlarımız ile hiçbir ölçüyle Türk olma kimliğinden ayrı tutulamaya- 
cak olan Alevi yurttaşlarımızın tarihi, sosyal ve kültürel gerçekleri saptırarak 
azınlık statüsüne sokulmak istenmesi, resmi kurumlardaki Atatürk resimlerinin 
indirilmesine kadar dil uzatılması, bunlara bir de yapay bir Pontus konusunun 
eklenmesi gibi örnekler sıralanabilir. Hele AB Komisyonu Temsilcisi H. 
Kretschmer'in 24 ve 25 Kasım 2005 tarihli gazetelerde yer alan beyanatı, ger- 
çekten haddini aşan bir değerlendirmedir. H. Kretschmer'in 24 Kasım 2005 
tarihinde Miffiyet gazetesi yazarı Semih İdiz'le yaptığı söyleşide (s. 20), “Lozan'ı 
geniş yorumlayın. Azınlıklarla ilgili olarak, Ankara Lozan Antlaşması'nı sınırlı 
yorumluyor. Avrupa'daki standartlar açısından Türkiye Lozan Antlaşması'na 
dayanan savunmacı tutuma göre davranamaz” sözleri AB'nin bu konuda ne 
denli büyük ve kasıtlı bir yanılgı içinde olduğunu gösteriyor. Bir kez, Sayın 


* Ayrıntı için Doğan Heper'in Milliyet gazetesi, (& Ekim 2005), s. 22'deki yazısına bk. 
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Taha Akyol'un da değindiği gibi (Mi//iyet gazetesi 25 Kasım 2005, s. 19: 
Lozan'ı Geniş Yorumlamak), “Avrupa Milli Azınlık Hakları Çerçeve Sözleşme- 
si”nde her ülkenin kendi azınlığını kendisinin belirleyeceği hükmü yer almıştır. 
İkincisi, sanki Lozan barış müzakereleri sırasında ülkemizde Kürtler ve Aleviler 
yoktu da bugün ortaya çıkmış gibi bir tutuma girmek, Türkiye Cumhuriye- 
ti'nin tarihi ve kültürel yapısını görmezlikten gelmektir. Kaldı ki Lozan barış 
müzakereleri sırasında bu konular da gündeme gelmiş; uzun uzadıya tartışması 
yapılmış ve Kürtlerin azınlık olmadıkları yargısına varılarak Antlaşma'ya dahil 
edilmemiştir. Türkiye'de Müslüman azınlık bulunmadığını, azınlık kavramının 
dine göre tanımlandığını elbette Kretschmer de bilmektedir. Ancak, etnik 
ayrımcılık politikası bu gerçeği ötelemektedir. Kopenhag Kriterleri dışında 
kalan bütün bu istek ve diretmeler, dayatmalar ortaya koymaktadır ki, AB'nin 
söz sahibi yetkilileri ya Türkiye Cumhuriyeti'nin sosyal yapısını, tarihini ve 
uzun bir ortak geçmişin yoğurduğu çok yönlü kültürel geleneklerini yeterince 
tanımamışlar veya tanıdıkları hâlde kendilerini Orta Çağın dini ve politik bağ- 
nazlıklarından kurtaramamışlardır. Esasen Türkiye Cumhuriyeti Dışişleri Ba- 
kanlığı yani Ankara da “Lozan asla tartışma konusu olamaz” yanıtı ile AB'ne 
hak ettiği karşılığı vermiş bulunmaktadır. Bütün bunlara ek olarak karşımızda 
bir de PKK sorunu vardır. PKK'nın bir terör örgütü olduğu bilindiği, iç ve dış 
kışkırtmalarla ülkemize çok büyük can kaybı dışında daha pek çok zararlar ver- 
diği bilindiği hâlde, yine de yer yer batıdan maddi ve manevi himaye görmesi, 
bu yolla Türkiye'de etnik ayrımcılık ve bölünmeye zemin hazırlayan politikala- 
rın benimsenmesi, ABD tarafından Kuzey Irak'ta bir Kürt devletinin alt yapı- 
sının hazırlanması, PKK terörü yüzünden Türkiye'de bir iç savaş tehlikesinin 
baş göstermesi ihtimali Türk kamuoyunu fazlasıyla tedirgin eden noktalardır. 
Yukarıda belirtilen dayatmaların bir kısmı vaktiyle Milli Mücadele sırasın- 
da da gündeme getirilmiştir. Nx/7£'u okurken açıkça görüleceği üzere, daha o 
dönemde Doğu Anadolu'da bir Ermeni, Güneydoğuda da bir Kürt devletinin 
kurulması isteklerine karşı verilen mücadeleler vardır. Yine iç ve dış tahriklerin 
beslediği çeşitli isyan ve başkaldırmalar da sanki bu emele hizmet eder gibiydi.“ 
Atatürk o gün yaşanan karışıklıkları daha da kışkırtan ihanetler için Nu?4&'ta 
ulusuna şöyle bir tavsiyede bulunmuştu: “Efendiler, sırası gelmişken aziz milletime 
şunu tavsiye ederin ki, bağrında yetiştirerek başının üstüne kadar çıkaracağı adamların 
kanındaki, vicdanındaki öz cevheri çok iyi tahlil etmek dikkatinden geri kalmasın!” 
Konuya bir de kendi açımızdan baktığımızda görüyoruz ki Türkiye, Orta 
Doğu'nun çok güçlü laik ve kültürel gelişmesi çok eski bir Müslüman devleti 


“ Ayrıntılı bilgi için Natu&, s. 303-308, 330, 333-336, 340, 344, 349-354, 377, 426 vb. s.'lara bk. 
7” Nutuk, 5. 412. 
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olarak batı dünyası ile doğu dünyası arasında, öteki Müslüman devletlere de 
örnek olacak biçimde, barışa dayalı bir medeniyetler köprüsü kurmak istiyor. 
Böylece hem dünyadaki gereksiz çatışmaları uyuşmacı bir düzeye sokma hem 
de kendi toplumunu ulusal kültür değerlerine bağlı kalarak her yönden daha 
yüksek bir çağdaşlaşma düzeyine ulaştırma amacı gütmektedir. Türkiye, dünya 
coğrafyasındaki stratejik durumu, çok eski ve köklü bir kültüre sahip oluşu, 
demokratik laik devlet yapısı ve dünya tarihindeki yeri dolayısıyla aynı zaman- 
da batı dünyasına da büyük yararlar sağlamış olacaktır. Gerçek durum bu iken 
AB'nin Türkiye'yi yana getirip tuzağa düşürme politikası ile devletin yaşamsal 
çıkarlarını yok edecek isteklerde bulunması, akıl ve havsalanın alamayacağı bir 
egoizm olarak değerlendirilebilir sanıyoruz. 

Konuya Avrupa açısından bakınca bir de şu noktaları dile getirmek ge- 
rekir diye düşünüyoruz: Avrupa zihniyet bakımından Cumhuriyet Türki- 
ye'sini daha, yakından tanıyamamış bir görünüm sergilemektedir. Bunda 
belki bizim ülke olarak kendimizi yeterince tanıtamamış olmamızın da payı 
vardır. Ancak, bir kısım Avrupa siyasileri olsun, Avrupa kamuoyu olsun, 
belki de sosyopsikolojik nedenlerle kendilerini dini inanışların baskısından sıy- 
çılmış laik bir düşünce yapısına kavuşturamamış görünüyor. Yapılan çeşitli 
eleştirilere rağmen kendilerini bir Hristiyan kulübü gibi görmekten kurtara- 
madıkları için 70 milyonluk Müslüman fakat laik bir Türk devletini içlerine 
alarak dinler ve medeniyetler uyuşmasına bir türlü yanaşamıyorlar. Bir kısım 
siyasetçiler de oy alma ve kendi iktidarlarını koruma hesapları yüzünden ka- 
muoyundaki bu genel tutuma taviz vermekten çekinmemektedirler. Belki de 
Türkiye gibi güçlü ve stratejik önemi olan bir ülkenin kendilerini gölgeleme- 
sinden korkuyorlardır. Ama Amerikalı düşünür ve dil bilimci Noam 
Chomsky'nin sırası geldikçe belirttiği gibi, Avrupa'nın da Türkiye'den öğrene- 
cekleri vardır. Atatürk'ten beri “Yurtta sulh dünyada sulh” ilke ve politikasını 
benimsemiş ve birçok örneğini de günümüz uygulamalarında fülen göstermiş 
olan Türkiye'ye karşı batının ve Avrupa Birliği'nin takındığı bu temelsiz tavır, 
Türkiye'yi Avrupa kıskacına alarak elini kolunu bağlama yöntemidir. Görünüş 
odur ki, Türk ulusunun uzun ve çetin mücadeleler vererek Lozan Barış Ant- 
laşması ile elde ettiği başarı ve kazançlar, vaktiyle Lord Curzon'un dile getir- 
diği gibi, bugün birer birer geri alınma sürecine sokulmak isteniyor. Son ay- 
larda Fransa, Almanya, Hollanda ve Danimarka kamuoyunda Türkiye'ye 
karşı takınılan tavır ve var olan sosyopsikolojik etki, Türk kamuoyunda Av- 
rupa'ya karşı güveni sarsmış bulunmaktadır. Avrupa Birliği yetkililerinin 
ifade ettiği gibi, “ince uzun yoldaki ucu açık müzakere” sürecinde, olağan 
mevzuat gereği AB'ne uyum sağlama istekleri dışında çeşitli tuzaklar ile karşı 
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karşıya geleceğini düşünmektedir. Bunlar Türkiye Cumhuriyeti'nin yaşamsal 
nitelikteki bütün siyasi, sosyal ve kültürel değerlerini ayak altına alma amaç- 
larının peyderpey dışa vurulmakta olan belirtileri diye algılanmaktadır. 

Her güçlükte olduğu gibi, bu türlü güçlüklerin de yenilerek sağlıklı bir çö- 
züme kavuşturulması elbette mümkündür. Yeter ki bu gerçek hatırlardan çıka- 
rılmayarak Türk devleti, Türk devletini temsil eden Türk hükümeti, partiler, 
çeşitli toplum kuruluşları ve Türk halkı olarak doğal ve ulusal haklarımızın 
bilincinde bir duyarlıkla hareket edelim! Kendi çıkarları uğruna bize yapılmak 
istenen haksızlıkların önüne en küçük taviz vermeden akılcı ölçüler belgelere 
dayanan gerçekler ve yeterli duyarlıklarla çelikten bir zırh gibi dikilebilmesini 
bilelim! Tasarlanan bu türlü tuzak belirtilerine tanık oldukça, Nz£u&'ta Ata- 
türk'ün engin tecrübe ve dehasının biçimlendirdiği yorum, açıklama ve uyarı- 
ları hatırlamamak mümkün değildir. Bu eserde çağımız ve günümüz olaylarına 
da ışık tutan epey örnek vardır. Bunun için Nufy&'un bir baş ucu kitabı gibi 
elde bulundurulması ve yurttaşlarımızca özüne varılarak okunması gerekir. 

Yukarda yazımıza giriş yaparken belirtildiği gibi, Ns#y& niteliği bakımın- 
dan Türk ulusuna iki yönlü değerli hizmetler vermiş bir tarihi kaynaktır. Onun 
geleceğe yönelik hizmeti, geçmiş olayların ışığında geleceğe yönelmiş olan uya- 
rılardır. O günün koşulları içinde, Türk ulusuna ve geleceğin kuşaklarını oluş- 
turacak Türk gençliğine yapılmış olan kısa ve özlü uyarılar, bugün bize o ulu 
önderin günümüzdeki olay ve olasılıkları sanki 80 yıl öncesinden görmüş gibi 
geliyor. Onun ne denli bir uzak görüşlülüğe de sahip olduğunu gösteriyor. 

Mustafa Kemal Atatürk'ün, tarihten edinilen tecrübelerin bir ibret tablo- 
su hâlinde ulusa mal edilebilmesi için o gün elde edilen başarının “asr/ardan 
beri çekilen ulusal felaketlerin yarattığı uyanıklığın sonucu ve bu aziz vatanın ber 
köşesini sulayan kanların bedeli” olduğuna işaret edilerek âdeta bir vasiyetname 
niteliği taşıyan bu sonuç özlü bir hitabe ile Türk gençliğine emanet edilmiştir. 
Bürün Nx?z& içeriğinin kısa ve özlü özeti olan bu hitabeyi burada okunuşu- 
nun 78. yıl dönümü dolayısıyla bir kez daha yineleyelim: 

Türk Gençliğine Bıraktığım Emanet 

“Saygıdeğer Efendiler, sizi günlerce işgal eden uzun ve ayrıntılı nutkum, sonuç 
olarak geçmişe karışmış bir devrin hikâyesidir. Bunda milletim için ve gelecekteki 
evlâtlarımız için dikkat ve uyanıklık sağlayabilecek bazı noktaları belirtebilmiş isem 
kendimi bahtiyar sayacağım. 

Efendiler, bu nutkumla, milli varlığı sona ermiş sayılan büyük bir milletin, ba- 
Zımsızlığını nasıl kazandığını, bilim ve tekniğin en son esaslarına dayanan milli ve 
çağdaş bir devleti nasıl kurduğumu anlatmaya çalıştım. 

Bugün ulaştığımız sonuç, asırlardan beri çekilen milli felAketlerin yarattığı uya- 
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nıklığın eseri ve bu aziz vatanın ber köşesini sulayan kanların bedelidir. 

Bu sonucu Türk gençliğine emanet ediyorum. 

Ey Türk gençliği! Birinci vazifen Türk istiklâlini (bağımsızlığını), Türk Cum- 
buriyetini sonsuza dek korumak ve savınmaktır. 

Varlığının ve geleceğinin biricik temeli budur. Bu temel senin en kıymetli hazi- 
nendir. Gelecekte bile seni bu hazineden yokum bırakmak isteyecek iç ve dış 
istemezlerin olacaktır. Bir gün bağımsızlığını ve Cumhuriyeti savunmak mecburiyetine 
düşersen, göreve atılmak için, içinde bulmacağın durumun imkân ve koşullarını di- 
Hünmeyeceksin! Bu imkân ve koşullar, çok elverişsiz bir nitelikte olabilir. 

Bağımsızlığına ve Cumhuriyetine kastederek düşmanlar, bütün dünyada benzeri 
görülmemiş bir galibiyetin temsilcisi olabilirler. Zorla ve bile ile aziz vatanın bütün 
kaleleri zapt edilmiş, bütün tersanelere girilmiş, bütün orduları dağıtılmış ve memleke- 
hin ber köşesi fiil? olarak işgal edilmiş olabilir. Bütün bu koşullardan daha acıklı ve 
daba korkunç olmak zere, memleketin içinde iktidara sahip olanlar gaflet ve dalâlet 
(yoldan sapma, doğru yoldan ayrılma) ve #af/a hainlik içinde bulunabilirler. Öyle 
ki bu iktidar sahipleri, kendi kişisel çıkarlarını ülkeyi ele geçirenlerin siyasi emelleri 
ile birleştirebilirler. Miller yokluk ve yoksulluk içinde bitkin düşmüş olabilir. 

Ey Türk geleceğinin evladı! Bütün bu durum ve koşullar içinde bile görevin, 
Türk'ün bağımsızlığını ve Cumhuriyeti kurtarmaktır. Muhtaç olduğun kudret da- 
marlarındaki asil kanda mevcutur.” 

İşte, Atatürk ilke ve devrimlerinin gerçekleştirilmesi ile girilen çağdaş- 
laşma yolunda, daha ileri bir aşamaya ulaşmak ve dünya medeniyetine de 
hizmet vermek için katılmak istediğimiz Avrupa Birliği'nin müzakere süre- 
cinde bazı dayatmalarla karşı karşıya gelmiş bulunuyoruz. Öyle ki, hiç dur- 
madan tetiklenen bir etnik yangının çıkarılması da söz konusudur. Ny/x&'ta 
dile getirilen ulusal kazançlarımızın bilincinde olan bir toplum olarak bu du- 
rumda izlenecek yol, devlet ile ulusun tıpkı Milli Mücadele yıllarında olduğu 
gibi, el ele, sırt sırta, gönül gönüle vererek kenetlenmesi, müzakere süreç- 
lerinde Türk ulusunu temsil edecek siyasi otoritenin ulusal ve yaşamsal 
çıkarla-rımızın zerresine zarar getirmeyecek akılcı bir yöntem, diplomatik bir 
uyanık-lık ve daha da bilinçli, sarsılmaz bir kararlılık içinde, 4/454/ bir sirateji 
uygu-İaması olacaktır diye düşünüyoruz. 


" Yukarıdaki hitabe, yer yer günümüz Türkçesine aktarılarak verilmiştir. Mernin aslı için Nu, 
s. 607'ye bk. 
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Yorgun Şüphe 


Halil SOYUER 


Leylekler göçmen kuştur gelir ve yine gider 
Hafta derken ay derken bakarsın sen gider 
Elinden avucundan hele düşün ne gider? 
Bir el taze günleri birden alır ve gider 


Birden alır ve gider dönmez ki artık geri 
Saçlarında aklaşır parmağının izleri 

Bu deli rüzgâr rahat bırakmaz denizleri 
Dalgaların üstünde bir yorgun şüphe gider 


Bir yorgun şüphe gider enginlere açılır 
Hem sahilde yıkanmak ister hem de açılır 
Ufukların evinden bir pencere açılır 

En güzel hatıralar çerçevesinde gider 


Çerçevesinde gider camında kalır izi 
Dört yolun orasında bırakır elimizi 
Çatlamış dudaklara içer gençliğimizi 
Sevgiler avucunda aşklar sesinde gider 


Aşklar sesinde gider, bu iş feleğin işi 

Şehre böyle gelenin böyle olur gidişi 
Mezar kasabasının pazarına her kişi 
Mutlaka dört adamın omzu üstünde gider. 
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1926 yılının mart ayında Bakü'de 1. Ülkesel Türkoloji Kongresi toplan- 
mıştı. Buna göre, 2006 yılının mart ayı bu kongrenin 80. yıl dönümüne rast- 
lamaktadır. Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği Türkolog ve dil bilimci- 
lerinin katılımıyla gerçekleştirilen bu kongrede Tatar, Başkurt, Kazak, 
Kırgız, Özbek ve Türkmenler için Arap alfabesi yerine kabul edilmesi 
düşünülen yazı sistemi tartışmaya açılmıştı. 

SSCB Türklerini ilgilendiren yazı sisteminin Azerbaycan başkentinde dü- 
zenlenen bir kongrede tartışılması bir rastlantı sayılamaz. Özbekistan, 

, Tataristan, Başkurdistan, Türkmenistan gibi Türk ülkelerinde Türkoloji ala- 
nında birtakım çalışmalar yapıldığını biliyoruz. Ancak bu alandaki çalışmala- 
rın Azerbaycan'da geliştiği bir gerçektir, 

I. Ülkesel Türkoloji Kongresine Avrupa Türkolog ve dil uzmanlarının 
çağrılmadığı anlaşılıyor. Ancak Türkiye adına Bakü Kongresine M. Fuad 
Köprülü katılmıştı. Onun kongreye Fuzuli'ye ilişkin bir bildiri sunduğunu 
biliyoruz. 

Doğal olarak Bakü Kongresine SSCB dil uzmanları ve Türkologları ka- 
tılmışlardı. Kongrenin düzenlenmesine katılan Bekir Sıtkı Çobanzade, alfabe- 
ye yönelik tartışmalarda aktif olarak yer almıştı. O açıdan 1. Ülkesel Türkoloji 
Kongresinin 80. yıl dönümünde onu dil bilgini ve Türkolog olarak saygı ile 
anmak bizim için bilimsel bir borçtur. i 

Azerbaycan'da modern dil biliminin ve Türkolojinin öncüsü olarak ün 
yapmış olan Bekir Sıtkı Çobanzade 15.5.1893 tarihinde Kırım'ın Karasubazar 
kentine bağlı bir köyde doğmuştur. Vahap adlı bir çobanın oğlu olarak 
Çobanzade adını almıştır. 1909-1914 yılları arasında İstanbul'da Galatasaray 
Sultanisinde okumuş, daha sonra 1914-1919 yılları arasında Budapeşte Üni- 
versitesinde öğrenim görmüştür. Budapeşte Üniversitesinde Prof. Gyula 
Nömeth'in bilimsel çalışmalarından etkilendiği anlaşılıyor. N&meth uluslara- 
rası Orta ve Doğu Asya Kurumunun maddi yardımıyla Kafkasya'da Balkar 
ve Kumuklar arasında çalışmıştı. Daha sonra Çobanzade'nin de daha çok 
Kumuk diyalekti üzerinde durduğuna tanık oluyoruz. Bu yoldaki çalışmala- 
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rında Nömeth'ten örneklendiği açık olarak anlaşılıyor. 

Türklük biliminin gelişmesinde özel bir rol alan Kefe Szemle dergisinin 
yayımlanması 1, Dünya Savaşı'nı izleyen yıllarda aksamıştı. Bu derginin yeri- 
ne Nömeth Turan derneğinin yayın organı olarak Turan adlı bir dergi yayım- 
lanmaya başlamıştı. Nömeth'in 1918'de yayımladığı bu dergide Bekir Sıtkı 
Çobanzade'nin Rusya Türklerinin kültürel çaba ve çalışmalarına ilişkin bir 
yazısı çıkmıştır. 

Çobanzade'nin yazın alanında birtakım çalışmalar yaptığı anlaşılıyor. O 
nedenle Çobanzade yalnız filoloji alanında çalışmakla kalmayarak ayrıca yazın 
yolunda da birtakım ürünler vermiştir. 

Abdullah Battal Taymas “Kırımlı Filolog-Şair Bekir Çobanzade'yi Ta- 
nıtma Tecrübesi” (Tir& Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1954) başlıklı yazı- 
sında Çobanzde'yi “filolog ve şair” olarak değerlendirmişti. Daha sonra Ab- 
dullah Batral Taymas “Kırımlı Bekir Çobanzade'nin Şiirleri” (Tr&iya? Mec- 
mitası XII, 1955) üzerinde duracaktı. 

Uluslararası bilim çevrelerinde Bekir Sıtkı Çobanzade'nin yazın alanında- 
ki ürünleri göz ardı edilmiştir. Buna karşılık onun bilimsel çalışmaları sık sık 
gözden geçirilmiştir. Son olarak Çobanzade'nin bilimsel çalışmalarını F. D. 
Aşnin değerlendirmişti (Bekir Vagapovi Coban-zade. Narody Azii i Aftiki 
1967, No. 1). 

F. D. Aşnin'in bildirdiğine göre, Çobanzade üniversiteyi bitirdiği yılda 
Macar Kızıl Ordusunda bir yabancı alayı kurmuştur. 1920'de yabancı bir 
pasaportla Kırım Tatarlarının her türlü ulusal çalışmalarını yasaklayan 
Vrangel'in yönetimindeki Kırım'a dönmüştür, 

Başlangıçta Çobanzade Kırım Tatarlarının özerkliğini ilan eden Sovyet 
yönetimini benimsemiş, 1924 yılına değin Kırım'da sosyal yaşama aktif ola- 
rak katılmıştır. Örneğin legal olarak çalışan Milli Fırkaya girmiştir. Ancak 
daha sonra Milli Fırka üyeleriyle anlaşamamıştır, Özellikle Kırım Tatarcasının 
alfabesi sorununda uzlaşma sağlayamamışlardır. Arkadaşları Arap alfabesinin 
korunmasını istemişler, Çobanzade ise Latin alfabesini savunmuştur. Bütün 
bunlar onun politikadan uzaklaşmasına yol açmıştır. 

1925'te Çobanzade Kırım'dan ayrılarak Bakü'ye gitmiştir. Bakü Üniversi- 
tesinde profesör olarak görev alan Çobanzade büyük bir otorite olarak saygı 
görmüştür. Çobanzade çok çalışıyor, Türk dili alanında çalışan öğrenciler yetiş- 
tiriyordu. Bakü'de yeni Alfabe Komisyonunun toplantılarına da katılıyordu. 

Çobanzade 1926 yılında Bakü'de toplanan 1. Ülkesel Türkoloji Kongre- 
sinin düzenlenmesi çalışmalarına da katılıyordu. Bu kongrenin gerçekleştiril- 
mesinde onun büyük bir rol aldığı anlaşılıyor. 

I. Ülkesel Türkoloji Kongresinde Türk dilinin ses yapısına uymayan Arap 
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alfabesinin yerine yeni bir yazı sistemi kabul edilmesi üzerinde durulmuştu. 
Doğal olarak bu konu kongrede uzun uzun tartışılmıştır. Bu bağlamda Arap 
alfabesi yerine Rus alfabesinin kabul edilmesi önerilmiştir. Ancak tartışmalar 
sonunda bu alfabenin Türk seslerini ifade edemediği açıklık kazanmıştı. Bu- 
nun üzerine Latin esasından alınma bir alfabe üzeride durulmuştu. Büyük Rus 
Türkologu Aleksandr N. Samoyloviç Latin esasından alınma bir yazı sistemi 
alınması yolundaki öneriyi yetki ile savunmuştu. Latin harflerinin alınmasına 
yönelik öneriyi Çobanzade de desteklemişti. 

Uzun tartışmalardan sonra SSCB Türkleri için Latin esasından alınma bir 
yazı sistemi benimsenmişti. 

Türkiye Türkleri ile SSCB Türkleri arasında Arap alfabesi yazıda büyük 
kolaylık sağlıyordu. İstanbul'da çıkan bir kitap Bakü'de, Taşkent'te veya 
Kazan'da rahatlıkla ookunabiliyordu. o Azerbaycan, Özbekistan veya 
Tataristan'da yayımlanan kitaplar da İstanbul'da kolaylıkla okunabiliyor, 
anlaşılabiliyordu. Bakü Kongresinden sonra SSCB'de Arap alfabesi yerine 
Latin alfabesine dayanan bir yazı sisteminin benimsenmesi Türkler arasında 
yazı yoluyla sağlanan ilişki kolaylığını kaldıracaktı. 

1926'da SSCB'de gerçekleştirilen alfabe reformundan sonra 1928'de 
Türkiye'de de bir alfabe inkılabı yapılacaktı. 

M. Kemal Atatürk'ün gerçekleştirdiği alfabe inkılabı Türkiye Türkleri ile 
SSCB Türkleri arasındaki bağlantının sağlanmasına yol açacaktı. 

Bunun üzerine 1928'den başlayarak SSCB'de alfabe konusunda yeni bir- 
takım çalışmalara girişildiğine tanık olduk. Bu kez yeni alfabelerin Türk dille- 
rindeki sesleri veremediği yolunda birtakım savlar seslendirildi. Bundan baş- 
ka, basım alanında birçok teknik zorlukla karşılaşıldığından söz edildi. Sonuç 
olarak, on yıl gibi çok kısa bir süre sonra SSCB'de Türkler için Rus alfabesin- 
den alınma yeni yazı sistemleri kabul edildi. 

Bakü Kongresinde yapılan bilimsel tartışmalar sonunda SSCB Türkleri 
için Arap alfabesi yerine kabul edilen yeni alfabe sisteminin bilimsel sorumlu- 
ları A, N. Samoyloviç'in yanında Bekir Sıtkı Çobanzade de yer alacaktı, 

Kongreden sonra Samoyloviç'e karşı açılan kampanyanın nedeni de bu 
sorumlulukta saklıdır. Bu kampanya Samoyloviç'in ölümüne, daha açık bir 
deyişle kurşuna dizilmesine de yol açacaktı. Çobanzade'nin yazgısının da bu 
kongre ile sıkı sıkıya bağlı olduğu açıktır. 

Samoyloviç'in ölümünün nedeni üzerinde bu güne değin durulmamıştı. 
Bu konuda hiç kimse gerçek bilgilere sahip değildi. Bunun gibi, 
Çobanzade'nin ölümünün nedeni de açıklanmamıştı. 

1960'lı yıllarda SSCB'de A. N. Samoyloviç ve B. V. Çobanzade'nin adla- 
rının yavaş yavaş ağza alınmaya başlandığı sırada F. D. Aşnin ilk olarak onla- 
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rın bilimsel çalışmalarına ilişkin yazılar yayımlamıştır. Ancak Aşnin'in yazıla- 
rında birtakım boşluklar göze çarpıyordu. Örneğin bu yazılarda Samoyloviç'in 
ve Çobanzade'nin ölümü üzerinde durulmuyordu. Bu konularda Aşnin'in 
bilgi sahibi olmadığı anlaşılıyor. 

Ancak perestroyka yıllarında arşivlerin açılmasından sonra SSCB'de dil 
bilimcilerine karşı girişilen kampanyalara ilişkin bilgiler elde edilecekti. 

SSCB'de Türkologlardan önce Slavistlerin sorumlulukları tartışılacaktı. Bu 
tartışmalarda Bilimler Akademisi üyeleri arasında birçok bilgin suçlu bulun- 
muştu. Ne var ki Rusya'da ve SSCB'de Bilimler Akademisi üyelerinin dokunul- 
mazlıkları vardı. Daha açık bir deyişle, akademi üyeleri mahkemeye verilemez, 
mahkum edilemezlerdi. O nedenle suçlu görülen Slavistlerin ülke dışına çıkma- 
larına olanak sağlanmıştı: Bu olanaktan yararlanan birkaç Slavist çıkmıştı. 

Akademi üyelerinin dokunulmazlığı geleneği Slavistler için geçerli gö- 
rülmüştür. Ancak Türkoloji alanında akademi üyelerinin dokunulmazlığı 
geleneği göz ardı edilmiştir. 

Bu durum karşısında A. N. Samoyloviç akademi üyesi olmakla birlikte 
mahkemeye verilmiş ve suçlu bulunmuştu. Bunun üzerine Samoyloviç'in 
kurşuna dizildiği anlaşılıyor. F. D. Aşnin, B. 5. Çobanzade'nin de 13. 10. 
1937'de kurşuna dizildiğini açıklayacaktı. 

Arşivlerde ele geçirdiği belgeleri FE. D. Aşnin, V. M. Alpatov veD. M. 
Nasilov ile birlikte Reğressirovannaja ijurkologija (Moskva 2002) adlı kitapta 
değerlendirmiştir. 

İsmail Otar, Kırımlı Türk Şair ve Bilgini Bekir Sıdk: Çobanzade (İstanbul 
1999) başlıklı kitabında Çobanzade'nin yaşamına ve çalışmalarına yönelik 
bilgi vermişti. Ancak Çobanzade'nin “1939 yılında öldürüldüğünü” yazmıştı. 
İsmail Otar'ın Aşnin'in kitabından habersiz kaldığı açıktır. 

Bununla birlikte, İsmail Otar'ın kitabı B. S. Çobanzade'nin yaşamına ve 
çalışmalarına yönelik ayrıntılı bilgiler içeren bir katkıdır. (Kırım Türklerinin 
“ak sakalı” İsmail Otar'ı 28.10.2005 tarihinde yitirdik.) 

I. Ülkesel Türkoloji Kongresinin 80. yıl dönümünde Bekir Sıtkı 
Çobanzade'nin yaşamını ve çalışmalarını ana çizgileriyle gözden geçirdik. 
Onun kongrenin gerçekleştirilmesinde ve çalışmalarında oynadığı rol üzerin- 
de durduk. Bu yolda büyük çabalar sarf eden Çobanzade'nin kurşuna dizilme- 
si ulusal alfabe ve kültür savaşı açısından büyük bir yitiktir. 

I. Ülkesel Türkoloji Kongresinin 80. yıl dönümünde Bekir Sıtkı 
Çobanzade'yi bir kahraman ve kurban olarak derin saygı ve sevgiyle anıyoruz. 

Alfabeye yönelik sorunların gözden geçirilmesinde Çobanzade'nin adı 
değerli bir anı olarak kalacaktır. 
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Giriş 

Her devirde yaşayan insanların hayata, tabiata, cemiyete bakış tarzları, 
inanç ve fikirleri, ahlak ve âdetleri, aşk ve aile anı anlayışları, bütün cephele- 
riyle, o devrin sanat ve edebiyat eserlerinde ortaya çıkar. Edebi türler arasında 
roman, bireyin ve içinde yaşadığı toplumun fizyolojik, psikolojik ve sosyal 
meselelerini aksettirmesi açısından, ayrı bir değer taşımaktadır. Edebiyat ve 
sanat, siyasi ve sosyal meselelerin ne kadar dışında kalırsa kalsın, bu hâdisele- 
rin oluşumunda, gelişerek belli bir noktaya ulaşmasında şüphesiz büyük bir 
etki etmektedir. Bu bakımdan bir devri, çeşitli meseleleriyle değerlendirirken, 
o devrin romanlarını da inceden inceye tahlil zorunluluğu vardır. 

Barı etkisinde gelişen yeni edebiyat için eğer Tanzimat, bir doğuş devresi 
ise, bu dönemden itibaren romanımız, çağdaşlaşmanın, bir millet olarak yeni- 
den ayağa kalkmanın, geçmişin muhasebesinin ve çağın getirdiği değerleri 
özümseme gayretinin içinde kaynaştığı sancılı ama doğurgan bir hazırlık dö- 
nemini yaşar. “Kadın” meselesi ise tarihin her devrinde, her toplumda mühim 
bir yer tutmuştur. Daha doğrusu bir toplumun hayata bakış tarzı, ahlak ve 
aile anlayışı ve aile anlayışı ile ortaya koyduğu kadın tipi arasında kuvvetli bir 
münasebet vardır. Dede Korkut Hikâyeleri'nde rastlanılan kadın tipi ile döne- 
min Oğuz topluluklarının yaşayış tarzı arasında ilişki kurulur (Mutlu, 1995: 
61). Tanzimat romanı ile Tanzimat dönemi arasında da bu münasebeti açıkça 
görebiliriz. Servet-i Fünun kadın tipi de tabiatıyla bu neslin hayat anlayışına 
uygundur. 

Bu dönemlerden ilki olan Tanzimat dönemine damgasını vuran merkezi 
kadın tipi, cariyeler veya cariyelikten hanımlığa yükselen kahramanlardır. 
Kafkasya'dan daha çocuk denecek yaşta İstanbul'a getirtilen bu talihsiz ka- 
dınlara, önce -genellikle Farsçadan seçilen- bir isim konulur. Ardından iyi bir 
anne, sadık ve itaatkâr bir eş olarak yetiştirilir. Sami Paşazade Sezai Bey'in 
Sergüzeşt romanında karşımıza çıkan Dilber, bu tipin bir örneğidir. 
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Edebiyat-ı Cedide devrinde görülen merkezi tip, iyi eğitim almış ama ana 
vasıflarını nahiflik, zarafet ve kırılganlık olarak sayabileceğimiz genç kız tipi- 
dir. Bu cipin örnekleri ise, Mehmet Rauf'un Ferdâ-i Garâm'ında Sermed, Ey- 
bül'ünde Suad; Halit Ziya'nın Aşk-: Memnn'unda Nihâl olarak karşımıza çıkar. 
Bir sonraki dönem olan II. Meşrutiyet'in hâkim kadın tipi Halide Edip'in 
roman-larında çizilir. Bu kadın tipi hassas, nahif, duygulu ve iyi eğitimlidir. 
Bu özellikleri açısından kendinden önceki tipten izler taşısa da; mücadeleci ve 
dışa dönük tarafıyla ondan ayrılır. Bu çalışmada her üç tipi, üç farklı ro- 
mandan aldığımız birer örnekle açıklamaya çalışacağız. 

Yukarıda sözü edilen birinci tip için, 11. Meşrutiyet döneminin kadın ro- 
mancısı Nezihe Muhlis Hanım'ın Şe646-: Tebâb'ının tali kahramanı Zerefşan 
seçilmiştir. Tanzimat romanına özgü bir kadın tipinin örneklerine II, Meşru- 
tiyet romanında da rastlanması ilk bakışta bir anakronizm oluşturur. Ancak 
bu durum "cariye kadın tipi" olarak isimlendirdiğimiz bu tipin, doğduğu do- 
nemin dışına taşarak sonraki devirlerde de varlığını sürdürmesi ile açıklanabi- 
lir. Kaldı ki tıpkı gerçek kişiler gibi roman tipleri de hayatiyetlerini edebi 
eserlerde devam ettirirler, İkinci tip için, Edebiyat-ı Cedide romanının ilk 
örneklerinden olan Ferd4-? Garâm'ın hâkim kişisi Sermed seçilmiştir. Aşağıda 
incelemeye çalışacağımız bu kadın tipi, dönem romanlarının hâkim tipidir ve 
Edebiyat-ı Cedide dönemi olarak adlandırılan dönemin sosyopsikolojik özel- 
likleri ile doğrudan ilişkilidir. 

Daha 1908 Meşrutiyeti'nin ilk yıllarında birbiri ardına yayımlanan Hali- 
de Edip'in romanları ile tanımaya başladığımız yeni kadın tipi ise, dönemin 
hürriyetçi ortamı içinde doğmuş ve bu siyasi ve sosyal atmosferden pek çok 
özellik almıştır. Yazarın Raik'in Annesi romanında ilk örneğini gördüğümüz 
bu yeni kadın, II. Meşrutiyet sonrası Türk kadınına kendinden pek çok özel- 
lik verecektir. 

1. Eskinin tenkidi: Cariye tipi kadın 

Geleneksel toplumda yaşamını ev merkezli olarak sürdüren, dünyaya ka- 
fes ardından bakan kadın modeli, Tanzimat'la birlikte dışa açılmaya başlamış- 
tır. Bireysel ve toplumsal özgürlük, ancak toplumun kadın-erkek tüm birey- 
leri özgür olduğunda tamamlanabilecektir. Kuşkusuz bu durum kadının top- 
lum içindeki yerinin değişmesini gerektirmektedir. "By an/2md2 değişim, kadı- 
nın toplumsal hayata girmesi, diğer bir ifadeyle, kammsal alanda yer alması seklinde 
gerçekleşebilir” (Meriç 2000: 194). Kadının toplumda bir yer alması ancak, bir 
yandan toplumun kadına bakışını değiştirmesi, bir yandan da kadının kendi 
kendini toplum içinde yeniden konumlandırmasıyla mümkün olabilecektir. 
Bunun bir ayağı toplumun bilinçlendirilmesi ise, bir diğer ayağı da kadının 
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eğitimidir. Bu noktada kadının eğitim eksikliğini ve toplumdaki özgürleşme 
eksikliğini gören Tanzimat romancıları, kadın meselesine eserlerinde ana 
temalardan biri olarak yer vermeye başlamışlardır. Zira modern toplumu inşa 
edecek bireyin/çocuğun eğitimi kadar, bu eğitimin temellerinin atılacağı te- 
mel kurum olarak ailenin de büyük önem kazandığı görülür. Nitekim bu yol, 
toplumun dönüştürülmesi, bireylerin değişmesi, modernleşmesi ve özgürleş- 
mesi kadar, ailenin de aynı anlayış çerçevesinde, kuruluşundan işleyişine ka- 
dar, yeniden yapılandırılmasından geçmektedir. Nevin Meriç bu konuda şu 
görüşlere yer vermektedir: 
“Tanzimat Döneminde, yazarlar ve eğitimciler tarafından, ai- 

lenin çocuk eğitimi ve görevleri üzerinde geleneksel görüşlerden farklı 

düşünceler giindeme getirilir. Ailelerin görevlerini sadece dini ve ge- 

Jeneksel normların taşınmasıyla sınırlayan görüşler eleştirilmiş, s0- 

rumluluk alanı, topluma izafe edilerek genişletilmiş, yeniden tanım- 

lanmıştır. Bu yeni tanımlamanın temelinde bazı aydınların öz- 

eleştiride bulunup toplumun geri kalmışlığının nedenlerinden birini 

de, aile ve okuldaki geleneksel eğitim ve öğretim anlayışında görmele- 

ri yatmaktadır” (Meriç 2000: 178). 

“Tanzimat romanlarında işlenen temalardan birini de kadın hakları ve kadının 
eş seçme biirriyeti teşkil eder” (Gündüz 1997: 22). Yazarlar bunu, imparatorluk 
başkentine dışarıdan gelmiş, Müslüman ancak Türk olmayan cariyelerin üze- 
rine kurguladıkları vakalar vasıtasıyla verirler. Cariye ve esir kızların dramatik 
hayatı, daha roman türünün ilk örneklerinde -Tanzimat edebiyatının erken 
dönemlerinden itibaren- görülmeye başlanır. Cariye olmak üzere memleketle- 
rinden kopartılıp getirilen esirelerin yabancı oldukları bir toplum içinde ver- 
dikleri tutunma mücadelesi, birbirine çok benzeyen vaka gelişimleriyle 
anlatılagelmiştir. Bunlardan Kafkasyalı ve Afrikalı cariyeler veya köleler de 
özellikle esaret temasını işleyen romanlarda öne çıkarlar. 

Bazı araştırmacılar, cariyeler meselesinin dönem romanında sıkça işlen- 
mesinin nedenini, açıkça ifade edilemeyen bir hürriyet isteği olarak görürler. 
Fakat bu kelimeyi burada siyasi bir hürriyet isteği olduğu kadar, kadının 
cemiyet içindeki hürriyetsizliğine karşı bir uyanış olarak da okumak gerekir. 
Nitekim Namık Kemal, İğret gazetesinde yayımladığı “Aile” başlıklı makale- 
lerinden birinde kadın üzerindeki baskıları şöyle betimlemiştir: 

i “Hanım ise, 6-7 yaşında iken kendini vasisi besler, vasisi giydi- 
rirmiş. 15-16 yaşıma girince, vasi bertaraf olmuş, yerine bir zevc gel- 
miş -vakti olsun olmasın- hanımın da çocukluğunda bir sevgili bebeği 
varmış. Teehhilden (evlilikten) sonra bebek gitmiş, yerine bir kız gel- 
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miş. O da büyümüş. Bebek nasıl hanımefendinin emrettiği yerde yat- 
maya mecbur ise, kız da öylece hanımefendinin arzu ettiği beyin koy- 
nuna girmeye mecbur olmuş, nihayet teverriim etmiş" (Namık Ke- 
mal, 1871). 

Bu konuyu ele alan romanlarda, eserin tümüne yayılmış yoğun bir ağla- 
maklılık ve acı hâli hâkimdir. Nitekim, evin beyine âşık olan ancak, konumu 
gereği ona ulaşması pek mümkün olmayan bu esirelerin Serg/zeş? romanında- 
ki Dilber örneğinde olduğu gibi intihar etmesi veya veremden ölmesi roman- 
larda sık başvurulan bir vaka akışıdır. Bunu, esareti mubah sayan bir “ikti- 
dar”a karşı sessiz bir protesto olarak değerlendirmek gerekir. 

Kısaca bu döneme ait kadın tipi, Tanzimat'ın henüz devlet idaresinde ol- 
duğu kadar, toplum içerisinde kurumsallaşamadığı bir ortamda, Tanzimat 
öncesi dönemin büyük oranda etkisini taşır. Tanzimat aydınları olan dönem 
romancıları, bu kadın tipini eserlerine taşıyarak, modern toplumun üzerine 
kurulduğu çok önemli bir ayak olan kadın meselesindeki aksaklıklara dikkat 
çekmek isterler. Ancak bu dikkatte hudutları çizilmiş bir feminizm aramak 
yanlış olacaktır. Ana hatlarını çizmeye çalıştığımız bu kadın tipi üzerinden 
evlenme ve boşanma usullerindeki yanlışlıkları, kadının eşi karşısındaki yerini 
ve toplumsal konumunu tenkit etme fırsatı bulurlar. 

1.1. Şebâb-ı Tebâh 

Nezihe Muhlis Hanım, II, Meşrutiyet dönemi diye adlandırabileceğimiz 
devrede Şeb&b-: Tebâh'la tek eserini vermiştir. Roman her ne kadar söz konu- 
su dönemde kaleme alınmışsa da Tanzimat'tan itibaren ele alınan esir kız 
tipini işler. 

Şebâb-ı Tebâh, talihsiz cariyelerin evin beyine âşık olmaların ardından ge- 
lişen olaylarla ilgili bir romandır. Fazıl, aile dostu ve yakın arkadaşı Necib'in 
karısı Süheyla'yı sever. Yazlarını onların göl kenarındaki evlerinde geçirir. Bu 
aşkta Süheyla da Necib'e ilgisiz değildir. Fakat bu ilişkide namusa aykırı bir 
durum yaşanmaz. Yazar romanın ismine de atıf yaparak, kahramanlarını bir 
fedakârlık göstererek “4408 olmak” derecesine getirir (Nezihe Muhlis, 1911: 
46). Fazıl, sevdiği kadının ve Necib'in mutluluğu için ölmeyi düşünür. Bu 
“bedbaht” adam, Süheyla'ya olan aşkı sebebiyle, kendisine umutsuzca âşık 
olan ve sonunda veremden ölen halayık Zerefşan'ı fark edemez. 

Zerefşan: “Aşk benim nazarımda yalnızca genç ve güzel kadınların çılgınca 
bir beveskârı olmak ve onların taravep-i şebâbından (gençliğinin tazeliğinden) 
istifade etmek idi” diyen Fazıl'ın evlerinde yetişip büyüyen bir halayık olan 
Zerefşan'ı fark etmediğini söylemiştik (Nezihe Muhlis, 1911: 60). Onu Fa- 
zıl'ın annesi daha küçük bir kız çocuğu iken alıp yetiştirmiş, ancak ona bir 
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hizmetkâr gibi değil, kendi kızı gibi davranmıştır. 

Ancak Zerefşan'ın bu terbiyesi, itaatkâr bir kadın olması içindir. Kendini 
geliştirmesi ve cemiyet içinde, sosyolojik anlamıyla bir “birey” olması için 
değildir. Bir gün Necib'e eş olur, düşüncesiyle annesi ona devrinin şartlarına 
göre alafranga bir eğitim aldırmıştır. Kısacası oğlunun ihtiyaçlarına göre bir 
hanım yetiştirmiştir. Ama o, ev içindeki mevkisinin daima farkındadır. Niha- 
yet onun trajik ölümü, aslında hem sosyal planda hem de ferdi planda hürri- 
yet isteğine karşı bir çeşit sessiz çığlık gibidir. Zerefşan, küçüklüğünden beri 
evin küçük beyini sever fakat mevkiinden ve hicabından bunu belli edemez. 
Onun başka kadınlarla olan gönül maceralarını büyük bir üzüntü ile takip 
eder. Kırgınlığını “Mabzunâne bir serzenişle bak”maktan ve bir iki damla yaş 
dökmekten başka açığa vuramaz (Nezihe Muhlis 1911: 44). 

Aşkını ancak genç yaşta, bir sonbahar günü veremden öldükten sonra 
yastığının altında Fazıl'a hitaben yazdığı mektupla itiraf edebilir. Fazıl büyük 
bir üzüntüyle bu mektupları okur ve ona dua eder. Fakat içinde acımaktan 
başka bir his de yoktur. Zira bir başka kadına âşıktır. 

2. Nahif genç kız tipi 

Tanzimat romanında olduğu gibi Servet-i Fünun romanında da “aile” 
fikri, mühim bir yer tutar. Aileyi yücelten, yuvayı "evi her fabza bir bulyâ objesi 
gibi” (Tanpınar 1982: 446) gören Ahmet Mithat Efendi ile başlayan bu anla- 
yış, Edebiyat-ı Cedide döneminin “yeni #eşekkill etmeye başlayan burjuvazisinin 
bütün hayat programı ve rahat yaşama arzusu” ile yeni bir seyir alır (Uğurcan 
1988: 237). II. Abdülhamit döneminde doğan, gelişen ve sona eren, Servet-i 
Fünün edebiyatı, Uğurcan'a göre, bu padişahın baskı politikası sebebiyle aile 
ve kadın gibi ferdi meselelere yönelmiştir. Yazar buna, bir ikinci sebep olarak 
şiirlerinde ve romanlarında "ev içine fazlasıyla önem veren dönemin isimleri- 
nin mizacını gösterir. 

Daha Servet-i Fünun'un pek çok genç kız ve genç erkek tiplerinde bir 
edilgenlik, bir “marazi”lik ve ağlamaklılık vardır. Bu tipler, kendilerine özgü 
kötümser bir eda ile dış dünyaya bakarlar. Bu kahramanların en mutlu anla- 
rında dahi, ansızın gözlerinden akabilecek sürekli bir teessür yaşı bekler. 

2.1. Ferdâ-yı Garâm: 

Mehmet Rauf'un bu ilk romanı, altında Cenab Şehabettin ismi bulunan 
“Birlikte terk-i cism edelim mevte) bu gece/ Mest-i gaâm iken, | Kursun bahar rubu- 
muz üstünde gizlice, / bir türbe-i semen” mısralarıyla başlar (Mehmet Rauf 1913: 
3). Yazar, bu eserde “psikolojiyi romana sokar” (Gündüz 1997: 23) Oluştur- 
duğu kadın tipinin, -Tanzimat romanında rastlanılmayan- bir psikolojik cep- 
hesi vardır. 
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Romanın vakası oldukça basittir. Asli kişiler olan Macid ve Sermed amca 
çocuklarıdır. Macid'in babası taşrada memur olarak görevlendirilince, orada 
tahsili yarım kalır düşüncesiyle İstanbul'daki amcasının Yeniköy'deki yalısında 
bırakılır. Macid, amcasının kızı Sermed ile hayli çekişmeli ve mücadeleli bir 
çocukluk ve ilk gençlik devresi geçirdikten sonra, Macid'in ailesinin İstanbul'a 
dönüşüyle Beykoz'daki çiftliklerine geçmeleri üzerine birbirlerini sevdiklerini 
anlarlar. Ancak bu aşırı hassas ve hayalperest gençler, “/2r42-y1 garâm”dan kork- 
tukları, aşklarının ilk harareti geçtikten sonra birbirleri tarafından eskisi gibi 
sevilmediklerini görmeye, hissetmeye dayanamayacaklarını düşündükleri için 
aşklarının zirvesinde iken, ölümde birleşmeyi vuslat gecesi, bu mesut anı ebedi- 
leştirmeyi tercih ederek, sandalla dönmemek üzere denize açılırlar. 

Sermed: Sermed, çocukluğundan beri melankolik, romantik, içine kapalı 
bir genç kız olarak yetişmiştir. Tüm vaktini evdeki halayıklarla ve yabancı 
mürebbiyesi ile birlikte olmadığı zamanlarda odasında geçirir. Romanın hâ- 
kim kişisi de odur ve birlikte ölmek fikri de ondan gelmiştir. 

Romanda o, Macid'in gözüyle, tanıtıldığı için onun tasvirlerine daima â- 
şık bir nazarın hayranlık dolu ifadeleri eşlik eder. Şeffaf beyaz tenli, gür siyah 
saçlı, uzun ve gösterişli boylu “/evend endâmlı" parlak siyah gözlü, vakur, ciddi 
ve hatta bu hâliyle karşısındaki insanı da ciddiyete sevk eden bir kızdır. Bu- 
nun yanında zayıf ve nahif bir bedene sahiptir. Varlıklı bir ailenin üzerine 
titrenilerek yetiştirilmiş, yabancı mürebbiyelerle büyütülmüş tek kızıdır. Bu 
durum, onun şahsiyetinin oluşumunda mühim rol oynamış, ailesinin -özellikle 
babasının- bütün şefkatinin tek hedefi o olmuştur. Paylaşmaya alışmamış 
olduğundan aşkta da lüzumundan fazla tekelcidir. 

Sermed, bir kadında ihmale, çirkinliğe tahammül edemediği için, giyimi- 
ne hastalık derecesinde düşkündür. Onun bu hâli, kendisi gibi giyinmeyi ve 
zarafeti bir sanat telakki eden Macid tarafindan ideal bir kadın olarak görül- 
mesine sebep olur. Zira o da bir boyunbağının bağlanışındaki bir intizamsız- 
ıktan âdeta “mma çeken” bir adamdır. Gülünç derecedeki önemsiz ve küçük 
şeyler bu iki gencin, hayattan nefretine yeterli sebep oluşturmaktadır. Kaldı ki 
böyle bir tabiatın cemiyete intibakı da oldukça güçtür. Sermed'in ve Macid'in 
giyim zevki ve aşırı zarafeti ile romanın temi arasında kanaatimizce bir bağ 
vardır. Bu roman için, “faciayla biten bir aşk işlerken, Tanzimat'tan sonra özel- 
likle İstanbul ve çevresinde oluşan yeni tip aristokrat çevresini kendine fon 
olarak almıştır” ifadesini kolaylıkla kullanamayız. Belki de asıl anlatılmak iste- 
nen bu aristokrat çevresinin yaşantısı, değer yargıları, topluma bakışlarıdır. 
Kendisini cemiyetin gözbebeği gibi gören bu çevrenin değerler sistemi, elbette 
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ki, o çevreden seçilmiş iki idealize tipin aşkı vasıtasıyla verilebilirdi. O sebeple- 
dir ki Macid'le Sermed'in aşkları, bir vesile gibi durmaktadır. 

Sermed, devrinin ölçüleri içinde mükemmel terbiye görmüş bir kızdır. 
Örgün bir eğitimden geçmediği için sosyalleşmesi eksik kalmış bu genç kız, 
babasının yüklü miktarda ücretle tuttuğu bir mürebbiye elinde yetişmiştir. 
Hayatı boyunca hiçbir şeyi uğraşarak elde etmediği için de, babasının büyük 
maddi imkânlarının rahatlığını farkında bile olmadan yaşamıştır. Her şeyi 
elinin altında, ayaklarının dibinde hazır bulmuştur. Bu sebeple rakiplerle, 
hasımlarla, dişini tırnağına takarak mücadele edecek, hakkını arayacak ve 
alacak bir şekilde yetiştirilmemiştir. Zayıf, hassas, nazenin ve dolayısıyla hayat 
karşısında hazırlıksız bir kızdır. Nitekim romanın sonunda küçücük bir sorun 
karşısında bile pes eden ve ölümü tercih eden yapısı ortaya çıkar. Onu sevgili- 
si ile intihara götüren bu marazi, hassasiyeti tahlil etmek için romanda yeterli 
olmayan bazı açıklamalara gidilir. 

Genç kız, sevgilisiyle çocukluklarından beri süregelen didişmelerinden ve 
ona verdiği zararlardan müthiş bir “h422-: intikam” almaktadır (Mehmet Rauf 
1913: 17). Onun Morgan adında bir İngiliz mürebbiye tarafından yetiştiril- 
mesi, kendisi bir Fransız perestişkârı olan Macid'in alaylarına ve ona “Miss 
Charming” şeklinde takılmalarına sebep olmaktadır. 

Sermed'in hırçın ve marazi kişiliğine bir başka sebep de onun halazadesi 
Nevber'dir. O, kızıl sarı saçlı, beyaz tenli, biraz tombulca ve hayat dolu bir 
genç duldur. Üç yıl önce kocasını kaybeden ve Sermed'in ailesine sığınan bu 
genç kadın, Sermed'in aksine, ne istediğini bilen, gayesine ulaşmak için mü- 
cadeleden çekinmeyen ve hepsinden önemlisi mağlubiyetten yılmayan bir 
kadındır. Kanlı canlı hatta sportmen ve çevresine kolay intibak edebilen, her 
yaşta, her konumda insanla kolay anlaşabilen, dışa dönük bir kadındır. 
Nevber, insanların gülünç taraflarını kolaylıkla taklit edebilen ve her olaydan 
gülünç yönler çıkarabilen eğlenceli bir kişiliktir. Bütün yönleriyle romanın 
hâkim kişisi Sermed'le tezat oluşturan bu kadın, romana Sermed'i daha iyi 
izah edebilmek için dâhil edilmiş gibi dursa da, gerçekçi ve canlı kişiliği ile 
onu bastırır. Gizliden gizliye o da Macid'e âşıktır ancak ne var ki, dönem 
hassas ve nahif genç kızların revaçta olduğu bir dönemdir. 

Her yeni dönem, büyük oranda eskinin izlerini taşıyacaktır. Amcazadesi 
ile çocukluğundan beri birlikte yetişen ve genç kız olduktan sonra da bu ya- 
kınlıkları yadırganmayan Sermed, yabancı mürebbiyesinin seçtiği yeni usul 
kıyafetleri giyebilecek, Beyoğlu'na ısmarlanan birtakım kozmetik ürünlerini 
kullanabilecek, romantik aşk ilişkilerini anlatan Fransızca romanlar okuyabi- 
lecek kadar modern bir genç kızdır. Ancak hâlâ genç halayıkların, siyahi hiz- 
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metkârların bulunduğu; kadınlara ve erkeklere mahsus bölümleri olan bir 
konakta yaşamaktadır. 

3. Mücadeleci yeni kadın tipi ve 11. Meşrutiyet Döneminde kadın 

Osmanlı toplumu, geleneksel yapısını, Avrupa'ya göre daha uzun süre 
korumuş ve Osmanlı İmparatorluğu'nda modernleşme süreci, oldukça geç 
başlamıştır. Buna bağlı olarak Osmanlı kadınının özgürlük ve eşitlik arzuları- 
nı ortaya koyuşu da ancak Il: Meşrutiyet dönemine kadar ertelenir. Bu dö- 
nemde Osmanlı kadınlarının kültürel ve düşünsel hareketliliği basın aracılı- 
Bıyla kendini gösterir. Serpil Çakır, Osmanlı Kadın Hareketi adlı eserinde, Os- 
manlı İmparatorluğu'nda kadının konumunun modernleşmeye koşut olarak 
geliştiğini belirterek şöyle der: 

“Tüm bu değişimler, o zamana dek yalnızca ev içinde anne ve eş 
rolleriyle sınırlanmış olan kadına da yansımış, kadın, toplumsal ya- 
şamda farklı bir stafil kazanmak amacıyla taleplerde bulunmaya 
başlamıştır. Bu konudaki en etkin rol basının olmuştur. O dönemde 
çıkan gazetelerde, özellikle pek çok kadın dergisinde sorunlarını ve 
beklentilerini yazarak, toplumu, özellikle kadınları bilinçlendirmeye 
ve istekleri doğrultusunda değişime hazırlamaya çaba gösteren ka- 
dınlar ayrıca, konferanslar düzenleyip çeşitli dernekler kurmuşlar, 
bu derneklerde etkin görevler üstlenmişlerdir.” (Çakır 1996: 22). 

Kadın hakları konusunda böylesine yoğun bir hareketliliğin yaşandığı ve 
yoğun bir propagandanın sürdürüldüğü bu süreçte Halide Edip de, toplumda 
kadının konumunu ele alan romanlar yazmaktadır. Bunlardan biri de Raj&'in 
Annesi romanıdır. 

Toplum içinde erkeklerden hiç de aşağı kalmayan kadın motifi Il. Meş- 
rutiyet'ten itibaren sık sık karşımıza çıkmakta, bir anlamda aydınların özgür- 
lük ve eşitlik düşüncesini genişlermektedir. 

3.1. Raik'in annesi 

Bu romanda aldatılan kadının erkekle ilişkisini sürdürebilmek için bu al- 
datılışa boyun eğişine ve kendi özgürlüğünü ortaya koyamayışına, aile kuru- 
mu ve annelik olgusunun kadının onurunun çiğnenmesi pahasına yüceltilişine 
ve kadının özverisinin vurgulanışına tanık olunur. Yazar, kadın meselesini 
kadın haklarını, kadının toplumdaki konumunu feminizm bakış açısıyla ele 
alır. Sahip olduğu Türkçü görüşle batılı olduğu kadar milli bir kadının tasla- 
ğına Refika ile ulaşır. Aslında bu “7i//5 renk” Meşrutiyet romanının genel bir 
özelliğidir (Gündüz 1997: 25). 

Batılılaşmanın ideolojisi açısından bakıldığında, özgürleşmiş kadının yanı 
sıra zeki, eğitimli bir modern kadın modeli, gelecek nesillerin eğitimi açısın- 
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dan da son derece önemlidir. Nitekim bir anne olarak kadın, çocukların milli 
değerlerle yetişmesini sağlamak, dolayısıyla milli toplumun yeniden üretilme- 
sini sağlamak bakımından çekirdek bir unsurdur. 

Siret, batılı terbiye ile yetişmiş bir gençtir ve kendi duygu ve düşünce 
dünyasını paylaşan biriyle evlenmeyi düşünmektedir. Ailesi tarafından Necibe 
adında “mahalleli” bir kızla evlendirilmeye çalışıldığı için, bir müddet İstan- 
bul'dan uzaklaşarak Heybeliada'da bir otele yerleşmeyi uygun bulur. Siret, 
burada yaptığı gezintiler esnasında, o sırada babasıyla adada bulunan Refi- 
ka'yı ve oğlu Raik'i tanır. Refika, onun Rauf adında eski bir arkadaşının genç 
ve güzel karısıdır. Refika her yönden onun zihninde yaşattığı ideal kadının 
cisimleşmiş bir timsali gibidir. Ancak böyle bir kadın bile değerini bilmeyen 
kocası tarafından aldatılabilmektedir. Rauf, karısına Polonyalı metresi 
Ogüstin'le alenen ihanet etmektedir. Refika'nın -Necibe ve emsali kadınlar- 
dan- çok farklı sadeliği ve milliliği karşısında büyülenen ve ona platonik bir 
aşkla bağlanan Siret; Rauf'un nasıl olup da böyle güzel bir eşi, sevimli bir 
çocuğu (Raik) bırakıp, kötü bir kadını tercih ettiğine bir anlam veremez. Ro- 
manın sonunda Rauf, hatasını anlar, yeniden büyük bir aşkla karısına dönme- 
ye çabalar ancak onuru kırılan Refika onu reddetmektedir. Rauf, aşkını içine 
gömen Siret'in yardımlarıyla yuvasını kurtarmayı başarır. 

Refika: Romanın önemli temalarından biri, geleneksel yolla yapılan evli- 
liklerin tenkididir. Taklitçiliği ve özentiyi temsil eden Rauf, modern ve na- 
muslu bir kadın olan karısı Refika'yı, düşük ahlaklı Ogüstin'e tercih eder, 
İdealize edilmiş bir kahraman olan Refika, iyi-kötü çatışması çerçevesinde 
kötüyü temsil eden Leh metres Ogüstin ile kıyaslanır. Refika iyi bir anne ve 
-ihanete uğramış olmasına rağmen- iyi bir eştir, Batılı bir terbiye ile yetişmiş- 
tir, ancak, şahsında milli olanı da uzlaştırabilmiştir. Yazar, Refika tipinde 
feminizm, kadının toplumdaki yeri gibi temaları işler. 

Mehmet Rauf'un asli kahramanı Sermed'i açıklamak için onun yanında 
ve ona tezat bir karakter olan Nevber'i romana dâhil ettiğini söylemiştik. 
Aynı tutumu bu romanda da Refika-Ogüstin çatışmasında görürüz. Kırk 
yaşlarındaki Rauf, önceleri ailesiyle Ada'da sakin bir hayat sürerken, son za- 
manlarda Lehli metresi Ogüstin'le Beyoğlu'nda birlikte yaşamaya başlar. 
“Uzun boylu, mülbem fakat mütenâsip, mor fistanlı, şapkasının mor benekli tülleri 
arasından güzel, sarışın, boyalı yüzlü, soluk kabarık sarı saçlarıyla pek ziyade na- 
zar-ı dikkati celbeden bir kadın” olan Ogüstin, güzellik, zarafet ve terbiye cihet- 
lerinden Refika ile kıyaslanamayacak ölçüde olumsuz özelliklere sahiptir 
(Adıvar 1924: 26). Yazar, romanın anlatıcısı Siret'in ağzından bu duruma esef 
eder, Bu iki kadın tipinin arasındaki bariz farka dikkat çekmek için, "Ref- 
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ka'nın lâkaydisi, cazibesi, Ogüstin'i paçavraya döndüren şebâbı, büsn ü &n1" sık sık 
ortaya konulur (Adıvar 1924: 50). 

Batılılaşma teması bu romanda, takcip edilmesi gereken yegâne bir ya- 
şam tarzı olarak benimsenmez. Bunun dışında Refika'nın şahsiyetinde Batılı- 
laşma sürecindeki topluma, batılı bir kimlikle milliliği de şahsında birleştire- 
bilmiş bir genç kız tipi önerilir. Bu genç kız, iyi bir eğitim görmüş, Meşruti- 
yet'in getirdiği hürriyetçi fikirlerden nasibini almış, dışa dönük bir karakter- 
dir. İyi giyinir ama kıyafetini kendine yakıştırmasını bilen milli bir tavrı var- 
dır. 

Daha ilk romanlarından itibaren kadın kahramanlara önemli bir yer ve- 
ren Halide Edip'in bu eserlerinde katı bir feminizmi vurguladığı anlamı 
çıkarılamaz. Zira “Halide Edih'e göre yegâne şerefli dava, ulusal dava için çalışmak 
ve ulusu yüceltmeye çalışmaktı. Bu davada kadın ve erkek, ulusal hizmet konusunda 
birbirlerinden ayırt edilemezdi. Sonuç olarak Türkiye'de kadınların kurtuluşunun 
Batılı feminizmden kesinlikle farklı olacağını ifade ediyordu.” (Uygun Aytemiz 
2001: 7). 

Sonuç 

Türk modernleşmesinin en sancılı dönemlerinde yaşanan toplumsal de- 
Bişme hâli, bazı yazarlarca “kadın” imgesi çerçevesinde de dile getirilmiştir. 
Bu bağlamda, söz konusu yazarların eserlerini hakkıyla irdelemek, bir impa-' 
ratorluk toplumundan ulus devlete geçiş sürecinde yaşanan toplumsal deği- 
şimi ve bu değişimin arka planındaki zihinsel dönüşümü ortaya koymayı ge- 
rektirir. Böylelikle, Türk kadınının modernleşme içinde aldığı konumlar da 
saptanmış olur. 

Tanzimat romanında idealize edilen cariye tipi kadın, yerini erkek karşı- 
sında iddialı, yeni ve Avrupai bir kadın tipine bırakmıştır. Bu yeni kadın, 
güzel, zarif, vakur, ciddi ve aşkına sadık olmakla birlikte hayatını zevcine ve 
çocuklarına vakfetmiş, anne tipinden çok farklıdır. Duygu, düşünce ve kültür 
hislerinde erkekten aşağı olmadığının idrakine varmış bulunan bu modern 
kadın, kendi duygularına, düşüncelerine hatta kaprislerine saygı gösterilmesi- 
ni beklemekte, istemekte, ekseriya erkeği bu bakımlardan zorlamaktadır. 
Sermed'in Servet-i Fünün kadın tipinin ana çizgilerini taşıdığı söylenebilir. Bu 
tip, Halid Ziya'da çizgileri daha da derinleşmiş bir halde karşımıza çıkar. Her 
ne kadar yirminci yüzyılda zevklerin, değer ölçülerinin değişmesiyle bu kadın 
tipinin birtakım vasıfları önemini kaybermişse de Sermed'in Türk toplumun- 
dan önemli aşamalar kat eden modern kadın tipinin oluşmasında bir aşama 
olduğu söylenebilir. 
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Bugünün Türk kadınının oluşmasında tabiatıyla en çok katkıyı 11. Meş- 
rutiyet dönemi yapar. Bir yönüyle batılı iken, bir başka cephesiyle yerli ve 
milli olan kadın, bu dönemde tasarlanır. Ayrıca Servet-i Fünün romanının 
kurduğu kadın tipi üzerine inşaa edilse de, 11. Meşrutiyet dönemi şartlarının 
bir eseridir. 

Tanzimat'tan Edebiyat-ı Cedide'ye, oradan da II. Meşrutiyet dönemleri- 
ne ait belli başlı kadın tiplerinin ortaya çıkarılmasında ve -bu yazının temas 
edemediği- Cumhuriyet dönemi Türk kadını tipinin romanlarımızda geçirdiği 
merhalelerin sergilenmesinde takip edecek çalışmalara ihtiyaç vardır. 
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2. ölüm yıl "dönümü dola yasıyla 


Göklerim Çiçeklendi 


İlhan GEÇER 


Sen göründün ufkumda 
Göklerim çiçeklendi 
Semalar cömertçe 
Yağdırdı yağmurunu 
Hep siyahta son bulan 
Hatıralar renklendi 
Zebaniler kesmez oldu 
Sana giden yolumu 


Birlikte yaşıyoruz 

Mavi ikindileri 

Mangala ikilik sürülüyor 
Cezvemiz 

Birlikte okşuyoruz yine 
Kelebekleri 

Cömertçe öpüyor ay mor geceleri 
Aşk yolarında şimdi 

Ne diken var ne çakıl 
Ümit bahçelerinde 
Güler yüzlü melekler 
Şerefe kalkan kadehler 
Pırıl pırıl 

Yokuşları rahatça 
Çıkıyor tekerlekler 


Yöntem ve Teknik Kavramları 


Yed. Doç. Dr. Hikmet YILMAZ 


Hayatımızın neredeyse her aşamasında sıklıkla kullanım bulan yöntem 
ve teknik kavramlarını, bu yazımızda eğitim alanındaki ve bilimsel çalışma- 
lardaki kullanışlarıyla sınırlı olarak, ele alacağız. 

Ödünçleme olan #e&nik kelimesine Türkçe uygulayım, uygulama, beceri, 
beğendiri gibi karşılıklar verilmesine rağmen, yerleşmiş ve kabul görmüş, bir 
karşılığı henüz yoktur. 

Meto (<Ar. metod) karşılığında dilimizde kullanılan yözfem kelimesinin 
kullanılışında ise bir kavram kargaşası vardır. Yöntem kelimesi; /#e&nik keli- 
mesiyle bazen, bir eş anlamlı ikileme gibi, birlikte kullanılmakta; bazen de; 
bu kelimeler, birbiri yerine kullanılmaktadır. Bundan dolayı kavram karışık- 
liğının ortaya çıktığını düşünmekteyiz. 

Yöntem kelimesi, Türkçe bir kelime olup Türkçe Sözlük're: “yöntem is. 1. Bir 
amaca erişmek için izlenen, iutulan yol, usul, sistem. 2. Bilimde belli bir sonuca eriş- 
mek için bir plana göre izlenen yol, metot.” (TDK 1998 / 11, 2467) olarak açık- 
lanmaktadır. 

Dilimize Fransızcadan giren #e&nik kelimesi ise: 

“Peknik, -Zi is. Pr. technigne < Yun. 1. Bir sanat, bir bilim, 
bir meslek dalında kullanılan yöntemlerin hepsi. 2. Fizik, kimya, 
matematik gibi bilimlerde elde edilen verileri iş ve yapım alanında 
uygulama: Yurdumuz teknik, gelişme yolundadır. 3. 5. Bu uygula- 
maya dayanan, bu uygulamaya ilişkin: Teknik okul. 4. is. Yol, be- 
ceri, yöntem: Bu kızın sanatının biç olmazsa teknik tarafından bil- 
diğine hükmediyorum. H. E. Adıvar. 5. 5. Teknikle ilgili bir sana- 
ta, bir bilim, bir mesleğe özgü olan: Teknik terimler.” (TDK 1998 
/11, 2174) biçiminde açıklanmaktadır. 

Aynı kavramla ilgili olarak dilimizde kullanılan “#eknikçi, teknik eğitim, 
tekniker, teknik (ise, teknik okul, teknik öğretim, #eknik iniversite, teknisyen, tekmok- 
rasi, teknokrat, teknokratçılık, teknoloji, teknolojik” gibi kavramlara da Türkçe 
Sözlük'te yer verilmiştir. 
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Aynı kelime TDK'nin yayınları arasında, uzmanlarca denetlenerek, çıka- 
rlan İngilizce-Türkçe Sözlük'te ise “tecnigne, is. 1. uygulayım, 2. yöntem, yordam, 
#stalık, 3. bimer, beceri, yetenek, kabiliyet, 4. k. d. beğendiri, beğenilme sanatı. He 
has the greatest with women. (Atalay 1999 / 11, 3336) biçiminde yer almaktadır. 

Yöntem ve teknik kavramları Prof. Dr. Orhan Türkdoğan'ın Bi/ime/ De- 
Şerlendirme ve Araştırma Metodolojisi adlı eserinde: 

“,.. Burada yöntemden anlaşılması gereken husus daha ziyade 
bilimsel bir araştırmanın çeşitli safhalarında uygulanabilecek tek- 
nikleri sistematik bir biçimde düzenlemektir... Bu nedenle yöntem ve 
teknik kavramlarını titizlikle birbirinden ayırmak gerekir. 

Teknik sözcüğü araşlırıcıların mantık ve istatistik yönlerden 
bir çözümleme işlemine girişmeden önce, gereken verileri toplamak ve 
bir düzene-sokmak için kullandıkları özel yolları ifade etmektedir. 
Bu bakımdan teknik, araştırmanın belli aşamasında sınırlı bir şe- 
kilde kullanılan birtakım pratik elemanları kapsar. Oysa yöntem, 
daha ziyade araştırmanın teşkili ile ilgili zihinsel bir süreçtir... 

En geniş anlamda yöntem, bizi gerçeğe götüren yoldur. Zihinsel 
bir süreçtir ...bilimsel gerçeğe ulaşmamızı sağlayan yöntem ve teknik 
sorunu birbirinden farklı iki özelliği ortaya koymaktadır. Büylece, 
teknik veya teknikler, bilim adamının inceleme sırasında bilgi top- 
lamak için kullandığı özel araçları ifade etmektedir. Yöntem ise, 
kültürel incelemeler, bunlarla ilgili problemler, kuram (teori) ve ve- 
riler karşısındaki belli başlı kavramsal ve mantıki yönelişlerle ilgi- 
fidir. Teknikler, yöntembilimsel (metodolojik) yönelişleri kapsamak- 
ta ve yöntembilim de çoğu zaman özel tekniklere başvurmayı gerek- 
#irmektedir.” (Türkdoğan 1989, 167-170) 

Bilimsel Araştırma Yöntemi adlı eserinde ise Prof. Dr. Niyazi Karasar, bu 
konuda: “...bilimsel yönteme “bilim üretmenin yolu”, “Dilimin süreç yönü”, “kami- 
lanmış bilgi elde etmek için izlenen yol”, “uygulandığında bilime katkı getirmiş ve 
getireceğine güvenilen süreçler...” denmekte ya da daha genel bir anlatımla “problem 
gözmek için izlenen düzenli yol” gibi bir tanım verilmektedir .” (Karasar 1984, 13) 
derken #eknik konusunda da tanım yapmadan “Araştırma süreç ve teknikleri” 
başlığı altında tekniği yöntem içerisinde uygulamaya dönük, yapılması gere- 
kenler olarak vermiştir. 

Yöntem teriminin kullanılışında açıklık olmadığından “Yöntem çeşitli an- 
Jamları içeren kavramlardandır. Oysa bir kavramın içeriği ne denli açıklıkla belirti- 
Jebilirse, o kavram ve içeriği o denli tartışma konusu olmaktan çıkıp, kavramı kulla- 
nan kişilerin zihninde aynı nitelikte yer edebilir (Çelebi 2001, 131), sözleriyle 
şikâyet eden Doç. Dr. Nilgün Çelebi de; 
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“Yöntem Yunanca olup etimolojik olarak izleme, peşinden git- 
me'yi ifade eder. Günümüzde yöntem genel olarak belirlenmiş bir hede- 
fe doğru gerek yürüme faaliyeti gerek uzanan yolun kendisi anlamında 
kullanılmaktadır. Biz de bu genel tanımlamanın sınırları içinde ka- 
larak bilimsel yöntemi doğaya, topluma, bireye ilişkin doğru betimleme 
ve açıklamalarda bulunabilme hedefine ulaşabilmek — için bilim ada- 
mının gerek yürildiğü yol ve harcadığı çaba olarak, gerek yürüyeceği 
yolu ve bu yolda yürürken harcayacağı her türlü çabayı önceden belir- 
Jeyen bir kurallar topluluğu olarak tanımlıyoruz. Bilimsel yöntem bir 
yanı ile eylemsel bir yanı ile de zihinsel bir süreçtir... Zihinsel süreç 
olması aklın işleyiş kuralları ve akıl yürütme ile ilgisinden, eylemsel ol- 
ması bir araştırma kuralları topluluğu olmasından kaynaklanır. Bu 
iki husus birbirini tamamlar. Yöntem, eksik-tam, doğru-yanlış yargısı 
alabilen, kendine kural konabilen nasıl olması gerektiği ya da nasıl 
olmaması gerektiği söylenebilen bir alandır.” (Çelebi 2001, 131) 

Çelebi gibi kullanış kargaşasından şikâyet eden Gökçe de yöntemi: “Yöz- 
tem (Metod) belirli bir amaca ulaşmak için kullanılan yolların tümüdür. Yöntem, 
düzenli ve bilinçli olarak yapılan etkinlikleri kapsar.” sözleriyle tanımladıktan 
sonra: “Teknik ise çok sayıda var olan ve araştırma konusu ile ilgili verilerin top- 
lanmasında başvurulan araçların tümüdür. Bir başka deyişle teknik, bilimsel yönte- 
min amacına varmak için kullandığı araç olarak tanımlanabilir. 

Özetle, amaca götüren yol yöntem, hedeflere ulaşmak için kullanılacak araçlar 
tekniktir.” (Gökçe 1988, 28-35) sözleriyle de tekniği tanımladıktan sonra 
aralarındaki ayrımı belirtmektedir. 

Eğitim bilimlerindeki kavramları açıklamak, bu alanda çalışanlara yar- 
dımcı olmak amacıyla hazırlanan Eğiğim ve Eğitim Bilimleri Sözlüğü'nde de 
“a, Genel anlamda, olaylar ve kavramlar üzerinde çalışmanın düzenli yolu, özellikle 
bilimsel gerçekleri ortaya koymadaki düzenli çalışma biçimi. b. Dar anlamda, belli 
bir bilim dalında özel biçimde çalışma türü, bir bilime araştırmalarda yön veren yak- 
laşım biçimi olarak yöntem tanımlandıktan sonra “24 anlamda yöntem yerine yol, 
yordam terimini kullanmak yerinde olur.” önerisi getirilmektedir. Aynı eserde 
teknik terimi de “uygulayım” karşılığı verildikten sonra “a. Herhangi bir sana- 
tı, üretimin ya da çalışmanın gerektirdiği işlem ya da yöntem, uzmanlaşmış türden bir 
davranış ya da uzmanlık derecesi. b. Deneylerde, deneysel ya da bağımsız değişkeni ele 
alma, bağımsız ya da bağımlı değişkenleri de ölçmede kullanılan açık (çıplak) gözle 
görülür çalışmalar, yol ve yordamlar” biçiminde tanımlanarak, yan anlamları 
maddeler hâlinde verilmiştir. 

Dilimizde kullanılışları gözden geçirildiğinde genellikle “yöniem ve teknik- 
fer” biçiminde birlikte kullanılan bu iki kelimenin, bu şekilde kullanılışıyla bir 
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kavram karışıklığı olduğu kanaatindeyiz. Yabancı bir kelime olan teknik 
kelimesine Türkçe karşılık olarak yönfem kelimesi verilince, ikisinin bir arada 
kullanımı ile: “Hareket ve davranışlarına dikkat et”, “Fikir ve düşüncelerini açık- 
Jadı.” “Arada nilans farkı var” gibi günlük hayatta sıkça rastlanan gariplik 
ortaya çıkmaktadır. 

Sözlüğe baktığımızda “#eknik, bir bilim, bir meslek dalında kullanılan yöntem- 
Jerin hepsi” tanımıyla yöntemi içine alan, onun üstünde bir genişliğe sahip gö- 
rünmektedir. Oysa görüşlerine yer verdiğimiz araştırmacıların hepsi, yöntemi 
tekniğin üstünde ve teknikleri içine alan bir kapsamda değerlendirmektedir. 

Ayrıca uygulamaya dönük oluşuyla dikkatimizi çeken ve bilimin hayata 
uygulanışı olarak, en genel çizgileriyle, tanımlayabileceğimiz #e&nik, kavramı 
bilimin soyut yönünü, bilimsel düşünüşün soyut çıkarımlarını hayata geçirmek 
yani bir nevi somutlaştırmak işlemini üstlenmiş görünmektedir. Bilimsel düşü- 
nüşün soyut çıkarımlar elde etmek, bilimsel doğrulara ulaşmak için kullanacağı 
yol ise #eknik kavramının üzerinde ve onu da içeriğine alacak genişlikte olmalı- 
dır. Bu kavramın ise yöntem olması daha uygun görünmektedir. 

Kavram kargaşasının ortadan kalkması ve dilimizden, Türkçemizden ya- 
na tavır konması bakımından da /eknik yerine ygulama, uygulayış, uygulayım 
terimlerinden birinin kullanılmasını önermekteyiz. 

Derleme ve Tarama sözlüklerimizdeki: “yöndem: yol, uygun biçim, yöntem”, 
“yöndemsiz: Düzensiz, yöntemsiz” (TDK. 1979, s. 4305-4306); “yönet: şekil, tarz, 
asil, seret, vecib”, “yönetsiz: UsAl âdâp bilmeyen”, “yönetsizlik: Usül âdâp bilmezlik” 
(TDK: 1972, s. 4630) gibi örnekler de önerilebilecek karşılıklar için düşünce 
dayanakları olabilecektir. 

Yöntem ve teknikler yerine yöntem ve uygulayımlar gibi bir tercihin, öz kav- 
ramlarımızla düşünmenin ve üretmenin zenginliğine, güzelliğine doğru bir 
olumlu adım olacağı kanaatindeyiz. 
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Ağır Yolcu 


Mustafa EMRE 


Su susar 
Bir damlada 
Yumuşacık 


Çekilir gök 
Boşlukta yiter 
Kimsecik 

Ya sen 


Gümüş erir 
Sessizliğe 
Yeni bir sese 
Ya sen 
Nereye bensiz 


Yel de özler 

Dalını yaprağını 
Orman uğultularında 
Ya sen 

Nereye bensiz 

Bu sevda yüküyle 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prol Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Benimle, kiminle, bununla, ölçüt üzerine. 


Benimle, kiminle, bununla 

Cümlede anlamı aksatmayacak biçimde bir kelimenin kullanılmaması 
çok kez okuyucunun dikkatini çekmez. Okuyucu dil bilgisi açısından eksik 
olan bir öğenin yokluğunu pek fark etmez. Ebsi/5 (elips) diye adlandırdığımız 
bu dil olayında eksiklik bir ek de olabilir, Bu eklerden biri de, ilgi veya tam- 
layan eki dediğimiz ve getirildiği kelimenin son hecesine göre uyuma giren 
-in (-nin)'dir. 

Benimle, seninle, onunla, bizimle, sizinle yerine son yıllarda özellikle ko- 
nuşmada benfe, senle, onla, bizle, sizle biçimlerinin kullanıldığını, -/7 tamlayan 
ekine gerek görülmediğini görüyoruz. Bu tür cümlelerden bazıları şunlardır: 

Benle tartışmaktan vazg;. Benle böyle konuşamazsın, Senle aram iyi değil, 
Tamlayan ekinin kullanılmadığı bu tür örnekler genel olarak dikkatimizi 
çekmiyor. Daha çok konuşmada benzeri pek çok cümle ile karşılaşıyoruz. 
Bunlar ilk anda bize fenim/e, seninle yapısındaymış gibi geliyor. 

Kişi zamirleri yanında bu konunun gösterme, soru, ve dönüşlülük za- 
mirleriyle ilgili boyutu da bulunmaktadır. 

Gibi, kadar, için edatları zamirlerle kullanılırken -jp (nin) ekine ihtiyaç 
duyuluyor. Bu kullanımları dilin yapısına ve kurallarına uygun biçimler ola- 
rak kabul ediyoruz. Seni”/e, senin gibi, senin kadar, senin için vb. Dilimizde senle, 
sen gibi, sen kadar, sen için gibi kullanımlar kurallı bulunamaz. Bu değerlen- 
dirmeyle sorunu kısaca dile getirdikten sonra konuyu biraz daha ayrıntılı ele 
almaya çalışalım. 

İle edatı bağlaç değil de, edat görevinde kullanıldığında kendinden önce- 
ki kelimeyle bağlantı kurar. Bu bağlantı ya eksiz veya -/7 tamlayan eki aracı- 
lığı ile kurulur. “Afey/e (ateş ile) oynuyorsun.” örneğinde ateş ismi herhangi bir 
ek almaz. Kişi zamirlerinde ise bu durum farklıdır. “Uzun zaman bizimle yaşa- 
dı.” cümlesinde 5iz zamirinden sonra gelen fe edatı ancak -i7 tamlayan ekiyle 
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bir önceki kelimeye bağlanır. Bilindiği gibi -7 tamlayan eki, birinci teklik ve 
çokluk zamirlerinde -i77 biçimine dönüşür. Benim ile, benim gibi, benim için, 
benim kadar; bizim ile, bizim gibi, bizim için, bizim kadar. Bunların dışında öteki 
zamirlerde -54 tamlayan durum eki herhangi bir ses değişmesine uğramadan 
zamirlere getirilir: 

Senin ile, senin gibi, senin için, senin kadar; onun ile, onun gibi, onun için, onun 
kadar; sizin ile, sizin gibi, sizin için, sizin kadar; bunun ile, bunun gibi, bunun için 
bunun kadar; şının ile, şunun gibi, şunun kadar, şunun için; onun ile, onun gibi, 
onun kadar, onun için. 

İle edatı bu kullanımda Zenimle, seninle, onunla, bizimle, sizinle, kiminle, bu- 
nunla, şununla, onunla örneklerinde olduğu gibi yazıda ve söyleyişte ekleşir. Bu 
özelliğinden dolayı öteki edatlardan ayrılır. Bu durum ?/e edatının ünlü ile 
başlamasından kaynaklanır. 

Konunun ilgi çekici yanı -/7 tamlayan durum ekinin ox/ar zamirlerinde 
yer almamasıdır. Bu zamirin çokluk eki almış biçiminde -/7 tamlayan durum 
ekine ihtiyaç duyulmuyor. Olar ile (onlarla), onlar gibi, onlar kadar, onlar için. 

İle edatında olduğu gibi &im soru zamiri de özellikle konuşma dilinde ya- 
pıya aykırı olarak tamlayan eki getirilmeden kullanılıyor. Sez kimle konuştuğu- 
nun farkında mısın?, Kimle gidiyorsun? Oysa kim soru zamiri i/e edatıyla kulla- 
nıldığında “Kiminle konuştun?" örneğinde olduğu gibi —öx tamlayan durum 
ekine gerek görülür. 

Kim soru zamiri genel olarak #/e edatıyla &iwinle biçiminde birleşik yazılır. 
Gibi, kadar, için edatlarıyla kullanıldığında da kimin gibi, kimin kadar, kimin 
için biçiminde tamlayan durum ekini alır. 

Bu arada in edatının tamlayan eki almadan &: ile birlikte kullanılması, 
kimin için yanında kim için biçiminin bulunması görebildiğim kadarıyla epeyce 
yaygındır. 

Kim'in çokluk eki almış biçimi 4/e, gibi, kadar, için edatlarıyla kullanıldığında 
-in tamlayan durum ekini almaz. Kin/erle, kimler gibi, kimler kadar, kimler için. 

Acaba ze soru zamirinde durum nasıldır? Ne soru zamiri teklik ve çokluk 
biçimlerde de 7/e, gibi, kadar, için, edatlarıyla kullanıldığında araya -i7 tamla- 
yan durum eki girmez. İle edatıyla kullanılan xeyi”/ biçimi bizi yanıltabilir. 
-in, burada ikinci teklik iyelik ekidir. 

Teklik ve çokluk biçimlerde xe soru zamirinin kullanımı şöyledir: 

Ne ile (neyle), ne gibi, ne kadar, ne çin 

Neler ile (nelerle), neler gibi, neler kadar, neler için 

Konuyu bir de gösterme zamirleri açısından ele alalım. Önce yapıya aykı- 
rı olarak tamlayan eksiz 57m/2, şanla, onla biçimlerini bununla (Gun ile), 
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şununla (şunun ile), onunla (onun ile) örneklerinden ayıralım. Görüldüğü gibi i/e 
edatı gösterme zamirleriyle birlikte kullanıldığında araya -7 tamlayan durum 
eki giriyor. Bunların özn/a, şanla, onla biçimlerinin açık ve ayrı yazılış biçimle- 
ri bu ile, şu ile, o ile'dir, ayrı veya bitişik her iki biçimde de bu kullanımlar 
kuralsız sayılır. Bzn/a, şal, onla biçimleri bununla şununla, onunla'nın eksik, 
yazı diline ters olarak kullanılan biçimleridir. 

Tamlayan durum eki -i7 gösterme zamirlerinin öteki edatlarla kullanıl- 
dığı biçimlerde de vardır. Bunun gibi, şunun gibi, onun gibi; bunun kadar şunun 
kadar, onun kadar; bunun için, şunun için, onun için. 

Bu, şw, o gösterme zamirlerinin çokluk biçimi bunlar, şunlar, onlar'dır. İle 
edatıyla kullanıldıklarında öteki zamirlerde görüldüğü gibi -i7 tamlayan du- 
rum eki bu durumda da zamirlere getirilmektedir. B4x/arla (bunlar ile), şun- 
larla (şunlar ile), onlarla (onlar ie). 

Çokluk eki almış 2x, ş4, o gösterme zamirleri gibi, kadar, için edatlarıyla 
kullanıldığında -7 tamlayan durum ekini almaz. Bznlar ie (bunlarla), şunlar 
ile (şunlarla), onlar ile (onlarla); bunlar gibi, şunlar gibi, onlar gibi; bunlar kadar, 
şunlar kadar, onlar kadar; bunlar için, şunlar için, onlar için. 

Bir de dönüşlülük zamirine bakalım. Burada durum oldukça farklıdır. 
Kendi (veya kendisi) kelimesine ife edatı getirildiğinde kendiyle (veya kendisiyle) 
örneğinde olduğu gibi araya -i” tamlayan durum eki girmiyor. Kendi dönüş- 
lülük zamirinin öteki edarlarla kullanılması sırasında da -i7 tamlayan durum 
ekine ihtiyaç duyulmuyor. &endi gibi, kendi için, kendi kadar. 

Kendi dönüşlülük zamirinin çokluk eki almış biçiminde değişen bir du- 
rum yoktur. Teklik ve çokluk biçimleri diğerlerinde olduğu gibi -i7 tamlayan 
durum ekini almıyor. 

Kendiyle (veya kendisiyle), kendi gibi, kendi kadar, kendi için. 

Kendileriyle, kendileri gibi, kendileri kadar, kendileri iin. 

Özelliklerini ve kullanımlarını bir arada vermeye çalıştığımız bu zamir- 
lerle ilgili olarak üzerinde durulması gereken birkaç husus var. Önce söz ko- 
nusu edatlarla isimler kullanıldığında -/7 tamlayan durum ekine gerek 
görülmezken (ateşle oynamak), zamirlerin çokluk eki almamış biçimlerinde 
neden -i7 tamlayan durum eki gerekli görülüyor? Ayrıca çokluk ekini söz 
konusu zamirler aldıktan sonra neden -/7 tamlayan durum eki kullanılmıyor? 
Soru, gösterme ve kişi zamirlerinde &imin/e, şununla, benimle yerine kimle, şunla 
benle, kullanımı aykırı bir durum olduğu hâlde neden dikkatimizi çekmiyor? 

Dil bilgisi kitaplarında zamirlerin bu özellikleri, içinde bulundukları de- 
Bişiklikler gereği gibi anlatılmaz. Esasen bizdeki dil bilgisi kitapları açıklan- 
ması zor konuların üzerinde durmaz. Dil bilgisi kitaplarının çoğu birbirinden 
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aktarmadır. Hatta örnekler bile birçoğunda aynıdır ve sayılıdır. Yazı dilindeki 
biçimlerle halk ağzındakileri birbirinden ayırmamız, yazı dilindeki yaygın ve 
kurallı kullanımları öne çıkarmamamız gerekir. Senle değil seninle, &imle değil 
kiminle, şunla değil şununla'yı tercih etmeliyiz. 

Konuyu daha çok aydınlatmak için örnekleri bir de tablo üzerinde görelim: 


KİŞİ ZAMİRLERİ 


amlamalı amlamalı 


Tamlamasız 


urum 


benim kadar 


senin gibi benin kadar senin için 
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EK 
| benek | 
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bunun gibi bunun kadar! 


şunun gibi şunun kadar 
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DÖNÜŞ LÜLÜK ZAMİRLERİ 
kadar 


Tamlamalı 

durum durum 
kendileri kendileri 
kadar için 


Kişi, soru ve gösterme Zamirlerine çokluk eki getirildikten sonra -j tam- 
layan durum ekinin gelmemesi, zamirlerin -/er (-/2r) ile teklik özelliğini kay- 
betmesiyle açıklanabilir, Çokluk eki almış olan bu biçimler artık ateşle (oyna- * 
ma) örneğinde olduğu gibi bir nevi isimleşmiştir. Senin/e, şununla biçimlerinin 
yerine senle, şunla kullanılması benzer hecelerin halk ağzında yitimi ile açıkla- 
nabilir. Sez/e, şanla, bunla, onla biçimlerinde yer alan 7'ler anlaşılan kişinin 
tamlayan beklentisini karşılamaya yetiyor. 

Üzerinde durduğumuz konu dildeki istikrarsızlığın, hızlı değişkenliğin 
bir örneğidir. Dilin bu değişkenliğine yazı dili çerçevesinde bir tutarlılık ge- 
tirmeliyiz. 

Ölçüt 

Bir kavramın üç ayrı kelimeyle karşılanmasının örneklerinden biri & ö/- 
gül, kıstas we &riter'dir. Yazar, bunlardan üçünü hiçbir titizlik göstermeden 
metnin çeşitli yerlerinde veya bir arada kullanabiliyor. Dilimizde bu üçlü 
kullanımdan 47545, Arapçadan Türkçeye çok daha önceki dönemlerde geç- 
miştir. Bunu Fransızcadan dilimize geçen 4r/fer, Cumhuriyet Döneminde de 
krstas'a karşılık olarak önerilen â44# takip etmiştir. 

Bu tür üçlü kullanımların pek çoğu zaman içinde anlamca farklılaşmıştır. 
Ölür, kıstas, kriter ise daha çok terim niteliğinde olduğu için anlamca dallan- 
mamıştır. Bunlar arasında yalnızca £z1fas sözünün £5fa5 almak, kıstas tutmak 
biçimi deyimleşmiştir. Öğü? almak deyimi de Asta: almak deyiminden akta- 
rılmıştır. 

“Bir yargıya varmak, bir değeri belirlemek için kabul görmüş ilke veya 
ayraç” anlamındaki öf? sözünün tanımı, gereği gibi kavratılamadığından 
öküt bazen ökü yerine, öçü deökü? yerine kullanılıyor. 

Türkçeye gönül veren, Türkçe kelimelerin sıkı takipçisi olan Cem 
Moretti, &z544s ve kriter yerine ökü? sözünün kullanılmasını istiyor ve bu yolda 
yapılan yanlışları düzeltiyor, uyarılarda bulunuyor. Onun bu yerinde uyarıla- 
rına 64 ile ö4/'nün farklı anlamlar içerdiğini, ö4/7'ün anlam alanının 44'ye 
göre çok daha dar olduğunu, bu karışıklıktan dolayı Fransızca kökenli 4#/fer 
kelimesinin sıklık bakımından öne çıktığını da ekleyelim. 


gibi 
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kendiyle 


kendisiyle 


kendileri | kendileriyle 


60 


Geçiş Aşamasında Olan 
*cA Ekinin Türü 


Yrd. Doç. Dr. Hürriyet GÖKDA YI 
Tı urgay SEBZECİOGLU 


1. Giriş 

Türkçede ekler, çekim ve yapım olmak üzere iki türe ayrılmaktadır. Keli- 
melerin anlamını değiştirmeyip sadece cümle içerisinde bir görev kazanmasını 
sağlayan ekler çekim, kelimenin anlamını ve/veya türünü değiştirerek yeni bir 
kelime türeten ekler ise yapım eki olarak adlandırılmaktadır. Bu ayrıma daya- 
narak, Türkçedeki ekler genellikle çekim ve yapım eki başlıkları altında tasnif 
edilirken, eşitlik (-cA), olumsuzluk (-mA) ya da fiilimsi gibi kimi ekler bazı dil 
bilgisi kitaplarında çekim, bazılarında ise yapım eki olarak gösterilmiştir. Bazen 
de, bu tip ekler hem çekim hem yapım eki işlevine sahip olarak düşünülmüş; 
fakat, hangi durumda çekim ve hangi durumda yapım eki olduğu hususu tam 
olarak açıklığa kavuşturulmadan birbiriyle çelişen örnekler verilmiştir. Bundan 
dolayı, şekil bilgisi incelemeleri yapılırken bu eklerin türünü belirlemede ve 
özellikle de ana dili öğretiminde sıkıntılar ortaya çıkmaktadır. 

Bu eklerden *cA'nın durumunu göstermek amacıyla, Türkçe Sözlük 
(1998) taranarak bu ekin bulunduğu kelimeler yapı ve tür yönünden ince- 
lenmiştir. Bazı dil bilgisi kitaplarında bu ek hem yapım hem de çekim eki 
olarak belirtilip bu doğrultuda örnekler verildiğinden, Sözlük'ten derlenecek 
veri bu görüşleri karşılaştırma imkânı sağlayacaktır, Sözlük'te, bu ekin hem 
yapım eki olarak kullanıldığı £ap/ıca, karaca, ılıca, önce ve sivilce gibi kelimele- 
rin hem de, daha sonra değinileceği gibi, bazı kaynakların yapım ve çekim eki 
olarak kullanıldığını belirttiği açıkça, güzelce, insanca, iyice ve kolayca gibi keli- 
melerin yer aldığı görülmektedir. Oysa, sözlükte diğer çekim eklerini alan e»- 
de, ev-i, ev-in gibi kelimeler gösterilmemektedir. Bu durumda, sözlükte bulunan 
ve -kcA ekini almış bütün kelimeler türemiş mi sayılmaktadır? Bu soruya he- 
men evet demek pek mümkün görünmemektedir. Ayrıca, dil bilgisi kitapların- 
da yer alan *-cA ekinin türüyle ilgili farklı sınıflandırmaların, kelime türlerini 
belirlerken ortaya çıkan görüş ayrılıklarından mı yoksa ekin kendi içinde barın- 
dırdığı ve geçmişten gelen bir işlevden mi kaynaklandığı hususu açıklığa kavuş- 
turulmalıdır. Bundan dolayı bu ek, yapım ve çekim dışında adı konmamış bir 
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başka ek türünü örneklendiriyor olabilir. Söz konusu ekin türüyle ilgili karışık- 
lıkları gidermek için, bu konuların özellikle incelenmesi gerekmektedir. 

Bu ekin türünü belirlemeye çalışırken genel olarak eş zamanlı bir incele- 
me yöntemi tercih edilmiş, bunun yetersiz kaldığı durumlarda ise art zamanlı 
açıklamalara da yer verilmiştir." 

2. *cA ekinin dil bilgisi kitaplarındaki görünümü: 

Dil bilgisi kitapları gözden geçirildiğinde, *cA ekini sadece çekim eki 
olarak gösteren bir kaynağa rastlanmamaktadır. Bunun en önemli sebebi, 
artık hastalık (goğmaca), hayvan (&okarca) ve yer adları (Çamlıca, ca, kaplıca) 
gibi kelimelerde bu ekin kalıplaşmış olarak görülmesidir. Bu nedenle, sözü 
edilen kaynakları *-cA ekiyle ilgili açıklamalarından dolayı iki grupta topla- 
mak mümkündür: Bu eki sadece yapım eki olarak sınıflandıranlar ve hem 
yapım hem de çekim eki görevinde kullanılabileceğini söyleyenler. 

2. 1. Sadece yapım eki olarak sınıflandıranlar: 

*cA ekinin içinde bulunduğu kelimelere ve bu kelimelerin anlamlarına 
dayanarak bu ekin bir yapım eki olması gerektiğini söyleyen dil bilgisi araş- 
tırmacıları vardır, Bunlardan Ediskun, yapım ekleri bahsinde bu ekin addan 
ad yapan işlek bir ek olduğunu, dil adları (77#4çe, Rasça) ile somut adlar (4i/- 
mece, bulmaca, kaynarca, karaca) türetmede kullanıldığını belirtir (Ediskun 
1999: 125). Ayrıca, türemiş sıfatlar bahsinde tekrar ele aldığı --cA ekini ad- 
dan şekil, tarz, yakışırlık; ilgi; belirsiz miktar; küçültme anlamında sıfatlar 
(askerce selam, insanca hareket, ferhiyesizce gülüş, Fransızca kelime, binlerce in- 
san, olanca güç, güzelce ödev) türeten bir yapım eki olarak gösterir (Ediskun 
1999: 146). Yine rüremiş zarflardan bahsederken göze/ce, böylece gibi örnekler 
vermektedir (1999: 279).2 

Ediskun gibi, Gencan da --cA ekini yapım ekleri arasında göstermekte- 
dir. Ona göre bu ek, zamirlere, sıfatlara, zarflara, “n” ile biten fiil tabanlarına, 
-mA ekiyle fiilden türemiş adlara, iyelik takılı ad soylu kelimelere getirilir. 
Ayrıca millet adlarına gelip dil adı yaparken çoğullanmış sayılara gelerek 
nicelik abartısı katar: Sınıfça, yiği/çe, bence; eğlence, kesmece, gönlünce, kaynarca, 
Bulgarca, Arapça, yüzlerce (Gencan 2001: 229-230). 

2.2. Hem çekim hem de yapım eki olarak sınıflandıranlar 

Eklendiği kelimelere ve yerine getirdiği işlevlere bakarak 4-cA ekinin 


! $cA ekinin arr zamanlı görünümü, Türk dil ve lehçelerindeki işlevleri hususunda Zeynep 
Korkmaz uzun ve açıklayıcı bir yazı yazmıştır (1995a: 12-84). Bu araştırma ise, ekin eş zamanlı 
ve Türkiye Türkçesindeki görünümü üzerine yoğunlaşmaktadır. 

* Aynı araştırmacı, adın durumlarını açıklarken eşitlik durumundan, dolayısıyla da #cA ekinden 
hiç söz etmez (1999: 110). 
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hem yapım hem de çekim eki olması gerektiğini belirten dil bilgisi araştırma- 
cıları da vardır. Bunlardan Ergin, aslında çekim eki olan bu ekin zamanla 
kalıplaşarak ve işlev değiştirerek yapım eki olarak kullanıldığını belirtir. Ona 
göre çekim eki olarak kullanıldığında adlara “gibi, göre, kadar ve birliktelik” 
anlamları katmaktadır: İnsanca, iyice, açıkça, yüzlerce, yanımca, ardınca, bence, 
bunca, akça, yavaşça, kurnazca, tilkice. Miller, dil, lehçe ve şive adları yaptığında 

ise yapım ekidirler: A/manca, Özbekçe, Çuvaşça (Ergin 1993: 158). i 

Prof. Dr. Korkmaz da, #cA ekini ad çekim ekleri başlığı altında eşitlik 
çekim eki olarak sınıflandırmaktadır. Ayrıca, her ne kadar çekim eki olsa da 
bu ekin zamanla yapım ekine dönüştüğünü ve ad çekiminde kullanılışının 
hayli sınırlandığını belirmektedir. Korkmaz, eşitlik durum eki olarak bu ekin 
eklendiği ad ile fiil veya cümlenin başka bir ögesi arasında karşılaştırmaya 
dayanan farklı niteliklerde eşitlik bağıntısı kurduğunu açıklamaktadır: aptalca 
konuşmak, aylarca beklemek, gönlünce yaşamak, paraca bunalmak (2003: 25). 

Yine Korkmaz, addan ad yapan ekleri anlatırken -cA ekini yapım ekleri 
içerisinde göstermekte, bu ekin aslında eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma gö- 
revinde bir ad çekim ekiyken zamanla sınıf değiştirerek bir yapım ekine dö- 
nüştüğünü belirrmektedir. Yapım eki olarak da sıfat (ağfaa bir davranış, 
bönce hareket), zarf (açıkça söyledi) ve ad (Ağraköy, Ağcakıyu) türettiğini söy- 
lemektedir (Korkmaz 2003: 36-37). 

Prof. Dr. Zülfikar'a göre ise, bu ek “eşirlik, benzerlik, gibi, göre, nispet” 
anlamlarını kattığı için sıklıkla kullanılan işlek bir ektir. Ancak yaptığı keli- 
melerin çoğu kalıcı özellik taşımaz. Çocukça, kolayca, alçakça, ailece, gizlice ör- 
nekleri cümlede sıfat veya zarf olarak kullanılabilirler. Bu durumda vurgu 
-cA eki üzerinde değil bir önceki hece üzerindedir: Gözeke (sıfat) bir kız, 
hızlıca (zarf) geçti. Bunun yanında “-cA ekinin kalıcılık niteliği taşıyan ve 
doğrudan anlamları değiştiren bir yapım eki olduğu da görülmektedir: Ira, 
kaplıca( <kapalıca), sivilce( <siğilce), önce, alaca, karaca, yumuşakçalar, sütlüce, 
akarca gibi (Zülfikar 1991: 62). 

Bozkurt'a göre, işlek bir ek olan “-cA birbirine yakın işlevlerde sözler tü- 
retir, Türettiği sıfatlar bir işe uygunluk, bir işe yakışırlık (as&erce) belirtir. 
Ayrıca ilgi (Trkçe şir) ve küçültme sıfatları ile belirsiz bir miktar belirten 
sıfaclar (07/2rc4) türetmekte kullanılır (Bozkurt 1995: 278). Yine aynı dilci, 
türemiş zarflar konusuna değinirken -“-cA ekini zarf cüreten ekler içerisinde 
gösterir. Zarf yapan bu ekin iki görevi vardır. Birincisi topluluk adlarından 
sonra gelerek işin topluca yapıldığını (447444) anlatması, ki bu #arafından ke- 
limesiyle aynı anlamı taşır, ikincisi de gibi ilgecinin anlamını vermesidir (i7- 
sanca) (Bozkurt 1995: 288). 
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Hengirmen'e göre --cA, bir yapım eki olarak adlara, ad soylu sözcüklere 
gelerek eşitlik, benzerlik, görelik anlamı verir: 44262. Millet adlarından son- 
ra gelerek dil ve lehçe adları yapar: Türkçe, Azerice. Bu ek, sıfat görevini üstle- 
nen sözcüklere eklenerek benzerlik, görelik, eşitlik anlamları verir: aylarca, 
uzunca, Ayrıca yer adları yapar: Sapanca, Çekmece, Ortaca (Hengirmen 1998: 
290-291). O bazı dilcilerin --cA ekini, eşitlik eki başlığı altında ad durum 
ekleri arasında saydığını, kendisinin de bu görüşe katıldığını ve bu ekin eşitlik 
durumu olarak kullanıldığında genellikle göre (5izce) ve gibi (insanca) anlamla- 
rı verdiğini belirtir. Ancak, bu ek ile diğer ad durum ekleri arasında bir fark 
bulunduğunu da kabul eder (Hengirmen 1998: 126). 

Koç da, *cA ekini ad çekim eklerinin içerisinde göstermez (1996: 70- 
7). Buna karşılık, addan ve ad soylu sözcüklerden ad türeten yapım ekleri 
içerisinde yer verdiği bu ekin, dil, yer adları ve değişik kavramlarda adlar 
türertiğini söyler: Çince, Dize, dilekçe. Yine bu ek, sıfat ve zarf yapmakta da 
kullanılabilir. Buna rağmen Koç, *-cA ekinin bir çekim ekinden sonra geldi- 
Binde “göre, ölçü, bakımından” (£eyfince, boyunca, sıhhatçe) kavramlarını veren 
bir ad çekim eki olarak da kullanıldığını belirtmektedir (Koç 1996: 113-114). 

3. $cA ekinin türü 

Yukarıda çeşitli dil bilgisi kitaplarından aktarılan, 4-cA ekiyle ilgili 
açıklamalara bakıldığında bu kaynaklar arasındaki bakışımsızlık ve tutarsızlık 
hemen göze çarpmaktadır. Bu ekin bulunduğu kelimelerin bir kitapta türe- 
miş, başka bir kitapta basir olarak sınıflandırıldığı görülmektedir. Bu farklı 
sınıflandırmalar adı geçen kitaplarda gerekçeleriyle açıklanabilmiş olsaydı 
aynı konudaki görüş farklılıkları diye hoşgörülebilirdi. Ne var ki, bu bakışım- 
sızlık ve farklılıkların sebebi dil bilgisi kitaplarında yeterince açıklanmamış, 
yapılan açıklamalar da bu ekin türü hakkında bir fikir oluşturma yönünden 
yetersiz kalmıştır. Sonuç olarak dil bilgisi kitapları gözden geçirildiğinde --cA 
ekinin yapım ya da çekim eki olması hususunda açık ve net bir görüş ortaya 
çıkmamaktadır. 

Bu durumda, #cA ekinin türüyle ilgili karışıklığın sadece dil bilgisi ki- 
taplarındaki farklı ve yetersiz açıklamalardan kaynaklandığını düşünmek 
doğru olmayacaktır. Dil bilgisi araştırmacılarını böyle değişik açıklamalara 
iten bir neden olmalıdır. O da, *cA ekinin eklendiği kelimelerde yerine ge- 
tirdiği işlevlerdir. Burada, şöyle bir soru sormak yerinde olacaktır: Bu ekin, 
diğer eklerin çoğunluğunun kolaylıkla girdiği yapım ve çekim işlevi kategori- 
lerinden birine girmesini engelleyen özelliği nedir? Buna verilecek cevap, 
yapım ve çekim diye ikiye ayrılan bu ek sınıflandırmasının yetersiz kalması 
olarak görülmelidir. -cA ekinin bir türlü bu iki ek türünden birine uymama- 
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sı, bu ekin, iki ek türünden farklı bir işlevi yerine getirdiğini göstermektedir. 
O zaman, *cA ekini yapım ve çekim diye ikiye ayrılmış bir sınıflandırma 
işlevine göre onu üçüncü bir ek türüyle adlandırmak daha tutarlı olabilir. 

Böyle bir çözüme ulaşmak için yapılması gereken şey, *-cA ekinin ger- 
çekte sadece bir yapım veya çekim eki olmadığını ispat etmek olmalıdır. Söz 
konusu ekin günümüzde sadece yapım ya da çekim eki sayılamayacağını gös- 
termek için ekin tarihi gelişimine bakmak, yapım ve çekim eki görevinde 
kullanılan *-cA'nın aynı ek mi yoksa farklı iki ek mi olduğunu belirlemek 
gerekmektedir. Bu hususa Korkmaz da değinmiştir: 

“Çekim ekleri yapım ekleri olarak kullanılamadığı gibi, yapım 
ekleri de çekim ekleri vazifesini görmezler. Fakat kelimeler gibi, ekler 
de bazen anlamlarına ve gördükleri vazifelerin verdiği imkânlara 
göre, uzun devirleri içine alan gelişme, kıyas ve anlam değişmesi yol- 
ları ile bir gruptan ötekine geçebilir. Durum böyle olunca, elimizdeki 
araştırmada, şekilce bir olup da gördükleri vazifeler ve bu vazifelerin 
nitelikleri bakımından biribirilerinden ayrı olan “ça ekleri, yani 
kelime çekim ve kelime yapımında kullanılan ça ekleri arasında 
bir bağlantının mevcut olup-olmadığı hususunun da tespiti gerek- 
mektedir. Biz bu konuyu bu noktayı da göz önünde tutarak yürüt- 
meye çalışırken, böyle bir bağlantının var olduğu yerlerde, iki grup 
arasındaki birbirine geçiş merhale ve ilişkilerini de belirtmeye çalış- 
4k” (1995b: 12). 

Korkmaz'ın da belirttiği gibi --cA eki yapım eki olma sürecine girmiş, 
ama bu süreci henüz tamamlayamamış görünmektedir. İster yapım ekine 
dönüşme sürecinde olan bir çekim eki ister yapım ve çekim ekinden farklı adı 
konmamış başka bir ek olsun, her iki durumda da bu ekin özelliklerinin ör- 
neklerle ispar edilmesi gerekmektedir. İspat edilemediği takdirde, bu ekin 
birtakım eklerde görüldüğü gibi bazen yapım bazen de çekim eki olduğunu 
kabul etmek gerekecektir. Bu ekin çeşitli görünümleri hâlâ çekim ekinden 
yapım ekine doğru bir geçiş aşamasında olduğunu göstermektedir. Daha. 
doğrusu, bu ekin aslında çekim ya da yapım eki olmaktan ziyade adı konma- 
mış başka bir ek olduğunu düşünmek de yanlış olmayacaktır. Bu görünüm- 
ler, ekin çeşitli kullanımlarının incelenmesiyle ortaya konabilir. 

3.1. $cA ekinin çekim eki olması 

*cA ekinin çekim eki olarak sınıflandırılmasının bazı yapısal nedenleri 
vardır. Bunlar, --cA'nın zamirlerden ve iyelik eklerinden sonra kullanılabil- 
mesidir. Aşağıda bu kullanımlar açıklanacaktır. 
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3.1.1. Zamirlerden sonra kullanılabilmesi 

Bilindiği üzere, £/m/ik, benlik gibi bir iki örneğin dışında zamirlere yapım 
eki eklenemez. Eğer --cA bir yapım eki olsaydı, diğer yapım ekleri gibi dav- 
ranıp zamirlere rahatlıkla eklenememesi gerekirdi. Hâlbuki, bunun tersi bir 
durumla karşı karşıyayız. Yani 4 cA eki Gence, sence, sizce, onca vb. örneklerdeki 
gibi zamirlere kolayca eklenebilmektedir. Buradan, *cA ekinin çekim eki 
olması gerektiği sonucu ortaya çıkmaktadır. 

3.1.2. İyelik ekleriyle kullanılabilmesi 

Sözlükte de yer alan bazı kelimelere baktığımızda *-cA ekinin iyelik 
ekinden sonra geldiği görülmektedir. Ömrümce, boyunca, kanımca sözleri bu tür 
kullanımlara birkaç örnektir. Bu noktada şöyle bir soru sorulmalıdır: Eğer 
*-cA eki, çekim ekinden yapım ekine dönüşme sürecini tamamlamış ve artık 
bir yapım eki olmuşsa nasıl oluyor da çekim ekinden sonra gelebiliyor? Yok 
bir çekim ekiyse nasıl oluyor da bazı dil bilgisi kitaplarında bu örnekler türe- 
miş sözcükler olarak değerlendiriliyor? Bu sorulara tutarlı bir cevap vermek 
dil bilgisi kitaplarında yer alan açıklamalarla pek mümkün görünmemekte- 
dir. Yine, aynı kelimelerde *-cA ekine çekim eki denildiğinde sorunun çö- 
zümlenip çözümlenmeyeceği araştırılmalıdır. Bu durumda, ilk önce aynı an- 
lama gelen ve hatta aynı görevde kullanılan /eyc ile £ansmca kelimelerindeki 
*cA ekinin gerçekten farklı ekler olduğunu ispatlamak gerekecektir. Bu da 
oldukça zordur; çünkü, /exce'deki *-cA yapım eki &anımca'daki çekim eki diye 
sınıflandırılsa bile, bu iki kelimenin nasıl olup da cümlede aynı işlevi yerine 
getirecek şekilde ve hemen hemen aynı anlamda kullanıldığını açıklamak 
gerekecektir. Bu durumda söylenebilecek üç şey vardır: 

1. Bence ve kanımca kelimelerindeki her iki ek de çekim ekidir. 

2. Bence kelimesindeki 4-cA yapım eki, &anumca'daki çekim ekidir. Yal- 
nız, böyle bir açıklama her iki kelimenin de aynı görevde kullanılmasından 
dolayı geçersiz olmaktadır. 

3. Hem bence kelimesine eklenen hem de &anımca'da yer alan iki ek de 
aynı ektir; fakat, çekim ya da yapım eki değil, başka bir ektir. Bu iki ek, fark- 
lı geçiş aşamalarını gösterdiğinden ne tam anlamıyla çekim ne de tam olarak 


yapım ekidirler. 


> Çekim ekinden sonra yapım ekinin gelmemesi Türkçe dil bilgisinin genel bir kuraldır. Eğer bu 
istisnası olmayan bir kural olsaydı, -*-cA için en azından çekim ekinden sonraki kullanımlarına 
kesinlikle yapım eki denebilirdi. Ne var ki çekim ekinden sonra yapım ekinin geldiği 44b4-11-gi/, 
on-da-İık gibi örnekler istisna da olsa görülebilmektedir. Bu durumda, *cA ekinin çekim 
ekinden sonraki kullanımı için yapım eki olduğunu söyleyenler bu istisnaları kanıt olarak 
sunabilirler. Yalnız çekim ekinden sonra yapım ekinin geldiği örneklerin az olması, kuvvetli bir 
kanıt olarak kullanılmalarını engellemektedir. 
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3.2. *cA ekinin yapım eki olması 

#cA ekinin yapım eki olarak gösterilmesinin de bazı yapısal gerekçeleri 
vardır. Bunlar ekin kendisinden sonra çekim eklerinin gelebilmesi, ad cinsin- 
den bütün kelimelere ve cansız varlık adlarına eklenememesidir. Bu kulla- 
nımlar sırayla açıklanmaya çalışılacaktır. 

3.2. 1. Kendisinden sonra çekim eklerinin gelebilmesi 

*-cA ekinin bir durum eki sayılması, onun diğer durum ekleri gibi dav- 
ranması zorunluluğunu da beraberinde getirir. Durum eklerinin ise, kendile- 
rinden sonra başka bir ad çekim eki gelmesine izin vermezken bazı yapım 
eklerine izin verdikleri görülmektedir. 

a. *kapı-da-(Y)ı 

b. *kapı-(y)a-nın 

c. kapı-da-ki (kedi) 

Bu örneklerden de anlaşılabileceği gibi, durum eklerinden sonra bazı ya- 
pım ekleri gelebilirken başka bir ad çekim ekinin gelemediği görülmektedir. 
Oysa *-cA ekine bakıldığında, 45/41-ca-s1-na, çılgın-ca-na kelimelerindeki gibi 
kendisinden sonra iyelik eklerini alabildiği ortaya çıkmaktadır (Ergin 1993: 
228). Hatta bundan dolayı --cAslnA, *cAnA gibi yeni birleşik eklerin oluş- 
tuğu bile söylenebilir. Bundan dolayı, *-cA ekini bir yapım eki olarak kabul 
etme zorunluluğu doğmaktadır. 

3.2.2. Ad cinsinden bütün kelimelere eklenememesi 

Eğer “-cA eki bir durum eki olsaydı, diğer durum ekleri gibi bütün adla- 
ra kolaylıkla eklenebilmesi gerekirdi. Beklenenin aksine, bu ek ad ve ad cin- 
sinden bütün kelimelere eklenememekte (*yzayca, *kupaca, *ibanelçe, *snca, 
vb.), daha çok sıfat (cesurca), zamir (bizce) ve zarflara (b:z/ca) getirilebilmekte- 
dir (Ergin 1993: 228). Bu duruma bakarak *-cA ekinin yapım eki olma süre- 
cine girdiği söylenebilir mi? Eğer öyleyse yapım eklerinin de öyle her ada 
eklenemeyeceğini göstermek gerekmektedir." Bu ekin diğer durum ekleri gibi 
her ada eklenememesi, onun tam bir yapım eki olduğunu göstermese bile 
çekim eki olma özelliğinden de sıyrıldığını ve bir çeşit yapım eki ya da başka 
bir ek olma sürecine girdiğini göstermektedir. 

3.2.3. Cansız varlıkların adlarına eklenememesi 

*CA ekinin yapım eki olma eğilimini gösterdiğine dair bir başka delilse, 
bu ekin diğer durum ekleri gibi cansız varlıkların adlarına getirilememesidir: 
*Taşça, Fduvarca, *masaca (Hengirmen 1998: 126). 


* Bu hiç de zor değildir. Örneğin sayılara gelen, ad ve sayı sıfatı yapan -z (ikiz, dördüz) yapım eki 
ber ada getirilemez : #uzayız, #burunuz. Bu durum tüm yapım ekleri için geçerlidir. 
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3.3. Geçiş aşamasında bir ek olması 
*cA ekinin çekim ve yapım eki olarak sınıflandırılmasının başlıca sebep- 
lerini belirteikteri sonra bu ekir aslında başka bir ek olduğu ortaya çıkmakta- 
dır. Aşağıda bu önermenin dayanakları gösterilecektir. 
3.3.1. #cA ekinin en eski işlevi 
Dil bilgisi araştırmacılarının paylaştığı ortak bir görüşe göre, *-cA eki 
öncelikle çekim eki olarak kullanılmıştır (Ergin 1993, Korkmaz 1995b, 
Korkmaz 2003). Türkçenin ilk dönemlerinde bir çekim eki olan bu ek za- 
manla yeni bir işlev üstlenmiş ve yapım eki gibi kullanılmaya başlanmıştır. 
Bu görüşte olan Ergin de, “As/ında bir çekim eki olan b ek klişeleşerek veya fonk- 
siyon değiştirerek eskiden beri yapım eki hâlinde de kullanılmaktadır” demektedir 
(1993: 158). Yine Ergin'e göre, “Çekim eki olarak işleklik sahasını gittikçe daral- 
tan bu ekin yapım eki olmak temayülü, dediğimiz gibi, Türkçede başlangıçtan beri 
varola gelmiştir” (1993: 228). Yalnız, bu ekin yapım ekine dönüşme süreci 
günümüzde bile tam olarak bitmemiş; bu yüzden ek, hem çekim hem de 
yapım eki işlevini yerine getirmeye devam etmiştir. Burada yine Ergin'in 
görüşleri önemli bir dayanak noktası oluşturmaktadır: 
“Eşitlik ekleri de instrumental ve yön ekleri gibi işlekliğini 
kaybetmek ve çekim eki hâlinden çıkmak temayiilii gösterirler. 
Yalnız ikinci derecedeki eşirlik ekleri instrumenial ve yön ekleri 
gibi bugün tamamiyle klişeleşerek donup kalmış, asıl eşitlik eki ise 
bu temayüli eskiden beri göstermekle beraber beniz tamamiyle çe- 
kim ekliğini kaybetmemiş; diğerleri aşağı yukarı bir yapım eki 
hâline geldikleri halde o bazan yapım eki, bazan çekim eki olarak 
iki taraflı bir ek durumunu almıştır” (1993: 227). 
3.3.2. Vurgu” 
Eğer *-cA eki tahmin edildiği gibi Türkçenin ilk dönemlerinde bir çeki 
ekiyse ve çekim ekliğinden sıyrılma süreci günümüze kadar uzanıyorsa, bu 
sürecin henüz tamamlanmamış kabul edilebileceği yukarıda belirtilmişti. Bu 
ekin, bir taraftan çekim eki olarak kalmayıp değişme eğilimi gösterirken bir 
taraftan da daha önceki işlevinden kopamadığı anlaşılmaktadır. Bu durum bir 
çeşit merkezkaç eylemi olarak düşünebilir. Yani bu ek, kuvvetli bir biçimde 
çekim eki olmaya devam etmesine rağmen aynı derecede bu özelliğinden 
uzaklaşma isteği göstermektedir. Bu durum en açık bir şekilde, dil adlarında 
#cA ekinin, sonraki bölümde değinileceği gibi, yapım eki olarak kullanıldı- 


> Şimdiye kadar #-cA ekiyle ilgili söylenenler bu ekin yapı görünümleriyle ilgiliydi. Vurgunun tam 
olarak yapıyla ilgili incelemlerde dayanak noktası olması söz konusu değildir; fakat burada 
vurgu, konuyu bir başka yönden aydınlatabileceği düşüncesiyle ele alınmıştır. 
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ğında vurguyu kendi üzerine alması gerekirken tersine kendisinden önceki 
heceye aktarmasından anlaşılabilir" (Ergin 1993: 158). 

3.3.3. Dil adlarının zarf olması 

Çekim eki olarak kullanılan *-cA eki, genellikle vurguyu kendinden ön- 
ceki heceye aktarırken yapım eki olduğu zaman vurguyu kendi üstünde taşır: 
sizce, boyca, günlerce; sakınca, gerekçe, düşünce (Demircan 2001: 32). Buna 
rağmen dil adları yapan *-cA eki vurguyu kendinden önceki heceye aktar- 
maktadır (Ergin, 1993: 158; Ediskun 1999: 95). Bu husus da, 4-cA ekinin 
her ne kadar bir yapım eki görevi üstlense de çekim eki işlevinden tam anla- 
mıyla sıyrılamadığını göstermektedir. Bu ilginç durum yine dil adlarının 
cümledeki kullanımında görülebilir. Dil adları aslında --cA ekiyle türemiş 
kelimelerken örneği az görülür bir şekilde («2bahfeyin, kışın gibi) cümlede zarf 
olarak da kullanılabilmektedirler (Ediskun 1999: 279). Örneğin, “Vatandaş, 
Türkçe konuş!” cümlesinde Türkçe kelimesi açıkça, basitçe, epeyce, defalarca keli- 
meleri gibi zarf görevinde kullanılmıştır. Bu kelimelerle Trçe kelimesini 
karşılaştırdığımızda aralarındaki işlev farkı hemen görülebilir. Tğr&çe, tama- 
men bir ad olduğu hâlde diğerleri birer zarftır ve *-cA ekinin bu kelimelerde- 
ki görevi geçici gibidir. Bu durumda Türkçe'deki 4-cA'nın farklı davranıp 
eklendiği kelimeyi zarf olarak kullandırtmaması gerekirdi. Demek ki, *cA 
eki yapım eki görevi üstlenmekte bir sakınca görmemekte; ama, çekim eki 
görevinden de bir türlü ayrılamamaktadır. 

3.3. 4. Bir ekin hem çekim hem de yapım eki olması 

Hiç şüphesiz 4cA ekinin yapım eki olduğu örnekler vardır. Bunların, 
eşitlik diye adlandırılan çekim ekinin yapım ekine dönmüş şekilleri mi oldu- 
Bu, yoksa aralarındaki tek bağın tesadüfi bir ses benzerliğine mi dayandığı 
sorusu cevaplandırılmalıdır. Bu hususu açıklığa kavuşturabilmek için çeşitli 
örnekler üzerinde düşünmek gerekmektedir. Bunun için, *-cA ekiyle türemiş 
kelimeler ile aynı ekin eşirlik eki olduğu kelimeleri anlam açısından karşılaş- 
tırmak gerekmektedir. Aymaca, sinirce, kaplıca, alaca, karaca, kaynarca, günce, 
ılıca, ilçe gibi örneklere bakıldığında aslında bu ekin yapım eki anlamının da 
çekim eki olmasından kaynaklandığı görülebilir (Ergin 1993: 158). 

Yukarıda bahsedilen durum bize bir başka gerçeği de göstermektedir: 
Demek ki, tarihi yolculuğuna bir çekim eki olarak başlayan *-cA eki, girdiği 
değişim sürecini bazı durumlarda tamamlayıp bir yapım ekine dönüşmüşken, 
bazı durumlarda çekim ekini andıracak özelliklerini göstermekte, bazı kulla- 


“ Bu ekle türetilen tüm kelimeler için aynı şey söylenemez. Ergin'in de söylediği gibi alaca, karaca 
gibi örneklerde çekim eki izi tamamen silinmiştir. Bu yüzden vurgu son hecede yani ekin 
üzerindedir (Ergin 1993: 158). 
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nımlarında ise değişim sürecini tamamlayamamış bir ek izlenimini vermektedir. 

*cA ekinin bir geçiş süreci içerisinde olduğunu belirttikten sonra, bu 
noktada değinilmesi gereken önemli bir-husus daha vardır. O da, söz konusu 
ekin bütün kullanımlarının bu geçiş sürecinin aynı noktasında olmadığıdır. 
Yani, bir kelimedeki kullanımında *-cA eki çekim ekliğini korurken, bir baş- 
kasında yapım eki, başka bir kullanımında ise çekim ekliğinden kurtulama- 
mış bir yapım eki de olabilmektedir. Bundan dolayı, *-cA ekinin farklı görü- 
nümleri farklı eklermiş gibi değerlendirilip farklı terimlerle ifade edilebilir. 
Sonuçta, söz konusu ekin geçirdiği değişim sürecindeki farklı kullanımlarına 
ve eklendiği kelimelerdeki yapı özelliklerine göre üç farklı kullanım tespit 
edilmiş ve bunların hangi işlevleri üstlendiği ve hangi terimlerle ifade edilebi- 
leceği gösterilmeye çalışılmıştır. Bu yüzden, üç türlü --cA eki olduğunu dü- 
şünmek mümkündür: 

a. Çekim eki olan *cA: Aslında çekim eki görevinde olan --cA ile ya- 
pım eki olma sürecine girmiş (yapımsı eki) #-cA'yı tam olarak birbirinden 
ayırmak bu çalışmanın sınırlarında mümkün görünmemektedir. Çünkü çekim 
ekliği bu ekin en eski işlevidir ve bu işlevden Kopuşun derecesini tayin etmek 
için daha kapsamlı çalışmalar yapmak gerekmektedir. Yine de --cA'nın yapım- 
sı ve yapım eki olma işlevlerini gösterebilmek adına çekim eki olma işlevi ağır 
basan bazı örnekler verilebilir: /e4ce, kanımca, keyfince, sizce, sence, bizce, ömrüm- 
ce, onca (ona göre), boyunca, gönlünce, aklınca, huyunca, dilediğince, töresince, vb. 

b. Yapımsz eki olan *cA: Öncelikle bu terimin öneri niteliğinde oldu- 
ğunu söylemek gerekir. Ekin ara sürecini belirtmek için başka bir terim de 
önerilebilir. Değinilmesi gereken bir diğer noktaysa “*-cA'nın bu işlevinin 
gerçekten bir süreci yansıtıp yansıtmadığıdır. Yani -cA, çekim ekliğinden 
sıyrılıp yapım eki olma yolundaki ilerleyişini sürdürmekte midir, yoksa bu 
süreç tamamlanmış ve söz konusu ek, yapımsı eki olarak macerasını yapım 
eki olmadan noktalamış mıdır? Bu sorunun cevabının ne olduğunu kapsamlı 
araştırmaların yanında galiba daha çok zaman gösterecektir. Yapımsı eki 
olma işlevini gösterdiği ileri sürülebilecek bazı örnekler şunlardır: askere, 
güzelce, kolayca, sınıfça, Türkçe (zarf olarak kullanıldığında), yiğitçe, çocukça, 
aptalca, açıkça, aylarca, delice, çılgınca, binlerce, bilgice, malca, haraca, yaşça, vb. 

6. Yapım eki olan *cA: Yapım eki görevinde kullanılan --cA eki için 
daha kesin örnekler vermek mümkündür: Çamlıca, Çatalca, Çukurca, Derince, 
kokarca, karaca, boğmaca, ılıca, kaplıca, düşünce, eğlence, güvence, dönence, çekince, 
çekmece, söylence, önce, sivilce, Türkçe (ad olarak kullanıldığında), vb. Bunun ne- 
deni, #-cA'nın yapım eki olma sürecini tamamlamış olmasının verdiği belir- 
gin bir netlik'olabilir, 
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4. Sonuç 

--cA ekinin kendisi geçiş aşamasında olan bir ek olduğu için diğer ekler- 
den farklı görünümler sergilemektedir. Bu ekin belirtilen farklılıkları, dil 
bilgisi kitaplarında da gerektiği şekilde becimlenip açıklanamamıştır. Bu ne- 
denle, tutarsız ve sebebi açıklanmamış ya da açıklanamayacak sınıflandırma- 
lar yapılmıştır. Bu tutarsızlıklar sadece betimleme düzeyinde kalmamış terim- 
lere de yansımıştır. Örneğin aynı kelimedeki *-cA eki, bir dil bilgisi kitabında 
eşitlik durum eki, bir başkasında addan ad veya sıfat yapan yapım eki olarak 
gösterilebilmektedir.” Böylesi bir kavram ve terim karmaşasından dil öğreti- 
minin ve dolayısıyla öğrencilerin olumsuz yönde etkileneceği açıktır. Bu yüz- 
den cA ekinin diğer eklerden farklı bir özelliğinden kaynaklanan işlevlerini 
net bir şekilde ortaya koyabilmek için, bu işlevleri gösterecek terimleri bulup 
kullanmak gerekmektedir. Bundan dolayı, yapı özelliklerine göre üç türlü 
cA eki düşünmek ve bunları farklı terimlerle adlandırmak daha yerinde 
olacaktır. Bu yazıda, söz konusu ekin çekim ve yapım eki olarak sınıflandırıl- 
masının yanında üçüncü olarak, ne çekim ne de yapım eki olan ya da hem 
çekim hem de yapım eki özellikleri gösteren türü için yapımız eki adlandırıl- 
ması önerilmiştir. Yapı özelliklerine dayalı bu üçlü sınıflandırmanın, *-cA 
ekiyle kullanılan kelimelerin anlamlarının incelenmesiyle tamamlanması ve 
yeniden değerlendirilmesi gerekmektedir. Böyle yapıldığı takdirde, *-cA eki 
bütün işlevleriyle gösterilebilecek, yapım ve çekim eki gibi dar bir ek tasnifi- 
nin içine sıkıştırılmamış olacaktır. 4 
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Ben seni neden hep yağmurlu 
günlere yakıştırdım, bilemem. Hiç 
gitmediğim kentlerin, tanımadığım 
sokaklarında yürüdüğünü düşündüm. 
Gözlerindeki ışığın, henüz yaşamadı- 
gım zamanları aydınlartığını düşledim. 
Bıraktığın boşluğun hiç dolmayacağını 
anladım. 

Baharda gelmiştim. Yabancıydım. 
Otobüsün, kentin orta yerinde durma- 
sını yadırgamadım değil. Şaşkınlığımı 
üzerimden attığımda, inmem gerekti- 
ğini düşündüm. Hemen toparlandım. 
Küçücük valizimi de aldığımda ne 
yapmam gerektiğine tam karar vere- 
memiştim. Karşıdaki taksi durağını 
fark ettim. Bilinçli olmayan adımlarla 
oraya yöneldim. Eksik dişleriyle gülüm- 
seyen yaşlı adam gideceğim yerin yü- 
rüme mesafesinde olduğunu söyledi. 
Garipsedim. Demek yürünecek mesafe- 
lerde yabancı da olsa bir müşteri uyarı- 
labiliyordu. Büyük kentlerden farkı bu 
olsa gerek, Anadolu kenrlerinin. Fırsat- 
çılıktan uzak, yalın, dürüst... Beynim 
bunlarla mı uğraşıyordu; yoksa bunları 
düşünmek asıl düşünmem gerekenler- 
den kaçmak mıydı bilemiyordum. 


Hikâye 


Yürümeye başlamıştım. Ne çok 
şeyi geride bırakmıştım. Nasıl da yal- 
nızdım. Bu yalnızlığın kalıcı olacağı 
gibi garip bir duyguyla doldu yüreğim. 
Adımlarım beni yaklaştırdıkça yalnızlı- 
Bımın arttığını düşünüyordum. Büyük- 
çe bahçenin ortasında kalan binayı 
gördüğümde ansızın bir sıkın duy- 
dum. Ardı ardına yaşanan duyguların 
sıkıştırdığı yüreğimi ne ferahlatabilirdi? 
Binanın kapısını açarken aldığım derin 
soluğun bunu başaramayacağı kesindi. 

Genişçe bir girişin sol tarafında 
duran masayı, sevimli iki kız öğrenciyi 
o anda gördüm. O öğrencilerin varlı- 
gıyla çoğaldım sanki. Tüm öğrenciler 
böylesine sevimliydi de bugüne değin 
ben mi fark edememiştim! Yoksa çalı- 
şacağım okulda gördüğüm ilk öğrenci- 
ler olduğu için mi bana öyle geliyor- 
du... “Buyurun” diyen ışık dolu göz- 
lerle aydınlandım. Ne diyeceğim ko- 
nusunda pek bir fikrim olmadığını 
anladım. 

Gözlerinin elası binayı aydınlatı- 
yor gibiydi. Kumral saçları, düzgün yüz 
hatları, üzerindeki okul üniforması... 
Bir an nedendir bilmem kendimi Feri- 
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de, karşımda duran öğrenciyi Munise 
gibi düşündüm. Munise romanda nasıl 
çizilmişti diye düşünürken “Size nasıl 
yardımcı olabilirim?" dedi. Artık be- 
nim de öğrencilerim olacaktı. Onlarla 
neler yaşanacak, neler paylaşılacaktı... 
Bunları düşünen beynim, yüreğimin 
denli 
bilmiyordu. Bir şeyler söylemem ge- 
rektiğinin verdiği sıkıntıyla, “Okula 
yeni atanan edebiyar öğretmeniyim. 


onları ne seveceğini henüz 


Okul müdürü ile görüşmem mümkün 
mü?” cümleleri döküldü ağzımdan. 
Sonra öğretmen olduğumu söylemeli 
miydim, söylememeli miydimin sıkın- 
tısı kapladı içimi. Ben bunlarla uğra- 
şırken, “Ben size yardımcı olayım öğ- 
retmenim.” diyen sesle doldu dünya. 
Öğretmenim... 

Bana ilk kez öğretmenim deni- 
yordu. Hem de böylesine pırıl pırıl bir 
öğrenci tarafından... Artık öğretmen- 
dim. Resmen göreve başlamam belki 
birkaç dakika sonra olacaktı. Olsun, 
ansızın öğretmenliğe başladığımı his- 
setmiştim ya! Ne güzel... İmzalarla, 
yazılarla, formlarla değil de bir öğrenci- 
nin “Öğretmenim” seslenmesiyle göre- 
ve başlamak. Ben böyle kabul ediyor- 
dum. Bu, beni rahatlatıyordu. Benim 
Munisem önde, ben onun bir adım 
arkasında geniş girişin sağındaki mer- 
divenlerden yukarı çıktık. Koridorun 
başındaki odanın önünde durduk. “Bu- 
rası öğretmenim.” dedi gülümseyerek. 
“Teşekkür ederim Munise.” cümlesi 
geçti aklımdan. Neyse ki yalnızca “Te- 
şekkür ederim.” demeyi başarabildim. 
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Bahar tüm güzelliğiyle hüküm 
sürüyordu. Uzaktaki kıyı kentine olan 
özlemim, ilk günkü kadar yüreğimi 
yakmıyordu. Demek ki kentleri an- 
lamlandıran insanlardı. Arık burada 
yaşadıklarımla daha çok ilgilendiğimi 
ayrımsıyordum. Öğrencilerim olmuş- 
tu. Düşünceleriyle beni çoğaltan, söy- 
ledikleriyle farklı yönlere baktıran... 
Öğrencilerim, yüreklerinin ezgilerini 
benimle paylaşan... Hepsi ne kadar da 
güzeldi. Yine de itiraf ermeliyim ki 
beni kapıda karşılayan, bir sonraki gün 
ilk derse girdiğimde sınıfın en arka 
sırasında ışıldayan gözleriyle gülümse- 
yen -bendeki adıyla Munise- Ela kadar 
güzel olanı yoktu içlerinde. 

Sahi, size ilk kim öğretmenim 
demişti? Hatırlıyor musunuz? Hatırla- 
yamadınız mı? Neden? Belki de ilk kez 
öğretmenim diyen öğrencinizi... 

Okula giderken yürümek her sa- 
bah ayrı bir keyifti. Yürüdüğüm yol, 
baharı öyle bir kucaklamıştı ki insanın 
içi açılıyordu. Soğuk bir kış günü gö- 
reve başlasaydım, aynı heyecanı duyar 
mıydım diye düşündüğüm oldu zaman 
zaman. Güneş, ışık ışık yeryüzüne 
damlıyor; toprak, çimenlerini çiçekle- 
rini cömertçe paylaşıyor; saksılardaki 
menekşeler âdeta haykırıyordu. Öğ- 
renciler... İnsana çok, güzel ve anlamlı 
şeyler öğreten öğrenciler... Hepsi, sanki 
yalnızlığımın pasını silmek için, inanıl- 
maz dünyalarını benimle paylaşıyorlar- 
dı, Ben de mi öğrenciyken böyleydim? 

Zamanın akış hızı -hep olduğu 
gibi- ulaşılmazdı. Okumanın, öğret- 
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menin, yeni dostluklar edinmenin dı- 
şında yapılabilecek pek bir şey yoktu. 
Olsun. Şu anda onlar da bana yetiyor- 
du. Küçücük bir kentin kocaman yü- 
rekli öğrencilerini tanıyordum yavaş 
yavaş. Çoğunun evi okul civarındaydı. 
Sakin ve derin bakışlarını görürdüm 
annelerinin, bahçe duvarlarının ardın- 
dan. Ne çok yaşanmışlıkları vardır diye 
düşünür; “Anadolu Kadını” tanımına 
bu denli uyuyor olmalarını seyreder- 
dim. Suskun, kabullenmiş, vefakâr... 
Bahçelerden Odumanları Ogörünürdü 
yanan ateşlerin. Sacın üzerinde ekmek- 
ler, gözlemeler pişirilirdi. Kimi zaman 
bir tepsi de öğretmenlere gönderilirdi. 
Dar gelirli bu insanların tok gözlülüğü 
duygulandırırdı beni. Her şey daha bir 
lezzetli gelirdi. 

Okulun bitiş saatlerinde bir çiçek 
tarlası gibi görünürdü öğrenciler, Ba- 
harın coşkusuna katılır, suskun ve 
vefakâr annelerinin beklediği bahçeli 
evlerine yönelirlerdi sevinçle. Ela, be- 
nim de yürüdüğüm güzergahı izlerdi. 
Oyalı yazmasının süslediği güzel yüzü, 
Ela'nın yüzüne benzemiyordu annesi- 
nin. Hangisi daha güzeldi acaba? Bah- 
alçacık duvarının arkasında 
olurdu o saatlerde. Hâlimi hatırımı 


çenin 


sorardı. “Bizim kız, sizi çok sevmiş 
hocanım. Sizin gibi öğretmen olacak- 
mış. Verdiğin kitapları gününde bitiri- 
yor valla.” derdi eteğini çekiştiren kü- 
çük çocuğun başını okşarken. Ela'nın 
gözleri ışıldar, yanakları kızarırdı. 
Bahçelerindeki 
sokağa taşardı. Alçacık duvarın asla 


meyve ağaçları 
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koruyamayacağı (o ağaçlarda (meyve 
bırakmıyorlar diye mahallenin çocuk- 
larından yakınırdı Ela'nın annesi. “Ho- 
canım, göz hakkı da bir yere kadar. 
Böyle de olmuyor. Zaten bizim Ela 
dallarında uyuyacak nerdeyse. İnmiyor 
ki. Bizim Bey, demirle yükseltecek. İki 
meyvesinin tadına bakalım bari, Talan 
ediyorlar yemin olsun.” derdi. 

Bahar yaza evrilirken meyve yük- 
lü dalların önünde demir çubukların 
yükselmekte olduğunu gördüm. Ucu, 
bir okun ucu gibi sivri, çocukların 
gözünü korkutacak kadar caydırıcı 
demir çubuklar... Bu demirler, dışarı- 
dan gelen tehlikelere karşı ağaçları 
koruyacaktı. 

Hafta sonlarının durağanlığını 
yalnızca okuyarak kıramadığım gün- 
lerden biriydi. Büyük bir kentin sun- 
duklarını arıyordum. Güzel havaların, 
doyurucu sıcakların çağrılarına uyarak 
uzun yürüyüşler yapıyordum. Uzun 
dediğime bakmayın. Ufacık kentin 
tanıdık sokaklarını dolaşmanın uzun- 
luğu kadardı hepsi. Yine doğa çağır- 
mıştı beni. Biraz yürürüm, sıkıntım 
dağılır diye yürümeye başladım. Beni 
düşündürenin, içimi sıkanın ne oldu- 
ğunu anlamaya çalışarak yürüyordum. 
Bahçelerin içindeki evlerin dinginliği 
bile ruhumun huzursuzluğunu yatıştı- 
ramıyordu. "Sanırım kentten bıktım” 
diye geçti aklımdan. Bana göre değil 
gürül gürül akmayan bir hayatın için- 
de olmak! Çıktığımda kitabevlerini 
görmeliyim. Birkaç film afişi çekmeli 
dikkatimi. Trafik sıkışmalı kimi za- 


Kimi 


Koşmalıyım yetişmek için. Gecikeni 


man. zaman o gecikmeliyim. 
beklemeli, biraz öfkelenmeliyim. Ka- 
labalıkta adımlarım kaybolmalı. Evet 
evet şu an burada olmamalıyım. Bı- 
rakmalı her şeyi, gitmeliyim! 

Karmakarışıktı kafam. Yüreğim 
öğrencilerini seviyorsun dese de bey- 
nim yorgun olduğunu haykırıyordu. 
Ne yapmalıydım? Cevapsız sorular 
hem yüreğimi hem beynimi hırpalı- 
yordu. İyiden iyiye okula yaklaştığımı 
ayrımsadım. Ne tuhaf! Sabah akşam 
yürüdüğüm yoldan hafta sonu da 
ayrılamıyordum. Bir kalabalığın varlı- 
gıyla dağıldı düşüncelerim, Telaşlı bir 
insan topluluğu, koşuşrturmalar, ses- 
ler... Kalabalık Elaların bahçesinin 
önündeydi. Adımlarım kendiliğinden 
hızlandı. Ne olabilirdi ki? Yüreğimde- 
ki bunca sıkıntı, düşüncelerimdeki 
dağınıklık, gözlerimin önündeki garip 
telaş... Yoo anlayamıyordum. 

Artık kalabalığın o içindeydim. 
Söylenenleri anlamıyor, hatta duya- 


Filiz Başar 


mıyordum. Gözüm, demirlerdeki kana, 
yerde yatan Ela'ya takılıp kalmıştı. 
Yağmurlu bir günü karşıladık 
Sabahın ilk 
ışıklarında hep bir umut olur diye 


hastane koridorlarında. 


bilirdim. Romanlar, öyküler, filmler 
yeni bir sabaha güzel başlardı. Oysa bu 
yağmurlu sabah Ela'ya ölüm, bahçeyi 
korumak için demirler diken aileye 
yaşam boyu pişmanlık, bir kentten 
sıkılarak öğretmenliği bırakmayı dü- 
şünen bana bu işten asla vazgeçemeye- 
ceğim düşüncesini ve kendisine ilk kez 
öğretmenim diyen öğrencisini yüreği- 
ne gömmenin acısını getirmişti... 

Öğleden sonra hafif yağan bir 
yağmurda, Ela'nın gencecik bedenini 
toprağa koyarken bütün öğrencilerim- 
de ondan bir parça arayacağımı henüz 
bilmiyordum. Onu düşünürken hep 
yağmurlara yakıştıracağım hiç aklıma 
gelmiyordu. 

Gitmediğim kentlerin, tanımadı- 
ğım sokaklarında her zaman bir Ela 
olduğunu sonradan anlayacaktım. 
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Reşar Enis (Aygen), edebiyat dünyamızın ilk sosyal, toplumcu, gerçekçi 
yazarlarındandır. 1 Haziran 1909 (1325) tarihinde İstanbul, Zincirlikuyu'da 
doğmuş, 10 Ocak 1984'te İstanbul'da ölmüştür. Edebiyat dünyasına hikâye 
türü ile girmesine rağmen, 1932-1980 arasında biri yayımlanmamış on ro- 
manıyla toplumcu gerçekçi yazarlarımıza öncülük eden bir isimdir. 

Reşat Enis, iki ayrı tarihi süreçte 52 hikâye yayımlamıştır. 1930 yılında 
Resimli Uyanış (Server-i Finun) mecmuasında yayımlanan, kasik vaka hikâyesi 
özelliği gösteren, hacim itibarıyla kısa metinlerden oluşan on üç hikâyesini 
Kalıcımı Sörüyorum adıyla kitaplaştırdıktan sonra uzun zaman bu türde kalem 
oynatmamıştır. Yaklaşık on yıllık aradan sonra bir kez daha hikâyeye yönelen 
yazar Vakit gazetesinin değişik nüshalarında, 23 Nisan 1939 ile 1 Eylül 1940 
arasında 38 adet hikâye daha yayımlamıştır. Bu hikâyeler ise, muhtevaları ve 
yapı özellikleri yönünden önceki hikâyelerinden kısmen farklılık gösterir. Bir 
kısmı ilk hikâyelerine benzemesine rağmen çoğunluğu, Çehov (durum hikâye- 
si) nirelikleri gösteren ve hacim bakımından da birkaç sayfalık olan bu kısa 
metinler kitaplaştırılmamıştır. Yazarın son hikâyesi “Horoz Ömer” çok uzun 
bir aradan sonra 16 Aralık 1952 tarihli Cumhuriyet gazetesinde yayımlanmış- 
tır. Despot (1957) romanının bir bölümü olan bu hikâye de ilk dönem hikâye- 
leri gibi klasik vaka hikâyesi özelliği göstermesine rağmen romanın bir parçası 
olarak yazılmış olması sebebiyle bu yazının kapsamı dışındadır. 

1930'lu yıllar, hikâyeciliğimizin farklı açılımlarla zenginleştiği bir dö- 
nemdir. Genel bir çizgi olarak o güne kadar takip edilen #/asi& vaka hikâyecili- 
ği yanında Esendal'ın öncülük ettiği Çehov tarzı hikâye (durum hikâyesi) tek- 
niği de yerleşmiş, bunlarla birlikte Sait Faik'in her iki gelenekle de tam ör- 
tüşmeyen kendine has yönelişi yeni bir açılım getirmiş, Reşat Nuri'nin 
1930'lara kadar yazmaya devam erriği ve #ekell/m? hikâye diye adlandırdığı 
tamamen diyaloglara dayanan bir anlatma yöntemini seçen hikâye anlayışı bu 
zenginliğin diğer ögeleri olmuştur. Sosyal, toplumcu, gerçekçi muhteva da 
tam bu dönemde kurulmaya başlamıştır. Bu endişeyi taşıyan yazarlar, önceki 
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dönemlerde başlayan Anadolu'ya açılma fikrini daha yoğun bir şekilde hayata 
geçirmeye, hikâyelerinin dünyasına yansıtmaya yönelmişlerdir. Diğer yandan 
basın hayatının genişlemesi ile günlük gazete okuyucusuna hitap eden #ag4- 
zin hikâyeciliği anlayışı doğmuştur. 

Bu dönemde hikâyeci kimliği ile ön plana çıkan isimlere bakınca 
Memduh Şevker, Refik Halit, Sait Faik, Sabahattin Ali, Cevat Şakir gibi hâlâ 
hikâyemizin büyükleri arasında olma özelliğini koruyan kişilerin yanında 
Fahri Celalettin, Kenan Hulusi, Sadri Ertem, Ümran Nazif gibi bugün biraz 
unutulmuş yazarlarımızı görüyoruz. 

Reşat Enis'in kısa hikâyeleri 

Romanlarında toplumcu gerçekçi, ilk hikâyelerinde klasik vaka hikâyesi 
geleneğinin takipçisi, çoğu, Alangu'nun ifade ettiği gibi 'teessürt muhtevalı 
metinlerden oluşan küçük bir külliyatla karşımıza çıkan Reşat Enis, ikinci 
dönem hikâyelerinin çoğunda magazin konularını Çehov (durum hikâyesi) 
anlayışı ile dile getiren bir yazar kimliğine bürünür. Ancak, klasik vaka hikâ- 
yesi kurgulamasını da bütünüyle bırakmamıştır. 

Hikâye türünün temel teorik meselelerinden biri, türün kendi içindeki 
tasnifi meselesidir. “5h0r?-5bor? s40ry", “short story”, “story” adlandırmalarına 
benzer bir adlandırmanın ortak bir kabul hâlinde dilimize yerleşmemesinden 
doğan terminolojik boyut bir yana, yapılacak isimlendirmelerin hangi nitelik- 
leri kapsayacağı da açık değildir. Değişik araştırmacılar tarafından benimse- 
nen “minik hikâye”, “kısa hikâye”, “hikâye” adlandırmalarını esas alarak 
Reşat Enis'in hikâyelerini “kısa hikâye” türü bakımından inceleyeceğimiz bu 
yazıda Wright'ın bu türün eğilimleri olarak belirlediği altı ilkeden hareket 
edeceğiz. Bu ilkeler şöyle ifade edilmiştir: 

“1. Kısa öykü beş yüz sözcük ile Joyce'un “The Dead” adlı öyküsünün uzunluğu 
arasında olma eğilimindedir” (“The Dead” hikâyesinin Türkçesi yaklaşık 16.000 
kelimeden oluşmaktadır. Dab/inliler, İletişim: 1996) 

2, Kısa öykü kurmaca dünyasında kabramanlarla ve eylemlerle ilgilenir. 

3. Bu eylem dışsal olarak oldukça basit olma eğilimindedir, gelişmiş birkaç bölüm 
ve alt olay örgüsü ya da ikincil eylem örneği izlemez. 

4. Kısa öykü öteki kısa düz yazı anlatı biçimlerinden daha güçlü bir biçimde bü- 
#ünleşmiş olma eğilimindedir. Bütünleşmiş göreceli bir terimdir; parçaların çoğul ve 
Hutumlu biçimde işlev görme eğiliminde olduklarını ve israfın ve anlam karmaşasının 
en aza indirgendiği... 

5. (...) Kısa öyküde küçük çapta olay örgüsü, keşif ile ilgili olay örgüsü, durağan 
ve kapalı olay örgüleri, Joyce'umsu anlıklar (...) 

6. (...) Önemli şeyleri çıkarsamaya bırakma eğilimi (...) yoğunluk kısa öyküyle 
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firik arasında eleştirmenlerin saptadığı bağlantıda ve eğretileme ile sembolizm 
üzerindeki vurguda da açıkça görülür" (Wright 1998: 24-25). 

1. Hikâyelerin kelime sayısı bakımından hacimleri: Yazarın hikâyelerinin ta- 
mamı 512 kelime (Bir Akşamdı: 1940) ile 2018 kelime (Sarı Zeybek Şu Dağ- 
lara Yaslanır: 1930) arasında değişmektedir. Bununla birlikte iki bin kelime- 
nin üzerine çıkan tek metin bu hikâyedir. 

İlk dönem hikâyelerinin en küçüğü 609 (Zeynep Onbaşı: 1930), en bü- 
yüğü ise 2018 (Sarı Zeybek Şu Dağlara Yaslanır: 1930) kelimeden ibarettir. 
Bu dönemdeki on üç hikâyeden dört tanesi bin kelimenin altında olup (Zey- 
nep Onbaşı: 609, İlk Sükuru Hayal: 706, Kaybolmayan İnsanlık: 938, Bir 
İzzetinefis Yarası: 992) dokuz hikâye bin kelimeden daha fazladır. 

İkinci dönemde yazılan 38 hikâyeden sadece bir tanesi (Lehimlenen Aşk: 
1940) bin kelimeden fazla (1256), diğerleri bin kelimenin altındadır. Bu me- 
tinlerin aralıklı olarak dağılımı şöyledir; 

512-600 kelime aralığında 7 hikâye; 601-700 kelime aralığında 13 hikâ- 
ye; 701-800 kelime aralığında 11 hikâye; 801-900 kelime aralığında 3 hikâ- 
ye; 901-1000 kelime aralığında 3 hikâye; 1000'in üzerinde olan 1 hikâye. 

Görüldüğü gibi hikâyelerin çok büyük bir kısmı (31 metin) 500-800 ke- 
lime aralığında toplanmış bulunmaktadır. Bu hikâyelerin çoğu Çebo» (durum 
hikâyesi), tarzında kurgulanmış metinlerdir. 

Bu belirlemelerden sonra şunları söyleyebiliriz: 

1. Reşat Enis, minik hikâye/short-short story (500 kelimenin altında) ve /;- 
kâyefstory hacmi ölçüsünde (Wright'ın ölçüsüne göre yaklaşık 15.000 kelime- 
den fazla olan metinler) metin kaleme almamıştır. Hikâyelerin tamamı &s2 
hikâye/sbart story'nin hacim ölçüsüne uymaktadır. İki dönem hikâyesi arasında 
da kısmi bir farklılık mevcuttur. Şöyle ki; 

Yazar, ilk hikâyelerini hacim bakımından daha geniş tutmuştur, Klasik 
vaka hikâyesi tarzında olan bu metinlerde tahkiyeli anlatımın belirgin oldu- 
Bunu, diyaloglara çok az yer verildiğini, mekân tasvirlerinden başlı başına 
estetik bir öge olarak faydalanılmak istendiğini, aktüel zamanların genelde 
uzun zaman dilimlerine yayıldığını, bütün bunların tabii bir sonucu olarak 
daha külfetli bir üslup kullanıldığını, bu tutumun da metinlerin uzamasına 
belirgin bir katkıda bulunduğunu söyleyebiliriz. 

Reşat Enis, ikinci dönem hikâyelerinde büyük ölçüde Çehov (durum hi&4- 
yecisi) gibi davranmış, anlatımda diyalog tarzını öne çıkarmış, mekân tasvirle- 
rini en alt düzeye indirmiş, aktüel zamanı daralemış, vakanın gücünü azalt- 
mış, bunların tabii bir sonucu olarak da daha sade, külfetsiz bir üslup ortaya 
çıkmıştır. Bu tutum, metinleri hacim bakımından diğer tarzdakilere göre 
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kısmen daraltmıştır. 

2. Hikâyelerin kurmaca dünyasında kahramanlar ve eylemler bakımından 
düzenlenişi: Her edebi metnin kurmaca bir özelliğe sahip olduğu bilinir. Ya- 
zarlar değişik sanat anlayışlarına bağlı olarak bu niteliği gözden kaçırma ya 
da göz önüne çıkarma gibi bir tavrı benimserler. Batı edebiyatlarının gelenek- 
sel gerçekçi bir tutumu olan mimesis tarzı kurgulama biçiminin çabası, edebi 
metnin, harici âlemin gerçekliğine her bakımdan bağlı kalmasını öngörürken 
doğu dünyasının geleneksel tutumu olan tecridi anlatım kurgusallık fikrini 
öne çıkararak okuyucunun sanat eseri karşısında bilinçli bir tutum takınması- 
nı bekler. Batı dünyası sembolizmle keşfettiği tecridi anlatımdan on doku- 
zuncu asrın sonlarına doğru yararlanmaya başlarken doğu dünyasının da he- 
men hemen aynı süreçte mimesise yönelmesiyle her iki dünyanın edebi eser 
yaratma yöntemlerinde geniş açılımlar ortaya çıkar. 

Reşat Enis'in hikâyelerini kaleme aldığı yıllarda tahkiyemizin dünyasına 
hâkim yaratma yöntemi mimesise dayalı gerçekçi anlatımdır. Onun yukarıda 
adı geçen hikâyelerinin tamamı böyle bir kurmaca anlayışıyla kaleme alın- 
mıştır. Yazar okuyucusuna gerçek bir dünya sunma iddiasındadır. Bu dünya- 
daki kişiler ve eylemler de harici âlemdeki ölçülerle ifade edilir. 

Hikâyelerdeki şahıslar dünyasına baktığımızda şu tespitlere ulaşabiliriz: 
Metinlerin tamamında tematik güç, asıl kahraman fonksiyonu taşıyan bir tek 
kişi ve onun etrafında bulunan çoğu silik ve fonksiyonu alt düzeye indirilmiş 
sınırlı sayıda diğer kişi ya da kişilere yer verilmiştir. Asıl kahraman fonksiyo- 
nu yüklenmiş şahıslar, klasik vaka hikâyesi tarzında düzenlenmiş metinlerde, 
iç dünyaları bakımından zengin, dış dünya ile bağlantıları açısından tek yönlü 
bir kurgulamayla şekillendirilirken, ikinci grup hikâyelerde tam tersi bir yön- 
teme başvurulmuştur. Bu, kısmen bağlı olunan gelenekle ilişkili, kısmen de 
yazarın tercihini yansıtan bir tutumdur. Klasik vaka hikâyeleri, kişileri bütün 
yönleriyle tanıtmak gibi bir öngörüde bulunduğu için iç çözümleme veya iç 
konuşmalarla ruh hâllerinin tahlili yapılır. Çebov hikâyesi ise kişileri bütün 
yönleriyle değil, belirli durumlar karşısında aldıkları tavırları anlatmayı esas 
aldığı için bu yöntemlere başvurmadan kişiler hakkında verilecek hüküm 
okuyucunun sezgi gücüne bırakılır. Yazarın tercihinin belirleyici olduğu yö- 
münden baktığımızda da şunu görürüz: Yazar, klasik vaka hikâyelerinde 
idealize edilen kahramanlar aracılığıyla okuyucuya olumlu mesajlar gönder- 
meyi düşünürken (Zeynep Onbaşı, Kasabaya Giren Yolun Başında Bir Türbe 
Var, Tıkayan Lokmalar, Kılıcımı Sürüyorum, Leylaklar vd.) Çehov tarzı hikâ- 
yelerinde genellikle yozlaşmış çevrelerden seçilmiş züppe tipler etrafında bir 
hikâye oluşturmayı yeğler (Kıskanç, Orijinal Bir Fikir, Doktor, Ceza, Telakki 
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Meselesi, Rol, Lehimlenen Aşk vd.). Yazar, bu tiplerin günlük hayatın alelâ- 
de zevkleri ile mücessem kişilik yapılarının herhangi bir iç derinliği olmaya- 
cağı varsayımından hareket eder. 

Hikâyelerde kişiler genellikle herhangi bir değişim geçirmezler. Belirli 
yönleriyle hayatın içinden seçilen bu insanlar olaylar karşısında metin boyun- 
ca aynı tavrı sergilerler. Kısa hikâyenin yapısı bu kişilik kurgulamalarına daha 
elverişlidir. 

Tahkiyeli edebi metinler vakanın vazgeçilmezliğini hâlâ korumaktadır. 
Kısa hikâye türü de bir tahkiyeli edebi metin olması bakımından bu özelliği 
bünyesinde taşır. Öte yandan kısa hikâyeler 47 ve duyuş hikâyelerinde olduğu 
gibi vakanın gücünün en alt düzeye indirildiği metinler değil, eylemin belir- 
leyici olduğu metinlerdir. Wright'ın eylemlerle ilgilidir yönündeki tespitini 
bu yönüyle ele almak gerekir. 

Reşat Enis'in hikâyelerinde de eylemler vazgeçilmezdir. Hiçbir metinde 
vakanın gizlenmesi ya da ortadan kaldırılması yönünde bir çaba mevcut de- 
Bildir. Ancak kurgulama yönünden iki farklı tutumla karşılaşırız: Seçilmişlik 
duygusu uyandıran eylemler dizgesi ile sıradanlık görüntüsü veren eylemler 
dizgesinden oluşturulmuş iki türlü vaka kurgulaması söz konusudur ki bu 
tutum da yazarın tercih ettiği hikâye tarzı ile ilişkilidir. Klasik vaka hikâyesi 
kurgulaması ile oluşan metinlerde seçilmişlik (Sarz Zeybek Şu Dağlara Yaslanır, 
Kötürüm, 5001 Numaralı Taksi, Mecnun Hoca, Tıkayan Lokmalar, Kılıcımı Sirii- 
yorum vd.), Çehov tarzı kurgulamalarda ise (Kimi Eğlendiriyor, Kıskanç, Hesap 
Pusulası, Lehimlenen Aşk, Mektup vd.) sıradanlık esas alınmıştır. 

3. Wrighe'ın üçüncü eğilim olarak belirlediği ilke, 44 eylem dışta! olarak 
oldukça basit olma eğilimindedir, gelişmiş birkaç bölüm ve alı olay örgüsü ya da ikin- 
cil eylem örneği izlemez biçimindeki tespitidir. 

Reşat Enis'in her iki türdeki metinlerinde de türün gerekli kıldığı gibi, 
karmaşık olmayan, tek yönlü olay örgüsü mevcuttur. Sadece ilk hikâye olan 
Kılıcımı Sürüyorum'da (1930) asıl olay örgüsü ile hiçbir ilgisi bulunmayan bir 
vaka halkası (Genç zabitin çocukluk yıllarındaki ilk aşkını hatırlaması, anlat- 
ması) eklenir. Diğer metinlerde böyle bir durum söz konusu değildir. Vaka- 
nın ilk dramatik hamlesi asıl kahraman fonksiyonundaki kişilerin aktivitesi ile 
başlar, ancak gelişiminde iki farklı durumla karşılaşırız. Klasik vaka hikâyele- 
rinde asıl kahramanlar, kendileri dışındaki bir etkiyle olayların peşinde sürük- 
lenirken (Talkın, Kılıcımı Sürüyorum, Bir İzzetinefis Yarası, Leylaklar, Kara 
Lokomotif vd.), ikinci grup hikâyelerde (Rol, Vicdan Azabı, Oyun, Garip Bir 
İntikam, Kadın Kalbi, Hesap Pusulası vd.) vaka boyunca canlılığını korurlar. 

4. Wright'ın dördüncü ilkesi metnin bütünleşmişliğiyle ilişkilidir. Bun- 
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dan anlaşılması gereken hikâyedeki unsurların; konu, vaka, kişiler, zaman, 
mekân, dil ögelerinin aynı anlam dünyası etrafında örgülenmesi, âdeta şiiriyet 
içeren bir bütünlüğe İkavuşmasıdır. Yazarın hikâyeleri bu eğilimi büyük ölçü- 
de taşırlar. Özellikle ikinci dönem hikâyelerinde bu husus daha bir titizlikle 
göz önünde tutulur. İlk dönem hikâyelerinde kısmen bu eğilimin dışına çıkan 
bir yapı mevcuttur. Kasabaya Giren Yolun Başında Bir Türbe Var (1930) 
hikâyesinde asıl hikâyenin baş tarafında anlatılan yatılı okuldaki küçük çocu- 
ğun hikâyesi iğreti bir şekilde asıl hikâyeye bağlanır. Yine ilk dönem hikâye- 
lerinden İlk Sükütu Hayâl metninde babaanne ile torun arasındaki ilişki ve 
bu ilişkiyi anlatan diyaloglar asıl hikâyenin bütünleşmişliğine zarar verecek 
bir düzeyde anlatılmıştır. İlk hikâyelerinden biri olan Sarı Zeybek Şu Dağlara 
Yaslanır (1930) hikâyesinde bir bayan öğretmenin hayat hikâyesi anlatılırken 
olaylar organik bakımdan birbirine bağlanmasına karşılık, muhtevanın, aşk, 
vatan sevgisi, genç bir öğretmenin vazife aşkı, soylu eşkıyanın baş kaldırması, 
ölüm gibi çok sayıda temin iç içe girdiği, kısa hikâyeden ziyade bir roman 
kurgusu içinde düşünülebilecek bir yapıda kurulduğunu görürüz. 

5. Wright'ın belirlediği beşinci eğilim, kısa hikâyenin olay örgüsünün ni- 
teliği ile ilgilidir. Ona göre kısa öykünün olay örgüsü, &öçik çapta olay örgüsü, 
keşif ile ilgili olay örgüsü, durağan ve kapalı olay örgüleri, Joyce'umsu anlıklar... 
şeklinde düzenlenebilir. 

Reşat Enis'in hikâyelerinin olay örgüleri genellikle &çik çapta olay örgüsü 
niteliğindedir. Kısa hikâyenin gereği olarak tek yönlü gelişen olaylar belirli 
bir sebebe bağlı olarak bir dramatik hamle ile başlar ve tabii bir sonuca ulaşır. 
Okuyucu yeni bir durumla karşılaşmaz; determinist bir ilişki söz konusudur. 

“Karyola” (1939), “Bir Akşamdı” (1939) gibi birkaç hikâyede ise durağan 
ve kapal: bir olay örgüsü kurgulaması yapılmıştır. Bu tür metinlerde olayların 
akışı hiçbir gerilim yaratmayacak tarzda ve kişilerin iç dünyalarını yansıtacak 
bir düzenlemeye sahiptir. 

“Bir Cesaret İmtihanı” (1940), “Doktor” (1939), Kimi Eğlendiriyor 
(1940), “Acı Hakikat” (1940), “Garip Bir İntikam” (1939) gibi hikâyelerde ise 
keşif ile ilgili olay örgüsü türü bir kurgulamanın yapıldığını görüyoruz. Bu metin- 
lerde yazar hikâyenin sonunda okuyucuyu insanın iç dünyası ile ilgili yeni bir 
keşfe götürüyor. Dış dünya ile ilişkilerinde alelâde bir insan gibi davranan bu 
kişiler ilerleyen aşamalarda, zaaflarıyla, sadist yanlarıyla, bastırılmış duygularıy- 
la karşımıza çıkıyorlar. Yazar bu tür metinlerde kişilerin iç dünyalarını, iç çö- 
zümleme yolu ile değil, olayların gelişimiyle keşfettirme yöntemini seçiyor. 

Reşat Enis'in hikâyelerinde Wright'ın bahsettiği türden Joyce'umsu an- 
lıklara ise rastlanmaz. 
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6. Wrighr'ın altıncı eğilim olarak özemli şeyleri çkarsamaya bırakma eğilimi 
(...) yoğunluk kısa öyküyle lirik arasında eleştirmenlerin saptadığı bağlantıda ve eğreti- 
leme ile sembolizm üzerindeki vurguda da açıkça görülür, belirlemesidir. İncelememi- 
ze konu olanı hikâyelerde bu hususta da iki farklı eğilimle karşılaşıyoruz. 

Klasik vaka hüviyeti gösteren eserlerde yazarın önemli şeyleri çıkarsamaya bı- 
rakmak yerine okuyucu adına düşündüğü ve hüküm verdiği görülüyor. “İlk 
Süküru Hayâl” hikâyesinde “Kafamda kurduğum süslü tahtın göçtüğünü ve üzerin- 
den Hoca Salih Efendi'nin paldır küldür yuvarlandığını duydum...”, “Sarı Zeybek Şu 
Dağlara Yaslanır” hikâyesinde geçen “Biz İstiklal Harbini böyle kazandık...", 
“Kaybolmayan İnsanlık”ta “İnsan açlıktan kolay kolay ölmüyor vesselam...” cümle- 
leri, bu tutuma örnek gösterilebilecek pek çok cümle arasından seçilmiştir. 

Çehov (durum hikâyesi) tarzı metinlerde ise bu ilkeye daha çok bağlı ka- 
lındığını, hükmün genellikle okuyucuya bırakıldığını görüyoruz. 

Reşat Enis'in hikâyelerinde lirik, alegorik ve sembolik bir yapıya ise he- 
men hiç rastlanmaz. Dolayısıyla yazarın bu madde açısından kısa hikâyeciden 
çok romancı gibi, tekellümi nitelik taşıyan metinlerinde de tiyatro metni 
yazıcısı gibi davrandığını söylemeliyiz. 

Edebiyat dünyamızın ilk toplumcu, gerçekçi yazarlarından biri olan Re- 
şat Enis, &zsa hikâye türünde kaleme aldığı eserlerinde bu türün gereklerine ya 
da Wright'ın belirlediği eğilimlere büyük ölçüde bağlı kalmış olmakla birlik- 
te, klasik vaka hikâyesi tarzında kaleme aldığı eserlerinde romancı tavrına 
yakın bir tutumu benimsemiştir. 

İlk hikâyelerinin kitap olarak basımını haber veren gazeteye (Resimli 
Uyanış, Nu.:1787: 376) göre devri içinde etkili bir isim olduğu anlaşılan ya- 
zar, günümüzde sadece edebiyat tarihçilerinin ve az sayıda okurun tanıdığı bir 
isim hâline gelmiştir. 
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Türkiye'nin güncelliğini yitirmeyen önemli bir konusu da üniversiteleri- 
mizdir. Artık eski kabul edilen üniversitelerimizin yanı sıra yeni açılmış sayı- 
lanlarıyla birlikte hâlen açılmak için bekleyenlerin kanunları da TBMM bün- 
yesinde görüşülüyor. Bunların en önemli birimleri de Fen-Edebiyat fakülteleri 
oluyor. Cumhuriyetimizin en eski üniversitesi olan İstanbul'da bu tür eğitim- 
öğretim yapan fakültemiz sadece Edebiyat Fakültesi olarak anılırken, Ata- 
türk'ün önderliğini ve kuruculuğunu üstlendiği gibi, bizzat adını da koyduğu 
Ankara'daki Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi kendilerine özgü yapılarıyla 
önde gelen bilim kuruluşlarıdır. 

İstanbul Üniversitesinde yine bizzat Atatürk'ün kurduğu Türkiyat Ensti- 
tüsü çeşitli yayınları ile Türkoloji dünyasında kendisinden sık sık söz ettirmiş- 
tir, Aynı şekilde bu Üniversitenin Edebiyat Fakültesindeki Türk Dili ve Ede- 
biyatı bölümü de bugüne kadar hizmet veren değerli öğretim elemanlarıyla 
tanınmıştır. Bugün hasretle, rahmetle ve övünç duyarak andığımız bu bilim 
erleri arasında Arat, Caferoğlu, Tanpınar, Timurtaş, Ateş, Kaplan, Köprülü, 
Mansuroğlu, Ergin, Karahan, Arsal, Banguoğlu, Buluç, Çavuşoğlu, Tarlan, 
Karamanlıoğlu, İz, Ertaylan, Akalın, Hacıeminoğlu ve daha başkalarının 
adları Türkoloji tarihi içinde ayrı bir yerde değerlendirilir. Cumhuriyetimizin 
ilk ve genç üniversitesinin, Ankara'nın da bu yola ömrünü vermiş değerli 
elemanları arasında rahmetle andığımız Onan, Kam, Boratav, Tuğrul, Dil- 
men, Akıncı, Akyüz, Temir, Lugal, İnan, Hatiboğlu, Çağatay, Yakar, Olcay 
yazılarıyla, kitaplarıyla günümüzün elemanlarına örnek oluşturmuşlardır. 
Onları bir araya getiren Türkçe aşkıydı, bilimi doğru ve tarafsız bir biçimde 
öğretme azmi ve gayreti, Türkiye Cumhuriyeti'ni her gün yükseltme çabala- 
tıydı. Kıt kanaat geçindikleri hâlde hiçbir gün kendi çıkarlarını ön plana çı- 
karmamışlar, tevekkülle çalışarak gençlere örnek olmuşlardır. Anıları önünde 
bir kez daha saygı ile eğiliyorum. 

Türk dili ve edebiyatı alanında kitap bütünlüğüne ulaşmayan çeşitli ça- 
lışmalar ve araştırmalar her zaman yapılmıştır; günümüzde de yapılmaya 
devam edilmektedir. Bu tür yazıların en iyi bir biçimde sunulması ise, daha 
çok fakültelerimizin yayımladığı dergilerdir. Bunların büyük bir bölümü pe- 
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riyodik çıkma azmiyle ve iddiasıyla gün ışığına kavuşmuşlarsa da, bugüne 
kadar hemen hiçbir fakültemizin Türk dili ve edebiyatı bölümleri bunu bir 
türlü başaramamıştır, Araya giren yılların hesabını kimler verecektir? Ya 
dekanlar veya rektörle konuya soğuk bakmışlar ve derginin biraz (!) daha 
beklemesini uygun görmüşlerdir, ya yeterli ödenek bulunamamıştır, ya öğre- 
tim üye ve yardımcılarının bir sayıyı dolduracak kadar yazısı, araştırması yok- 
tur, ya daha acil işler vardır diyerek dergiyi bastırma işi daha sonraki aylara, 
yıllara bırakılmıştır. Bu arada sürüm ya da satış konusu yöneticileri düşün- 
dürmüştür: Bu dergiden kaç adet bastıralım, kaç adedi satılarak masraf ko- 
layca geri dönebilir, diye... Her neyse, işte fakültelerimizin Türk dili ve ede- 
biyatı ile ilgili dergilerinin düzenli çıkamayışlarının sebeplerinden birkaçı... 
İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi de ne yazık ki, böyle dü- 
zensiz çıkanlar arasında... Türkiyat Mecmuası bir yandan, bu dergi diğer yan- 
dan, bu üniversitemizin her zaman seçkin yazı kadrolarıyla geleceğe kalan, 
örnek olan yazılarıyla doludur. Elimize geçen ve 2004 yılına ait olduğu belir- 
tilen Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, ancak 2005 yılında gün ışığına kavuş- 
muş... Derginin sorumluluğunu bu sayıda Yayım Kurulunda Prof. Dr. Mus- 
rafa Özkan üstlenmiş. Bu kurulun diğer üyeleri olan profesörleri ise Kemal 
Yavuz, Kazım Yetiş, Nuri Yüce ile Mehmet Kanar... Dergi iki ana bölüm- 
den oluşuyor: “Makaleler” ile “Tanıtmalar”. Makaleler arasında Fatih Andı, 
günümüzün çok tartışılmakta olan romanların dili üzerinde duruyor ve ör- 
neklerle romancılarımızın kullandığı Türkçeyi enine boyuna araştırıyor: “Gü- 
mümüz Türk Romanının Dili Üzerine Dikkatler” (s. 7-16). Azmi Bilgin Türk 
dilinin ve edebiyatının temel eserlerinden biri olan Dede Korkut hakkında bir 
yazı kaleme almış: “Dede Korkut Kirabında Mistik Öğeler” (s. 47-52). Musa 
Duman'ın yazısı yıllardan beri üzerinde çalıştığı Eski Anadolu Türkçesine ait: 
“Eski Anadolu Türkçesine Air Bazı Kelimelerde Metinlerdeki Dil Uyumuna 
Aykırı Örnekler Üzerine” (s. 53-64). Dikkatimizi çeken önemli bir çalışma da 
Mustafa Özkan'ın: “Yenileşme Sürecinde Türk Dili” (5. 81- 109). Bizdeki 
terim kargaşası bir türlü bitmek bilmeyen bir konudur ve sık sık tartışmalar 
yaşanır bu alanda. M.A.Y. Saraç da yazısını buna ayırmış: “Edebi Sanat Te- 
rimlerinin Türkçe Karşılıkları Üzerine” (s. 131-147). Yayımlanmış olan farklı 
kitaplardaki durumları karşılaştırmalı bir biçimde ortaya koyan bu yazıdan 
sonra yine günümüz romancılarından Mustafa Kutlu'yu işleyen Z. Taştan'ın 
yazısı ilginç: “Mustafa Kutlu'nun Rüzgârlı Pazarı'ndaki İnsanlar” (s. 165- 
183). Ahmed Yesevi'nin yolundan giden ve onun üçüncü halifesi olan Hâkim 
Süleyman Ata'nın kaleme aldığı Hazre/-i Meryem Kitabı Münevver Tekcan 
tarafından incelenmiş ve özellikle karşılaştırmalı metin farklılıkları gösterile- 
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rek kullanışlı bir sözlüğü de eklenmiştir (s. 185-216). Kemal Yavuz ise son 
makaleyi “Âşık Paşa'nın Dili Üzerine Düşünceler ve Türkçeye Hizmetleri” 
başlığı altında 223-244. sayfalar arasında okuyuculara sunmuştur. 

Bu dergi iki küçük tanıtma yazısı ile sona ermiştir. Diğer makale yazarla- 
rı ile dergiye emek verenleri kutluyor, gelecek sayıların düzenli çıkabilmesi 
için yöneticilerin biraz daha titiz davranmasını diliyorum. 

Kurulduğu yıldan beri Ege bölgesine değişik alanlarda yetiştirdiği öğre- 
tim elemanlarıyla ışık saçmış olan Ege Üniversitesi de bir yandan Türk Dili ve 
Edebiyatı bölümünü içinde barındıran Edebiyat Fakültesiyle, diğer yandan 
kuruluşu 1990'lı yıllarda gerçekleştirilen Türk Dünyası Araştırmaları Enstitü- 
süyle dilimize ve kültürümüze önemli pencereler açmıştır. Bu enstitü 1996 
yılında yayımladığı Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi'ni birinci sayısından baş- 
layarak düzensiz olarak bugüne kadar ancak beş sayı çıkarabilmişler; ancak 
Türklerin yaşadıkları coğrafyanın hemen hemen bütün sorunlarıyla ilgili çe- 
şitli yazıları okuyuculara sunmuşlardır. Kurumumuzun yıllardan beri yayım- 
ladığı Türk Dünyası bir yana bırakılacak olursa, bu alanda en zengin ve sağ- 
lam bilgileri Ege Üniversitesinin Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsünün 
yaydığını rahatlıkla söyleyebiliriz. Yayımladığı dikkat çekici yazıların yanı sıra 
yetiştirdiği, yüksek lisans ve doktora yaptırdığı birçok öğrenci, bugün artık 
birer Türk dili, Türk kültürü büyükelçisi gibi gittikleri kendi yurt toprakla- 
rında hizmetlerini sürdürmektedir. 

Bir dil araştırılmasında sadece kuru dil bilgisinin yetmediği, dille çok ya- 
kından ilişkili olan halk bilimi, tarih, coğrafya, ekonomi, sosyoloji, ilahiyat, 
hukuk vb. dallarda da yeterli bilgi birikimi olması gerektiği, açık bir gerçek- 
tir, Dolayısıyla biribirine sıkı sıkı kenetlenmiş zincir halkaları gibi bu dalları 
ayırıp bir tarafa atmak mümkün değildir ve bilimsel gerçeklere de uymaz. 
Dilcilerimizin nasıl diğer konulardan ve dallardan haberli olması gerekiyorsa, 
aynı şekilde bir sosyologun, hukukçunun, ekonomistin, tarihçinin, halk bi- 
limcinin ve diğer bilim dallarında yetişenlerin de dil ile edebiyat konularından 
uzak durmamaları Türkiye'deki aydın sayılanların kaçınması mümkün olma- 
yan bir gerçeğidir. Kendi alanının dar kalıpları içinde sığ bilgilerle donatılmış 
bir kişinin sosyal ve kültürel konularda sağlıklı bir yorum yapamadığını her 
gün görüyoruz, yaşıyoruz. 

Prof. Dr. Fikret Türkmen'in müdürlük görevini üstlendiği Türk Dünyası 
Araştırmaları Enstitüsü bu dergiyle ve dergi içindeki yazılarıyla güncelliğini 
yitirmeyen konulardaki eksikliği ve boşluğu doldurmak için iyi bir örnektir. 
Gazete köşelerindeki bazı eyyamcıların, kulaktan dolma bilgileriyle yarım 
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yamalak yorum satmaya kalkışanların bu dergiden alacakları çok dersler 
var... Aşağıda bunların bazılarını aktarmağa çalışacağım. 

Söz konusu derginin birinci sayısında Türkiye'nin geleceği ve Akde- 
niz'deki haklarımız açısından en önemli sorun olarak görünen Kıbrıs ilk yazı 
olarak yer alıyor: “1572 Yılında İç-İl Sancağından Sürülüp Kıbrıs'ta İskân 
Edilen Aileler” (s. 1-78). Turan Gökçe sorunun köklerine kadar inerek Kıb- 
rıs'taki ve Türkiye'deki bağlantıya, dil ve kültür birliğine böylece dikkatleri 
çekmiş oluyor. Başka bir yazı Vehbi Günay'dan: “Rumeli'ye Ait Siciller ve 
Karaferye Kazası Şer'iye Sicilleri Katalogu” (s. 103-114). İbrahim Şahin'in ele 
aldığı konu ise Kırım... Kırım'la ilgili olarak Kırım dergisinde çıkan şiirleri 
inceleyen Şahin'den sonra Alimcan İnayer'in “Çağdaş Uygur Şiiri” başlıklı 
yazısını görüyoruz. (s. 193-206). Ali Duymaz, Metin Ekici, Nerin Köse, Ha- 
san Köksal, Muvaffak Duranlı ve diğer yazarlar bu derginin çok yönlü aydın- 
larca mutlaka okunması gerektiğini vurgulamaktadırlar. 

Aradan iki yıl geçtikten sonra, 1998 yılında ikinci sayı raflarda yerini bu- 
lur. Bu sayıya Fikret Türkmen “Anadolu Mizahında Bazı İran ve Arap Kö- 
kenli Mizah Tipleri” (s. 1-8) ve Mahdumkulı ve Tasavvuf Anlayışı” (s. 9-24) 
başlıklı iki yazısıyla katkıda bulunmuş. Nasrettin Hoca'yı işleyen Hasan Kök- 
sal, Âşık Garib'i ele alan Nerin Köse-Alimcan İnayet, Gagauzlarda Tepegöz 
motifini değerlendiren Rabia Uçkun ve diğer yazarlardan sonra bu sayının en 
önemli yazısı Muzaffer Tepekaya tarafından kaleme alınmış: “Değişen Dünya 
Konjonktüründe Türkiye'nin Sınır Aşan Suları” (s. 149-184). Avrupa Birliği- 
ne giriş süreci içinde Türkiye'den yerli-yersiz yerine getirilmesi gereken talep- 
ler arasında yeni yeni gündeme sokulmak istenen Fırat ve Dicle suları çok baş 
ağrıtacağa benziyor. Tepekaya ciddi, titiz ve başarılı bir araştırma sonunda 
bulgularını geleceğe ışık tutsun, diyerek sağlam bir biçimde ortaya koymuş. 
Aradan sekiz yıl geçti ve bugün bu sorun ısıtılıp ısıtılıp önümüze getiriliyor, 
bölücülüğün belirtilerinden biri olarak AB tarafından dayatılmaya çalışılıyor. 
Bu önemli katkısı dolayısıyla Muzaffer Tepekaya'yı kutluyorum. 

Söz konusu derginin üçüncü sayısı ise 1999 yılında çıkmış. İlk yazı 
Eynulla Medetli'nin: “Türkiye'nin Azerbaycan Siyaseti ve İran Tarihçiliğinde 
Atatürk” (5. 3-8). Turan Gökçe yukarıda aktardığım konuda, Kıbrıs ile ilgili 
belgelerden yaralanarak bazı ek bilgiler veriyor (s. 9-74). Zeki Kaymaz 
“Kumuk Türkçesinde İsim Hâl Ekleri”, Abdülhakim Mehmet “Çağdaş Uy- 
gur Dilindeki Ünlü Değişmeleri ve Onların Yazımına Ait Problemler”; Nail 
Tan “Türkiye Türkleriyle Gagauz Türklerinin Çocukluk ve Gençlik Dönemi 
Oyunları Arasındaki Benzerlikler” başlıklı yazılarıyla dikkar çekerken H. 
Köksal destanlarımızdaki kadın tipleri üzerinde durmuş... Bu sayıda ayrıca 
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M. Ekici de “Halk, Halk Bilimi ve Halk Bilgisi Üzerinde Bir deneme” başlığı 
altında ülkemizdeki terim dağınıklığına değinmiş, ancak çok kullanılan “folk- 
lor” teriminin isim babasının Thoms olduğundan söz ederken, aslında bu 
terimin Almanca “Volkskunde” kelimesinin sadece basit bir çevirisi olduğu- 
nu, kullanılan ilk tarihin de Almanca çok daha eskilere gittiğini göz ardı ede- 
rek, Boratav'dan başlayan bu bilgi yanlışını sürdürmüştür. Öyle görülüyor ki 
benim bu konuda belgeleriyle gösterdiğim Türk Difi sayılarından haberi ol- 
mamış veya ordaki gerçeklere pek itibar etmemiş. Oysa dergimizde, bu ko- 
nudaki bilgi yanlışının birçok kitapta aynen aktarıldığını, kimsenin yeni bir 
araştırma yapmadığını da belirtmiştim (Bk. Türk Dili, S.: 486, Haziran 1992, 
s. 1018-1021). “Yine Folklor Üzerine” başlığını taşıyan bu yazımdan çok 
daha önceleri bu konuya dikkat çekmiş, yanlışın artık düzeltilmesini istemiş- 
tim: “Folklor Sözcüğü Üzerine” (Türk Folklor Araştırmaları, c. 18, S.: 351, 
Ekim 1978, s. 8449-8450). Bu konuda yayın yapanlardan sadece Nail Tan 
eski kitabındaki yanlışını düzeltmiş olup, diğer genç araştırıcılar kopyacılık- 
tan ve yanlışı sürdürmekten geri durmamışlardır. Her gün bilim yeni buluş- 
larla, araştırmalarla zenginleştirilirken yanlışı aktarmanın anlamı ne? Yeni bir 
belge bulunamadıktan sonra hâlâ “bu bilim dalına ilk olarak İngiliz Thoms 
-o da takma bir ad ile- ad koymuştur” demenin gençlere ne kazandıracağını 
doğrusu merak ediyorum. Gençleri şablon bilgiden, önüne sürülen şıklar 
rablosundan kurtarıp araştırmaya yönlendirmek böyle mi sağlanacak? Arşiv- 
lere girilmesin mi? Yeni belgeler bulunmasın mı? Atatürk'ün kurduğu ve 
sahip çıktığı Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki yüzlerce değerli lisans, 
lisanüstü ve doktora tezlerinin arşivinin bir-iki kadar önce toptan SEKA'ya 
kağıt hamuru olsun diyerek gönderilmesini sağlayan yönetici gibi bütün 
geçmiş hafızamızı silip atalım mı, arşivlerimizi, vaktiyle yaptığımız gibi, va- 
gonlara doldurarak hamur olsun diye, yine Bulgaristan'a satalım mı? 

Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi'nin dördüncü sayısı da önemli yazılar- 
la dolu... Mehmet Saray'ın “Hanlıklar Döneminde Osmanlı Devleti'nin Tür- 
kistan Siyaseti”, Timur Kocaoğlu'nun “Türkistan'da Osmanlı Subaylarının 
Faaliyetleri (1914-1923), M. Âkif Erdoğru'nun Anadolu'da Ahiler ve Ahi 
Zaviyeleri”, Mustafa Karazeybek'in “Kânüni Döneminde Yazılmış Bir Târih-i 
Âli Osman", Zekeriya Türkmen'in “Mustafa Kemal Paşa'nın Müfettişlik 
Görev Bölgesinden Geri Çağrılmasına Neden Olan Gelişmeler”, Turgay 
Uzun'un “Osmanlı Devletinde Milliyetçilik Hareketleri" ve A. İnayet'in 
“Osmanlı ve Cumhuriyet Döneminde Türk-Uygur İlişkileri Üzerine (1861- 
1934)” başlıklı yazıları önemli katkılar sağlıyor, bilgi dağarcığımıza... 2000 
yılında “Osmanlı Devleti'nin Kuruluşunun 700. Yıldönümüne Armağan” alt 
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başlığıyla çıkan bu sayı diğer yazılarıyla hep aranacak bir dergi olmuş... 

Dergiciliğin en sorunlu konularından biri de dergi boyutlarıdır. Başlan- 
gıçta ön görülen boyutlardan bir süre sonra vazgeçilir, ya daha küçük ya da 
daha büyük boyutlara geçiliverilir. Söz konusu dergi de böyle oluvermiş. İlk 
dört sayı normal dergi, kitap boyutlarında iken, 2005 yılında basılan beşinci 
sayı birden boy atmış, ayrıca enine de genişlemiş... Koleksiyon yapanların en 
çok sıkılıp üzüldükleri bu tür sürekli dergilerin birden boyut değiştirilmeleri- 
dir. Ciltler farklı dergilermiş gibi durur raflarda. Bu sayıda da önemli konula- 
rın işlendiğini görüyoruz. Metin Arıkan “Gaspıralı'nın Türk Dünyası 'na Te- 
sizleri”; Mustafa Cemiloğlu “İsmail Gaspıralı ve Eğitim-Öğretim Faaliyetleri”; 
Ali Erol “Modern Azerbaycan Edebiyatı'nın Dönemlere Göre Tasnifi Üzeri- 
ne”; Gürer Gülsevin “Ağız Araştırmalarımızda Yaygınlaşmış Yanlışlıklar”; 
Sadettin Özçelik: “Dede Korkut'ta Yanlış Yazılmış Birkaç Kelime Okunuş 
Şekilleri”, Mehmet Temizkân “Divan Edebiyatı ve Türk Dünyası"; Süleyman 
5. Terzioğlu “1992 Türkmenistan Anayasasında İnsan Hakları”, Yüksel Sa- 
yan “Bakü Şehir Hanlarından Birkaç Örnek: İki Katlı Kervansaray” başlıklı 
yazılarıyla öne çıkıyorlar. Ayrıca diğer yazıların da okunması yararlı olacaktır. 

Hemen her sayıda çeviri yazılar ve kitap tanıtmaları da yer alıyor. Bu 
zenginlik derginin daha çok okuyucuya hitap etmesini de sağlıyor. Türk Dün- 
yası İncelemeleri Dergisi'nin üniversitelerimizin Türk dili ile ilgili bölümlerine, 
araştırma enstitülerine ve diğer kuruluşlara örnek olmasını dilerken, yazılarıy- 
la katkıda bulunan bütün elemanları içtenlikle kutluyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Mevlüt Özhan, Çocuk Oyun ve Oyumcak Terimleri Sözlüğü, Kültür 
Ajans yayınları, Nu.: 19, Ankara 2005, 5. 255. 


Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük'ün 2005 tarihli 10. baskısında oyun sözü 
şu şekilde tanımlanmaktadır: “1. Vakit geçirmeye yarayan, belli kuralları olan 
eğlence. 2. Kumar. 3. Şaşkınlık uyandırıcı hüner. 4. Tiyatro veya sinemada 
sanatçının rolünü yorumlama biçimi. 5. Müzik eşliğinde yapılan hareketlerin 
bütünü. 6. Seslendirilmek veya sahnede oynanmak için hazırlanmış eser, tem- 
sil, piyes. 7. Bedence ve kafaca yetenekleri geliştirmek amacıyla yapılan, çe- 
vikliğe dayanan her türlü yarışma. 8. spor Güreşte rakibini yenmek için yapı- 
lan türlü biçimlerde şaşırtıcı hareket. 9. spor Teniste, tavlada taraflardan biri- 
nin belirli sayı kazanmasıyla elde edilen sonuç. 10. #caz Hile, düzen, desise, 
entrika.” 

Bu denli çok anlamı olan oy4n kavramının alt türlerinden biri olan çocuk 
oyunları, halk bilimi, etnoloji ve antropoloji bilimlerinin ilgi alanına gir- 
mektedir. Sadece derleme anlamında ele alındığında bile zengin malzemeyi 
barındırdığı görülen bu alan, bunun yanında kültürümüzün dil özellikleri, 
değer yargıları, gelenekleri ve yöresel farklılıkların erkisi gibi birçok özelliğini 
de yansıtmaktadır. 

Mevlüt Özhan, 2005 yılının Temmuz ayında yayımlanan Çocuk Oyun ve 
Oyuncak Terimleri Sözlüğü adlı çalışmasında, ülkemizde yaşayan çocuk oyunları 
ve oyuncaklarını saptayarak tanımlama yoluna gitmiştir. Bu konuda yayım- 
lanmış çok miktarda kaynağın ve derlemenin değerlendirilmesi ile yazarın 
alandaki çalışmaları sonucunda ortaya çıkan eserde, yaklaşık olarak beş bin 
sözcük yer almaktadır. Eserde, oyun ve oyuncaklara verilen adlar, ebe ve eş 
seçimi, oyuna başlama, oyun sırası ve oyun bitişlerinde kullanılan sözler, 
oyuncu, ebe, oyunda kullanılan oyun araçları, onların duruş şekli gibi pek çok 
konuda kullanılan sözlerin anlamlarına yer verilmiştir. 

Alfabetik olarak sıralanan oyun ve oyuncak adları tanımlandıktan sonra, 
söz konusu adın yaygın olduğu yöre parantez içinde gösterilmiştir. Hangi 
yöreye ait olduğu belirlenemeyen oyun adlarında yöre belirtilmemiştir. Ülke 
genelinde aynı adla söylenen çocuk oyun ve oyuncak adlarının da yöresi belir- 
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tilmemiştir. Farklı adlarla anılan oyun adlarında aynı tanım defalarca tekrar- 
lanmayarak 54. (bakınız) kısaltmasıyla bir oyun adı diğerine gönderilerek 
tanım gönderme yapılan adda verilmiştir. Sözlerin kökeni konusunda bilgi 
verilmemiştir. Detaylı olarak tanımlanmaya çalışılan çocuk oyunları içinde, 
bazı yazılı kaynaklardan alınan ancak tanımı net olmayan adlar için “Bir ço- 
cuk oyunu.” veya “Ezgili bir oyun.” tanımı yapılmıştır. Bazı oyunların tanım- 
larında, anlamı verilen oyunda geçen tekerlemelere de yer verilmiştir. 

Sunuş bölümünün ardından gelen İ/ Adları Kısalımaları'nı takiben Sözlük 
kısmı başlamakta ve eser, Kusalmalar ve Kaynakça ile tamamlanmaktadır. 

Yazarın, Çocuk Oyunlarımız, Türkiye'de Çocuk Oyunları Kültürü ve Prof. Dr. 
Malik Muradoğlu ile birlikte hazırladığı Tür? Cumhuriyetlerinde Çocuk Oyunları 
adlı eserlerinin yanı sıra “Çocuk Oyunlarında Dramatik Unsurlar” ile “Çocuk 
Dilinden Örnekler” isimli yayımlanmış makaleleri bulunmaktadır. 

Mevlüt Özhan'ın eseri, ülkemizdeki oyun ve oyuncaklar konusundaki a- 
raştırmalarda yer alan terimlerin toplandığı bir sözlük niteliğindedir. Dilimi- 
zin ve kültürümüzün bu alandaki zenginliği düşünüldüğünde, dağınık olan 
materyalin bir araya getirilmesinin önemi anlaşılmaktadır. 

Yayımlanmadan önce, Prof. Dr. Hamza Zülfikar ve Prof. Dr. Nevzat 
Gözaydın tarafından incelenen eser, bugüne kadar seksene yakın terim sözlü- 
gü hazırlayan TDK tarafından benimsenen sözlük ilkelerine göre tekrar dü- 
zenlenerek yayıma hazırlanmıştır. 

Teknoloji ve şehirleşmenin arttığı günümüzde, bu alandaki zengin 
materyalin kaçınılmaz olarak azalması karşısında, değerli kaynakların yok 
olmadan saptanması önem kazanmıştır. Yapılan çalışmalar, oy/7 kültürünün 
zamanla zayıflayarak yok olması tehlikesinin önlenmesi konusunda faydalı 
olacaktır. 


Beyza GÜLTEKİN 
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Prof. Dr. Muharrem Ergin 
Ölümünün 10. Yılında Anıldı. 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
30 Kasım 2005 Çarşamba günü düzenlediği bir toplantıyla Türk diline bü- 
yük hizmetleri olan Prof. Dr. Muharrem Ergin'i ölümünün 10. yılında andı. 

Toplantının açış konuşmalarından ilkini yapan bölüm başkanı Prof. Dr. 
Mustafa Özkan, Türk diline ve bölümlerine son derece yararlı hizmetlerde 
bulunan hocalarını anmaktan duyduğu mutluluğu belirterek bundan böyle 
bu tür toplantıları geleneksel hâle getirerek diğer hocalarını da anacaklarını 
söyledi. 

Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Korkut Tuna ise açılış konuşmasın- 
da; Prof. Dr. Muharrem Ergin'in son derece saygın bir kişiliğe sahip olduğu- 
nu anlattı ve fakülteye yapmış olduğu hizmetlerinden övgüyle söz etti. 

Fakülte Dekan Yardımcısı Prof. Dr. Muhammet Yelten'in yönettiği bi- 
rinci oturumda ilk sözü Prof, Dr. Nuri Yüce alarak Prof. Dr. Muharrem Er- 
gin'in hayatını ana çizgileriyle anlattı ve hocasına duyduğu hayranlığı belirtti. 
Ergin'le ilgili fotoğrafları da yansıda gösteren Yüce, hocasıyla geçen günlerini 
hatırlarken son derece duygulu anlar yaşadı. 

Oturumda ikinci olarak Deniz Yiğit söz aldı. Prof. Dr. Muharrem Er- 
gin'in TRT'deki başarılı hizmetlerini anlatan Yiğit, Prof. Dr. Ergin'in doğru 
bildiğini söylemekten çekinmeyen az bulunur insanlardan biri olduğunu söy- 
ledi ve TRT'deki bir programında Prof. Dr. Muharrem Ergin'e Atatürk'ün 
Gençliğe Hitabesi ile ilgili olarak sorduğu soruya onun verdiği cevabı özgün 
biçimiyle dinletti. Prof. Dr. Muharrem Ergin'in, Atatürk'ün Gençliğe Hitabe- 
siyle ilgili olarak Deniz Yiğit'e yaptığı açıklamaları Sayın Yiğir'in izniyle bu- 
raya aynen alıyorum: 

“Atatürk'ün Gençliğe Hitabesi aslında bir büyük devlet adamının, veciz, son de- 
rece manalı, milli bir bitabet örneğidir. Millete, Türk milletine Atatürk'ün bıraktığı 
belki de en büyük mirastır. Bu miras, Türk gençliğine bitap etmektedir. Türk gençliği 
burada semboldür. Asıl hitap edilen kütle büyük Türk Milletidir. Ve Türk gençliği 
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adıyla, büyük Türk Milleri bu hitabede önce bir vazife ile vazifelendirilir. Vazife 
şudur: Ey, Türk gençliği! Birinci vazifen Türk istiklalini, Türk Cumhuriyetini ilele- 
bet muhafaza ve müldafan emektir. Burada fevkalade güzel bir kompozisyon tekniğiy- 
le yazılmış bu metinde evvela fikir ortaya konmaktadır. Demek bi, istenen fikir, orta- 
ya konan fikir Türkiye Cumhuriyetini Helebet muhafazası ve müdafaası fikridir. Bn, 
Türk Devletinin muhafazası ve müdafaası demektir. Burada iki nokta dikkati çeki- 
yor: Bir Türk istiklali fikri, bir de Türk Cumhuriyeti fikri. Türk istiklali Jikri, 
Türklerin istiklahsiz yaşayamayacaklarının ifadesi olarak bu metne girmiştir ve ünce- 
fik taşır. Arkasından bu istiklalin ulaşılan merbalede ancak Türkiye Cumhuriyeti 
vasıtasıyla temin edileceği fikri işlenmiştir. “Niçin birinci vazifen budur.” diyor Ata- 
Hürk. İkinci parçada ikinci fikrin gelişmesini ifade eden cümleler de bunu açıklamak- 
tadır. Çünkü demek istiyor ki Atatürk “Mevendiyetinin ve istikbalinin yegâne temeli 
budur. Bu temel senin en kıymetli hazinendir.” Böylece devlerin varlığını, devletin 
bekasını, istiklalin ve istiklalin müdafaası ve muhafazası sırasında Türkiye Cumhu- 
riyetini oynayacağı rolü veciz bir şekilde “Senin en kıymetli hazinendir.” diye belirt- 
mektedir. Sonunda da “Ey, Türk istikbalinin evladı! diyor. Hitabelerle burada da 
demin arz ettiğim gibi asıl seslenilen, bitap edilen kürenin büyük Türk Milleri olduğu 
unutulmamalıdır. Çünkü başta “Ey Türk Gençliği?” diye seslenmişti Atatürk. Bura- 
da “Ey, Türk istikbalinin evladı!” demektedir. “Türk istikbalinin evladı” demek 
süretiyle yani “Biz İstikbal Harbini yaptık, hemen idareyi şimdi size veriyoruz.” 
demek istememiştir Atatürk. Bunu bu şekilde tefir etmemek lazımdır. Gençlik, istik- 
bale hazırlanan yetişme çağında bir devredir. Bu #tibarla, gençliğin hemen idareyi 
eline alması, söz konusu değildir. Yani Gençliğe Hitabe katiyen Atatürk'ün idareyi 
gençlere bıraktığı şeklinde yorumlanamaz. Gençler, bu vazifeyi üzerlerine almak için 
yetişeceklerdir, olgunlaşacaklardır. Ondan sonra yani gençler Türk istikbalinin evlat- 
Jarıdır. Onun için burada Atatürk, “Ey Türk istikbalinin evladı!” diyor. İşte bu 
ahval ve şerait içinde dahi şartlar ne kadar kötü olursa olsun, vazifen Türk istiklal ve 
Cumhuriyetini kurtarmaktır. Başlangıçta, “Türk istiklal ve Cumhuriyetini muhafa- 
za ve müdafaa etmektir.” diyordu. Sonra melnin gelişmesi neticesinde, memleketin 
iygal durumuna girmesi bahis konusu olmuştur. O takdirde, tabi istiklalin ve Cumhu- 
riyetin kurtarılması bahis mevzuudur. Bundan dolayıdır ki burada “Vazifen, Türk 
Htikla! ve Cumhuriyetini kurtarmaktır.” demektedir. Ve bunun için de hiçbir yoklu- 
Bu, hiçbir vasıta eksikliğini düşünmeyeceksin. Çünkü “Muhtaç olduğun kudret da- 
marlarımdaki asil kanda mevcuttur.” diye kudretin kaynağına da işaret etmek snre- 
Hiyle sözü bağlamaktadır. Gördüğünüz gibi bu kısa metin, Nutuk'un sonunda Türk 
milletine Atatürk'ün tarih? ve ebedi mirasını ifade için konmuş bulunan bu metin, yüz 
yetmiş bir kelimelik, na, küçük bir metindir. Fakat tarihi manası çok büyüktür. 
İfade ettiği fikirler ve bu fikirlerin müdafaasının Türk milletine bir mirası olarak 
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bırakılması fevkalade büyük bir mana ifade etmektedir.” 

Daha sonra söz alan Altan Deliorman ise Prof. Dr. Muharrem Ergin'in 
sosyal faaliyetlerine değindi ve onun Türkiye'yi ve Türk milletini çok sevdiği- 
ni, bütün ömrünü bu uğurda harcadığını söyledi. 

Oturumun dördüncü konuşmacısı olan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halâk Akalın ise “Prof. Dr. Muharrem Ergin ve Türkiye'deki Dil 
Çalışmaları” başlıklı konuşmasında kendisinin de hocası olan Prof. Dr. Muhar- 
rem Ergin'in Türk dili ile ilgili eserlerinin hâlâ bir kaynak olma özelliği taşıdı- 
ğını, çok kez basıldığını ve özgünlüklerini yitirmediklerini anlattı. Akalın, Er- 
gin'in yetiştirdiği öğrencilerin de onun en güzel eserleri olduğuna işaret etti. 

Birinci oturumun son konuşmacısı olan Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya 
ise kendisinin bugünlere gelmesinde en büyük payın Prof. Dr. Muharrem 
Ergin'e ait olduğunu söyleyerek onunla geçen yıllarını büyük bir özlemle 
anlattı. “Prof. Dr. Muharrem Ergin'in Bilimsel Çalışmaları” adlı konuşmasın- 
da Sertkaya, onun ufkunun çok geniş olduğunu, eleştiriye açık ve hoşgörülü 
bir yapı taşıdığını ve ününün Türkiye sınırlarını çok aştığını söyledi. 

Prof. Dr. Kemal Yavuz tarafından yönetilen ikinci oturumun ilk konuş- 
ması Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun tarafından yapıldı. “Prof. Dr. Muhar- 
rem Ergin'in Dilcilik Anlayışı” başlığını taşıyan konuşmasında Ercilasun, 
Türk Dil Bilgisi adlı eserinde kelimelerin Türkçe olup olmadıklarını anlama- 
nın yollarını ilk kez onun ele aldığını belirtti. Ergin'in, bir konuyu ele alırken 
önce genel bir bilgi verip daha sonra ayrınulara girdiğine işaret etti ve 
Türkçenin düzenliliğinin onun tarafından çok güzel bir biçimde ortaya ko- 
nulduğunu anlattı. Ergin'in kelimeleri; isim, fil ve edar olmak üzere üç gruba 
ayırdığını söyleyen Ercilasun, cümle konusunun da onun tarafından düzenli 
bir biçimde ortaya konulduğuna dikkat çekti. 

Oturumda daha sonra söz alan Prof. Dr. Günay Kut ile Prof. Dr. İnci 
Enginün ise Prof. Dr. Muharrem Ergin'in hocalığını anlattılar. Onlara göre 
Ergin; çok iyi bir hocaydı, dersi derste öğretirdi, öğrencilerine okutacağı ör- 
nek metinleri büyük bir dikkatle seçerdi, hafızası çok güçlüydü, bütün öğren- 
cilerini adlarıyla bilirdi, çok iyi konuşan bir hatipti, insan haklarına son derece 
saygılıydı, iyi bir damak zevki vardı, kitapları değerinden ve öneminden hâlâ 
bir şey kaybetmedi ve o Türk milletini çok severdi. 

Daha sonra söz alan Prof. Dr. Kemal Eraslan ise Prof. Dr. Muharrem Er- 
gin'in; her bakımdan kendisine güvenilen, herkesçe çok sevilen bir kimse 
olduğunu, kendisine güvenen, çözüm üreten ve yol gösteren bir yapısı bulun- 
duğunu, vefalı olduğunu, herkese iyilik ettiğini, hiç kimse hakkında kötü 
düşünmediğini, derleyip toplama özelliğine sahip olduğunu, kıvrak bir zekâsı 
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bulunduğunu, iyi bir öğretici olduğunu, eserlerinde satır aralarına gizlenen 
tespitleri olduğunu, kısacası adam gibi adam olduğunu duygulu bir biçimde 
anlatırken gözlerinden yaşlar damlıyordu. 

Halil Açıkgöz ise “Prof. Dr. Muharrem Ergin'in Türk Dil Bilgisi Kitabı 
ve Yapısalcılık” başlıklı konuşmasında onun eserinde hem tümden gelim hem 
de tüme varım metodunu başarıyla kullandığına işaretle onun, yapısalcılığı 
örnek almadan kendi sistemini kurduğunu ve öncelikle yapıya önem verdiğini 
söyledi. 

“Prof. Dr. Muharrem Ergin'in Fikri Yazıları” başlıklı konuşmalar ise 
Yard. Doç Dr. Özcan Tabaklar ile Yard. Doç. Dr. Hatice Tören tarafından 
yapıldı. Bu konuşmalarda Ergin'in; ülkenin dünü, bugünü ve yarını ile ilgili 
düşüncelerini sistemli bir biçimde ortaya koyduğu, onun milli kültüre ve milli 
eğitime büyük önem verdiği, sorunları ortaya koyarken çözümlerini de sırala- 
dığı anlatıldı. 

Toplantı, Prof. Dr. Muharrem Ergin'in kitaplarının Türkiyat Enstitü- 
sünde özel bir bölümde okuyucuların hizmetine sunulduğunun Prof. Dr. 
Osman Fikri Sertkaya tarafından açıklanmasıyla sona erdi. 

Bu toplantıyı düzenleyenlere sonsuz teşekkürlerimizi sunuyor, ömrünü 
Türk diline adayarak geçiren Prof. Dr. Muharrem Ergin hocamıza Allah'tan 
rahmet diliyoruz. Ruhu şad olsun. 

Prof. Dr. Recep TOPARLI 
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Hüseyin AKTAŞ 


Ne zaman duyabilecektim? 

Nerede ve nasıl birlikte olabilecektik? 
Dün bir ayakkabı, 

Sordurdu bu soruları bana. 


Senin naftalin kokan yatağına, 

Ve ellerimin cansız tenine, 

Değdiği gün geldi aklıma, 

Ve ruhumun senin olan bahçesine, 
Benden, bugün bir kızılcık ektim. 

Her pürçeğinde yeniden dirilmekteyim. 


Lakin, 

Yaşamın aralıksız sızan kanı arasında, 
Biran, 

Kabuk bağlayan, 

Senin aciz bedenin olmadı mı? 

Daha sonra, 

Bildiğim her şey yok olurken, 

Yeni bir diriliş bilgisi, 

Ruhuma akmadı mı? 

Tabii, sen bunları sorduğum şu vakit, 
Ne beni bilirsin ne de kendini. 


Tuhaf ama acı olan, 

Gerçeği bile olmayan, 

Bir ayakkabının içinde, 

Seni anlatan mısraların var olması. 


* Pamukkale Üniversitesi Fen-Edebiyat Fak., Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 4. sınıf öğrencisi. 


Genç Kalemlerle Baş Başa & 


Sen bir ayakkabının içinde yaşarken, 
Ben koca bir dünyada yaşıyorum. 
Bu asrın sofrasının küfür şükrü gibi... 
Adem'e ağlıyorum. 

Ölüyorken her dem sesi, 

Ölüyor oğullarda birisi, 

Ve sen de giderken 

Ne beni yaşayabilecek bir varlık 

Var etrafımda 

Ne de beni hatırlatacak bir ayakkabı 
Var ayağımda 

Tuhaf, ben kendimin, 

Görünmeyen zihninde kaybolmuşum, 
Ve seni anımsıyorum. 

Bu bir yazarın reddi, 

Kâğıdın isyanı, 

Bu bir şarkı olmamalı. 

Bu sensin. 

Ellerimdeki uzanış, 

Dilimdeki söz, 

Sözümdeki gözsün, 

İşte bu sensin, 

Ben de yadigârın. 


Tuhaf yazdıkça, 

Akla bürünecek olan anıların, 
Hâlâ sırdan resimler çiziyor aklıma. 
Biliyorum buradasın, yanımda, 
Haykırdığım her duada, 
Gözyaşımın içindeki ışıkta, 

Ve güneş giderken uzak diyarlara, 
Nerede, ne zaman ve nasıl 

Hangi ayakkabıların içinde 
Tekrar karşılaşacağız bilmem 
Ama 

Hoş geldin baba. 


Türkçe ve Türkiye İçin 
Avrupalı Türkler Ne İstiyor? 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Avrupa ülkelerinde en kalabalık Türk nüfusun bulunduğu hatta yerleşip 
kaldığı Federal Almanya'da çeşitli dernekler, gruplar ve birlikler Türkleri bir 
arada tutabilmek, aralarındaki dayanışmayı artırabilmek, sorunlarını daha 
kolay ve anlaşılır bir biçimde çözebilmek için birtakım sosyal ve kültürel ça- 
lışmalar yapıyorlar. Almanya'da yaşayanları örnek alan diğer ülkelerdeki 
Türkler de kendi ülkelerindekileri bir araya getirebilmek için benzer çalışma- 
lar içine giriyorlar. Bunlar arasında Hollanda başı çekiyor, diyebiliriz. Özellik- 
le Türk dilinin ilkokullardan ve ortaokullardan kaldırılmasıyla başlayan hu- 
zutsuzluk dolayısıyla Hollanda'da çok yoğun bir kulis faaliyeti başlamış; der- 
nekler, öğrenci veli toplulukları veya diğer kuruluşlar oradaki eğitimle ilgile- 
nen kuruluşlara ve hatta ilgili bakanlıklara varana kadar etkileyici girişimler- 
de bulunmuşlardı. Ancak politikacıları etkilemek ne mümkün... Hele de bu 
insanlar orada “göçmen”, “konuk işçi", “geçici nüfus” olarak sık sık göz ardı 
ediliyorsa ve onlara söz hakkı kolay kolay verilmiyorsa ne beklenir ki?.. “Av- 
rupa Diller Yılı” gelip geçeli tam dört yıl oldu. Alınan kararların ne kadarı 
uygulandı? Hangi ülkedeki Türk çocuklarına ve gençlerine Türk dilinin öğre- 
tilmesi konusunda, ders programlarının hazırlanması konusunda, dil portföyü 
veya pasaportunda Türkçenin de yer alması konusunda, özellikle okullarda, 
üniversitelerde, derneklerde veya resmi makamlar nezdinde neler yapıldı? 
Avrupa Birliği üyelerinin topraklarında bundan böyle de yaşayıp gidecek, 
oralarda kök salıp kalacak olan Türk kökenli insanlarımıza onlar böyle acıma- 
sızca davranıyor, ancak bizler; bizim devletimiz ve hükümetlerimiz ile konu- 
nun yetkilileri ne şekilde bakıyor, nasıl ve niçin Türkçeyi öğretmemiz gereki- 
yor, gibi soruların cevaplarını aramamız gerekiyor. Yazık ki, ne gelmiş geçmiş 
hükümetlerin eğitim bakanları ve bakanlık ilgilileri bu konular üzerinde uzun 
vadeli ve kalıcı önlemler aldılar, ne de AB süreci başladıktan sonra tarama ve 
müzakere dönemi içinde görev alanlar bu konularda Türk Dil Kurumuna 
başvurdular veya uzman istediler... Diğer ülkelerde, söz gelimi Almanya'da 
son yıllarda yapılan bir yazım kuralları değişikliği önerisinde iş politikacılara 
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veya bakanlık yetkililerine değil tamamen bilim adamlarına ve onların bir 
araya geldiği dernek ve kurumlara bırakılmıştı. Ortaya çıkan kararlar Alman- 
ya'nın federatif yapısı dolayısıyla yer yer eleştirilse de, büyük çoğunluk bu 
yeni kuralları benimsedi ve öyle bilen-bilmeyen konuşmadı gazete köşelerin- 
de, yaygın ve görüntülü medya organlarında... Eleştirilerin bir bölümü belki 
haklı gerekçelere dayandırılmıştı, ama işin bilimsel yönü ve çocuklara öğre- 
tilme kolaylığı ön plana çıkınca asıl söz sahibi olanlar bilim adamları idi... 
Doğrusu da zaten böyle olmalıydı... 

Federal Almanya'nın birçok kentinde Türklerin bir araya geldiği dernek- 
ler veya diğer kuruluşlar var. Çoğu kısıtlı sayıda üyeleriyle bir şeyler yapma- 
nın telaşı içinde, zaten az olan maddi güçleriyle ortaya birtakım çalışmalar 
koymak, fırsatları değerlendirmek istiyorlar. Zaman zaman kendi güç şartla- 
rını sonuna İzadar zorlayarak Türkiye'den de bilim, kültür ve sanat adamları- 
nı, tanınmış imzaları, köşe yazarlarını çağırıp konferanslar verdiriyorlar. Ora- 
daki derneklerin küçük bir bölümü belki yerel yönetimlerden veya diğer res- 
mi kuruluşlardan yıllık olarak maddi destek alıyorlar; yaptıkları düzenlemele- 
ri ve harcamaları belgelemek şartıyla... Bu desteği sağlayamayanlar ise, kendi 
üyelerinden sağladıkları yıllık ödentilerle, ara sıra yapılan bağışlarla bu tür 
çalışmalara girişebiliyorlar. Atatürkçü Düşünce Derneğini de bu son giupta- 
kiler arasında sayabiliriz. Yer yer açılan şubeleri Türkiye'yi seven fedakâr 
insanların maddi ve manevi destekleri sayesinde ayakta durabiliyor, faaliyetle- 
yardımlaşarak ve heinen her konuda biribirine anlayış gösterek amaçları doğ- 
rultusunda işlerini yapmak istiyorlar. Kendi aile, iş, okul ve özel yaşantıların- 
dan, masraflarından tasarruf ederek derneklerinin yaşatılmasına çalışıyorlar. 
İşte bunlardan biri de Almanya'daki Rheinland-Pfalz eyaletinin başkenti olan 
Mainz'daki şube... Yönetim görevinde yıllardan beri bulunan insanları ya- 
kından tanıdığım için, onların hiçbir maddi kaygı duymadan her türlü feda- 
kârlığı yaptıklarını da rahatlıkla söyleyebilirim. Ellerindeki kıt kaynakları 
çağırdıkları konukları için hiç çekinmeden kullanıyorlar ve bundan büyük 
mutluluk duyduklarını söylemekten de geri durmuyorlar... 

Her yıl Hessen eyaletindeki Frankfurt kentinde açılan Uluslararası Kitap 
Fuarı yüzlerce yayınevini, binlerce yeni yayını okuyuculara ve ilgili kişilere 
sunuyor. Gelecek yıllarda Türkiye'nin de “konuk ülke” olarak katılmasıyla 
ilgili öneri bu yıl dile getirilmiş, iyi de olmuş... Çünkü geçen yılların birinde 
konuk ülke Yunanistan idi ve hemen arkasından gelen yıl için de Türkiye 
düşünülmüştü, Alman yöneticiletce... Ancak o zamanki Kültür Bakanımıza 
bizzat başvurmama rağmen, kendisini ikna edememiştim. O günlerde bu 
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girişimi Hi/rriyer'te Doğan Hızlan da köşesinde dile getirerek bu “konuk ülke” 
işinin ne kadar önemli olduğunu vurgulamıştı. Önemliydi, çünkü o bir hafta 
boyunca konuk ülkenin yazarları, çizerleri, şairleri, bilim, kültür ve sanat 
adamları hemen her TV kanalında tanıtılıyor, eserleri gösteriliyor, konuk 
ülkenin diğer kültür ve sanat özellikleri sergileniyor. Milyonlarca Avro dök- 
seniz yapamayacağınız reklamlar bu kanallar aracılığı ile dinleyiciye, seyirciye 
ulaşıyor. Zaten fuara giden binlerce kişi ilk önce bu konuk ülkeye ayrılan 
binaya gidiyor, orayı ziyaret ettikten sonra diğer salonlara geçiyor. Gez gez 
bitmek bilmeyen koca koca hangarlar, kimi iki katlı, kimi üç... Her katta irili 
ufaklı binlerce kitabın sergilendiği bölümler, her yayınevinin ilgilileri kendi 
yayını tanıtabilmek ve satış bağlantısı yapabilmek için bin bir çekici hediye 
ve ikramlarla ziyaretçileri kendi bölümlerine getirmeye çalışıyor... İşte bu 
kitap fuarına Türk Dil Kurumu olarak ve resmen katılan Kültür Bakanlığı 
çatısı altında yıllardan beri kitaplarımızı sergiliyoruz. Orada bulunup yayınla- 
rımızın özelliklerini anlatıyor, yeni çıkan eserleri özellikle Türk gençlerine ve 
diğer ilgilenenlere Türkçe veya Almanca, İngilizce açıklamalarla tanıtıyoruz. 
Hazır oraya gitmişken, yakın kentlerde ve kasabalardaki Türk dernekleriyle 
ilişkiye girerek onların bünyesinde de özellikle fuar kapandıktan sonra, ak- 
şamları bazı konferansların düzenlenmesi için kendilerine yardımcı olduk. Bu 
doğrultuda Frankfurt'a kırk km kadar uzaklıkta, kolay ulaşılan ve hem dok- 
toramı bitirdiğim bir üniversitesiyle, hem de önemli bir Türk nüfusuyla dik- 
kati çektiğinden Mainz'daki Atatürkçü Düşünce Derneğinin daveti üzerine 
2004 yılında Prof. Dr. Recep Toparlı ile gitmiş, Mainz'da ve diğer üç şehirde 
Türk Dil Kurumu çalışmalarını, yayınlarını, projelerini tanıtmıştık. Oralarda- 
ki insanlarımızın ve özellikle de öğretmenlerimizin sorunlarına çözümler ara- 
mış, sotularına cevaplar vermiştik. 2005 yılının fuar günlerine denk gelen 
Ekim ayı içinde yine aynı derneğin davetlisi olarak Mainz'a gitmiş ve Türk 
Dil Kurumunca onuncu baskısı yapılan T/r&çe Sözlük ile yeni Yazım Kılavuzu 
hakkında bilgi verip Avrupa Birliğine giriş süreci içinde oralardaki insanları- 
mızın neler yapması gerektiği üzerinde durmuştum. Ayrıca onların değerli 
katkılarıyla Türkiye'nin elindeki kozlarının da kuvvetleneceğine işaret ederek 
örnekler vermiştim. Okullarda öğretilen Türkçe derslerinin artık birinci dere- 
ce sınav dersi olarak öğleden önceki ders progtamlarına alınması için çaba 
harcamalarını, öğretmen ve okul idaresiyle ortaklaşa yapılan veli toplantıla- 
rında kendi çocuklarının her türlü hakkının korunmasını istemiş, bu hakkın 
sınırlı kalmaması, her şehirde ve eyalette kalıcı olması için yetkililerle sempa- 
tk ve olumlu ilişkiler kurmalarının bir hayli önemli olduğunun altını çizmiş- 
tim. Atatürkçü Düşünce Derneğinin yönetim kurulu üyeleri ile başkanları, 
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diğer Türk dinleyicileri toplantıya katılmışlardı. Bir hayli kalabalık sayılabile- 
cek dinleyiciler hemen her konuya parmak basmam karşısında rahatlamış ve 
hem genel hem özel durumlar hakkında soru sormuşlardı. Bu arada Mainz 
Başkonsolosluğuna yeni atanan Başkonsolos hanımefendi ile maiyette konso- 
losluk görevini üstlenen yetkilimizin ve eğitim ataşemizin de gelmesiyle top- 
lantı bir tür hesap sorma, cevap arama havası içine girdi. Konferansımın s0- 
nunda da hemen herkese soru sorma hakkını vermiştim. Böylece onların Tür- 
kiye'den gelen bir bilim adamına kafalarındaki endişeleri dile getirme fırsatını 
da vermiş oluyordum. Onlar da bir yandan yazılı, diğer yandan sözlü olarak 
sorularını sordular, hatta geniş açıklamalar yaparak uygulamalardan örnekler 
verdiler. Almanların “öncü kültür” (—Leitkultur) düşüncesiyle kendi dilini ve 
kültürlerini yitireceği korkusunu anlattılar. 

Burada şu noktayı da belirtmek istiyorum. Mainz'da sorulan soruları he- 
men her şehirdeki veya eyaletteki Türklerin soracağı kesin gibidir. Dertler 
genellikle aynı, pek az değişiklik gösteriyor. O da öğretmenine, müdürüne, 
yöneticisine veya eyaletlerdeki farklı uygulamalara bağlı olarak değişiyor. 
Ancak Türk çocuklarının ve gençlerinin sorunları hemen hemen aynı çizgide 
sürüp gidiyor. Yıllardan beri bir köklü değişme yok, ortada... Türkçenin 
geçirdiği gelişme dönemleri ile içinde bulunduğu durum hakkında bilgi iste- 
yenler olduğu gibi, daha ziyade kendi bilgi düzeylerine göre sorunları ortaya 
koyanlar, çocuklarının Türkçe öğrenmesi, kendini daha iyi ifade etmesi, prog- 
ramların eksikliği ve aksaklığı, kitap bulamama konusu, bunların da bulunsa 
bile kolay kolay okutulamaması noktalarındaki sorular ağırlığı oluşturuyordu. 
Bu arada Atatürk'ün sözlerine yer verenler ve Türk dilinin geliştirilmesi ça- 
lışmalarına verilen destekler de dile getiriliyordu. Aynı zamanda Türk Dil 
Kurumunun geçmişi, yaptığı yayınlar, günümüzdeki işlevi de sorgulanıyordu. 
Özellikle çocuk ve gençlik için yapılan yayınların azlığı, olanlara da kolayca 

çulaşılamayış ciddi şikâyet konuları idi. Bunlara benzer daha birçok soru gün- 
deme getirildi. Hatta bir Azeri Türkü ayağa kalkıp İran Azerbaycan'ı ile 
Azerbaycan Cumhuriyeti'nin birleşmesi konusunda dileğini söyledikten sonra, 
böylesine büyük bir coğrafyada konuşulan Azeri Türkçesinin Türkiye 
Türkçesinden ve onun tarihi gelişmesinden çok şey öğreneceğini ifade etti; 
Türklerden ve Türkiye'den daha çok destek beklediklerini ekledi. Bir soru da 
Türkçeden Almancaya çevrilen şiirlerle, romanlarla, hikâyelerle ilgiliydi. Bir 
dinleyici 1990'lı yıllardan sonra doğan ve oralarda okullara giderek başarı 
sağlayan Türk kökenli çocukların Türk edebiyatını daha iyi tanımaları için 
Almanca çeviriler ile Türk dilini işleyen Almanca eserlere şiddetle ihtiyaç 
duyulduğunu söyledi. Türk Dil Kurumunun bu tür bir çabası olup olmadığı- 
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nı, Türkçe eserlerin Almancaya çevrilip çevrilemeyeceğini, var olan ve eski 
yıllarda bilim adamlarının yaptığı çevirilere ulaşmanın zor olduğunu da ekledi. 

Türk Dil sayılarında yaklaşık üç yıldan beri sürdürdüğüm “Dergi ve Ki- 
tap Dünyasından” sayfalarında elimden geldiği kadar yabancı dillerde, özel- 
likle Almanca veya İngilizce yazılmış ve konumuzda birtakım yenilikler geti- 
rip ufuk açan eserleri tanıttığımı, yer yer çocuklarımız ve gençlerimiz için 
yaptığım geniş taramalarla bibliyografik künyeleri sıraladığımı, ayrıca Alman 
kitaplıklarında dilimiz ve kültürümüzle ilgili yüzlerce yazıya ve kitaba ulaşı- 
labileceğini vurguladım. Genel Ağ (İnternet) aracılığı ile daha birçok bilgi 
edinileceğini, istedikleri alanlarda seçme yapabileceklerini, çocuklarına da 
hem Türk dili hem ders konularıyla ilgili olarak yardım edebileceklerini an- 
lattım. Arzu ettikleri takdirde Kurumumuza başvurup başka konularda da 
bilgi alabileceklerini, yayın isteklerinin biraz zaman alsa da yerine getirilece- 
Bini, satışlarda yurt dışı ödeme konusunda sıkıntılarımız olduğunu, abone 
işlerinin daha kolay yürütüldüğünü, Genel Ağ üzerinden de Kurumumuza 
danışabileceğini anlattıktan sonra adreslerimizi açıkladım. Ancak Alman- 
ya'daki uygulamaların Türk Dil Kurumunu aştığını, Milli Eğitim Bakanlığı- 
mızın söz sahibi olduğunu, farklı eyaletteki eğitim dairelerinin de öğretmen 
atama, Türkçe ders programlarını yapma, öğretmenleri denetleme vb. işleri 
gerçekleştirdiğini anlattıktan sonra kendi yörelerindeki okullarla sıkı iş birli- 
ğine gitmelerini, yöneticilerle konuşmalarını, bir dernek çatısı altında buluna- 
rak tepkilerini dile getirmenin daha yararlı olacağını da söyledim. 

Genel olarak ifade ettikleri önemli bir husus da, bu tür toplantılara, kon- 
feranslara daha fazla elemanın Türkiye'den gönderilmesi idi. Bir bakıma ora- 
larda yaşantısını sürdürmeye çalışan vatandaşlarımızın sıkıntılarından biri 
Türkiye'nin, Türk yetkililerin, teknokratların veya bürokratların sık sık ken- 
dilerini ziyaret ederek unutulmadıklarının kanıtlanması, Almanya uyruğuna 
geçmiş olsalar bile, özlemle beklenen bir davranış, bir tutum veya hareket idi. 
Güncel konularda, TVW'lerde veya gazetelerde işlenen konular hakkında birin- 
ci elden bilgi alabilmek için bilim adamlarının açıklamalarına ihtiyaç düyu- 
yorlardı. Bunu her zaman kendi kıt imkânlarıyla gerçekleştirmeleri pek zor 
göründüğü için, devletin sonra da hükümetlerin belirli bir politikasının olma- 
sı gerektiğini de altını çizerek söylediler; arzularını, özlemlerini dile getirdiler. 
Frankfurt Kitap Fuarı süresi içinde daha çok bilim adamı, yazar, kültür ve 
sanat elçisini görmek istediklerini, hele “konuk ülke” önerisi kabul edilirse 
2006'da sadece orada değil, diğer güney-kuzey illerinde de tanıtımların, 
programların yapılmasını istediler. Türkçe veya Almanca verilecek konferans- 
ların, açılacak sergilerin Türkiye'nin AB asil üye olma yolundaki çabalarına 
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çok önemli bir basamak oluşturacağını da vurguladılar. 

Bütün bunlara hak vermemek elde değil... Ben de aynı düşüncelerle do- 
lu olduğumu, yıllardan beri birinci kuşak Türklerle birlikte aynı sancıları 
yaşadığımı, kırk iki yıllık bir deneyim ve gözlem sonunda sorunların çözül- 
mediğini, aksine karmaşık bir yumak hâline getirildiğini, 1961'den beri gelip 
geçen bütün hükümetlerin öncelikle ekonomiyi düzeltebilmek için döviz bek- 
lentilerinin olduğunu, göç olayının sosyal ve de özellikle kültür yanlarının 
ihmale uğradığını, bizlerin yapması gereken derleme ve araştırmaların Al- 
manlar tarafından üniversitelerde lisansüstü çalışmalarla ele alındığını, yayım- 
landığını da aktardım. 

Bugün de ne yazık ki, durum pek değişik değil... Üstelik dış dünyada 
kendilerine daha iyi konum yaratan bölücü güçlerin propagandaları karşısın- 
da, çok daha güçlü olmamız gerekirken meydanı tamamen onlara bırakmanın 
acı faturasını Türkiye'nin ödediğini de unutmayalım. Avrupa Birliğinin Tür- 
kiye'ye olan ilgisinin boyutlarının veya Türkiye ile bağlarının nasıl olması 
gerektiğine karar verenler, bu olumsuz propagandaların etkisinde kalarak 
Türkiye'ye birtakım dayatmalarda bulunma cüretini bile gösteriyorlar. Son 
acı örnek onların ağzından bütün dünyaya yayıldı: “Atatürk'ün resimlerini 
devlet dairelerinden kaldırın, Aratürkçülük artık modası geçmiş bir doktrin- 
dir, bundan vazgeçin; eğitim ve savunma işleri artık milfi olamaz, bu kelimeyi 
bakanlıkların adlarından kaldırın, yoksa uyum sağlayamazsınız, Lozan'ın 
maddelerini yeniden ele alıp değiştirin, azınlık kavramını genişletin; Fırat ve 
Dicle sularını görüşelim; PKK affedilsin, parti kurup politika yapsın, seçime 
girsin; azınlık dillerinde eğitim olsun”'benzeri saçma ve anlamsız isteklerin 
ardı arkası kesilecek gibi değil... Bütün bu ve bunlara benzer düşüncelerin 
etkisini azaltabilmek için iyi ve sağlam bilgilerle donatılmış bilim adamları- 
nın, ilgili bürokratların vatandaşlarımıza sık sık bilgi vermesi, toplantılarda 
belgelere dayanarak konuşmalarının sağlanması, bu derneklerimizin omuzla- 
rına bırakılmalı mı, yoksa devlet her türlü imkânı kullanıp, bu derneklerle iş 
birliğine giderek Türk ve Alman (veya başka bir AB ülkesi vatandaşlarının) 
dinleyicilerin doğru bilgi alması ile ilgili programlar, düzenlemeler yapamaz 
mı? Bunların zamanı geldi de geçiyor bile... 

Frankfurt'taki Uluslararası Kitap Fuarı dolayısıyla gittiğim Mainz'da dü- 


' Bu konuda AB asil üye ülkeleri ile o yıllardaki aday ülkelerin durumunu daha geniş olarak ayrı 
ayrı yazılarımda, belgeleri de ortaya koyarak, açıklamıştım. bk. Tğr& Di/i, “AB Tartışmaları Sıra- 
sında Almanya'daki Türkçe... veya Biz Nereye?”, sayı: 608 (Ağustos 2002), s. 366-375; “Adımız 
Andımızdır... veya Türkiye'deki Adlar Üzerine Oyunlar-I”, sayı: 619 (Temmuz 2003), s. 3-16; 
II, sayı: 620 (Ağustos 2003), s. 128-134. 
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zenlenen konferans sonunda bütün bu konularda karşılıklı düşüncelerimizi 
dile getirdik, çözüm yolları aradık. Eğitim ve öğretimden başlayan, 
Türkçenin sorunlarını işleyen, Türk Dil Kurumu ve yayınlarını tanıtan söyle- 
şiden sonra, konuşmalar genel sıkıntılara kaydı; böyle olması da kaçınılmazdı, 
çünkü insanlarımız yıllardan beri süren ilgisizlikten iyice bıkmışlardı, üzüntü- 
leri her geçen yıl daha da artıyordu. 

En kısa zamanda sorunların üzerine gidecek önerilerin gerçekleşmesi için 
birilerinin harekete geçmesi gerekmiyor mu? İhmallerin faturası çok daha acı 
sonuçlara varmadan ödenemez mi? Meydan bozgunculara, bölücülere bırakı- 
larak ne yapılmak isteniyor? Elimizde TRT gibi çok güçlü bir yayın organı 
olduğu hâlde neden kanallarımızda Türk dilinin incelikleri, zenginlikleri, 
güzellikleri geniş ve yararlı örneklerle anlatılmıyor, tanıtılmıyor? Yasak sav- 
ma kabilinden, insanı sıkıp ekran başından uzaklaştıran programlar yerine 
çocuklarımıza ve gençlerimize yönelik ciddi, titiz, tutarlı programlar niçin 
yapılmıyor? Kızlarımızın ve kadınlarımızın dil ve kültür düzeylerini yükselte- 
bilmek için onlara yönelik programlarda neden Türk diline, onun işlenmesi- 
ne, akıcılığına ve vurgulanmasına dikkar edilmiyor? Yoksa oralarda yaşayan 
Türk çocuklarını, gençlerini, anneleri, babaları tamamen gözden mi çıkardık? 
Gelecek yıllarda onlardan hiçbir şey beklemiyor muyuz? Beklentilerimizi 
yerine getirecek pırıl pırıl beyinleri küstürüp bir tarafa bırakmak veya yaban- 
cıların eline terk etmek daha mı doğru? 

Türk Dili sayfalarında araştırmalar kaleme alınıyor ve yazarlarımızın 
elinden geldiği kadar, Türkçemizin güzellikleri, özellikleri sergileniyor. Bü- 
yük önderimiz Atatürk'ün kurduğu ve bizzat birçok çalışmasına katıldığı 
Türk Dil Kurumu yıllardan beri onun devrimlerine sadık kalarak, verdiği 
talimatı ve gösterdiği ışıklı yolu asla terk etmeyecektir. Bu konularda çalışkan 
Türk gençlerinin yazılarıyla, araştırmalarıyla, çalışmalarıyla nasıl bir Türkçe 
görmek istedikleri hemen her sayımızda görülebilir, görülecektir de... Ancak 
devletimizin yetkililerin de yardımları ve destekleri sağlandığı takdirde Türk- 
çe sevgisi Almanya ile diğer AB ülkelerinde bir çığ gibi büyüyecek, birçok 
sorun Türkiye içinde veya dışında kolayca çözümlenecektir. İşte o zaman 
Türkçe, Atatürk'ün dediği gibi, “yabancı dillerin boyunduruğundan” kurtu- 
lacak, yazarlarımızın Türkçeyi daha güzel işlemesi, bilim adamlarımızın daha 
sağlıklı araştırıp incelemesi daha büyük boyutlarda gerçekleşecektir, 


Federal Almanya'da ve Türkiye'de 


Yaratıcı Yazma 


Yad Doç. Dr. Salim K ÜÇ ÜK 


Almanya'da 1970'li yılların başından iribaren orta öğretim ve yüksek öğ- 
retimde içerik ve mesleki yönden yer edinmeye başlayan yaratıcı yazma ça- 
lışmaları, geçmişi Volkshochschule'lere dayalı olduğu için başlangıçta yadır- 
ganmamış ve kısa bir sürede kabul görmüştür. Bu, kültürler arası bir ortamda 
Almanca öğretim yapan liselerde daha hızlı bir şekilde gerçekleşmiş ve Al- 
manca derslerinde uygulanmaya başlanmıştır. 

Özellikle Seegeberger-Krcis Alman Yaratıcı Yazma Derneğinin arayışa 
yönelik çalışmaları, Alman yaratıcı yazma hareketinin başlamasında kıvılcım 
etkisi yapmakla beraber bu hareket önceleri ABD'deki gibi bilimsel bir zemi- 
ne oturtulmadığından başlangıçta yalnızca eğlence olarak kabul edilmiştir. 
Almanya'da ilk çalışmaların daha çok eğlenceli kelime oyunlarına dayanması 
ve günümüzde önemini korumakta olan 30 yaratıcı yazma neşriyatının eğlen- 
ceye dayalı yazı oyunu koleksiyonu şeklinde olmasının da bu düşüncede 
önemli bir payı vardır (Werder 2000: 99-100). Almanya'daki yaratıcı yazma 
çalışmalarını yüz yıldan beri yaratıcı yazma çalışmalarının hâkimi olduğu ve 
bu hususta yılda 2000 yayının yapıldığı, 9650'sinin bilimsel yazmayla ilgili 
olduğu, 16 gazete çıkarılan ABD'lerinden ayıran en önemli özellik yaratıcı 
yazma çalışmalarının edebiyat tarihinde yazma tekniği tarihçesi şeklinde ele 
alınmış olmasıdır (Werder 2000: 90). 

Segeberger Evangelist Akademisinde kültür ve zaman tarihi yöneticisi 
olarak çalışan Dr. Thomas Bütov tarafından kurulan Segeberger-Kreis sek- 
senli yıllarda Alman dili alanında yazma grubu hareketi olarak şekillendi. 
Segeberger'deki Evangelist Akademisinde yaratıcı yazmanın temel sorunları- 
nın tartışıldığı birkaç toplantı düzenlendi. Toplantılar Segeberger Mektupları 
adıyla Genel Ağ (İnternet) iletişimi için gerekli vasıtayı oluşturdu. 

Segeberger-Kreis 1987'den beri kayıtlı bir dernek olup üyeleri arasında 
gazeteciler, çeşitli okullardan öğretmenler, yazarlar ve üniversite öğretim 
üyeleri yer almaktadır. Dernek yılda iki defa Segerberger Mekinpları adıyla ya- 
yın yapmakta ve tematik yıllıklar hazırlamaktadır. Bunun yanında yaratıcı 
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yazmanın imkânlarını tanıtmak amacıyla Almanya'nın değişik şehirlerinde yıl 
dönümü kutlamaları gerçekleştirmekte ve her yıl dönümü belli bir konuyu 
ele almaktadır. 1994 yılında Doğu Almanya'da yapılan ilk yıl dönümü 
“Yazma Aracılığıyla Yakınlaşma” başlığını taşımakta olup Meifen'de 
Evangelist Akademisinde gerçekleştirilmiştir (Tieger 2000: 10-12). 

Yaratıcı yazma çalışmalarına değer veren Lcipzig'deki bugünkü Alman 
Edebiyat Enstitüsü DDR zamanındaki adıyla eski Literarische Kaderschmiede 
1995'ten beri üniversitenin bir parçasıdır. Üç profesör ve değişen konuk do- 
çentlerle sömestr şeklinde eğitim yapmakta ve yetenekli gençlere eğitim ver- 
mektedir. 

Münih Üniversitesi Edebiyat Evi ortak projesi ve Bettelsmann Buch A.G. 
tarafından gerçekleştirilen Münih Yaratıcı Yazma Kursu ise el yazısına dayalı 
çalışmaları konu edinmektedir (Tieger 2000: 45). Genel olarak Almanya'da 
yaratıcı yazma çalışmalarının ağırlık noktası Berlin şehri. Bunda Berlin'in 
kültür ve sanat şehri olması kadar eski bir başkent olmasının da önemli bir 
rolü vardır. 

Geçmişten günümüze değişkenlik gösteren Alman yazı hareketinde yara- 
ticı yazma; yaratıcı zekâ sahibi insanların tutuklanmasına, bazı öğretmenlerin 
ve yazarların muhalefetine karşın günümüz Alman dili ve edebiyatının her 
sahasında kabul görmüştür. Bugün Almanya'da yaratıcı yazma eğitim kuru- 
luşlarında, akademilerde ve sayısız özel alanda yaşamakta ve bu alanda teori- 
den çok uygulamaya ağırlık verilmektedir. Bunun yanında yaratıcı yazma 
bütün eyaletlerin öğretim programlarına girmiş bulunmaktadır. Oysa ülke- 
mizde henüz yaratıcı yazma ve eğitimine ne Türkçe programında ne de uygu- 
lamalarda yer verilmektedir. Türkiye'de orta öğretimde bugün itibarıyla lise 
sona kadar yazma, yaratıcı ve bilimsel yazma konularına gereken hassasiyetin 
gösterildiğini söylemek mümkün değildir. Diğer yandan ülkemizdeki halk 
eğitim merkezlerine eş değer öğretim yapan ancak Türkiye'deki halk eğitim 
merkezlerine nazaran daha akılcı ve işlevsel bir öğretim yapan ve piyasa ko- 
şullarına göre ekonomik yönden faydacı bir politika izlemeyi hedef edinmiş 
Volkschochschule'lerde de yaratıcı yazma gereken önemi ve değeri bulmuş 
durumdadır (Tieger 2000: 13). 

Ülkemizde Halk Eğitim Merkezlerinde yazma, yaratıcı ve bilimsel yaz- 
maya yönelik kurslar düzenlenmemektedir. Örgün eğitimin uzantısı olan ve 
ülke genelinde yaygın eğitimi pekiştirmeye ve geliştirmeye yönelik Halk Eği- 
tim Merkezleri maalesef ekonomik, işlevsel ve faydacı politikalar üreteme- 
mektedir. 

Bilimsel yazı türleri arasında saygı ve kabul gören ve ciddi bir öneme sa- 
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hip yaratıcı yazma çalışmaları, yazma ve bilimsel yazmanın yanında yüksek 
okul ve üniversite öğrencilerinin hayatında önemli bir yere sahiptir. Meselâ 
Almanya'da farklı branşlara göre yaklaşık 12 sömestride öğrencilerin toplam 
400 ile 800 bilgisayar sayfası yazılı ödev hazırlamaları bunun önemli bir gös- 
tergesidir. 

Örneklemek gerekirse dil bilimi alanında öğrenim gören bir master öğ- 
rencisi dört temel seminer ödevi, on metin ve ortalama 150 sayfadan oluşan 
bir yüksek lisan tezi hazırlamaktadır. Bu bütün öğrenimi boyunca hazırlaya- 
cağı 400 bilgisayar sayfasına denk düşmektedir. 

Öğretmen yetiştirmeye yönelik bir kurumda çift branşta öğrenim gören 
bir üniversite öğrencisi beş temel seminer çalışması, didaktik ve eğitim bilim- 
lerinde bir seminer çalışması, üç branşlı teorik okul sahasında her branş için 
80 sayfa, sınav çalışması olarak yaklaşık 150 sayfa yazı yazmaktadır. Bu bilgi- 
sayarda 800 sayfaya denk düşmektedir. Buna göre Almanya'da her sömestr 
öğrenciler her branşta ortalama 50 ile 100 daktilo sayfası yazılı ödev çalışması 
yapmaktadırlar (Werder 2002: 7). Bu rakamlar önemli olup ülkemizde fakül- 
te ve yüksek okullarda öğrenim görmekte olan öğrencilerimiz belirtilen mik- 
tarda yazılı çalışma yapmamaktadırlar. 

Üniversitelerin birinci sınıflarında okutulmakta olan Türk Dili dersleri 
branş dersi olmadığı için öğrencilerce yeterince önemsenmemekte, derse giren 
öğretim üyeleri bölümlerin yapısı gereği ayrıntıya girmeyip öğrencileri sık- 
mamak için zoman inceleme ödevi türündeki yazılı çalışmalarla yetinmekte- 
dirler. Fen-edebiyat fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı, eğitim fakülteleri- 
nin Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği, Türkçe Öğretmenliği gibi bölümle- 
rinde ele alınması gereken yaratıcı yazma çalışmalarına Kompozisyon dersin- 
de ve Yazılı Anlatım dersinde de hiç yer verilmediği gibi, başlı başına Yaratıcı 
Yazma adı altında zorunlu veya seçmeli bir ders de okutulmamaktadır. 

Yazılı çalışma olarak bu bölümlerde kompozisyon derslerinde verilen 
ödevlerin yanında dördüncü sınıf öğrencileri bitirme tezi adı altında dört yıl 
boyunca almış oldukları eğitim doğrultusunda bilimsel araştırma tekniklerini 
uygulayarak kendilerini yeterli ve yetenekli gördükleri altı ana bilim dalından 
birinde (Yeni Türk Edebiyatı, 'Eski Türk Edebiyatı, Yeni Türk Dili, Eski Türk 
Dili, Türk Halk Edebiyatı, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları) sayfa sınır- 
laması olmaksızın ortalama 150 sayfayı geçmeyen bir çalışma yapmaktadırlar. 
Bunların da çoğu genellikle Arap alfabesinden veya Kiril alfabesinden aktar- 
ma (transliterasyon) türündeki çalışmalar olup öğrencinin kendini yazılı alan- , 
da ispatlamasına yönelik ciddi kapsamlı uygulamalar değildir. Bitirme çalış- 
ması dışında bu bölümlerde okuyan öğrencilerin dört yıl boyunca hazırlamış 
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oldukları yazılı çalışmalar toplam 50 sayfayı bulmayıp yaratıcı yazma veya 
bilimsel yazma teknikleri ile hazırlanmadığı gibi bu bölümlerde seminer ders- 
lerine de yeterince ağırlık ve önem verilmemektedir. 

Diğer yandan sözel puanla öğrenci alan iletişim fakültelerinin Medya ve 
İletişim Sistemleri, Reklamcılık, Gazetecilik, Halkla İlişkiler ve Tanıtım, 
Radyo Televizyon ve Sinema, Sahne ve Gösteri Sanatları Yönetimi gibi bö- 
lümlerinde de (ÖSYM 2000 Yükseköğretim Programları ve Kontenjanları 
Kılavuzu) yaratıcı ve bilimsel yazmaya yeterince ağırlık verilmediği bir diğer 
gerçektir. Adı geçen bölümlerde okutulmakta olan TDE 102 Türk Dili, GZT 
204 Yazınsal Türler/Yazın Türleri, GZT 314 Haber Toplama ve Yazma 
Tekniği Il, HİT 210 Daktilo ve Yazışma Teknikleri Li, HİT 222 Reklamcılı- 
ğa Giriş, HİT 324 Reklam Yapımı, HİT 424 Reklamcılık Uygulamaları 1, 
RTS 302 Senaryo Yazma |, COM 181 Türkçe Sözlü ve Yazılı Anlatım Kli, 
JOU311 Gazete Yazı Türleri, JOU 331 Haber Toplama ve Yazma Teknikle- 
ri Li, COM 322 Yazılı ve Sözlü Sunuş Teknikleri, CV 323 Senaryo Yazar- 
lığı I-JI, RPP 392 Metin ve Senaryo Yazımı gibi derslerde yaratıcı yazma ve 
bilimsel yazma tekniklerinin uygulanmakta olup olmadığı da tartışmalı bir 
durum olup yaratıcı yazma bu bölümlerde seminer dersi şeklinde dahi oku- 
tulmamaktadır. Araştırmalarımıza göre yalnızca Galatasaray Üniversitesi 
İletişim Fakültesi Radyo Televizyon ve Sinema Bölümünde COM 411 Bilim- 
sel Yazı ve Sunuş başlığı altında bir ders okutulmaktadır. Dolayısıyla e-dil ve 
e-Türkçeye doğru gidilen bir süreçte (Musaoğlu 2003: 23) 21. yüzyıl 
Türkiyesi enformasyon ve iletişim çağına ayak uydurmada bazı hususları ye- 
niden gözden geçirmek zorundadır. 

L. V. Werder tarafından 1995 yılında Almanya'da yapılan bir ankette - 
1985'ten 1995'e kadar Alman üniversirelerinde yaratıcı yazma kurslarının 
yaklaşık 9650 gerilediği tespit edilirken aynı zaman dilimi içerisinde Ameri- 
ka'da yaratıcı yazma alanındaki toplam kurs sayısı 326'ya ulaşmıştır (Werder 
2000: 12). 

Yaratıcı yazma çalışmaları Almanya'da kabul görmesine rağmen yüksek 
okullarda yazarlık eğitimi hâlâ seyrek tercih edilen bir öğrenim alanı olma 
özelliği taşımakta ve eğitim konferansları etkinliği içerisinde değerlendiril- 
mektedir. Mesela Düsseldorflu öğrencilerin yalnızca © 3.7'si yazarlık eğitimi 
görmektedir (Tieger 2000: 14). Ülkemizde ise yazar yetiştirmeye yönelik bir 
okul olmadığı gibi yazarın okulda yetiştirilebileceğine de şüpheli yaklaşımlar 
söz konusudur. Bu hususta yaygın kanaat yazarlığın bir Allah vergisi, yetenek 
olduğu ve doğuştan insanda bulunduğu şeklindedir. Alman Edebiyat Enstitü- 
sü profesörlerinden Hans Ulrich Treichel de edebi yazmanın öğrenilemeyeceği 
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bir yetenek olduğu görüşünü taşımaktadır (Tieger 2000: 45). Ancak Ameri- 
kan yazı hareketi yaratıcı yazmada eski hesaplara göre 9610 esin, 9590 emeğin 
geçerli olmayıp günümüzde 9660 esin ve 9540 emeğin söz konusu olduğunu 
savunmaktadır (Werder 2000: 128). 

1996 yılından itibaren yaratıcı yazma çalışmaları Almanya'da yeniden 
hareketlenmeye başlamıştır. Berlin Hellersdorf'daki Alice Salomon Meslek 
Yüksek Okulu bunun tipik bir örneğidir. Almanya'da yazmayı ve yaratıcı 
yazmayı bilimsel olarak ele alan ve geliştirmeye çalışan birçok enstitü ve üni- 
versitelerde bölümleri görüyoruz: 

2000 yılı rakamları ile Almanya'da yaklaşık 50 edebiyat atölyesi ve ede- 
biyat bürosu yaratıcı yazma kursu vermektedir. Volkshochschule'lerde yakla- 
şık iki bin yaratıcı yazma kursu öğrencilerin hizmetine sunulmuştur. Bunun 
dışında Alman yüksek okullarında yaratıcı yazma alanında 15 öğretim ve 
araştırma projesi yürütülmektedir. Berlin'deki Hildesheim Üniversitesi ve 
Alice-Salomon Meslek Yüksek Okulu bu hususta özel bir önem taşımaktadır. 
Alice-Salomon Meslek Yüksek Okulu Alman yaratıcı yazma öğrenimi saha- 
sında ilk bilgisayar yazılım programını üretmiş durumdadır. 

Yaratıcı yazmanın rağbet ve yaygınlık gösterdiği bir diğer saha Genel 
Ağ'dır. Genel Ağ'da yaratıcı yazmayla ilgili (bugünün rakamlarıyla) yaklaşık 
20 site mevcut olup bunlar içerisinde yazarlık eğitimi vermeye yönelik olanlar 
da vardır. Bunun dışında Amazon-de İnternet Kitap Evi yaratıcı yazma için 
yaklaşık 1500 uluslararası kitap sunmaktadır (Werder 2000: 14). Günümüz- 
de bu rakamların daha da arttığı gözden uzak tutulmamalıdır. 

Diğer yandan Almanya'da yazma arölyelerindeki yaşlı nesil yavaş yavaş 
çekilmekte ve yerini gençler almaktadır. Dolayısıyla yazma atölyeleri ve büro- 
ları dizüstü bilgisayar, belgegeçer (faks), el-mek, elektronik gazete, dergi ve 
Genel Ağ gibi teknolojik yeniliklerden de nasibini almakta ve yazın hayatı 
renklenmekte ve kolaylaşmaktadır (Tieger 2000: 13). 

1960'lı yıllarda Almanya'da açılan ve iyi bir metin oluşturma, fikir ve 
esinin yanında sağlam bir el yazısı da geliştirmeyi amaçlayan ilk edebiyat yazı 
atölyeleri Anglosakson Yazma Kursları şeklinde ortaya çıkmıştır (Tieger 
2000: 94). Kursiyerleri arasında yazmanın ortak nokta olduğu ve yaş, cinsi- 
yet, yazı ve yayım tecrübesi ile eğitim derecelerinin değişkenlik gösterdiği 
yazma atölyelerinin Alman yazı hareketindeki önemi büyüktür. Atölye keli- 
mesinin Almanca karşılığı olan Wer&staft kelimesi İngilizcedeki wor&1hop kav- 
ramıyla örtüşmemekte olup, work yalnızca eser manasına değil iş manasına 
da gelmekte dolayısıyla dükkân, mağaza gibi yerlerden daha farklı bir nitelik 
taşımaktadır. Wor&sboğ'lar düzenli bir şekilde insanların hafta sonu etkinlikle- 
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rine bağlı, genellikle entelektüel kesimin itibar ettiği, içinde metinlerin okun- 
duğu, dostlukların, tanışmaların, samimiyetin geçerli olduğu, konferansların 
gerçekleştirildiği, yazı hayatıyla ilgili meslek sahiplerinin oluşturduğu okuma 
ve yazma çalışmalarının sunulup değerlendirildiği bir ortamın özelliklerini 
taşımaktadır (Tigger 2000: 94). Bu nedenle yazma ile ilgili Almanca kaynak- 
larda werkstati ve workshop kavramları birbirlerinin yerine kullanılmamaktadır. 

Almanya'da yazma okulu, enstitü ve edebiyat bürosu niteliğindeki diğer 
kuruluşlar da bulunmaktadır. 

Yazma, yaratıcı yazma ve bilimsel yazma alanında uzaktan eğitim veren 
iki okul mevcuttur. Bunlardan biri Hamburg'da (Axel Andersson Akademisi, 
Yazma Okulu, Uzaktan Eğitim Topluluğu) diğeri İsviçre'de Zürih'te (Zürih 
Yeni Sanat Okulu) bulunmaktadır (Tieger 2000: 111). 

Sonuç ve öneriler 

Ülkemizde yazma eğitimi ve öğretimi yaratıcı ve bilimsel olarak gerek 
MEB ve gerek üniversitelerce yeterince ciddiye alınmamakta ve önemsenme- 
mektedir. Dilekçe yazamayan, kendini yeterince yazılı ve sözlü olarak ifade 
edemeyen öğrenciler yetiştirildiği şikâyetleri sık sık dile getirilmekle beraber 
uygulamaya yönelik somut bir adım atılmamaktadır. Bilim çevrelerinde de- 
ğer ve kabul görmesi gereken yaratıcı yazmanın önemi bu çevrelerce hâlâ 
anlaşılamamış durumdadır.” Mevcut Türkçe programında yaratıcı yazmanın 
göz ardı edilmesi, yaratıcı düşünce şeklinde geçiştirilmesi (İlköğretim Okulu 
Ders Programları 2000: 7) ve mevcut ders kitaplarında bu hususla ilgili bilgiye 
ve uygulamaya yer verilmemesi bunun en açık örneğidir. Bu nedenle ders 
programlarında yenileştirmeler yapıldığında İlköğretim Okulları Türkçe 
Programına yaratıcılıkla ilgili hususlar eklenmeli, İlköğretim Okulları Türkçe 
Ders Kitapları İnceleme Yönetmeliğine, Ders Kitabı İnceleme Kılavuzu'na (Ayşegül 
Ataman ve diğerleri 2001) yaratıcılık bahsi eklenmeli ve ilgili uygulamalar, 
çalışmalar ve yenilikler yazarlar tarafından Türkçe ders kitaplarına yansıtıl- 
malıdır (Küçük 2002: 252-255). 

Ülkemizde bilim çevrelerince gereken önemi ve değeri görmeyen yaratıcı 
yazma entelektüel kesim, dernek ve vakıflarca da ihmal edilmektedir. İLE- 
SAM, TÜYAB, BESAM, Türkiye Yazarlar Sendikası, Türk PEN Yazarlar 
Birliği, Dil Derneği, Türk Dil Kurumu gibi kuruluşlar da yaratıcı yazma, 
yazarlık seminerleri veya kursları düzenlememektedirler. Edebiyatçılar Der- 
i neğinin de bu konuda daha somut çalışmalar sergilemesi genç şair ve yazarlar 


* Bu yazı, 2005-2006 ders yılı programları oluşturulmadan önce kaleme alınmış olup, yeni prog- 
rama göre önerilerimiz ayrıca belirtilecektir. 
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açısından faydalı olacaktır. 

Sanayileşmiş bir ülke olan Almanya'da Alman Yazarlar Birliğine göre 
yaklaşık 4000, Özgür Alman Yazarlar Birliğine göre yaklaşık 1.000 yetişmiş 
yazar vardır. Kümehner Liferaturlexikon adlı eserde ise yaklaşık 12.000 yazar 
yer almaktadır (Tieger 2000: 45). Ülkemizde ise en son yapılan bir çalışmada 
Tanzimat'tan günümüze toplam 2253 yazar ve şair tespit edilmiştir (Tz7zi- 
mat'tan Bigine Edebiyatçılar Ansiklopedisi 2003: V). Bir ülke yalnız sanat eser- 
lerinin sayısı ve almış olduğu ödüllerle değil ayar zamanda yetiştirmiş olduğu 
şair ve yazarlarla da övünür. Almanya gibi sanayileşmiş, çok kültürlü bir dev- 
let, yazma, yaratıcı ve bilimsel yazma çalışmalarını dikkate alıyor ve önem 
veriyorsa bu ülkemizde de lüks karşılanmamalı, bilişim çağında yeterli ve 
sağlam bir iletişim ve sanat toplumu için bir ihtiyaç olarak kabul edilmelidir. 
Bu, bir yandan sanayileşen, bir yandan Avrupa Birliğine girmeye aday ülke- 
mizde geleceğin yazarlarını yetiştirmenin, sağlam ve yeterli bir üniversite 
eğitimi vermenin yanında, görevi yalnızca Türk Edebiyatı Tarihi Öğretimi 
yapmak gibi algılanan Türk Dili ve Edebiyatı öğretiminin de önemli bir eksi- 
Bini tamamlayacaktır inancındayız. 
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mercan bakışlı maral 
kül kedisi munisliğiyle 
yakarışlara hazır 
kaybolmaz yanlarımızla 
kalırız kıyamete 

seni yakalar kızılcıklar 


ve senin arzuhâline yazılır şiir 


maral maral maral 

atlılar geçer Tuna boylarından 
karmakarışık rüyalar değilse 
Atlantik'te sürdüğümüz iz 


doğrudur Karayim'in hıçkırıkları 


sana amberler yakışır maral 
yüzyıllar gibidir şölenler Tatarlarda 
toygun delişmen yağız süvarilerin 
emzirdiği üzengisiz şah-vezir 

beni bekler bilirim 

bilirim türkü söyler Kaşgarlı 


hep sensin gözlerimin prensi 


hadi gel maral 

yeniden okuyalım Dükalığını Litvanya'nın 
yeniden bulaşalım sınırsız okyanuslarda 
amberler düşmüş de denizlerine 

rengini vermiş güneş sonsuz 


söyle maral 
sen uçsuz yemyeşil bir cennet misin 
çocukların gözlerine vurmuş 


amber bakışlı maral 
yakalarsın yüreklerinden ormanın 
seni çizet ressamlar 
şiirlerini sana yazar şairler 
gölgen midir göllere güzellikler katan 
sükunetin hilal midir yıldız mıdır suda yansıyan 
nesin sen maral, nesin sen maral 
tarihsel anıtlarda duran 
kriz karnaval 


Kendinden Önce de Anlatılan 
Fıkraların Nasreddin Hoca'ya 
Bağlanmasının Sebepleri 


Prof Dr. Saim SAKAOĞLU 


Türk dünyasının gülen yüzü Nasreddin Hoca'mızla ilgili pek çok sorun 
çözüleceği günü beklemektedir. Bu sorunların bir bölümü hemen akla gelir- 
ken bazıları çalışmaların ilerlemiş aşamalarında ortaya çıkmaktadır. Yıllardan 
beri Nasreddin Hoca üzerinde çalışan araştırıcıların ortak bir görüşte birleşe- 
bilecekleri de hayal olmaktan öve gidememiştir. Biz 30 yıldan beri Ho- 
ca'mızin etrafında gelişen olayları yakından izlemekte ve görüşler ileri sür- 
mekteyiz. Bu bildirimizde de bunlar dolaylı olarak ele alınacak ve yeni görüş- 
lerimizle bir bütünün oluşturulmasına yardımcı olunacaktır. 

Öncelikle Nasreddin Hoca'nın etrafına örülen ağların ne olduğunu bir 
hatırlayalım, Bu ağlar âdeta onu bağlamış gibidir. Hoca'mızı bu ağların için- 
den kurtaramadıkça onunla ilgili gerçeklere ulaşılamayacaktır. Bu konuda 
: araştırıcılardan beklediğimiz ilk görev tarafsız davranma- 
larıdır. Çünkü Hoca'mızın etrafında üç ayrı alanda taraf- 
sızlık çiğnenmektedir. 

1. Hoca yaşamış birisi midir? 

2. Hoca'nın yaşadığı coğrafya neresidir? 

3. Adına bağlanarak anlatılan fıkralar onun mudur? 

Bu üç noktaya kısaca dokunmak gereğini duymakta- 
yım. En azından kimler Hoca konusunda hangi görüşü 
sahiplenmektedir. Bu görüş sahipleri seçilirken iki nokta 
göz önünde bulundurulmuştur: Hoca üzerine özgün ça- 
lışma yapanlar ve Hoca konusunda kalıplaşmış görüşe 


sahip olmayanlar. 

1. Nasreddin Hoca yaşamış birisi midir? 

Genelde araştırıcılar Hoca'nın yaşamış birisi olduğunda birleşirler. Ancak 
az da olsa bu konuda ayrı görüşe sahip olanlar da vardır. Bunların başında 
merhum Prof. Dr. Seyfi Karabaş gelmektedir. Aşağıdaki cümleler onun bir 
yazısından alınmıştır: 

“Bir yandan Nasreddin Hoca'nın gerçekten yaşayıp yaşamadığı sorununun 
gözülmezliğini vurgularken...” (Karabaş 1977a: 6), 
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“Nasreddin Hoca diye biri yaşamış olabilir.” (Karabaş 1977a: 4) 

“Nasreddin Hoca'nın bir kişi olarak yaşamış olduğu vmsayınına bir yakla- 
şımla...” (Karabaş 1977b: 8-9), 

“Nasreddin Hoca adında biri gerçekten yaşamış olabilir.” (Karabaş 1977c: 25). 

2. Hoca'nın yaşadığı coğrafya neresidir? 

Nasreddin Hoca'mızın yaşadığı coğrafyamız için de çeşitli görüşler ileri 
sürülmüştür. 

Onu Sivrihisar'ın Hortu Köyü'ne bağlayan görüş genel kabul görmekte- 
dir. Onu Kayseri ve Kastamonu'ya bağlayanların yanında, Asya'daki Türk 
dünyasının çeşitli ülkelerine bağlayanlar da vardır. Kısacası bir Nasreddin 
Hoca, fakat birden fazla yerleşim birimine bağlanan Nasreddin Hoca? Neresi 
gerçek mekânı? Adı biraz değişik bile olsa hepsinin ortak kişilikte birleştiği 
Nasreddin Hocalar! 

3. Adına bağlanarak anlatılan fıkralar onun mudur? 

Günümüzde Doğu Türkistan adı verilen Batı Çin'den Balkanlara kadar 
uzanan çizgide yüzlerce fıkra Nasreddin Hoca'nın adına bağlanarak anlatılmak- 
tadır. Ancak bunların önemli bir bölümü Nasreddin Hoca'ya ait olmayıp onun 
adına bağlanmaktadır. Bu fıkralar çeşitli sebeplere bağlı olarak Hoca'mızın 
değildir. Bu “sebepler” arasında fıkraların yüz kızartıcı olması, Hoca'mızın ça- 
gıyla bağdaşmaması, vb. sebepler sayılabilir. Kısacası, içinde, “Nasreddin Ho- 
ca”, “Hoca”, “Efendi”, “Apandi” vb. adlarının geçtiği fıkraları hemen Ho- 
ca'mızın adına bağlamamak, üzerinde biraz düşünmek gerekecektir. 

Sözümüze belki de çoğumuzun bildiği bir fıkra ile devam edelim. Fikra- 
mızın kahramanının adı da Nasreddin Hoca olsun. 

Uzaklardaki Işık 

Bir kış mevsiminde arkadaşları Hoca'ya takılırlar. 

“Hoca, seninle bir bahse girişelim. Sen kazanırsan güzel bir ziyafet... Kaybeder- 
sen sen bize bir ziyafet çekeceksin.” 

“Olur. Peki ne #izerine bahse intuşacağız?” 

“Kolay Hocam... Bir gece sabaha kadar şehir meydanında ayakta duracaksın!” 

Hoca razı olur ve o gece denilen yerde sabaha kadar durur; soğuğa aldırış etme- 
den sabahı eder. Sabahleyin arkadaşlarıyla buluşur, başlar anlatmaya, 

“Gece bir soğuk bir soğuktu ki sormayın. Etraf karanlık, ayaz da bir yandan. 
Sadece çok uzaklarda bir ışık vardı.” 

O böyle der demez arkadaşları itiraz ederler: 

“Bahsi kaybeitin... Sen o ışıkla ısınmışsındır.” 

Hoca, “Yahu arkadaşlar, uzaktaki ışıkla insan ısınır mı biç?” derse de söz 
dinletemez ve Hoca ziyafet çekmeyi kabul etmek zorunda kalır. 

“Bu akşam gelin, bekliyorum!” 
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Akşama doğru Hoca'nın arkadaşları birer ikişer gelmeye başlarlar. Ezan vakti 
gelir, geçer; yemekten haber yokimr. Yatsıya doğru iyice acıkan arkadaşları dayana- 
mayıp sorarlar: 

“Yahu, hani yemek? Vakit yatsıya geliyor?” 

“Merak etmeyin... Gidip bir bakayım, kaynadıysa hemen çağıracağım.” 

Hoca gider ki gidiş o gidiş. Neredeyse bir saat geçer, Hoca hâlâ ortalarda yok. 
Akıllarına başka şeyler gelen arkadaşları Hoca'yı aramaya çıkarlar. Evin içinde 
bulamayınca bahçeye geçerler. Gördükleri manzara karşısında şaşırıp kalırlar. Hoca 
bir ağacın dalına kocaman bir kazan asmış, altında da bir mum yanıyor. Hoca da 
olurmuş, bekliyor: 

“Hoca, bu ne bâl? Açlıktan öldük.” 

“Az kaldı, bekleyin; su kaynayınca içine pirinç atıp çorba yapacağım.” 

“Yahu derler arkadaşları, bu mumla su mu kaynar?” 

Tam fırsatını yakalayan Hoca cevabını verir: 

“Niye kaynamasın ki?.. Çok uzaklardaki bir ışıkla insan sınar da bu mzünla 
kazan kaynamaz mı biç?” (Sakaoğlu, 2005: 218-219). 

Sizler de bu fıkrayı yıllardan beri Nasreddin Hoca'mızın adına bağlana- 
rak dinlediniz veya yazılı kaynaklarda okudunuz. 

Hoca'nın yüzyılı olarak 13. yüzyıl kabul görür. O hâlde o dönemden beri 
Hoca'mız adına bağlı olarak anlatıyor olması gerekir. Nitekim biz de bu fık- 
rayı gençlik yıllarımızda Hoca fıkraları arasında dinlemiştik. Sizin dağarcığı-* 
nız da böyle söylüyor olmalı. 

“...böyle olması gerekir.” demiştik. Gerçekten bu fıkra 13. yüzyıldan 
beri Nasreddin Hoca'mızın adına bağlı olarak mı anlatılıyordu? Acaba son 
100 yıl içinde, meselâ 1930'dan sonra Hoca'mızın adına bağlanarak anlatılı- 
yor olmasın? 

Bunu çözmek için Nasreddin Hoca ile ilgili bütün yazmalardaki fıkrala- 
rın yanında başka kaynaklardaki fıkraları da incelemek gerekecektir. Böyle 
yapılırsa belki bu fıkrayı üçüncü bir ada, başka bir fıkra tipine bağlı olarak da 
bulabileceğiz. Durumu böylece belirledikten sonra, fıkramızın, Hoca'mızdan 
dört yüzyıl önce yaşamış olan bir başka fıkra tipinin adına bağlı olarak anla- 
tıldığı belirlenirse yeni durum ne olacak? Arapça kaynaklarda bu fıkranın 
bağlandığı adı Ebü Nuvâs olarak görüyoruz. 

Ebü Nuvâs, bir Arap şairi olup 747'de (bazı kaynaklara göre 756, 762) 
Ahvaz'da doğmuş, 806'da (bazı kaynaklara göre 813) Bağdat'ta ölmüştür. 
Abbasi halifesi Hârânu'r-Reşid'in arkadaşı olup aralarında geçen nükteli olay- 
lar Bin Bir Gece Masalları'na bile girmiştir (Ritter, 1964: 43). 

Yukarıdaki fıkra için çok farklı bir kaynak daha vermek isteriz. 

Biz gerek Ebü Nuvâs'a, gerekse başka adlara, meselâ Ezop'a (M.Ö. 620- 
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560), Cuha'ya (6-7. yy.), Karakuş'a (2-1201) bağlı olarak anlatılan başka 
fıkraların da Nasreddin Hoca ile ilgilendirildiğini biliyoruz. 

Bütün bu benzerliklerden sonra neler söyleyebileceğiz? 

Öncelikle bazı araştırıcıların onlarca yıldan beri ileri sürdükleri görüşü 
ortaya koyalım. Her toplumun pek çok fıkra tipi vardır. Bunlar, Ahmet'tir, 
Mehmet'tir. Ayrıca ortak ad altında toplanan fıkralar da vardır. Bektaşi, Kay- 
serili, hırsız, vb. Bunların her biri birer “alt tip”tir. 

Ancak bunlara bağlı olarak anlatılan fıkralar zamanla çeşitli sebeplerle 
daha güçlü bir tipe bağlanarak anlatılabilir; bu güçlü tipin yeni adı ise “üst 
tp”tir. Böylece, “üst tip” diye adlandırılan şanslı tip, kendisiyle ilgisi olma- 
yan, birebir örtüşmeyen fıkraların da tipi olup çıkıverecektir. Mesela içki iç- 
meyen bir tipi ayyaş olarak görebileceğiz; dürüstlüğü sebebiyle karşımıza 
çıkarılan başka bir tip de hırsız olarak sunulacaktır. Böylece ale tipe bağlı 
fıkralar üst tipin fıkraları arasında, onunla hiç ilgisi oley fıkralar arasında 
şerefli (!) yerini alacaktır. 

Gelelim Nasreddin Hoca'dan önceki fıkra tipleriyle ilgili fıkralara. Mese- 

la yukarıda örnek olarak verdiğimiz fıkraya... En az dört yüz yıllık bir geçmi- 
şi olan bu fikra küçük değişikliklerle Nasreddin Hoca'ya 
bağlanıvermiştir. Fıkra, Türk dünyasında da değişiklik» 
/ lerle karşımıza çıkmaktadır. Doğu Türkistanlı (Uygur) 
Molla Zeydin'e bağlanan şekli ise şöyledir: 
“Bir gün Turfan Wangı (valisi) şan ve şevketine dil 
7 uzatan Molla Zeydin'i çağırıp onun bu suçundan dolayı 
o gazaba gelerek soğukta, sarayın en yüksek kısmındaki kemerin 
| dstinde çıplak vaziyete bir gece gündüz bekleme cezasına 
çarblırır. Molla Zeydin bu yüksek revak #stünde duran koca- 
man taşı, akşamdan tan atıncaya kadar bir yandan öbür 
yana yıvarlar ve donup buz kesilmek yerime terler. Ertesi gin 
Wang hizmetçisini çağırıp: 

“Şimdi, cahil Molla Zeydin, donup kaldı mı, ne böldedir, git bakıp gel.” diye 
emir verir. 

Wangın hizmetçisi revaktan döner ve; “Beyim, Molla Zeydin cemezlık terlemiş.” 
diye haber getirir. Buna şaşıran Wang, Molla Zeydin'i buzuruna çağırıp bunun 
sebebini sorar. 

Molla Zeydin: “Affedersiniz, zat-ı Alinizin, fakire olan muhabbet ve tevecciibder 
dolayı terledim.” diye ceva verir. 

Gururu okşanan Wang, bu sözden hoşlanıp, Molla Zeydin'e evine misafir olaca- 
ğını bildirir. 

Wang, ziyarete gittiğinde Molla Zeydin'i bahçesindeki asmanın dalına bir ha- 
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zan asmış, altına da ateş yakıp oturmuş durumda bulur. Wang: 
“Hey ahmak, bu me biçim iş; böyle yaparsan kazan nasıl kaynar?” diyerek onun- 
la alay edip güler. Molla Zeydin: 
“Affedersiniz, sizin muhabbet ve teveccilbünlizün beyecan ve hararetiyle 150 ar- 
gın yükseklikteki revakta duran Molla Zeydin'in sıcaktan terlediğine inanıyorsunuz 
da bu ateşten beş arşın uzaklıktaki kazanın kaynayacağına mı inanmıyorsunuz?” 
diye cevap verir (Özkan 1992: 17-18). 
Örnekleri çoğalemayalım; aranılırsa pek çok fıkra ortaya konulabilecektir 
(Sakaoğlu 2005: 215-233). 
“Ali'nin şöhreti zayıfladı, onun fıkralarını Veli'ye bağlayalım.” diyemeyiz; 
bu bilime aykırıdır. O hâlde yapılanları nasıl değerlendireceğiz? Hatta öyle 
“açıkgöz hemşehriler” göreceğiz ki, bunlar mesela Ağınlı İbik Dayı'nın, Mut- 
lu Çivit Emmi'nin, Konyalı Tayyip Ağa'nın, Silifkeli Mehmet Kiya'nın nükte- 
lerini hemşehrisi olan falan veya filan kişiye bağlayıverecektir. Bergama efsa- 
nelerinin nasıl X ilçemize bağlandığını, Silifke masalımızın nasıl P ilimize 
bağlandığını canlı örnek olarak vermek isteriz. Yarın bir papazla veya haham- 
la ilgili fıkrayı Nasreddin Hoca'mıza bağlı olarak anlatacak olanlar kim bilir 
kaç türlü değişikliğe başvuracaklardır. 
Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz. Nasreddin Hoca'mıza bağlanarak an- 
latılan fıkraların ona ait olup olmadığını iyice incelemeliyiz. Onun adıyla an- 
Jatılan her fıkrayı da hemencecik kabul etmemeliyiz. Yıllardır onun adına 
bağlanarak anlatılan fıkraların çok öncelerinde başkalarının adlarıyla da anla- 
ulan fıkralar olduğunu unutmamak gerekir. Eğer istenilirse Hoca fıkralarının 
sayısı 1000'e, 1500'e çıkarılabilir; yine istenilir, aklın süzgecinden geçirilirse 
bu fıkraların sayısı 100'e, 120'ye indirilebilir. Biz, Nasreddin Hoca Fıkraların- 
dan Seçmeler adlı çalışmamızda böyle bir “indirgeyici” seçime giderek sayıyı 
100 civarında tuttuk. O hâlde, “Hoca fıkraları”nı değil “Hoca'ya uygun olan 
fıkraları” onun adına bağlayarak anlatmalı, ona göre yorumlar getirmeliyiz. 
Kaynaklar 
Seyfi Karabaş (1977a), “Düzenci Tipi ile Nasreddin Hoca”, Halkbilimi, 4 G0), 
Ağustos, 3-14. 

Seyfi Karabaş (1977b), “Düzenci Tipi ile Nasreddin Hoca”, Halkbilimi, 4 (31-32), 
Eylül-Ekim, 4-14. 

Seyfi Karabaş (19770), “Düzenci Tipi ile Nasreddin Hoca”, Halkbilimi, 4 (33), Ka- 
sım, 17-31. 

İsa Özkan (1992), “İki Uygur Fıkra Tipi: Molla Zeydin ve Seley Çakkan”, Mi// 
Folklor, 2 (16), Kış 1992, 15-20. 

Helmuth Ritter, “Ebü Nuvâs”, İslâm Ansiklapediri, IV, 1964, 41-43, 

Saim Sakaoğlu, Nasreddin Hoca Fıkralarından Seçmeler, Ankara 2005, 218-219, 


119 


Erken Çocukluk Dönemi mi? 


Prot Dr. Halak YAVUZ 


Türk Dili'nin Nisan-2005 sayısında yayımlanan Prof, Dr. Z. Fulya Temel 
ve Dr. Hatice Şimşek Bekir'in “Erken Çocukluk Döneminde İkinci Dil Kaza- 
nımı” başlıklı yazıları bu satırları yazmamızı sağladı. 

Türkçeyi korumak hepimizin görevi... Adı geçen makaledeki bazı husus- 
lar Türkçemize zarar verildiğini düşündürmüştür. Bunlardan birincisi başlık- 
taki “Erden Çocukluk Dönemi” ifadesidir. Türkçemizde böyle bir ifade olduğu- 
nu duymamıştım. Eğer varsa öğrenmekten memnun olurum. Buna benzer bir 
ifadenin İngilizcede olduğunu biliyorum. “Ezr/y bi/bood” şeklinde. Bu, yaban- 
cı tanımın karşılığı ise, çevirinin yanlış olduğunu, “erken çocukluk” değil, 
“küçük çocukluk” olarak yapılmasının dilimize daha uygun düşeceğini sanı- 
yorum. Aksi hâlde yine İngilizcedeki “0/4 cbi/4” ifadesini, “yaşlı çocuk” olarak 
çevirenler haklı çıkacaktır. 

Çocukluk dönemleriyle ilgili Türkçe tıbbi kaynaklarda da “erken çocukluk” 
tanımını görmedim. Prof, Dr. Olcay Neyzi ve Prof. Dr. Rüveyda Bundak 
Pediatri isimli tıp kitabının 2002 baskısının 81. sayfasında bu dönemleri şöyle 
tanımlıyorlar: “4, Doğum Öncesi dönemler, B. Doğum sonrası dönemler; 1. 
Yenidoğan (0-4 hafta), 2. Süit çocuğu (1-2 ay), 3. Oyum çocuğu (1-3 yaş), 4. Okul 
öncesi çocuğu (4-5 yaş), 5. Onl çocuğu (6-12 yaş), 6. Ergen (12-18 yaş)” 


e 


Yazının ikinci paragrafının başında “.. yp070/ingual kalmak yeterli olma- 
makta, .. b///Wgmal... irilingusl olmaya büyük önem verilmektedir” şeklinde 
bir cümle görülmektedir. Acaba niçin bu yabancı kelimeler sanki Türkçeymiş 
gibi kullanıldı? Niçin bir dil, iki dil, üç dil denilmedi? Yoksa bunlar milletle- 
rarası kelimeler olarak mı kabul ediliyor? 

Türkçeyi korumak onu kullanmakla olur. Yabancı kelimelerin, kavram- 
ların Türkçeleştirildikten sonra kullanılması, mümkün olduğunca yabancı 
kelimelerden kaçınılması Türkçeyi korumaktır. 


“Türk Dili dp Sayı: 650 i k 


Resim Sanatı ve Tevfik Fikret 


Soral ŞAHİN 


Servet-i Fünun edebiyatı II. Abdülhamid'in baskı rejimi altında ortaya 
çıkmış bir edebiyattır. Bu edebiyatın temel özelliklerinden biri ise plastik sa- 
natlara duydukları ilgidir. Bu sadece bir ilgi olarak 
kalmamış, kendileri de özellikle resim konusunda 
uzmanlaşmaya ( çalışmış, resimler yapmışlardır. 
Topluluğa önderlik eden Recaizade Mahmud Ek- 
rem, Halid Ziya, Tevfik Fikret sadece şair değil 
aynı zamanda ressamdı. Bunun yanı sıra, gerek bu 
üç şair gerek diğer Servet-i Fünun üyelerinin res- 
samlarla sıkı dostlukları vardır. Belki de bu nedenle 
bu topluluk üyelerinde tabiat üzerine düşünce bu 
kadar artmıştır. Tabiatın sadece renklerle değil ke- 


limelerle de resmedilmesi düşüncesi onları oldukça 
meşgul etmiştir. Bu düşünce, dönemi etkileyen akımlarla da bağlantılıdır. 
Servet-i Fünun döneminde etkili olan iki akım vardır: Parnasizm ve Sembo- 
lizm. “Tabiatı olduğu gibi bir ressam edasıyla yansıtma düşüncesi onları parnasizme, 
tabinta bir ruh verme düşüncesi ise sembolizme götürmüştür” (Şahin 2002:V1U)). 
Servet-i Fünun topluluğunda resim denilince ilk akla gelen isimlerden bi- 
ri Tevfik Fikret'tir. Tevfik Fikret, çok küçük yaşlardan itibaren resim sanatına 
karşı büyük bir ilgi duymuş ve bu ilgi ileriki yaşlarında da devam etmiştir. 
Hatta kaynaklara bakıldığında onun çok küçük yaşlarda şairlikten çok önce 
ressamlığa heves ettiğine rastlanır, O, daha bir çocukken kendisine ait olan 
küçük bir odada kitaplarını okur ve bütün eğlencelerini burada yapardı (Şük- 
rü 1931: 13). “Fikret çocukluk hatıralarından bahsederken bu küçük odası için: 
* “Odamın, diyor, camekânı vardı. Ben burada çalışır, burada yazı yazar, resim ya- 
Dardım. Büyük bir yazı ile “Ressam Tevfik” yazmış ve içerden oda penceresine asmış- 
tım, Dışardan bakınca yazıyı ters gördüm, canım sıkıldı...” (Şükrü 1931: 13-14). 
Onun eserlerinde sergilediği tabiat manzaraları, resme olan ilgisini yan- 
sıtmaktan uzak değildir ve genelde bu manzaralar bir ressamın fırçasından 
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çıkmış izlenimi uyandırır. Bunda şüphesiz onun resim yapma yeteneğinden 
gelen bir gözlem gücü de etkili olmuştur. i 

Fikret'in resim konusundaki bilgilerinin artması ve bu konudaki girişim- 
leri de tıpkı şiirde olduğu gibi Sultani'de öğrenci olduğu yıllara rastlar: 

“Sultam?'de iken resim hocası Mösyö Habet isminde bir Fransızdı. Bu Fransız 
muallim ressam Şilerii Abmet Paşanın! Avrupadaki arkadaşlarından biri olduğu 
için Türkiyeye çağrılmış ve Sultaniyye muallim tayin edilmişti. Pikretin anlattığına 
güre Mösyö Habet çok titiz bir adam imiş. Bazen talebelerden birinin modeline kendi 
başlar ve sonra ilemalini talebeye bırakacağına kendi yaparmış. Bu adam, tedrisatın- 
da salim bir usul takip etmediği için cidel? bir istifade temin edememiş. Yalnız sınıfın 
zeki talebesi Tevfik Efendi (Fikret) kendi bulduğu mevzularda yaptığı resimleri bu 
Möwyöye götürdüğü zaman muallim bu müstait talebesinin omzunu okşar: 

- Haydi şişman... Aferin... der ve hiçbir kusur düzeltmeden savışurmuş.” (Şük- 
rü 1931: 14) j 

Fikret'in resimleriyle ilgili olarak dönemin ressamlarından birisi de yo- 
rum yapmaktan kaçınmaz. “Ressam Fabiman Bey? diyor ki; * Eğer Fikret bir iki 
sene Avrupada bulunup resim tahsil etse idi Türklerin en muktedir ve en şahsiyet sa- 
bibi ressamlarından biri olurdı.” (Şükrü 1931: 14). 

Şair, resme olan ilgisini hayatının ileriki aşamalarında da sürdürmüştür. 
Fikret, natürmorrlar, peyzajlar ve portreler yapmıştır. Ancak Fikret'in resim- 
leri çoğu resim eleştirmeni tarafından ustalık düzeyine ulaşmamış olarak de- 
gerlendirilmektedir. Bunun yanı sıra şairin resimleri için kullandığı özel bir 
atölyeden bahseden herhangi bir kaynağa rastlanmamıştır. Bu nedenle resim- 
lerinin çoğunu evinde yaptığını söylemek yanlış olmayacaktır. Çünkü 
Aşiyan'da resim yapmak için kullandığı malzemelerin bulunması bunu 
kanıtlıyor olmalıdır. Fakat şairin, dış mekânda resim yaptığına dair kaynakla- 
ra rastlamak mümkündür. Gündelik hayatında: 

“...bazı ginler sandalla *Göksu'ya' gider, derede resim yapar- 
dı. Bir kere Erstaksıyu'na gitmişlerdi. Zevcesi, Halfk'u ve kendisi 
Şiddetli bir yağmura trtulmuşlardı. Bunlar Pikret'in en tatlı, en 
samimi hatıralarıydı. Bu teferriiçleri arkadaşlarıyla da yapardı. 
Çok defa beraber Baltalimanında, şehirlikte resim yabmağa gider- 
dik. Gülerdi, söylerdi, şakalaşındık. Yaptığı resimlerin bir kısmı 
bala “Âşiyan'ın duvarlarını süslemektedir. 


' Burada bir dizgi yanlışı olmalıdır. Söz konusu ressamın adı Şeker Ahmed Paşa olmalıdır; çünkü o 
tarihte Şükrü Ahmed Paşa isminde bir ressam bulunmamaktadır. 
? Burada bahsedilen ressam Feyhaman Duran'dır. 
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“Rübâb-ı Şikeste'sinde 'Zerrişte' adı ile yer alan sevgili, kendi- 
sinin bir resmini paletlerinden birinin özerine yapmıştı. Çok sevdiği 
yaşlı bir dadısı vardı. Onun resmini yapmak istemişti. Kadıncağız 
#aassubundan resmini yaplırmak istememişti. Bir gün resim yabar- 
ken onu karşısında dalgın ve sakin görümce, onun da resmini hisset- 
#irieeden bir paletin üzerine yapıvermişii. Bu güzel hâtralar nere- 
lerde kaldı bilmem. Tabiattan yaptığı birçok güzel tablolar, porire- 
ler ve naturemorte'ları vardı. Eski fikir ve hayat arkadaşlarından 
Hüseyin Kâzım, (Şeyh Muhsin-i fâni)nin adını vermiş olduğu, kı- 
zı, 'Rikkat'in bir çocukluk resmini yapıvennişi. Bahçesinden topla- 
dığı çiçekleri Rikkatin kolları arasına yerleştirdikten sonra hemen 
bir seansta tablosu meydana gelirivermişti. Bu tablo hâlâ Rikkat 
nezdindedir. Refikası Nâzime hanımın da muhtelif resimlerini 
yapmışız. Yağlı boya ile yapmış olduğu kilçük bir kürt resmini de 
Kâzım Beye hediye ermişti. Bugün, yine kendisinin 'Nazan' adın: 
vermiş olduğu merhum kızının kızı Bayan Füsun'un nezdindedir.” 
(Ertaylan 1963: 102) 

Şair, resimle özellikle Serve?-i Fönun dergisinin başına geçtikten sonra da- 
ha çok ilgilenmeye başlamış, burada tabloların altına şiirler yazarak her iki 
sanatı birleştirmeye çalışmıştır. Bu dönemde Fikret'in dergide yayımladığı 
resimlerin içerisinde, özelikle zamanın Halil Paşa gibi ünlü ressamlarının eser- 
lerine de yer vermesi, onun dönemindeki ressamlardan uzak olmadığını da 
göstermektedir. Ayrıca Servei-i Finun'da yayımlanan “Ekrem Bey” isimli ma- 
kalesinde Ekrem'in eserlerinden olan Arabe Sevdası adlı romanın “ressam Hali! 
Beyefendinin mahshl-ı çöre-desti-i hüner-verdneleri olan resimlerle müzeyyen” (Parla- 
ur 1987: 202) bir şekilde basılacağından duyduğu memnuniyeti belirtir ve 
şöyle der: “Memleketimizde ilk defa olarak milli bir eser-i Aliyi Osmanlı resamları- 
nın medâr-ı iftihârı addedilmeğe şâyân bir fırça ile mwsavveran meşre muvaffakıyyet 
Servet-i Pönün için ne biyik şeref ve sa'ddettir” (Parlatır 1987: 202). Fikret, ayrı- 
ca Ressamlar Cemiyeti tarafından bir konferans vermesi için davet edilmiş, 
ancak şair bu teklifi reddetmiştir (Ünaydın 1919: 137). 

Fikret, Server-i Finzun'da meşhur Osmanlı ressamlarından birisinin, Ek- 
rem'in eserini resimleriyle şereflendirmesine sevinir, ancak kendisinin ve daha 
birçok Servet-i Fünun şairinin dergide, resim altına yazdığı şiirlerin, aslında 
çoğu zaman içinden çıkılması zor bir durum olduğunu söylemekten de geri 
kalmaz. ' 

Fikret, Servet-i Pinun'da sadece resim altına şiirler yazmaz. “Servet-i 
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Pünün'daki resimlerin bile bir kısmı kendi kaleminden çıkmıştır” (Kır 1999: 7). 

Ayrıca kendi “İşiyân'ının resmini, plânını yapan da Fikrehiir. Recdizâde, 
merbilmmn 'Nijad Ekrem'ini tasvir, tezyin, tertip eden de birçok dostlarının ev, bahçe 
blânlarını tertip eden de Fikrer'ti. Evde resimleri asan, çiçekleri düzelten o idi” (Kır 
1999: 7), Aynı zamanda şair Ali Ekrem için de planlar çizmiştir. Ali Ekrem; 
“Filerer'in bana bıraktığı en büyük yadigâr ise babamın Bolayır'daki medfenine yapı- 
lan türbedir: Plânımı da resmini de Tevfik Fikret tanzim etmiştir.” (Özgül 1991: 
448) diyor. Ayrıca, “evvelâ teleberi sonra da dosin ve arkadaşı olan, Nigâr 
Hanımzâde Feridun Beyin evinin plânını” (Bttaylan 1963: 107) da Fikret yap- 
mıştır. 

Şair, sadece devrinin meşhur ressamlarıyla ilgilenmemiştir. Hayatının son 
dönemlerinde kendisi de bir ressamın tablolarına konu olmuştur. Sonradan 
tanınan bir ressam olacak olan Mihri Müşfik onun resimlerini yapar. Şair bu- 
nu kendisi şu şekilde anlatır: 

“Yukarıda bir bantmefindi var, resimlerimi yapıyor. Bileniz 
Rübabı o kadar güzel okuyor, o kadar gözel tefiir ediyor ki, yazdığım 
geyler bu kadar mânidâr mıymış deye şaşıyorum. Bana beni anlatmaya 
başladı. Yazılarımdan ne kadar uzaklaşmışım... Şimdi onlar okunur- 
ken başkasını dinler gibi oluyorum. Bir daha isteseler yazamam zan- 
mediyorum. Kendime kendim de yabancı kalmışım.” (Ertaylan 1963: 
109-110) 

Fikret'in Mihri Müşfik ile ilgili anılarını hayatının son dönemlerinde ya- 
nında olan Salih Nigâr Keramet şu şekilde anlatır: 

“O gün kendi eliyle buzlu şerbetler ikrâm elti. "Siz bunları içince- 
ye kadar bana müsaade edin. Yukarıda hanımefendi beklemesin. İzin 
verirse yaptığı resimleri de getiririm, Fevkalâde şeyler. Sakın gitmeyin 
dedi. 

Bastonuna dayanarak çıktı. Yarım saat sonra gene indi. Ressam 
Mihri Hanımın pastelle ve karakalemle yaptığı tasvirleri getirdi. Bir 
brofil var ki, onu hepsinden fazla seviyordu. “Bakın bu ne gilzel, benim 
başımı ne harikulade gösteriyor. Şöyle burna doğru incelen bir baş. Şu 
burnum biraz daha vzasa başım bir fil başı gibi olacak! dedi ve giil- 
di” (Keramet 1943: 109). 

Hastalığı sırasında şairi ziyaret eden Rıza Tevfik de Mihri Müşfik'in yap- 
tığı Fikret portrelerini görür: “Kara kalemle -meşbur genç ressam- Mibri Hanım 
tarafından başlanmış ve bitmemiş olan bu bortrelere gözlerim daldı ve yaşardı” 
(Bölükbaşı 1945: 56). Rıza Tevfik daha sonradan Fikret'in cenazesinde Mihri 
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Müşfik ile karşılaşır. Ressam kadın çok üzgündür: 

“Bu kadıncağız o kadar ağlıyordu ki, peçesi ve çarşafının önül 51- 
rılsıklamı olmuştu. Kar'iyyen peçesini açınak istemedi. Fakat sesini ta- 
ner gibi oldum. Benim teşrib hocam ve Kadıköyünde komşum doktor 
Rasim Paşanın ikinci kızı şöbretli ve kabiliyetli ressam ve heykeltraş 
Mihri Hanım imiş. Ağlıya ağlıya benden rica etti, Fikret'in çehresi- 
nin maskesini sağ elinin kalıbını istedi. Merhumun yazı odasında 
görmüş olduğum natamam portreleri de o yapmış ve Gunun için de beş 
on gin Fikretin misafiri olmuş idi. Tabi, ricasını derhal kabı ettim. 
Alçı ile vazelin getirmiş imiş. Su ve kap hazırladık gözümüzün önün- 
de o kalıpları yaptz ve Pikretin beniz sırtında bulunan gömleği de pek 
kıymetli bir yadigâr olarak saklıyacağını vâdederek istedi ve çok ağla- 
dı. Merhumun refikasının iznini de alarak bir makasla, göneleği kesip 
Mihri Hanıma verdim; teşekkür etti, Alıp gitti” (Bölükbaşı 1945: 
60-61). 

Servet-i Finun'da tablolar altına yazdığı şiirler ve döneminin ünlü Osman- 
lı ressamlarıyla ilgilenen Fikret, Avrupalı ressamlarla ilgilenmekten de geri 
kalmaz. Arkadaşı Salih Nigâr Keramet'in kendisine gönderdiği kartpostallar- 
dan birkaçının üzerinde Rembrandt'ın eserlerinin bulunması onu çok mutlu 
eder: “Geçende gönderdiğin kartlar pek güzeldi. Bâhusus Rembrandi'ınkileri, bu 
biyik sam'atkâr-ı bedöyi-nigâra dit diğer birkaç kartın arasına karıştırdım. Onlar 
için ayrıca teşekkiir ederim” (Parlatır 1987: 202). 

Şairin resim sanatına olan ilgisi sadece bundan ibaret değildir. Fikret, şi- 
irlerine de resim sanatını konu etmiştir. Hatta bunlardan bir tanesi, “Resim 
Yaparken”, nasıl resim yaptığını anlatması ve resim yaptığı sıralarda içinde 
bulunduğu duyguları göstermesi bakımından ilgi çekicidir: 


“Fırçam, kadid bir ağacın basta bir dalı, 

Destimde müşteki heyecanlarla titriyor; 
Giy çiçek diye 

Bir hâk-i sebze döktüğü kanlarla titriyor. 


On gündür işte uğraşıyor fir ü san'atim 

Bir mevc-i hisse vermek için şekl-i irtisâim; 

Seyreylerim bu levhayı artık ale'd-devdm, 
verdim emek diye. 
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Seyreylerim, ve aczine kdil bu san'atin, 
Takdise inbimâk ederim sun'-ı kudreti; 
Lâkin zaman olur 
Pek rihsuz bulur da beğenmem tabt'ati, 


Maslak o gin beğenmek için hasta, minfdl, 

Bir başka çehre, giryeli bir çehre isterim... 

Bundandır işte, şi'r olacak yerde sözlerim 

Ba'zan figân olur!” (Parlatır-Çetin 2001: 312) 

Şairin, resim yaparken duygularını anlattığı bir başka şiiri de “Resmini 
Yaparken” adını taşımaktadır. Burada resimden ziyade şairin içinde bulundu- . 
ğu acı anlatılmaktadır. Fikret'in resim sanatından bahsettiği diğer bir şiir de 
“Resminin Karşısında” adlı şiiridir ki burada Ekrem'in tablosuna bakarken 
kendisinde uyanan duyguları ve onun genç yaşta ölen oğlu Nijad için duydu- 
ğu üzüntüyü anlatır. 

Fikret, nasıl resim yaptığını sadece bu tür şiirlerinde değil “Hemşiremin 
Hastalığında” başlıklı yazısında da anlatır. Bu yazı onun “Resim Yaparken” 
adlı şiirinin düz yazı hâline getirilmiş şekli gibidir. 

Fikret'in resim sanatını şiirlerine yansıtması sadece resmi konu eden şiir- 
ler ve yazılar yazmasıyla bitmez. Onun birçok şiirinde duygu ve düşüncelerin 
bir ressam edasıyla işlendiği görüşü genellikle kabul gören bir düşüncedir. 
“Bütün şiirlerinde ressam fırçalarının darbeleri görülen Fikret'in, şair tesirini iki 
kat yapan ressam kabiliyeti ibtizaz edince sanihâları bemen zaptolunmayacak bir 
akışla taşardı” (Buğra 2000: 62). 

Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret'in şiirlerinde, tabiatı bir ressam edasıyla 
yansıttığını söyler, Onun özellikle “Aveng-i Şuhur” başlıklı her ayın tablosu- 
nu kelimelerle yaptığı şiirinde, Copp&e'nin Les Mois'ından etkilendiğini, mev- 
simlerin içindeki ayların alegorik anlatımlarının da resim ve şiirin bütünleşmiş 
hâli gibi olduğunu dile getirir (Kaplan 1971: 102-103), 

Tevfik Fikret, bugün bir ressam olarak değil bir şair olarak anılmaktadır. 
Ancak onun resim sanatı ile arasındaki ilişki şiir sanatını da derinden etkile- 
miş, şair bu iki sanatı birleştirmeye çalışmıştır.? 


? Bu konuda ayrıntılı bilgi için bakınız. Şahin, Seval (2002), Tevfik Fikret'in Şiirlerinde Renk Belirten 
Kelimelerin Kullanılması Üzerinde İnceleme ve Değerlendirme, İstanbul: Mimar Sinan Üniversitesi: Ba- 
sılmamış Yüksek Lisans Tezi. 
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Apaydınlık bit dünyaya 
Pası silerdik şafaktan 
Güneşi biz çağırırdık 
Sisi silerdik şafaktan... 


Kıştan korkan bağlıkları 
Esir olmuş beğlikleri 
Tutuklanan çığlıkları 
Susu silerdik şafaktan. 


Uyku düşü getirmeden 
Huzur, şavkı bitirmeden 
Büyüsünü yitirmeden 
Küsü silerdik şafaktan 


Suç doğuran hükümleri 
Çağa dönük yıkımları 
Tüketerek rakamları 
Yası silerdik şafaktan... 


Aşka gebe nakışlarla 
Mühürlenmiş akışlarla 
Dil üreten bakışlarla 
Sesi silerdik şafaktan... 


Türkçede “Göz' ile Başlayan Deyimler 


Nana KAÇARAVA 


Deyimler dilin sabit ifadeleri (deyişleri), sözcüklerin kendine özgü birle- 
şimleridir. Dilin deyim kadrosu ve onun leksik oluşumu arasında çok sayıda 
ortak nokta vardır. 

Dil bilimciliğin bütün bölümleri gibi deyimler dünyasının özel ve genel 
karakterleri olabilir. Ama, bilindiği gibi, bugünlerde genel deyim bilimi oluş- 
turulmuş disiplin olarak yoktur (1, 8). 

Özel çalışmalarda deyim kadrosu ve kapasitesi hakkında çok değişik dü- 
şünceler vardır. Araştırmacıların bir kısmı her türlü sabit olan tamlamayı 
deyim saymaktadır (2, 38-52; 3, 170-171; 4, 527-529; 5, 415-427) V. 
Vinogradov'un çalışmalarını göz önüne alan dilbilimcilerin diğer kısmı ise 
dört tip deyimden söz etmekteler: 1. Deyim bağlamları; 2. Deyim tamlama- 
ları; 3. Deyim bütünlükleri; 4. Deyim ifadeleri (1, 559). 

Bir zaman 'deyim' teriminin sadece mecazlı deyimler için kullanılması e- 
gilimi vardı. V. 1 Kodukhov, örneğin, deyim bağlamlarını mecazlı deyim 
olarak adlandırmıştır. E. Mamulia'nın dediğine göre mecazlı terimler deyim 
kadrosunun tek değil, önemli bir kısmıdır (7, 3). Belirtmek gerekir ki, dilcile- 
rin arasında mecazlı deyimlerin doğası ve kavramı hakkında anlaşmazlık var- 
dır. Mecazlı deyimlerin geleneksel tanımı (içine giren sözcüklerin anlam top- 
lamı olmayan dilin kendine özgü, bölünmeyen ifadeleri) çoktandır eleştiri 
konusu olmuştur. Ne başka dillere çevirme imkânsızlığı, ne de diğer özel 
nitelikleri (1. Sözcüklerin sabit dizimi; 2. Semantik temelin eş anlamlı sözcük- 
le değişemezliği; 3. Eski biçim (arkaik) kelimelerin korunması; 4. Sentaks 
ögelerinin donup kalıplaşması; 5. Mecazlı deyimler arasındaki eş sesli kulla- 
nim) mecazlı deyimlerin tanımlaması için ölçü olarak attık işe yarıyor (8, 49). 
Deyim, semantik-yapısal, gramer, stilistik veya işlevsel bakımdan sözcükten 
farklı olan bileşik dil birimidir. 

Dilciler arasında, deyimler kadrosuna atasözlerin, bilmecelerin, vecizele- 
rin girip girmemesi hakkında tartışmalar doruk noktasına ulaşmaktadır. 

Şüphesiz ki, deyimin temeli sözcükler değil, sözcük öbekleri, sözcük bü- 
tünlükleri ve tümcelerdir. Leksik, deyimi aralıksız oluşturma sürecini sürdü- 
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ren alan- cümle dizimidir (8,38). 

Deyimin anlamı, bileşimine giren ögelerin mecazi anlamına dayanarak 
değişik dillerde çeşitli biçimlerde geçmektedir. Deyimin tam, sözcüğü sözcü- 
güne çevrilmesi mümkün değil. Çeviri ya kavramına göre yapılmaktadır ya 
da belli bir dilde deyimin tam karşılığını bulması gerekir. 

Hem konuşma dilinde, hem de edebiyatta kullanılan deyimler dile güzel, 
ifade imkânları sağlayan önemli bir özelliktir. İlk bakışta mantıki olmayan 
sözcükler birliği -deyimler-, abartma ve olağanüstülükten yararlanarak ifadeyi 
güçlendirmek için muhteşem bir yoldur. 

Deyim, topluluğun kültürü, tarihi, dili ve zevki bakımından gerçekten 
önemli göstergedir. Dil bilimcilerin mecazi ifadesine göre, deyimi olmayan 
dil, pınar suyla kıyaslanmış bir damıtık sudur (10, 13). 

Türkçe, deyimler açısından çok zengin bir dildir. T. N. Gencan'a göre 8. 
yüzyılın başlangıcının Orhon Yazıtları'nda bile deyimlere rastlanmaktadır. 
Türk dil bilimcilerinin çalışmalarını tanımak ve edebiyattan edindiğim örnek- 
ler, Türk deyimlerinde korporal (somatik) kelimelerin önemli yer aldıklarını 
ve aktif rol oynadıklarını göstermektedir. 

Bu yazıda “göz” ile başlayan üç ya da daha fazla sözcükle kurulmuş de- 
yimlerin hem yapısal hem de işlevsel analizi yapılmıştır. 

İyelik eki alan ve almayan 'göz' kelimesi çeşitli çekimlere göre incelen- 
miştir. Bu çalışmada amaç; her leksik unsurun işleniş biçimini; aynı kuruluş 
özelliklerine sahip deyimlerde farklı leksik unsurların kullanımıyla, anlam 
yönünden nasıl bir paralellik oluştuğunu ve dilde varolan eş anlamlı çiftleri 
ortaya koymaktır. Böylece somut ve genel durumlar için deyimlerin kulla- 
nılma alanları (sınırları) tespit edilmektedir. 

A. Yalın hâlinde: İyelik eki almayan “göz” somatik kelimesi deyimin ilk 
ögesi olarak: göz aşinalığı olmak; göz aydına gitmek; göz göz olma; göz göze 
bakışmak; gözler gözlere dikilmek; göz göze gelmek; göz göze görüşmek; göz 
gözü görmemek; göz hapsine almak; göz hapsi altında bulmak (olmak); göz 
hapsinde bulundurmak; göz kaş oynatmak; a) göz kulak kesilmek; b) göz ve 
kulak dikmek; göz kulak olmak; a) göz kuyruğundan bakmak b) göz ucuyla 
(ucundan) bakmak; göz nuru dökmek; göz nurunu kaybetmek; göz önünde 
bulundurmak; göz önünde bulunmak; göz önünden kaçırmak; göz önüne 
almak; göz(-ünün) önüne getirmek, göz(-ünün) önüne serilmek; göz(ler) ö- 
nüne sermek; göz ucuyla görmek; göz ucuyla süzmek, 

B. Yönelme hâlinde: göze diken olma. 

C. Çıkma hâlinde: gözden ırak olmak; gözden sürmeyi çalmak (almak, 
çekmek); gözden uzak tutmamak. 
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İyelik eki alan ismi içeren deyim, somut olarak ele alınmıştır. İyelik eki 
almayan ismi içeren deyim ise, bağımsızlaşarak olağan anlatıcı yapısından 
genel semantik oluşturarak bağımsız bir unsura -deyime dönüşmüştür. Yak- 
aşık yüz elli örneğin bulunduğu çalışmada yer alan örneklerle sözü edilen eş 
anlamlı yapıların birbirlerinden belirlilik-belirsizlik açısından farklılıkları or- 
taya konulmaktadır. 

Çekimlere göre örnekler aşağıda sunulmaktadır. 

A. Yalın hâlinde: 

a) gözü açık gitmek, b) gözü arkada (ardından) gitmek; gözü arkada 
kalmak; gözü arkada olmak; a) gözü büyükte (büyüklerde) olmak, b) gözü 
yüksekte (yükseklerde) olmak; gözleri çakmak-çakmak olmak; gözleri çukura 
gitmek (kaçmak); gözleri dolu-dolu olmak; gözü dünyayı görmemek; a) göz- 
, leri evinden (yuvalarından) uğramak (firlamâk, oynamak), b) gözleri fal taşı 
gibi açılmak; gözleri fıldır-fıldır etmek (dönmek); gözleri fincan gibi olmak- 
gözü gibi korumak (sakınmak), gözü gibi sevmek; gözü gönlü açılmak; gözle- 
ti görmez olmak; gözü görmez olmak; gözü hiçbir şey görmemek; gözleri kan 
ağlamak; gözleri iyi seçmez olmak; a) gözleri kan çanağına dönmek, b) gözü 
kan çanağı gibi olmak; gözleri kör etmek; gözleri kör olmak; a) gözleri mus- 
luk gibi akmak, b) gözleri sele vermek; gözü para görmek; gözleri takılıp 
kalmak; a) gözü toprakta olmak, b) gözü toprağa bakmak; gözü toprakla 
doymak; gözü uyku tutmamak; gözü üstünde kalmak; gözü üstünde olmak; 
gözleri velfecri okumak; gözleri yolda kalmak. 

B. Tamlayan hâlinde: 

gözlerinin akına kadar sararmak; gözünün bebeği gibi bakmak (koru- 
mak); gözünün bebeği gibi sevmek; gözünün içine bakmak; gözlerinin içine 
kadar kızarmak; gözlerinin içi gülmek; gözünün(-lerinin) ipi sararmak; gözü- 
nün kırışını kırmak; gözünün kuyruğuyla (ucuyla) bakmak; gözünün önünde 
olmak; gözünün önünden geçmek; gözünün önünden gitmemek; gözünün 
önüne gelmek; gözünün üstünde kaşın (kaşın altında gözün) var dememek; 
gözünün yaşına bakmamak. 

C. Yönelme hâlinde: 

a) gözüne girmeye can atmak, b) gözüne girmeye çalışmak; gözüne gir- 
miş olmak; gözüne hiçbir şey görünmemek; gözüne karasu inmek; gözüne 
kara toprak dolmak (girmek); gözlerine mil çekmek; gözüne nur gelmek; a) 
gözüne(-lerine) uyku girmemek, b) gözlerine uyku haram olmak; gözüne 
dünya zindan olmak. 

Ç. Belirtme hâlinde: 

gözünü daldan-budaktan (çöpten) esirgememek (sakınmamak); gözünü 
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dört açmak; gözünü duman bürümek; gözünü gözüne dikmek;gözlerini ha- 
yata kapamak (yummak); gözünü hırs bürümek; gözünü kan bürümek; gö- 
zünü kin bürümek; gözünü sevda bürümek; gözünü üstünden ayırmamak; 
gözlerini yere indirmek; gözlerini yaş bürümek, 

D. Kalma hâlinde: 

gözünde çöp kadar itibarı olmamak; gözünde değeri olmak; gözünde fer 
kalmamak; a) gözünde(-lerinde) şimşek (şimşekler) çakmak; b) gözlerinde 
kızıl şimşekler çakmak. 

E. Çıkma hâlinde: 

gözünden gözüne vermemek; gözünden uyku akmak; gözlerinden yaş 
gelinceye kadar gülmek; gözünden(-lerinden) yaş getirmek. 

Örneklerde gördüğümüz gibi, deyimlerin kurulmasına genellikle kök 
(yalın, basit) füller katılmaktadır. Bu ise deyimin çok eski olduğunu göster- 
mektedir. Fiiller arasında gitmek, gelmek, geçmek, girmek, getirmek, dön- 
mek, çıkmak gibi hareket füllerine de sık rastlanmaktadır. 

Bunun dışında, iyeliğin daha geniş bir anlam kapsamı edindiği gözlen- 
mektedir. İyelik eki, anlamı somut bir çerçeveye koymaktadır. Türkçe deyim- 
ler sözlüklerinde belirsiz (iyelik eki alan) ve belirli (iyelik eki almayan) anlam- 
lar arasındaki farklılıklar ortaya konulmamaktadır. Söz edilen açığın kapatıl- 
ması geleceğin işidir. “Ara, üst, alt, üzer' gibi zarflar da deyimlerde sıkça kul- 
lanılmaktadır. 

Gürcü araştırmacı olduğum için Gürcüce ve Türkçe deyimleri arasındaki 
paralellikleri belirlemek isterim. Her iki dilde mecazi anlamların benzerlikleri 
ortada, Bu bir yana, leksik birimlerin aynı biçimde kullanılmasına da sık rast- 
lanmaktadır. Demek derin stereotiplerin var olması öngörülebilir. Gürcü ve 
Türk dillerinde birbirlerinden bağımsız olarak (alıntı olmaksızın) benzer me- 
cazların oluşması ön plana çıkartılmalıdır. 

Her iki dilin, hem Türkçe, hem Gürcücenin, deyimlerinde korporal (so- 
matik) sözcüklerin aktif rol oldukları aşikardır. 
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Çözümleme Denemesi i 


M. . Fatih KANTER 


Ses, insanoğlunun yaşama karşı duruşunun göstergesidir. Aynı zamanda varoluşunun da, 
Çünkü “ses” bireysel çizgide ilerler ve belirli değerleri ortak paydada buluşturduğunda millileşir. 
Sabahattin Ali'nin “Ses” hikâyesinde de bireysellik ve milli bilinç açısından “ses” unsuru irdelenir. 


Tanık (müşahit) bakış açısı ile kaleme alınan hikâye, klasik vaka düze- 
ninde yani giriş, gelişme ve sonuç şeklinde kurgulanmıştır. “Öy&ü somut maddi 
olayla, en soymi çağrışım arasında kalan yaşam alanında durur. Burada iman var- 
dır ve öykünün amacı da aracıda insandır” (Korat 2004: 86). Ses hikâyesindeki 
araç ve amaç konumunda yer alan başkahraman Sivaslı Ali'dir. Olayların 
gelişimi ve şekillenmesi onun sayesindedir. Ses hikâyesi, başkahraman Sivaslı 
Ali'nin şahsında Anadolu insanının milli bilinci ile kendine yabancılaşmış 
bilincin çatışması etrafında şekillenir. Hikâyenin başkahramanı Sivaslı Ali 
olmasına rağmen anlatıcı başka birisidir. Bu nedenle, başka birinin başından 
geçen bir olaya tanıklık eden anlatıcı kendi bakış açısını olaylara yansıtarak 
okuyucuya sunar. 

Hikâye iki ayrı zaman ve iki ayrı mekânda cereyan eden bir olay örgü- 
sünden oluşmaktadır. Hikâyenin ilk vaka halkası tanık anlatıcı konumundaki 
yazar-anlatıcı ile müzisyen arkadaşının Beyşehir'den Konya'ya giderken araç- 
larının bozulup yolda kalmalarıyla başlar. Doğanın tüm güzelliğiyle bir anda 
baş başa kalan bu iki arkadaş, kulağa son derece güzel gelen bir saz sesine ve 
türküye dikkat kesilirler. 

“Döndüm daldan kopan kuru yaprağa 

Seher yeli dağıt beni kır beni; 

Götür tozlarımı buradan uzağa 

Yarin çıplak ayağına siir beni” 

Günümüzde bile dilden dile dolaşan bu türkü, özellikle anlatıcının mü- 
zisyen arkadaşını derinden etkilemiş ve bu sesin sahibini gidip yakından gör- 
mesine neden olmuştur. Anlatıcı ve arkadaşı türkü bittikten sonra bu sesin 
sahibi Sivaslı Ali ile tanışırlar. Müzisyen, Sivaslı Ali'nin adresini alarak Anka- 
ra'da onun için girişimlerde bulunacağını belirtir. Artık bozulan araç yapılmış 
ve yola çıkma zamanı da gelmiştir. Hikâyenin giriş kısmını oluşturan bu bö- 
lüm, entrik kurgudaki çatışmaya zemin hazırlar. : 

Hikâyenin ikinci vaka halkasında mekân Ankara'dır. Anlatıcının müzis- 
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yen arkadaşı, Sivaslı Ali'nin sesini değerlendirebilmek amacıyla sürekli giri- 
şimlerde bulunmaktadır. Nihayet bir tenor adaylığı imtihanı için Sivaslı Ali'yi 
Ankara'ya getirtir. Hikâyedeki gerilim unsurunun zirveye ulaşması; Sivaslı 
Ali'nin sarışın tenor adayı genç ile müzik imtihanına girmesi sırasında gerçek- 
leşir. Sivaslı Ali'den, ömründe görmediği bir müzik aleti olan piyano sesini 
taklit etmesinin istenmesi ve diğer tenor adayı olan sarışın gencin rahat tavır- 
ları hikâyedeki gerilim unsurunu zirveye taşır. Sivaslı Ali tamamen yabancısı 
olduğu bu ortamda, kendi sazıyla söylerken bile “kendi sesini bulamaz”. 

İmtihan sonunda yetersiz görülen Sivaslı Ali, mağrur Anadolu insanının 
profilini çizer. Yenilgiden çok, kendisini destekleyenleri mahcup etmenin 
üzüntüsünü yürekten duyumsayan bu genç, Ankara'da sekiz liraya aldığı 
sazını iki liraya satarak memleketine döner. 

“Ses” hikâyesinde zaman unsuru iki farklı vaka halkasına bağlı olarak sıra 
dizisel bir çizgide ilerler. İlk bölüm, Konyadan Beyşehir'e giderken arabanın 
arızalanması ile başlayıp bir-iki saatlik bir zaman dilimini kapsar. İkinci bö- 
lüm ise daha sonraki bir zaman diliminde, iki gün içerisine yayılmış bir şekil- 
de geçer. Hikâyede sosyal zamana ait bazı ipuçları bulunmakla beraber kesin 
bir tarih verilmez. 

Mekân unsuru “Ses” hikâyesinde önemli bir yere sahiptir. Hikâyenin olay 
örgüsü iki farklı mekânda geçmektedir. Birinci bölümde Konya ile Beyşehir 
arasındaki Barsakderesi; ikinci bölümde ise Ankara ve özellikle adı verilmeyen 
bir müzik okulunun odası, ana mekânlardır. Bu iki farklı mekân, hikâyenin 
özündeki temel çatışma unsurlarını da içinde barındırır. “Mekân, &nda donmuş 
zamandır. Dolayısıyla ân'a uygun düzenlemeler gerektirir. Öykü mekânları, öykü 
kişilerine kimlik ve kişilik kazandırmak için vardır.” (Karadeniz 2004: 66). Sa- 
bahattin Ali'nin bu öyküsünde de mekân-insan ilişkisi önemli bir yere sahip- 
tir. 

Hikâyenin ilk mekânı olan Barsakderesi doğanın güzelliğini yansıtan, 
açık ve geniş bir mekândır. Bu açıklık ve genişlik, orada bulunan insanların 
psikolojik özellikleriyle paralellik göstermektedir. Doğanın tüm saflığının 
gözler önüne serildiği mekân anlatıcı tarafından şu şekilde tasvir edilmekte- 
dir: “Göneş arkamızdaki sırla gömüldükçe, karşı taraftaki tepenin üzerine serpilmiş 
bulman çam ağaçlarına gitgide kırmızılaşan bir ışık yolluyor, vadiyi süratle artan 
bir loşluğa terk ediyordu. Serin bir ilkbahar günü idi ve orta yerde akan kilçiik dere 
murıltıya benzer sesini duyurmağa başlıyordu.” 

İnsanın doğayla bütünleşmesini ve ruhunun dinginleşmesini sağlayan bu 
mekân, duruluğu arayan insanın geniş bir mekâna açılımını sağlar. Bu açılı- 
mın gerçekleşmesini sağlayan mekânın Anadolu olması ise daha da önemlidir. 
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Anadolu, mekânın ve insanın doğal bir ortamda aynileştiği yerdir. “Sabahat- 
tin Ali, Anadolu insanını, köy ve köylüyü şive çıkmazına düşmeden ve daha 
sonraları benzerleri tarafından yapılacağı gibi bayağılaştırmadan gerçekçi ve 
kabullenilebilir bir bakış açısıyla öykülerine yansıtmayı başarmıştır.” (Tosun 
2004: 92). Hikâyenin başkahramanı Sivaslı Ali de bu çizgide kendisine yer 
edinir. 

Hikâyede mekân-insan ilişkisinin işlevsel bakımından önemini artıtan 
diğer bir mekân türü ise kapalı/dar mekân kullanımıdır. Hikâyenin ikinci 
bölümünde ön plana çıkan kapalı/dar mekân, doğal ortamın karşısında yer 
alan yapayfiaklit ortamdır. Sivaslı Ali'nin sınava girdiği müzik okulunun oda- 
sı Anadolu'nun doğallığı karşısında yapay bir kimliğe bürünmüştür. Eşyanın 
insanı boğan, esir alan hâli Sivaslı Ali'nin “ben o odada bir türlü sesimi bula- 
madım” sözleriyle açığa vurulur. “Sınırlı zaman ve dar mekânlarda sesini yi- 
tiren), kendisini ara(yan)” (Korkmaz 1997: 180) insanın dramı hikâyede 
realist çizgilerle gözler önüne serilmiştir. 

Ses hikâyesinin başkahramanı Sivaslı Ali'dir. Anadolu insanının saflığını 
ve doğallığını yansıtan kahraman, hikâyede Anadolu'nun sesini simgelemek- 
tedir. Tanık bakış açısıyla kaleme alınan hikâyede anlatıcı ve anlatıcının mü- 
zisyen arkadaşı henüz bozulmamış aydın bilincinin temsilcileri olarak norm 
karakterlerdir. Hikâyede çatışma unsurunu sağlayan ve karşı değerler gru- 
bunda yer alan karakterler ise genç müzisyen, Alman piyanist, genç tenor 
adayı ve fon karakter konumundaki diğer jüri üyelerinden oluşmaktadır. 

Ses hikâyesindeki dramatik aksiyonu sağlayan izleksel çatışma düzeyleri- 
ni şu şekilde gösterebiliriz. 


Ülkü (tematik) değerler Karşı değerler 
Kişiler Sivaslı Ali Genç tenor adayı 
düzeyinde Anlatıcı Genç müzisyen 
Müzisyen arkadaş Alman piyanist kadın 
Kendi olma bilinci Kendine yabancılaşmış bilinç yapaylık 
Kavramlar Doğallık Yozlaşma 
Düzeyinde İnsan Sevgisi Aşağılık kompleksi 
Mahcubiyet 
Simgeler Ses Konservatuvar odası 
Düzeyinde Saz Piyano 
Doğa Şehir 
| Türkü Tango 


Hikâyede kişiler düzeyinde ülkü değer olarak karşımıza çıkan ilk kişi Si- 


136 


M. Fatih Kanter 


vaslı Ali'dir. Sivaslı Ali, yirmi iki yaşında, verilecek bir adresi olmayan, saz 
çalmayı çocukken öğrenmiş bir Anadolu delikanlısıdır. 

Sivaslı Ali, doğallığı ile Anadolu insanını temsil etmektedir. O, e 
doğasının; “şırıltısı duyulan dere ve iki dağ arasında uzanan kıvrıntılı dar 
vadi” ile birlikte bütünleşen “ses”in sahibidir. Bu 'ses' aslında, yapay olmayan, 
her şeyden önemlisi “başkası olmaya çalışmayan”, kendisinin, yani bizim 
“ses”imizdir. 

“Edebiyat kültürel kimliklerin üretilmesinde olumlu bir etken rolünü 
oynar.” (Jusdanıs 1998: 77) Hikâyede başkahraman olarak karşımıza çıkan 
Ali de bizim kültürel kimliğimizi yansıtmaktadır. Ali, Anadolu'daki diğer 
insanlarımız gibi “sradan bir imandır. Büyük tutkuları ve arzuları yoktur. Hiç 
kimseye çıkar uğruna kin iutmaz. Anlayışlı ve sevecendir. Hocası bizzat hayatın ve 
doğanın kendisidir” (Korkmaz 1997: 204). 

Hikâyenin anlatıcısını ve müzisyen arkadaşını da ülkü değerler sınıfına 
alabiliriz. Çünkü bu iki kişi de kendi değerlerine bağlı ve Anadolu'daki insanı 
aydınlatma amacını taşıyan kişilerdir. Sivaslı Ali'ye karşı olan davranışları 
bunun en güzel göstergesidir. Anlatıcı, “milli bilinç” kavramını hikâyenin 
kahramanı Sivaslı Ali aracılığıyla yansıtır. 

Kişiler düzeyinde, karşı değerler grubunda ise Genç Müzisyen, Piyanist 
kadın ve genç tenor adayı yer alır. Milli değerlerinden uzaklaşmış ve öteki- 
leşmeye yüz tutmuş müzisyen gencin şu sözleri dikkat çekicidir: 

“Yok canım, ne münasebet! Frenklere karşı bağdaş kurup oturtmak olur mu? He- 
rifleri kendimize güldürürüz. (...)” 

Kendi değerlerinden uzaklaşan kişi kendine yabancılaşır. Bu yabancılaş- 
ma süreci ise onu taklide yönelen, arada kalmış bir kişilik olmaya zorlayacak- 
tır. Sivaslı Ali'nin, Frenkler karşısında hor görülmesi, Frenklere karşı hayran 
olmaktan öte, “onlar gibi olmaya” çalışan dejenere olmuş bir kişilik belirtisi- 
dir. Konservatuvardaki genç müzisyen, kendi değerlerinden uzaklaşmış ve bu 
davranışı ile “Bai? karşısında tek taraflı bir aşağılık #ompleksi” (Korkmaz 1997: 
119) içine girmiştir. 

Yine karşı değerler grubunda yer alan genç tenor adayı ise, rahat davra- 
nışları ve şarkıcıları taklit eden tarzıyla gözümüze çarpar. 

Kavramlar düzeyinde ülkü değerler sınıfında yer alan en önemli kavram 
milk bilinçtir. Doğallık ile birlikte verilen bu kavram, karşı değerler grubun- 
da yer alan “yozlaşma” ile çatışmaktadır. Hikâyede Sivaslı Ali ile birlikte anla- 
tıcı ve müzisyen arkadaşı duyarlı, doğal ve bilinçli kişilerdir. 

Doğallık ise hikâyenin özünü oluşturan diğer önemli kavramdır. Hikâye- 
nin başlığını oluşturan “ses” kavramı da doğallığa göndermede bulunur. 
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Çünkü insan sesi doğallık ve yalınlık arz eder. “Sene mekânın kahramanlar ve 
hikâyenin diğer unsurları üzerinde fonksiyonel etkisi daha net ve açık bir şekilde 
görülür. Bu hikâyede mekân izlenimci (empresyonist) bir tarzda tasvir edildiği için 
mekânın insan ruhu üzerindeki çok yönlü etkileri, tablolar bâlinde ve dikkatlice swnu- 
fur.” (Korkmaz 1997: 178). Hikâyede 'ses'le birlikte insanların bu mekân 
içerisindeki doğallıkları, mekânla bütünleşmeleri üzerinde de durulmuştur; 
“Arkamızda güneşin kaybolup gittiği tepenin ağaçları birden 
bire mavimtırak ve soluk ışığa gömülü. Arkadaşımın yüzüne baktım 
0 gözlerini karşıya dikmişti. Yamacın zerine seyrekçe serpilmiş olan 
siyah çamlar, süratle aydınlanan gökyüzüne titrek silwetler çiziyor- 
Jardı. Arkadaşım bir müdelet bunları seyrettikten sonra: 
“Neredeyse ay görünecek!” dedi. 
Tam bu sırada kekik kokuları ve ince çıtırtılarla dolu havayı 
hafiften gelen bir saz iirelti” 

Doğanın kucağında yaşamın tüm yapaylığından uzak bir yerde, insan se- 
sinin daha büyülü bir hâl alması kaçınılmazdır. Anlatıcı, mekân-insan ilişkisi 
çerçevesinde, doğa ve ses (Sivaslı Ali'nin sesi) bütünlüğünü bir ahenk içerisin- 
de sunar. Hikâyenin bütününde 'ses” kavramı, 'milli bilinçle paralel şekilde 
ele alınmıştır. Yapaylığın karşısında yer alan doğal//k da bunun göstergesidir. 
Hikâyede doğal ses karşısında yer alan 'taklit ses” ibaresi, bu noktada dikkat 
çekmektedir. Sivaslı Ali ile birlikte sınava giren tenor adayı gencin, bir halk 
türküsünü söylerken bile başka sanatçıların sesini taklit etmesi ve bunun öte- 
sinde 'piyano'dan gelen sesleri başarıyla taklit etmesi insanın kendi sesine 
daha doğrusu kendi benine uzaklaşmasının göstergesidir. 

Hikâyenin özünü oluşturan doğallık hem doğanın hem de insanın kökle- 
tinin sağlam ve bozulmamış hâline işaret eder. Doğal olan her 'şey' bozul- 
mamış, kirlenmemiş ve başkalaşmamıştır. İnsan da doğa ile birlikteyken, 
mekânın insana sinen yönlerini içinde barındırarak aynı saflığını korumuştur. 

Ülkü değerler sınıfında ele alabileceğimiz diğer kavramlar ise insan sevgi- 
si ve mahcubiyettir. Birbirini bir zincirin halkası gibi tamamlayan ve doğallık- 
la birleşen bu kavramlar, Anadolu insanının yapısını oluşturmaktadır. Bu 
yapı, hikâyede Sivaslı Ali'de hayat kazanmıştır. i 

Hikâyede anlatıcı ve müzisyen arkadaşının, Sivaslı Ali'ye hiçbir çıkar gö- 
zetmeden yardım etmek istemeleri “insan sevgisi”ne en güzel örnektir. 

Mahcubiyet ise hikâyede iki yönlü olarak vardır. Hem Ali'yi Ankara'ya 
sınava çağıran anlatıcı ve müzisyen arkadaşının hem de Sivaslı Ali'nin sınavı 
başaramaması sonucu oluşan karşılıklı bir mahcubiyet vardır. Bu ise Anadolu 
insanının doğasında yer alan bir unsurdur. Sivaslı Ali'nin mahcubiyeti ile yine 
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doğa arasında da bir bağ kurmak mümkündür: 

“Sivaslı Ali'nin mahcup, durgun ve dingin hali ile güneşin ba- 
tarken renk cümbilşüne boğduğu vadide “mırıltıyla akan küçük de- 
re” arasında sembolik bir ilişki kurulmuştur. Aslında yazar burada 
doğrudan Ali'yi ve Ali'nin kendi üzerinde büyüleyici bir etki bıra- 
kan sesini anlatmak yerine, mekâna has kullanılan kelimelerin hem 
delaler etikleri anlamlarında bem de seslerin armonik/ melodik de- 
Şerlerinden yararlanılmıştır" (Korkmaz 1997:178). 

Kavramlar düzeyinde karşı değerler grubunda yer alan en önemli unsur 
yozlaşmadır. Yozlaşma, insanın kendi benliğinden ve milli kültürel değerle- 
rinden uzaklaşmasıdır. Ses hikâyesinde ise batı karşısında tek taraflı bir aşağı- 
lk kompleksi (Korkmaz 1997:1183) olarak karşımıza çıkan yozlaşma temi 
vardır. Sivaslı Ali'nin konservatuvar odasındaki sınavı sırasında, bağdaş kurup 
saz çalmasını ayıplayan batılılar değil bizden biridir: 

“Benim yanımdaki genç müzisyenlenden birine: 

“Bunu iskemleye oturtup söyletmek doğru olmaz, bağdaş kurup 
söylemeğe alışmıştır, belki sıkılır!" dedim. 

O bir an "doğru" der gibi bana baktı, fakat sonra: 

“Yok canım, ne münasebet! Frenklere karşı bağdaş kurup 
oturtmak olur mu? Herifleri kendimize güldürürüz!” dedi.” 

İnsanın başkaları karşısında gülünç olma korkusuyla harekete geçen 
“aşağılık kompleksi” duygusu; benlikten. taviz vermek ve ötekileşmeye doğru 
adım atmaktır. 

Hikâyede ülkü değerler grubunda yer alan doğallık karşısında karşı de- 
erler grubunda yapaylık yer alır. Sivaslı Ali'nin doğanın kucağından alına- 
rak, götürülüp yapay ve bir ameliyathane odasına benzetilen bir konser- 
vatuvar odasına götürülmesi çatışma unsurunu oluşturmaktadır. Doğal or- 
tamda doğanın kucağında sazının tellerine özgürce dokunan Sivaslı Ali, ame- 
liyathaneye benzeyen bir odada, bir iskemle üzerinde sudan çıkmış balığa 
dönecektir. 

Hikâyede dramatik aksiyon sağlayan güçlerden ülkü değerler grubunda 
bulunan en önemli simge “ertir. Ses bu hikâyede doğallığı imlemektedir. 
Düşüncelerin iletişim aracına dönüşmesiyle ortaya çıkan ses, insanın varolu- 
şunun da ispatı niteliğindedir. İnsan, kendi sesiyle vardır ve kendi değerlerini 
bu seste yansıtır. Sivaslı Ali'nin konservatuvar odasındaki sınavdan sonra 
mahcup bir edayla; “O odada bir türlü sesimi bulamadım” ibaresi bireyin doğal- 
dan yapaya geçişinin imkânsızlığının göstergesidir. İnsanın kendi sesini kay- 
betmesi, bir anlık da olsa, varlığını/özünü kaybetmesi anlamına gelir. Yine 
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hikâyede dikkat çeken diğer bir özellik, jüri üyelerinin konservatuvar odasın- 
da Sivaslı Ali'den piyanodan çıkan sesleri taklit etmesini istemeletidir. Bir 
çalgı aletinden çıkan sesi, insanın taklit etmesi doğallıktan yapaylığa geçi- 
şin işaretidir. 

Ülkü değerler grubunda yer alan önemli bir simge de sazdır. Saz, Anado- 
lu insanını temsil etmektedir. Hikâyede piyanonun karşısında yer alan saz, 
mili bir çalgı olarak, milli değerlere bağlılığı da sembolize etmektedir. Sazla 
çalınıp söylenen halk türküleri de, bu milletin manevi değerlerini oluşturmak- 
tadır. Mesixlerarasılık yöntemiyle meşhur bir Anadolu türküsünün sözlerinin 
tamamı hikâyede verilmiştir (Aktulum 2000: 83). Hikâyenin içinde geçen bu 
Anadolu türküsü göndergesel manada bizi başka kavramlara yöneltmektedir. 

Hikâyede ülkü değerler sınıfında yer alan bir diğer simge değer ise Doğa 
(Barsak deresiydir. Bozulmamış ve yapay hâle getirilmemiş doğa, hızla mo- 
dernleşen ve başkalaşan büyük kentler karşısında direnmektedir. 

Karşı değerler grubunda yer alan tenor, piyano ve tango simgeleri ise 
yozlaşmanın işaretidir. Başka kültürlerin ve başka milletlerin müziği bizim 
halk müziğimizin yerine tercih edilmektedir. Üstelik bu işi yapanlar, yine 
diğer ülkelerin hocalarından ders alırlar. 

Konservatuvar odası ise, değişimin ve ötekileşmenin işaretidir. Bu oda 
Sivaslı Ali'nin gözüyle bir ameliyathaneye benzetilmiştir. Bu ameliyathane 
benzetmesi soğukluğun, başkalaşımın ve doğallıktan yapaylığa geçişin simge- 
si olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Şiir ve türkü, milletlerin bilinçlerinin ve felsefelerinin gizlendiği/ sese dö- 
nüştüğü unsurlardır. Her milletin kendine özgü sesi, bu iki türde kendini 
ifade eder. Sabahattin Ali'nin “Ses” adlı öyküsünde de Anadolu'nun sesinin ön 
plana çıktığı görülür. Kendini ancak kendi toprağının sesi ile ifade etmeye 
çalışan Anadolu insanı, taklit yolunda ilerleyen yoz/aşmış aydın bilinci karşısın- 
da yer alır. 
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Katliam, jenosit, soykırım, itlaf, irtikâp, tamamiylen üzerine. 


Son yıllarda dillerden düşmeyen kelimelerden biri soykırım idi. Son aylar- 
da, özellikle bugünlerde sık kullanılan bir diğer kelime ise kuş gribi hastalığı 
sebebiyle gündeme gelen Arapça kökenli #/af kelimesidir. Televizyonlarda 
verilen haberlerde göçmen kuşların taşıdığı bir hastalıktan söz edilirken kul- 
lanılan terim daha çok &anatlılar'dır. Kanatlılar benim bildiğim kadarıyla 
böceklerin kanatlı olanları için kullanılır. Bu olayın anlatılmasında kullanıla- 
cak terimin kuşlar, küme hayvanları olması çok daha yerinde olur. Bu notu 
ekledikten sonra önce ///4f kelimesi üzerinde duralım. 

Arapça kökenli 41/2/ sözü #elef kelimesiyle ortaktır. 74/4 daha çok yardım- 
cı fillerle 20/ef etmek, #elef olmak biçimlerinde kullanılır. İslaf, son hecesindeki / 
sesinden dolayı ince söylenir. Ayrıca bu hece uzundur. Sık sık yanlış telaffuz 
edilen bu durumu belirttikten sonra kelimenin temel anlamına geçebiliriz. 

Türkçe Sözlük, bu kelimenin anlamını eskimiş kaydıyla “öldürme, yok 
etme” diye veriliyor. Aynı anlamı Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanmış olan 
Örnekleriyle Türkçe Sözlük'te de buluyoruz. Piyasadaki öteki sözlüklerde de 
Türkçe Sö zlik'ün verdiği anlam yer alıyor. Bu kelime, yalnızca kuşların, kümes 
hayvanlarının öldürülmesi, yok edilmesiyle sınırlı bir terim değildir, kurt, 
köpek, sığır gibi hayvanların bazı sebeplerle öldürülmesi sırasında da kullanı- 
lir. İlaf bir av değildir. İnsanlara zararları dokunduğu için çeşitli hayvanların 
öldürülmesidir. İ//4f bir tek hayvanın öldürülmesi için kullanılabileceği gibi 
hayvanların topluca yok edilmesi için de kullanılır. 

İnsan söz konusu olduğunda öldürme işi &atllam, jenosit, soykırım kelime- 

leriyle anlatılır. 

Sözlükler //4/ kelimesini eskimiş olarak gösterir. Önce bu kelimeye “es- 
kimiş” gözüyle bakabilir miyiz diye düşünmemiz gerekir. İHaf günümüzde 
hayvanlarda başgösteren bu hastalık dolayısıyla gündeme gelmedi. Zaman 
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zaman köpeklerin, kurtların öldürülmesi söz konusu olduğunda da bu kelime 
kullanıldı. Bu bakımdan 74/4f'ı eskimiş sayamayız. 

İtlaf ile kökteş olan #elef'in yardımcı fiillerle kullanılan telef etmek, telef o/- 
mak biçimleri vardır. İslaf'a göre telef ve bunların yardımcı fillerle kullanılan 
biçimleri olan #e/4f esmek, telef olmak daha canlıdır. İrlaf etmek yerine telef etmek, 
fiilinin kullanılması önerilebilir. Ancak 7#/4f bir terim olarak bu tür öldürme 
olayları söz konusu olduğunda ilk akla gelen kelimedir. İ4/4f resmi dilde, be- 
lediyelerin görevleri arasında bulunduğu için tercih edilir. 

Dilimizde ayrıca /e/e/ kelimesinin çokluk biçimi olan /4/4f44 kelimesi de 
vardır. “Savaş, deprem, kaza ve benzeri olaylarda çokça canlı varlık kaybı” 
anlamında olan bu kelimenin /4/4f4f vermek deyimi de bulunmaktadır. Zayiat, 
ielafat savaşlarda, depremlerde, yangınlarda sık sık bir arada kullanılan söz- 
lerdir. 

Telef ermek, telef olmak, telefat, itlaf kelimeleri yalnızca hayvanlar için mi 
kullanılır? Bunlardan 77/2 özellikle hayvanlar için kullanılır, Eskiden kadının 
döl yatağındaki cenini kazıyıp alma, &örtaj anlamında da ///4f kullanılmış, 
daha sonra &#rfaj bu terimin yerini almıştır. Te/f/, telef etmek, telef olmak her 
türlü eşyanın yok edilmesi için kullanıldığı gibi hastalık, deprem, bombala- 
ma, yangın gibi bir afet sonucu hayvanların ölmesi için de kullanılır. Çokluk 
bildiren #elgfat kelimesine gelince bu söze insan da dâhil her türlü canlının 
ölmesi, öldürülmesi, yok edilmesi, çeşitli değerleri, varlıkları boş yere tüket- 
me, mahvetme söz konusu olduğunda başvurulur, Demek ki bunların içinde 
anlamca en kapsamlı olan /e/efa?'tır. 

Sözlüklerde bu tür kelimelerin anlamlarını, kullanıldıkları yerleri belir- 
lerken bu özellikleri örnek cümlelere dayandırmak gerekir. Taranan örnekler 
kelimelerin anlamlarını daha net olarak bize verir, Mevcut eski sözlüklerden 
anlam aktarmakla amaca ulaşılamaz. 

Genellikle hayvanlar için kullanılan /2/4f, te/afat, ilaf kelimelerini değer- 
lendirdikten sonra şimdi de insanların öldürülmesi ve yok edilmesiyle ilgili 
kelimeleri ele alalım. Söze Türkçede /eno£ mi &atliam mı daha eski diye bir 
soruyla başlayalım. Çeşitli tarihlerde yayımlanmış sözlüklere baktığımızda 
katllam daha eskidir. Örnek olarak 1924 yılında yayımlanan Mehmet 
Bahaettin'in Yeni Türkçe L#gaf adlı eserinde /en05/? yoktur (Mehmet Bahaettin 
Toven Yeni Türkçe Ligat, yeni harflerle yayımlayan: Abdülkadir Hayber, Türk 
Dil Kurumu yayını, 2004) Farsça tamlama yapısında Arapça kelimeletden 
oluşan &a4/-i amm kelimesini Şemsettin Sami, “Ele geçirilen bir memleketin 
bütün halkını kılıçtan geçirme” biçiminde tanımlamış ve şu örneği vermiştir: 
“Cengiz istila ettiği memleketlerin ekserinde katliam emrini verdi”, Türkçe 
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Sözlük ise katliam'ı “Topluca öldürme, kırım, soykırım” diye tanımlamış ve şu 
örneği vermiştir: (“İlk katllamdan kaçan Müslümanların malı, mülkü, evi 
Makendonya muhacirlerine verilmiş.” Y. K. Beyatlı). 

Fransızcadan dilimize geçen /£x0si? kelimesini 1983 yılında yayımlanan 
Türkçe Sözlük'te genosit imlasıyla buluyoruz. Karşısına soykırım denmiş ve ta- 
num soy&zrım'da verilmiş. Siyah dizilmiş olan madde başı ilgi çekicidir. Burada 
madde başı yalnızca soy&zrım değil soykarum, soykırımı biçiminde iki kelimeden 
oluşuyor. Verilen tanım ise şöyledir: “Bir insan topluluğunu ulusal, budunsal, 
dinsel vb. nedenlerle yok etme.” 1983 tarihli Törğçe Sözlük'e bağlı kalarak 
bugün kullanımda olan öteki sözlük ve kılavuzlarda gezosi? imlası devam et- 
mektedir. 

1988 tarihinde yayımlanan Türkçe Sözlük'te ise genosit imlasıyla değil, 
Fransızca kökenli bu kelime jenosit (genocide) imlasıyla alınmış, genosit, /en0511'e 
gönderilmiştir. 2005 tarihinde yayımlanan Türkçe Sözlük'te de jenosit imlası 
tercih edilmiştir. Gex057/'in /2n0si? imlasıyla dile mal edilmesi biraz da /2mer1- 
yon (generation), jenerik (generigue), jeneratör (genetateur) imlalarının etkisiyle 
olmuştur. Bugün kullanımda olan terim /en0s/#'tir. Ancak /4405/? kelimesinin 
son sesi olan ? ünlü ile başlayan bir ek aldığında yumuşaması, d olması gete- 
kirken radyo ve televizyonlarda /4n0844i, /enositin biçiminde kullanımlara, rast- 
lamaktayız. Gazetelerde de bu imla yer almaktadır. 

Önerilmiş ve tutunmuş soykırım veya soykırımı terimlerine geçmeden bu- 
rada üzerinde durulması gereken bir hususu ele almak gerekir. /e20574 ile &ar- 
Ham anlamları farklı iki kelime mi? Gerçi sözlükler bu iki kelime arasında bir 
bağlantı kurmamış, yalnızca /em0si£ ile soykırım arasında bir gönderme yapıl- 
mış. Katliam ile soykırım veya jenosi? arasında farklı bir anlam olsaydı, sözlükle- 
rin bu farklılığı belirtmesi gerekirdi. İki kelimenin de temel anlamı insanları 
öldürmedir. 

Soykırım teriminin daha kurallı biçimi soy&zrzmz'dır. Çünkü bu yapı bir si- 
fat tamlaması değil, isim tamlamasıdır. 1983 yılında Türkçe Sözlük'te madde 
başı olarak yer alan soy&zrım ile soykırım: terimlerinden keşke saykırımz tutun- 
muş olsaydı. 

Soykırım aslında bir çeviri kelimedir. Bununla birlikte /2705#'e tercih 
edilmelidir. Buradaki £r4 kelimesi aynı anlamdaki Fransızca -cide'nin karşı- 
lığıdır. Türkçede &zrım kelimesinin yanında daha yaygın kullanılan &zran ke- - 
limesi bulunmaktadır. Türkçe Sö 2/4/k'te kıran “Bir topluluğun ve özellikle hay- 
vanların büyük bir bölümünü yok eden hastalık veya başka bir sebeple ortaya 
çıkan ölet, afet” diye tanımlanmıştır. Kıran sözü çeşitli deyimlerde de kulla- 
nılmıştır. Kıran girmek, kıran düşmek. Halk ağzında İçinize kıran düştün biçi- 
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minde bir beddua vardır. Güreşte mücadele 4727 kırana ikilemesiyle anlatılır. 
Kıran kelimesi &ırım kelimesine göte çok eskidir. Tarihi metinlerde geçen 
kıran sözünden yararlanılarak özellikle tıp, eczacılık, biyoloji dallarında birçok 
terim Türkçeleştirilebilir. Örnek olarak tenyaları yok eden anlamında eczacı- 
lıkta kullanılan #enyasi? (teniacide) #enyakıran biçiminde Türkçeye kazandırıla- 
bilir. Bunun gibi bakferinit (bactericide) bakteriksran diye karşılanabilir. Daha 
kolay Türkçeleştirilebilecek bir kelime de İnsektiri? (insectecide) Bö cekkiran'dır. 
Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Biyoloji Terimleri Sö zbiğ'nde bunların 
bakterist, biyosit, pestisit, fungisit biçimler alınmış ve tanımlanmıştır. B4 
özlükle -cide ile kurulmuş biyesit (biocide) maddesi içinde aynı yapıda 
bakterisid, fumgisid, pestisid terimleri bulunmaktadır. Alfabetik sırasında son 
sesleri ; ile yazılan ve ilgili maddelerde tanımları verilen bu kelimelerin biyosit 
maddesi içindeki biçimlerinin de son seslerinin t ile yazılması gerekirdi. 

Türkçede kırım, kıran türevlerinin dayandığı arma fili yanında bir de 
sınmak fiili var. Gerekirse bu fülden de terim türetmekte yararlanılır. 

Karşılıklar bulmak terimlerdeki yabancılığı belirli ölçüde azaltır. Önemli 
olan bu hususta bir duyarlık göstermek, kafa yormak, ilgilileri buna inandır- 
makür, Pek çok örneğin geçmiş yıllarda bulunan Türkçe türevleri, son yıllar- 
da yerini batıdan gelen karşılıklarına bıraktı. Umarız ki soykarım veya soykırımı 
kelimesi de yerini gezari? veya jenosir'e bırakmaz, 

İrtikâp 

Kanun dilinde sık geçen 774/44 yanlış söylenen kelimelerden biridir. Bu 
kelimenin £4p hecesi ince söylenmesi gerekirken 24477 kap özneğinde olduğu 
gibi radyo ve televizyonlarda kalın telaffuz ediliyor. Bu duruma Haber Türk 
Televizyonunun 24.12.2005 günü saat 16.15'te yaptığı yayında geçen irtikap 
kelimesini örnek olarak verebiliriz. Fakültede öğrenciler arasında yaptığımız 
ankette öğrencilerin hemen tamamı bu kelimeyi 5744p biçimde kalın okudu- 
lar. Yanlışlık düzeltme işaretinin kullanılmamasından, düzeltme işaretinin 
görevinin öğretilememesinden kaynaklanıyor. Bu tür kelimelerin yanlış söy- 
lenmesinin radyo ve televizyonlarda sık rastlanması gösteriyor ki, bu eleman- 
lar işe sınavsız alınıyor veya göreve başladıktan sonra bir dil eğitiminden 
geçirilmiyor. Testle yetişen öğrencilerden de telaffuz konusunda fazla bir şey 
beklemiyoruz. 

Bu kelimeye vaktiyle yöyici/i£ diye bir karşılık önerilmişti ancak bu karşı- 
lık irtikâp'ın yerine geçmedi, yiyirilk kelimenin anlamlarından biri olarak 
sözlüklerde kaldı. İr#/82p'ın anlamlarından biri de kötü iş yapma, yalan söy- 
leme, hile yapmadır. Günümüzde daha çok rüşvet yeme, bir görevi rüşvet 
kaşşılığı yapma anlamlarında kullanılıyor. 
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İrtikâp kelimesinin bir başka sorunu sonundaki ? sesinin aslında 5 oluşuy- 
a ilgilidir. İr2/84b yeni Türk harfleriyle yazıldığında son seste sert ünsüzler 
bulunur, kuralına göre 5484p biçiminde yazıldı. Buna bağlı olarak kelime 
ünlü ile başlayan ek aldığında /r77k4b1, irtikâbın biçiminde p sesi 5 sesine döne- 
rek yumuşak söylenmeli ve yazılmalıdır. 

Tamamiylen 

Bütünüyle, Wimüyle sözleriyle de karşılanan bu kavram daha çok #amamiyle 
biçiminde söyleniyor ve yazılıyor. Sözlükler, kılavuzlar bu kelimenin imlasını 
uyuma sokarak #amamıyla biçiminde alırlar. Aslında kelimenin uyuma sokul- 
ması da 1960'lı yıllarda yapılmıştır. Buna rağmen kullanım günümüzde daha 
çok #amamiyle biçimindedir. Tamam - : - y - ile biçiminde açılabilen bu keli- 
menin uyuma aykırı olarak söylenmesi, 4/2 edatıyla ilgili olduğu gibi y ünsü- 
zünün inceltici etkisiyle de ilgilidir. 

Burada üzerinde asıl durduğumuz husus #amamiyle veya iamamıyla biçim- 
lerine yeniden bir # ekinin eklenmesidir. Halk ağzının etkisiyle radyo ve tele- 
vizyonlarda duyduğumuz bu söyleyişte, 7 araç durumu diye adlandırdığımız 
zarf yapan eski bir ektir. Yazın, &ışın, güzün gibi kelimelerde kalıplaşmış ola- 
rak yer alır. Txmxn2yla veya #amamiyle kelimelerindeki fe edatı aslında bu araç 
durum ekinin görevini görmektedir. Buna yeniden bir ? eki eklemek fazlalık- 
tur ve dilimizde bu kullanım sözlüklerde, kılavuzlarda yer almaz. Sözlüklerde, 
kılavuzlarda yer alan biçim #amamıyla'dır. 


145 


Elifin Öküzü Öküzün Boynuzu 


Prof Dr. Hayati DE VELİ 


Türkiye'nin En Güzel Küçük Otelleri kitabının yazarı Sevan Nişanyan, bir ara 
- belki de sıkıcı mahpusluk günlerini kıymetlendirmek için- etimolojiyle uğ- 
raşmış. Hocalarımız bize etimolojinin ciddi birikim isteyen, büyük yanlışlar 
yapmaya müsair, spekülatif bir alan olduğunu söylemişlerdi. Sizin filanca dil- 
den, falanca kökten geldiğini düşündüğünüz bir sözcük tamamen ilgisiz bir 
başka dilden veya bir başka kökten gelmiş olabilir. Böyle yanlışlar yapma ihti- 
mali bir akademisyeni her zaman tedbirli olmaya sevk eder. Belki de bu yüzden 
bizim ülkemizden çok fazla etimolog çıkmamıştır. Bütün bu tehlikeye rağmen, 
amatörler için etimolojinin ilgi çekici, neşeli, hoş bir alan olduğu da malumdur. 
Düşünebiliyor musunuz, herkesin günübirlik kullandığı, üzerinde hiç düşün- 
mediği sözcüklerin aslında hangi kültürel ilişkilerden geçtiğini veya çok saygın 
anlamların aslında hangi yüz kızartıcı köklerden türediğini bilmek size sohbet 
topluluklarında nasıl bir prestij kazandırır. 

Sevan Nişanyan'ın etimolojiyle uğraştığı bu günler ona iki kitap kazan- 
dırmış: Birisi Kelimelerin Soyağacı. Bu, küçük hacimli olsa da faydalı bir sözlük 
olmuş. Nişanyan, bilhassa Batı kaynaklarını gayet iyi kullanmış. Türkçede bir 
amatör tarafından yazılmış en iyi etimoloji sözlüğü olduğunu söyleyebilirim 
(Profesyonellerin yazdığı kaç tane var ki?). Türkçe sözcükler konusunda ise bu 
kitabi dikkatli kullanmakta fayda var. Birçok sözcüğe itiraz etmek mümkün. 
Bu da etimolojinin doğasında olan bir şey; spekülatif bir alan. Kanaatimce, 
farklı görüşlere sahip olmak iyidir, yeter ki açıklamalarınız tutarlı olsun. 

Nişanyan bu çalışmasını yaparken sözcükler arasındaki ilgi çekici ilişkileri 
konu aldığı bir kitap daha çıkarmış: E/ifin Öğüzü.! Bu kitabında ilgisiz gibi gö- 
rünen sözcüklerin nasıl da birbiriyle ilgili olduğunu eğlenceli bir üslupla anlatı- 
yor. Mesela: Birçok anne babanın kız çocuklarına seve beğene ad olarak verdik- 
leri Ef adı, aynı zamanda Arap alfabesinin de birinci harfinin adıdır. Arapçada 


İ Sevan Nişanyan, Elifin Öküzü ya da Sürprizler Kitabı, Adam yay., 3. basım, İstanbul 2003, 224 s. 
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kelimenin 4/8 kökünden gelen “alışkın olunan, sevilen” gibi bir anlamı var. 
Ama alfabedeki harfin adı bununla hiç alakalı değil. Bu, Yunan alfabesindeki 
alfa ile aynı kökten geliyor; zira bu iki yazının kökenleri ortak: Fenike yazısı. 
İşte bu Fenike yazısında 4/;f'in ve a/f7'nın dedesi olan kelime 4/4f, yine alfabenin 
ilk harfi ve, sıkı durun, ö&/z demek; sözüm meclisten dışarı. Bu halk, icat ettik- 
leri alfabenin ilk harfinin öküzün başına benzeterek simgeleştirmişler. Meraklı 
bir kitap hâsılı, E/zfin Öküzü. 

Nişanyan'ın bazı etimoloji açıklamalarına itirazlarımı mahfuz tutarak kita- 
bın sonuna eklenen “Meraklısı İçin Notlar”a geçmek istiyorum. Sayın yazar 
burada kitabı okuyanların aklına gelmiş olabilecek bazı sorulara cevap vermek 
istediğini belirtiyor. Değerli bilgiler de veriyor. Benim de, öğrendiğim kimi 
şeylerle birlikte, aklıma bazı sorular takılmadı değil. Kafa kaynatıcı sorular! 
Bunların bazılarını sizinle de paylaşmak istiyorum. 

İşe Türkçenin sözcüklerini saymakla başlamış, sayın Nişanyan. Etimolojisi 
yapılacak malzemeyi sınırlamak istemiş olabilir, diye düşünüyorum. Belki de 
Türkçenin sınırlarını ortaya koymak istemiştir. Bilemem. Hangi sözlüğü esas 
almış belli değil, ama Türkçede “genel kullanımda” 25-30 bin sözcük olduğu- 
nu ifade ediyor. Bu “genel kullanım” terimi, bazı yeni yöntem ve ktiterlerle 
birlikte Nişanyan'ın dil bilimine sağladığı dikkate değer katkılardan biri. “Kül- 
türlü bir insanın kamuoyuna hitap ederken kullanabileceği, muhataplarınca da 
anlaşılır; teknik, eski, yerel ve özel olmayan sözcükler”i içine alıyor. Yani orta- 
lama Türk aydınlarınca ortaklaşa bilinip kullanılan/anlaşılan sözcükler bunlar. 
Nişanyan'ın verdiği sayı bir “tahmin”. Bana göre bu 25-30 bin tahmini son 
derece iyimserdir. Ortalama aydınlarının bu kadar sözcük bilip anlaştığı bir 
toplum, yüksek kültür ve bilim toplumları arasında sayılmalıdır. Bütün dünya 
dillerinde sıradan insanların günlük iletişimde 300-500 sözcükle yetindiği, bi- 
zim gençlerimizden daha kaliteli dil ve edebiyat eğitiminden geçen Batılı genç- 
lerin bile ancak 3000-3500 sözcüklük vokabülere sahip olduğu düşünülürse bu, 
gerçekten iyi, hatta övünç duyulacak bir rakamdır. Tabii, işin tek handikapı 
bunun bir 'tahmin' olmasıdır, henüz ölçüme dayalı bir veri yok elimizde. 

Şimdi ben tam Türkçeye yüksek bir paye verildi diye övünüp kıvanmaya 
başlayacakken, birtakım sınırlamalar getirmeye başlıyor sayın Nişanyan. Bu 
sınırlamalardan bir tanesi “bağımsızlık” kriteri. Bu kriter de dil bilimi âlemine 
turizmci-araştırmacı yazarımız tarafından ihda ediliyor. (Bu 7bdz genel kulla- 
nım kriterine uymayabilir, ey okur! Yani şimdi sözlüğe sarıldıysan, uymuyor 
demektir.) 

Neymiş bu nev-icad ve bugüne kadar ilk defa ve sadece Türkçeye uygula- 
nan bağımsızlık kriteri? Açıklayalım: “Türkçede yaygın olarak kullanılan (ya- 
pıml eklerfil ile yapılan sözcükler” bağımlı sözcüklerdir. Bu yaygın eklerin ta- 
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mamı açıklanmış olmasa da siz, *llk, -DUr- gibi işlek eklerdir ve bunların 
günahı tamamen kurallı olarak kullanılmalarıdır. Şimdi Türkçe söz varlığı liste- 
sini yeniden gözden geçirmemiz gerekiyor ve geriye “genel kullanım ve bağım- 
sızlık” kriterlerine uygun 11.700 sözcük kalıyor. Etimolojik bir sözlük çalışması 
için bu makul bir yol sayılabilir. Amaç mümkün mertebe yalın köklere inerek 
onların yapılarını araştırmak. Bu yüzden bu 11.700 sayısı kabarık bir sayı ad- 
dedilir. Ancak Sayın Nişanyan nedense “İşte bu sayının...” diye başlayıp 
tenkisat işine devam ediyor. Evet, bu 11.700 sözcüğün 1.200'ü Eski Türkçe 
imiş; 300 kadarı da Eski Türkçe köklerden Türkiye'de türetilmiş. Bunları sayı- 
dan düşüyoruz. Geriye kaldı mı 10.200 sözcük! Bunun 3.300'ü Arapçadan, 
3.200'ü Fransızca ve Latinceden, 1000'i Farsçadan, 500'ü İngilizceden, 400'ü 
İtalyancadan, 300'ü Yunancadan, 250'si başka dillerden alınma. Şimdi yekün 
ne oldu, geriye ne kaldı? 1.250 sözcük. Yaklaşık bir ay kadar bir ağanın çiftli- 
Binde çalışıp da ay sonunda hakkın almak için ağanın huzuruna çıkan maraba- 
ya ağa bir hesap çıkarıyor ki, şu kadarını yedin, şu kadar yattın, uykuda şu ka- 
dar, dinlenirken bu kadar vâkit geçirdin, marabaysanız anlarsınız ki ağa sizi 
borçlu çıkaracak, en iyisi oradan kaçın! Şimdi beni Nişanyan'ın bu hesabı karşı- 
sında ter bastı. İnsanlığa karşı borçlu çıkacağız. Avrupa mahkemelerinde bir de 
bunun için sürünüp tazminatlara mahküm olmayalım! Zira Nişanyan'ın palası 
bizim bilonçoyu biçmeye devam ediyor: 600 sözcük dil devriminden sonra ya- 
pılmış, yani imitasyon. 250 ses taklidi/yansıma sözcük (zart zurt çat çut!); bun- 
lar sözcük bile sayılmaz. 250 adet de ne idügi belirsiz sözcük varmış. Hesap 
noldu? 150! Yanlış okuma ihtimalinize karşı açık yazayım. On beş adamın elle- 
rinin parmakları sayısı kadar! Bu bir rekor(muş)! Beni atalarım ve tüm Türkçe 
konuşanların adına mahcubiyetten kan ter içinde bırakan bu tüccar hesabını 
başka türlü yorumlayıp rahatlamak da mümkünmüş sayın Nişanyanca! “Böyle 
inanılmaz (evet inanması güç!) bir kültür sentezinin başka örneği acaba var 
mıdır!” Yoktur! İnceleme fırsatı bulduğu 25 dil arasında böyle bir rekoru payla- 
şan, paylaşan ne kelime, yaklaşan bile yok! 7447/4'z-zem bimd yüşbihi'-medh. 

Sayın Nişanyan'a, bu eşsiz kültür sentezi rekoruna sahip şampiyon dilin 
konuşucusu olmanın övüncüyle mi, yoksa 150 sözcüklük bir züğürtlüğün mah- 
cubiyetiyle mi hitap etmeliyim bilemiyorum. Kendisi nasıl hissediyor merak 
ermiyor da değilim hani! Ancak sözcüklerim yettiğince şunları sormak isterim, 
sondan başlayarak: 

İnceleme lütfunda bulunduğu 25 dile de Türkçeye uyguladığı “işte hendek 
işte deve” kriterlerini uygulamış mıdır sayın araştırmacı yazar? Mesela İngilizce 
için bunlar Latince, şunlar Fransızca, karşıdakiler Eski İngilizce, öte yanda du- 
ranlar düzenli eklerle yapılmış ne olduğu anlaşılır sözcükler, beri yandakiler de 
uyduruk laflardan oluşuyor gibi bir kriter. 
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Mesela, Arab'ın w//de kökünden yapmış olduğu veled, ewdd, vâlid, vâlide, 
vâlideyn, tevlid, tevellild, milâd, mevlid gibi yapıları gayet düzenli, kurallı, yani 
standart, şeffaf sözcükler Arapçanın söz varlığı listesinden çıkarılmış mıdır? 
Tıpkı şekere fiilinden yapılmış şkr, şökrân, şökir, şökire, teşekkiir, milteşekkir söz- 
cükleri gibi. 

Yine aynı şekilde İngilizcenin temel kelimelerini sayarken /9 ##rn fiilinden 
türemiş 4477 gromd, #urndown, iurner, #urnery, izerning, burn off, turn on, İzer ond, 
#urm over, in up sözcüklerini; hefp kökünden yapılan /6/0/4/, helbfrlness, belping, 
helhless, belplessness sözcüklerini yahut un- ön ekiyle yapılan xnclean, andear, 
mnelose, wncomfortable, #mcommon, #nconmaunicable, #mconcern, mmearih, mmeducated, 
wnemployed, #nexampled, wnfair vb. vb. vb. sözcüklerini kenarda bırakmış mıdır? 

Bir başka sorum da şudur sayın Nişanyan'a: Türkçe söz varlığına ait en 
geniş listedeki 1200 sözcüğün Eski Türkçeden alıntı olması ne demektir? Bir de 
Eski Türkçeden üretilmiş 300 kadar söz ne anlama geliyor? Böyle bir değerlen- 
dirme tarihsel dil bilimi terminolojisine göre ne ifade eder? Bunlara etimolojik 
sözlükte yer vermediniz mi? Yer verdiyseniz niçin bunları çıkarıyorsunuz?? 
150'likler listesindeki sözcüklerin hepsi Türkiye'de yoktan mı var edilmiştir. 
Anadolu öncesine dayanmayan Türkçe sözcükler nasıl olabilir, yani Türkçe 900 
küsur yıllık bir dil midir, kimi diller gibi? Baş sözcüğü bu 150'likler listesinde 
yok mu. Yo/, #4j, kuş, su vb. gibi Eski Türkçede esasen sesbilgisel olarak dahi 
pek değişmemiş sözcükler de çıkarılmış olmalı ki sayı 150'ye kadar düşmüş. 
Ben şu 150 sözcüğü de merak etmiyor değilim, sayın Nişanyan bunları lütfetse 
de onlara bari sahip çıksak! 

Sevan Nişanyan nedense Ermenice alıntıları düşmemiş bu listeden. Kom- 
şuluk hatırı, Türkçenin söz dağarcığının tam takır, kuru bakır kalmasına gönlü 
razı olmamış demek ki! İlerleyen sayfalarda “Sözde Komşuluk” başlıklı bölüm- 
de niye daha çok Ermenice sözcüğün Türkçeye girmediğine kızsa, hayıflansa da 
onun bu yaptığı bir alicenaplıktır. Bize düşen ise onun söz konusu bölümde 
verdiği sözcüklerin en azından yarısını burada zikrederek, söz varlığımızın iyice 
fakirleşmesini de göze alarak, dilimizdeki Ermenice alıntılara birkaç örnek gös- 
termektir: madik, moruk, pinti, kaknem, bızdık, godoş, pezevenk...” 


2 Elifin Öküzü'nde belircilmemekle beraber asıl etimolojik sözlük çalışmasında, yani Sözlerin Soyağacı, 
Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü (Adam yay., 2. Edisyon, İstanbul 2003) isimli çalışmasında böyle 
bir liste yayımlamıştır. Bu listedeki kelimeler sözlük kısmında açıklanmıştır. Eski Türkçeden Alına 
bu kelimelerin bazısı şunlardır: aç-, 2/-, b4/-, dön-, göç-, 0f-, yol, yüz-, aer-, boyar, evlen-, kork-, ger, &- 
Jan, ayrı, bayrak, bıldırcm, değirmen, gelin, ikiz, ördek, tavşan v. Bu kelimeleri Türkçe listesinden çı- 
karmıştır Sayın Nişanyan. 
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Kimi var genç; 

Kimi var toy mu toy daha, 
Hayatın başında; 

Korkar yaşamaktan. 


Kimi, daha gençken yaşlanmış; 
Hem ölümden korkar, 
Hem ölümlü olmaktan! 


Neden böyledir, demeyin; 
Bilmez ki, hayat, sevince güzel, 
Sevilince ölüm bile anlamlı. 


Genç, gençliğini yaşamalı, 
Gezmeli, görmeli, duymalı... 
Vakti gelince yaşlanmalı. 


Yaşamak varken 
Korkmak neden? 
Sevince, hele sevilince, 
Ölüm ne, 

Ölümlü olmak ne ki... 


Şiirlerin, Türkülerin ve Destanların 


Dilinde “Bayburt” 
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Bayburt, Doğu Karadeniz bölgesinde bulunan yeni illerimizden biri olup, 
zengin bir kültürel mirasa ve tarihi geçmişe sahiptir. Saltuklular, Danişmend- 
ler, Menkuziler, Selçuklular, İlhanlılar, Ertana Oğulları, Karakoyunlular, 
Akkoyunlular ve Osmanlıların eline geçmiş eski bir Türk kentidir. Selçuklular 
zamanında çok yükselmiş, bir ilim merkezi olmuştur. Selçuklular devrinde 
“Yüceler diyarı” olarak da bilinmektedir. Selçuklular ve İlhanlılar döneminde 
Bayburt, medreseler, imatetler, han ve hamam gibi, ilmi ve zamanın çağdaş 
eserleri ile dolup taşmıştır. Bayburt'u başta Marko Polo ve Evliya Çelebi gibi 
birçok gezgin bilgin ziyaret etmiştir. Evliya Çelebi, 1647 tarihinde Bayburt'a 
gelmiş ve Bayburt kelimesinin “Zengin mesken” anlamına geldiğini belirtmiştir. 

Bayburt ve çevresi halk hikâyeleri, masallar, bilmeceler, efsaneler, atasöz- 
leri, deyimler vb. halk bilimi ürünlerinin değerlendirilmesi ve araştırılması 
bakımından önemli bir kaynak bölge olma özelliğini taşımaktadır. Bayburt 
için çok şey söylenmiştir. Coşkun Çoruh'u, dumanlı dağları, nice türkülere, 
mâni ve destanlara konu olmuştur. Bayburt, Dede Korkut diyarıdır. Dede 
Korkut Hikâyelerinin geçtiği mekân olması bakımından da büyük bir önem 
arz etmektedir. Bayburt'un Erenler (Duduzar) tepesinde Dede Korkut Hikâ- 
yelerinin birinde ismi geçen Bey Böyrek'in mezarı bulunmaktadır. Ayrıca yine 
Bayburt yakınında Dede Korkut'a atfedilen, onun adına bir mezar da vardır. 

Bayburt ve Bayburt sevgisi şiire, şiirin özüne sinmiştir. Bayburt ve vatan 
sevgisini şiirinde ölümsüzleştiren şair Zihni'dir. Bayburt, büyük şairler yetiş- 
tirmiş, duygu yüklü bir beldedir. Bu şairler içinde Zihni'nin özel bir yeri var- 
dır. Zihni ünlü koşmasının son dörtlüğünde, memleketinin Rus işgali karşı- 
sındaki derin üzüntüsünü, asırlarca bir ağlayış ifadesi olarak ortaya koyar: 

Zihni deri elinden ber zaman ağlar 

Vardım ki bağ ağlar bağıban ağlar 

Sömbüller perişan güller kan ağlar 

Şeyda bülbül terk edeli bu bağı (Kılıçkıran 1975: 126) 

Zihni'siz Bayburt, Bayburtsuz Zihni düşünülemez. Zihni ve Bayburt bir 
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bütünün parçaları gibidir. Birbirini tamamlar, birbiriyle anlam kazanır. “War 
mı cihanda deme cennet vatan gibi” mısrasında Zihni vatanını bir cennete ben- 
zetir. Zihni'nin şiirinin özünde vatan sevgisi vardır. Erzurum'dan esip gelen 
saba rüzgârından bile memleketini, Bayburt'u sormaktadır: 

Erzurum'dan esip gelen sabalar 

Varın görün Bayburd bağı hardadır 

O yâr ülkesinin baharı mıdır 

Yahşı mıdır yar otağı bardadır (Sakaoğlu 2002: 103) 

Zihni'den sonra Bayburt ve çevresinde âşık tarzı geleneğinin en büyük 
temsilcileri Celâl, İrşâdi, Ağlar Baba ve Hicrâni'dir. Özellikle Zihni ve Âşık 
Celâli'nin yaşadıkları çağ ve sonrasında, Bayburtlu halk şairleri üzerinde 
önemli etkileri vardır. Âşık Celâli yetiştiği çevreyi, yüksek yaylaları ve aşılmaz 
karlı dağları bulunan yiğitler yurdu olarak tanıtır, Karadenizlinin memleketi- 
ne duyduğu sevgi, onun da Bayburt'a duyduğu sevgiyle örtüşmektedir: 

Karadeniz olsa Aşıkın aşkı 

Yüksektir yaylamız, coşamaz burda 

Bir yiğit ne kadar kahraman olsa 

Karlı dağlar vardır aşamaz burda 

NA (Köprülü 2004: 553) 

XX. yüzyil halk şiirinde derin izler bırakan bir başka halk şairi Hicrân?d2 
Bayburt ve Çoruh, yıllarca birbirine kavuşmanın özlemini çeken bir âçık ve 
maşuk gibidir. Çoruh, âşığı Bayburt'a süslenmiş gider. Ona olan aşkından 
çağlayıp coşmuştur. O, Leyla'sına koşan Mecnun gibi maşukuna kavuşma 
yolunda öfkelenmiş ve hiçbir engel tanımamıştır: 

Gene gazaplandı Bayburt Çoruh'un —— Bahar sevdasından çağlandı coştn 


Dolanır aslına seslenmiş gider © Arar maşıkınu, aşkmdan taşlı 
Karadeniz gibi tuttu koruğu Sanarsın Mecnundur, Leyla'ya koştu 
Bezenmiş dostuna, süslenmiş gider Bu asi kullardan herslenmiş gider 


desi ei (Kılıçkıran 1975: 131) 

Bayburt'un yetiştirdiği şairler zincirinin son halkalarından birisi de Yahya 
Akengin'dir. Şair, Bayburt'u işgal etmek isteyen Rus güçlerine karşı Kop 
Dağı'nda, kanının son damlasına kadar savaşarak; şehit düşen ve tarihe “İkin- 
ci Plevne Müdafası” olarak geçen savunmada, hemşehrilerinin aziz hatıras'nı 
ve ruhlarının uyanışını “Bir Şehitten Gelen Ses” şiirinde şöyle ifade erer: 

Kop Dağı'nın tepesinde bir anıt 

Anıtın östinde bayrak... 

Bayrakia bir rüzgâr ilgi ılgıt... 

Taşırlar rubumuza selamları 

Selamınız ne de sıcak... 
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Güremedik Bayburt'ta biz o baharı 

Size yeşil, size çiçek olsun... 

Açılır sonsuzluğun bitin kapıları 

Yeter ki ruhlarda o hilâl olsun 

Yüceldikçe yeryüzünde ır&ımızın vakar: 

Kanlarımız size helâl olsu... 

Duyarız sesinizi bazı bazı 

Alırız selamınızı... R 

Kop Dağı'nın tepesinde bir anıt 

Anıtın üstünde bayrak 

Bayrakta bir rüzgâr ilgst ılgıt... 

Alnmızda hürriyetin yazısı 

Alnnız nedeak... (Kılıçkıran 1975: 36—37) 

Yahya Akengin'in “Bayburt” adlı şiirinde, gönlünü memleketinde bıra- 
kan, bir gurbet şairinin iç sızısı vardır: 

Bayburt 

Sesini arayan bir şebrin uğultusu, 

Uzanırdı geceleri burçlarına Kale'nin 

Güzellikler Beyböyrek'in yavuklusu, 

Yöğütlikler sahibiydi ber çilenin 

Çeşmelerinden duası dökülürdü ermişlerin, 

Dilinden Dedem Korkut'un çağrıları... 

Hicranları Zihn3'den beri derin 

Sılamdır ve ordan bir selâm gibi gelir, 

Kalbimin en eski ağrıları 

Kursun çadırların artık otursun Leyla, 

Söylensin otağında vuslat türküleri 

Bir yanı gümüş diyarı bir yanı yayla 

Atlaslarda açan yeni bir çiçek 

Gören gözler Bayburt diyecek (Dinç 2002: 142—143) 

Şairler diyarı Bayburt'tan bir başka isim, Ahmet Küçük'ün “Bay- 
burt'um” şiirinde, tarihe ışık tutan abideleriyle destanlaşmış, şairler ve gaziler 
yurdu; ciriti, barı, davulu ile eski Oğuz geleneğini yaşatan, memleketine duy- 
duğu içten bağlılığı ile Bayburt sevgisi yankılanır: 

Bayburt'um 

Bir yer ki kalbimin ortasında 

Bir yer ki anadan babadan yakın 
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Bir ilki şu şarkta 
Saraylarıyla mamur Bayburt'um 


Bir yer &i destanlaşmış 

“Asırlarca taribe ışık tutan abideleriyle 
Bir yer ki Zihni, Celâl), Kemalettin Kamır'larıyla 
Edipler yurdu Bayburt'um 


Bir yer ki mermerden duvarları 
Yaldız işlemeli mescitleri 
Göklere uzanmış ince minareleri 
Gaziler yurdu Bayburt'um 


Cirit mi oynanır bilmem 

Bar mı tutmuş seymenim 

Bu davul da mz neden 

Oğuzlar yurdu Bayburtr'um (Kılıçkıtan 1975: 106) 

Modern Türk şiirinde âşık tarzını devam ettiren ve bu tarzın en güzel ör- 
neklerini veren Behçet Kemal Çağlar, “Âşık Ömer” mahlasını kullandığı 
“Bayburt Koşması” şiirinde Bayburt'u, çevresindeki türbe ve anıtları, halk 
şairleri, Çoruh'u, gönülleri birbirine katan oyunları, türküleri ve diğer özellik- 
leriyle tanıtır: 


Bayburt Koşması 
Çoruh coşlem, Çoruh hırçın, Çoruh şen Bir sararmış beniz bali taşında 
Ark boyunca nabız gibi atıyor Kalesi var göğe ağmak beşinde 
Bir tebede Âşık Zihni yer almış Kavakları yıldız öper düşünde 
Bir tepede Şehit Osman yatıyor Kargaları firak firak ötüyor 
Celâ13'de çilesini denemiş Kavağının suna gibi boyu var 
Hicrani'si sevgisizi kınamış Irmağında insan kapma buyu var 
Zaman saat kulesinde tünemiş Oyunu var, türküsü var, barı var 
Tezeklerde töitsüi s1 Hitiiyor Gönülleri birbirine katıyor 
Dağ ardında kovalarken biz onu Taşı oyan su, bana da işledi 
Çoruh bizi davet etti en sonu Köpük köpilk yüreğimi dişledi 
Visal yeri “Cumhuriyet Balkonu” Madem Çorub konuşmaya başladı 
Geç kalmışım çağıl çağıl çatıyor Âşık Ömer, koşman burda bitiyor... 


(Kilıçkıran 1975: 3) 
Modern Türk şiirinde âşık tarzı çığırını devam ettiren şairlerden birisi de 
Orhan Şaik Gökyay'dır. “Bayburt Türküsü” şiirinde, gurbet çilesi çeken, sıla 
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hasretiyle memleketine kavuşmak isteyen şairin bağrında, “Bayburt” buram 
buram tütmektedir, Şair, Bayburt'u düşündüğü gibi bulamamış, üzüntüsü art- 
muş ve umudunu yitirmiştir. Bayburt'un perişan hâli onu derinden sarsmıştır: 

Bayburt Türküsü 

Sala dedim, geldim gurbete düştüm 

Gurbetten de beter buldum Bayburt'u 

Kavuşmak istedim, hasrete düştüm 

Ta bağrımda tüter buldum Bayburt'u 


Ne bir filiz ne bir wmmi yeşerir 

Bir hâlin var yarama köz dilşürür 
Baka baka kuru gözüm yaşarır 
Derdime deri katar buldum Bayburt'u 


» Salam bana ses vermiyor kis müdür? 
Dağdan dağa bir perişan ses midir? 
Türkü mildir, ağıt mıdır, yas mıdır? 
Son deminde, biter buldum Bayburt'u 


Gökyay'ım der, geldiğime perişan 

Böyle mi olur hasretine kavuşan? 

Gül dalında biilbülleri perişan 

Yanık yanık öter buldum Bayburt'u (Akengin 1989: 151—152) 

Bu şiirin Orhan Şaik Gökyay'ın kaleminden çıktığını ilk kez görenler, üs- 
tadın Bayburtlu olduğunu düşünebilirler. Ama aslında; Zihni, bir şüriyle 
Bayburt'u nice gönüllere taşımış ve Bayburt'u, duyanlara sıla olarak kabul 
ettirmiştir. Orhan Şaik Gökyay ve daha nice yazarlar, Bayburt'un ve Bayburt- 
lunun hüznü ile vatan sevgisini: 

Vardım ki yurdundan ayağ göçürmüş 

Yavru gitmiş 15512 kalmış otağı (Akengin 1989: 152) 
mısralarıyla başlayan, bir işgalin acısını dile getiren ünlü koşmasında yaşamış 
ve Bayburtlulara hemşehri olmuşlardır. 

Türküler, Türk halkının aynasıdır. Halkın sevinçleri, umutları, hayat tar- 
zı, özlemleri ve üzüntüleri türkülere yansımıştır. Bayburt türkülerinde gurbe- 
te gidişlerdeki burukluklar ve ardında bırakılan özlemler vardır: 

Bayburt'ım ince yolunda 

Bir ayva buldum dalında 

Ayva benim hayalımda halımda 
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Oy dirildi kumrum dirildi 
Dön sinen Bağdat'tan göründü (Kılıçkıtan 1989: 190) 

Bayburt türküleri, seferberlik yıllarına ait izler ve hatıralar da taşımakta- 
dır. O yılların acıları ve üzüntüleri türkülere sinmiştir: 

Bir yanım Erzincan vermem Bayburt'u 

Yıkılsın düşmanın taç ie yardu 

Sağ olası anam beni doğurdu 

Seneler seneler derili seneler 
Gidip de gelmeye kötü seneler 

Bir sandığım vardır sırmadan telden 

Bir çifi yavrum vardır tomurcuk gülden 

Nasıl ayrıdayım gil yüzlü yardan 

Bağlantı (Coşkun 1989: 198) 

Bayburt türkülerinin derlenip, yaşatılmasında birkaç halk sanatçısının 
emeği büyüktür. Bu sanatçılar içinde Remzi Çavuldak, Zakir Peksert ve Re- 
cep Kırcı'nın hizmetleri övgüye değerdir. Remzi Çavuldak'ın, yüzü aşkın 
şarkı ve türkü formunda bestelenmiş eserleri vardır. Bir şarkısında Bayburt 
sevgisini şöyle dile getitit: 


Bayburt, Bayburt ne gizel yurt Duduzar'dan mehtap iner 
Ovalarda şirin Bayburt Gönüllere neş'e siner 

Yazın yeşil, kışın beyaz Çorub çağlar ninni söyler 
Manzarası güzel Bayburt Koyun, kuzu yurdu Bayburt 


(Kılıçkıran 1975: 250) 
Remzi Çavuldak'ın bazı türküleri ümitsiz bir aşkla yanıp kavrulan gön- 
lün, içli ve yanık terennümleridir: 
Zay oldum geze geze 
Vardım Şingâh'ın düze 
Düğün kalmasın güze 
Sevdim inandım, ateşe yandım gel gel, 
Bayburtlu pek naza gelmez 
Sözüne kandım gel gel, 
Koruk'un aşkın bağı 
Sevda gözyaşım çağı 
Arada şehit dağı 
Bağlantı 
Bayburt, türkülerin dilinde terk edilmiş bir mekândır. Bayburt türküle- 
rinde terk edilmişlik duygusu hâkimdir. Bir Bayburt türküsünde teskeresi 
yaklaşmış bir askerin sıla hasreti ve Bayburt'u terk edişi yankılanmaktadır. 
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Bayburt dağlarında tabakam kaldı Giydim çarıklarımı 
Şen ol Bayburt şen ol sende nem kalelı Gel bağla bağlarım: 
Terk eitim gidiyorum 
Bayburt dağlarında mendilim kaldı Bayburt'un dağlarını 
Şen ol Bayburt şen ol sende nem kaldı. ........ (Yardımcı 1991: 34) 


Bayburt Kalesinde yeleğim kaldı 
Şen ol Bayburt şen ol sende nem kale: 


Şen ol Bayburt şen ol sende nem kaldı 

Teskerem yanaştı üç günüm kaldı (Kılıçkıran 1975: 270) 

Türküleşen Bayburt mânilerinde de Bayburt'a çok yer verilmiştir. Bay- 
burt ve ona hayat veren Çoruh nehri de çeşitli vesilelerle mânilerde yer alır: 


Bayburt'un kalesiyem Dağları yaramadım 
Açılmış balesiyem Davarı sayamadım 
Bayburt'tan bir yar sevdim Beni şehit ettiler 

Ben onun kölesiyem Bayburr'a doyamadım 
(Yardımcı 1991: 18) (Çelik 2002: 80) 
Çoruh sıryu bulanık Çoruh isti gezerim 
Ağlarım yanık yanık İnci boncuk dizerim 
Yavrum suya gideli Vallah Billah enmoğlu 
El nyur ben uyanık Ben ellerden güzelim 
(Çelik 2002: 80) (Çelik 2002: 80) 


Yavuz Bülent Bakiler “Ben Doğuluyum” şiirinin bir dörtlüğünde, yağız 
atlar üstünde destanlar yazılan bir yurt köşesi olarak, Bayburtlu olmanın 
gurur ve vakarını vurgular: 

Sendendir Bayburtlum içimdeki bız 

Sendedir ufnmdaki parlayan yıldız 

Yağız atlar üstünde seninle yeni baştan 

Destanlar yazacağız 

Kemalettin Kamu'da kendi doğduğu memleketini, güzelleri ve özellikle- 
riyle şiirin dilinde yaşatır: 

Halayı çeke çeke büyüdü soyum 

Ben buralı değil, Bayburt çocuğuyum 

Elde azık, belde ayran tası var 

Ben neylerim yaban elden güzeli 

Bayburt'umda güzellerin bası var... 
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Cumhuriyet döneminin en tanınmış şairlerinden biri olan Faruk Nafiz 
Çamlıbel, bir şiirinin dördüğünde Bayburt'u, yavrunun derdiyle inleyen bir 
diyar olarak tanıtır: 

Bir 15512 ev gibi gezdiğin bu yurt 

Yıllarca döktürür sana gözyaşı 

Yavrunın derdiyle ah eder Bayburt 

Turnanın hasreti yakar Maraş'ı 

Şiirlerin ve türkülerin dilinde yer alan Bayburt ve Bayburt sevgisi, destan 
veya destan tarzı manzumelerde de yaşatılmıştır. Destandan hikâyeye geçiş 
eserlerinin en güzel bir örneği olan Dede Korkut Hikâyelerindeki Bamsı 
Beyrek'in geçtiği çevre Bayburt'tur. Hikâye kahramanlarından Bamsı Beyrek, 
halk arasında yaşayan adıyla Bey Böyrek, Bayburt kalesinde on yıldan fazla 
tutsak kalır. Kale beyinin kızı kendisini almak şartıyla onu tutsaklıktan kur- 
tarır ve Bey Böyrek, nişanlısı Banu Çiçekle evlendikten sonra, Bayburt Kalesi 
beyinin kızını da kendine eş olarak alır. Bey Böyrek'in uyuduğu ve avlandığı 
yer ile yaşadığı sarayı Bayburt yakınlarındadır. 

Bayburtlu halk şairlerinden Âşık Hilmi, yılların özlemi olan Bayburt'un 
il olmasını, “Bayburt Destanı” şiirinde, bu umudun gerçekleşeceği inancını 
taşımış, bütün Bayburtluların bu duygu ve isteklerine tercüman olmuştur: 

Bayburt Destanı 


Dinleyin bayanlar, dinleyin baylar 
Kendi dili methin eder Bayburt'un 
Anılsın her yerde bir yurt destanı 
Söylesin ulusu, ili Bayburt'un 


Her günü ilçe bay bir köye gider 
Devirir dağları beton yol eder 
Çobansız koyunu kurtlar pay eder 
Böyle bir amiri vardır Bayburt'un 


Mektep binasıdır şehitler dağı 
Ortasından çağlar Çoruh ırmağı 
Bütün selvi kavak 50! ile sağı 
Ankara'dan doğar günü Bayburt'un 
Günde bir araba çarşıya koşar 
Hesap etsen buna akıllar şaşar 
Devrolan paralar yüz bini aşar 
Arpası, buğdayı, malı Baybırt'un 


Cennet gibi dört köşesi bezenmiş 

Her tarafta telefonlar uzanmış 
Büyük barbte türlü namlar kazanmış 
Böyle bir sahibi vardır Bayburt'un 


Gayette güzeldir kışlalar düzü 
Subayları sanki Zühre yıldızı 
Talim, terbiyede gece, gündüzü 
Askerleri gonca güldür Bayburt'un 


Milletin fikrine nurlar aşlamış 
Halkevinde çalışmalar başlamış 
Eski hahal saray bizi başlamış 
Uyanmış kocası genci Bayburt'un 


Erzincanlı verir özümle soyma 
Gümüşane satar kabile olma 
Çoktur arazisi balk ile dolma 
İstanbul'a benzer yeri Bayburt'un 
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Hilmi mert Bayburt'a kurban kul olur 

Daha memleketim çok şeref bulur 

Umarım Mevla'dan vilayet olur 

Gelir Ankara'dan emri Bayburt'un 

Bayburt, ülkede bir eşi bulunmayan kahramanlar ve şehitler yurdudur. 

Bayburt, imarerleri, ziyaret yerleri, ünlü halk şairleri, kalesi, Çoruh'u ve daha 
başka güzellikleriyle; Doğu Karadeniz ve Doğu Anadolu bölgelerinin kesişme 
noktalarında, önemli bir kültür merkezidir. Bayburt türkülerinin önemli kay- 
nak kişilerinden biri olan Recep Kırıcı'nın “Bayburt Methiyesi” şiiri de Bay- 
burt'un bu destanlaşan, tarih ve coğrafyasının bir özetidir: 


Bayburt Metbiyesi 
Söyleyim Bayburt'un Vasfı bâlini Kahramanlar eli, Bayburt otağı 
Ülkede bir eşin bulunmaz Bayburt Şebisler yurdudur bizde Kop Dağı 
Bülbüller çekerler abu zarını Bizim elin vardır bahçesi bağı * 
Seherde ötüşür kuşların Bayburt İçinde sallanır sınalar Bayburt 
Seyret etrafının ziyaretini Şehit Osman, Duduzar, Bayburt Kal'ası 
Hem şair Zihni'nin imaretini Ne hoş olur yonima taştan binası 
İsteriz Bayburt'un vilayetini On iki mahalle öç bin hanesi 


Her zevke düşkündür gençlerin Baybure Tam yilz bin nüfusa maliktir Bayburt 


Şingah, Veysel, Zahit, Kaler mahlesii  Metbiyeyi yaban Recep Kırıcı 


Çoruh çağlar ne boş gelir sedası Halk eden Halik'in daim görücü 
Koruğu sorarsan zevkin yaylası Elinden ne gelir fırsat verici 
Ocakta kızarsın şişlerin Bayburt Sazın ile methin eyledi Bayburt 


(Kılıçkıran 1975: 249-250) 

Sonuç olarak bu makalede, öncelikle Bayburt ve Bayburt sevgisinin ha- 

yat bulduğu seçme şiirlere yer verilmiştir. Tarihi, coğrafyası, kültürü ve yetiş- 
tirdiği halk şairleriyle dünü bugüne taşıyan Bayburt, Türklerin Anadolu'daki 
en eski yerleşim merkezlerinden biridir. Kendi öz bağrında yetişen şairlere 
kucak açan Bayburt ve Bayburtlular, var oldukları toprakların tarih boyunca 
kendilerine getirdiği gelenekler gereği, şair ve onun ürettiği ürün olan şiirlere, 
her zaman detin bir sevgi ve muhabbet duymuşlardır. Bayburt, halk edebiya- 
tında iz bırakan şairleriyle şiitin dilinde de yaşamaya devam edecektir. Bay- 
burt, Dede Korkut diyarı olarak, eski destan kültüründen hatıralar taşıyan bir 
kimliğe sahiptir. Bayburt, terk edilmişlik ve hasret soluyan türküleriyle de 
zengin halk bilimi ürünleri içinde yerini ve önemini koruyacaktır. Üniversite- 
nin çekirdeğini teşkil eden yüksekokul ve fakülte kurulması ile eğitim ve 
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öğretim seviyesini yükseltmiş olan Bayburt, üniversite şehri kimliğine aday 


bir il olma durumuna da gelmiştir. 
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Hikâye 


Bu Dolabı Kim Döndürdü? 


Irmak yanındaki dur ağacının 
dibine yarı yatar durumda uzanmış 
düşünüyordu. Ne kadar zamandır bu 
bâlde olduğunun kendisi de farkında 
değildi. Kendince derin düşüncelere 
dalmış, saflığına pek içerlemişti. Şu 
köyün me zaman ağır ve zor bir işi 
çıkarsa “Aman Musduvali, zaman 
Musduvali...” deyip vallah şallah ile 
kandırırlar, kendisine havale ederler. 
“Beden gücü gerektiren işleri hep 
bana yaptırırlar da davet, ziyafet, eğ- 
lence, toplantı gibi yerlerde neden 
beni itibara alan, şöyle buyur diyen 
yoktur. Tesadüfen uğramış olduğum 
iki toplantıda hani neredeyse kapının 
eşiğini göstermedikleri kaldı. Eski- 
den pek aldırış. etmiyordum amma 
şimdilerde butama oturuyor da gün- 
lerce içimi daraltıyor.” Biraz seslice 
düşündüğünü fark etti. “Bu iş benim 
için bir onur meselesi oldu, artık da- 
yanamayacağım, yeter. Bugüne ka- 
dar benim yaptıklarım manda işiydi. 
Bu kaba kuvvet mandada da var. Sen 
bunun yanına biraz da kafa gücü 
katarsan kimse tutamaz seni... Köy- 
lünün gözündeki itibara bak sen... Şu 
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yılda bir iki kez yapılan spor yarışla- 
rında birinci gelmem yeterli olmu- 
yor.” Yanağına dayadığı eli, dirsek- 
ten itibaren uyuşmuştu. Yanını ve 
yönünü değiştirmek zorunda kaldı. 
Kalktı doğruldu. Öte yana döndü. 

Bu dönüş ona yapacağı şeyi il- 
ham etti. “Hah! Şu dolap. Onu çe- 
virmeliyim.” 

Sıcakların bastırdığı; meyvele- 
rin, bostanların suya hasret kaldığı 
bir yaz günü Bilgiçkent'in suyu ke- 
sildi. Köyün sulama suyunu alt baş- 
tan geçen ırmaktan çeken dolap ata- 
larından kalmadır. Kuruluşu çok es- 
kidir. Yapan usta kim, ne zaman ya- 
pılmış bilen yoktur. Bildikleri bir şey 
vardır, gözleri bağlı bir beygir dön- 
mekte ve su arktan bahçelere doğru 
akmaktadır. Köylü, arktan su kesi- 
lince dolabın başına üşüştü. Hayvan 
eskiden olduğu gibi tıkır mıkır yürü- 
mekte, dolap da bir ucu suyun içinde 
gicır gıcır dönmekte. Ama ırmaktan 
arklara bir damla su boşalmamakta. 
Sebebini çözemezler. Köyün bilgele- 
rine ve bilginlerine danışırlar. Köy 
yönetimini toplantıya çağırırlar. İn- 
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celeme heyetleri kurulur. Çözüm ku- 
rulları oluşturulur. Her kurul ve he- 
yet vardığı kararı açıklar. Her biri 
getirdiği çözümü savunur. Ama bu 
önerilerin birinin öbürünü tutması 
şöyle dursun uzaktan yakından arala- 
rında ilgi bile yoktur. Biri ak öteki 
kara demektedir. Hangisini uygula- 
yacaklarını bir türlü kararlaştıramaz 
lar. Susuzluktan bahçelerde bostan- 
lar, göverler, asmalar, ağaçlar, tarla- 
larda ekinler kurumak, dağda davar- 
lar kırılmak üzeredir. İçlerinden biri- 
si çıkar: 

“Biz bir karara varıncaya kadar 
her şey kuruyup yok olacak. Gelin 
bu teklifleri kura ile sıraya koyalım. 
Her birini deneyelim. Hiçbir şeye ya- 
ramaz tartışmalarla vakit öldürmek- 
tense...” 

“Doğru, doğru...” sesleri yükse- 
lir. Bu teklif kabul görür. Kuralar 
çekilir. Sıra ile uygulamaya geçilir. 

Bir numaralı çözüm önerisi ele 
alınır. “Dolap beygirine iyi bakılma- 
mıştır, Biraz yemi artırılıp iyice se- 
mirtilmelidir.” Yeni ürünün çıkışını 
dört gözle bekleyen köylüler ellerin- 
de avuçlarında bulunan arpayı, buğ- 
dayı beygire yedirir. Hayvan yedikçe 
yer, yedikçe semirir. Semirdikçe gücü 
kuvveti artar. Ama yine de ırmaktan 
bir damla su arklara boşalmaz. Köy- 
den hoşnutsuzluk sesleri gelmeye 
başlar. Biraz daha gayret etmeli de- 
yip atı biraz daha semirtirler, yine 
fayda etmez. 

İki numaralı çözüm önerisine 
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geçilmesi (o kararlaştırılır. “Dolabın 
kepçeleri küçük gelmektedir. Bunlar 
büyütülmelidir.” 
ağaçlarının meyveye durduğu çağdır. 
Çaresiz kalırlar. Gözlerinin önünde 
meyve ağaçları kurban edilir. Yeter 


Tam köylülerin 


ki arklara su gelsin. Dülgerler çağrı- 
lır kepçeler yenilenir. Fayda vermez. 
Acaba biraz daha mı büyük yapsay- 
dık diye düşünürler. Yeni meyve 
ağaçları kesilir, daha büyük kepçeler 
yapılır, takılır. Sonuç yine aynı. Do- 
lap dönüyor, kepçeler suya dalıp da- 
lp çıkıyor. Ama arklara bir türlü su 
gelmiyor. 

Üç numaralı çözüm önerisi için 
oylama yapılır. Tamam, oy birliği ile 
karar verilir. “Irmağın yönü değişti- 
rilsin.” Projeler hazırlanır. Komşu 
köyün arazisinin içinden geçirilmek 
üzere kanallar kazılır. Bu taraftan 
köyün üst başından dolandırılıp do- 
labın alt ucundan yine aynı yatağa 
bağlanır. (o Araziler (o kamulaştırılır. 


, Komşu köyün arazisini su basmaz- 


ken onlar da suya kavuşur. Irmak 
ters akıtılır. Tam dolap dönmeye 
başlayacağı sırada bent yıkılır. Sular 
yine kendi yatağına çekilir. 

Sıra son komisyonun önerisine 
gelmiştir. “Ya ırmak yükseltilmeli, ya 
da tarlalar alçaltılmalı.” Bu öneri köy- 
lülerin arasında ikilik çıkarır. Tarlası 
olanlar ırmak yükseltilsin derken, ol- 
mayanlar da tarlalar alçaltılsın tezini 
savunur. Bütün köylü zaten aylardır 
çözüm üreticilerinin elinden bezmiş 
çatacak yer aramaktadır. Bu kez de 


arazi sahipleri ile emekçiler arasında 
çatışma başlamak üzeredir. Köyde 
dirlik düzenlik kalmaz. 

O zamana kadar hiç akla gelme- 
yen Musduvali'ye iş düşmüştür. Tar- 
lalar alçaltılsa da, ırmak yükselüilse 
de burada gücüne başvurulacak olan 
odur. Arayıp bulurlar. 

“Aman Musduvali, etme eyleme 
bize yardım et. Sen bizim birimizin 
yaptığı işin on katını yaparsın. Gel 
bizimle çalış.” 

Öte taraf yani “tarlalar alçaltıl- 
sıncılar” aynı şekilde: 

“Gel bizimle çalış, diye adamca- 
Bazı sıkıştırırlar.” 

Musduvali kendisinin aranır ol- 
masına sevinir. Ama o yine umdu- 
gunu bulamamıştır. Onun rağbette 
olan yönü yine acı kuvvetidir. O ise 
biraz da kafasına rağbet edilmesini 
istemektedir. Nazlanır. Tek yaptığı, 
köyde bir o yana bir bu yana gidip 
gelmektir. Her iki grup da onu “güç- 
lü kuvvetli bir manda” gözüyle gö- 
rür. Hiçbiri de “Senin bir önerin var 
mı, ne yapalım?” diye sormayı akıl 
edemez. O da inat etmiş hiçbirinin 
yanında yer almamakta, sadece ara- 
larında dolaşmaktadır. Bir yanda ır- 
mak yükselticiler, öte yanda tarla al- 
çaltıcılar kendi işlerinin başında, bir 
dakika bile zaman geçirmeden taraf 
olduğu işi gerçekleştirme çabasında... 
Musduvali'ye de çok kızgındırlar, 
kendi yanlarında yer almadığı için. 
Bir yandan da karşı tarafa girmeyişi- 
nin sevinciyle avunurlar. Günler ge- 
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çer, tarlalar kazılır, alçaltılır. Irmağın 
dibi beslenir, yatak yükselir. Fakat 
yine da arklara bir damla su gitmez. 
Bu çalışmaların da sonu boş çı- 
kar. Başka teklif, çözüm kalmamış- 
tır. Sonuç: Çözümsüzlük... Herkes 
kapı eşiğine çökmüş kara düşüncele- 
rin harmanını savurmakta. Beygire 
yedirdiklerine mi, bahçeden kesilen 
ağaçlarına mı, hiç yoktan komşu kö- 
ye sulama suyu götürüp de kendi 


susuzluklarına çare bulamayışlarına 


mı, yansınlar. Zaten yanacak hâlleri 
de kalmamış, nefes bile alamıyorlar, 
enselerine konan sineği kovamıyor- 
lar. Onlar bu perişan hâlde iken'şu 
Musduvali yok mu ortalıkta bir aşağı 
bir yukarı zort zort dolaşmıyor mu. 
İşte asıl kanlarına dokunan da o. Bir 
gün birkaç köylü Musduvali'nin yo- 
lunu keser. 

“Nedir sendeki bu hâl?” 

“Sen bu köyden değil misin?” 

“Sen bize neden yardımcı olmaz- 
sın?” 

“Hadi bizi beğenmedin, ya öte- 
kilere neden yamanmadın?” 

Musduvali sevinir. Arayıp da 
bulamadığı... 

“Bu sorunuzun cevabı dolapla 
ilgili.” 

“Nasıl yani?...” 

“Neden çekmediğini ben biliyo- 
rum.” 

“Sen bunu, bize neden daha ön- 
ce söylemedin?” 

“Sordunuz mu kil...” 
“Hadi söyle öyleyse...” 
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“Çabuk söyle nedir sebebi?...” 

“Şimdi hemencecik olmaz. Öteki 
kurullar, encümenler hemen mi karar 
verdi? Günlerce toplandılar, tartıştı- 
lar, konuştular... Ben de öyle yapaca- 
ım. Akşam eve gidip düşüneceğim. 
Önerimi yarın size bildiririm.” 

Köylü sabahı zor etti. Bir geceyi 
daha uykusuz geçirdi, Musduvali'nin 
çözümünü merak ederek. İşe yarayıp 
yaramayacağını veya öncekiler gibi 
sonunun fos çıkıp çıkmayacağını bile 
düşünmeden... 

Sabah olunca oMusduvali, köy 
meydanına kurum kurum kurularak 
geldi. 

“Tamam!... Soruna çözüm bu- 
lunmuştur.” 

Çevredekiler merak içindeler... 
“Nedir? Nasıl?” diye soran sorana. 
Çünkü önceki çözümlerden ağızları 
çok yanmıştır. 

“Çözüm bulunmuştur, dedik ya. 
Ben öyle çen çen konuşmayı sevmem. 
Ben yaparım, düzerim görürsünüz.” 

Çaresiz peşine düştüler. Doğru 
ırmak kıyısına, dolap başına, Musdu- 
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vali'nin ardından. Bütün köylü yedi- 
den yetmişe orada. Musduvali şöyle 
bir doğruldu, gerindi, su dolabına bir 
omuz verdi, yerinden kaldırdı, sağını 
soluna, solunu sağına getirdi. Aylar 
önce yaptığının tersini yaptı, Çıkrık- 
lar yuvalarına yerleşti. Su o anda 
şakır şakır arklara boşalmaya başladı. 
Artuk köylüdeki sevincin ölçüsüne 
payanda vurulmaz. Musduvali omuz- 
larda doğru köy meydanına. Tebrik- 
ler, teşekkürler... 

Yaşlılardan birinin soracağı tu- 
tar; 

“Yahu Musduvali, bu kadar bil- 
ge, bilgin, uzman bu işi çözemedi. 
Allah aşkına sen nasıl akıl ettin?” 

Musduvali biraz gerindi, biraz 
düşündü yutkundu ve ağzından bak- 
laları döktü. 

“Emmi, emmi... Bu uzman işi 
değil, azman işi. Çünkü sorunu ben 
yaratmıştım.” 

“Nasıl yani...” 

“Nasılı masılı var mı canım. Ba- 
na danışasınız diye bu yaptığımın 
tersini yapmış, dolabı çevirmiştim.” 


Edebi Dilin Boyutları 


Yrd. Doç. Dr. Mustafa ÖZSARI 


Edebiyat araştırıcılarının metin analizleri yaparken karşılaştıkları en önemli 
sorunlardan birisi yöntem sorunudur. Özellikle yüksek edebi değere sahip me- 
tinlerde hemen herkes metot sorunuyla bir şekilde yüzleşmiştir. Edebi metinle- 
re bakarken neyi temel almak gerekir? Bu metinlere gramatik temellere göre 
mi bakacağız? Metnin tarihsel düşünceleri, diğer bir ifadeyle, oluştuğu bağlam- 
daki kavramsal düşünceleri taşıyıp taşımadığını mı değerlendireceğiz? Yapısal 
analiz yöntemlerinin çoğunda olduğu gibi, metnin iç yapısına veya metnin 
yapısını oluşturan kodlara mı bakacağız? Ya da sadece tematik analizlerle mi 
yetineceğiz. Edebi metin analizlerine yönelik bu tür sorunlar üzerinde düşünür- 
ken, öncelikle edebiyatın malzemesinin dil olduğunu göz ardı etmemek gerekir. 

Ferdinand de Saussure (1857-1913) dili “Zavramları belirten bir işaretler 5is- 
temi” (Saussure 1985: 18) şeklinde tanımladı. Saussure, söz konusu tanımıyla 
dile, bir yandan yeni bir yaklaşım getirirken, öte yandan Avrupa semiyolojisinin 
de temellerini atmıştır. Ona göre, semiyoloji “göstergelerin toplum yaşamı içindeki 
yaşamını inceleyecek bir bilim dalı” (Saussure 1985: 18) olmalıdır. Kısaca işaretle- 
rin yorumlanması ve üretilmesi veya anlam verme süteçlerindeki bütün faktör- 
lerin sistematik bir şekilde incelenmesi diye tanımladığımız semiyotikteki geliş- 
meler, dil incelemeleri gibi edebi metin analizlerini de kökten değişime 
uğratmıştır (Stout 1995: 183-9). 

Dil sistemi insana ilişkin en önemli olgulardan biridir. Bu sistemin değişik 
kullanım alanları vardır. Dil, farklı metinlerde farklı şekillerde kullanılır. Dil 
sistemi edebi metinlerde farklı, bilimsel metinlerde farklı, günlük kullanımda 
farklı görünümlerde karşımıza çıkar. Bir karşılaştırma imkânı vermesi açısın- 
dan, edeb? dil ile ilim dili arasındaki farklara kısaca bakmakta yarar vardır. 

Rene Wellek Edebiyat Teorisi başlıklı eserinde dili kullanılışına göre, edebi, 
ilmi ve günlük dil olmak üzere üç grupta ele almıştır. Wellek'e göre, edebi dil 
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ile bilim dilini birbirinden ayırmak nispeten kolaydır. “5/2n/ bilim dili bütünüyle 
tek veya doğrudan anlamlı (denotative) bir dildir. O, işaret ile işaret edilen arasında 
teke tek bir uygunluğu amaçlar.” Edebi dildeki işaretleyen-işaretlenen ilişkisi “dolaylı 
ve çağrışımlı (connotativeY” bir ilişkidir. (Wellek 1993: 9-10) Bu görüşleri 
Saussurecü terminolojiye uyarlarsak, bilim dilinde işaretleyen ile işaretlenen 
arasında doğrudan bir ilişki vardır. Bilim dilinde işaretler genellikle tek anlamlı, 
edebi dilde çok anlamlıdır. Bilim dili kesin bir açıklığa dayanırken, edebi dil 
pek çok belirsiz unsuru taşır. Bilim dilinde kelimeler başka bir anlama gelme- 
yecek şekilde, doğrudan işaret edilmek istenen nesneye yönelir. Buna karşılık 
edebi dilde işaretleyen ile işaretlenen arasında doğrudan bir ilişki yoktur. Edebi 
dil işaretin kendisine, bilim dili ise işaret edilen nesneye yönelir. 

Saussure'den sonra Andre Martinet ve Louis Hjelmslev (1899-1965) gibi 
dil bilimciler Saussure'ün işaretleyen- işaretlenen ayrımından hareketle dile 
yönelik yeni açılımlar getirdiler. Andr& Martinet dilin /2204/4 birimleri ile seman- 
Hik birimleri arasındaki ayrımdan hareket etti. Bu ayrımı dil yetisinin çiftli ka- 
rakteri (dua! character of language/la double articmarion du language) diye adlandırdı 
(Martinet: 1985). Danimarkalı dil bilimci Hjelmslev ise Martinet'in aytımını 
biraz daha ileriye götürdü ve daha çok edebi metinleri de ilgilendiren 7#z4 döze- 
yi (expression plane) ile #x4b/eva düzeyi (content plane) ayrımını ortaya koydu 
(Zima 1999: 2). Saussure'ü takip eden Avrupalı semiyotikçilerin gayretleriyle 
dilin işaretleyene yönelen edebi yönü ile işaretlenene yönelen bilimsel yönü 
arasında kesin sınırlar belirmeye başladı. 

Saussurecü dil bilimcilerin çalışmaları ve semiyotikte meydana gelen ge- 
lişmeler yirminci yüzyıl edebiyat teorilerinin Saussure'ün ortaya attığı kavram- 
ların edebi metinlere uyarlanması sonucunda geliştiğini göstermektedir. Bu 
bakımdan yapısal dil bilimi ile edebi metin inceleme yöntemleri arasında belir- 
gin bir eğilim vardır. Nitekim 1929'da Prag'da düzenlenen Birinci Uluslararası 
Slavistik Kongresinde başta Roman Jokopson (1896-1982) olmak üzere, Prag 
Dil bilimi Dairesi üyeleri There başlıklı ortak eseri yayımladılar. Bu eserde yer 
alan üçüncü tezde iletişim dilini estetik (bedi) dilden ayırmaya yönelik ilk ciddi 
görüşler ortaya atılmıştır (Zima 1999: 19). Jakopson 1933'te yayımlanan “Şiir 
Nedir” (Co je Poezie, Volne Simery 30, 1933/34)) başlıklı makalesinde ise şiiri 
yazar ruhunun bir belgesi veya genel gerçekliğe ait bir metin olarak görmeye 
yönelik bütün girişimleri reddetmiştir. Gerek Tezfer'de ortaya atılan görüşler, 
gerek Jakopson'un daha sonraki şiir diline yönelik çalışmaları sayesinde Rus 
biçimcileri ve Çek yapısalcıları, estetik dilin, kelimelerin göndergesel bağlamla- 
rında değil bizzat kendi bağlamlarında aranması gerektiği sonucuna varmışlar- 
dır. Edebilik, yazar ruhundan, yazar biyografisinden ve estetik nesnenin sosyal 
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bağlamından ayrılmış, doğrudan estetik nesnenin kendi kendisinde aranmaya 
başlanmıştır (Zima 1999: 39). 
Jakopson 1960'ta yayımladığı “Dilbilim ve Şürsellik” (Linguistics and 
Poetics) başlıklı makalesinde dilin estetik boyutunu yeniden tartışmaya açmıştır 
(Jacopson 2001:1258-65). Dilin altı işlevi olduğunu ileri süren Jakopson, dile ait 
bu işlevleri sözlü bildirişimin altı ögesini dikkate alarak tartışır. Jaokopson'a göre, 
sözlü bildirişimin alu ögesi gönderici (addresser) bağlam (context), mesaj 
(message), kanal (contact) kod (code) ve alıcıdır (addressee) Jacopson 2001: 
1261). 
Bağlam (Context) 

Gönderici (Addresser) Mesaj (Message) Alıcı (Addressee) 
Kanal (Contact) 
Kod (Code) 

Prof. Dr. Rıza Filizok'un ifadesiyle belirtmek gerekirse, “Bildirişimin temel 
altı elemenii, altı fonksiyonu yerine getirir.” (Filizok 2001: 70) Bunlar haber ve 
© gönelerge fonksiyonu (referential function), etkileme fonksiyonu (conative function), 
Malinovski'nin terimiyle /44/8 fwncion (Rıza Filizok; algılama fonksiyonu diye 
kaşşılık vermiştir.) duygusallık fonksiyonu (emotive function), #sdil fonksiyonu 
(metalingual function) ve ese/ik/bedli? fonksiyonudur (poetic function) (Jacopson 
2001:1263). 

Göndergesellik (Referential) 
Duygusallık (Emotive)Estetik/Bedit (Poetic) Etkileme (Conative) 

Algılama (Phatic) 

Üst dilsel (Metalingual) , 

Estetik/bedii fonksiyon mesajın sınırlarını belirler. Bütün mesajlarda içerik- 
ten daha fazlası taşınır. Bu mesajlar kendi kendimizdeki yaratıcılığı içerir. Yani 
biz mesaja birtakım ilaveler yaparız. Bu ilaveler mesajın inceltilmesinden başka 
bir şey değildir. Mecazlar, istiareler, nidalar estetik fonksiyonun edebi metinde- 
ki görünümleridir. Rıza Filizok'a göre, “2x fpnksiyona öslup fonksiyonu adı da veri- 
lebilir. Edeb? eserlerde dil, nesneye geçişliliğini kaybeder, dikkati kendi üzerine çekerek 
bizzmi kendisi bir estetik nesne haline gelir, geçişsizleşir. İfadenin çok anlamlılığı, ritmi, 
milzikalitesi vb. dikkatimizi nesneden uzaklaştırarak bizzat ifadeye yöneltir” (Filizok 
2001: 72). 

Jakopson'un fikirlerinden anlaşıldığına göre, edebi dilin ilk ve en önemli 
boyutu estetik boyuttur. Bununla beraber, edebi söyleyişte genellikle dilin bir- 
kaç fonksiyonu eş zamanlı olarak işler. Bu eş zamanlı işleyiş söyleyişin doğasın- 
da vardır. Hangi fonksiyonun hâkim fonksiyon olduğunu tespit edebilmek için 
ayrıntılı analize ihtiyaç duyulur. Bu analiz genellikle edebi metindeki işaretlere 
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yönelmekle yapılabilir. 

Jakopson'un fikirlerine kaynaklık eden Saussure'e göre, işaretler birbirleriy- 
le sentagmatik ve paradigmatik olmak üzere iki türlü ilişki içerisindedir. Daha 
geniş bir ifadeyle, anlam işaretlerin silsile hâlindeki karışımının çizgisel bir şe- 
kilde birleşiminden meydana gelen sentagmatik (yatay) ilişki ve bu ilişkiden 
doğan zıtlıklar sayesinde oluşur. Paradigmatik düzeyde ise anlam, bir öğenin 
diğerinin yerine geçme olasılığı sonucunda iki öğenin paylaştığı müştereklikler 
temelinde meydana gelir. 

Görüldüğü gibi edebi metni anlama problemi ile dil bilimi (ilm-i lisan) ara- 
sında yakın bir ilişki vardır. Dil bilimi genellikle dilin bilimidir; dilin bilimsel 
olarak incelenmesini esas alır (Lyons 1990: 37). Bilme ve anlamaya dayalı, ger- 
çek bir nesnenin mahiyetini anlamaya yönelik bir bilimdir. Kendisine has ince- 
leme yöntemleri vardır. Bir takım gerçek nesneleri bulunur. Buna karşılık ede- 
biyac bir kurgudur; gerçeklik bilgisini bir şekilde reddeder. Başka bir ifadeyle 
edebiyatın nesnesi gerçek nesne değil; kasti ve kurgusal bir nesnedir. Bu durum 
edebiyatın itibari bir âleme dayanmasından ileri gelir, Bu yüzden edebiyat bili- 
mi gerçek nesneleri değil kasti Çintentional) nesneleri inceleyen bir bilimdir. 
Edebi dilin boyutlarını incelerken, ele aldığımız dille anlatılan nesneleri gerçek 
nesneler kabul edersek, dar bir görüş açısından hareket etmiş oluruz. 

Saussure'ün Genel Dilbilim Dersleri başlıklı eserinin yayımlanmasından 
1970'li yıllara kadar edebi metin analizlerinde genellikle biçimci ve metnin iç 
yapısına yönelik yaklaşımlar hâkim olmuştur. Yani edebi dil deyince dilin altı 
fonksiyonundan birisi, diğer bir deyişle ew44/be4i fonksiyon akla gelmiştir. Buna 
karşılık Paul de Man (1919-1983) başta olmak üzere, Yale Üniversitesi etrafında 
toplanan edebiyat teorisyenleri ve edebiyat eleştirmenleri -en önde gelenleri Paul 
de Man, John Hillis Miller ve Geoffıy Hartman'dır- edebi metin analizlerine 
yönelik yeni bir yaklaşım getirdiler. Söz konusu isimlerin Fransız filozof Jacgues 
Derrida (1930-2004) ile de yakın bir iletişim içinde olduklarını belirtelim. 

Amerikan Yapısökücü hareketinin öncü isimlerinden biri olan Paul de 
Man'ın estetik yaklaşımına göre, edebi dil yapısalcıların uyguladığı gibi sadece 
estetik boyutla değerlendirilemez; bu dilin kendi içinde başka boyutları da var- 
dır. Paul de Man, 1973'te yayımlanan “Semiyoloji ve Retorik” (De Man 1979: 
3-19) başlıklı makalesinde, Yapısalcı anlayışı iki noktadan eleştirmiş, metnin 
yapısına yönelik incelemelerin artık sonuna gelindiğini özellikle vurgulamıştır. 

Paul de Man, ilk olarak yapısalcı incelemelerin metnin sadece iç öğelerine 
yönelmelerini eleştirmiştir. De Man'a göre, 1970'lerden sonra metnin dış un- 
surları ile ilgili göndergeler üzerine yoğunlaşan yeni bir eğilim ortaya çıkmıştır, 
İtibari aleme ait bir metin insanlık, toplum, sanatçı kültürü ve beşeri âlem gibi 
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gerçeklikleri girift bir şekilde vermektedir. Popüler kurgularda kasıtlı olarak 
sosyal, psikolojik ve cinsel hazlara doğru bir yönelim söz konusudur. Bu yöne- 
limi durdurmak mümkün değildir. Hatta edebi otobiyografi metni anlamak 
için anahtar kavramlardan birisidir. Yapısalcıların çalışmaları sayesinde biçim 
meselesi sonsuza kadar çözülmüş ve yapısal analiz teknikleri mükemmel hâle 
gelmiştir. Teknikler üzerine yoğunlaşmak bizi bazı açılardan belki kesin sonuç- 
lara götürebilir. Fakat edebiyatın içten gelen özellikleri, edebi metnin dış un- 
surlarını göz ardı etmemiz anlamına gelmemelidir. Bu bakımdan artık Biçimci 
incelemelerin ötesine geçmek gerekir (De Man 1979: 3). 

Paul de Man, Yapısalcıların edebi metindeki kodlar üzerine yoğunlaşma- 
sıyla da hesaplaşıt. Koz kısaca gönderici ile alıcı arasında bilinen dil olarak ta- 
nımlanabilir. Yapısalcı anlayışı benimseyenler dilleri birer kodlama/Şşifreleme 
sistemi olarak görür ve edebi metni kodlarla örülü birer yapı kabul edetler. Bu 
bakımdan Yapısalcılar edebiyatı kalıntılarından(residues) koparmışlar ve ta- 
mamen yapılar üzerine yoğunlaşmışlardır. Hâlbuki Paul de Man, edebiyatın 
kalıntılarından (tesidue) koparılmak suretiyle, yeniden kodlanabilen kesinliğe 
dayalı göndergesel anlam birimleri olarak algılanamayacağını belirtir. De 
Man'a göre, kod genellikle dikkat çekici, karmaşık ve enigmatik bir ögedir; 
kodun dikkat çekici tarafı orantılı değildir. Koda yoğunlaşma sıkı bir metotla 
mümkündür, Kod için koda yönelen bu tür incelemelerden sakınmak gerekir. 
Metodik edebiyat incelemelerindeki teknik keşifler koda yönelik dikkatlerin 
üstesinden gelindiğinde ortaya çıkar. Nitekim Amerikan Yeni Eleştiri anlayı- 
şından beri edebi metin analizlerine yönelik yeni bir teknik geliştirilememiştir. 
Edebiyat incelemelerindeki bu durağanlık büyük ölçüde Yapısalcıların baskıcı 
tutumlarından kaynaklanır (De Man 1979: 4). Paul de Man'ın bu görüşleri 
artık yapısal anlayışın sonuna gelindiğini, metni, metin dışı bağlamlardan 
ayırmanın mümkün olmadığını ortaya koymaktadır. Paul de Man söz konusu 
görüşlerini “The Resistance to Theory” (De Man 1998: 101-114) başlıklı ma- 
kalesinde biraz daha genişletmiştir. 

O hâlde Jakopson, Lucien Goldman ve Greimas başta olmak üzere yapısal- 
cıların üzerinde durdukları ve metnin estetik boyutunun belirlenmesi için orta- 
ya attıkları alamı yapı (signifying structure), genetik yapısalcılık (genetigue 
structurale), derin yapı (deep strmcture) ve /zofopi kavramlarının yerine hangi 
kavramlar ikame edilecektir. İkinci olarak yukarıda kısaca özetlediğimiz yapı- 
salcı yöntemlerin yerine nasıl bir metot geliştirilmelidir? Konuyu Paul de 
Man'ın istiareli bir örneğinden hareketle biraz açıklığa kavuşturalım: 

Paul de Man edebi metinde anlam ile biçimin uzlaşmasından ortaya çıkan 
bir çekicilik olduğu varsayımından hareket eder. Bu uzlaşıdan doğan çekicilik 


169 


Edebi Dilin Bo yurtları 


istiarelerin çoğalmasına zemin hazırlar. İstiareli (metaforik) edebiyat modeli 
dıştan içe doğru bölünebilen bir hediye kutusu gibidir. Araştırmacı veya eleş- 
tirmen sanatkârane metnin içinde gizlenen fakat asla ulaşılamayan bir şeyin 
bulunmasına yardım eder(De Man 1979: 5). Kutunun içini muhteva mı yoksa 
şekil mi oluşturur; dışını ise anlam mı yoksa görünüş mü oluşturur bunu tam 
olarak bilerneyiz. İstiarelerin gölgesi altına gizlenen bu tartışma, batı retoriğin- 
de Aristo'dan beri sürüp gittiği gibi bizde de Ahmet Hâşim ve Necip Fazıl gibi 
şairler tarafından tekrarlanmıştır (Okay 2004). Ne olduğu veya nasıl bir netice- 
ye varıldığı/varılacağı tam olarak kestirilemez. 

Yapısalcı görüşün önemli tespitlerinden birisinin dildeki estetik fonksiyon 
olduğu açıktır, Fakat estetik fonksiyon nasıl elde edilecektir? İşte tam bu nok- 
tada mesajın sınırlarını belirleyen mecazlar, istiareler, nidalar, tevriyeler ve ki- 
nayelerle kendini gösteren dile ait farklı bir boyut karşımıza çıkar. Bu boyutu 
Paul de Man dilin retorik boyutu diye adlandırır. Doğru düşünmenin ve doğru 
muhakemeler yapmanın şartlarını ve kurallarını bildiren bir ilim olan mantığı 
da işin içine alırsak (Pazarlı 1970: 7) bu durumda dilde retorik, mantık ve gra- 
mer (İrivinm) gibi birbirinden ayrı fakat birbirini tamamlayan üç ayrı boyut 
karşımıza çıkar. 

Dilin retorik ve gramatik boyutları arasındaki farkın üzerinde duran ilk fi- 
lozoflardan birisi Charles Sanders Peirce'tür (1839-1914). Aynı zamanda bir 
mancıkçı olan Peirce, daha çok bilgiyle ve soyut düşünceyle ilgilenmiştir. Peirce 
Saussure'ün 741/5 (dyadic) işaret sisteminden farklı olarak /ç/4 (iridin bir işaret 
sistemi geliştirdi. Peirce'ün geliştirdiği işaret hem işaretin kendi nesnesi (işaretin 
gönderme yaptığı şey), hem de işaretin gönderme yaptığı yorumuy- 
halinterpretamtıyla (işaretin ürettiği yaklaşık fikir) ilişkilidir. 

Burada dikkati çeken husus Peirce'ün 7742170414 düşüncesidir. İnterpretant 
işaret ile ilgili diğer düşüncelerden farklıdır. İz/erpretant kendi kendiliğinden bir 
işarettir. Anlama ve yorumlama süreçleriyle oluşan işaretin de ötesine daha 
doğrusu İylerpretanfn da ötesine geçen bir üretim ve yaratma sürecidir. Bir 
yandan yorumlamayla ilişkiliyken öte yandan ikameyle ilişkilidir. İşaretin de 
ötesinde başka bir şeyin yerine geçer (Stout 1995:185), İnterpretant nesne değil- 
dir; nesneden çıkarılan anlamdır; bir okumadır, şifre çözme değildir. Bu okuma 
kendisine dönüldüğünde başka bir işaretle yorumlanmayı gerektirir. O hâlde 
kendisi de bir işaret kabul edilen edebi metin, ürettiği veya üretildiği yorumla- 
ma süreçlerinden nasıl ayırt edilecektir? Peirce, bir işaretin diğer bir işareti do- 
Burmasına bağlı olan izferpretant sirecini gramatik boyuttan ayrılan retorik bo- 
yut olarak tanıtır. Bu durumda eğer nesne belirli bir temsile dayanarak işareti 
meydana getiriyor ve işaret de anlamı meydana getiriyorsa, gramatik boyut ile 
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retorik boyutu birbirinden ayırmak epeyce zordur (de Man 1979: 9). Pcirce'ün 
inberbretant düşüncesi Paul de Man'ın geliştirdiği dilin retorik boyutunun sınır- 
larını çizmesi bakımından son derece önemlidir. 

Konuyu önce her biri birer metin örneği olan ve günlük gazete haberlerin- 
den seçilmiş bir örnekle ele alalım:* Mehmet Bilgin'e karısı Ayşe Bilgin Hanım 
bir bowling ayakkabısı almak istediğini, ayakkabının altının mı işlemeli yoksa 
üzerinin mi işlemeli olacağı Konusunda karar veremediğini söyler ve kendisine 
Mehmet Bey'in bir tavsiyesi olup olmadığını sorar. Mehmet Bilgen, karısının 
sorusuna /4#& nedir? sorusuyla karşılık verir. Bu diyaloğa sıradan bir okur olarak 
baktığımızda, üstü işlemeli ayakkabı ile altı işlemeli ayakkabı arasındaki farkı 
Bayan Bilgen'in başarabildiği ölçüde anlatmaya çalışacağını düşünürüz. Bayan 
Bilgen kocasına sinirlense de, öfkelense de bunu başarmaya çalışacakur. 
Diyalogta gramatik açıdan bir soru cümlesi vardır. Söz konusu cümlenin cevabı 
beklenilir. Far& gedir? sorusunu Mehmet Bilgen farkı öğrenmek için değil, 
ayakkabılara karşı ilgisizliğini belirtmek için sormuş olabilir (De Man 1979: 9). 

Dildeki gramatik örneklerden bazıları kendiliğinden iki anlama gelirler. 
Bunlardan birisi gerçek anlamdır. Gerçek anlam mecaz anlama gelmeyecek 
şekilde düzenlenmesi gereken bir kavrama ihtiyaç duyar. Bu durumda dilin 
retorik boyutu devreye girmektedir. Ezr& gedir? sorusunun eğer biz gramatik 
anlamda gerçekten bir soru olduğunu düşünürsek, Bay Bilgen'in iki ayakkabı 
arasındaki farkı öğrenmek istediğine ve karısına tavsiyelerde bulunabileceğine 
kanaat getiririz. Eğer metin dışı unsurlardan bazılarını biliyorsak, örneğin Bay 
ve Bayan Bilgen arasında belirli bir soğukluk olduğu ve geçinemedikleri konu- 
sunda bazı duyumlarımız olmuşsa, f4& »wlir sorusunu Bay Bilgen'in karısına 
olan ilgisizliğinin bir sonucu olarak yorumlayabiliriz. Bu da yapısalcıların ortaya 
attığı kapalı okuma yöntemlerinin nasıl sonuçlara varılacağını göstermesi ba- 
kımından hayli ilginçtir. 

Dildeki retorik boyut yüksek edebi metinlerde yer alan ve açık bir şekilde 
görülen bir boyuttur. Bilim dili, günlük dil ve argoda da vardır. Fakat bu me- 
tinlerde biraz belirsizdir. Retorik boyutu Fuzuli'nin çök bilinen 54 Kasides/'nden 
alınan bir örnekle açıklığa kavuşturabiliriz: 

Âb-endur günbed-i devvâr rengin bilmezem 

Y2 muhit olmuş gözümden günbed-i devvâre su , 

Beyte ifade ediliş tarzı açısından baktığımızda, her mısra gramatik açıdan 
Farsça'nın gramer kurallarına göre, sağlam yapılı birer sorudur. Biz bu tür s0- 


* Örnek Paul de Man'ın “Semiyoloji ve Recorik” başlıklı makalesinden alınmış ve Türkçeye uyar- 
lanmıştır. 
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rulu beyitlere klasik edebiyatımızda /5//bam diyoruz. Fakat beyitlere retorik 
açıdan baktığımız zaman, soruların birer soru olmadığını rahatlıkla görebiliriz. 
Hatta beyitceki her bir unsur birtakım istiareli kullanımlarla anlam genişliğine 
uğramıştır. Bu istiareler hem anlamın genişlemesini sağlar hem de ifadenin 
etkileyicilik derecesini arttırır. Beyitte 4b-g/ndur sözü “2b-g0n mudur" yani su 
renginde midir? şeklindedir. İkinci mısrada ise Yoksa gözümden akan su günbed-i 
devvari mi, dolanan kubbeyi mi kaplamıştır” takdirindedir (Tahitü'l Mevlevi 1973: 
64). Beytin içindeki soru belirli bir cevaba gerek duymaması bakımından reto- 
rik bir sorudur, Cevap beklenmesi bakımından ise gramatik bir sorudur. Soru- 
lara hem cevap beklenmesi hem de beklenmemesi dikkate alınırsa, bu durum 
metnin kararsızlığını, belirsizliğini ve çok anlamlılığını ortaya koyar. Nitekim 
metin gök kubbenin su renkli mi yoksa değil mi veya gözden akan suyun gök 
yüzünü kapladığı mı yoksa kaplamadığı mı soruları arasında kararsız bir karak- 
ter gösterir. Buradaki karasızlık metnin çok anlamlılığıyla karıştırılmamalıdır. 
Kararsızlık dilin mantık, retorik ve gramatik boyutlarından hareketle, farklı 
okuma süreçlerinden ileri gelir. “Pa4/ de Man'ın söylediği anlamda kararsızlık ayrı 
okuma siireçleri tarafından. tetiklenen farklı izotopilerin bir arada oluşudur.” (Zima 
1999: 162) 

Sonuç olarak, daha önce belirttiğimiz gibi edebiyatın malzemesi dildir. Dil 
estetik bir şekilde kullanılırsa, bu kullanımdan edebi dil meydana gelir. Estetik 
fonksiyon edebi dilin en önemli fonksiyonudur. Edebiyat tarihi bir anlama ve 
algılama tarihidir. Dilin estetik kullanımında doğan edebi metnin doğru analizi 
için metnin yapısının yanında oluştuğu bağlamı da incelemek gerekir. 

Estetik ile anlama arasında karmaşık bir ilişki vardır. Estetik kavramların 
değil, anlamın etkisiyle elde edilen bir durumdur. Farklı işaretlerin, farklı me- 
caz ve mecaz-ı mürsellerin bir arada oluşuyla meydana gelir. Bununla beraber 
dilin biliminin gramer, retorik ve mantıktan (ya da diyalektik) oluştuğunu da 
göz ardı etmemek gerekir. Bu da okuma yazma ve yorumlamaya bağlı bir süreç 
olan edebiyatın, estetik boyut dışında üç ayrı boyutunun daha olduğunu gös- 
termektedir. 

Yapısalcıların kodlara ve kodlar arası ilişkilere yönelmeleri edebi metin in- 
celemeleri açısından bazı verimli sonuçlara varılmasını sağlamıştır. Fakat edebi 
metin çözülmesi gereken bir şifre değildir. Metnin sadece kendi içindeki unsur- 
larla değil, bağlamıyla da ilişkisi vardır. Edebi metin estetik nesnenin ortaya 
çıktığı sosyal, siyasal, dini, ahlaki, ideolojik vb. her sistemi içine alır. Hatta 
biyografi de metni anlamada önemli bir unsurdur. 

Metin, dış unsurlardan pek çok öge taşır. Bu ögeler istiareler yoluyla met- 
ne girer. İstiareler ise istiarelerin ve mecazların oluşumu ve birbirleriyle ilişkisini 


172 


Yed Doç. Dr. Mustafa Özsan 


inceleyen aynı zamanda bir ikna sanatı olan retorik sayesinde tespit edilebilir. 
Metnin retorik, mantık ve gramatik boyutu Peirce'ün üçlü işaret sistemiyle 
tespit edilebilecek boyutlardır. Bunları birbirinden ayırmak, birbiri arasındaki 
farkları tespit edebilmek epeyce zordur. Bununla beraber, metin analizleri ya- 
parken, çok anlamlı, çok boyutlu, belirsiz bir nesneyi analiz ermek üzere yola 
çıktığımızı göz ardı etmemek gerekir. Yani edebi metni sadece temalara indir- 
gemenin, metnin zihnimizdeki kavramı anlatıp anlatmadığına bakmanın, yaza- 
rın anlattığını hayal ettiğimiz ana fikri veya ana fikirleri öğrencilere buldurma- 
ya çalışmanın edebiyat öğretiminde ve metin analizlerinde bizi nasıl sonuçlara 
götürdüğü ortadadır. Konuyu Paul de Man'ın vecizeli bir cümlesiyle kapatalım, 
“Yanlışı öğretmede başarılı olmaktansa, öğretilemeyeni öğretmede başarısızlığı 
tercih etmek akla daha yatkın bir tutumdur”. 
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Ey gönül sel gibi coştukça coştun 
Yeter çağladığın durulmadın mı? 
Bir güzel peşinde yıllarca koştun 
Gönül, deli gönül yorulmadın mı? 


Vefa göstermekte ne bu inadın? 
O taş yürekliyi az mı sınadın? 
Kırıldığı hâlde kolun kanadın; 
Yine de o yâre kıtılmadın mı? 


Sen böyle inlerken hasta, yaralı; 
Sevdiğin olmuyor asla oralı... 
Avlamak isterken nazlı maralı 
Ne garip, asıl sen vurulmadın mı? 


Da/De İlgecinin Kaynağı 


Milan ADAMOVİĞ 


Sözlük yazarı Budagov kendisinin Türk dillerinin karşılaştırmalı 
sözlüğünde 44/4e ilgecini de başka konuların yanı sıra ele almakta; aynı 
zamanda ilk kez esaslı olarak onun işlevini ve kaynağını irdelemektedir. 
Yazar, da/de ilgecinin Tütk dillerinin bir çoğunda bulunduğunu ve men-de 
veya ben-de “ben de”, bak da gör, iç miy-de iki yüzde beş “3205”, kaçan-da 
yaylak toktobas “hiçbir zaman ağlamayı kesmez”, ol açıvdan kim-de arialabas 
“bu acıdan kimse kurtulmaz” örneklerinde olduğu gibi farklı işlevler 
yüklendiğini yazmaktadır. Budagov, bu ilgecin kaynağını işlevsel olarak da 
benzerlik gösterdiği dalu/dağı/takı'nın bir kısaltması olarak düşünmektedir." 

Budagov'un dafde < dalı/dağı/takı etimolojisi, Türkoloji çevrelerince 
geniş bir kabul görmüş; sadece Radloff, Zenker, Brockelmann, Deny ya da 
Rösânen tarafından değil, aynı zamanda Türk dillerinin etimolojik sorunuyla 
meşgul olmuş bir çokları tarafından da desteklenmiştir. 

Budagov'un da/de ilgecinin dahı/dajğı/tafı'dan türemesi etimolojisi hemen 
hemen genelde kabul görmesine karşın, sadece ilk' bakışta inandırıcı 
gelmektedir. Dikkatle bakıldığında ise bu etimolojik denemenin bir çok zayıf 
noktaya sahip olduğu görülecektir. 

Konuyla ilgili başvuru kitaplarından da anlaşılabileceği gibi 42/4 ilgeci 
hemen hemen bütün Türk dillerinde ya ilgeç veya bağlaç olarak 
bulunmaktadır. Hatta sözüm ona kenar diller ya da soyutlanmış diller de 
hiçbir istisna göstermemektedirler. Bu sözcük, örneğin Salarcada da/de, /a/te 
“da, ve” şeklinde olduğu gibi Yakutçada da “da, ve” ve Tofalarcada da/de, 
talte “da, ve” şeklinde bulunmaktadır. Turkia'nın (Türk dünyası) diğer 
dillerinden söz etmeye artık hiç gerek yok. Geniş bir alana yayılmış dil 
unsurları genellikle çok eskidir ve normal olarak dil birliğinin olduğu 


*“Zur Herkunfe der Partikel da/dâ”, Materialia Turcica, 22 (2001), s. 115-120. Makalenin Türkçe 
çevirisindeki bazı yerler, karışıklığı önlemek amacıyla çevirmen tarafından kalın yazılmıştır. 

1 Lazar Budagov, Sravnitel'niy slovar” turecko-tatarskih nareçiy. Tom 1. Sankrpeterburg 1869, 
8. 577 (sağ sütun, 4. nokta) ve s. 553 (sağ sürün). 


Türk Dili dp Sayı: 650 
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dönemden veya Ana-Türkçeden gelmektedir. Buna karşın Budagov'un 
etimolojik denemesi, da/d ilgecini sonraki dönemlerin ikincil oluşumu olarak 
göstermektedir. Bu kronolojik farklılık bilim adamlarının gözünden kaçmış 
olmalı. 

daluldağı/takı >dafde dönüşümü varsayımına göre birincisinin, Türk 
dillerinin genelinde kaybolması gerekti, yani da/4e'ye dönüşmüş olmalıydı; ya 
da en azından belirgin bir düşme eğilimi göstermeliydi. Ancak durum böyle 
değil. Hemen hemen bütün Türk dillerinde 42/44 ile dalı/dağı/(takı yan yana 
görünmektedirler. İşte tipik bazı örnekler: 


Altayca da/de/do/dö, ta/t&/to/tö takı 
Yakutça da dağanı 
Şorca da, ta tağı, dağı 
Tuvaca dâ,de N dağın 
Özbekçe da tağin 
Uygurca de, te taği, tebi 
Karaçayca da dağıda 
Nogayca da/de, ta/te tağı, tağıda 
Karakalpakça da/de, ta/te tağı, tağıda 
Karayimce da dağı, dağın 
Azerice -da/de dahı, daha 
Başkırca da/de, ta/te, Za/ze tağı 
Kumukça da/de dağı 


Var sayılan daluldağı/tağı>da gelişiminin kaynaşma ya da kısalma 
yoluyla oluşmuş olması gerektiği hususu kadar, ki Budagov bu konuda bir 
sey söylemiyor, kendisinin kabul ettiği sözcük değişimi de dönüşme şekli 
olmadan meydana gelmiş olması mümkün değil. Bununla birlikte Türk 
dillerinin yayıldığı alanlarda hemen hemen hiçbir dönüşme şekli 
bilinmemektedir. 

Budagov'un varsayımı daha çok fonetik alanda aşılması zor güçlüklerle 
katşılaşmaktadır. Türk dillerinde ses değişimi kuralı olarak mevcut olmayan 
bir 4 4 & düşmesini var saymaktadır. Patlayıcı ünsüz £& bilindiği gibi 
genellikle değişmez ve düşmez. Aynısı, Azerice ve Türkçe ile sınırlı kalan ve 
onlarda kesin olarak (bk. yukarı d2fr, daha) düşmeyen ikinci derecedeki sızıcı 
ünsüz / için de geçerlidir. Ayrıca ikinci derecedeki g ünsüzü de, yukarıdaki 
örneklerin de apaçık gösterdiği gibi Türk dillerinin genelinde değişmezdir. 

Fonetik değişim daha doğrusu gelişim bakımından da Budagov'un 
varsayımı eleştiriye dayanamamaktadır. Yukarıda da anlatıldığı gibi 4a/d 
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ilgeci yaşayan Türk dillerinde geniş bir alana yayılmış olmasından dolayı yeni 
olarak kabul edilemez. Yazılı kaynaklardaki kanıtlar da d4/de'nin eski 
olduğunu göstermektedir. Bu ilgeç, örneğin 1329 yılında yazılmış Geribnfme 
mesnevisinde (35. Beyir) £undasada “neredeyse” sözcüğünün bir parçası 
olarak görünmektedir. 14. yüzyıldan olan bu kanıt ve başka kanıtlar 74/42 
ilgecinin en azından 13. yüzyıla kadar götürülebileceğini tam olarak orraya - 
koymaktadırlar. Yani Budagov tarafından kabul edilen kısalma ya da 
kaynaşma en geç 13. yüzyılda ortaya çıkmış olmalı, ki bu dönem henüz dağı 
ile dalı şeklinin olmadığı, aksine ilk şekil olan /2&7'nın var olduğu bir 
dönemdir, kış. Eski Uygurca 7447, DLT #44, Çağataycanın ilk yapıtları 
(Fazılov 363, Borovkov 282) /24r. Patlayıcı ünsüz £'nın esas itibarıyla 
değişmez olması sebebiyle 7447 bu durumda kesinlikle tek heceli duruma 
dönüşmüş olamaz. 

Budagov'un varsayımını, kendisi tarafından önerilen sözcüğün asıl 
şeklinin (dafs/dağı/fakı) alternatifsiz olmadığı hususu çürütmektedir. İnan- 
dırıcı bir alternatifi, Yenisey yazıtlarında sıkça tekrarlanan muammalı sözcük 
olan y:#4 sunmaktadır. Bu sözcüğün varlığına ilk defa, adı geçen bu yazıtların 
edisyonunda Radloff işaret etmiş; ancak muğlak anlamından dolayı genellikle 
çevirmeden bırakmıştır. ? Gerek kendisinin Yenisey yazıtları edisyonunda 
olsun; gerek Orkun, Malov, Vasil'ev ve başkaları tarafından hazırlanan 
sonraki edisyonlarda olsun, 744 lehinde iki düzineden fazla kanıt 
bulunmaktadır. Bunlardan bazıları bizim görüşümüz için büyük önem arz 
etmektedir. Bu kanıtlar aşağıda tekrar verilmiştir: 

1. kuyda kunçuyım özde oğlim yıta sizime yıta bökmedim adırıltım, 
künüm kadaşım yıta adırıltım “hem yurttaki karımı ve oğullarımı, hem de 
sizi özlüyorum, akrabalarımdan da ayrıldım” (s. 306) 

2. terrim &limke bökmedim sizime yıta “göğümü ve ülkemi özlüyorum, 
sizi de” (s. 306) 

3. kuyda Işunçuyıma sizime yıta özde oğlum sizime adırıltım “hem 
yurttaki karımdan, hem de oğullarımdan ayrıldım” (s. 313) 

4. kök tenride kün ay yerime yıta sizime adırıltım “mavi gökteki güneş 
ve aydan, yerimden ve sizden de ayrıldım” (s. 313) 

5. Kanım elime sizime yıta bökmedim ... anım elime yıta adırıltum 
“hem han'ım ve halkımı, hem de sizi özlüyorum ... hem han'ım, hem de 
halkımdan ayrıldım” (s. 313). 

6. kadaşıma kişime adakflığI atıma yıta ara bodunıma adırılıum yıta 


? Die alttürkischen Inschriften der Mongolei. St, Petersburg 1895, s. 368. 


177 


Da/De İlgecinin Kaynağı 


men “hem akrabalarımdan hem de çevik ayaklı atlarımdan ve tebaamdan 
ayrıldım” (s. 314) 

7. üç oğluma adırıldım yıta bökmedim “üç oğlumdan ayrıldım ve 
fonlarıJ da özlüyorum” (s. 315) 

8. yerime yıta subuma adırıldım “yerimden ve suyumdan ayrıldım” 
(s. 316) 

9. sizime yıta bodunıma künime Iadaşıma adırıldım “sizden, halkımdan 
ve akrabalarımdan ayrıldım” (s. 316) 

10. yupçımka yıta uyar begimke adırıltım “enişteden ve nüfuzlu beyim- 
den koparıldım”(s. 321) 

11. inim eçimflel yıta adırılu bardımız yıta kuyda kişime yıta adırılu 
bardımız “hem erkek kardeşlerimden, hem de yurttaki karımdan ayrıldım” 
(s. 322) 

12. ara bodunıma yıta sizime &lime sizime Jadırıltım| “tebaamdan ve de 
ailemden koparıldım” (s. 323) 

13. bizni erklig adırttı yıta “bizi güçlü ayırdı” (s. 333) 

14). Barsım adırılu bardı yıta “Barsım ayrıldı” (s. 333) 

15. yağığa ... tegipen adırıldım yıta “düşmana saldırıp (sizden) ayrıldım” 
(s. 334) 

16. altı yaşımta Iana adırdım bilinmedim, üç eçime yıta adırdım “altı 
yaşımda babamı kaybettim, (eskiden) kendimi bilmezdim, (şimdi) üç 
kardeşimden de aytıldım” (s. 341) 

17. bun başa bat ermiş öldim yıta sizime yolugayın “keder beni çabuk 
yakaladı, öldüm ve sizinle buluşmak (ya da sizin için kendimi kurban etmek) 
istiyorum” (Malov, E-10) 

18). yıllşı tüketi bardım anta bökmedim yıta ürügümig karamığ azıdım a 
“zamanında çok at sürdüm, ancak yeterince sürmedim, (şimdil beyazlarımı ve 
siyahlarımı atıyorum” (Malov, E-11) 

19). &lim Işanım size bökmedim, kün ay azıdım yıta “halkımı ve han'ımı 
özlüyorum, güneşi ve ayı da arıyorum” (Malov E-44) 

20. kün ay siz yıta adaşım kişime yıta adırıltım, sizime yüz küm el 
bodunum yıta adırıltım (Vasil'ev E-44) 

Yenisey yazıtlarının kötü durumuna ve tek tük sözcükteki şüpheli 
okumaya rağmen yukarıya alınan cümleler, en azından bilinmeyen sözcük olan 
yata söz konusu olduğunda yeterince anlamlı. Görünen o ki bu sözcüğün belli 
bir sözlük anlamı yok ve bundan dolayı da ilgili cümlelerin anlamlarında büyük 
bir değişikliğe yol açamamaktadır. Bu özellik y74'yı ilgeçlere bağlamaktadır. 
Bundan başka y7/x'nın, Türk dillerinin ilgeçleri için tipik bir özellik olan bağlı 
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bulunduğu sözcükten sonra kullanılması göze çarpmaktadır, 

Yula bir enkliz (kendisinden önceki vurgulu sözcüğe bitişik vurgusuz 
sözcük) olamaz. Eğer o, vurgusuz olsaydı cümledeki yeri değişken olmazdı. 
Yıta, yla, yla sözcüğünün tunik yazıda her zaman eksiksiz yazılmış son ünlülü 
yazımı, bir sözcüğün son hecesindeki vurguyu göstermektedir. 

Yukarıya alınan cümlelerden bazıları ye4'yı sadece bir defa 
göstermektedirler: (13) bizni erklig adırttı yıta “bizi güçlü ayırdı”, (14) 
Barsım adırılu bardı yıta “Barsım aytıldı”. Bu cümlelerde yz#2 yüklemden 
(çekimli eylem) sonra verilmiş ve yaşayan Türk dillerindeki gz ile, örneğin 
öziy bildön-d4 “kendin biliyorsun ya”, &eldi-di “geldi ya” gibi Özbekçe 
cümlelerdekiyle veya apar da “al götür hadi”, dr da “dur hele” gibi Azerice 
cümlelerdekiyle? uygunluk göstermektedir. Bunlarda da, 44 ilgeci sadece 
kendisinden önceki sözcüğü (bu durumda yüklemi) belirtmiyor, aynı 
zamanda kendisiyle konuşulanla önceden tanışık olma durumuna da işaret 
etmektedir: “Geldi (biliyorsun)”, “dur (bunu yapman gerektiğini biliyorsun)”. 
Bu iki anlamlılık, y244'nın, yaşayan Türk dillerindeki 44'da apaçık görülen bir 
özelliğidir. 

Başka bir olasılık da, yz4'nın önündeki iki sözcükle bağlantılı olmasıdır, 
örneğin (5) kanım ölime yıta adırıltım “hem han'ım, hem de halkımdan 
ayrıldım” 

Yata, ölme dolaylı tümlecinden sonra kullanılmıştır, çünkü bununla 
kanıma ile bit bağlantı kurulmuş ve bu şekilde her iki sözcüğün cümle içinde 
aynı işlevde oldukları ima edilmiştir. Bu durumda y:44'nın işlevi sadece işaret 
etme değil, aynı zamanda bağlamadır. Bununla, Şorca şu cümledeki /4'nın 
işlevi karşılaştırılabilir: ol kirar senda İirarzın “o okur sen de okursun”. 

Yata sözcüğü, paralel cümle öğeleri arasında da bulunabilir, (8) yerime 
yıta subuma adırıldam “yerimden ve suyumdan ayrıldım” örneğinde 
görülebileceği gibi. Burada, yz/4'nın işlevi tamamen bağlamadır ve Başkıtca 
şu cümledeki 44'nın işlevi ile karşılaştırılabilir: balkıy za hüne “parlar ve 
söner”. 

Ayrıca Yenisey yazıtlarında, yukarıdaki örneklerden (5) ve (11) ile yapısı 
açıklanmış olan yz ,.. yata ikilemli cümleler de bulunmaktadır. Onların 
günümüzdeki eş değeri, Türk dillerinde çok yaygın olan ve genel olarak 
bilinen da... da “hem... hem de” yada “ne... ne de” ile kurulan cümlelerdir. 


? Örnekler şu kitaplardan alınmışur: A, N. Kononov, Grammafike sovremenmogo #zbeksago fiteratmmagp 
yazıka. Moskva-Leningrad 1960, s. 335; Azerhaycanca-rısca fidet, 2, Bakı 1989) 5. 9. 

İN.P, Dırenkova, Grammatika şorskogo yazıka. Moskva-Leningrad 1941, 5. 246. 

> Grammatika sovremennogo başkırskogo yazıka, Moskva 1981, 5. 352. 
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Yıta ile da arasında semantik ve sentaktik alandaki şaşırtıcı benzerlikler 
olmasına rağmen bu iki sözcüğün gerçekte tek ve aynı sözcüğün iki zaman 
diliminde kullanılışı olduğu şüphe götürmemektir. Eski olan 7742'dan yeni 
olan dz'ya dönüşme yolu kolaylıkla kendini göstermektedir. Yz#4 yardımcı 
sözcük olarak büyük çoğunlukla sözcükten sonra kullanıldığı ve önceki 
sözcükle sentaktik bir birlik kurduğu için kendisinin ilk hecesi olan y7 bağını 
koparırken geriye kalan ikinci hecesi olan 44 önceki sözcükle bitişmiş, fonetik 
olarak uyum sağlamış ve vurguyu kaybetmiştir. Tek heceli ///e, /4/de şekil 
unsuru (ek) olmamış olması onun çift bağlantı içeren ve benzer cümle öğeleri 
arasına da yerleştirmeye müsaade eden bağlama işlevinde yatmaktadır. 

Yukarıda da görülebildiği gibi, bazı Türk dilleri /z ya da 44/de'nin sadece 
ötümlü varyantına sahiptir. Bu gruba sadece Azerice, Türkmence ve Türkçe 
gibi fonetik kurallara uygun ötümlülük 6->d- durumunun olduğu diller 
dahil değil, tam anlamıyla t-dillerinden bazıları da dahildir. Bunlar 
çoğunlukla te- “demek” eylemini de ötümlü başlatanlardır, kış. Özbekçe da 
“da” : de- “demek”, Yakutça da “da” ; diğ- “demek”, öyle ki her iki durumda 
da birleşim ortaya çıkmış ikincil bir ötümlülükten söz etmek mümkün 
olmalıdır. 

Bazı Türk dillerinde kısa ünlü yanında görülen uzun ünlülü şekiller 44/6, 
dâldö de açıkça ikincildir. Kırgızcada da ve dayı iki farklı morfem olarak 
bulmaktayız, ki sonuncusu sentaktik ve semantik bakımdan 44ğ ile aynı 
şekilde olmakta ve ikincil durumdaki -4#- bu dilde geleneksel sağlamılıktan 
yoksun olduğu için de bu sözcüğe (dağı) dayandırılabilmektedir. Çift şekilli 
durum Şorca (ta/da, tâ/da), Hakasça (ta/da, ta/dâ) ve Tuvacada (dâ, de) da 
bulunmaktadır. Öte yandan bu dillerdeki uzun ünlülü varyantar da dağı ya 
da /ağı'dan geldiğini göstermektedir, çünkü iki ünlü arasındaki -4- bu üç dilde 
de düşmekte ve yan yana gelen ünlülerin kaynaşması olayına neden 
olabilmektedir. Kendiliğinden anlaşılıyor ki, kısa ve uzun ünlülülerin 
bitişiklik durumunda onların işlevlerinin de kesişmesi hemen hemen 
kaçınılmazdır. Bu süreç şu anda, özellikle Sibirya'daki bu üç Türk dilinde ileri 
bir aşamaya ulaştı. 

Diğer bir ayırıcı özellik Yakutça, Karaçayca, Karayimce ve Kırgızcadaki 
tek varyantlı de'dır. Bunlardaki &z'nın artdamaksıllık şeklinin mi ilk olduğu, 
yoksa zaman içinde dağ'dan mı ortaya çıktığı durumu Öncelikle 
belirlenmelidir. Son seçeneğin doğal olarak çok iyi yanları var, özellikle 44 ile 
dağı'nın bitçok Türk dilinde sentaktik ve semantik kesişmeleri ve hatta bu 
dillerden bazılarında anlamdaş sayılmaları dikkate alındığında, Bundan dolayı 
bunlar genellikle dzğ-d4 bütünlüğü içerisinde kullanılır. 
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Son olarak yz#4'nın Moğolistan'daki Eski Türkçe yazıtlarında geçmediğini 
de anımsatmakta yarar var. Orada, onun yerine sentaktik ve semantik 
bakımdan büyük ölçüde 7/2 ile uygunluk gösteren ywe ilgeci kullanılmıştır. 
Bundan şu sonuca varılabilir: Türk dilleri, belgeli en eski devrinde, sonraki 
zaman dilimlerinde ilk heceyle bağlantısını koparan yan yana görülen iki 
ilgece sahipti: 


yıta yeme 
l l 
ta/te, da/de ma/me 


Bu kısa biçimleri Türk dillerinde varlıklarını hâlâ sürdürmekle birlikte 
#alte, dalde biçimi mafme'den daha geniş bir yaygınlık kazanmıştır. Bir biçimin 
bir diğeri tarafından tamamen yerinden edilememesi, onların, görünüşe göre 
başlangıçta aynı olan işlevlerinin muhtemelen zaman içinde birbirlerinden 
kopmalarına bağlı olsa gerek. 


Almancadan çeviren: Aziz MERHAN 
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Sibirya'da Türkçe 


Dil araştırmalarında coğrafyanın önemini bugüne kadar birçok bilim 
adamı vurgulamıştır. Coğrafyada yer alan doğal engeller aynı kökten gelen 
insanların dillerini olmasa bile, ağız özelliklerini büyük ölçüde etkilemiştir ve 
etkilemeye de devam etmektedir. Hele söz konusu Türkçe olunca, Türklerin 
tarih boyunca yaşadığı coğrafya içinde ana Türk dilinden ayrılıp bölgesinde 
kalan Türk soylu grupların ağızları, çevredeki başka soydan gelenlerin de 
etkilemesiyle, bir hayli değişmiş görünmektedir. Diyebiliriz ki, yeryüzünün 
coğrafya bakımından en yaygın dili Türkçedir. Şöyle bir düşünüp gözümüzün 
önüne getirirsek, geniş Asya topraklarının en kuzeydoğu ucundaki Sibirya'da 
bugün yaşayışlarını sürdüren ve çok bilinen Yakut'latın dışında, daha az tanı- 
nan Hakas, Çulım, Tuva, Şor, Abakan gibi Türk soylu topluluklar hakkında 
yapılan birçok araştırma bulunmaktadır. Bütün Orta Asya'da, Çin'de, Hin- 
distan'ın kuzeyinde ve oradan batıya doğru Pakistan'da, Afganistan'da, 
İran'da, Irak'ta, Suriye'de, Kafkaslar'da, Rusya'da, Moldovya'da, Beyaz Rus- 
ya'da, Romanya'da, Ukrayna'da, Balkanlar'da, batı ve orta Avrupa toprakla- 
rında, kuzey Avrupa'da, ABD'de, Avustralya'da milyonlarca insanın ana dili 
Türkçe (Türkiye Türkçesi değil, elbette!) ve bu dil hakkında her gün yazılar 
ve kitaplar hazırlanıp yayımlanıyor. Böylesi büyük bir coğrafyayı düşününce, 
Türk dili araştırmalarının da hem eski, hem de yaygın olduğunu söyleyebiliriz. 

Sibirya topraklarında yaşayışlarını yüzlerce yıldan beri sürdüren irili ufak- 
H toplulukların nüfusu hayli az bir sayı olarak kayıtlara geçse de, dillerinin 


birçok noktada farklı özellikler göstermesi bir yandan, konışuları olan başka 
topluluklarla kurulan dil ilişkileri öte yandan, onları Türkoloji araştırmaların- 
da ayrı bir yere oturtmuştur. 

Altay-Sayan bölgesinde yaşayan Türk soylu toplulukların kendilerinden 
olmayan gruplar üzerinde etkilerinin bulunduğunu, en azından karşılıklı ileti- 
şimin hiç de küçümsenmeyecek biçimde ağızlarını etkilediğini son yıllardaki 
çalışmalardan öğreniyoruz. Bu dönemde Türk soylu gruplar içinde Açı, Altay, 
Basagar, Kamlar, Kızıl, Sagay ile Sibirya Hanlığından kalan Tatar, Telengit, 
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Teleüt, Tölös ve Tuva topluluklarını görüyoruz. Türk soylu olmayan güney 
Samoyed grupları arasında da Kaça, Kamas, Matar, Motor, Koybal, Taygı ve 
TTubin (Tuvin) topluluklarının; Yenisey gruplarında da Arın, Assan, Baykot, 
Kaydın, Köl, Kot, Tün, Tinci ve Yarın gruplarının adları geçer. Aynı toprak- 
ları paylaşan Moğol toplulukları bunların dışında kalmaktadır. 

Yenisey ve Sayan bölgesinde yerleşmiş olan Samoyed dilleriyle ilgili araş- 
cırmaların daha 19, yüzyıl ortalarında başladığını biliyoruz. M. A, Castren bir 
yıl arayla hazırladığı Versweh einer koihalisrhen and karagassiseben Sprachlehre (St. 
Petersburg, 1857) ile Versuob viner Jenissei-ostjakiseben und Kottisehen Sprachtebre 
- mebst einer Wörterverzeibnis ans den genannten Spracben (St. Petersburg, 1858) 
başlığını taşıyan eserleriyle bu alanda ilk çalışmaları ortaya çıkarmıştır. Nere- 
deyse aradan yüzyıl geçtikten sonra Kai Donner'in Kamassisehe Wörterbuch 
(Helsinki 1944)'u ile A, Joki'nin Die Lebnwörter des Sayan-Samoyedischen (Hel- 
sinki 1952) adlı eserleri bu bölgeye dikkatleri çekmiştir. 

Altay-Sayan bölgesinin Hakasya adıyla anılan topraklarında iki milyonun 
biraz üzerinde olan nüfuslarıyla Hakaslar yaşamaktadır. Hakaslar geleneksel 
yapılarıyla beş büyük aşiretten oluşan bir tür konfederasyondur. Bunlar Kaça 
(Haas), Sagay, Beltir, Kızıl ile Koybal topluluklarıdır. Bunların 16. yüzyıl 
başlarında Ruslarla temasa geçtikleri, Batı Moğol Altın Han'a ve Yenisey 
Kırgızlarına vergi ödedikleri belirlenmiştir. Ruslar bu bölgeye ilk olarak 17. 
yüzyıl ile 18. yüzyıl başlarında yerleşmeye başlamışlardır. 19. yüzyılda ise 
kalabalık Rus grupları buraları yurt tutmak için bir hayli zorluklarla karşı- 
laşmışlardır. Bu yüzyıllarda Hakas terimi hiç ağza alınmazken, Sovyetler Bir- 
liği'nin çöküp dağılmasından sonra Hakasya bölgesi akademik çalışmalarda 
daha yoğun bir biçimde ele alınmıştır. Böylece bu bölgedeki Türk soylu top- 
luluklarla diğer gruplar hakkında araştırmalar gün ışığına çıkarılabilmiştir. 

Sibirya'nın en uzak köşesindeki Tuva topraklarında da ilk Rus yerleşmesi 
1830 yılında olmuş, bölge 1911'de Mançu hükümranlığına geçmiş ve 1921 
yılında Sovyetler Birliği bünyesinde kendisine yer bulmuştur. 1944'ten sonra 
da otonom bir Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti olmuş, en sonunda bugün Rusya 
Federasyonu içinde Tuva Cumhuriyeti olarak tanınmıştır. 1888 yılında sadece 
150 kadar Rus varken, bu sayı 1918'de yaklaşık on iki bine ulaşmıştır. 

Sibirya'daki dil araştırmalarının Castren ile başladığına yukarıda işaret 
ettim. Ancak ondan önce de birtakım bilgileri bizlere ulaştıran kişiler vardır. 
Söz gelimi, D. G. Messersehmidt 1723 yılında Keirefonrnafın ikinci cildi 
(1723) içinde bu bölgeyi değerlendirmiştir. Ayrıca P. S. Pallas'ın 1787-1789 
yıllarındaki eserinde (Linguarum totis orbis vocabularia comparativa, St. 
Petersburg) ve Julius von Klaproth'un Asia Polygotiz (Paris 1823) başlıklı 
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çalışmasında bölge dilleri hakkında ilk bilgileri okumak mümkündür. Asıl 
dikkate değer araştırmalar geçen yüzyıl içinde kaleme alınarak Türkoloji 
dünyasına sunulmuştur. Bu konuda Karl Heinz Menges'in çalışmaları arasın- 
da güneydeki Sibirya Türkçesini ele aldığı bazı çalışmaları vardır ve bunlar 
önemli bilgiler vermektedir: 

-The Somb Siberim Turkic Languages, 1: General Cbaracteristire of their 
Phonology, CAJ, vol. 1, 1955, s. 107-136; 11: Nofes on #he Samoyed Substrat, 
CAJ., vol. 2, 1956, s. 161-175; 

- Die Süld-sibiriseben Türk-Spracben, UL Die Tuba-Spracben Sojon ind 
Karavas. Zur Charakteristik einer einzelnen sild-sibiriscben Gruppe, CAJ., vol. 4, 
1958, s. 90-129, 

- Das Sojonisebe und Karagassische, Phil, Turcicae Fundamenta, wol.1, 1959, 
s. 640-670; 

- Die sibirishe Türksprachen, Handbuch der Orientalistik; Turkologtie, 
Wiesbaden 1963. 

Bu çalışmaların yoğunlaştığı 50'li yıllarda Omeljan Pritsak da 
Pundamenta'daki yazısıyla (1959) katkıda bulunur: Dar Abakan-türkisehe 
(Chakassische). 

Söz konusu bölgeyle ilgili olarak yapılan araştırmalar bunlarla sınırlı 
kalmamıştır. John Krueger Tuva Türkçesi üzerine 1977 yılında bir el kitabını 
yayımladıktan sonra Erika Taube önemli çalışmalar ortaya çıkarmıştır. Rusça 
bir kitabının dışında Tywinisehe Volksmaerchen (1978) kitabı ile Oğservations of a 
mon-lingulsi concerning the Tuvinlan language in Tuva and Western Mongolia baş- 
lığını taşıyan bildirisi (The Mainz Mecting. Proceedings of the Seventh 
İnternational Conference on Turkish Linguistic, Turcologica: 32, Wiesbaden, 
1998, s. 647-655) anılmaya değer... 

Konuyu önceki yıllarda işleyen Katanov'u, Radloffu, Hakasça konuşan 
Borgojakov'u, Subrakov'u, Patachakova'yı, Domozhakov'u ve ayrıca Tuva 
ülkesinden Monguş ile Ş.Ç. Sat'ı da Rus dilindeki yayınlarıyla sayarsak Sibir- 
ya'daki Türk kökenli toplulukların dillerinin ne büyük bir ağırlıkla işlenip 
ortaya çıkarıldığını kolayca anlatabiliriz. Rus dilindeki yayınların batı dille- 
rinde özellikle İngilizce ve Almanca çıkan makale ve kitapların en az iki-üç 
katı olduğunu, içerik ve analiz bakımından da çok değerli olduklarını söyler- 
sek, Sibirya'daki Türk dili varlığının ne kadar ağırlık taşıdığı kolayca anlaşılır. 

Bütün bu çalışmalara son on yılda katılan Gregory D. S. Anderson ile K, 
David Harrison çok önemli eserleriyle Türkoloji dünyasının en uzak köşesin- 
deki Türk dili ve ağızlarının zenginliğini gözler önüne sermişlerdir. Harrison 
1999 yılında iki çalışmasını dile getirir katıldığı toplantılarda: 
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- Vovel harmony in Tuvan and Tofa, Proceedings of second Asian GLOW, 
ed. By M. Saiyo. Y. Abe..., Tokyo 1999, 6. 115-130; 

-Reduplication and harmony in Tuvan, Proceedings of the Berkeley 
Linguistics Society 25: Parasession on Turkic, Dravidian and Caucasian 
Linguistics, ed. by Jeff Good-Alan, C.L.Yu, Berkeley Linguistics Society, 
Berkeley 1999, s. 75-86. 

Ayrıca Anderson ile birlikte: 

- Midelle Gbulym: Theoretical Aspecis, Recent Fieldwork, and Current State, 
Turkic Languages, vol. 7/2, Wiesbaden 2003, 5. 245-256. 

Anderson ise 1994 yılında başladığı Türkoloji yayınlarını hemen her yıl 
yeni bir yazı veya kitapla okuyucularına ulaştırmıştır. Çalışmalarının ağırlık 
noktasını büyük ölçüde Sibirya topraklarında yaşayan insanların ve elbette bu 
arada Türk soylu toplulukların dili ve ağızları oluşturmakta, örnek sayılacak 
çalışmalara imza atmaktadır. Hemen bazı çalışmalarını gösterip, özellikle 
genç dilcilerimizi yönlendirip yüreklendireyim: 

- Diacbronic Aspects of Rurssianism in Siberim Turkic, Parasession on 

, Socio/Historical Linguistics, Berkeley Linguistics Society, Berkeley, vol. 21, 
1995; 

- On Redimdancy and the Yeniselan (PL), Chicago Linguistics Society, vol. 
32, 1996,s. 1-11; 

- On #he Evolmtion of Etbnolinguistic Lentüy in Xakasia, Chicago Ling. Soc., 
vol. 33, 1997; 

- Xakaş. Languages of the World/ Materials 251, München 1998, 
LINCOM-EUROPA; 

- Deaffrication in the Siberian Area, Non-Slavic Languages, ed. by Howard 1. 
Aronson, vol. 9, Chic. Ling. Soc., 2001; 

- Towards a Pbonological Typology of Native Siberian, Paper presented at the 
Conference on Linguistic Areas: Contact and Language Change, Manchester, 
2002; 

- Turkic Languages of tbe Alimi-Sayan: A report from he field and some 
#ybological observations, presented at LSA., Chicago 2000 (Harrison ile ortakla- 
şa); 

- Subject Versin and Object Versin in Tofa Amxciliary Verb Constructions, 
Turkic Languages, vol. 5/1, Wiesbaden 2001, s. 240-269; 

- Anxiliary Verb Constructions in Altai-Sayan Turkic, Wiesbaden 2004; 

- The Languages af Ceniral Siberin: Introduction and Overview, Languages 
and Prehistory of Central Siberia, ed. by E.Vajda, Current Issues in Linguistic 
Theory 262, Amsterdam 2004, s.1-122; 
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- Towards a Typology of 1be Siberian Lingwistie Area, ed. by Yaron Matras, 
2005. | 

Sibirya ile ilgili bütün çalışmaları burada, bu kısa yazı içinde aktarmaya 
veya değerlendirmeye imkân yok... Tğr£ Dili okuyucularının ve yetkili-ilgili 
bürokratlarımızın Türkçenin bu en uzak bölgedeki tarihini, gelişmesini, başka 
dilleri etkilemesini veya onlardan etkilenmesini, bundan dolayı ortaya çıkan 
iki dillilik sorunlarını, Sibirya'daki Türkçenin gelecek yıllarda alacağı veya 
oynayacağı rolü vb. daha iyi anlamaları için yukarıda verdiğim kaynakların 
dışında bir de daima göz önünde bulundurulması gereken başka bir kitap 
daha var elimizde... 

Gregory D.S. Anderson'un kaleme aldığı ve Langwge Contact in Somh 
Central Siberian (Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 2005, X1114-285 5.) başlığı- 
nı taşıyan eseri, dilimizin en uzak köşelerdeki durumunu tam bir ehliyetle ve 
* güzel bir biçimde tanıtıp açıklıyor. Bu kitap bir ustanın ince ince, ilmik ilmik 
işleyip dokuduğu emsalsiz bir Türk halısı gibi... Değil Türkiye'deki üniversi- 
telerde yıllar öncesinden kalan yıpranmış şablon plana göre yaptırılan ve yeni 
bir konu, görüş, yorum, yöntem veya teknik getiremeyen yöresel ağız araş- 
urmalarına örnek olması, bütün Türkoloji dünyasında mükemmel bir ders 
kitabı, bir baş ucu eseri, elden bırakılmaması şart olan bir rehber... Her say- 
fası ayrı ayrı üzerinde durulacak, örnek olarak alınacak bilgilerle dolu... Bir 
yandan kıskanıyorum, diğer yandan konu kendi dilimiz olduğu için övünüp 
gururlanıyorum. Ve elbette Anderson'u da, eseri tertemiz bir baskıyla sunan 
Harrassowitz yayın evini de, bu Twwwologica dizisini ısrarla ve yetkiyle sürdü- 
ren, Türk dilinin gerçek dostu ve hamisi Prof. Dr. Lars Johanson'u içtenlikle 
kutluyorum. Ne mutlu Türkiye'deki dilcilere, tarihçilere, kültür adamlarına 
ki, sınırlarımızın ötesinde böylesine kalıcı temel taşlarını yontup hazırlayarak 
Türkçenin temelini sağlamlaştıran bilginler her gün giderek çoğalıyor ve 
onların çabaları sonunda da bizler yeni yeni bilgilere kavuşup mutlu oluyoruz. 
Hele de bu bölge çoook uzaklarda ise ve Türk bilginlerinden sadece üçü-beşi 
oralara bin bir güçlükle ulaşıp, bazı bilgileri ancak getirebilmişlerse, yabancı 
araştırmacıların bu çabaları ve ortaya koydukları eserler karşısında hayranlık 
duymamak, gıpta etmemek elde değil... 

Sibirya'da Türkiye'den bu kadar uzakta kalan topraklardaki Türkçeyi 
araştıran Anderson'un kitabı beş ana bölümden oluşuyor. Teşekkür ve kı- 
saltmaların gösterildiği sayfalardan sonra başlayan birinci ana bölümdeki 
girişte kısa bir bilgi verilerek Hakasya, Tuva bölümleri tanıtılmış ve Sibir- 
ya'daki Türk soylu olmayan diğer topluluklarla kurulan ilişkiler gözden geçi- 
tilmiş, Hakas ve Tuva'nın tarihteki durumu ele alınmış, sosyal yapı ile iki 
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dillilik ve dil ilişkilerinin görüntüleriyle baskın dil konusu işlenmiştir (s.1-13). 

Hakasların dilinin (Hakas tılı) incelendiği ikinci ana bölümde giriş sayfa- 
larından sonra standart Hakas Türkçesinin fonolojisi üzerinde durulmuştur. 
Bu sayfalarda Hakas ceriminin 1924 yılında yönetimce ilk defa kullanıldığını, 
1924-1929 yılları arasında Kiril alfabesinin, 1929-1939 arasındaysa Latin 
esaslı alfabenin geçerli olduğunu ve 1939 yılından sonra da yine Kiril harfle- 
rine dönüldüğünü öğreniyoruz. Hakas Türkçesiyle basılan ilk yayınların 
1926'da, ilk gazetenin de 1927 yılında okurlara ulaştığı, ilk tiyatronun 
1928'de ve ilk kitabın da 1931 yılında yayın dünyasına çıktığı belirtilen satır- 
lar bu küçük ülke insanlarını bize daha iyi tanıtmaktadır. Ayrıca, 
1930'lardaki Stalin döneminin Hakas aydınları için bir sürgün, bir hapis, bir 
ıstırap dönemi olduğu açıklanan cümleler, totaliter rejim yöneticilerinin ger- 
çek yüzünü ortaya koymaktadır. Hakas diliyle yazan aydınların önde gelenleri 
arasında V. Kobyakov, M. Kokov, A. Tapanov ve G. Kuçandaev ile 2. Dünya 
Savaşı sonrasında da N. Domazhakov, M. Kilçiçakov, 1. Kapçıgaşev sayılabi- 
lir. Ayrıca Sibdey Tom ile Valentina Şulbayeva popüler yazarlardandır. 

İkinci bölümde Hakas Türkçesindeki ünlüleri, ünsüzleri, ismin hâllerini 
ve bunlarla ilgili ekleri, ayrıca düzenli bir biçimde sıralanmış, açıklamalı çevi- 
rileriyle verilen örnek cümleleri görüyoruz. Daha sonra fiiller bölümünde ise 
işlenen zaman kipleri, dönüşlü fiiller ile zarf-füller yine ayrıntılı örneklerle ele 
alınmıştır (s.15-101). 

Abakan Hakas bölgesindeki ağızlarla ilgili olarak kaleme alınan üçüncü 
ana bölüm bir harita yardımıyla okuyuculara yardımcı olmaktadır. Bu harita- 
da Hakasya topraklarında karşımıza çıkan ağızların hepsi ayrı ayrı taramalarla 
gösterilmiştir. Çok küçük de olsa mevcut dil adaları belirtilmiş, ayrıca bölge- 
nin nüfus yapısına göre oluşan yerleşme merkezleri 1964 yılındaki 
Pataçakov'un ve 1981'deki Borgojakov'un eserlerine göre listelenmiştir. Sonra 
sırasıyla Haas (Haaç, Kaha, Kaçin) ağızları -Azır, Kırgız, Pürüt, Oyrat, Tin, 
Arı, Tuba, İzir, Isarı, Sam (Kaş) yerleşme merkezlerinde kullanıdmaktadır- 
üzerinde durulmaktadır. Ağızlar arasındaki farklılıklar yine örnek kelime ve 
cümlelerle gösterilmiştir. 

Burada önemli bir alt bölüm (3.3) Abakan'ın tarihine, sosyolengüistik 
nüfus yapısına ayrılmış olup, yıllara göre Rusça, Hakasça veya Hakasça-Rusça 
kullananların durumları sayısal verilerle aktarılmıştır. Tablolardan Rusçanın 
ağırlığının özellikle genç yaştakilerde belirginleştiği anlaşılmaktadır. 

Kaynak kişilerden alınan örneklerle açıklanan morfolojik özellikler, ayrı 
ayrı başlıklarda işlenmiş ve İngilizce çevirileriyle verilmiştir. O konuyu ilgi- 
lendiren kısa cümlelerin veya kelimelerin gramer yapısının hemen alt satırda 
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değişik dizgi karakterleriyle gösterilmesi, genellikle bizde yapıldığı gibi uzun 
uzun aktarılan metinlerden çok daha kullanışlı ve yararlıdır. Böylece 
okuyucunun dikkati o örneklerle işlenmiş yapıda yoğunlaşmakta ve böylece 
uzun anlatılardaki dağınıklık ortadan kalkmaktadır. Bu yöntemin Türkiye 
üniversitelerinde de uygulanmasının, yayınların bu tutumla hazırlanmasının 
ağız çalışmalarımıza daha bir kolaylık, anlaşılırlık ve işlerlik kazandıracağına 
inanıyorum (s. 102-168), 

Hakas Türkçesi ile Rusçanın yapısal ilişkileri kitabın dördüncü bölümünü 
oluşturuyor (s. 169-241). Burada Rusçanın etkisi, yine gramer bölümlerinde 
ve ayrı ayrı olmak üzere, örnek cümlelerle gösterilmiştir. Kaynak kişilerin 
aktardığı cümleler satır altı çeviriyle verilmiş ve gramer özellikleri de hemen 
orada açıklanmıştır. Böylece ağızlardaki değişmeler ve dış etkiler kolayca 
görülmektedir. 

Tuvaca ile Hakasçanın karşılaştırmalı olarak ele alındığı bölüm kitabın son 
ana bölümüdür. “Dil ilişkilerinin sosyal ekolojisi ve dil bilimsel iyileştirme" 
başlığı altında önce Tuva ağızlarının tarihi, isim ve fiil çekimleri, Kızıl bölge- 
sindeki Tuvacanın durumu ile iki dillilik, burada Rus dilinin etkileri yine 
örneklerle aktarılmıştır (s. 243-266). Yararlanılan kaynaklar ile dizinlerle 
kitap sona ermektedir (s. 267-285). 

Türkiye ile aralarında binlerce km olmasına rağmen, Türk dilinin o uzak 
köşelerde yüzlerce yıldan beri korunması, kullanılması ve yaşatılmasının ortak 
birçok noktayı gündeme getirmesi bakımından bu eserin bize çok şeyler öğ- 
tettiği kesin. Hele de milyonların değil, binlerle ifade edilen küçük topluluk- 
ların dillerine böylesine sahip çıkması karşısında, alınması gereken birtakım 
dersler bulunuyor. Bu dersleri özellikle gençlerimizin iyi anlaması, sorunların 
ancak sağlam, doğru ve iyi bir Türkçe ile çözüleceğini bilmeleri, dilimizi bi- 
linçli olarak sevmeleri, yabancı dil hayranlığından vazgeçmeleri için bu kitap, 
Sibirya'daki Türkçenin varlığını kanıtlayan çok iyi ve örnek bir çalışmadır. 
Kreuger'in Krxeger (s. 9) veya Fakotoren'ın Fa&foren (s. 10) olması gibi birkaç 
baskı yanlışına rağmen, herkesin yararlanacağı bu eserin yazarının ve 
Harrassowitz yayınevinin bu yoldaki yayınlarını heyecanla bekliyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Doç. Dr. İlhan Genç, Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Taribi-Giriş, 
İzmir 2005, 394 s. 


Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi adlı eser ile İlkan Genç, Türk Dili ve 
Edebiyatı öğretiminde neyin öğretileceği tartışmalarına kendi penceresinden 
bakarken sanatlı edebiyatın iz düşümlerini de yansıtmaktadır. Edebiyat öğre- 
timine katkı sağlayarak “okuma, anlama ve yorumlama” faaliyetlerine, Türk 
edebiyatının başlangıcından itibaren ışık tutmaya çalışan bu eser, XVI. yüzyı- 
la kadarki dönemin teorik verilerini örneklendirerek okuyucuyla buluştur- 
maktadır. 

Altı bölümden oluşan eserin sonuna sözlük 
ve bibliyografya da eklenmiştir. Eserin “Ön Söz” 
kısmında Genç, genel çerçevede Türkçe ve ede- 
biyat öğretiminin, özel anlamda ise Türk Dili ve 
Edebiyatı öğretiminin temel unsurunun “öğrei- 
men” olduğunu vurgulayarak, öğretmenlerin 
edebiyat zevkini ve edebi hazzı sağlayacak do- 
nanımlara sahip olmalarının önemine işaret 
etmektedir. Edebiyat öğreticilerinin ve ilgilile- 


rin, her edebi eserin önceki dönemlerin mirası 
olduğu ilkesinden hareketle, Türk dilinin ince- 
liklerini, gücünü ve güzelliklerini sanat boyu- 
tunda yansıtan Türk edebiyatına hâkim olmala- 
rının güçlüğü ve heyecanını birlikte duymalarının önemine işaret etmektedir. 
Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi “Giriş” kısmını oluşturan 1, bölümde 
yazar, edebiyatın tanımı, kökeni, edebiyat -dil ve kültür ilişkisi, edebiyat bi- 
limi, bu bilimin kullandığı başlıca yöntemler ve edebiyat bilimi ile edebiyat 


tarihi arasındaki ilişkiler üzerinde durmaktadır. 

TI. bölümde “Türk Edebiyatı Tarihi” başlığı altında tarihi Türk edebiya- 
tının gelişme süreci incelenmiştir. Bu kapsamda klasik Türk edebiyatı tasni- 
fine yer veren Genç Türk Edebiyatını, İslamiyet Öncesi Türk Edebiyatı, İsla- 
miyet Etkisinde Gelişen Türk Edebiyatı ve Batı Etkisinde Türk Edebiyatı 
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şeklinde başlıklara ayırmıştır. İslamiyet Öncesi Türk Edebiyatının değerlendi- 
rildiği II. bölümde öncelikle siyasi ve sosyal görünüm başlığı altında Türk 
devletleri ve toplulukları ile sosyal ve kültürel hayata ilişkin görüşler yer al- 
maktadır. Bu dönemin edebi çerçevesi çizilirken öncelikle sözlü edebiyat ve 
bu edebiyatın kaynakları değerlendirilmiş, sözlü edebiyat ürünleri (sagu, sav, 
koşuk, destan) dönemin metin örnekleriyle pekiştirilmiştir. Sözlü edebiyat 
geleneğinden sonra yazılı edebiyata da yer veren eser, Göktürk ve Uygur 
dönemi seçme metinleriyle desteklenmiştir. 

NE. bölümde, İslamiyet Etkisinde Gelişen 'Türk Edebiyatına giriş yapıl- 
makta ve öncelikle İslam'ın genel ilkeleri, bilim ve sanat alanları, dönemin 
İslami edebiyatları arasında sayılan Arap ve İran edebiyatları ana hatlarıyla 
değerlendirilmektedir. Aynı bölümde X-XIL yüzyıllardaki Türk Edebiyatı da 
ele alınmış ve bu çerçevede, siyasi ve sosyal görünüm, Türklerin İslamla olan 
ilişkileri üzerinde durulmuştur. Edebi dillerin oluşumu ve tarihi gelişimi ile 
sahalara göre Türk edebiyatının teşekkülü de yine bu bölümde değerlendiril- 
mektedir. Söz konusu yüzyıllar içinde gelişen Karahanlı, Gazneli, Selçuklu ve 
Harezm sahası Türk Edebiyatı Siyasi ve Sosyal Görünüm, Edeb? Görünilm başlıkları 
altında sistematik olarak ele alınmış ve dönemin edebi eserlerinden seçilen 
örneklerle pekiştirilmiştir. Selçuklular sahası Türk edebiyatı değerlendirilirken 
edebi görünümdeki değişim ve hareketliliğe de değinilerek divan edebiyatı, 
tekke-tasavvuf edebiyatı ve halk edebiyatı ayrımına dikkat çekilmiştir. Bu çer- 
çevede klasik edebiyatın dinamizmini sağlayan tasavvuf konusuna da edebiyat 
penceresinden detaylı bir bakış açısıyla yer verildiği görülmektedir. 

IV. bölümde XIII, yüzyıl Türk edebiyatı incelenmektedir. Ora Asya Sa- 
hası, Azerbaycan Sahası ve Anadolu Sahası Türk Edebiyatı değerlendirmeletinde 
sahalardaki siyasi görünüm, sosyal ve kültürel yaşama ilişkin tespit ve 
değerlendirmeler yer almaktadır. Edebi hayatı hazırlayan ve etkileyen 
sebepler ve gelişmeler ile sahaların edebi görünümlerinin yansıtıldığı bu 
bölümde, özellikle Anadolu sahasının edebi verimliliğine Hacı Bektaş-ı Veli, 
Mevlânâ, Ahmed Fakih, Sultan Veled, Şeyyad Hamza, Yunus Emre, Hoca 
Dehhani ve Nasreddin Hoca gibi isimler ve bu isimlere ait eserlerden seçilen 
metinlerle dikkat çekilmiştir. 

V. bölümde XIV. yüzyıl Türk edebiyatı ile ilgili gelişmeler değerlendi- 
rilmektedir. Bu çerçevede yine Orta Asya sahasında Harezm, Altınordu, Ça- 
atay ve Timur sahalarındaki Türk edebiyatı ile ilgili gelişmeler, siyasi ve 
sosyal görünüm, edebi görünüm başlıkları altında mütalaa edilmekte; Azer- 
baycan ve Anadolu sahaları da ayrı başlıklar altında aynı yöntemle değerlen- 
dirilmektedir. Azerbaycan sahasında Kadı Burhaneddin ve Seyyid Nesimi ile 
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Anadolu sahasında Gülşehri, Âşık Paşa, Hoca Mes'ud, Şeyhoğlu, Elvan Çele- 
bi, Ahmedi, Said Emre, Kaygusuz Abdal gibi isimlerden verilen örneklerle 
yüzyılın edebi zenginliğine dikkat çekilmektedir. 

Eserin son bölümünde ise XV. yözyul Türk edebiyatı değerlendirilmekte- 
dir. Orta Asya, Azerbaycan ve Anadolu sahalarındaki edebi gelişmeler, bu 
gelişmeleri hazırlayan unsurlar ve etkiler yine her sahadaki siyasi ve sosyal 
görünüm, edebi görünüm başlıkları altında okuyucuya sunulmaktadır. Bu 
yüzyılda da Orta Asya sahasında Ali Şir Nevâj, Hüseyin Baykara, Atâyi; 
Azerbaycan sahasında Habibi ve Hamidi gibi isimlerin zikredilmesinin yanın- 
da Anadolu sahasındaki çeşitlilik de dikkat çekmektedir. Eserde bu çeşitliliğin 
Divan edebiyatı, tekke ve tasavvuf edebiyatı ve halk edebiyatıyla ilgili olarak 
yapılan değerlendirmelere yansıtılırken diğer taraftan da bu yüzyıldaki edebi 

. ürünlerden seçilen örnek metinlerle pekiştirildiği görülmektedir. 

Kitapta yer alan edebi metin örneklerinin okuyucu tarafından anlaşılma- 
sına katkı sağlamak için eserin sonuna eklenen sözlük ve Türk edebiyatı tarihi 
ile ilgili detaylı bibliyografya okura kolaylık sağlamaktadır. Bununla birlikte 
Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi adlı eseriyle İlhan Genç, ayrıca her bölüm 
için “İleri Okumalar ve Bu Bölüm İçin Kaynakça” başlığı altında meraklısı 
ve ilgilenenler için ayrıntılı bir konu bibliyografyası sunmakta; dönemler, 
olaylar ve şahıslarla ilgili seçilen resim ve gravürlerle ve mizanpajdaki özgün 
yansımalarla görsel olarak da yeni bir yorum getirmektedir. 

Sonuç olarak, yöntem, üslup ve sunum farklılıklarıyla, Türk edebiyatı ta- 
rihi ve kültürü için önemli bir kazanım olan bu eserinden dolayı İlhan Genç'i 
kutluyorum. 


İlyas YAZAR 
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Genç Kalemlerle Baş Başa £ 
Gökkubbe 
İlkay TARAN 


Uzanmış yatıyor bir çadırın şiltesine 

Buz tutmuş şakakları, 

Nem dolu gözleri. 

Kar yağıyor avuçlarının içinden 

Bir çığlık uzanmış ulu bir çölden 

Çadırın gölgesi sinmiş 

Kanlı bakan şeytani gözlere 

Uzanmış da yatıyor bir umudun şiltesine 

Sitem dolu bir doğum var az ötesinde 

Ağlayan bir çocuk soruyor 

“Annem nerede?” 

Dünya, hey dünya yutuyor nice insanları 

Koca bir canavar misali hayatın çemberinde 

Tadını unutmuş bir yığın derde gebe olan beyni 

Doğru olan sözlerin 

Yaratana binlerce şükür yükselir 

Bir çadırın gölgesinden 

Eller açılmış, 

Akla düşmüş gerçeklik nur dolu o sineden 

Şükürler sunulur 

Yapayalnız bir umudun içine düşmüş eski bir şiltenin 
üstünden 

Dualar kabul olmuş gibi 

Bir yağmur damlası 

Süzülür o engin gök kubbeden. 


* Afyon Kocatepe Üniversitesi Uşak Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyacı 2. sınıf öğrencisi. 
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Almanya'da ve Güncel Alman 
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Türk dilinin ve edebiyatının Almanya'da tanınmasını sağlayan bilim 
adamları ile çevirmenlerinin özellikle 20. yüzyılın başlarından itibaren ortaya 
koydukları eserlere baktığımızda, ilk yıllara daha çok ülkeyi ve insanlarını ta- 
nıtma,, özelliklerini açıklama, Alman toplumuna garip ve tuhaf gelen uygula- 
maları işleyen kitapların düştüğünü görürüz. Yaklaşık 1. Dünya Savaşı'na ka- 
dar, 1920'lere gelene kadar, bu yolda verilen eserler ve çeviriler çoklukla Os- 
manlı toplumunun gizemli dünyasına yine gizemli bir dille yaklaşmakta, özel- 
likle başkent İstanbul'daki gündelik yaşayış, saray ve konaklarda konukluklar, 
ağırlanmalar, ziyafetler, kadın dünyasının giz taşıyan sahneleri ve hatta birta- 
kım dedikodularla dolu satırların yanı sıra, zaman zaman bazı Anadolu kentle- 
rine yapılan geziler, oralardaki veya yollarda karşılaşılan, garip bulunan gele- 
nekler, Anadolu'nun yoksul ve gelişmemiş yolları, bakımsız mimariye örnek 
gösterilen binalar, bir batılı için yeme-içme sorunları ön plana çıkarılan sorun- 
lardır. Hatta tamamen Elsa von Kamphoevener'in masalımsı kitapları, Yakın 
Doğu ve Türkiye'yi hiç görmemiş olan ve hapiste yatarken hayalinde canlan- 
dırdığı olaylarla süslediği kitaplarıyla tanınan Karl May! bir tarafa bırakılırsa 
ciddi ve değerlendirilebilir eserleri yine Türkologlar hazırlamışlardır. Bu ilk 
dönemin ünlüleri olarak Theodor Menzel, Georg Jacob, Andreas Tietze, Jan 
Rypka (Çek), Franz Babinger, M. Hartmann hemen aklımıza düşen isimler... 

Dünya tarihinde de yepyeni bir çığırın açılmasını, kurduğu Türkiye 
Cumhuriyeti ile sağlayan Mustafa Kemal'in Türkiye'si, 1. Dünya Savaşı yor- 
gun Almanya'sının çeşitli alanlarda dikkatleri üzerine çekmiştir. Bu alanların 
birisi de edebiyatımızdaki gelişmelerdir. Özellikle Türkologların, öykü ve 


' Dünyanın en çok okunan gezi ve macera kitaplarını yazan Karl May (25.2.1842-31.3.1912) 
özellikle gençler ve çocukların okuma dünyasına olağanüstü, gizemli, garip karşılanan olayların 
yer aldığı romanlarıyla girmiş, çok sevilmiş bir yazardır. Roman kahramanlarını Orta Doğu'dan 
ve Kuzey Amerika topraklarından seçmiş, haritalardan ve hayal dünyasından seçtiği yerleri ve 
görüntüleri gerçekmiş gibi işlemiştir. Hapishanede geçirdiği yedi yıl boyunca önce yurt öyküleri 
yazmış, sonradan 1. şahıs ağzından yazdığı gezi kitaplarıyla ünlenmiştir. Edebiyat tarihçileri onu 
sürrealizmin bir öncüsü kabul etmişlerdir. 
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hikâye yazarlarımızın üzerinde durduklarını görüyoruz. Bunlar arasında 
Abdülhak Hamid'in Pizen'ini çevirenin çabası (ZOMG, c. 73, s. 199) ile A. 
Fischer'in Rxhfar (Abhandlung für die Kunde des Morgenlendes, c. 26, 4, 
Leipzig, 1941) çevirisi Şair-i Azam-ı, Otto Spies Diye? çevirisiyle Ömer Seyfettin'i, 
Halit Ziya'nın Bir Ölünün Hatıra Defteri'ni çeviren Habib Edib (<Das Tagebuch 
einer Toten, Berlin 1919)'i veya Bir Yazın Tarihi (Die Geschicbte eines Sommers, Die 
Welt des Islams, c. V, 5. 75) çevirisi, yine Habib Edip'in çevirisiyle aktarılan Hü- 
seyin Cahit'in Görü (SBrawschan, Tütkische Geschichten, Weimar, 1917)'sü, 
Herbert Duda'nın Ahmet Haşim'i tanıttığı “Hiz #irkiseher Dicbter der Gegeniwari” 
(Die Welt des Islams, c. X, 1928), Yakup Kadri'nin Bir Serencam'ından Hans ). 
Kissling'in çevirisiyle Mahdur (Buropaeische Bücherei, Bonn, 1948)u ve ayrıca 
Ali Canip'ten altı şiiri (çeviren A. Fischer) (& Sehs Gedichie von Ali Dıhanib, 
Islamica, c. 1, 5. 533-542 ve c. İH, s. 39-43), yine A. Fischer'in Mehmet Akif'i 
tanıtan yazısı (Mehmed Akif" Die Nattonalbymne der Kemalisten (> Mehmet Akif: 
Kemalistlerin Milli Marşı, Der Islam, c. XILI, s. 97-101) ile daha birçok yazıyı ve 
kitabı burada okuyucularımıza hatırlacmak isterim. 

Bunların dışında ayrı ayrı konuların işlendiği ve Türk folkloru ile halk 
edebiyatını tanıtan başka yazıların, kitapların da Alman okuyucusunun elinde 
© bulunduğunu söylemeliyim. Bunları ayrı yazıların konusu yapmak daha doğ- 
ru bir tutum olacaktır... 

Türk Dili'nin bazı sayılarında özellikle 1960'lı yıllardan sonra Batı Avru- 
pa ülkelerine doğru yaygınlaşan göç dalgalarının Türk diline ve edebiyatına 
yaptığı etkileri ve katkıları üzerinde durarak, bizim yazarlarımızın oralarda 
yazdıkları hakkında bilgiler aktarmıştım. Bu yazarlarımızın son yıllarda sade- 
ce Almanca yazmaları karşısında da, bu eserlerin Türk edebiyatı içinde mi, 
yoksa Alman edebiyatı içinde mi yer alacağını sormuştum, Yazarların çoğu 
Türkiye doğumlu... Çok genç olanlar sadece Alman topraklarında doğmuş 
ve bir dereceye kadar onların Almanca yazmaları normal karşılanabilirse de, 
doğma büyüme Türk olanların Almanca yazmalarıyla bu yazarların hangi 
edebiyat tarihi içinde yer almaları gerektiği konusu bir hayli tartışma açacağa 
benziyor, diye düşüncelerimi belirtmiştim.? O eserlerde hem Almanya, hem 
Almanlar, hem Türkiye ve hem de Türkler var. Bir ölçüde Türkçeyi, Türk 
dilini, Türk kültürünü de yakından ilgilendiriyor dersek, o zaman Almanca 
(belki ileride Fransızca, Danca, Hollandaca vb...) yazılan eserlere Türk edebi- 
yatı örnekleri mi diyeceğiz? Yoksa Alman edebiyatında “yabancıların yazdığı 
ürünler” gibi bir bölüm daha mı açılacak ve Türk kökenli yazarların eserleri 


? Bkz. Türk Dili, S. 644, Ağustos 2005, s. 115-122 ve Ekim 2005, s. 308-318, ayrıca toplu olarak 
değerlendirme için Törk Dili, S. 645, Eylül 2005, s. 270-273. 
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oralarda mı değerlendirilecek? Bu ve benzer sorulara yazarlar ve eserleri ço- 
aldıkça yakın bir gelecekte daha çok sayfalar ayrılacağa benziyor... 

İş gücü açığını yabancı ülkelerden ve özellikle işsizliğin kol gezdiği Akdeniz 
ülkelerinden tamamlamağa çalışan Batı Avrupa ülkeleri kendi sanayilerini ayak- 
ta tutabilmek için, en az temel eğitim almış olanları bile işçi olarak kabul edince, 
binlerce insanımız gereken sağlık, vize vb. sorunları çözmüşse, kapağı yurt dışına 
atmanın rahatlığını yaşamışlardı. Milyonlara varan yabancı insanları gören Al- 
manların iş yerinde, sokakta, alışveriş merkezlerinde, hatta kendi oturduğu dai- 
renin karşısında veya üstünde çok farklı kültür ürünlerine kolayca uyum sağla- 
yamayacağı açıktı. Hiç tanınmadıkları, bilmedikleri, duymadıkları binlerce insa- 
nı anlamaları -her yönüyle- kısa bir süre içinde elbette mümkün değildi. Aradan 
nerdeyse elli yıl geçti ve Alman toplumunun özellikle Türkleri çok daha iyi tanı- 
dığını söylemek biraz güç... Belki Türkleri çok yakından tanımış olanlar veya 
Türkiye'ye gelerek insanımızla iletişim kurabilenler için bu hüküm verilemez, 
ama bugün bile çoğunluk Türklere -hele de Doğu eyaletlerin federal çatı altına 
girmesinden, 1990'lı yıllardan sonra- kızgın; onlara nerede, nasıl bir engel çıka- 
rabilme sebebi aramaktalar... Son haftalarda Hamburg'da okulda Türkçe ko- 
nuşma yasağının yaygınlaşması veya Baden- Württemburg eyaletinde, Bayern 
eyaletinde Bielefeld kentinde? Türkçeye, Türklere karşı olan hareketlilik karşı- 
sında artık “yazık, çok yazık... Bizleri tanımamışlar, kendimizi iyi tanıtamamışız 
hâlâ...” diyerek ah-vah çekmemiz bir işe yaramayacak... Bir yerde suç bizim 
1960'lı yıllardan beri gelmiş geçmiş hükümetlerimizin... Siz onların sadece 
göndereceği dövizleri düşünürseniz ve onları, çocuklarını adam yerine koyup 
doğru dürüst ilgilenerek birtakım sosyal, kültürel yapılaşmalara imkân vermez- 
seniz, bugünlerde kaşılaşacağımız sahneler elbette acı verecektir. Belki AB ça- 
balarımız karşısında bile çok daha sancılı uygulamalara rastlayacağız, bu anlayış 
ve tutum böyle sürüp giderse... 

Aslında göçmenlik söz konusu olunca ve Türk işçiler oralara gidince, 
Alman yazarlar bizlerle ilgili birçok çalışmalar yaptılar, bilimsel araştırmalarla 
yol gösterdiler veya hikâyeleriyle, romanlarıyla bizleri kendi okuyucularına 
daha yakından tanıtmanın yolunu arayıp uyum sorunlarının ortadan kalkması 
için çaba harcadılar. Bazıları ön yargılı olsa bile, Türk işçisini, çocuğunu, ka- 
dınını konu alan eserler vererek Türk kültürü ile ilgili olduklarını, az çok 
ortaya koyabildiler. Almanca yazılan bütün bu eserlerin elbette okurlar üze- 
rinde bir hayli etkisi olmuştur ve olmaktadır da... Özellikle en yoğun ilişkile- 
rin, iş krizlerinin yaşandığı 1970'li ve 1980'li yıllarda ortaya konan kitaplar, 
bu bakımdan incelenmeyi ve o günlerin şartları altında değerlendirilmeyi 


? bkz. Hürriyet gazetesi, 18.2.2006, Cumartesi, 6.1. 
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bekliyor. Bu yazımda bunların bir bölümünü ele alacağım. 

Almanya'daki insanlarımızı yakından tanıtabilmek için onların yaşayışların- 
dan kesitler sunarak öykülerini ve romanlarını kaleme alan Alman yazatların, yer 
yer abartılı ve yapmacık, hatta hayali sahneleri de kurgulayıp işlediklerini görüyo- 
ruz. Romanı daha kolay okunacakmış sanarak böyle sahnelerle dolu sayfalar üre- 
tenlerin yanı sıra birtakım gerçekleri olduğu gibi anlatan yazarlar da var. 

Türklerin mensup olduğu dini, Müslümanlığı da konu alanlar veya en 
azından Müslümanlığın bazı kurallarını hatırlatan satırları da görebiliyoruz. 
Müslümanlığı tanıtan, ama diğer dinlere ilişkin bilgi veren eserler arasında 
Mene Religion-Deine Religion başlığını taşıyan eser Antoinette Becker ile 
Elisabeht Niggmeyer tarafından kaleme alınmış. Kitapta Yahudilikte, 
Hristiyanlıkta ve Müslümanlıkta Allah inancı, Allah ile kul arasındaki dini 
ilişkiler, her üç dinin temelinde yatan ortak noktalar ve uygulamalar, bay- 
ramlar, törenler, yeme-içme gelenekleri, doğum vb. ile ilgili düşünceler ve 
davranışlar kısa metinlerle, ancak resimlerle donatılmış olarak verilmektedir. 
Ayrıca dinler arasında görülen farklılıklara da işaret edilmiştir.* 

Göç olayı ile başlayan kültürel ilişkiler ve çatışmalar ortada birçok bilin- 
meyenin var olduğunu da kanıtlamıştı. Bırakın kültür birikimlerini ve bunların 
uygulamalarını, çok farklı bir dil ailesinden gelen Türk dilini bile hiç duyma- 
mışlardı. Arada mevcut bu eksiklik -Türklerin de Almancayı duymamış ve 
bilememiş olduklarını da unutmayalım- yüzünden ortaya elbette kültür çatış- 
malarının çıkması kaçınılmazdı. Bu eksikliği veya tutulan yolların yanlışlığını 
işleyen yazarlar arasında Ursula Kirschberg kolay anlaşılan bir yol tutmuş. Re- 
simlerle süslediği kitabında? Alman kızı Susanne içinde bulunduğu genç gru- 
bun en gencidir ve tek kızdır. Romanın Türk kahramanı Selim'in ailesi Alman- 
ya'da hemen her caddede görülen onarım terzisi olarak bir iş sahibidir. 
Susanne'ın oyuncak bebeğinin kolunun kopması onun Selim ile ilişkilerini zede- 
ler, ancak devreye Selim'in ağabeyi ile Susanne'ın büyük arkadaşları girerler. 
Münakaşayı haber alan Selim'in babası bebeği onarır. Susanne ailesiyle birlikte 
İtalya'ya tatile gider ve dönüşünde Selim'e, bu gezide yabancıları daha iyi tanı- 
dığı için, bir hediye alır ve getirip Selim'e verir. Bu resimli romanda kültür 
çatışmaları gerçek bir biçimde ele alınmış olup, dış görünüşlere veya ön yargıla- 
ra bakarak yanlış tutumların rol alması iyi işlenmiştir ve böylece Türkler hak- 
kındaki yanlış davranışların bir ölçüde önü alınmak istenmiştir. 

Türkiye'de pek yaygın olmayan cep kitapları yurt dışında değişik ülkelerde 
bir hayli okuyucu tarafından yeğlenmektedir. Almanya'da birçok yayınevinin 


* Ravensburg, Otto Maier Verlag, 1982, 190 5. 
3 München, Ellenmann Verlag, 1. baskı 1978, 3, baskı 1982, 28 s. 
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büyük boy kitaplarının yanı sıra aynı eserin cep kitabı boyutlarında basılmış 
olanları da satıştadır. Özellikle önemli ve önde gelen bir yayınevi, Deutscher 
Taschenbuch Verlag bu işi en iyi yapanlardandır. Irmgard Ackermann'ın yayı- 
na hazırladığı Türken denisher Sprache-Berichte, Erzaeblmgen, Gedicbte, (München 
1984, 258 5.) Türk yazarların Almanya'daki yaşayışlarından ve iş hayatlarından 
aktardıklatını, ister Türkçe ister Almanca yazmış olsunlar, sergileyen bir cep 
kitabıdır. Orada Alman okuyucular Türklerin göçmenlik yaşantıları, zorlukları 
ve sorunları hakkında bir hayli bilgi sahibi olmaktadırlar. Aslında bu kitap bir 
yıl önce aynı yayınevinin çıkardığı, yine 1. Ackermann'ın yayına hazırladığı 
kitabın rağbet görmesi üzerine bir devamı olsun diyerek Alman okura sunul- 
muştur. /7 zwe Sprachen leben: Berichie, Erzaehlungen, Gedichte von Azslaendern 
(München 1983, 265 s.) başlığını taşıyan bu kitapta Türklerin dışında kalan 
başka yabancı milletlerin Almanya hakkında düşündükleri, yazdıkları, yakla- 
şımları yer. almıştır. Almancayı bir yabancı dil olarak sonradan oraya gelip 
öğrenen yabancıların kendi bireysel deneyimlerini Almanca olarak yazmaları 
ortaya çıkan iletişim bozukluklarının, kültürel ve dile bağlı zorlukların, korku- 
ların, şüphelerin, güvensizliğin yarattığı sıkıntıların daha iyi anlaşılmasına yar- 
dımcı olmuştur. Böylece Almanların Türkleri ve diğer yabancıları daha iyi 
tanımaları yolunda önemli bir adım da atılmış olmaktadır. 

Çocukların ve gençlerin karşılaştıkları zorluklarla ilgili olarak iki kitap 
yazan Klaus Kordon ilk kitabı olan W2//4 du Pliegen? Zwölf Geschichten md elf 
. Gedicbte - Ein Levebuch für Jimgen und Maedehen (Spectrum Verlag, Schwaebisch 
Gemünd, 1981, 136 5.) başlıklı kitabında yer alan çocuklar, bir yurtta kalma, 
sakat bir kız kardeşle birlikte yaşama, Türk çocuğu Osman'ın doğum günü 
hediyesi olarak bir uçuş zevki tatma hayali, bir Alman kızıyla arkadaşlık, bir 
kör Yunan genciyle dostluk kurma, Şefik ile Manik'in Berlin'de yeniden bu- 
luşması gibi olayla içinde yer alırlar. Aynı yazarın ikinci kitabı bu kitabından 
hemen bir yıl sonra yayımlanan Zxgvöge! oder Irgendıwo im Norden (Spectrum 
Verlag, Stuttgart, 1983, 143 s5.) başlıklı kitapta bir Alman işsiz ile 15 yaşın- 
daki Yaşar'ın maceraları işlenmiştir. Ebeveyniyle Türkiye'ye dönmeyi kabul 
etmeyen Yaşar arkadaşıyla birlikte vakit geçirir. Balık tutmaya giderler, çadır 
kurarlar, gezi yaparlar ve böylece birkaç hafta geçer. Türkleri aşağılayan radi- 
kal bir sağcı grupla yakın ilişkiye girdiklerinden polis takibatına uğrayıp ka- 
çarlar, ancak bir araba kazası sonunda Yaşar hastaneye düşer. Sonunda ailesi- 
nin yanına, Türkiye'ye döner. Alman arkadaşı ise otomobil hırsızlığından 
kendini mahkeme karşısında bulur. Böylece kitapta toplumda dışlanmış iki 


“ Irmgard Ackermann'ın ilk kitabı da bu yolda hazırlanmıştır: A4 Fremder in Dewtsebland: Bericbte, 
Erzaehlungen, Gedirhte von Awsiaenderi, Deutscher Tascenbuchverlag, München 1982, 207 s. 
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farklı insanın yaşantısından örnekler sergilenmiştir. 

Alman okuyucusuna yabancı işçilerin neden ve nasıl Almanya'ya geldikle- 
rini açıklamak isteyen iki yazar (Hans Eich-Hans Frevere) ortaklaşa kaleme al- 
dıkları Börger anf Zejt-Junge Anslaender wnter ms adını koydukları kitapta Akde- 
niz'in tarım ülkeleri olan İspanya, İtalya, Yunanistan ile Türkiye'den gelen ve 
sanayi toplumuna ayak uydurmaya çalışan gençlerin Konstanz, Salzburg, 
Flensburg, Karlsruhe ve Aachen şehirlerinde başlarından geçenler anlatılmakta- 
dır. Gençlerin kendi düşünceleri ve hayalleri, iş yerlerinde sosyal danışmanlar ile 
görüşmeleri, staj yapanlar ile yüksek öğrenim görenlerin durumları somut olay- 
larla aktarılmaktadır. Bu tür girişimlerde yardımcı olacak kurum ve kuruluşlar 
hakkında ayrıca bilgi verilmektedir. Özellikle yabancıları Alman gençlerine 
tanıtma amacı güden bu eserin, çok yakın bir gelecekte Alman vatandaşı olarak 
aralarında görecekleri bu insanları daha iyi tanımaları için bir çağrı oluşturduğu 
ve yarar sağladığı şüphesizdir (Signal Verlag, Baden-Baden, 1967, 269 5s.) 
Görüldüğü gibi daha göç olayların başladığı 1960'lı yıllarda bile bu sorunları 
ele alarak geleceğe yatırım yapılma gaytetleri içinde bulunan Alman yazarlar 
vardır. Hemen arkadan gelen petrol vb. yüzünden çıkan iş krizleri 1970'li yılla- 
rın çok zor geçmesine yol açar. Karin Nordin'in Deniz-Bej uns in der Türkei (Otto 
Maier Verlag, Ravensburg, 1973, 64 5.) adlı kitabı bu yıllarda yazılmış bir eser- 
dir. Yazar burada Deniz'in kendi ülkesini ve İstanbul'u anlatmasını ister, Bu 
arada onun anlattıklarını destekleyen bilgiler ve fotoğrafları da sayfalarına yer- 
leştirir. Böylece Alman öğrencilerin birlikte okudukları Türk arkadaşlarının 
kendi ülkelerini tanıyıp öğrenmeleri de sağlamış olur. 

Son dört-beş yıldan beri Türk toplumunu çok yakından ilgilendiren 
önemli bir nokta ilkokullarda verilen din derslerinin hangi dilde verilmesi 
gerektiği konusudur. Özelikle Almanların gelecek kuşakların Alman diline ve 
kültürüne daha çok egemen olmalarını ileri sürerek iddiaları; bu derslerin 
artık Türkçe olarak değil, Almanca olarak ve Alman öğretmenler tarafından 
verilmesidir. Almanya'nın federal eyaletler hâlinde yönetilmesi dolayısıyla 
farklı uygulamalar karşısında Türkiye hükümetleri bu konuda bütün Alman- 
ya'yı içine alan geniş bir yaptırım gücünden yoksun düşmektedir. Zaten Türk 
dili öğretmenlerinin atanmasında da bazı eyaletler Türkiye Milli Eğitim Ba- 
kanlığını tanımamakta, kendi seçtiği öğretmenleri atamaktadır. Böyle de 
devam edeceğe benziyor. Aynı yöntem din dersleri için de yürürlüğe girmek 
üzeredir. Birçok Alman öğretmen adayı Müslümanlıkla ilgili dersleri üniversi- 
telerde almakta, kendilerinin Türk öğrencilere din dersi öğretmeni olacağı 
günleri beklemektedir. Daha 1980'li yıllarda Alman öğretmenlerin Türk 
çocuklarının daha iyi eğitebilmeleri için Türkçe öğrenmeleri gerektiğini ileri 
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sürerek on bin Alman öğretmeni yetiştirmek için projeler oluşturan Alman- 
lar”, bu kez artık bu tür düşüncelerinden vazgeçmiş görünmektedirler. Türk 
çocukların Almanca ile Alman kültürüne daha çok uyum sağlayarak kendile- 
rinin gösterdiği yolda başarılı görünmelerini istemektedirler. Böylece uyum 
sorunları ortadan kalkacak, Federal İçişleri Bakanı Otto Schily'nin daha önce 
dile getirdikleri de böylece gerçekleşmiş olacaktır.* 

Aslında Alman yazarların İslamiyetle ilgili birçok eseri bilinmektedir. 
Üniversitelerde Şarkiyat bölümlerinde ve enstitülerinde geçen yüzyılda çok 
değerli bilginler çıkmıştır. Ancak bu kez iş, ilkokul düzeyinde ele alınmakta- 
dır ve bu arada Alman toplumunun da dinimiz hakkında bilgi sahibi olması 
bu eserlerle sağlanmak istenmektedir. Yine 1970'li ve özellikle 1980'li yıllar- 
da bu konuda çok yayın yapılmıştır. Okuyucularımıza temeli o yıllarda atılan 
ve yukarıda açıkladığım öğretmenleri hazırlamada çok işe yarayan bu eserle- 
rin bazılarını kısa çizgilerle göstermek isterim. 

Çok dillilik veya kültürlülük başlığı altında ve çerçevesi içinde Müslüman- 
lığa da yer veren eserler öncelikle yoğun olarak Türk toplumunun özelliklerini 
de işleyip İslamiyetteki kavramları açıklamış ve örnekler sergilemiştir. Söz 
gelimi Jürgen Miksch'in yayına hazırladığı Mwfiknlimrellee Zusammenleben- 
Theologisebe Erfabrımgen (Beitraege zur Awslaenderarbeit, 3), (Otto Lembeck 
Verlag, Frankfurt am Main 1983, 96 s.) Eylül ve Ekim 1981'de “Avrupa'daki 
yabancı işçilerin din sorunları” başlığı altında toplanan 2. Avrupa Konferan- 
sı'ndaki on iki bildiriyi bir araya getirmiştir. Bu kitap, özellikle Hristiyan 
dünyasındaki sorunlara ışık tutmak için hazırlanmıştır. Ancak farklı kilisele- 
rin temsilcilerinin bulunduğu bu toplantı Müslümanların da katıldığı sonraki 
toplantıların bir tür öncüsüdür. Bu toplantıda alınan kararlar, ileri sürülen 
düşünceler, çok kültürlülük adı altında diğer din mensuplarına nasıl yakla- 
şılması gerçeğine ışık tutmuştur. Daha sonraki yıllarda da önce dil değişikliği 
gündeme getirilmiş, uzun tartışmalardan sonra İslamiyetle ilgili derslerin 
Almanca olarak ve Alman öğretmenlerce verilmesi yoluna gidilmiştir. Şimdı 
bu yıllarda karşımıza çıkan gerçek artık bu husustur. Türkçeden vazgeçilmiş, 
Almanca egemenliğini ortaya koymuştur. 

Türk toplumu için dinimizin ne ifade ettiği konusunda da önemli bir kitap 
var elimizde... Peter Schmuck'un Der Bm and sene Bedeniung fr tirkisebe 
Familien in der Bundesrebublik Dewsehlend Werlag Deutsches Jugendinstitut, 
München 1982, 98 5.) başlığını taşıyan kitapta önce İslamiyetle ilgili kısa bilgiler 


7 “10.000 Lehrer sollen Türkish lernen-SPD Fraktion in NRW will dafür noch 1981 cincinhalb 
Millionen DM bewilligen”, Westdeutsche Allgemeine Zeitung, 6 Februar 1981. 
* Daha fazla bilgi için bkz. 7T.r& Dili, S.: 608 (Ağusos 2002), s. 368 vd. 
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yer almaktadır. Türk ailesi içinde İslamiyetin rolünü, uygulamaları, bayramları ve 
birtakım özellikleri vurguladıktan sonra evlenme konusunda bilgiler aktarılır. 
Ataerkil ailedeki tütum ve davranışlar açıklanmıştır. Başka bir bölümde İslamiyet 
ve politika konusu üzerinde durulmuştur. Burada açık ve gizli Kuran kursları, 
çocukların bu kurslara gitme mecburiyeti, gazete ve televizyonlar aracılığıyla dile 
getirilen farklı istekler, kurs hocalarının toplumdaki önem taşıyan ağırlıkları iş- 
lenmiştir. Sonunda Türk çocuklarının kesinlikle kreşlere ve anaokullarına gitme- 
leri gerektiği, sosyal yardım kuruluşlarından yardım almaları vurgulanmıştır. 
Ayrıca önemli kavramlar, terimler ve isimler hakkında açıklayıcı bilgiler verilmiş- 
tir. Almanya'daki Türk aileler üzerinde İslamiyetin etkisinin daha iyi anlaşılması 
için yazılmış önemli bir kaynak olarak değerlendirmemiz gereken bir çalışmadır. 

Almanya'da 2006 yılı içinde tahminen üç milyonluk bir topluluk Türk kö- 
kenlidir. Doğum oranının yüksek olması dolayısıyla bu sayı özellikle genç ku- 
şaklarda giderek artmaktadır. Ailelerin Almanya uyruğuna geçmelerini, Alman- 
ca öğrenerek oradaki topluluklarla uyum içinde yaşamalarını öğütleyen ileri 
gelenlerimizin düşünceleri doğrultusunda, AB ülkelerinde giderek daha çok 
vatandaşımız uyruğumuzdan çıkıp AB vatandaşı olmaktadır. Söz gelimi, 2003 
yılında Almanya'da 2.642.000 Türk sayılmışken, bunların 730 bini AB vatan- 
daşlığını almıştır ve oran 9627,6'dır.” İçinde bulunduğumuz yılda bu sayı kesin- 
likle artmıştır ve yaklaşık olarak 9240'lar civarındadır. Bunların büyük çoğunlu- 
Şunun çocuklarımız ve gençlerimiz olduğunu düşünürsek, Türk dilinden kopuş, 
koparılış ve Almancaya bağlılık gelecek yıllarda aleyhimize birtakım sonuçlar 
verecek gibi görünmektedir. Hele de en çok bizi biz yapan başat özelliğimiz 
dilimiz ile İslami din derslerinin Türkçe dışında, Almanca olarak ve Alman öğ- 
retmenler tarafından verilmesi, ileride ne biçim bir sonucu karşımıza çıkaracak- 
tır. Gelecek kuşakların kısa bir süre içinde dilleri Türkçe değil, Almanca olacak; 
dini vecibelerini de Almanca yerine getireceklerdir. Bunun getireceği veya götü- 
receği özellikler neler olacaktır? Kısa veya uzun vadede Türk kökenlileri neler 
tır? Ana-babalarından koparılmış bir kuşak, bizler için ne ifade edecektir? 

Bunlara benzer birçok soru ve sorun uç vermiş, kendini yavaş yavaş gös- 
teriyor. Üniversitelerimiz, bakanlıklarımız, diğer resmi kuruluşlarımız, özel 
şirketlerimiz veya holdinglerimiz neler yapabilir? Bunlar nasıl planlanmalı ve 
ne zaman uygulanmalıdır? Bu sorulatımızın en kısa zamanda ilgili ve yetkili- 
lerce gündeme alınıp, üzerinde uzun vadeli kararlara varılması içtenlikle açığa 
vurduğum dileğimdir. 


” bkz. Bahadır Kaleağası: “Avrupa'daki Türklerin İmajı”, Radikal gazetesi, 13 Şubat 2006, Pazarte- 
si, 5. 11. 
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il Şiir, özellikle ilk çağlar için tarihin önemli kaynaklarından birisidir. Zira 
en ilkel kabile ve toplumlarda bile önce şiir vardı. Sosyal hayatla birlikte önce 
musiki ardından söz oluştu. Milletlerin tarihlerini anlatan ilk eserler olan des- 
tanların bu konuda önemli bir görev üstlendiklerini söyleyebiliriz. Çağlar 
boyunca dilden dile aktarılıp gelen destanların büyük bir kısmı tarihi hadise- 
leri tasvir ederler ve tarihe ışık tutarlar. Destanların şekil açısından manzum 
olduklarını göz önüne alarak tarihin şiirle başladığını söylemek mümkündür. 
Türk destanlarının da bu konuda tarih çalışmaları adına önemli bir eksikliği 
giderdiği ve tarihin ilk belgelerinden oldukları söylenebilir. Bunun yanı sıra 
eski Türk yazıtlarının birçok yerinde, savaşlardan bahsedilir. Söz gelimi Vezir 
Tonyukuk, Türk devletinin nasıl parçalandığını ve birliğin tekrar nasıl sağ- 
landığını, bu uğurda yapılan mücadeleleri anlatır. 

Tarihi olaylar doğu ve batı toplumlarında her çağda sanatın konusu ol- 
muştur. Bilindiği gibi Arap edebiyatında İslamiyetten önce ve İslamın ilk asır- 
larında savaşlar veya muharebeler etrafında söylenen ve çoğu zaman şâiri bilin- 
meyen kasideler mevcuttur. Avrupa'nın birçok edebiyatında da vakanın mey- 
dana gelişi esnasında veya daha sonraki yıllarda söylenen ve yazıya aktarılan 
manzumelerin varlığı bilinmektedir. Homeros, Corneille, Stendhal, Hugo ve 
burada ismini saymadığımız pek çok sanatçı harpler karşısındaki heyecanlarını 
ve tanık oldukları bazı toplumsal olayları farklı edebi şekillerle dile getirmişler- 
dir. Bunlara ilave olarak İlyada, Niebelungen ve Rolan destanları gibi, vak'anın 
üzerinden uzun bir süre geçtikten sonra kaleme alınan destanlar da vardır. 

Bu eğilim Türk edebiyatında gerek divan şiirinde gerekse halk şiiri cep- 
hesinde, modern tarih anlayışından uzak olsa da, Batilndmeler, Gazavat- 
nâmeler, Yusuf Kıssaları, İskendernâme, Hüsrev # Şirin, Behrâm-ı Gür, Köroğlu 
gibi, konularını milli hayattan alan manzum halk hikâyeleri, destan ve mes- 
nevi nazım türleri şeklinde ortaya çıkar. Divan ve halk şairleri ayrıca Fatih, 
Sultan Selim ve Sultan IV. Murad'ın Bağdat seferinde büyük kahramanlık 
göstermiş olan Genç Osman başta olmak üzere halkın muhayyilesinde yer 
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etmiş devlet adamları ve kahramanlar için manzumeler yazmışlardır.! Bu tür 
eserler modern anlamda tarihi duyguyu yansıtmıyorsa da olayların toplum 
üzerindeki tesirini ve toplumun bu olaylar karşısındaki his ve heyecanını dile 
getirmeleri açısından dikkate değerdir. 

Türk edebiyatında tarihi duygunun bütün yönleriyle ve modern anlamda 
görülmesi ise siyasi, sosyal ve kültürel alanlarda birçok değişimin yaşandığı 
Tanzimat dönemine tekabül eder. Tanzimat'ın ilanıyla sistemleşen ve yeni bir 
boyut kazanan batılılaşma çabaları 1860'tan sonra edebiyata da yansır. Bu 
dönemde edebiyatımızın yeni tanıştığı gazete, roman ve tiyatro gibi türler Batı- 
lılaşmayı Türk halkına tanıtırlarken, batılı bir bakış açısını getirmek suretiyle 
yeni bir nesil de yetiştiriyorlardı. Tanpınar'ın ifadesiyle “düşüncenin ilerlediği, 
insanın gömlek değiştirdiği” bu dönemde devletin içerisinde bulunduğu vahim 
durum, yıkılma tehlikesinin oluşturduğu infial ve Batılı romantiklerin tesiri, 
edebiyatçılarımızın, bilhassa şairlerimizin dikkatini tarihe yöneltir ve tarih duy- 
gusunun oluşmasına vesile olur. Dolayısıyla, Tanzimar'a kadar Türk edebiya- 
unda manzum olarak tarih temalı birçok eser kaleme alınmış olmakla birlikte, 
modern anlamda tarihin edebiyatımızda ele alınmasının bu dönem ile başladı- 
ğını söyleyebiliriz. Nitekim Ömer Faruk Akün Abdülhak Hâmid'in “Fatihi 
Ziyaret” manzumesiyle ilgili yazısında konuyla ilgili olarak şunları söyler: 

“Eski edebiyatta tarihle ilgili şiir ancak sırf bir tarih olmak 
gayesiyle yazılan eserlerde yer alır. Bunlar, tarih eserinin manzınmn 
olarak kaleme alınmış olması dolayısıyla, şiir kadrosu içerisinde gö- 
rilen veya mensur bir tarih eserinin içine tarihçinin yer yer serpiş- 
tirdiği parçalardır. Eski şiirimizde tarih temini ancak bu kadrolar 
içerisinde bulabiliriz. Fakat bu örneklerde, herhangi bir tarih konu- 
su etrafında serbest tahasstislerini ifade eden bir şair tavrı ile değil, 
vakaları manzum anlatmasını bilen yabut nesrindeki ifadeyi man- 
zum parçalarla süslemeğe değer veren eski tarihçinin tekniği ile kar- 
gılaşırız... Edebiyatımızda taribin müstakil bir tem hâlinde şiire 
girişini Tanzimat'tan sonraki devrede görmek mümkin oluyor. Fa- 
kat bu devrede de tarih, şöirimize tam bir genişlik ve zenginlikle 
girmez. 1908 Meşrutiyet'ine kadar gelen safhada tarih temi mab- 


' Atai'nin Güneş Kasidesi, Ahmed Paşa'nın Kerem Kasidesi ile Halk şairlerinden Keşfi'nin, İznikli 
Deruni'nin ve Haki'nin Sefimndmeleri burada isimlerini sayabileceğimiz bu tür eserlerden sadece 
birkaçıdır. Konuyla ilgili, Eski Türk edebiyatında kaleme alınan manzum eserler için bikz.Asaf 
Hâler Çelebi, Divan Şiirinde İstanbul, İstanbul Fetih Cemiyeti, 1953, s.28-30; Cahit Öztelli, Uyan 
Padişahım, İstanbul 1976, s. 22-23 ve Âgah Sırrı Levend, Gazdvat-nâmeler ve Mihaloğle Ali Bey'in 
Gazavatnâmesi, Ankara, Türk Tarih Kurumu yayınları, 1956, s. 22-38. 
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dut ve muayyen bir repertoire içinde kalmaktadır.” 

Ancak Akün'ün bahsettiği bu kadro çoğu zaman Osmanlı Devleti'nin 
yükselme devirleri etrafındadır. Bu yöneliş, gerek siyasi gerek edebi cephesiyle 
Türk siyasi tarihini ve edebiyatını derinden etkileyen ve Türk tarihine hayran- 
lıkla birlikte büyük bir sevgi duyan Namık Kemal ile başlar.? Devletin kurtu- 
luşunu sistemli bir tarih heyecanının oluşmasında gören, tarih ilminin insan 
zekâsının ve muhayyilesinin gelişmesine katkısına dikkat çeken Namık Ke- 
mal, Evr4k-: Perişan isimli eserinde yer verdiği Fatih ve Yavuz Sultan Selim 
biyografilerinin yanı sıra, Devr-i İstil4, Barika-i Zafer ve Osmanlı Taribi adlı 
eserleri ile bir tarih telakkisi oluşturur.! Namık Kemal'in söz konusu eserleri- 
nin tesiriyle bu devirde ve edebiyatımızın sonraki dönemlerinde şiirin yanı sıra 
hemen hemen edebiyatın bütün türlerinde Fatih ve Yavuz Sultan Selim gibi 
kahramanlar şiirde yer almıştır. Hatta Mili Mücadele başta olmak üzere, 
ülkenin içinde bulunduğu zor dönemlerde vatan, millet ve tarih duygusunun 
inkişafında Namık Kemal'in büyük etkisinin olduğunu söyleyebiliriz. 

Tanzimat'tan günümüze kadar, bu tesirin sonucu olarak başta Yavuz 
Sultan Selim ve Fatih Sultan Mehmet olmak üzere Selçuklu hükümdarı Alp 
Arslan, Osmanlı Devleti'nin kurucusu Osman Gazi ve Orhan Gazi gibi Türk 
tarihinde isim yapmış devlet adamları edebiyatımızın konusu olmuştur. Türk 
edebiyatının Tanzimat'tan Cumhuriyet'e kadar olan dönemlerinde, Selçuklu 
ve Osmanlı tarihlerine karşı genel bir istek ve eğilim görülmesine rağmen 
Eski Türk tarihine ciddi anlamda bir yönelişin olmadığı görülür, Oysa devrin 
tarihçilerinin konuyla ilgili geliştirdikleri literatürün daha geniş kapsamlı 
olduğunu söyleyebiliriz. Tarihçiler, Tanzimat'ın getirdiği modernleşme çaba- 
ları, Türk tarih anlayışındaki değişiklikler, 19. asrın sonlarında Orta Asya ve 
Hindistan'daki birçok İslam ülkesinin Avrupa devletlerinin sömürgesi altına 
girmesinin Türk kamuoyunda meydana getirdiği infial ve esaret altına giren 
Türkleri kurtarma arzu ve heyecanının neticesi olarak Orta Asya'daki eski 
Türk kavimlerinin tarihlerine yönelmişlerdir. Bunun sonucu olarak Leon 
Cahun'un Türk ve Moğollardan bahseden /x/roduetion L'Histoire d D'Asie 
(1896), Müşir Süleyman Paşa'nın 7276-7 Âlem (1876) ile Bursalı Mehmet 
Tahir'in Törklerin Ulm ve Fününa Hizmetleri (1911) isimli esetleri yayımlanır. 


? “Abdülhak Hâmid'in 'Merkad-i Fatih'i Ziyaret" Manzumesi ve İçindeki Görüşler”, Türk Diğ w 
Edebiyatı Dergisi, mu.:7, İstanbul 1956, 5. 62-63. 

? Namık Kemal'in tarih sevgisi için bkz. Mehmet Kaplan, “Namık Kemal ve Fatih”, Türk Difi ve 
Edebiyatı Dergisi, C, 4,31 Aralık 1954, 5. 71-82. 

* Namık Kemal'in söz konusu eserlerinin ilk neşirleri için bk. Ömer Faruk Akün, “Namık Kemal'in 
Kitap Hâlindeki Eserlerinin İlk Neşirleri”, Tür&iyar Mermyası, nu.18, İstanbul 1976, s. 5.; İskender 
Pala, Namık Kemal'in Tarihi Biyografileri, Türk Tarih Kurumu yayınları, Ankara 1989, 5. 1-5. 
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Fikir tarihindeki bu zengin yönelişe rağmen, Cumhuriyet yıllarına kadar Eski 
Türk tarihinin sanatta çok az yer aldığını söylemek mümkündür. Türkçülü- 
gün daha sistemli hâle getirildiği 11. Meşrutiyet yıllarından itibaren edebiya- 
tımızda bu konuya alakanın arttığı görülür. Ancak Cumhuriyet'ten itibaren, 
özellikle 1930'dan sonra Eski Türk tarihine önemli bir yöneliş göze çarpar.” 

Cumhuriyet'ten önce edebiyatçılarımızın tarihi konulara yönelmelerinde 
devletin veya toplumun siyasi anlamda bir çöküş içerisine girmesinin payı 
büyüktür. Nitekim sanatkârlar toplumsal tatminsizliklerin yaşandığı böyle 
devirlerde bu tatminsizliği gidermek, güç kazanmak için tarihin görkemli 
devirlerine giderler ve büyük şahsiyetleri model olarak seçerler. Cumhuriyet 
devrinde de aynı eğilimin var olduğunu söyleyebiliriz. Cumhuriyet dönemi 
siyasi Türk tarihi cephesiyle olduğu kadar, edebiyat ve kültür hayatı açısından 
da büyük değişimin yaşandığı, büyük bir zenginlik ve çeşitliliğin bütün bo- 
yutlarıyla hissedildiği bir tarihsel kesittir.” Bu devirde toplumsal ve kişisel 
psikolojilerin yanı sıra Eski Türk tarihine ait tarihsel duygunun oluşumunu 
sağlayan diğer siyasi, sosyal ve kültürel sebepleri şöyle sıralayabiliriz: 

-Atatürk inkılapları. 

-Türkçülük. 

-Tarih Ders Kitapları ve Türk Tarih Tezi. 

-İstiklâl Savaşı'nın destani ve milli havası. 

-Bütün dünya ekonomileri ile birlikte Türk ekonomisini de derinden et- 
kileyen İkinci Dünya Savaşı. 

-Rusya'nın Türkiye üzerindeki politikalarının yansıması olarak güçlenen 
Sosyalist hareket. 

-Rumların adadaki Türkler üzerinde baskılarını arttırmaları sebebiyle yüz 
yılın ikinci yarısından itibaren Türk kamuoyunu mesgul eden Kıbrıs meselesi. 

-Birleşmiş Milletlerin kararları çerçevesinde Kore'ye Türk askerinin gön- 
derilişinin oluşturduğu milli hava ve bunun neticesi olarak şairlerin bu coğ- 
rafyada kurulan medeniyetler ve bu medeniyetleri kuran devlet adamları ve 
kahramanlara duydukları sevgi. 

Ancak bütün bunlarla birlikte iki temel kültürel ve siyasi faaliyetin Eski 
Türk tarihine yönelişte diğerlerine göre daha fazla ilham kaynağı olduğunu 
söylemek mümkündür. Bunlar: 


9 En eski devirlerden başlayarak Türk tarihinin Cumhuriyet Devri Türk şiirinde tuttuğu yer için 
bkz. A. Mecit Canacak, Cumhuriyet Devri Türk Şirinde Tarih Teması (1923-1960), İÜ Sosyal Bi- 
limler Enstitüsü yayımlanmamış doktora tezi, İstanbul 2001. 

© Sanatkârların tarihe yönelmelerinde siyasi ve toplumsal çöküşün getirdiği tatminsizliklerin rolü 
için bkz.: M. Fâtih Andı, “Muallim Nâci'nin 'Lisân-ı Farihten' ve 'Selimiyye' Şiirlerine Yazılan 
Nazire, Terbi ve Tahmisler”, Edebiyat Araştırmaları 1, İstanbul, Kitabevi, 2000, s. 42. 
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1. Türkçülük Hareketleri 

2. Türk Tarih Tezi ve Tarih Ders Kitapları 

Türkçülük hareketi Tanzimat ile birlikte sistemli hâle gelen ve devletin 
önemli politikası olan batılılaşma hareketinde, “kendini arama” ve “kendine 


gelme” çabası olarak belirir. I1. Meşrutiyet yıllarından itibaren dernekleşir? ve 
siyasi bir cereyan hâline gelir. Ziya Gökalp ve Köprülüzâde Mehmet Fuat 
başta olmak üzere devrin birçok fikir adamı tarafından benimsenen bu hare- 
ketin etkisiyle 11. Meşrutiyet ve Balkan Savaşı yıllarında Türk tarihinin ilk 
devirlerine ait tarihi ve destani kahramanlar edebiyatın konusu olur. 
Türkçülük, Cumhuriyet devrinde hem siyasi hem de kültürel alanda, çe- 
şitli kurum ve faaliyetleri ile birlikte gelişimini sürdürür ve kimi zaman Tu- 
rancılık şeklinde görülür. Asıl itibarıyla Anadolu'da artık Misakımil!? ile para- 
ellik arz eden, onunla at başı yürüyen bir Türkçülükten bahsedilebilir. Hatta 
bu tarihlerde Türkçülüğün yerine Anadolu milliyetçiliği şeklinde ortaya çıkan 
bir oluşum görülür. Bu siyasi ve kültürel gelişimin sonucu olarak, 1930'larda 
yayımlanan Aysız Mecmwa, Ergenekon, Tanrıdağ, Türk Amacı gibi dergilerde 
Eski Türk tarihine ait kadroyu konu edinen birçok manzume yayımlanır. 
Fuat Şükrü (Dilbilen)'nün Turan ve Türkler? isimli hacimli ve birçok şiirden 
oluşan manzum eseri bunu örnekler niteliktedir. Sonraki yıllarda da özellikle 
yukarıda bahsettiğimiz İkinci Dünya Savaşı'nın kamuoyunda uyandırdığı 
infial ve bunun sonucunda oluşan milli duygular tarihi duygunun oluşmasına 
ve Eski Türk tarihine yönelişe kaynaklık eder. Söz konusu yıllarda resmi çev- 
relerin destek ve takdirleri ile Türkçülük faaliyetleri daha da hiz kazanır ve 
bunun sonucu olarak Türkçülüğün önemli savunucularından Nihal Atsız 
başta olmak üzere Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya Ortaç, Zeki Velidi Togan, 
Abdülkadir İnan, Cemal Oğuz Öcal, Fethi Tevetoğlu ve Ali Haydar Yeşilyurt 
gibi birçok şairin siyasi yazılarının yanı sıra şiirleri Çınara/ir, Gö&-Böri, Kopuz 
ve Bozkurt gibi mecmualarda yayımlanır. Gerek siyasi çalışmaları gerek kültür 
ve edebiyat alanında verdiği eserleri ile devrin Türkçü hareketinin en önemli 
simalarından biri olarak kabul edilen Nihal Atsız'ın Başbakan Rüştü Saraçoğ- 
lu'na hitaben, Türkiye'de gittikçe güç kazanan sosyalist faaliyetler hakkında 


? Türkçülük akımının sistemli bir yapıya büründürülmesinde en önemli görevi Gökalp'ın da ko- 
nuyla ilgili yazılarını yayımladığı Trk Yurdu (1911) dergisi üstlenir. 1908'de kurulan Türk Der- 
neğinden bayrağı devralan Türk Yurdu Derneğinin yayın organı olan bu dergi Türk milliyetçili- 
ğini yaymaya çalışması bakımından dikkate değerdir. Bunun yanında Selanik'te yayın hayatına 
başlayan Genç Kalemler Mecmwası (1910)'nda başlayan Yeni Lisan hareketinin de dilde Türkçülü- 
gün yaygınlaştırılmasında büyük payı ve emeği olduğu söylenebilir. Türk kavimleri üzerinde tec- 
kiklerde bulunan Ziya Gökalp'ın “Turan” manzumesi burada yayımlanır. (Bu şiir için bkz. Fevzi- 
ye Abdullah Tansel, Ziya Göku/p Külliyatı 1 (Şiirler ve Halk Masalları), Ankara 1989, 5.5). 

# Resimli Ay Marbaası, İstanbul 1931. 
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kaleme aldığı iki mektubu Oy mecmuasında yayımlanır (15 Mart-15 Ni- 
san 1944). Bu gelişmeden sonra dergi kapatılır, Atsız'ın öğretmenlik görevine 
son verilir ve turuklanır. Savaştan sonra genel olarak siyasi anlamda Türkçü- 
lük faaliyetlerinde bir azalma görülme birlikte, sanat alanındaki faaliyetler 
devam eder? 

Cumhuriyet devrinde şairlerin Eski Türk Tarihine yönelişlerinde ilham 
kaynağı olan bir diğer faaliyet bu dönemde yapılan tarih çalışmalarıdır. Yeni bir 
rejimin kurulduğu, bir milletin yeniden şekillendiği ve bu uğurda birçok inki- 
labın yapıldığı Cumhuriyet'in ilk dönemi, yeni devletin tarih telakkisinin tartı- 
şıldığı, buna bağlı olarak dikkatlerin Orta Asya Türklüğüne, Anadolu ve Ön 
Asya'da kurulan medeniyetlere çevrildiği yıllardır. Bilindiği gibi batılı devletler, 
Birinci Dünya Savaşı'nın hemen sonrasında, Türklerin Avrupa ve Anadolu'da 
oturmaya hakları olmadığını savunarak, bu topraklarda kendilerine pay ararlar. 
Söz gelimi, Anadolu'da kurulan ilk medeniyetlerden olan Sümerlerin Macar, 
Hititlerin ise Alman olduğu ileri sürülmüştür. * Bütün bu iddiaları yok etmek, 
Anadolu'nun gerçek sahiplerinin Türk ve bu topraklarda ilk medeniyet kuran 
milletin de Türk olduğunu ispat etmek ve Avrupa devletlerinin Türkler hak- 
kındaki yanlış ve taraflı telâkkilerini düzeltmek amacıyla Mustafa Kemal Ata- 
türk'ün direktifleriyle tarih çalışmaları başlatılır.! Bu amaçla tarih ders kitapla- 
rı hazırlanır. 1931 yılında Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti kurulur. Ardından Bi- 
tinci (1932) ve İkinci Türk Tarih Kongreleri (1937) yapılır. 

Birinci Türk Tarih Kongresi'nden itibaren Eski Türk tarihini konu edi- 
nen şiirlerin ağırlıkta olduğu görülür. Kongredeki görüşlere paralel olarak 
Türk tarihinin bilinmeyen çağlarından, Türklerin İslamiyeti kabul etmelerine 
kadar olan kısmı bütün cepheleriyle şiire konu olur. Hatta bazı manzumele- 
tin, Türk tarih tezini oluşturmak amacıyla hazırlanan ders kitaplarındaki 
bilgileri olduğu gibi ihtiva ettiklerini söyleyebiliriz. Söz gelimi Abdulkadir 
Sarıkelle'nin, Türk tarihini başlangıcından itibaren destanlaştırdığı Trk 
Cöngü'? isimli eserinde, birkaç yıl önce yayımlanan Türkiye Tarihi, Türk Tari- 
binin Ana Hatları, Tarih ve Orta Mektep İçin Tarih isimli ders kitaplarından 


* Atsız'ın mektupları için bkz.: İsmail Aka vd., 3 Mayzs 1944 50. Y/ Türkçülük Armağanı, Akademi 
Kitabevi, İzmir 1994, s. 6-18. 

” Batılı devletlerin söz konusu görüşleri için bkz.: İsmail Özçelik, “Atatürk, Cumhuriyet ve Tarih 
Şuuru”, Erdem, c.11, nu. 31, Mayıs 1999 (Cumhuriyet Özel sayısı), 5. 187. 

"! Atatürk'ün, öz güvenini kaybetmiş topluma yeniden moral aşılamak, milletin köklü bir geçmişe 
sahip olduğu bilincini yeniden kazandırmak amacıyla tatih çalışmalarına büyük bir önem verdiği 
bilinmektedir. (Konuyla ilgili geniş bilgi için bkz.: Bülent Bildirici, 4444/8 Dönemi Külür Politi- 
kasında Türk Tarih Kurumu, Halkevleri ve Türk Dil Kurumunun Yeri ve Önemi, YYÜ Sosyal Bilimler 
Enstitüsü yayımlanmamış yüksek lisans tezi, Van 2005, s. 9-31. 

Adana Türk Sözü Marbaası, Adana 1937, 28 5. 
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yaralandığı açık bir şekilde görülür. 

Türk tarih tezinin, özellikle birinci kongreden sonra şekillenmesinden i- 
tibaren devrin tarihçilerinden çağdaş tarihçilik anlayışı çerçevesinde tarih ders 
kitapları yazmaları istenir. Trkiye Tarihi, Türk Tarihinin Ana Hatları, Tarih 
ve Orta Mektep İçin Tarih böyle bir çalışmanın ürünüdürler, 

Modern tarih metotuna göre hazırlanan tarih kitaplarından biri ilk bas- 
kısı 1924'te yapılan Türkiye Taribi'dir. Cumhuriyet'in ilk tarih ders kitabı 
olma özelliğine sahip olan eserin sonraki baskılarında bazı düzeltmeler yapıl- 
mıştır, Hamid ve Muhsin tarafından kaleme alınan ve 560 sayfadan oluşan 
eserin giriş kısmında Osmanlı tarihçiliği metot açısından tenkit edilir. 

Türk tarih tezinin oluşması sürecinde büyük katkıları olan Afet İnan ve 
Yusuf Ziya Uğur tarafından kaleme alınan ve 605 sayfadan oluşan Tğrk Tari- 
hinin Ana Hatları 1950'li yıllara kadar okullarda ders kitabı olarak okutulmuş- 
tur. Ortaöğretimde okutulmak üzere hazırlanan eser kısa zaman içerisinde ha- 
zırlandığından önemli hatalar ihtiva eder. Bu bakımdan kabul görmemiş, ancak 
giriş kısmı tarihçilerin dikkatine sunulmuştur. Eser başarısızlığına rağmen ken- 
disinden sonra yazılan eserlere esin kaynağı olması yönüyle önemlidir, 

1932'de dört cilt hâlinde yayımlanan 7447) ise liseler için hazırlanan ilk 
resmi tarih ders kitabı hüviyetini taşıması yönüyle dikkate değerdir. Türk 
Tarih Tezinin olgunlaşma dönemine rast gelen eser için devrinde sanatkârları 
en çok etkileyen tarih kitabıdır diyebiliriz. Söz gelimi Cumhuriyet'in ilk çey- 
reğinde Türk tarihinin eski çağlarına en çok yönelen şairlerden Abdulkadir 
Sarıkelle ve Fuat Şükrü (Dilbilen)'nün yanı sıra devrin birçok ikinci ve üçüncü 
derecede sanatkârlarının şiir denemelerinde 7447'ten istifade ettikleri hemen 
hissedilir veya görülür. 

Tarih'ten hemen sonra onun devamı mahiyetinde 1936'da üç ciltten olu- 
şan Ora Mektep İçin Tarih yayımlanır. 

Eski Türk tarihi, burada saydığımız siyasi, sosyal ve kültürel sebeplerin 
sonucu olarak şu yönleriyle Türk şiirine yansımıştır: 

-Türklerin komşularıyla yaptıkları savaşlar. 

-İklim şartlarının zorlaşması nedeniyle Avrupa, Anadolu ve Hindistan'a 
yapılan göçler. 

-Kahramanlıkları destanlaşan Hun hükümdarları Attilâ ve Mete Han 
(Oğuz Han). : 

-Esaret altındaki Göktürkleri kurtarmak amacıyla Çin sarayına yaptığı 
baskınla kahramanlığı sembol hâle getirilen Göktürk prensi Kür-Şad. 

-Alp Er Tonga, Teoman, Kutluk Han, Bilge Kağan, Tonyukuk, Kültigin 
gibi devlet adamaları ve isimleri destanlaşan diğer milli kahramanlar. 
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-Türklerin Ön Asya, Anadolu ve Orta Asya'da kurdukları Sumer, Eti, 
Hun, Göktürk, Uygur, Türgiş gibi medeniyetler ve yerleştikleri coğrafyalar. 

-Türklerin yaşayış şekli. 

Devrin şiirine konu olan Eski Türk tarihine ait bu tarihi kadroyu şöyle 
tablolaştırabiliriz. * 


Şiirde Ele Alınan Konunun Yoğunluk "Tarih Duygusunu Oluşturan 
Dönem Kazandığı Yıllar Sebepler 
Türk Tarihinin 1937-1952 Türk Tarih Tezi, İkinci Dünya 
Bilinmeyen Çağları Savaşı, Kore Barış Harekâtı 
Ön Asya ve Anadolu Türk 1931-1952 
İMedeniyetleri (Sümerler, Yoğunluk 1937'de Türk Tarih Tezi 
JAsurlar, Etrüskler, OMısır 
İMedeniyeti, Fenikeliler, 


varlar, vb.) 


Orta Asya Türk Devletle- 1937-1952 Türk Tarih Tezi, Türkçülük Hare- 
İri (Hunlar, Göktürkler, Uy- | Yoğunluk 1946-1942'de | keti, İlrinci Dünya Savaşı Kıbrıs 


urlar, Karluklar,Türgişler, Meselesi, Kore Harbi 


ukyu Devleti, Hazarlar, 


aravidler 


Sonuç: 

Türklerin İslamiyeti kabul etmelerinden önceki tarihi Cumhuriyet Devri 
Türk şiirinde yoğun olarak işlenmiştir. Sanatkârlar, Türkçülük hareketi, Türk 
Tarih Tezi, tarih ders kitapları, İkinci Dünya Savaşı, Kıbrıs Meselesi, Kore 
Harbi başta olmak üzere birçok siyasi, sosyal ve kültürel olayların oluşturdu- 
Bu toplumsal veya kişisel psikolojiyle şiirlerinde ilk dönem Türk tarihine yer 
vermişlerdir. Ancak şairlerin tarih duygusuna kaynaklık eden özellikle iki 
unsurdan bahsedilebilir. Bunlardan birincisi 11. Meşrutiyet yıllarından itibaren 
sistemli bir şekilde varlığını belli ettiren Türkçülük hareketi, bir diğeri ise 
yeni kurulan Cumhuriyet'in modern metotlarla yeniden tarihini oluşturma 
çabaları, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti, Birinci ve İkinci Türk Tarih Kongrele- 
ri, Türk Tarih Tezinin halk içerisinde yaygınlığını sağlamak amacıyla yazılan 
tarih ders kitapları. Bu etkilerin sonucu olarak Türklerin kurdukları ilk me- 
deniyetler ve bu medeniyetlere ait kahramanlar Cumhuriyet Devri Türk şiiti- 


” Bu tabloda başka temaları işleyen ancak küçük değinmelerle söz konusu tarihi kadrodan bahse- 
den şiirler de dikkate alınmıştır. 
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ne konu olmuştur. Şürlerin büyük bir kısmının da tarih kitaplarındaki bilgile- 
rin manzum olarak anlatılmasından öte bir önem taşımadığını söyleyebiliriz. 
Söz konusu şiirlerin önemli bir kısmı da devrin Türkçü dergilerinde yayım- 
lanmıştır. 
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Romandan Yapılmış Bir Tiyatro Eseri: 
Eski Şarkı 


En ver T ÖRE 


Reşat Nuri Güntekin, Türk edebiyatında toman, hikâye, tiyatro ve ma- 
kaleleriyle tanınmış müstesna bir yazarımızdır. |. Meşrutiyet'in ilanından 
sonra adıyla tanıştığımız yazar; gerek üslubu gerek eserlerinde, milli ve sosyal 
içerikli konuları işlemesi bakımından dikkatleri üzerine çekmiştir. 

Biz burada, üzerinde pek çok araştırma ve inceleme yapılan yazarın; Es& 
Hastalık" ismi ile kaleme aldığı tomanını Eski Şarkı? adıyla piyes hâline geti- 
tirken ne gibi değişiklikler yaptığını inceleyeceğiz. Önce romanın konusuna 
bir göz atalım. 

Roman, bir hastane odasında başlar. Eşinin geldiğini duyan Züleyha, ba- 
şına gelen nahoş hadisenin, eşinde meydana getireceği tepkilerle beraber; 
mevcut durum karşısında eşine nasıl davranması gerektiğini düşünür, Bu süre 
içinde biz Züleyha'yı çevresi ile beraber yakından tanımaya başlarız. 

Züleyha, eşinden ayrılmış ve İstanbul'a dönmüştür. Mahkemenin karara 
bağladığı resmi ayrılmanın olabilmesi için gerekli bir yıllık bekleme süresini 
İstanbul'da geçirecektir. Bu arada kendine kompliman yapan bir gençle çık- 
tığı araba gezintisinden dönerken geçirdikleri kaza, onu gazetelere manşetten 
haber yapar. Eşiyle ayrılma süresini doldurmadığından, böyle bir davranışın 
içine girmesi -kendisi her ne kadar durumunu normal karşılarsa da- çevresinin 
ona bakışını değiştirmiştir. Kaza esnasında beraber olduğu gencin metresi 
olduğu düşünülür. İstanbul'da dayısından başka kimsesi olmayan Züleyha, bu 
durumda dayısının yanına gidecek yüzü de kendinde bulamaz. Hastanede 
uzun süredir yatmaktadır ve bu süre zarfında eşinden de olumlu veya olumsuz 
bir haber çıkmamıştır. Hastaneden taburcu olacağı gün eşinin geldiğini, Yu- 
sufun hastane masraflarını ödediğini ve onu daha önce birlikte yaşadıkları 
Gölyüzü'ne götürmek istediğini öğrenir. Gidecek başka yeri olmayan 
Züleyha, eşinin isteğine boyun eğer ve onunla gitmeyi kabul eder. Yusuf, 


' Reşat Nuri Güntekin, Eski Hastalık, İnkılap Kitabevi, İstanbul 1994, 246 s. 
* Reşar Nuri Güntekin, E14/ Şarkı, (Yaprak Dökümü'yle beraber) MEB Devlet Kitapları 1000 Temel 
Eser, İstanbul 1971, s.113-229. 
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eşini Taşucu isimli vapurla Marmara üzerinden Silifke yakınlarındaki 
Gölyüzü'ne götürecektir. 

Yusuf, eşinin başına gelenleri gazeteden öğrenmiştir. Züleyha'yı İstan- 
bul'dan alıp götürmesinin sebebi romanın merak unsuru, düğümü olur. Ro- 
man, deniz yolculuğu süresince devam eder. Bu süre içinde Züleyha düşünce- 
lerinde geriye dönüşler yaşar. Yusuf'la nasıl evlendikleri ve neden ayrıldıkları 
bölümler hâlinde anlatılır. 

Yusuf ile; Züleyha'nın babası Miralay Ali Osman Bey, Kurtuluş Sava- 
şı'nda beraber çarpışmışlardır. Yusuf, miralayın emir eridir. Oğlu gibi sevdiği 
Yusuf'tan savaştan sonra da ayrılmayan Ali Osman Bey, Silifke'ye yerleşir, 
İstanbul'da Amerikan Kolejinde okuyan kızı Züleyha'yı okulunu bitirdikten 
sonra Amerika'ya göndermez ve annesinin ölümünden sonra yanına çağırır. 
Züleyha gönülsüz Silifke'ye gelir. Onun bu isteksizliği hem uzun süre uzak 
kaldığı babasına hem de Silifke'ye uyum sağlamasını zorlaştırır, Ali Osman 
Bey'in geçirdiği bir rahatsızlık baba ile kızı birbirine yaklaştırır. Yusufun 
ailesinin yakın ilgisi de bunda rol oynar. Ali Osman Bey'in isteğiyle Yusuf ile 
Züleyha evlenirler. 

İyi eğitim görmüş, modern bir kadın olan Züleyha, hürriyet sarhoşluğu 
içinde evlilikteki kadın-erkek ilişkisinin doğal yapısını inkâr eder. Onun peşin 
yargıları, evliliğinin yürümesini zora sokar. O, vücudunu eşine verirken ruhu- 
nu kendisine saklamıştır. Romantikliği de alaya alır ve duygusuz, soğuk bir 
kadın görüntüsü takınır. Yusuf, karısının bu dik başlılığına ve Anadolu insa- 
nına garip gelen davranışlarına daha fazla tahammül edemez. Bir tartışma 
esnasında Züleyha'nın “ayrılalım” sözünü ciddiye alır ve bu manasız evliliğe 
son verir. Mahkeme, pişmanlık sonucu geri dönülme ihtimalini göz önünde 
bulundurarak bir yıllık bir bekleme süresi tanır onlara, Fakat her ikisinin de 
aşırı gururu bir araya gelmelerine mânidir, 

Yusuf ile annesi, Ali Osman Bey'e bağlılıkları yüzünden Züleyha'yı hep 
bir emanet gibi görmüşlerdir. Hatta Ali Osman Bey'in ölümünden sonra da 
bu böyle devam etmiş ve hastanede yatarken bütün ihtiyaçları karşılanmıştır. 
Nirekim dönüş yolculuğunda da Yusuf ondan ilgisini ve yardımını esirgemez 
ama hep resmi davranır. Her ikisinde de zaman zaman yakınlaşmaya vesile 
olacak olaylar meydana gelir ama, gururları bu yakınlaşmaya engeldir. Ro- 
manın sonuna kadar ne zaman birbirlerini affedecekler diye okuyucu beklenti 
içinde bırakılır. , 

Düğüm, romanın sonunda çözülür. Yusuf, Züleyha'yı bir emanet olarak 
kabul ettiğinden, bekleme süresinin bitimine kadar ona iyi davranır ve hiçbir 
şeyini eksik etmez. Züleyha, yolculuk sırasında kendisiyle hesaplaşır ve s0- 


213 


Romandan Yapılmış Bir Tiyatıo Eseri: Eski Sarkı 


nunda hatasını anlar. Buna rağmen gururundan vazgeçmez. Medeni dünyaya 
itibarı iade edilmiş olarak geri döner. Yusuf da yeni bir adımı denemek yerine 
kendini içkiye verir ve eski hayatına kaldığı yerden devam eder. 

Züleyha, Anadolu insanını Silifke'de tanımaya başlar. Uzun vapur yolcu- 
luğu onu insanlara yaklaştırır. Gururundan zaman zaman sıyrılarak, değişik 
yerlerden bir araya gelen vapur personeli ve yolcularla kaynaşır. Vapura alı- 
nan hasta ve yaşlı doktorun, kaptanın, Midillili Halil'in maceraları onu tesir 
altında bırakır. Daha önce değerlerini idrak edemediği Anadolu insanını sev- 
meyi bir parça öğrenir. Fakir ve kimsesiz Babaefendi'yi bile muhabbetle ku- 
caklar. Aksi ihtiyar Babaefendi onun en iyi dostu olur. Duygularının değiş- 
kenliği yüzünden eşine son ana kadar gerçeği anlatmaz, eski inadını ve guru- 
runu yine sürdürür. Okuyucu romanın mutlu sonla bitmesini beklerken; so- 
nunda herkes kendi dünyasına döner. 

Romanda zaman, geçmiş ve yaşanan olarak ikiye ayrılır. Yaşanan zaman 
hastanede başlar, vapur seyahati ile devam eder ve Gölyüzü'nden ayrılma ile 
son bulur. Geçmiş zaman ise Züleyha'nın işgal yıllarındaki İstanbul'da geçen 
öğrencilik hayatı, Anadolu'ya babasının yanına gitmesi, Cumhuriyet'in ilk 
kuruluş yılları ve Yusufla olan beş yıllık evlilik süreleridir. Romanın bitişi 
1928 yılıdır. Yani geçen süre takriben on sene kadardır. 

Mekân olarak, İstanbul'u; hastane odasını, vapuru, Silifke'yi, vapurun 
uğradığı koyları ve diğer yerleri, Gölyüzü'nü, son olarak da ayrılığın gerçek- 
leştiği tren istasyonunu görmekteyiz. 

Romandaki şahıslara gelince; hadiseler Yusuf ile Züleyha arasında geçer- 
ken; diğer kişiler Züleyha'nın babası Miralay Ali Osman Bey, Yusuf'un anne- 
si ve kardeşleri. Kaptan, Midillili Hâlil, Doktor ve Babaefendi'dir. 

Züleyha tomanın merkez kişisidir. O Cumhuriyet'le beraber kazanılan 
kadın haklarını yanlış değerlendirmiş ve Cumhuriyet'in getirdiği sorumluluk- 
ların bilincinden uzak kalmıştır. Yusuf'u içten içe sevmesine rağmen, bu evli- 
liği kendi yetişme ve yaşama şekliyle karşılaştırarak onu hor görmüştür. Bu 
yüzden karı koca arasında istenen düzeyde bir ilişki kurulamamıştır. Reşat 
Nuri'nin diğer eserlerinde de görülen batılılaşmanın yanlış değerlendirilmesi 
sonucu Türk ailesinde meydana gelen bozulmalar bu romanda gayet iyi şekil- 
de dile getirilir. Hatta Reşat Nuri, romanı piyes hâline getirdikten sonra 77/4 
Tiyatrosu mecmuasında (Nu.: 248, 195 1) Züleyha için şunları söyler: 

“Aşırı bir gurur, aşırı bir istiklal ve hürriyet iddiası ve bım- 
ların neticesi olarak vahşi bir uzlaşmazlık ve yanaşılnazlık. Ger- 
çekte eski kadın kadar duygulu ve zayıftır, hayal ile, romanesk ile 
doludur; bir kelime ile çocuk kalmıştır. Fakat bitin bu duyguları 
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ayak altına alındığına, zayıf ve sefil göründüğüne kendini inan- 
dırmıştır... Üstelik İstanbullunun dışarılıklıya karşı olan kilçilm- 
semesi, gerçekte askerliği bile kendine yakıştırmamış Osmanlı payi- 
tahtının bu budala azameti benim Zileyba'nın durumunu bisbü- 
Hin ağırlaştırmıştır. Bir tez piyesi yapmak iddiasında olsaydım; 
biyeste birini bulur kendisi ile beraber temiz bir Anadolu çocuğunu 
da yıkıp giden Züleyba'ya: 'Esbi şarkı mı? Hürriyet mi? Öde 
bakalım buzların harcını” dedirtirdim.” 

Yanlış bir davranış içine giren Züleyha, kendi mutluluğunu gururu yü- 
zünden yıkan yeni kadındır. Yusuf'a gururu yüzünden gerektiği gibi yakla- 
şamamış; kendisini onunla mukayese etmiş ve sonunda aytı dünyaların insanı 
olduklarına kendini zorla inandırmıştır. 

Yusuf ise, geleneklere saygılı, onları inkâr etmeyen, bunun yanında yeni- 
liklere de açık bir kişidir. Biz onu romanda, kadınlara karşı saygılı, çalışkan, 
faydalı bir şeyler yapabilmek için çırpınan bir Anadolu yiğidi olarak tanırız. 
Züleyha, batıdan esen rüzgârların tesiriyle değişmiş, aslını inkâr etmiş büyük 
şehir, İstanbul kızıdır. Yusuf, batıyı yakından tanımasına rağmen kişiliğini 
değiştirmemiş ve aslını korumuştur. 

Yeni kadını temsil eden Züleyha ile Anadolu erkeğini temsil eden Yusuf 
arasındaki anlayış farkı iki genci birbirinden ayrı düşürür. Yusuf, bütün olan- 
lara rağmen olgun Anadolu erkeği gibi davranır, eşini anlayışla karşılar. 
Züleyha'dan beklediği davranışları görmeyince; gerçek düşüncelerini ona 
açmaz. Bu evlilikte uyumsuz olan Züleyha'dır. Uyumsuzluğun sebebi de 
Züleyha'nın hürriyet anlayışıdır. 

Romanın diğer şahısları ise şunlardır: 

Şevket Bey, Züleyha'nın dayısıdır. Diplomat olan bu şahıs görevi icabı 
politiktir de. O da batılı olmak ve batılı gibi yaşamak gururuyla hareket eder. 
İşgal kuvvetlerinin kumandanları ile yakınlaşacak kadar geniş mezheplidir. 
Şahsi çıkarlarını her zaman önde tutan ve zarar gelebilecek hâdiselerin dışında 
kalmasını bilen bir karakterdir. 

Vatan aşkıyla dolu olan Miralay Ali Osman Bey, günlük hayatta da asker 
kişiliğini değiştirmez. Çevresinde sevilen ve sayılan mütevazı bir kişidir. Kızı- 
na da çok düşkün olan Ali Osman Bey, romanda batıyı temsil eden Şevket 
Bey'in karşısında Anadolu'yu ve Anadoluluyu temsil eder. Şevket Bey'in, 
zengin hayal dünyası ile Ali Osman Bey'in gerçekleri gören yapısı romanın 
diğer bir tezini oluşturur. 

Yaşlı Doktor, Gemi Kaptanı, Midillili Halil ise daha ziyade dertli, yüreği 
yanık, çeşitli sosyal acılar içinde kıvranan Anadolu halkını temsil ederler. 
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Yusuf'un annesi Anadolu kadınının güzel bir örneğidir. Evinin direği olan 
bu kadın, oğlunun Miralaya olan duygularına ortak olur ve ona minnet ve 
şükran hisleriyle bağlanır. 

Babacfendi, savaştan ve yoksulluktan yeterince acı çekmiş ihtiyar bir Ana- 
doluludur. Babacan, sevimli, geleneklere bağlı bir insandır. Biraz hırçın ka- 
'rakterde olması ona sevimlilik katar, 

Reşat Nuri Güntekin, Es? Hastalık adını verdiği romanını daha sonra 
Eski Şarkı adıyla piyes hâline getirir. Romandaki hadiseleri; kendi tabiri ile, 
“kaynatıp etiterek” yeni bir şekilde tanzim eder. Oyunda, romanda bulunan 
kişilerden Yusuf ile Züleyha'nın dışında hemen hemen kimse kalmamıştır. 
Züleyha'nın yanında arkadaşı Ayşe vardır. Züleyha, basından geçen hadiseleri 
Ayşe'ye anlatarak âdeta romanın özetini yapar. Böylece, romana göre daha 
sınırlı bir aksiyona ulaşan piyes; roman kokmaktan yine de kurtulamaz. 

Piyes, üç perde olarak tanzim edilmiştir. Romandaki şahıslardan sadece 
Yusuf ile Züleyha asıllarını muhafaza ederler. Diğer şahıslar ya kaldırılmış 
yahut değiştirilmiştir. Romanda yer alan Babaefendi, aynı isimle fakat bir aile 
çevresi içinde daha hırçın bir şekilde aksettirilir. Her iki eserdeki Babaefendi 
tiplemesi isim benzerliğinden öteye gitmez. Yine piyeste yer alan Kaptan 
fiziki benzeyişlerine rağmen romandakinden farklıdır. Piyesteki diğer şahıslar 
ise romanda yoktur. Başka bir deyişle piyeste, romandaki tali şahısların dışın- 
da şahıslar mevcuttur. Bu şahıslar sırası ile şöyledir: Zehra, Babaefendi'nin 
gelinidir. 40 yaşında, eşini denizde kaybetmiş, fukara bir hayat sürmesine 
rağmen; güzel, coşkulu, hayat dolu bir dul kadındır. Toplumdaki yerini ken- 
disi "Deli Zehra' olarak belirtir. Hacer; Babaefendi'nin 20 yaşındaki kızıdır, 
ince bir güzelliği olmasına rağmen ruh hastasıdır. Bunların dışında 
Babaefendi'nin torunları Müşerref ve Ahmetçik, Jandarma Kumandanı, Fe- 
nerci, Balıkçı, Şimendifer Memuru, tayfalar, köylüler; Yusuf ile Züleyha'nın 
çevresinde motif olarak kullanılmışlardır. Bu kişiler halkı temsil ederler. 

Piyesteki mekân, vapur yolculuğu sırasında uğranılan Ege'deki bir ada- 
dır. Yazar, ada kaymakamının karısı Ayşe ile Züleyha'yı konuşturarak ro- 
mandaki hadiseleri özetler. Yusufun karşısında yer alan kişi ise Kaymakam 
olur. Aslında oyun, diğer kişilerin dışında bu dört kişi arasında geçer. 

Ayşe, Züleyha ile aynı eğitimi görmüş, aynı çevrede yetişmiş eski iki ar- 
kadaştır. Bu iki kişiden Züleyha romanda olduğu gibi karşımıza olumsuz 
şekliyle çıkar. Ayşe ise olumlu bir tiptir. Ayşe, türlü incelikleri olan, nazlı, 
duygulu, zarif bir kadındır. Kaymakam olan eşinin bütün isteklerine boyun 
eğmiş, yaşadığı çevrenin donuk ve renksiz hayatını anlayış ve hoşgörü sınırla- 
rını zorlayarak benimsemiştir. Ayşe, Züleyha gibi bir İstanbul hanımefendisi 
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olmasına rağmen, yeni şartlara isyan etmemiş, çevresine uyum sağlamış, Öz- 
lemlerini saklamasını bilmiştir. Züleyha ise yeni çevresine yabancı kalmıştır. 
Ayse, Anadolu kadınına benzemiştir. Onun bu değişimi evliliğini kurtardığı 
gibi sağlıklı bir ruha ve mutlu bir yuvaya sahip olmasına da sebep olur. Hâl- 
buki Züleyha böyle midir? Yazar piyesinde, Züleyha'nın haksızlığını belirgin- 
leştirmek maksadıyla İstanbul ve Anadolu tezadında kadın konusuna yeni bir 
boyut kazandırır ve piyesteki çatışmayı zenginleştirir. 

Ada kaymakamı, anlayış bakımından Yusuf'tan farklı değildir. Nitekim 
onun bu şekilde karakterize edilmesi; Züleyha'nın bu üçlü karşısındaki ya- 
bancılaşmasını bariz şekilde ortaya koyar. Hâlbuki romanda Züleyha'nın dü- 
şünceleri onu ele verir. 

Roman, İstanbul'da başlayıp Gölyüzü'nde biten değişen mekân ve zaman 
içinde gelişirken; piyeste zaman tek mekân içine hapsedilmiştir. 

Hadise Güney Anadolu kıyıları açığında savaş sonunda harap olmuş bir 
adada cereyan eder. Romanda Taşucu vapuru Anadolu'nun birçok kıyısına 
uğrar. Hâlbuki yazar piyeste; vapurun uğradığı Anadolu kıyılarından birini 
değil de bir adayı kendine mekân seçer. Eski belediye başkanı olan Yusuf'u; 
ada kaymakamına mecburi misafir ettirir. Zira seyahat ettikleri vapur arıza 
yapmıştır. Arızanın giderilmesi için Anadolu'dan yedek parçanın gelmesi 
gerekmektedir. Piyesin süresi yedek parçanın gelme süresine endekslenir. 
Yazar burada, zaman faktörünü mantıklı bir mazeretle belirlediği gibi; ada ve 
Anadolu kavramıyla; arıza ve tamit kavramlarını bir araya getirerek İstan- 
bul'daki yozlaşmanın ancak Anadolu'dan estirilecek rüzgârlarla yok edileceği 
görüşünü de ileri sürer. 

Piyesin birinci perdesi adanın Liman otelinde, oteli işleten Babaefendi ile 
ailesini tanımakla geçer. Dört sahne olarak düzenlenen bu bölümde karakter- 
ler fazlaca argo kullanırlar. Müstakil olan bu perdenin romanla da uzaktan 
yakından bir ilgisi yoktur. İkinci perdeye geçmeden ptolog adı ile iki vablo 
hâlinde verilen bölümde asıl konuya girilir. Bu bölümde Züleyha, Ayşe'ye 
âdeta romanı özetlemeye başlar. Diğer iki perde ikinci planda kalan şahısların 
birbirleri ile olan ilişkileridir. Züleyha, hayat hikayesini bitirmek üzereyken 
ani bir geçişle, istasyondaki ayrılış ve açıklama faslı başlar. Bu bölüm piyesin 
bütününden kopuk ve romandan farklıdır. Piyesteki diğer farklılıklar ise şu 
genel başlıklar altında sıralanabilir: 

1. Piyesteki Babaefendi, romandaki Babaefendi'ye benzemez. 

2. Tali şahıslar birbirleri ile konuşturulur. Böylece bu şahısları meselele- 
riyle birlikte tanırız. Bu da piyese yeni aksiyonlar katar. 

3. Kaptan'ın hayatı romandakinden daha geniş ve farklı çizilir. O da Yu- 
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suf gibi Miralay'ın savaş arkadaşıdır ve Miralay'ı Kaptan tanıtır. Taşucu vapu- 
runun da Yusuf'a ait bir gemi olduğu söylenir. Hâlbuki romanda böyle bir 
şey yoktur. 

4. Romanda, gemide geçen Züleyha'nın hayal sahnesi, su şilkeliğ 
korkma sahnesi; piyeste adada geçmiş gibi gösterilir ve Zehra bu olayı ro- 
mandakinden farklı şekilde anlatır. 

5. Piyesin sonu romandan daha değişik olur. Bu sahnede Yusuf'un baştan 
beri çizilen sağlam karakteri romandaki gibi devam etmez zaafa uğrar. Yusuf, 
Züleyha'nın gitmesini istemez ve Taşucu'nun arızasının yalan olduğunu söy- 
ler. Romanda bu yoktur. Böyle tertipler içine sokulan Yusuf'ta kişilik değiş- 
mesi hem onu küçültür hem de finali zayıflatır. Zira romanda karı-koca gu- 
rurlarından asla fedakârlık etmeyerek verilen karara uyarlar ve gereksiz gu- 
rurlarının kurbanı olurlar. Şahısların bu trajedisi romanın finalini daha güçlü 
kılar. 

6. Piyeste doktor motifi hiç kullanılmamıştır. 

7. Romanda, eski bir halk hikâyesini de hatırlatan Yusuf ile Züleyha iliş- 
kisi, insan tabiatında var olan, birbirini çeken ve iten duyguları başarı ile ve- 
rirken; piyeste bu mesajlar oldukça zayıf kalmıştır. 

8. Eski Hastalık ismiyle roman, kadının olumsuz değişmeye müsait yapısı 
ve değişmeyen kaprisleri ile aile içindeki rahatsızlığını bir hastalık gibi ön 
plana çıkartırken; As&i Şark: ismiyle piyes, kadın ile erkeğin hissi an 
-olumlu ya da olumsuz- daha fazla ön plana çıkarır. 

Son olarak yazar, tiyatro eseri yoluyla roman okuyucusundan çok daha 
geniş bir seyirci kitlesine daha hızlı, etkili, daha sıcak bir şekilde ulaşmış; 
mesajlarını vermiş ve okuyucuyu piyes yoluyla, dinleyen durumundan çıkarıp 
hadiselere bizzat şahit etmiştir. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prol Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Cümle, tümce, cümlecik, #jimcecik, yüklem, devre, dönem üzerine. 


Türk Dil Kurumunca yayımlanan Tür& Gramerinin Sorunları 1 (1995) ve 
11 (1999) adlı kitaplar, alanla ilgili üniversite öğretim üyeleriyle yardımcıları- 
nın ve Türk dili uzmanlarının dil bilgisiyle ilgili olarak üzerinde tartıştıkları 
konuları içerir. 

Türk dil bilgisiyle ilgi çözüm bekleyen konuların görüşülmesinin ilki 29 
Mart 1994'te yapıldı. Bu ilk toplantıdan sonra dokuz toplantı daha gerçekleş- 
ti. Toplantıların birinde ben de özne konusunu ele almıştım. Konuyla ilgili 
olarak yayımlanmış dil bilgisi kitaplarında kaç çeşit özne olduğunu araştır- 
mış, sayının on bire çıkarıldığını çeşitli ders kitaplarından örnekler vererek 
açıklamıştım. Bu konuşmamda özne sayısının abartıldığını, ayrıntılar içinde 
esasın kaybolduğunu da ileri sürmüştüm. 

Bu geniş katılımlı, tartışmalı toplantılara Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın 
Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) adlı eseri yayımlandıktan sonra ara 
verildi. Yakında bu yararlı toplantıların tekrar yapılacağını ümit ediyorum. 

Tartışmalı toplantılar için hazırladığım konulardan biri de yüklem ve çe- 
şitleri adını taşıyor. Bu konu henüz tartışılmadı. Çalışmamın bir bölümünü 
burada ele almak istiyorum. Öğretmen ve öğrenci kesiminden gelen sorular 
üzerine konunun özellikle deyim yapısındaki yüklem bahsini burada işlemek 
ihtiyacı doğdu. 

Yüklem bahsi dil bilgisi kitaplarında cümleyi konu alan kitaplarda, ma- 
kalelerde ya eksik veya doğru yapılmamış tespitlerden oluşuyor. Esası görme- 
den ayrıntılara yer veren cümle bahislerini de bunlara ekleyelim. Bu eksiklik- 
ler ve olumsuzluklar yanında cümle bilgisi konusunun terimlerinde birlik 
kurulamamışur. Terim kargaşası öğretimi olumsuz yönde etkilemektedir. 
Terim seçimi kişilerin anlayışına, görüşüne, beğenisine göredir. Bu manzara 
karşısında çağdaş dillerdeki terim istikrarına bakıp kıskanmamak mümkün 
değil. 

Önce konunun adı olan ce terimine bakalım. Kimsi #/wxe, kimisi cümle 
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demiş.! 

Mef karşılığı dile yerleşen ##m/g ile #ğmce kökteş olduğundan birbirine 
karıştırılabiliyor. 772/4; yanında #ömce'nin tutunmamasını biraz da bu özellik- 
te aramalıyız. 

Ben, dömle terimini tercih ediyorum. Cömfe'nin #ömce'ye göre daha yaygın 
olduğu kanaatindeyim. İlk, orta ve yüksek öğretim kurumlarında genellikle 
cilmle terimi kullanılıyor. 

ÖSS-ÖYS Türkçe testlerinde de cümle, cümlecik terimlerini görüyoruz. 
Ders kitapları da genellikle 4 terimini kullanıyor. İzleyebildiğim kadarıyla 
cümle terimine eğilim daha fazladır. 

Sorun #mce, dimle terimiyle sınırlı değildir. Cümle bilgisiyle ilgili daha 
yığınla ikili üçlü terim önerilerinin değişik kitap ve makalelerde yer aldığını 
görüyoruz. Cumhuriyetin ilk yıllarında, dil bilgisi kitaplarında çekim ekleri ile 
yapım ekleri çeşitli terimlerle adlandırılmak istenmiştir. Ahmet Cevat Emre, 
1945 yılında Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkardığı Tür£ Dilbilgisi adlı 
eserinde çekim ekleri için 4e/g/ terimini kullanmıştır (334, 415 s.). Takı teri- 
miyle de çeğim ekleri adlandırılmıştır. Hikmet Dizdaroğlu'nun Türk Dil Ku- 
rumunca yayımlanan Tümce Bilgisi adlı kitabında da bu terim geçer. Tahsin 
Banguoğlu'nun Trdçenin Grameri adlı eserinde ise /4ğ7, edat demektir. Öte 
yandan edat terimini dilciler bağlaç yerine kullanır, 

Türk Dil Kurumuna yalnızca imla kurallarını tespit etmek, yayımlamak 
görevi verilmemiş, Türk Dil Kurumunun terimlerde de birlik sağlamak göre- 
vi vardır. Bu görev bir elden yürütülmesi gerekirken yapılan yayınlarda görü- 
leceği gibi dağınıklık, keyfi terim kullanma, terimde ve imlada inatlaşma 
devam ediyor. 

Yüklem, nesne, tümleç, özne gibi birlik sağlanan terimler yanında birlik sağ- 
lanamayan terimler eğitim ve öğretimi zorlamaktadır. 

Türk Dil Kurumunun Türçe Sözfük'ünde (2005) cümle terimi tercih 
edilmiş ve tanım bu maddede verilmiş. Bu tutum, Türkçe Sözlük'te cümle terimi 
tercih ediliyor, anlamına gelir. Bunun gibi 744çe S52118'te #ümcecik yok, dümlecik 
var, Ancak cmleçik terimini Trkçe 52/04, dlb. (dil bilgisi) kısaltmasını kullan- 


' Korkmaz, Z., Türkiye Türkçesi Grameri: cümle 
Banguoğlu, T., Türdçenin Grameri: cümle 
Topaloğlu, A., D:/ Bilgisi Terimleri Sözlüğü: cümle 
Karahan, L., Türkçele Söz Dizimi: cümle 
Cemiloğlu, İ., Gömle Bilgisi: cümle 
Gencen, T., N. Di/bilgisi: tümce 
Hatiboğlu, V., Türkçenin Sözdizimi: tümce 
Şimşek, R., Örgeklerle Türkçe Sözdizimi: tümce 
Koç, N., Yeni Dilbilgisi: tümce 
Kükey, M., Türkçenin Sözdizimi: tümce 
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madan “Küçük cümle” diye tanımlıyor. B. Vardar ve arkadaşları tarafından 
yayımlanan Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde, Z. Korkmaz'ın Gramer 
Terimleri Sözlüğü'nde, A. Topaloğlu'nun Dil Bilgisi Terimleri Sö zlüğü'nde cümlecik 
terimi yoktur. L, Karahan'ın Türiçede Sözdizimi adlı çalışmasında da cümlecik 
terimine rastlanmaz. 

Dil Derneğinin çıkarmış olduğu Türkçe Sözlük 'te (2005) #ümce tanımlan- 
mış, diimle tanımlanmamış; Giwle maddesinin önüne dil bilgisi terimi olarak 
yalnızca “cümle” yazılmış. Burada cümle sözünün üzerine küçük bir yuvarlak 
işaret konmuş. Bu işaret kelimenin yabancı kökenli olduğunu göstermektedir. 
Tümce maddesinin altına /##xecik gelmesi beklenirken ##meecik tercih edilme- 
miş. Yukarıdaki kaynakların bir dil bilgisi terimi olarak kabul etmediği &ömk- 
cik terimi bu sözlükte yer bulmuştur. Cömlecik terimi madde başı yapılıp şöyle 
tanımlanmış: 

Cümlecik a. 4/6. Birleşik tümcelerde temel yargıyı bütünleyen yan tümce. 

Yantimce burada ayrı, alfabe sırasındaki yancimle maddesi ise bitişik ya- 
zılmış. Yan #ömee ile cümlecik terimlerinin anlamları aynı olduğuna göre yan 
tümce veya yan ciimle de karat kılınmalıydı. Yan #ümce'nin tanımına bakalım. 

Dil Derneğinin 2005 yılında yayımladığı Törkçe Sözlük'te yantümc söyle 
tanımlanmış: i 

Yantümce 2. 4. di/b. Çekimli bir eylemden sonra kulanılan, ki bağlacı, di- 
lek kipi ya da koşul birleşik eylemlemiyle kurularak temel tümceye bağlanan 
tümce, yancümle. 

Bu tanımdan bir anlam çıkarmak zor. “Çekimli bir eylemden sonra kul- 
lanılan ki bağlacı” sözlerinden bir şeyler anlaşılıyor. Biz bir örnek cümle vere- 
lim. Öyle bizle koşuyor ki ulaşmak mümkin deği!. Cümlenin bir bölümü olan öyle 
hızlı koşuyor çekimli füllinden sonra &/ bağlacı gelmiş. Buna göte tanımın 
buraya kadar olan bölümü doğru. 

“Çekimli bir eylemden sonra kullanılan dilek kipi” ne demektir? Beş te- 
mel zamanın dışında kalan dilek, istek, gereklik, emirdir. Bunları temsil eden 
eklerse, a/-sa1, alayım, al-malı, al-sın örneklerinde görüldüğü gibi doğrudan 
file (eyleme) gelir; bu ekler zaman ekleri almış çekimli bir fiil üzerine gelmez. 
Çekimli fil üzerine gelen -sa (e) şart ekidir. Bu tanımlamayla Dedikleri 
aklına yatsa bemen harekete geçer biçiminde bir cümlenin kasdedildiğini düşüne- 
lim. Bu durumda tanımda geçen “Çekimli bir eylemden sonra kullanılan” 
sıfatı dilek kipi sözünün başına gelmemelidir. 

Yukarıdaki tanımda geçen “koşul birleşik eylemi” terimi de &oşw//z birle- 
şik eylem olsa gerek. 

Bir de birleşik cümlenin tanımına bakalım. Türk Dil Kurumunun Tğriçe 
Sözlük'ünde (2005) birleşik kelime şöyle tanımlanmış: 
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Bir veya birkaç yan cümle ile bir temel cümleden kurulan cümle. 

Dil Derneğinin Türkçe Sz/ik (2005) yayınında ise bu terimin adı özleşik 
#ümce'dir. Verilen tanım ise şöyledir: 

Bir ya da birkaç içtümce, aratümce ya da yantümceyle bir temel tümce- 
den kurulan tümce. 

İki ya da bağlacı ile yapılmış bir tanım. Birer cümle türü olan #ra/mxe, 
tümce, yaniimce sözlükte madde başı yapılırken bileşik #ümce terimi bileşik 
maddesi içine alınış. 

Bu tanım içinde geçen g//mce, aratilmce, yantiince bitişik, #emel #imce ayrı 
yazılmış. Temel #imce bir sıfat tamlamasıdır ve iki kelime de gerçek anlamın- 
dadır. Dolayısıyla ara #lmce, ç #imce, yan tümce de birer sıfat tamlaması olup 
her kelime kendi anlamlarını korumaktadır. Bunların da /eme/ #imce gibi ayrı 
yazılması gerekirdi. 

Görüldüğü gibi ihtilaf, ikilik yalnızca terim seçiminde değil, kaynakların 
imlası da hazırlayıcıların anlayışına, tutumuna göredir. Öğrencilerin ana dili- 
mizi yeterince kullanamadıklatının sebeplerini biraz da kaynaklarda, ders 
kitaplarında aramalıyız. 

Bir terimi tanımlarken önce o terimin işlevini, kapsamını, özelliklerini iyi 
tayin etmek, terimle ilgili bilgileri sindirmiş olmak gerekir. Buna göre birleşik 
cümlenin tanımı şöyle olabilirdi. 

Bağlaçlarla, ortak birleşik zaman ve kişi ekleriyle veya ortak bir yüklem- 
le, ki'li, şartlı yargı bildiren birtakım yan cümlelerle bir temel cümlenin an- 
lamca ve yapıca bütünleştirilmesi yoluyla oluşan cümle. 

yüklem 

Sözü dil bilgisi terimlerinin seçiminden, tanımından ve imlasından aç- 
mışken biraz da y/k/en üzerinde duralım. Esasları belirledikten sonra yüklemi 
tanımlamaya çalışalım. 

Sözlüklerde yüklemin de ana özelliklerini belirtecek doyurucu bir tanımı 
yapılamamıştır. Öteki terimlerde de olduğu gibi yüklemin özellikleri belirle- 
nip sindirilmedikçe sağlıklı bir tanım yapılamaz. 

Yüklemin cümlede temel öge olduğunu öncelikle belirtelim. Bunun gi- 
bi kabul görmüş, anlaşmaya varılmış esaslardan biri de başta tümleçler olmak 
üzere özne ve öteki kelime gruplarının yükleme göte düzenlenir olmasıdır. Bir 
başka özellik cümlede ögelerin değerlendirilişinin yükleme bakarak yapılma- 
sıdır. B. Vardar ve arkadaşlarının hazırladığı Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri 
Sözlüğü'nde yüklemle ilgili olarak yapılan tanımda «“... hiçbir öğeye bağlı 
olmayan, ortadan kalkmasıyla da tümcenin yok olmasına yol açan öğe” biçi- 
minde bir yargı vardır. Bunu yerinde bir tespit olarak değerler.irebiliriz. 
Burada /eklif gibi ettirgen bir kavram taşıyan Arapça kökenli bir kelimeye 
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uygun bir fil seçiminde zorunlu olarak etmek kullanıldığını göstererek, fiilin, 
dolayısıyla cümlede yüklemin seçilişinde bu tür yabancı kelimelerin özellikleri 
etkili oluyor biçiminde bir fikir ileri sürülebilir ve bu duruma bakıp emek 
fiilinin seçimi /e&5/”e bağlıdır diyerek yukarıdaki yargıya karşı çıkılabilir. 
Yüklemin yalnızca emek olmadığı teklif emek biçiminde bulunduğunu ileri 
sürersek, yukarıdaki yargının bu durumda doğru olduğu anlaşılır. Yüklemin 
tanımında bulunması gereken öteki özelliklerini de şöylece sıralayabiliriz: 

Yüklem fil veya isim soylu bir kelimedir. Yüklem bir yargı bildiren ke- 
limenin cümledeki görev adıdır. Yüklem, bir şahsa veya zamana bağlıdır. 
Yüklem ad soyundan veya fiil soyundan bir kelimedir. Yargıyı üzerinde taşı- 
yan het sekiz kelime türünden biri (ad, sıfat, zamir, zarf, edat, ünlem, bağlaç, 
&ih yüklem olabilir, Fiilimsi diye adlandırdığımız, mastar eki ile sıfat-fil ekle- 
rini almış biçimler -dar (-i2r) bildirme ekiyle yüklem görevinde kullanılabilir. 
İkilemeler de bildirme ekiyle yüklem olabilir. Bir ek veya harf bile bildirme 
ekiyle birlikte yüklem görevinde cümlede yer alabilir. Yeter ki bir yargı bil- 
dirsin. Tek başına bir yüklem aynı zamanda bir cümledir. Yüklem, özne, 
nesne, tümleç gibi cümlenin temel ögelerinden biridir. Yüklem bir kelime 
türü değildir. Yüklem yargı görevini üzerinde taşıyan cümlenin temel 
öğesidir. Belirttiğimiz bu esasları örneklemek yazının sınırlarını aşar. Bu ba- 
kımdan esasları böylece sıraladıktan sonra yüklemin tanımına geçelim. 

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sö z/ik'ünde yüklem şöyle tanımlanmış: 

“Cümlede oluş, iş ve hareket bildiren kelime veya kelime grubu, haber, 
mahmul” 

Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örneklerle Türkçe Szlük'te verilen 
tanım aşağı yukarı 7/»4çe Sözlük'ceki tanımın benzeridir: 

Bir cümlede oluş, iş, hareket, hüküm bildiren kelime veya kelime grubu, 
haber. 

Dil Derneğinin Türkçe Sözlük adlı yayınındaki tanım ise şöyledir: 

Tümcede oluş, iş ve hareket bildiren sözcük ya da sözcük grubu, haber. 

Bu tanımda haber kelimesinin üzerinde bir küçük yuvarlak işaret var. Bu 
işaret kısaltma listesine göre kelimenin yabancı olduğunu bildiriyor. Verilen 
bu tanım da Türk Dil Kurumunun Tğrkçe Sö z//k'ündeki tanımın benzeridir. 

Ali Püsküllüoğlu, Arkadaş Türkçe Sö zlük're yüklemi şöyle tanımlıyor: 

Tümcede iş, oluş, kılış, yargı, hareket bildiren sözcük ya da sözcük toplu- 
luğu. 

Elde çeşitli sözlüklerden derlenmiş ve birbirinden aktarılmış başka ta- 
nımlar da var. Ancak görüldüğü gibi yüklemin temel özellikleri çıkarılıp do- 
yurucu bir tanım yapılmamış; yapılan tanımlar aşağı yukarı birbirine yakın- 
dır, Yüklemin bir tek kelimeden oluşmadığını, birkaç kelimenin birlikte bir 
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yüklem olabileceğini anlatmak için de kimisi, y/&/em öbeği, kimisi yüklem gru- 
bu, kimisi özele topluluğu, kimisi özcik grubu diye farklı terimler kullanmışlar. 
Bu sözler biraz da birbirinden aktarılan tanımlarda bir farklılık olsun düşün- 
cesinden kaynaklanmaktadır. 

Yüklem teriminin eski adı f5/ idi. Osmanlı Türkçesinde cümlenin ögelerinin 
adları /24/, mefil, fil'dir. Buna müsnet, haber de denmiştir. Tahsin Banguoğlu 
1940 yılında yazdığı Ana Hatlarile Türk Grameri adlı kitabında bu kavramı 
predikat sözüyle karşılar. 1941 yılında yayımlanan İla Kılavuzu'nde yüklem 
yoktur. 

Ahmet Cevat Emre, 1945 yılında Tör& Dilbilgisi adlı eserinde bu kavram 
için öylem terimini kullandı. Verdiği örnek şöyledir: 

Güneş doğuyor, anlatımında güneş: özne, doğuyot: söylem rolündedir. 
(2173.5.) 

Yüklem'in doğum tarihi 1947'dir. Türk Dil Kurumunca yayımlanan D:/ 
nımlanmıştır. Yukarıda sıraladığımız tanımlar da bu esere dayanır. 

Tahsin Banguoğlu 1974 yılında yayımladığı Türkçenin Grameri adlı ese- 
rinde ise yöklem terimini tercih etmiştir. 

Tanımlar genel olarak “haber” kelimesiyle bitiyor. Bu sözün neden tanı- 
ma girdiği üzerinde anlaşılan pek düşünülmemiş. “haber” burada haber kiple- 
riyle olan ilgisinden dolayı kullanılmıştır. Dilek kipleri de bir yargı bildirdiği- 
ni göz önüne alırsak, bu kiplerle kurulmuş olanları da yüklem sayıyoruz. 

Yüklem'e Azerbaycan Türkçesinde haber deniyor. Haber, Türkmen ve Uy- 
gur gramerlerinde de y#&/em yerine kullanılıyor. Özbekler buna &e adını 
veriyorlar. 

Bu genel değerlendirmeden sonra yüklemi tanımlamaya çalışalım: 

Yüklem, cümlede özne, zarf tümleci, nesne gibi tümleçleri kendisine 
bağlayan, bunları kendisine göre düzenleyen ve böylece cümlenin kuruluşun- 
da. birinci derecede rol oynayan, isim veya fil soyundan bir kelime, kelime 
grubu biçiminde çekime giren, yargı bildiren, çoğunlukla cümlenin sonunda 
yer alan zorunlu, temel öge. 

Sözümüzün başında deyimlerden kurulu yüklemlerin değerlendirilmesinin 
yapılacağını belirtmiştik. Şimdi bu konuyu örneklerle aydınlatmaya çalışalım. 

Halit Ziya Uşaklıgil'in Bir Ölünün Defteri (İstanbul 1941) adlı çeşitli hi- 
kâyelerden oluşan kitabından aldığımız deyimleri örnek olarak işleyelim. 

Deyimler cümlede yalnızca yüklem olarak bulunmaz, öteki kelime grup- 
ları gibi cümlede özne, nesne, zarf tümleci gibi ögelerin oluşmasında da kul- 
lanılır. Deyimler birkaç kelimeden oluştuğu veya çok kez bir şeyi, bir yeri, bir 
kimseyi; bir şeye, bir yere, bir kimseye; bir şeyde, bir yerde, bir kimsede, bir şeyden, bir 
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yerden, bir kimseden; bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin gibi sözlerle birlikte bulun- 
dukları ve durum ekleriyle kullanıldığı için cümlede birer kelime grubu biçi- 
minde bulunur. 

Bunların hepsini hatırda tutmak, değme babayiğidin yapacağı iş değildir. 
(H.Z. Uşaklıgil, Bir Ölünün Defteri, 127. s.) Bu örnek cümlede haixrda tutmak 
deyimdir ve cümlenin öznesi durumundadır. Bu cümlede Bunların bebsini 
hatırda tutmak özne grubudur. 

Onun aklı başına gelinceye kazar evdekilere kim bakacak? (H. Z. Uşaklıgil, 
Bir Ölünün Deferi, 162. s.) Bu örnek cümlede ise a&/ başına gehnek deyimdir. 
Bu deyim ozun aklı başına gelinceye kadar zaxf tümlecinde yer almıştır. 

Hükümet ne senin enişteni bırakabilir ne de onun ailesini ge indirmeyi boynuma 
alır. (H. Ziya Uşaklıgil, Bir Ölünün Defteri 165. 5.) Bu cümlede (bir şeyi) boy- 
numa almak deyimdir. Bu cümlede onmn ailesini ge indirmeyi Daya alır bölü- 
mü yüklem grubudur. 

Gözlerini eşeğini bıraktığı yerden ayıramıyordu. (HA. Z. Uşaklıgil, Bir Ölünün 
Defteri, 172. s.) Gözünü bir şeyden (bir yerden) ayırmamak deyimdir. Buna göre 
cümlenin tamamı bir yüklem grubudur. Bunun gibi soru konusu olan Kad- 
mın etekleri zi çalıyordu örneğinin tamamı da bir yüklem grubudur. 

Birkaç örnek de Mahmut Yesari'nin Bir Aş£ Uçurumu (İnkılap Kitabevi, 
İstanbul 1943) adlı romanından alalım. 

Remziye'yi sever gö inenler de, ağız değiştirmişlerdi. (A. Yesari, Bir Aşk Uçu- 
rumu, 282. s.) Bu cümlede ağız değiştirmek deyimdir. Ağız değiştirmişlerdi cüm- 
lenin yüklemidir. 

Seninle dalga geçmiş, (M. Yesari, Bir Aşk Uçurumu, 159. 5.) Bu cümlede öi- 
riyle dalga geçmek deyimdir. Cüralenin tamamı yüklem grubudur. Bizin ellerin- 
den çekmediğimiz kalmıyor. (M. Yesari, Bir Aşk Uçurumu, 286. s.). Bir iyinin hatı- 
ri için bir kötünün kahrını çekebiliyoruz (M. Yesari, Bir Aşk Uçurumu, 284. 5.) Bu 
cümlelerin de tamamı yüklem grubudur. 

Herifin gönlünü edinceye kadar akla karayı seçik. (A. Yesari Bir Aşk Uçuru- 
ni, 286. s.) Bu cümlede iki deyim var. Bunlardan biri &/rizin gönlünü etmek 
diğer akla karayı semek. Bunlardan Herifin gönlünü edinceye kadar grubu zarf 
tümleci, akla karayı seçtik grubu ise yüklemdir. 

Bu örneklere birkaç örnek de Aka Gündüz'ün Sansaroz (İnkılap Kitabevi) 
adlı romanından katalım. 

Yediği tokatlar yanına kâr kaldı. (Aka Gündüz, Sansaroz, 15.5.) Bu cümle- 
de yanına kâr kalmak deyimdir. Yanına kâr kaldı cümlenin yüklem grubudur. 

Şimdi müfiiye gideceğim, fetva çıkarıp senden boşanacağım. (A. Gündüz, 
Sansaroz, 4. s.) Bu cümlede föva çıkarmak deyimdir. Fetva çıkarıp cümlenin 
zarf tümlecidir. 
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Deyimlerle kurulu cümlelerde ögeleri tespit ederken deyimleri sağlıklı 
olarak bulup çıkarmak, deyim içine giren kelimeleri de deyim grubundan 
saymak gerekir. Bu bakımdan cümlelerde deyimleri tanımalı, deyimleri göre- 
bilmeli, deyimler hakkında bilgi sahibi olunmalıdır. 

Devre, dönem 

Sözlükler devre kelimesini tanımlamaz. Devre (5s) Arapça kökenlidir. 
Sözlüklerde tanım yerinde yalnızca önem kaışılığını bulursunuz. Teknik alan- 
larda özellikle elektrik ve elektronik söz konusu olduğunda sık geçen devre 
teriminin anlamı için de sözlüklerde tanım yerinde çevrim yazılıdır. Bu uygu- 
lamanın amacı deve kelimesinin köken olarak yabancı olduğunu belirtmek, 
bunun yerine yeni türetilmiş olan öne kelimesinin yerleştirilmesini sağla- 
maktır. Sözlüklerdeki dönem ve çevrim kelimelerine baktığımızda tanımları bu 
maddelerde buluruz. Bu uygulama, 1945 yılından yayımlanan Törkçe Söz- 
Jük'cen bu yana hiç değişmeden sürüp gelmiştir. Öteki sözlükler de buna 
uymuş. Bu yönlendirmeye rağmen elektrik devreleri yerine elektrik çevrimleri 
geçememiş, karşılaşmanın ikinci devresi sözü ile devre arası terimi, karşılaşmanın 
ikinci dönemi ve dönem arası olmamıştır. Belli bir sütede tatilin geçirildiği ev 
anlamındaki devre mi/k yeni bir söz olmasına rağmen bu örnekte devre yerine 
dönem tercih edilmemiş ve dönem milk veya dönemli mülk gibi bir karşılık kulla- 
nılmamış. Devre ile kurulu örnekler yalnızca bunlar değildir. Kapaf devre, kwa 
devre, hazırlık devresi, devre kesici gibi kelimelerde devre, dönem olmamış, devreye 
girmek, devreden çıkmak, devreye sokmak gibi deyimler de dilde birtakım mecaz 
anlamlar kazanarak kalıplaşmış, yaşamaya devam etmiştir. 

Devre'yi dönem ile karşılamaya çalışılırken aynı anlamda Fransızca per/yot 
(periode) kelimesinin dile girip yerleşmesine herhangi bir tepki gösterilme- 
miştir. Şimdi ğer?yo? safha, süre, zaman dilimi gibi anlamlarda da kullanılmak- 
ta ve kullanım alanı genişlemektedir. Kütüphanecilik terimi olân ve aynı 
köke dayanan periyodik teriminin karşılığı s5re/'dir. Bu terim kütüphanecilik 
alanında kullanılır. 

Ele aldığımız kelimelerin daha pek çok örneği var. Sözlüklerin bu ba- 
kımdan tutum değiştirmesi, kelimeleri birbirine göndermeden önce anlam 
inceliklerini göz önüne alarak varsa, farklı anlamları belirtmesi gerekir. Bu tür 
kelimelerin anlamca birbirinden ayrılan mutlaka bir yan anlamı vardır. Bu 
bakımdan her sözlük maddesi kendi içiride anlam incelikleri bakımından 
değerlendirilmelidir. Bunun için de her sözlük komisyonunun mutlaka tara- 
malar yapması, tanımları örnek cümlelere dayandırması gerekir. Batı sözlük- 
çülüğü düzeyine ulaşabilmek için, bu safhada, öncelikle söz varlığının der- 
lenmesine ve sistemli olarak değerlendirilmesine ihtiyaç vardır. 
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Sıkıntı 


Ersin ÖZARSLAN 


H. Rıdvan Çongur ağabeyime 


Dağıtın selamlarımı ufuklarına 
Asırları bağrında taşıyan şehrin 
Gerin kirişlerini yüreğimin 
Soylu sanatkârın çalgılarına. 


Dağıtın selamlarımı sokaklarına 
Anaları bağrında besleyen şehrin 
Serin yüreğimi kuytularına 

Ana yüreklerinin. 


Dağıtın selamlarımı meydanlarına 

Çatal yürekli babaları bağrında saklayan şehrin 

Çatın yüreğimi dünyayı meydan eden çatal yüreklerine 
Bağrı yara, bahtı kara babaların. 


Bir parça çocuklara götürün 
Bozkırda direnen bahtsız çocuklara 
Alın beni bu sahilden atın açıklara 
Başka iklimlere götürün. 


Falih Rıfkı Atay'ın Dili 
Üslubu Üzerine Bir İnceleme 


Doç. Dr. Turan KARATAŞ 


Giriş 
Falih Rıfkı Atay (1894-20 Mart 1971), TI. Meşrutiyet sonrası ve e 
devri Türk edebiyatının önemli yazarlarından biridir. 
Bilhassa seyahat, hatıra ve fıkra türünde yazdığı eserleriy- 
le tanınmaktadır. Ölümünün üzerinden otuz beş yıl geç- 
mesine karşılık gezi ve fıkra türündeki kitapları hâlâ taze- 
liğini korumaktadır. Eserleri içinde bugünkü neslin 
okuyup tat alacağı birçok örnek vardır. Hatıraları, bilhas- 
sa Çankaya isimli kitabı yakın tarihimiz hakkında önemli 
olaylara tanıklık etmektedir. Hz», Türk izlerinin de bu- 

lunduğu egzotik diyarların kapılarını aralar. 
© Türk basın tarihinde hem bir yazar, hem de bir mü- 


teşebbis olarak ismi anılması gerekenlerden biridir Falih 
Rıfkı, Zamanında çok tanınan, moda tabirle popüler olan gazeteci-yazarlar arası- 
na girmiştir. Ömrünün büyük bir kısmında itibar edilen bir gazeteci olarak yaz- 
dıkları gündem teşkil etmiştir. Zaman zaman hataya düşmek pahasına ilkelerin- 
den, inandıklarından ödün vermemiştir. 

Yazarın, biri ölümünden sonra basılan otuz üç kitabı bulunmaktadır. Bun- 
ların 9'u seyahat, 8'i hatıra, 9'u fıkra/sohbet/deneme, biri roman, 6'sı makale 
türündedir. Bir bu kadar nicelikte gazetelerde kalan yazıları vardır. Falih 
Rıfkı'nın yapıtlarının çoğu bugünün okuru tarafından bilinmez. Fakat onun en 
iyi eserlerinden olan Zeyiindağı, Çankaya, Eski Saat gibi kitapları yeniden basıl- 
makta ve okunmaktadır. 

Bu makalemizde Falih Rıfkı'nın kitaplarından hareketle dili ve üslubu üzeri- 
ne bazı tespitlerde bulunacağız. Cümle kuruluşundan kelime tercihine, dil tutu- 
muna örnekler verilmeye çalışılacak. Dilimize kazandırdığı kelimelerle Türk 
diline yaptığı katkılardan söz edilecek. Usta bir yazarın eserleri üzerinde yapılan 
bu incelemenin, bugünün yazı heveslilerine kılavuzluk edecek somut örnekler ve 
tespitler ortaya koyduğunu umuyoruz. 


Türk Dili dip Sayı: 651 


Doç. Dr. Turan Karataş 


1. Üslubu, dili 

Falih Rıfkı'nın yazdıklarını asıl kıymetlendiren özelliğin üslup ve dil olduğu 
bilinmektedir. (Birçok © yazısının (o muhtevasındaki (otekdüzeliğe Orağmen, 
anlatımında durmadan çeşitlenen, renklenen bir zenginlik dikkati çeker. 
Anlaşılır bir dili, hemen bütün yazdıklarında tercih eder. Bununla birlik, bu 
değişmez tercihini tatlandırmak için farklı yollara başvurduğu görülür. 

Kanaatimizce birbirinden çok da ayrılmayan, üslup ve dil bağlamında Falih 
Rıfkı'nın tutumuna, yazılarında yaptıklarına eğilince gördük ki, edebiyatımızın 
ve doğal olarak dilimizin, Falih Rıfkı'nın eserlerinden/ kitaplarından asıl bu hu- 
susta yararlanabilecektir. 

1.1. Üslubu 

Falih Rıfkı'nın yazdıklarından bahsedenler, dönüp dolaşıp sözü mutlaka bir 
yerde onun üslubuna getirirler. Hatta yazılarının içeriğine bakmadan salt bu 
hususa dikkati çekenler bulunur. Görüşlerini beğenmeyenler, fikirlerine fazlaca 
değer vermeyenler bile, onun fıkralarının, sohbetlerinin, makalelerinin, hatıra ve 
seyahat yazılarının üslubunun diriliğinden bahsederler. Lafı dolaştırmadan söy- 
lemek gerekirse, Falih Rufkı'nın yazarlığında en öne çıkan özelliği üslubunun 
sağlamlığı yahut görkemli oluşudur. Buradaki “görkem” sözcüğüyle süslü, ağ- 
dalı, anlaşılmaz bir üslubu kastermiyoruz. Aksine, süssüz, yapmacıksız ama çeki- 
ci, bir bakıma yer yer ihtişamlı bir üslubu vurgulamak niyetindeyiz. 

Atay, tabir yerindeyse, edebiyatsız edebiyattan yana olduğu için, sözü fazla 
dolaştırmadan, doğrudan konuya girer. Söyleyeceklerini söz kalabalığına boğ- 
ma-dan, dolambaçlı yollara sapmayıp kestirmeden söyler. Meramını atlatmak 
için seçtiği kelimelerin lafzına değil de daha ziyade anlam gücüne, mana bakı- 
mından tesir kabiliyetine önem verir. 

Birçok edebiyat tarihçisi ve eleştirmenimizin ortak kanaati, Atay'ın kişilikli, 
canlı ve özgün bir üsluba sahip olduğu yolundadır. Falih Rıfkı'nın yazı hayatının 
daha on beşinci yılında, bu özelliği temayüz etmiştir ve bir edebiyat adamımız, 
bu konuda şunları dile getirir: 

Falih Rıfkı Bey, bugünün genç nasirleri arasında mimtaz bir 
çebredir. Vakıa roman ve hikaye zeminlerinde çalışmamıştır, fakat 
harbe dair hatıralarile milli duyguları teşrih eden muhtelif 
tahassiisleri cidden nefis parçalardır. Kendisine bas, kısa cümleli ve 
hazin abenkli bir üslubu vardır. Bu öslubun aşikâr bir meziyeti de 
iki ilç canlı kelime ile bitüm bir levhayı bir resim gibi göz önline 
getirebilmesidir. (...) Üslubu seyyal, hafif musikili terenmimile son 
devir edebiyatımızın on tatlı, en gülrli ve on içli hatırat İzamıdır. (Halic Fahri 1929: 84) 

Falih Rufkı'nın yazdıklarından bir kısmını okuyunca şöyle bir hükme varırsı- 
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nız: Bu yazar/'yazıcı', cümle kurmakta ve kelime bulmakta fazla sıkıntı 
çekmiyor. Kolayca yazdığını, işlek bir kaleme sahip olduğunu söyleyebiliriz. 
Onun tesis ettiği üslupta yegâne amaç anlaşılır ve kolay okunur olmaktır. Bu 
amaca ulaştıracak her türlü yola başvurulabilir. 

Aray, nesirde eski inşa geleneklerini bırakıp Türkçeci bir anlayışı benimse- 
yen ilk gençler arasındadır. Biçemde çabucak kendi şahsiyetini bulmuştur.! Bu 
şahsi üslubun öne çıkan özelliklerinden biri de duygusallıktan uzak olmaktır. 
Çünkü, Falih Rıfkı, bir fikir işçisidir; bir gazete yazarıdır. Düşünce yazıları yaz- 
mıştır ömrü boyunca. Böyle bir yazı faaliyetinin bürüneceği biçem de kafaya 
yönelen açık bir şey olmalıdır. Ancak, yazarın bilhassa gençlik dönemlerinde, 
olağanüstü günler yaşadığımız büyük harp zamanında yazdıklarında, zaman 
zaman, bu açıklığın ya da “sert”liğin yerini tatlı bir duygusallığın aldığı olmuş- 
tur, Kurtuluş'tan sonra ordumuz İstanbul'a ilk girdiği vakit kaleme aldığı “Ey 
Gaziler” yazısında şu satırları okuruz: 

“Zaman oldu ki, bugünü imi? etmek delilik gibi göründü; o 
kadar uzakta idiniz, o kadar perişanlığımız vardı. Zaman oldu ki 
Marmara kıyılarına geldiniz; Sesiniz rüzgârımıza karıştı; Yüzü- 
nüz sularımıza aksetii. Sonra tekrar dönüp gittiniz; Sanki canımız 
kopup gitti... Hangi âşıkın sazı, hangi şairin dili, İstanbul'un bu 
hasret hikâyesini anlatabilir? Kim, kalbini böyle bir acı ile denedi? 
Hangi gönül böyle ateşe yandı? Ölenlerle konuşmak mümkin olma- 
dığı için, inanlar ölümün ne olduğunu öğrenmediler; siz bir mucize 
karşısındasınız. dirilmiş ölülerle görüşüyorsmmuz. Fakat ne yazık ki 
yeni doğmuş çocuk gibi, ber şeyden babersiziz. Hiç hatıramız olma- 
miş gibi, hatırlamıyoruz; hiç söylememiş gibi susuyoruz; eşyayı yeni 
görüyor gibi şaşkınız.” (Eski Saat, s. 351-352) 

Eski Saat muharririnin şahsi bir üslup sahibi olduğunu, onu okuyan hemen 
her edebiyat adamı bilir. Cümlelerindeki kuruluşun ve akışın, yazarını hatırlatan 
bir yapısı vardır. Yazılarının bir kısmında, bu belirgin üslup hemen kendisini ele 
verir ve Falih Rıfkı'nın malı olduğunu söyler. 

Üslubun, tabir yerindeyse 'köpürdüğü”, “taştığı, benzetmek doğru ise kız- 
gın bir yağ gibi errafa sıçradığı ve değdiği yerleri lekeleyip yaktığı yazıları da az 
değildir Atay'ın. Fikir tartışmalarında, özellikle siyasi polemiklerde müthiş bir 
ka-lem kavgacısıdır. En küçük darbeleri bile hasmını yere serecek tesirdedir. 


"Hakkı Süha bu hususta şunları söyler: “Üs/ubunun, testere çeliği gibi yumuşak bir keskinliği vardı. Kendisi 
bu üslübu için: “İçinde biraz Halit Ziya'yı, azıcık Cenap'ı, bir kısım da Halide Hanım'ı sezer gibi oluyorum.” 
derdi. Fakat doğrusu şu ki az zamanda bütün yabancılar, onun kuvvetli şahsiyeti, hususi rengi içinde eriyip 
gittiler ve Falih som bir varlık olarak belirdi.” (Gezgin, 1997: 101) 
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Dahası zaman zaman insafsızdır hasmına sözle saldırmada. Politika polemikle- 
rinden, bu taşkın üsluba bir örnek alıyoruz: 
“Hamdullah Suphi Bey dostumuz Akşam'da Türk gençliğine 
diyor ki: “Bu mübarek murakabe sesini koruyacaksın!' 
Mübarek murakabe sesi dediği, muhalefetin sesi! 
Biz de tam böyle mübarek bir murakabe sesi işilmek için Fethi 
Bey fırkanın fikir adamlarını bekleyip duruyorduk: Arif Oruç'un 
sesi çıktı. 
Vatanperverlerle münakaşa edeceğimizi zannediyorduk: Düş- 
man jandarmalığı yapan gazeterilerin taşı kafamızı yardı. 
Bülbül şakıyacak derken baykuş örtü.” (Eski Saat, s. 473) 

Falih Rıfkı'nın, bilhassa seyahat eserlerinde karşımıza çıkan kişi tasvirlerinde 
başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Amerika'da gördüğü bir Ermeni'yi, birçok özel- 
likleriyle, tek bir cümle içinde okura takdim edebilir: “(5440811 çarşının bir dük- 
kânından daha dün firlamışa benzeyen bu Mıgırdıç yüzlü, yamak külahlı, yağlı ve ber 
Hürlü şivesiz adam, Anadolu dağlarında Türklerle dövüşe dövüşe nihayet buraya kadar 
gelmiştir ve Yeni dünyalılara Ermeni yemeklerini tattırmaktadır.” (Yoleu Defteri, 5.117) 
Bir kadını, daha doğrusu bir kadının toplumsal duruşunu, hayat içindeki yerini, 
ruh inceliğini, kırılganlığını, duygulanışını da nefis bir cümleyle dile getirir: “O, 
tatlı veya acı, bitin can üzüntülerinin kaynağı, sabah sularını ürperterek uyandıran, 
kaynaştıran, köpüklendiren, ve dalga dalga birbirine düşüren rüzgâr...” (Yolcu Defteri, 
s.123) Yine bir seyahat eserinde, başka ülkelerdeki insan suretlerini, kendine 
mahsus görüşü ve gösterişi ile, albenili bir üslup içinde bize takdim etmektedir: 

“Avluda ellerini hırka kolları içine bilzen veya taze abdestini 
kurutan, eli tespihli, dili zikirli, sarıklı ve yemenili, hacı ile derviş 
arasında miskinler ve aralarında bazen, bımcabınç kendisi ile dolu, 
göbeği bir kurbanlık koyun kuyruğunun yağını taşıyan, yüzünden 
baharatlı etin fiskeleri fışkıran bir Zemindar, halkalar, bilezikler, 
muhaf deri işleri peşinde koşan yaşlı ve titiz bir Lady...” (Hind, 
s. 178) 

İnsanı çevreye/mekâna yerleştirişinde, doğa ile insanı bütünleyişinde, nesne 
ile kişileri yan yana getirişre de aynı başarıyı gösterir: 

“Bir resim midir, diye gözlerimi ovuşturuyorum. Yapılmış ka- 
dar güzel bir kır, havuz kadar bendeveli bir nehir, ve bir bibloya 
benzeyen kayığın içinde, oturmuş bir erkekle ayakta, kilreğe tutum- 
muş bir kadın, ikisi de hemen şimdi firçadan çıkmış gibi, hepsinde, 
her şeyde rahat ve zevk bir genç kız dudağından gülüyor." (Taymis 
Kıyılarında, s. 46-47) 

Falih Rıfkı, seyahat kitaplarını dışarıda tutarsak, yazılarında yer yer bir soh- 
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bet edasıyla karşımıza çıkar. Usta bir söyleşi yazarı olduğunu kanıtlayacak bir 
biçemi tutturmuştur. En ağır konuları bile bazen, sıkmadan, fazla yormadan 
dinletir. Hatıralarında da bu türden sıcak cümleler vardır: “Ah bilseniz babalı 
havada insanlar ne çabuk biter. Laf lafı bir töirlü açmaz.” (Çankaya, 5. 224) “Ama 
kullandığı dil konuşma dili değil, yazı dili. Konuşma dilinin rahatlığına, kıvraklığına 
ermiş, onun özellikleriyle yoğrulmuş bir yazı dili.” (Memet Fuat 1997; 214) 

Yazı hayatının belli bir döneminden sonra, mesela 1940'lardan itibaren 
Falih Rufkı'nın, yaşının da verdiği olgunlukla, yazılarının birçoğunu, bir sohbet 
edasına ya biçemine kaydırdığını görüyoruz. Seyahat kitaplarında bile, arada bir, 
okuru uyaran bir sohbet yazarının üslubu belirir: “Fzğat hbenfiz harpte olduğumuzu 
mmulmayınız.” (Yolcu Defteri, s. 28) 

Bu kadar açık ve anlaşılır yazan, daha ziyade geniş kitleler/halk için yazan 
Falih Rıfkı'nin yazılarında, Türkçenin o kadar zengin ve çeşitli olan deyimlerine 
rastlamak zordur. “Bafzk tabakta kokar: denizde kokmaz.” gibi bir kaç örneğe tesa- 
düf edilebilir, o kadar. i 

1.2. Dil tutumu 

Üslubu, bir bakıma'dili kullanma mahareti sayarsak, 'dil ve üslup” ayrımına 
gitmenin doğru olmadığını düşünenler çıkabilir. Ancak, biz burada, yazarın bir 
nevi dil ve dahası kelime tasarrufunu öne çıkarmak istiyoruz. Dili kullanmadaki 
kabiliyeti ve bu yoldaki başarısı Falih Rıfkı'ya edebiyatımızda kendine mahsus 
bir yer edindirmiştir. Onu, yirminci yüzyıl edebiyatımız içinde, Türkçeye 
kendisinden bir şeyler katan yazarlardan biri saymak gerekir. 

Falih Rifkı, yazdıklarının tümünde, fazla karışık olmayan, anlaşılması kolay, 
her kesimden insanın okuyabileceği sadelikte bir dili tercih etmiştir. Buna salt 
“sade” deyip geçmek yetmez, çok zaman “güzel” sıfatını da eklemek gerekir. 
Başından beri Tör&çecilik hareketine yazdıklarıyla önemli katkılarda bulunmuş- 
tur. Türkçenin sadeleşmesi bahsinde de, nerede duracağını iyi kestirmiştir. Falih 
Rıfkı'yı önemseyenlerin bir kısmı, dönemine göre duru bir dili başarıyla kullan- 
dığı için onun yazdıkları üzerinde dururlar. 

Türkçenin “sentaks yapısı üzerine” etkili denebilecek yenilikler, getirmiş, ce- 
sur denebilecek tecrübeler yapmıştır. Şu cümlede olduğu gibi: “Bizee baş dönmesi 
deyince yükseklen aşağı bakmak batıra gelir: burada başınız yukarıya doğru dönüyor.” 
(Yolcu Defteri, s. 42) 

Falih Rıfkı, yazmaya başladığı zaman, nesir dilimiz terkiplerle kuşatılmış, 
süslü bir dildir. O da, her genç gibi, okuduğu yazarların ve içinde yetiştiği çev- 
renin etkisinde kalarak ilk birkaç yazısında bu geleneksel yazış biçimini denedi. 
O günlerdeki anlayışını hatıralarında dile getirir: “7909... İl& yazz denemelerim için 
gazete bulmaya çalışıyorum. Dilde tam Osmanlıyım. Yazımda Türkçe kelimeleri azalta- 
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bildiğim kadar marifet yapabiliyorum. İnşa, fikirden ziyade bu marifetleri arar. /.../ Ben 
de şöirde ve nesirde bu türlü yazanlar arasında idim. Halit Ziya ve Cenap Hstatlarımdı.” 
(Çile, 55, 56) : : 

Gençliği mücadeleye davet eden ilk kalem tecrübesi “Mübareze-i 
İçtimaiyye” adlı yazı, Edebiyat-ı Cedide nesrinin etkisindedir. Anılan yazıda 
terkipli, ağır bir dil dikkati çeker: “Bu çarpışma, kitlenin itiyadat-ı methalesine karşı 
açılan bir mübareze-i içtimaiyye olmalıdır. Muhitin 'olamıyacağız!” kebanet-i milevvevesi 
ile mesdut dimağların haykırışlarına rağmen, itimad-ı nefisle ileri yürüyen bir Ketibe, 
süngülerle takrir-i desatire çabalayan kuvvetlerden...” (Dil Yazıları, 5. 268) 

Bu terkipli dilden, kısa sürede kendisini kurtaran yazar, Türkçenin sadeleş- 
mesi için en evvel kendi dilini anlaşılır kılmanın yollarını aramış ve kısa sürede 
bulmuştur. Bu denemeden hemen bir iki yıl sonra, dönemine göre, duru bir dil 
kullanmaya çabaladığı açıkça görülür. Bu çabasını bir yazısında şöyle ifade eder: 
“Ben kendimde iki devir bilirim: cümle kafamdan kalemimin ucuna kadar Osmanlıca 
iner, onu kağıt ilstünde çözerdim. Şimdi ise şt son cümlemi Osmanlıcaya döndürmek için 
âdeta kafamın içindeki mekanizmayı değiştirmeliyim.” (Dil Yazıları, s. 218) 

1.2.1. Cümle 

Falih Rukı'nın yazılarında cümleler umumiyetle kısadır. Cümlelerine aldığı 
kelimelerin anlamlarıyla birlikte biçimsel etkisine de önem verir. Bu kısa cümle- 
lere birkaç örnek verelim: 

“Nisan, bizim yaylada, beniz bir kış ayıdır.” “Beyrai'ta ise bir yaz akşamı kadar 
ılık gelir.” “İki ufuk arası bir adam boyu kısalsa, gene Kudüs'e kavışamayacağız sanıyo- 
rum.” “Su içmişim gibi, boğazımın bütün çölü yıkandı.” “Bir şehir caddelerinde yaşar ve 
ölür.” “Caddeler alıngandırlar, ürkek ve titizdirler.” “Erfesi sabah Türk sularında 
uyandım.” “Eski bir durgun suyu akıtıyoruz.” 

Cümlelerin hemen hepsinde isim veya fiil soylu tamamlanmış bir yüklem 
vardır. Bu da Falih Rufkı'nın cümlelerinin yapısını karışıklıktan kurtarır. Çok 
nadirdir, yüklemlerin tamamlanmadığı: “Beyaz kanat gibi dalyalı, bahar köpüğü 
içinde, mavi deniz, bizim deniz...” 

Onun yazılarında, sayıları fazla olmamakla birlikte, bazen kesik kesik, tesiri 
artsın diye bilerek yarım bırakılmış cümlelerle de karşılaşırız: “İçimizde, dümyanın 
öbür ucu gurbetine yaklaştığımızı unutturan bir kavuşma sevinci, bir varış zevki...” (Yof- 
en Defteri, s. 79) “Kim bilir bir gün benzelen bir göz, aldıran bir kalp, tam bir aranışın 
üstüne düşmek ibiimali...” (Yolen Defteri, s. 140) Hemen belirteyim ki, bu türden 
cümleleri sadece Yale» Defteri'nde gördüm. 

Falih Rıfkı'nın eserlerinde devrik cümleye rasılayamayız. Nedendir 
bilinmez, ısrarla, yazdıklarında bu tür cümlelerden uzak durmuştur. Dile dair 
yazdığı onca yazıda, bunun sebebini açıklamaz. Cümlelerini tek seslilikten ve 
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yeknesaklıktan kurtarmak için çeşitli zaman kiplerini kullanır; yüklemlerini 
çeşitlendirir. 

Yazarımız, cümlelerinde kelime tekrarlarından kaçınmaz. Sözcüklerin, cö- 
mertçe tekrarlandığını ve çoğu zaman, kanaatimizce, yazının/yazarın aleyhine 
yinelendiğini görürüz. Bazen tekrarlar vesilesiyle anlamı güçlü cümleler çıkar 
ortaya ve yazının lehine döner bu tutum: “Karşığı daha karıştırmak, bulanığı daha 
bulandırmak sömürgeciliğin ilk marifetleri arasında değil midir?” (Yolcu Defteri, s. 21) 
Kimi zaman da bu tekrarlar, duygu ve düşünce yoğunluğunu artırarak cümlenin 
değerini, tesir gücünü yükseltir ve 'tekrir' katına çıkar: “Bir &uyunun içinden gibi, 
o kadar derin, bir rubun içinden gibi, o kadar acılı bir inili dalgası geliyor.” 
(Zeyiindağı, s. 85) 

Atay'ın yazdıklarında, uzun, iç içe girmiş, birleşik cümlelere nadiren tesadüf 
edilir. Şu aşağıya aldığımız onlardan biridir: 

“1918 Türkiye'sinin şartları içinde, sırtı sıra birbirinden be- 
ter ilç harbten çıkan, başmdakilerin akılsızlığı ve maceracılığı yil- 
zünden milyonlarca evlat, vatanlarca toprak veren, ölü çocuklarımı 
yiyen çıldırmış analar, yolsuz, demiryoluuz, tekniksiz, medeniyetsiz 
bir memleketin bir ucunda Rus devinin, öbür ucunda yedi düvelin 
ateş dalgaları içinde eriye eriye tiikenen bir millet, gene de harp ede- 
cek şevk bulur, gene de başındakilerin peşine düşüp, mandalarıyla 
top çekerek, kadınlarına gülle taşıtarak, don gömlek yirmi bir gün- 
bük meydan muharebeleri verir, &deta eti ile istihkâmlara çarparak 
kaleler dilşüirür, bumsuz, böyle millersiz Mustafa Kemal neye yarar- 
dı?” (Çankaya, s. 319) 

Yukarıdaki gibi, uzayan cümlelerde anlatımın renklendiğini görmek zor 
değildir. Küçük küçük cümleciklerin artırımıyla ortaya çıkan büyük yapı, çeşit 
çeşit rayihaların harmanlandığı bir bileşim hâlini alır: 

“Dokunmaktan ürktülğünüz clız ve siyah parmaklar bu sarı 
beyaz sırmalar içinde ipekböceği gibi çalışırlar; bu ellerde iğne, en 
büyük minyetirdünin kalemi gibi sırlanır. sihirlenir; mezarları 
andıran çökük, basık ve kara kerbiçlerin kapısından, zaman 2a- 
man, Maharanilerin, Sultanların, Prenseslerin başlarından topuk- 
larına kadar, ağır ve tılsımlı bir ihtişamla sarkıp akan alim bir 
brokar, veya kadın vicudunun riya hasreti ile arandığı zengin sari 
çıkar.” (Hind, s. 211) 

Yazarın aynı eserinden Hint kadınını tasvir eden ve birbirini tamamlayan iki 
güzel cümle daha alıyoruz: 

“Rukmini Devi, yanmızda iken, bir Hindlinin bütün tevazun 
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ile sıcak ve samimi, gözleri gönlünden bakan, saflığı esrarsız ve pil- 
rüzsüz bir kadın, mabet çalgıları vurduğu ve ilahiler başladığı va- 
hir, birdenbire, duman kıvrımları içinde, bizim havamızdan silki- 
nib kaçıyor. Bütün vücut, bakışlar, avuç ve parmaklar, bilezikli 
çıplak ayaklar, boyun ve göğüs, bepsi, bir cezbe'nin iradesiz açılıp 
kapanmaları, bükülüp çekilmeleri, uzanıp atılmaları içinde idi.” 
(s. 234) 

Falih Rıfkı, cümlelerini alımlı kılmak için değişik yollar dener. Bazen onlara 
tatlı bir uzunluk verir. Anlatılan nesnenin/öznenin onlarca sıfatıyla ya da tasvir 
olunan durumun kuvvetle vurgulanması için seçilen çeşitli görünüşünün tekra- 
ayla başarılı bir betimleme çıkar karşımıza: “Sevinç gibi bir hava, kız sesi gibi bir 
rüzgâr, rus dağlarında soğumuş, Karadeniz'de yıkanmış, İstanbul bahçelerinde kokulan- 
mış, Akdeniz'e bu mevsim bavası bir haber gibi geliyor.” (Taymis Kıyılarında, s. 127) 
Bu bağlamda iki örnek cümle daha verelim: 

“Serinlik, odanın içinden kaçmağa savaşan bir kanadı kırık kuş gibi, alna, yüze, 
göğse çarharak, acele acele esiyor, ve ilk ışık pencereden vurunca, kavrulmuş pervane gibi 
düşüyor: ufuk, arkadan ateş gören bir sac gibi kızarmaktadır.” (Hind, s. 270) “Şurada 
burada kırmızı, beyaz ve kara giyinmiş Arnavut erkek ve kadınları gelincik gurupları 
gibi duruyor.” (Faşist Roma...., s. 61) 

Cümlelere renk, koku ve tat vermek için yapılan uğraşta bazen ölçünün 
kaçtığı olur, cümlenin anlamı muğlaklaşır, anlaşılması güçleşir: 

“Şehrin semtlerine ve günün saatlerine göre kalabalığının ren- 
gi, çeşidi, hatta uğulinsu değişen caddeler, yağlı asfaltları üstünde 
arabalar kayıp kaynaşan, yaprakları petrol kokulu, öğle vakti sey- 
rek ve durgun, ikindiye doğru gerinip uyuyan, akşam izeri kollar, 
omuzlar ve pabuçlar birbirine sürtüşecek kadar sıkışık ve canlı, 
yağmurda kaçışmalı, geceleri vitrin ve yazı ışıkları ile pırıl pırıl 
caddeler, çok gezip dolaşmışsanız onlardan kim bilir kaçı, şimdi, 
gözünüzün önünde wzanıp kıvrılmaktadır.” (Pazar Konuşmaları, s. 
234) 

Yazarımız, kimi zaman, meramını farklı tabirlerle anlatmaya çalışır. Bildik 
kalıpların dışına çıkmak ister. “Grandotel'de, Ankara'da uyumuş kadar, hafif ve taze 
uyandık.” cümlesindeki “taze” sözcüğü, Türkçede pek görmeye alışık olmadığı- 
mız bir anlamı ve görevle karşımıza çıkmaktadır. Macbaanın ülkemize geç geli- 
şiyle ilgili düşüncesini de şöyle bir cümle ile ifade eder: “Meiela matbaaya üç yüz 
yıl geç vardık.” Devamında aynı yapıda başka bir cümle daha vardır, düşünceyi 
pekiştirmek için: “Asker bir milletiz ya, Hifeğe bile ne kadar geciktik." (Pazar Konuş- 
maları, 5. 249) Benzer tarzda söylenmiş bir cümle daha: “Tiran'da hemen herkesin 
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bildiği Türkçe, bir kaynak suyunun bitişi gibi, bozula bozula sönüyor.” (Faşist Roma, s. 
61) 

Bu çeşit arayışlar, yer yer, Atay'ın cümlelerinin anlamlarını bulanıklaştırır: 
“En iyi anlayış, bir gönül varışı değil midir?” (Hind, s. 279) “Şimdi aşağılarda, bu 
insiz cinsiz kum kurakta kendi hayalime bakar gibi oluyorum.” (Hind, s. 280) 

“Dil talur gibi, kalemlerimiz luverdi. Hepimiz bir şevk denizi içinde öçleri- 
mizden, yaslarımızdan, acılarımızdan yıkanmışa döndük.” (Çankaya, s. 294) Bu ör- 
nek gibi arı, duru, anlaşılır hatta biraz sanatlı cümlelerin yanında anlaşılmaz, 
karanlık cümleleri de az değildir yazarın. “İyi cümle bir okuyuşta anlaşılan cüm- 
ledir” kuralını göz önünde bulundurursak Falih Rıfkı'nın 'sıkıntıl? cümlelerine 
birçok örnek verilebilir. Söz gelimi şu alıntıdaki ikinci cümle gibi: “Bzlindiği #zere 
bir dilin bağımsızlığı yabancı kelime kullanmamakla sağlanmaz. Yabancı gramerden ve 
konuşma dilinden ayrı bir yazı dili bulunmaktan kurtarılmakla sağlanabilir.” (Dil 
Yazıları, s. 47) 

Falih Rıfkı'nın zam'an zaman dil yanlışları yaptığını görürüz. Bunun hızlı ve 
çok yazmaktan kaynaklandığını söyleyebiliriz. “Fa/h Rıfez Atay bu noktaya pek 
önem vermiyor. Süzülmüş, damıtılmış, ber bakımdan sağlan fimceler kurmaya 
savaşmıyor. Çok hızlı yazdığı belli. Belki de yazdıklarımı ikinci bir hez okumuyordur 
bile.” (Memet Fuat 1997; 216) Söz gelimi şöyle bir cümle ile arada bir karşılaşa- 
biliriz: “Hayat, feda edilmek için bile, sevilmek gerek!” (Hind, s. 183) Ya da bazı iki- 
lemeleri yersiz kullanmaktan kaynaklanan anlamı zora sokulan şöyle bir cümle 
ile: “Salon ağız ağıza dolu idi.” (Hind, s. 223) Memet Buat, yazarın Çile kitabı 
hakkında kaleme aldığı yazıda (1997), Atay'ın on beşten fazla cümlesinde yanlış 
tespit etmiştir. 

1.2.2. Kelime 

Falih Rıfkı'nın zengin bir kelime dağarcığı vardır. Hem Osmanlı 
Türkçesinden gelen Arapça, Farsça kelimeleri, hem de Türkçenin Cumhuriyet 
döneminde türetişler yoluyla kazandığı 'yeni' kelimeleri büyük bir rahatlık için- 
de kullanır. Bir de, kendi bulduğu, ya da “uydurduğu” kelimeler vardır ve bun- 
ların sayısı epey bir yekün tutar. Bu kelimelerin bir kısmı yaygınlık kazanmış ve 
bugün de Türkçede kullanılmaktadır. Bir kısmı ise ancak sözlüklerde kalabil- 
miştir.? Bazıları ise tamamen unutulup gidenlerdendir. 

Falih Rıfkı'nın yabancı asıllı kelimelere karşılık olarak bulduğu ve yazıların- 


2 Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Falih Rıfkı'nın Di Yazıları kitabı için yazdığı “Sunuş”ta, yazarın kelime- 
ciliği ile ilgili olarak şunları söyler: “Türk Dil Kurumu'nun sözlüğüne onun Batış Yılları adlı eserin- 
den aldığım iki önemli kelime vardır. Sözlükte madde başı yapılan bu iki kelime; 'öçlü” ve 'hınç- 
İrdir. Örneği ise şudur: “Fransız generali beyaz at üstünde Galata'dan geçtiği gün, tıpkı 1908 Meş- 
rutiyeti'nin ilk günlerindeki gazete başyazarları gibi hınçlı ve öçlü idi.” (s. IV) 
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da yer verdiği kelimelerin bir kısmı, bugün yaygın bir kullanım alanı bulmuş ve: 
dilimizin malı olmuştur: Aklıselim: sağdyw, aksülamel: /ep&z, bilakis: am fersi, 
collaboratuer: iş birlikçi, defi bataryaları: savucu bataryalar, deveran-ı dem: kan 
dolaşımı, ekonomic dirigee: gödümlü ekonomi, mıntıka: bölge, müdafaa etmek: 
savunmak, mütetabiat-ı mütekabile: bağımlılık, nizam-ı harp: savaş düzeni, pre- 
vantoryum: &orynak, takibat: &ovuşiwma, tedabir-i mania: önleyici tedbirler, 
tedabir-i vakiye: &ormywen tedbirler, tedrisat-ı taliye: oria öğretim, vaziyet: durum. 
Akaryakıt ve sömürge de Falih Rıfkı'nın bulup dilimize kazandırdığı sözcüklerdir. 

Dil konusunda aşırılıklardan uzak durmaya çalışan yazar, belli dönemlerde, 
birtakım mecburiyetler gereği itidalini kaybetmiştir. 1930'lu yıllardaki aşırı 
özleştirmeci tavrın tesiriyle olacak, bugün bize garip gelen, yani dilde tutuna- 
mayan “uydurma” kelimeleri yazılarında kullandığı olmuştur: Başbetke (başyazı), 
baysal utku (kutsal zafer), ikincilik (öncelik):3 “Acaba iki artiste bu uçakta 
ilkincilik sağlanamaz mıydı?” (Yolcu Defteri, 5.1149), inanca (güvence), işgider 
(maslahatgüzar), baynaşık (mozaik): “İmparatorluk, bir ırklar, milliyetler, dinler, 
mezhepler ve diller kaynaşığıdır.” (Başveren İnkılapçı, s. 87), saylan (milletvekili), 
saylavlık, sorum, söylevci, söyleyici, titreneklik. “Belli ellerde biraz tereddüt, ve 
titreneklik olur diye, kanun adına hangi mekanizma az çok işleyebiliyorsa, onları 
da durdur...” (Pazar Konuşmaları, s. 195), toplanak, yanıltı, yapık (imal), yuğurum 
(sentez). 

Türkçenin yapısına aykırı olmayan fakat Türk yazı ve konuşma dilinde be- 
nimsenmeyen, bugün fazlaca kullanılmayan kelimelere de yer verir yazdıkların- 
da. Sanıyorum, bu kelimelere Falih Rıfkı'nın yazılarından başka yerde tesadüf 
etmek zordur. Avwtkanl/ık: “Bu iyman, sürüneni gururlandırdığı, aça doyma ve 
çıplağa giyim avutkanlığı verdiği kadar, belki de faydalı bir şey.” (Hize, s. 208); 
avlak; “Orman iki kısım: birinde Maharaça'nın izni ile ava çıkılabilir, ikincisi 
Maharaça'nın has avlağıdır, içinde kimse silah kullanamaz.” (Hind, s. 25), 
barışmazlık, bağlaşma, bilimlice, önlmt-delen (gökdelen), büyülksemek, çekmeyici, dol- 
durmayıcı: “Ne küçük, ne gönül çekmeyici, ruh doldurmayıcı işler!” (Pazar Ko- 
nuşmaları, 8. 50), dışarlıklı, dış bakanlık, doyuk: “Doyuk oldukları vakit hazım 
uyuşukluğu geçiren akbabalar, yerken ve didiklerken, haykırışırlar, uçarlar, ha- 
vayı dönerler, inerler, kalkarlar, bu sırada yakın bahçelere bir parmak parçası, 
bir göz, bir kulak düştüğü olurmuş.” (Hiz, s. 274), doyuşlu&: “Bu sırada duydu- 


? Bu bahiste, bazı kelimeler için, yazarın çeşitli kitaplarından aldığımız, sözcüğün içinde geçtiği örnek 
cümleler verdik. Başlangıçta, bütün kelimeleri, geçtiği cümlelerle göstermeyi düşünmüştük, fakat 
bunun çalışmanın hacmini çok artıracağını ve konunun sıkıcı bir hâl almasına sebep olacağını dü- 
şünerek vazgeçtik. Cümlelerden bir seçme yaparak kuruluşu daha sağlam olan, yahut yazarın üslu- 
buna dair de bir fikir verebilecek olan örnekleri seçip aldık. 
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gum ve düşündüğüm bir hissi veya fikri eneyi anlatan, anlatışı beni doyuran 
kelime, aynı doyuşluğu karşımdakine de naklettiği vakit 'bir yeni kelime kon- 
muş ve tutmuş olur.” (D// Yazıları, s. 172), dövüşkenler, ekimeilik: “Bir yeşil ekin 
denizi ve ara sıra mesut çiftlik yapıları, makina ekimciliğinin bir başka cennetin- 
deyiz.” (Yolen Defteri, s. 78), gelirlendirmek, gidenek: “Şu koltuk geleneği bir türlü 
gidenek olmadı, gitti.” (Çile, s. 40), hayatlılık, inanmayıcı, inansızlık, işlendirme, © 
karabazar, kararlanma, konuşucu, kökfikir, kötücü: “Cemal Nadir'in alayı ve hicvi 
kötücü, kırıcı ve behimi değildi.” (Pazar Konuşmaları, s. 232), musikidi, nesirei 
“Bu türlü yazılarda şairin veya nesircinin hayal ve nüktelerini tatmakla kalırsı- 
nız.” (Çankaya, — S. 11), oydaş, oydaşlık, sabırlılık: “İşte bir mahluk ki gözlerinde 
iyilik elifbe gibi okunur; yumuşaklık, tatlılık, sabırlılık, yüzünden su gibi akar.” 
(Eski Saat, “8. 173), sedeci, savaşkan, saygılanmak, sektelenmek, sezinmek: “Dü- 
şünürken aklı zorlıyan büyük facianın bazı kimselerde sevince benzer bir duygu 
ile beklendiğini o gün Ali Kemal'de sezindim.” (Çankaya, 5. 140), sorum, söyleyici, 
uyduruc: “Meğer o gün Yunan ordusu artık yokmuş, gerçek akşam uydurucu- 
sunun hayalini bile getide bırakmış.” (Çankaya, s. 317), yazlamak, yazma dili, 
yapranık. 

Falih Rıfkı, Türkçede kelime yapımında/türetiminde yaygın olarak kullanı- 
lan ve isimden isim yapan -lA ekini hemen birçok Arapça ya da Farsça kelimeye 
getirmekte bir sakınca görmemiştir: Cihaz/a-, gıptalandır-: “Harbde böyle bir 
seyahat, kendi başına bütün arkadaşları gıptalandıracak bir kazanç idi.” 
(Zeyiindağı, s. 107), bavadislendir- “Kaçak benzinci böyle bir iskandili havadislen- 
dirmekten on misli daha kârlı çıkar.” (Yoleu Defferi, 5.138), buylulaş-, kâbuslar, 
kanınla-: “Senelerden beri şuurlu şuursuz temizliğe ve özlüğe doğru giden lisan 
inkılabını, tamamlamak ve kanunlamak lazım olduğunu anlamayan kalmamış- 
u.” (Dil Yazıları, s. 4). Aynı eki, teamüle aykırı olarak, Türkçe türemiş isimlere 
de getirir: verimleş-: “İhtisası onun kadar iyi kullanan ve verimleştiren devlet 
adamına pek az rast geldim.” (Zeysindağı, 5. 86), yalnızla-: “Belçika'da vatansever 
bir memleket havasının, bir düşmanı nasıl yalnızlayacağını gördüm.” (Zey/indağı, 
s. 104). 

Bir de Türkçenin yapısına aykırı olarak türettiği, daha doğrusu “uydurdu- 
gu” kelimeler vardır Falih Rıfkı'nın. Bunları da, çekinmeden kullanır yazılarında: 
Andırışma, bağışlaşma: “Bir medeniyetin dilleri arasında, bazı bakımlardan bir bağış- 
faşma vardır.” (Dil Yazıları, s. 227), bayındırmal bayındırmak: “Orayı, şüphesiz 
Fransızlar menfaatine, bayındırmıştır ve kalkındırmıştır.” (Yo/ew Defteri, s. 29), 
benzetişme, buluşak: “İngilizcenin hâkimiyeti altında birçok diller birbirine karışı- 
yor, Birleşik-Milletler'in alacalığı, gece yarısı ışığında, birbirine geçiyor ve bu 
gurbetler buluşağını yalnız bizler yabansıyoruz.”, değerleme: “Duvarına koyacağı 


238 


z Doç. Dr. Turan Karataş 
eski yazı üzerinde tenkit yürüten, hiçbir seçme ve değerleme yanlışı yapmıyan ev 
sahibi, cilalı basma resmi tablo yerine astı.” (Çile, s. 69), doğrumıuluk: “Gidip 
görmüş olmak, bu çeşit gazetecilerin yazılarına bir doğrumsuluk verir, sonra da, 
seyahat, az çok emek karşılığı yerine geçer.” (Hind, s. 85), durmmamak/durımama- 
mak: “Fakat kimse durunamıyordu. Arsayı veya evi kaç kat ve nasıl bir bina 
yaptırabileceğini bilerek almış olanlar, mülklerini gelirlendirmek için plan disip- 
linini bozmağa uğraşıyorlardı.” (Çankaya, s. 525), farklanış, kabramancalık: “Bizi 
ne iktidarda kulluk, ne kalabalık içinde demagoji, fakat bazan kahramancalığa 
kadar giden bir gerçekçilik kurtarmıştır.” (Pazar Konuşmaları, s. 102), korurluğu, 
öldürüşçülük: “Harp bitip de İngilizler ve müttefikleri ittihatçı ve hele ermeni 
öldürüşçülüğü hesaplarını sormak yoluna gidince ne kadar gocunan varsa silah- 
lanıp bir çeteye katılmıştır.” (Çandaya, $. 236), öldürüşme: “Daha o zamanlar bile, 
çünkü henüz büyük öldürüşmeler ve Viçinski mahkemeleri devrinden hayli ön- 
cedeyiz, Kremlin'in etrafında dolaşmak dahi tehlikeli idi.” (Çan&aya, s. 570), 
övünci: “Kendi kendisi ile tıka basa dolu, kibirli ve övüncü, daima kendisinden 
bahseden ve ettiren, kısa boylu, cılız vücuduna göre koca kafalı bir adam.” (Pa- 
zar Konuşmaları, s. 117), sapıtkanlık: “Can' kelimesini Türkçeden kaldırmak gibi 
isim verilmez sapıtkanlıklar meydan almıştı.” (Çankaya, 5. 478), savsanma: “Dilde 
zaman, asla savsanmıya gelmez bir unsurdur.” (D4/ Yazıları, s. 172), yadırganlık: 
“Dün bu ev, Şark inceliğinin, bir örneği idi: bugün bir misafirlik yadırganlığı 
içindedir.” (Pazar Konuşmaları, s. 31), yıyğın: “Biz eskiden 'neşir, intişar, müneşşir 
ve neşriyat dediğimiz şeylere hayli zamandan beri 'yayma, yayılma, yıyğın ve 
yayın” diyoruz.” (D:/ Yazıları, s. 261). 


: 


Bu tür kelimeleri neden, niçin “uydurduğu”nu, ya da kullanmak zorunda 
olduğunu yazar bazen açıklamak gereği duyar, izah eder: “Emdiis/ri ve finans çağı- 
nm bilyiik merkezine doğru ilerledikçe, parklar, yarı-saraylar, köşkler, bahçeli mahalle- 
fer, nihayet, ta uzakta ilk gratsiyel, Amerikalıların söziyle, sky seraper gök tırmala- 
yan! Galiba sekiz on yıl önce bizde bunlara bulmi-delen” demişlerdi. Türkçesi için en 
doğrusu bu!” (Yolen Defteri, s. 35) Bazen kelimeyi niçin kullandığını söyler: Çözgün: 
“Doğrusu ilk Meşrutiyet yılını anlatmak için başka söz bulamıyorum.” (Batış 
Yılları, s. 23). Bu konuda kendisini yeterli ve yetkin gören bir yazar tavrıyla 
tavsiyede bulunur: Mesela, “ufantı” kelimesini kullandıktan sonra kelimeye bir 
dipnot düşüp şu açıklamayı yapar: “'Ufantı kelimesi dilimizde vardır ve pek 
güzel "teferruat yerine kullanılabilir.” (Yo/ey Defteri, s. 72) 

Öte yandan, yazarın Osmanlı Türkçesinde kullanılan eski tabirlere kendisi- 
nin bulduğu karşılıklar vardır. Bunları da kullanılır yazılarında, ama bugün 
benimsenmeyen “buluşlar”dır bunlar. C/henduydu: namlı, dişerszlar: şelale, haya! 
düşmesi: suküt-ı hayal “Yolen Defteri'ni Amerika'yı öğrenmek için okuyanlar, kor- 
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karım, aynı hayal düşmesine uğrıyacaklardır.” (Yox Defteri, s. 7), yatımektebi: 
leyli meccani. 

Falih Rıfkı, zamanına göre oldukça 'yeni” kelimeleri de kullanmaktan haz- 
zeder: anış, andırış, anıt, gündem Çgünce/günlük” karşılığı), eğleni?, kanıksamak, 
yıkı gibi. 

Yazar, bazı kelimeleri, bugün kullanmadığımız görevlerde, genel yapıya ay- 
kırı bir anlam vererek kullanır: er&: “Hemen hemen otuz yıllık denemeler, 
Türkçemizin erkine hepimizi inandırmıştır.” (D/ Yazıları, s. 229), ortanca: “Bilgi 
bakımından dil işlerinden anlamadığını ilan eden zevk bakımından bu kadar 
ortanca yazan bir vatandaşın, bunca alın teri dökenlere kızmadan önce düşüne- 
ceği şeyler yok mudur?” (Dı/ Yazıları, s. 236). 

Bugün dilimizde görmediğimiz bazı ikilemeler ya da tabirler icat eder: ay/ar 
ayı: “Bütün altınlarımızı birkaç kişi aralarında paylaşıp aylar ayı yola çıkmadı- 
jar.” (Zeysindağı, s. 101), karış katış “Caddelerdeki mimari de, halk gibi karış 
katış...” (Yolen Defteri, s. 25), beyin ieri “Kimlere verilmiş bu paralar, beyin teri 
dökenlere!” (D2/ Yazıları, s.324), göz hatırı “Kitap bu tütlü o kadar çok misalle 
doludur ki yalnız göz hatırı için konduğuna da inanmıyorum.” (Di/ Yazıları, 
5.382), Zulak şabidi “Bazı kelimelerin nasıl ahenk değiştirdiğine bizim neslimiz 
kulak şahidi olmuştur.” (Di/ Yazıları, s. 107-108), yaşardi! “Hakikat şudur ki 
sade yazanlar, terkipsiz yazanlar, Türk kelimesini sevenler ve sevdirmesini bilen- 
ler sanat âleminde ilk safı almaya başladıkları zaman, Türk sanatkârının ruhun- 
da kendini daha iyi anlamak, anlayanlar kalabalığını artırmak, eserini devam 
ettirmek, ancak yaşardi/'le mümkün olacağı kaygusu uyandığı zaman zevk ve 
ilim, sanatkâr ve âlim birlikte yürümeğe başlamıştır.” 

Falih Rıkı'nın çok seyrek olarak yöresel kelimeleri kullandığı da olmuştur. 
Bu tür kelimelerin sayısı çok sınırlıdır. Hıwş: “Yakup Kadri ile beraber 
Hamamönü semtinde üç katlı eski bir hımış ev tutmuştuk.” (Çankaya, s. 539), 
kakılmak: “Uzun müddet güneşte kaldıktan sonra, hendeklere kakılan bu odun- 
ların yarısı filizlenmiştir.” (Bizim Akdeniz, s. 27), oynaş: “Şu yamacın dalları ara- 
sında bir geyik oynaşı ile telaşsız gezinebilir: fakat bir kadın!” (Yoleu Defteri, s. 
123) 

Çok sık olmamakla birlikte Batı dillerinden dilimize geçen ve o yıllarda he- 
nüz yaygın olmayan kelimeleri de, Falih Rıfkı'nın yazılarında görebiliriz. Bu 
sözcükler, bugün alıştığımız sözcükler olsa da, elli, altmış yıl önce, o günün 
okuyucusu için oldukça 'yabancı'dır: amatör, angarye, delegasyon, fantazya, karton- 
biyer, İikidasyon, oportünisi, pansiyoner, popiiler, profesyonel, sbov, spekilasyon: “Spekü- 


İsSanat ve Dil”, Hakimiyeti Milliye, 6 Teşrin-i Evvel 1932. 
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lasyonlar ve gelir hırsları ile kaynaşan hiçbir şehir, vatanın ve sanatın istediği 
gibi gelişemez.” (Yale Deferi, s. 19), tornistan. 

Ayrıca, Falih Rıfkı, bugün ve o dönemde, Türkçede hemen hiç görülmeyen 
kelimeleri de kullanır: Age, awberge, dominyon, exactitude, itinerer, kamloi, kloroform, 
kominform, panteon, şofaj, tornevit, vantriolog. Bu kelimelerden bir kısmını, yazar, 
bir zorunlulukmuş gibi kullandığını ihsas ettirir. Falih Rıfkı'nın yazılarında “ar- 
go” sözcük yok denebilir. Tek tük tesadüf edilse de genel yekün içinde kıymet 
ifade etmez. 

Sonuç N 

Falih Rıfkı'nın eserlerini okuyanların katıldığı bir gerçek vardır, yazarın 
Türk diline ve Türk nesrine ettiği hizmet. Ziya Gökalp, Türkçilüğün Esasları 
kitabında, Türkçeyi güzelleştiren nasirler arasında onu da kaydeder. Falih 
Rıfkr'nın dil gayreti, hassasiyeti başlı başına bir çalışmanın konusudur. Dilimize 
dair yazdıkları da bu emeğe eklenince ortaya dil işçisi, dahası dil ustası bir yazar 
portresi çıkmaktadır. Bir yazarımız onun bu özelliğine ilişkin şunları kaydeder: 

“Atay, gerçekten bir söz mstasıydı. Yazılarında kullandığı söz- 
cikler bnn gösterir. Aynı anlamı pek ince ayrıntılarla veren, anla- 
tan sözcükleri bol bol buluruz onun yazılarında. Reşat Nıri 
Darago'nun her gön alıp geldiği Ulus Gazetesi'ndeki başyazıların 
Pransızcaya çevirirken çektiğimiz güçlükleri unutmamız mümkün 
değildir. Fransızcanın zenginliği içinde, onun kullandığı sözcüklere 
karşılık bulmak, onların tam karşılığını seçmek gerçek bir sorun idi 
bizim içim.” (Uyguner 1971) 

Yazarlığa “orta hâlli” bir düşünce adamı olarak başlamış ve ömrünün sonuna 
kadar neredeyse öylece kalmış olan Falih Rıfkı, edebi gücünü yazdıklarının öz- 
gün fikirlere dayanmasından değil doğru ve güzel yazışından alır. Vasfı Mahir'in 
deyişiyle “Onun en biyik meziyetlerinden birisi edebiyatı yeni hayatın dili yapmış olma- 
sıdır. O, edebiyatla sisten, sanattan, hatta diipediiz edebiyattan nefret eder. (...) Bir 
Jikir ve bir gaye eseri, kelimelerin şiiriyle uğraşamaz. Bundan dolayıdır ki Falih 
Rıfkı'nın eserlerinde sip biltüm eski sülslerinden sıyrılmış, açık, canlı ve sağlam bir bale 
gelmiştir.” (Kocatürk 1970: 874) 

Namus kelimesinin Türkçenin söz varlığından çıkarılmasını, yani sözlükler- 
den atılmasını engellemiş birisi olarak Falih Rıfkı'yı, Tahsin Yücel'in deyişiyle 
“yalnızca Türk dilinin değil, Türk ulusunun da Tiryaki Hasan Paşa'sı saymak zorunlu 
olur.” (Yücel 1982: 79) 
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Ağızların Baskın Olduğu Bölgelerde 


İletişim Araçlarının 
Türkçe Öğretimine Etkisi 


Bema ESİN 


Kişilerin mahalli ağızlarla konuşması bir dereceye kadar kaçınılmaz ve 
savunulabilir bir durumdur; ancak aydın olan, bilim yapmak isteyen ve temel 
öğretim ve eğitimin gerekli olduğu basamaklarda öğrenci olan kimselerin 
kültür dilini öğrenmesi gerekir. 

Doğu ve Güneydoğu Anadolu bölgelerimizde okul çağına yeni girmiş 
çocukların çoğunluğu, evde konuşulan dil ile okulda konuşulan dil arasındaki 
farkı okulla tanıştıklarında anlarlar. Köylük, dağlık, karlık, ovalık veya sahil- 
deki yerleşim alanlarında, özellikle eğitim ve öğretimden hiç pay almamış 
kasaba ve şehirlerde Türkçenin yazı dili hâlinde konuşulmasını beklemek 
yanlıştır. 

“Türk dili, 2500 yıllık geçmişi olduğu söylenen yazılı kaynaklara dayalı haya- 
#4 içinde zaman zaman başka dil ve kültürlerin baskısıyla bunalıma düştü veya düşti- 
rüldil.” (Tural 2005: 387-392) Tarihin ve sosyolojinin doğurduğu bazı olum- 
suzluklar ile iktisadi yapılanmadan gelen çıkmazlar, Türkçenin bütünleştirici 
gücünün yer yer zayıflamasına, standart Türkçeden uzaklaşmasına yol açtı. 
“Son yüzyel esas alınırsa, sultanlık, demokrasi ve parti diktatöryası vb. gibi politik, 
ekonomik yapılar Türk topluluklarını da farklılaştırdı” (Tural 1994: 109-113). 
Atatürk ise Tevhid-i Tedrisat ve Mecburi Eğitim yasalarıyla halkımızdaki bu 
ifade parçalanmışlığını gidererek bütünleştirmeye çalıştı. Ne yazık ki, 1928- 
1938 yılları arasındaki bilinçli ve heyecanlı çalışmalar sürdürülemediği gibi 
emperyalist devletlerin bu konudaki senaryolarını uygulamaya koymaları da, 
Türkçe ile yaygın günlük anlaşmayı yaraladı. Her dilde ağız ve lehçeler bulu- 
nur ama Türkçede bu konu ideolojik bir kamplaşmanın aracı olmuştur. Bu 
konuda özgün eğitimin üzerine çok önemli görev düşmekte ve yöntem konu- 
sundaki tartışmalar sürüp gitmektedir. 

Biz öğretmenler olarak birtakım belirlemeler yapabiliriz; bu belirlemeleri 
öncelikle Türk Dil Kurumunun, Türkçe Eğitimi Çalışma Gurubuna, sonra 
da Talim Terbiye Kurulu Başkanlığına ulaştırabilmeli ve çözümlerinin bu- 
lunmasını beklemeliyiz. 


Dil öğretiminde kitle iletişim araçlarının etkisini inceleyen araştırmacılar 


Türk Dili dp Sayı: 051 


Ağızların Baskın Olduğu Bölgelerde İletişim Araçlarının Türkçe... 


“Veli görüşlerine göre, çocukların Türkçe dersindeki başarısında, TV programlarının 
olumlu bir katkısı yok.” ve “Televizyonun, çocuğun kendi yaşantıları ile toplumsal- 
laşmasına engel olduğu” (Aydın Yılmaz-Uzman 2005: 17- 24) sonucuna var- 
mışlar. Velilerinin görüşlerini ve bilinçliliğini göz önüne alarak diyebiliriz ki 
sayın uzmanlarımız, televizyon konusundaki araştırmalarının büyük bir kıs- 
mını, yurdumuzun kültürel tabanının yoğun ve gelişmiş olduğu bölgeleri 
ölçümlenme alanı sayarak yapmışlardır. İletişim araçlarının, Türkçe öğretimi- 
ni olumsuz etkilediği konusunda daha ayrıntılı veriye ulaşabilmek ve reel 
sonuçları alabilmek için, araştırma sonuçlarının, yöresel olmaktan çıkarılması 
gerekmektedir. Konuyla ilgili düşüncelerim bir gezim sırasında meslektaşla- 
rımla yaptığım sohbette netlik kazandı. Diyarbakır'ın Hani ilçesi Belen kö- 
yündeki ilköğretim okulunda öğrenim gören öğrencilerin büyük bir çoğunlu- 
Şunun, 1. sınıfa, Türkçe ile ilgili hiçbir bilgi sahibi olmadan başladıklarını 
tespit ettim. Bu büyük sıkıntının nedenlerini araştırdım ve ulaştığım sonuç 
uzmanlarımızın araştırma verilerinden farklılık gösterdi. Öncelikle bölgenin 
gerçek anlamda bir Türkçe anlaşımda yetersizlikle karşı karşıya olduğu orta- 
daydı. Öğrencilerden öte, köylü vatandaşların büyük bir kısmının, özellikle 
kadınların Türkçe ile ilgili temel kelimelere sahip olmamaları dikkat çekiciy- 
di. Yaşadığımız küresel dünyada, özellikle her türlü bilgiye ulaşmanın bu 
kadar kolaylaştığı bir ortamda, vatandaşların bu denli önemli bir noktada 
eksik kalmasını çok yadırgadım. Okul içerisinde (215 öğrenci) ve köyde (yak- 
laşık 113 hane) yapmış olduğum araştırmada ise köy sakinlerinin evlerinde 
radyo, televizyon veya telefon gibi herhangi bir iletişim aracı olmadığını tespit 
ettim. Sadece Belen köyünde değil, o bölgedeki kırlık yerleşimlerin büyük 
çoğunluğunda radyo ve televizyonun yaygın olmadığını da gördüm. En 
önemli gerekçe ise kitle iletişim ağının hâlâ yaygınlaştırılamamış olması değil, 
yöre halkının, konuyu inanç boyutunda değerlendiriyor ve ana dil hususunu 
farklı yorumluyor olmasıydı. Türkçenin günlük hayatta yaygın olarak kulla- 
nıldığı yörelerde, iletişim araçlarının artık bilgi aktarımı, güncel kazanımlar, 
eğlence gibi temel sunumların dışına çıkarak, sosyal hayatı kısıtlayıcı ve hatta 
kullanım dilimizi zaman zaman çarpıtan sonuçlar doğurduğu düşünülebilir. 
Ancak iletişim araçları, kendini kabullenme farklılıkları gösteren ve günlük 
hayatta Türkçenin aktif olarak kullanılmadığı yörelerde Türkçe öğrenimi 
konusunda, önemli bır eğitim kurumu niteliği kazanmaktadır. 

Eğitimin kalitesinin arttırılmasında elbette ki iletişim araçlarının olumlu 
amaçlar doğru'tusunda kullanılması gerekir. Özellikle ülkemizde çocukların 
en çok ilişkide oldukları kaynak televizyondur. O hâlde'televizyon, dil edini- 
mi sürecinde önemli bir görev üstlenmektedir. Bu konu araştırmacılar tara- 
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fından, her ne kadar iyi bir alışkanlık olarak gösterilmese de dil eğitimi üze- 
rindeki olumlu etkisi de göz ardı edilemez. Çünkü “özellikle 7-11 yaşları ara- 
sındaki çocuklarda TV izleme oranı 9098,9 düzeyindedir” (Aydın Yılmaz- Uzman 
2004: 17) Uzmanlarımızın yapmış oldukları araştırmadan, bizim çıkardığımız 
sonuç: Çocukların, Türkçe ile ilgili temel kavramlara, okuldan önce televiz- 
yon, radyo gibi Kitle iletişim araçlarıyla ulaştığıdır. Bu sonuç, iletişim araçla- 
rının tamamen olumlu yönleri olduğunu elbette ki yansıtmaz ama etkililiğini 
gözler önüne sunar. 

Öğrenme sürecini hızlandırmak adına Milli Eğitim Bakanlığı ve çeşitli 
kurumların yapmış olduğu çalışmaların temelinde de en kısa zamanda en 
fazla bilgiye ulaşmak yatar. Bu nedenle iletişim araçlarının, eğitim sürecine 
katılması adına, 2004'te yılında MEB otomasyon ağını, tüm okullara ulaştır- 
ma çabasına girmiş ve büyük ölçüde de başarıya ulaşmıştır. “Her sı72f5z televiz- 
yon, VCD, tepegöz gibi görsel ve işitsel ağırlıklı materyallerin konması önerilmiş ve 
eğilimlerin bu materyaller desteği ile yürütülmesi amadanmıştır” (MEB 2004). 
Türkçe öğretimi sırasında ise bu materyallerin olumlu yönde etkisi tespit 
edilmiştir. Kaldı ki günümüzde herhangi bir dil öğretiminin, düzeyi ne olursa 
olsun, işitsel ve görsel araçlarla zenginleştirilmiş laboratuarlarda gerçekleşti- 
rildiği düşünülürse, teknolojinin bireye katkısının olumsuzluğundan çok ge- 
rekliliği ön plandadır. 

“Dil edinimi; çocuğun çevresinde konuşulan dili çevresindekiler düzeyinde konu- 
gabilme sürecini ifade eder” (Sezer 1993: 101). Çocuk, dil gelişimi sürecinde, 
hangi zekâ düzeyinde olursa olsun, duygu ve düşüncelerini zihninde oluştu- 
rup, aile içerisinde konuşulan dili destek alarak şablonlara yerleştirir. Bu şab- 
lonlar gerek okulda gerek sosyal hayatta pek az değişikliğe uğrayarak ifade 
bulur. “Çocwk dilin düzgün konuşulduğu bir ortamda büyürse dil bilgisi kurallarına 
ayrıca ihtiyaç duymadan düzgün konuşabilir” (Sezer 1993: 102). Bu ifade dil 
ortamının etkisini açıkça belirtilmiştir. Sözünü ettiğimiz bölgelerde, okula 
gelinceye kadar Türkçe ile yeterince muhatap olmayan çocuk, okul çağında 
yeni bir dil ile karşı karşıya kalınca, kendisi için hangi dilin önemli olduğunu 
fark edememektedir. Bu çelişki özellikle, çocuğun anlaşılmadığı, duyulmadığı 
hissine kapıldığı, bir şeyi vurgulamak istediği ya da bir istekte bulunduğu 
durumlarda ortaya çıkmaktadır. Eğer çocuk devamlı, yetişkinlerin ana dil 
diye benimsedikleri dil ile konuştukları ortamda büyürse, en iyi bildiği, daha 
doğrusu iç dünyasını en iyi aktarabildiği diliyle, yani ev içerisinde konuşulan 
dili kullanarak iletişime girme çabasında olacaktır. Bu durumda olan çocukla- 
ra, eğitimciler tarafından disiplinli bir modele bağlı olarak ve iletişim araçla- 
rını da destek alarak Türkçe öğretimi verilebilir. Ancak, medyada kullanılan 
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Türkçenin yeterli olmadığı, aksine kullanım hatalarının bolca olduğu, Türkçe 
kelimelerin yerine batı ya da doğu kökenli kelimeler bütünü hâline geldiği de 
eğitmenlerce öğrencilerine hissettirilmelidir. Gramer yapısı olarak da, kulla- 
nım alanı olarak da üstünlükleri gerekli bildirimlerle sunulmalıdır. “Türkçenin 
gramer bilmeden de doyurucu bir anadil olduğunu bilmek ne muldluk” 
(Güvenç 2005: 216). Dil sevgisi eğitim öğretim sürecinde eğitmenlerce öğ- 
rencilere aşılanarak, öğrenci için model olan öğretmenin kendi yaşantısında 
da bu duyguyu içselleştirmiş olması gerekir. Bu konuda bilinçlenen aileler ve 
çocukları televizyon, radyo vb. araçlar sayesinde teknik anlamda olmasa da 
temel anlamda Türkçenin gerekliliğini fark edecektir. Türkçenin bireylerin 
hayatındaki yeri ve önemi çocuğa, Türkçeyi sevdirerek benimsetmek ve yal- 
nızca ona özgü üstünlüklerini tanıtarak yerleştirmek olmalıdır, tabii ki bunun 
tek yolu sadece teknolojik araçlar değildir. 

Siz hiç Güneydoğulu bir çocuğu şarkı söylerken dinlediniz mi? Eğer din- 
lerseniz şarkı sözlerini televizyondan izlediği ve duyduğu şekli ile kendi ağız 
özelliklerini kullanmadan tekrarladığına şahit olacaksınız. Hiç unutmuyorum; 
Türkçe öğretmenimiz bize “Çocuklarım! İlçemizde sinema, tiyatro gibi kültü- 
rel faaliyetleri takip edebilme imkânımız yok. O hâlde siz de bol bol kitap 
okuyunuz. Akşamlar: belirli saatleri aşmamak şartıyla televizyon seyrediniz. 
Özellikle de haberleri izleyiniz. Spikerlerin konuşmalarına dikkat ediniz ve 
taklit ediniz. O zaman konuşma hatalarınız azalır, diksiyonunuz düzelir.” 
demişti. Biz de kendi aramızda “habercilik oyunu” oynamaya başladık. Sırayla 
spiker olup haber okuyor, eğleniyorduk. Güneydoğuda büyümedim ama bu 
yöntemin konuşma biçimime çok şey kattığını söylemeliyim. OÖğretmenimi 
saygı ile anıyorum ve aynı yöntemi öğrencilerime öneriyorum. Bir de dersle- 
rimizde (beden eğitimi, resim, el yazısı çalışmaları vb.) sık sık şarkı 
söylüyoruz. Üstelik çocuklar bu konuda oldukça yetenekli. Televizyonda 
izledikleri kliplerde son moda olan şarkıları hemen ezberleyip söylüyorlar. 

Kültürel farklılıkların bir dil farklılığı olarak anlaşılması üzerine de gi- 
dilmelidir. İlköğretim dönemi çocuklarının duygu, düşünce, davranış ve geli- 
şim özellikleri bakımından değişime, yenileşmeye açık ve son derece alıcı ol- 
dukları düşünüldüğünde dil sorununun önemi daha da derin bir anlam kaza- 
nır. Bu sorunun özellikle kırsal kesimlerde en etkili çözüm yolu, iletişim araç- 
larının yaygın olarak kullanılması olacaktır, Ancak bu yolun Türkçenin doğru 
öğretimi sürecinde, basamaklardan sadece biri olduğu, temel amacın TV iz- 
lemek ve ona bağımlı bireyler yetiştirmek olmadığı da unutulmamalıdır. 

Türkiye'nin hem en önemli, hem de tüm sorunları çözebilecek tek soru- 
nu eğitimdir. İnsan kavramına, eğitim kavramına doğru bir bakış açısı geti- 
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remediğimiz sürece bütünleşmiş ve kalkınmaya katılımcı bireylerden oluşan 
bir toplumdan söz edemeyiz. Beşeri tarihe baktığımızda, kaydedilen başarıla- 
rın, hangi alanda olursa olsun, insan unsuru olmadan gerçekleşmediğini gö- 
rüyoruz. İnsanın da en önemli unsuru dil olduğuna göre diyebiliriz ki dil, 
milletlerin başarı grafiğini yükselten bir etkendir. Aynı dili konuşanların yolu 
hep aynıdır. Çatal yollarda ise insanlar yol ayrımında şaşırır, hangisine gide- 
ceklerini bilemezler ve büyük bir karmaşa yaşanır. Türk milletinin yolunu, 
Türk dilinin birlik ve bütünlük sağlayacak gücünü artırarak, iç ve dış tehdit- 
lerden koruyarak açabiliriz. 

Çocuklar bizim milli servetimizdir. Türk dilini, yetişmekte olan nesillere 
gereğince benimsetmek, ortak bir dil ve yazı dili olarak öğretmek demek, 
servetimize servet katmak demektir. Milletçe ilerlemek, çağın gerektirdiği 
bilim, teknik ve sanata ayak uydurabilmek için ihtiyacımız olan ilk şart eği- 
timdir. Eğitim ve öğretim Türkiye Türkçesiyle oluyor, olacak, olmalı... Özel- 
likle ilk sekiz yıllık eğitime yabancı parmağı da, yabancı dil de bulaşmamalı, 
bulaştırılmamalı. İletişim araçlarını, Türkçe eğitim ve öğretimi konusunda 
özlenen ve beklenen ölçülerle kullanıma sunmak, bu yolla dil bütünlüğümüze 
sahip çıkmak ise, bir milli bilinçtir. 
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Ceren 


Öm er Faruk YILMAZ 


Ben deli çay; i 
Suların azgını bende 
Çınarlar, taşlar yoldaşım! 


Ben deli çay; 

Ben oturan köylü 
Dağlardan denizlere 
Taşarım, sel olur yıkarım 
Ne yazık ki 

Kuşlar gibi uçamadım 
Bir buluta konamadım! 


Ben deli çay; 
Dağların, bulutların yükü bende 
Tarla, tohum, çocuk bende buluşur! 


Ben deli çay; 

Ben güneşin en son çocuğu 
Dün cerenler çarptı bana 
Üşümez taş ve heyecan gibi 
Gözlerim kan revan! 


Prof. Dr. Muharrem Ergin'in Meslek 
Arkadaşlığı ve Türk Diline 
Yaptığı Hizmetler 


Prot Dr. Zeynep KORKMAZ 


Bir milletin, bir toplumun çok uzun geçmişlere kadar uzanan tarihi ve 
kültürel değerlerinin ortaya konarak tarihe mal edilmesi, geçmiş dönemlerden 
günümüze ve günümüzden de geleceğe doğru uzanabilmesi, ancak bu değer- 
lere ve onları temsil eden eserlere ömürlerini vermiş kimselerin emekleri ile 
gerçekleşebilmektedir. Ama her fani gibi bu yolda hizmet vermiş olan değerli 
insanlar da bir gün aramızdan ayrılıp ebediyete göçmektedir. İşte zaman za- 
man bu bilim ve kültür erlerini anmak için yapılan toplantılar hem söz konu- 
su değerlerimizin canlı tutulmasını sağlamakta hem de o değerleri ortaya 
koyma uğrunda ömür harcamış olan kimselerin, yaptıkları hizmetlerin değer- 
lendirilmesine vesile olmaktadır. 

Bugün, 6 Ocak 1995 yılında yitirdiğimiz değerli bir bilim adamı olan 
rahmetli Prof. Dr. Muharrem Ergin için Marmara Üniv. Fen-Edebiyat Fak. 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünce düzenlenmiş olan anma toplantısı da bu 
niteliktedir ve bir kadirşinaslık örneğidir. 

Bu toplantıya katılmayı çok istediğim hâlde, 16 Aralıkta mutlaka Anka- 
ra'da bulunmamı gerektiren resmi bir işlem dolayısıyla, ne yazık ki bugün 
aranızda bulunamıyorum ama öz kardeşim kadar sevdiğim rahmetli meslek- 
taşımın değerli anısına da büyük saygım vardır. Bu nedenle onun hakkındaki 
duygu ve düşüncelerimi, kısaca bir özet durumunda da olsa, videoya alınmış 
olarak, sevgili öğrencim ve meslektaşım Sayın Prof. Dr. Sema Barutcu- 
Özönder aracılığı ile sizlere ulaştırmaktan kendimi alamadım. 

Asıl görevi İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Eski 
Türk Dili Kürsüsü Başkanlığı olan rahmetli Ergin, birkaç yönden üzerinde 
durulabilecek değerli, çok değerli bir öğretim üyesi ve bilim adamı idi. Onu, 
karşılıklı ilişkilerdeki meslek arkadaşlığı, meslek adamlığı yani öğreticiliği ve 
bilim adamlığı yönleri ile değerlendirebiliriz. 

Rahmetli Ergin ile benim ilk tanışmam 1949-50 yıllarındadır. O İstanbul 
Üniversitesinde ben Ankara Üniversitesi. Dil ve Tarih-Coğ. Fak. Türk Dili ve 


* 16 Aralık 2005 tarihinde, MÜ Fen-Edebiyaz Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde yapılan 
anma toplantısındaki konuşma metnidir. 


Türk Dili dip Sayı: 051 


Prof Dr. Muharrem Ergin'in Meslek Arkadaşlığı... 


Edebiyatı bölümünde birer genç asistan idik. Hatırımda kaldığına göre, M. 
Ergin, bir toplantı veya Türk Dili Kurultayı için bazı hocalarıyla birlikte An- 
kara'ya gelmişti. Bu arada, biz de birkaç hocamızla birlikte onları, ikinci kat- 
taki Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün seminer kütüphanesine alarak orada 
misafir etmiştik, Buradaki konuşmalar sırasında birbirimizle kolayca kaynaş- 
ck ve aramızda bir meslek arkadaşlığı, daha doğrusu bir kardeşlik duygusu 
oluştu. Aynı toplantıda Ergin'i rahmetli eşim M. Korkmaz ile de tanıştırdım; 
böylece kardeşlik çiftleşti. Bundan sonraki yıllarda, bu dostane meslektaşlık 
ve meslek kardeşliği ilişkisi hep süregelmiştir. O Ankara'ya daha çok ancak 
resmi toplantılar veya asistanlık, doçentlik, profesörlük jürileri dolayısıyla 
gelir; ben ise, yazları İstanbul kütüphanelerinde çalıştığım için, İstanbul'daki 
resmi toplantılar dışında, kendisine özel olarak da uğrar, Kakültedeki odasın- 
da bazen öteki meslektaşlarımızın da katıldığı meslek sohbetleri yapardık. 

Asistanlıktan doçentliğe, doçentlikten profesörlüğe yükseltilme gün- 
lerinde birbirimize telgraflar çekerek karşılıklı tebrikler göndermişizdir. Yeni 
çıkan kitaplarını bana hep “Sevgili kardeşime”, “Sevgili kardeşim Doç. Dr. 
Zeynep Korkmaz'a” veya “Sayın Prof. Dr. Zeynep Korkmaz kardeşime” yaza- 
rak gönderir ve bu kardeşlik davranışı beni fazlasıyla sevindirirdi. 

Onun, üyesi olduğumuz Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü toplantıla- 
rında yaptığı, toparlayıcı, uyarıcı ve geliştirici konuşmalarını ilgiyle dinlerdik. 
Türk Dil Kurumundaki aynı döneme rastlayan üyelik ve Yönetim Kurulu üye- 
liklerimiz sırasında, dili özleştirme çalışmalarındaki aşırılıkların dilde açacağı 
yaralara işaret eden konuşmalarını paylaşmamak mümkün değildi. 1960-1982 
yılları arasında, “arı Türkçecilik” adıyla dilde bir ırkçılık anlayışını benimsemiş 
olanlar, dilin bir sistem olduğunu, sosyal ve ortak bir değer taşıdığını bir yana 
iterek, kuralsız yeni birtakım sözler ortaya atıyorlardı. Bilinçli aydınlar ve dilci- 
ler ise, özleştirmenin durdurulmasını değil, dilde ve toplumun sosyal değerle- 
rinde yozlaşmaya yo: açmayacak biçimde frenlenmesi görüşünde idiler. Aşırı 
özleştirme karşısında toplumdan gelen tepkiler üzerine, Türk Dil Kurumu 
1962 yılında “Dile Özleştirmenin Sınırı Ne olmalıdır?” konusunda bir açık otu- 
rum düzenlemişti. Kurum Genel Başkanı da rahmetli hocamız Prof. Dr. Tahsin 
Banguoğlu idi. Bu toplantıdaki konuşmalar sırasında, rahmetli yazar, Aziz 
Nesin'in: “Biz yazarlar yeni sözcilkler aydururuz. Dilciler ve bilim adamları bunlara 
kural ararlar.” iddiası üzerine, rahmetli Ergin'in konuşmasından aldığımız şu 
uyarıcı cümleler, doğru yolun bulunması açışından ilgi çekicidir: “Diyelim 
Türkçe hastadır; kabıl ediyoruz. Ameliyat masasına yatırmak lazımdır. Onu da kabul 
ediyoruz. Ama ameliyat masasına yatırdığımız anda onu aklın ve bilimin eline vermek 
zorundayız. Apandisi: ameliyatı bıçakla yapılır, ama doktor bıçağıyla, kasap bıçağıyla 
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değil” Bu türlü görüşlerinde ve yaptığı eleştirilerinde o, hep Türk diline hakkı- 
aın verilmesini savunmuştur. Türk Dil Kurumu üyeliği sırasında karşılaştığı bazı 
durumlar, onu çok rahatsız ediyordu. Bu durumun Kurumda azınlıkta olan dilci 
bilim adamları yoluyla düzeltilmesinin mümkün olamayacağı inancı ile Kurum 
üyeliğinden ayrılmak istiyordu. Bu konudaki bir görüşmemiz sırasında ben ken- 
disine: “Neden ayrılıyorsunuz? Bu Kurum Atatürk'ün Kurumudur. Ona yaraşırcasına 
Kurum içinde mücadele verip onu sağlıklı bir vaya yerleştirmek biz dilcilerin görevi deği! 
midir?” diye sorduğumda bana: “Ben artık bu Kurumun düzeleceğinden umudumu 
kestiğim için ayrılma gereği duydum” karşılığını vermişti. Ben o gün için o görüşü 
benimseyemediğim hâlde, aradan geçen yıllar içinde kendini gösteren sakat 
eğilim dolayısıyla, öteki 7-8 bilim adamı gibi ben de aynı duyguları yaşar duru- 
ma geldim ve 1980 yılında basına yaptığım uzun bir açıklama ile Kurum üyeli- 
ğinden ayrıldım. Demek ki rahmetlinin görüşü benden daha keskinmiş. Nite- 
kim Türk Dil Kurumu da bilindiği üzere, 1983 yılında 2876 sayılı kanunla yeni 
bir düzenlemeden geçirilmiştir. Burada, bu süreçle ilgili bir anıma da işaret er- 
mek isterim. O da önce beni fazlasıyla üzen sonra da sevindiren bir olayla ilgili- 
dir. Şöyle ki: 1981 yılında, 2876 sayılı kanunla TDK'nin yeniden düzenlenmesi 
sırasında AKDTYK'nin dört birimine YÖK tarafından seçilecek üye adayları 
listesinden üç adın çıkarıldığı görülmüştür. Bunlar Prof, Dr, Nimet Özgüç, 
Prof, Dr. Emel Doğramacı ve Prof. Dr. Muharrem Ergin'di. Gerekçe olarak da 
Nimet Özgüç'ün YÖK üyesi ve Yüksek Kurum Yönetim Kurulu üyesi rahmetli 
Prof. Dr. Tahsin Özgüç'ün eşi, Emel Doğramacı'nın YÖK Başkanı Prof. İhsan 
Doğramacı'nın kardeşi olmaları, M. Ergin'e de kabulü imkânsız bir başka sakın- 
ca ileri sürülmesi idi. Biz bu durumu Yürütme Kurulu toplantısında öğrenince, 
Başkan Prof. Dr. İhsan Doğramacı Hoca başta olmak üzere, bu üç adayı yakın- 
dan tanıyan kimseler olarak fazlasıyla üzülmüştük. Çünkü, liste dışı bırakılma- 
nın geçerli sayılabilecek hiçbir dayanağı yoktu. Bunun üzerine Sayın Doğramacı 
tarafından bu yanlışlığın düzeltilmesi için rahmetli T. Özgüç'le ben görevlendi- 
rildim. O zamanki Yüksek Kurum Başkanı ile yaptığımız görüşmede, bu üç 
adayın kendi alanlarında çok değerli birer bilim adamı olduklarını belirterek, 
ileri sürülen sakıncaların mesnetsizliğini tanıkları ile açıkladık. Bu görüşmeden 
bir süre sonra durum anlaşılmış ve bu değerli üç bilim adamı da kendi alanları 
ile ilgili birimlere Bilim Kurulu üyesi olarak seçilmişlerdir. Hatta söz konusu 
toplantıda, Doğramacı Hoca, Ergin'e bir telefon açarak hiçbir açıklama yapma- 
dan kendisini onore eden bir konuşma da yapmıştır. 


“ Bu konunun ayrıntıları için bk. Dilde Özleşrirmenin Sınırı Ne Olmalıdır?, TOK yay., Ankara 1962, 
s. 41; Z. Korkmaz, “Anılarda Türk Dil Kurumu ve Gelişme Süreçleri”, Tör& Difi Özel Sayası, S.: 
609 (Eylül 2002), s. 490. 
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M. Ergin'i son defa 1993 yılında yine Marmara Üniversitesinde 
Orhun Anıtları'nın VW. Thomsen tarafından okunuşunun yüzüncü yı dönümü 
dolayısıyla yapılan toplantıdan sonra, Sayın O. F. Sertkaya'nın evindeki akşam 
yemeğinde görmüştüm. Bizlerin geleceğini işitince bizlerle bir arada olmak iste- 
mişti. O zaman hastalığı epey ilerlemişti. O dinamik ve enerji küpü insanı böyle 
hasta bir durumda görmek bana ve arkadaşlarıma bir başka hüzün vermişti. 

Bu işaret ettiğim kısa anılara elbette daha başkalarını da eklemek mümkün- 
dür. Ancak, bize ayrılan sürenin kayıp gitmekte olduğunu da unutmamalıyız. 

Rahmetli M. Ergin'in hocalık yönüne gelince: Bu alan müntesiplerinin or- 
taklaşa parmak bastığı bir gerçektir ki o, mükemmel bir hoca idi. Gerçi, benim 
onun derslerine girip dinleme fırsatım olmadı. Ancak, gerek çeşitli toplantılarda 
gerek milli ve milletlerarası Türkoloji kongrelerinde yaptığı açış konuşmaların- 
da gösterdiği dirayet, onun derslerinde de ne denli güçlü bir hoca olduğunu 
açıkça ortaya koyacak nitelikte idi. Kendisinden vaktiyle ders almış sayın mes- 
lektaşlarım da sırası düştükçe onun hocalıktaki başarısını sitayişle dile getirmiş- 
lerdir. Hele hitabet yeteneğindeki mükemmellik onun kişiliğine ayrı bir değer 
katıyordu. Ders notlarından geliştirilerek kitap hâline getirilen ve üniversiteler- 
de başlıca ders kitabı olarak kullanılan 7/74 Di! Bilgisi adlı eseri, onun hocalık 
yönündeki başarısını da ortaya koyan bir göstergedir. Eğitim enstitüleri, yük- 
sek okullar ve temel bilimler fakülteleri ile liseler ve üniversiteler için hazirlan- 
mış olan Türk Dil Bilgisi, Türk Dili kitapları da Ergin'i hocalık yönü ile bütün 
orta ve yüksek öğretim kurumlarına tanıtmış olan yayınlardır. 

Bilim adamlığı yönüne gelince: O tarafı da elbette çok güçlü idi. İlk bas- 
kısı 1958 yılında yapılan ve genişletilmiş olarak 1962'den günümüze dek 18- 
20 baskısı yapılmış olan Tğr£ Di? Bilgisi adlı kitabı ile Fakültede okuttuğu 
Osmanlıca derslerini içine alan ve birkaç kez basılmış olan Osmanlıca, Deisleri 
adlı kitabı onun değerini yalnız hocalık açısından değil, bilgi ve bilim gücü 
açısından da ortaya koyan iki önemli eseridir. 

M. Ergin, Türk dili alanındaki belli başlı çalışmalarında esas itibarıyla 
Türk dili tarihinin abide niteliğindeki bazı kaynak eserleri üzerinde durmuş 
ve onları işleyerek ya metin hâlinde yahut da hem metin hem de gramer ve 
sözlüklerini hazırlayarak yayımlamıştır. Bu nitelikteki başlıca kaynak eser 
yayınları Orhun Abideleri, Ebu'l-Gazi Bahadır Han'ın Şecere-i Türk?'si, Kadı 
Burhaneddin Divanı ve Dede Korkut Kitabı'dır. 

Orhun Abideleri ilkin 1970'te MEB tarafından 1000 Temel Eser serisin- 
de daha sonra da Boğaziçi yayınları arasında çıkmış ve 10'dan fazla yayını 
yapılmıştır. : 

İlk baskısı 1001 Temel Eser Serisinde çıkan Şerere-i Türki, bilindiği üzere 
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17. yüzyil Çağataycasının temel kaynaklarından biridir, Hele Eski Anadolu 
Türkçesini temsil eden Kad: Burhaneddin Divanı ile (İst. 1980) Dede Korkut 
Kitabı'nı metin, faksimile, indeks ve gramer (TDK yay., Ankara 1958, 1963) 
olarak başarı ile yayımlaması, bu eserler üzerine Ergin'in damgasını bastırmış- 
tr. Dede Korkut'un metin ve sözlük bölümleri 1964 yılında Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsünce de yayımlanmıştır. Eserin MEB. 1000 Temel Eser 
serisinde (1969) ve Boğaziçi yayınları arasında çıktığını da belirtmeliyiz. Bun- 
lara Ergin'in Azeri Türkçesi başlıklı kitap hâlindeki değerli çalışmasını da (ilk . 
baskısı İst. Üniv. Edeb. Fak. yay. 1971, 2. baskını 1981) katabiliriz. 

M. Ergin'in bilimsel çalışmalarına, Türk dilinin çeşitli alanlarını ilgilendi- 
ren konularda yazdığı ve İÜ Türk Dili we Edebiyatı dergisi başta olmak üzere 
çeşitli bilimsel ve aktüel dergilerde yazdığı 200'ün üzerindeki makalelerini de 
ekleyebiliriz. 

M. Ergin, bir bilim adamı olarak yalnız Türk dili konuları üzerinde dur- 
mamış; aydın bir düşünür olarak Türk toplumunun öteki sosyal vb. kültürel 
sorunları üzerinde de kafa yorarak birkaç önemli eser ortaya koymuştur. Bu 
konudaki eserleri için: 

1. Türkiyenin Bugünkü Meseleleri (ilk baskı 1975, Eser İÜ ve Aydınlar 
Ocağı tarafından birkaç kez basılmıştır), 

2. Türkiye'yi Bugiine Getiren Tarihi Seyir (TKAE, Ankara 1986), 

3. Sovyet Emperyalizmi, Balkanlar ve Türkiye (İst. 1974), 

4, Milliyetçiler Korkmayınız Birleşiniz (Ankara 1976) gibi kitapları gösteri- 
lebilir. 

Ergin, Türkiye'nin Bugünki Meseleleri adlı kitabının “Giriş” bölümünde in- 
san ve toplum yaşamında önemli birer yeri olan aile, millet, kültür, kültürün 
ögeleri vb. konularda verdiği çok etkileyici bilgilerden sonra, Türkiye'nin s0- 
runlarına geçmiş ve bunları: 1, Var olma, 2. Siyasi huzur, 3 İktisadi kalkınma, 
4. Aklın ve ilmin hâkimiyeti, 5. Milli Eğitim gibi beş ana başlıkta toplayarak 
bu konularda çok yararlı, derinlemesine bilgiler vermiştir. Yukarda adlarını 
saydığımız öteki üç eserinde de bu nitelikte yararlı ve değerli görüşler yer almış- 
ür. Bunlar ülkenin çeşitli sorunlarına çözüm öneren değerli çalışmalardır. 

Öteki değerli konuşmacılarımızın zamanından çalmamak için konuyu 
toplayarak şöyle sonuçlandırabiliriz: 

Değerli meslek arkadaşım rahmetli M. Ergin, yüzlerce Türk dili elemanı 
ve öğretmen yetiştirmiş emsali az bulunur bir hoca, onlarca bilim uzmanı yetiş- 
tirmiş ve değerli eserler yayımlamış bir bilim adamı olarak yaptığı çok değerli 
hizmetlerle, bu eserler yaşadıkça onlarla birlikte kendisi de manen yaşamakta 
devam edecektir. Bu anma gününde ruhun şad olsun sevgili kardeşim. 
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Bahçede 


Zahit GÜNEY 


Kış gelmeye görsün 
Rengarenk kasımpatıları gün batımınını 
Her yılı ölü çıkardı sabaha; 


Bir köşesinde annem dövünür bahçemizin 
Öbüründe ben 
Buz cehennemine dönüşür evren; 


Coğrafya buz 
Kimya buz 
Fizik buz; 


Gün boyu 

Sökerek kasımpatı köklerini topraktan 
Bahçe kiler arasında 

Mekik dokuruz; 


Ellerim donar 
Ayaklarım donar 
Umutlarım donmaz; 


Bilirim, iş bitimi 
Kucağına alıp beni annem 
Sevecek; 


Ter içinde 
Yıldızları sayarken ben 
Düşlerimle süslenecek bahçe. 


Sami N. Özerdim'i AÂnarken 
Şener ÖZTOP 


Kitaplar dünyasının tanınmış bibliyografyacılarından olan Sami N. Özer- 
dim'i sessiz sedasız yitirdik (6.3.1997). Ardında bir kitaplık dolusu binlerce 
kitap, süreli yayınlar, kendi yayınları, araştırmaları, kendisinin yazdığı, kendi- 
sine gelen “dost mektuplar” özenle kesilmiş kupürlerle birlikte zengin bir 
arşiv bıraktı. Sabırlı bir çalışma isteyen, yoğun ve yorucu bir alan olan bibli- 
yografya araştırmalarını titizlikle yürüten Özerdim, bu konuda ders notları 
halinde Bilgi Kaynakları ve Arşivcilik adlı kaynak bir yapıtın da sahibidir. Bu- 
nunla birlikte, Nury//ah Ataç Bibliyografyası (1962), Atatürk Kitaplığı Katalığı 
(1973), Açıklamalı Söylev Sözlüğü (1981), Atatirkçilnin Elkitabı (1981) gibi 
bibliyografya türünde kitap hâlinde yayımlanmış yapıtları vardır. 

Cumhuriyet dönemi Türkiye bibliyografyası çalışmalarında emeği geçen 
Özerdim, Adnan Ötüken'le birlikte Milli Kütüphanede çalıştı. Türk Dil Ku- 
rumu Genel Yazmanlığı yaptı. İsmet Binark, Muzaffer Gökman, Türker 
Acaroğlu ve Enver Koray gibi tanınmış bibliyografyacılar onun kuşağından- 
dır. 

İlk yazısı 1933'te yayımlanan Özerdim, çeşicli gazete ve dergilerde s0s- 
yal, ulusal ve dil konularında makaleler; yeni yayınlar hakkında tanıtım yazı- 
ları yazmıştır." 

Bunun yanı sıra, Macar edebiyatından çevirileri de vardır. 

Düşünce dünyası 

Sami N. Özerdim ömrü boyunca ilkeleriyle yaşadı. İçten bir Atatürkçü 
idi. Kitaplar onun sessiz, yalın ve yakın dostuydu. “Sevgiye Saygı” (1975) adlı 
denemelerini topladığı kitabında, kitaplar üzerine şu değerlendirmeyi yapar: 
“İnsan kitapların, kâğıtların arasında mutlu olmasa bile hiç değilse mutsuz olmaz... 
Bir süre onlarla birlikte kalmak, bir şey söylemek gerektiği zaman onların arasından 
seslenmek istiyorum.” Özerdim kılı kırk yaran titiz bir araştırmacıydı. İnsanın 
var olma nedeni olan; dürüstlüğü, doğruluğu, çalışkanlığı ve mütevazılığı her 


* Yazıları Cumhuriyet ve Ulus gazetelerinde; Varlık, Türk Dili, Dost, Ataç, Yeditepe, Sanat, Forum, Yeni 
Ufuklar, İgaz, Kemalist, Ülkü vb. dergilerde yayımlanmıştır. 
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zaman beyninde taşıdı. Aydın olma özelliğini içinde duyan, duyurtan keskin 
bir gözlemciydi. Her şeyin ötesinde inançlarıyla değil, zengin “kitabiyat” bil- 
gisiyle, yansız düşünceleriyle yaşadı. Kitapların, araştırmaların ona verdiği 
engin bilgi birikimi ile idealist bir düşünce örgüsünün var olduğunu karşısın- 
dakine sezinletirdi. 

Kitabın bir yerinde şöyle der: “İnsanca yaşamak istiyorsak, geçmişin -bugünü 
yaratan- gerçek ürünlerini paylaşmayı sürdürelim. Bu gericilik değildir. Gericilik 
ölmüş eski uğruna yeni'yi yok etme isteğidir.” Becerikli olamadı, olması da 
gerekmiyordu. Çalışmaları ortada idi. Bakın bu konuda “Becerikli ve başarılı” 
adlı yazısında ne diyor: “Becerikli kişi yavuz bıvsızlıkta da wta adamdır. Ablâksız 
ise ahlâklan söz açar; tembel ise çalışkanlığı över; saygısız ise saygıya çağırır. (...) 
Ne zaman kuşku verici bir saygı çağrısı ile biten bir yazı okmam bep bu beceriklileri 
düşünürüm. Saygıya çağıranı da, saygıya çağrıları da gözümün önüne getiririm. Biri 
beceriklidir, öteki başarılı... Becerikli hep usta çıkar, başarılıyı şaşırımak ister. Biz- 
de becerikli çoktur. İşte bunum içindir ki başarılı adama sık sık vastlayamayız.” 
Kırk yıl önce kaleme alınmış bu sözler günümüzde yaşanan durumları ne 
güzel yansıtıyor. 

O bilgiler dünyasını Eflatun'un ideler mağarasının Jabirentlerinde dolaşa- 
rak yorucu beyin yolculuğuna katılmak ister ve şöyle der: “Bi yer yrvarlağının 
çöl ortasındaki vabaları, durgun gölleri, yeşil tatlı yamaçları gibi insanlığın da, ta 
başlarından beri yetişmiş bilgeleri var... İnsan mağaralarda yaşarken, hayvan post- 
farma bürünürken, çiğ et yerken bile, bir taşın ilzerine oturarak düşünen, öğüt veren, 
barış örneği bilgelerin bulunduğuna inanıyorum... Konföçyüs'ler, Buddha'lar, Mu- 
bammed'ler, İsa'lar, Sokrates'ler, Eflatım'lar, Kantlar, Russell'lar ise yazı çağların, 
kitap dönemlerinin bilgeleridir...” 

“Ömrümüzün olağanistii anları birkaç dakikalık buzurlarla belirir.” diyen 
Özerdim; küçük dünyamızın anlık mutluluklarını paylaşamayan biz insanları 
ne güzel eleştiriyor: “Çevresindekileri sevmeyenler, kendisinden ileri dilşüncelerin, 
çabaların ışığı ile daha parıltılı görünenleri çekemeyenler; dedikodular, alttan alta 
birtakım yakışıksız oyunlar; sevilmeyenlere gönü geçer akça “uçlarını” konduranlar; 
her şeyi ben yaptım, senin yaptıkların yanlıştır, zararlıdır atışmaları; yapılanları 
ortadan kaldırmalar, değiştirmeler; bir kilçük çatı alimda bile ebedilik' hırsı ile kendi 
kendine gelin güvey olmalar; bir toplumun malı olacak -gerçekte o toplumun bin bir 
büyük işi arasında minyatür niteliğinde kalabilerek- çalışmaları dev aynasında büyü- 
terek yargıyı buna göre vermek... Kısacası; beş kuruşun özerindeki kilf birikintisinin 
arasında silinmiş olan bir dünyanın, koca bir toplam belki de o denli ilgilendirmeyecek 
kavgacıkları...” 

“Yazarken gillmüyorum. Düşüniyorum...* diyor Özerdim. “Seçilmek” adlı ya- 
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zısında yıllar öncesinden süzülüp gelen politika üzerine şu düşüncesine katıl- 
mamak mümkün değil. “Seçin özsan eğer politikaya girmişse, seçilmişliğini en 
belirli olarak bu alanda gösterecektir. Politika garip bir evrendir. Bu evrende seçilen- 
lerin kesin olarak seçkin kimseler olması gerekmez. Politika alanı öylesinde geniştir ki 
bu alan zerinde seçilebilmek için birtakım yakışıksız oyunlar da yetebilir kimi za- 
man... Bir kese kâğıdın içine olgun yemişlerle birlikte bamlar, çirlikler de girdiği 
gibi, en seçkin kişilerle birlikte işe yaramaz, ya da zararlı kimseler de seçimin zayıf 
yönlerinden kayarak kendilerini seçtirebilirler. Buma seçilmek sanatı değil de “seçilme 
canbazlığı demek yerinde olur.” 

İkbal kapılarının cazibesine kapılmayan ya da kapılan insanlık durumunu 
da şöyle gözler önüne serer: “Kim zaman, itilen kakılan imanların, bitin o sessiz 
gösterişsiz duruşları arkasında, nasil bir sağlam yapıları olduğunu görmek herkese 
nasip olmaz. Yıkılmazlar, sadece çekilirler; ama yaşarlar, yaparlar ya da yazarlar. 
Ölürler ama unutulmazlar. Yaşamları boyuma evlerindeki çalışma masalarından 
başka “makam” görmemiş olan nice bilim, sanat erleri vardır. Ya da, çalıştığı dairede, 
kurt yenikli masasında, birtakım gösterişsiz işler yabma durumunda olan nice ozanı. 
Çevresindekilerin, onun asıl kişiliğinden çok zaman haberleri bile olmaz. Bu küçük 
memur, kitaplarda dergilerde kendine sonrasız bir yaşam sağlamışken, bir odada, tek 
başına, kocaman bir masanın arkasında görkemler içinde kurulan müsteşar ya da 
genel müdür masasını yitireceği göniln, nasıl olsa geleceğini düşünerek titremektedir.” 

Sami N. Özerdim, bunca yoğun kalıcı araştırmalarının, kitap tanıtımla- 
san ve yapıtlarının ardında gizlenen bir “mütevazılık”, “erdemlilik” örneği 
idi. Düşüncelerini, eleştirilerini (değinilerini) konuşmaktan öte, yazıya döker- 
di. Bir yazısında “Kiyiniz düşündüğü bâlde konuşmaması bir eksiklik değildir” 
demiştir. Yeri gelince, -edebi sohbetlerde- konuşmasını severdi. O bilgiler 
dünyasını sonsuz kitap okuma seanslarında aramıştır. “Okumanın en feblikeli, 
yanılızcı, diyebilirim ki iman beynini yok edici olanı, tek yanlı okumadır.” diyen 
Özerdim; yazıları zaman zaman “dinleyici okuma denemeleri” olarak algılan- 
sa da, aslında objektifinde “insanlık durumu”nun zaaflarını, ihtiraslarını orta- 
ya çıkaran gözlemci bir aydının keskin izlenimleridir. 
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Çağdaş Bir Tiyatro Yazarı: 
Sabahattin Engin 


Kamer KAYA 


Biz bu yazımızda çağdaş bir tiyatro yazarımız olan Sabahattin Engin'i tanıt- 
maya çalışacağız. Suçlu, Kocadağlar Ağası gibi oyunları Devlet Tiyatroları ve İs- 
tanbul Şehir Tiyatroları'nda sahnelenmiş olan; Köroğlu, Yunus Ewre gibi kültürü- 
müzde önemli yere sahip olan kişilikleri oyunlarına konu eden Sabahattin Engin 
hem tiyatro anlayışı hem de entelektüel kişiliği açısından önemli bir yazarımızdır. 

Asker bir babanın oğlu olan Sabahattin Engin, 9.3.1920 tarihinde İstanbul 
Tuzla'da doğmuştur. Ailesinin sık sık yer değiştirmesi nedeniyle eğitimini yurdun 
değişik şehirlerinde sürdürmek zorunda kalmıştır. İlk öğrenimini, Yalvaç, Konya 
ve Kastamonu'da okuduktan sonra İstanbul'da (1926-1931) tamamlamıştır. 
Orta öğrenimini Diyarbakır'da (1931-1934), lise öğrenimine ise Ankara, Sürt ve 
İstanbul'da devam etmiş, Haydarpaşa Lisesinden mezun olmuştur (1934-1937). 

Sabahattin Engin yüksek öğrenimine, İstanbul Askeri Tıbbiye'de başlamıştır. 
Kendi deyişiyle doktorluk yapamayacağını anladığı için, bu okuldan beşinci sınıf- 
tayken ayrılmıştır (1937-1942). Ancak askeri okuldan ayrıldığı için, tazminat 
ödeme durumuyla karşı karşıya kalmış; parası olmadığı için bunun yerine, Kah- 
ramanmaraş ve Konya'da altı yıl asteğmen olarak askerlik yapmıştır (1942-1948). 

Üniversite öğrenimine askerden döndükten sonra Ankara Üniversitesi 
DTCF Felsefe Bölümünde devam eden Sabahattin Engin, 26.3.1953 tarihinde 
mezun olmuştur. Yazar, aynı sıralarda İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesinde 
de hukuk öğrenimi görmüştür. 1953-1954 yılları arasında Ankara Üniversitesi 
Tiyatro Bölümünün bir ve ikinci sınıflarına devam etmiş, Tiyatro Yazarlığı Serti- 
fikası almıştır. 

Sabahattin Engin çalışma yaşamına, 1948'de Bayındırlık Bakanlığında şube 
müdür yardımcılığı ile başlamış, 1953'te Felsefe Bölümünden mezun olduktan 
sonra, Çalışma Bakanlığına müfettiş olarak atanmıştır. Ardından sırasıyla, 1958 
yılında Ziraat Bakanlığında müfettiş, 1962'de Zirai Donanım Kurumunda kü- 
tüphane uzmanlığı yapmıştır. 1968'de Ziraat Bakanlığı Müşavirliği'ne atanan 
Sabahattin Engin, 1972'de bu görevinden emekli olmuştur. 

Yazar, bu görevlerinin yanı sıra, Ankara'da Cumhuriyet Lisesi, Atatürk Lise- 
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si ve Yenişehir Kolejinde bir süre Felsefe ve Edebiyat öğretmenliklerinde de 
bulunmuştur. 

Sabahattin Engin, çağdaş tiyatromuzun üretken; ama ürettiği kadar hak et- 
tiği ilgiyi bugüne değin bulamayan bir yazarımızdır. Tiyatro alanının kaynak 
eserlerinde bile adına rastlamak zordur. Örneğin Aziz Çalışlar ondan ne Tiyatro 
Adamları Sözlüğü'nde (Çalışlar 1993) söz etmiş ne de eserlerini Tiyatro Eserleri 
Sözlüğü'ne (Çalışlar 1994) almıştır. İlk yazılarını yazmaya başlamasından bugüne 
kadar altmış yılı aşkın bir zaman geçmiştir. Almış yıla; kırka yakın eser, onlarca 
makale, deneme, fıkra, hikâye, eleştiri türündeki yazılar ve bildiriler sığdırmıştır. 

Varlık, Seçme Hikayeler, Türk Dili, Mil? Kültür, Hisar, Çağrı gibi edebiyatı- 
mızda önemli bir yer edinmiş kültür, sanat ve edebiyat dergilerinde yazıları ya- 
yımlanmış; oyunları, İstanbul Şehir Tiyatroları ve Devlet Tiyatroları'nda sahne- 
lenmiş, Anadolu turnelerinde, yirmiye 'yakın ilde oynanmış; TRT İstanbul ve 
Ankara Radyoları'nda seslendirilmiş bir yazarımızdır. 

Sabahattin Engin, çeşitli dergi ve gazetelerde yayımlanan yazılarında, özel- 
likle ülkemizin siyasi çalkantılar içinde bulunduğu dönemlerde, yazılarının büyük 
bir çoğunluğunu takma adlarla yayımlamıştır. Yazarın kendisi de bu takma adla- 
rı haurlayamadığı için bizim de bu yazılara ulaşma olanağımız olmadı. Gazete ve 
dergilerde bu güne kadar yayımlanmış yetmişe yakın yazısına ulaşabildik. Bu 
yazıların çoğu; gerek Türk edebiyatı, gerek Batı edebiyatıyla ilgili önemli değer- 
lendirme ve eleştiri yazılarıdır. Bu yazılardan anladığımız kadarıyla Sabahattin 
Engin, Türk edebiyatı kadar Batı edebiyatını da iyi bilmektedir. 

Sabahattin Engin her ne kadar hikâye, deneme, makale gibi yazı türlerinde 
eserler vermişse de onun edebiyatımızda asıl dikkatimizi çeken yönü, oyun yazar- 
liğıdır. Bugüne kadar kırka yakın oyun yazması da onun her şeyden önce tiyatro 


yazarı olduğunu bize gösterir. 

Eserlerinde sanatını, hiçbir siyasal düşüncenin emrine vermemiş, sanatın Si- 
yasal düşüncelere değil insana hizmet etmesi gerektiğini savunmuştur. Bu yüz- 
den dönemin siyasi çalkantılarının eserlerine girmediği görülür. O, düşüncelerini 
Türk insanı etrafında işlemiş, hemen bütün oyunlarında Türk insanını çeşitli 
yönleriyle ele alarak tutarlı kişilik çözümlemelerine girişmiştir. 

Eserlerinde sadece günümüz insanını konu etmemiş, tarihimiz ve kültürü- 
müz için önemli olan kişileri de ele almış, onların yaşamlarından kesitler sunmuş- 
tur, Karacaoğlan, Yunus Emre, Hacı Bektaş-ı Veli, Köroğlu, oyunlarına konu 
ettiği kişilerdir. Sabahattin Engin, bu oyunlarını yazmadan önce, yazılı kaynak- 
lardan ve görevi gereği gittiği Anadolu'nun birçok bölge ve şehirlerinde yıllarca 
araştırma ve gözlemler yapmış; topladığı bilgilere dayanarak bu kişileri, halkın 
yaşattığı biçimiyle işlemiştir. 
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Sabahattin Engin'in kendine özgü bir tiyatro anlayışı vardır. Her ne kadar 

kaynaklarda “Toplumsal sorunlara milli-ahlaki açıdan çözümler aradığı”! söylen- 
se de oyunlarında yazarın asla böyle bir kaygısı ya da tiyatro anlayışı olmadığını, 
eserlerine bakarak söyleyebiliriz. Yazarın kendi tiyatro anlayışını ortaya koyduğu 
bir makalesi yok ise de o bazı yazılarında bize bu konuda bilgiler verir. Örneğin 
“Sanat Ne İçindir” (Engin 1971: 11-12) adlı makalesinde konumuzla ilgili şu 
bilgiler yer alır. 
eldir son kırk elli yel içinde gerçekçilik -özellikle sanatı politi- 
haya alet etmek isteyen- bir zümrenin elinde şeklini değiştirmek hatta 
değerini yitirmek zorunda kaldı. Şöyle ki bir tarafta ileri solcular öteki 
tarafla ileri sağcılar yer aldılar. Birinciler, sanatın sosyal bir gayesi ol- 
ması gerektiği üzerinde durdular. Bu gaye, ileri solenluğu halka benim- 
setmektir. Bu nasıl olacaktır? Kolay. Konu olarak işçiyi mi aldınız. 
Onn mutlaka ezilmiş, mahvediliniş, perişan edilmiş göstereceksiniz. O 
bahisızdır. O zavallıdır. Mutlu değildir. Onu bu hâle getiren patron- 
dur. Öyleyse patron, canavar gibi, vahşi, bencil bir adam olarak gösteri- 
kecektir. O kadar ki onda insanlıktan wer yoktur. İyi duygulardan kesin 
olarak uzaktır. İnsanlığın yüzkarasıdır. Böylesine bir insan hangi şart- 
Jar içinde olursa olsm iyi olamaz. 

Konu olarak ele ağa m alındı? Mutlaka kötüdür. İğrençir. Elle 
tutulmaz bir yaratıktır. İyi yönleri kesin olarak yoktur. Onu olduğu gi- 
bi belirlemezsiniz. Günümüzde köylü bazı bakımlardan ağadan men- 
nundur. Şunu belirtelim ki ağalık elbet olumlu bir miiessese değildir. 
Değişmesi gerekir. Ve değişecektir. Ama günümüzde köylü bazı yönler- 
den ağadan memnundur? Onu yazamazsınız oysa ki bunun derin ve 
sosyal politik sebepleri var. Bımların bilinmesi faydalı olacaktır. Bımlar 
öğrenilirse nelerin kaldırılması gerektiği hakkında tam bir fikir edini/- 
miş olacaktır. 

İkincilere gelince onlar da ber şeyi pesbembe göstermeyi isterler. Ağa- 
ge me ele alacaksınız? Mutlaka iyi taraflarından söz edeceksiniz. Ele 
hocayı mı aldınız? Mutlaka öveceksiniz. Ya o gerçek bir hoca değilse! 

Ya hocalığı kişisel çıkarları için kullanan bir sofia ise yine de öveceksi- 
niz. Çünkü adı hocadır. Görülüyor &i iki yan da yoz döngü O içinde 
dirler. İki yan da gerçeği kendi çıkarları için istedikleri şekle sokmak 
durumundadırlar. Elbette &i böylesine sanat hiçbir zaman sanat değil- 
dir. Yaşamaz. Her iki yön de çıkar değildir. Her iki tarafda sanatı bir 


) Tanzimat'ın Bugüne Edebiyatçılar Ansiklapedisi, Yapı Kredi yay., C.: 1, 5. 362-363. 
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uşak olarak kullanmak istemektedirler. Bu anlayışla meydana getirilen 

sanat da ne dereceye kadar sanattır.” 
düşüncesinde olan Sabahattin Engin, aynı yazısında sanat anlayışının ne olması 
gerektiği konusunda da şunları söylemektedir: 

“Sanat, insanı ve insanın eylemlerini konu alır. Öyleyse önce insanı 
yansıtacaktır. İnsan iyi ve kötü olumlu ya da olumsuz yönleriyle önümü- 
ze sevecektir. İnsanı eylemi içinde tartışmalarıyla siirçmeleriyle her türlü 
hareket ve yönleriyle yansıtacaktır. Büylece de insandaki kaosu verecek- 
tir. Bu kaos içinde biz tek yönü değil, bitim yönleri göreceğiz. 

Bunu kabul ettiğimiz zaman aradaki ayrılıklar kalkar. Hatta a- 
geri sol He, aşırı sağın isteği daha iyi yerine gelir. Şöyle ki, her iki yan 
da insanı izlerken cemiyet içinde eylem hâlindeki insanı izlerken hem 
cemiyetin bem de insanın eksik yönlerini görür. Ona bir çare bulma yete- 
neğini kazanır.” (Engin 1971: 24-25) 

Tiyatro sanatının ne olması gerektiği konusunda bu düşünceleri ileri süren 
yazar, söylediklerini sadece bir düşünce olarak bırakmamış, bunları eserlerinin 
birçoğunda da uygulamaya çalışmıştır. 

Kocadağlar Ağası bu konudaki başarılı eserlerinden birisidir. Edebiyatımızda 
uzun yıllar konu edilen ağalık düzeninde gördüğümüz ağaların çoğu kötü, gad- 
dar, acımasız, astığı astık kestiği kestik tiplerdir. Fakat Sabahattin Engin, oyu- 
aunda bu kolaycılığa kaçmamış, ağanın da normal bir insan olduğunu, onun da 
sevinçleri, heyecanları, üzüntüleri, kıskançlıkları olacağını göz önünde tutarak 
ağanın şahsında köylünün; hatta Anadolu insanının psikolojisini irdelemeyi yeğ- 
lemiştir, İpsizler oyununda Karabıçak karakteri tek başına değil, sosyal çevresiyle 
birlikte ele alınmış, onun bütün eylemleri sebepleri ile birlikte ortaya konulmuş- 
tur. Sayın Soytarı'daki politikacı tiplemesiyle karşımıza çıkardığı Beyefendi'nin . 
yaşadığı kişilik çatışmalarını da sebepleriyle ortaya koymuştur. 

Sabahattin Engin, A//g1s? Sirinberg (Engin 1970: 24-25) adlı makalesinde de, 
Strinberg'in tiyatrolarındaki karakterleri değerlendirirken konumuzla ilgili yine 
şu bilgileri verecektir: 

“Sirinberg'in önemli özelliklerinden biri, kişilerini birçok yönlerden 
ele alınmasıdır. Birkaç yönden ele almakla, birkaç neden problemini karış- 
ırmamak gerekir. Neden, olayı meydana getiren faktördür. Kişiyi bir- 
çok yönlerinden ele almak karakterini meydana getirmektir. Karakter, 
yazı sanatlarında bir kişinin bittin özelliklerini yansıtarak, hareketle- 
rini elle tutulur, gözle görülür hale getirilmesidir.” 

Eserlerini incelediğimizde de Sabahattin Engin'in tiyatrolarında böyle karak- 
ter yaratma peşinde olmadığı görülür. Bu düşüncelerle yarattığı karakterlere 
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Kocadağlar Ağa'sında Ağa, İpsizler'de Karabıçak, Suçlu'da Emel, Sayın Soytarı'da 
Beyefendi, Bunafım'da Çetin Sarp, Tanınmayan Yiğitler'de Şevki Reis örnek olarak 
verilebilir. Yarattığı karakterleri, birkaç yönüyle ele alarak. gözle görülür elle 
tutulur hâle getirmiştir. 

Sabahattin Engin, tip yaratmada da dikkatli davranmıştır. Bu tipleri, bir tek 
yönüyle ön plana çıkarıp eserinde işlerken başarılı olduğu görülür. 54ç//'da Muni- 
se ve Gülten, Tamumayan Yiğitler'de Müfettiş Hilmi Bey, İpsizler'de Ali Kurı, 
Kendi Dünyamız'da Neşe bu tiplere verilebilecek örneklerdir. 

Sabahattin Engin, bu tiyatro anlayışı içerisinde eserlerini yazarken dil karşı- 
sındaki tavrı da şu olmuştur: Yazar, konularını günlük yaşamdan aldığı oyunla- 
rında, yarattığı bütün kişiliklerin sosyo-ekonomik yapısı, aldıkları eğitim, yaşa- 
dıkları sosyal çevreler, dünya görüşleri, yaşam tarzları ve yaşama bakışlarına uy- 
gun bir dil kullanmalarına özen göstermiştir. Bu oyunlar için, yazarın başarılı bir 
tiyatro dili yakaladığı söylenebilir. Fakat konularını tarihten ya da tarihsel kişilik- 
lerden aldığı oyunlarında, aynı başarıyı gösterdiği pek de söylenemez. Bu oyunla- 
rında kahramanlarının hemen hepsinin aynı dili kullandıkları hemen göze çarp- 
maktadır. Ymm Emre, Hacı Bektaş-ı Veli, Malazgirt gibi oyunlarında kahramanla- 
rn kullandıkları dil, dönemlerini yansıtmaktan çok uzaktır. Hatta bu oyunlarda, 
ancak dil devriminden sonra kullanmaya başlanılan sözcükleri ya da cümle yapı- 
larını bulmak mümkündür. 

© Sabahattin Engin'in özellikle tarihsel kişilikleri konu ettiği oyunlarındaki bu 
dil sorununun temelinde, onun bir Cumhuriyet aydını olarak Dil Devrimi'ne 
karşı duyduğu sorumluluk duygusu yatmaktadır. Dilin yenileşmesine karşı duy- 
- duğu bu sorumluluğa yazarın sadece oyunlarında değil gazete ve dergilerde ya- 
yımlanmış olan diğer yazılarında da rastlanmaktadır. 

Sabahattin Engin'in sanat anlayışını çok kısa bir şekilde özetlersek, “Eserle- 
rinde onun için asıl olan unsur insandır” diyebiliriz. Kısaca, asıl olan unsur insan- 
dır. Sanat eserinde insan tüm yönleri ve sosyal çevresiyle ele alınıp işlenmelidir. 

Çağdaş bir tiyatro yazarı olarak Sabahattin Engin'in eserleri, onun özgün bir 
tiyatro yazarı olduğunu ortaya koymaktadır. Onun yazdığı kırka yakın eser, 
tiyatro tarihinde şüphesiz ki kendisine bir yer açacaktır. Sabahattin Engin, üze- 
rinde durulması ve eserleri incelemesi gereken önemli bir edebi kişiliktir, 
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Bir buluta bin de gel can yoldaşım, 
Güneş bile bugün erkencil olsun. 


Yolcu yolunda gerekir, üstelik. 
Bekleyenlerin var, yola koyul, olsun. 


Ak martılar yol boyu kılavuzun 
Esinti, deniz kokan bir yel olsun. 


Gözlerinde yankılansın mavilik 
Yelkenimsi saçların tel tel olsun! 


Karanlık basmadan ulaşmaya bak 
Başı sonu aydınlık bir yol olsun. 


Gel yüzüne bakayım doyasıya 
Sana doyum olmaz ki, nasıl olsun. 


Nicesin sen, sağ mısın, esen misin, 
Sağ ol da bu can sana sebil olsun. 


Beni sorarsan bıraktığın gibi, 
Beni sat; bu deliden kurtul... olsun. 


Sen yokken sağlık-esenlik mi olur, 
Olsun dersen sen yanımda ol, olsun. 


Ayrılık ateşleriyle kavruldum 
Bir damla su ver, içimde sel olsun. 


Yağmur ol, boşan başımdan aşağı, 
Yürek yangınlarım sönsün, kül olsun. 


Seninle dopdoluyum, ah, isterdim 
Bende bunu anlatacak dil olsun, 


Seni hiç değişmemiş görmeliyim 
Değişmene anılar engel olsun. 


Gülücükler gamzelensin yüzünde 
Sevdim diye bu bana ödül olsun. 


Soru sorar gibi olsun bakışın, 
Alışmışım, yanakta kâkül olsun. 


Her çiçekten renk al, koku al da gel; 
Yüz.pembe gül, ağzın karanfil olsun. 


Sesini bile özledim, inan ki, 
Konuş biraz, sazın-sözün bal olsun. 


Parmak uçlarında yürü, gelişin- 
Düşlerde gezer gibi usul olsun. 


Usul usul söyle ne diyeceksen 
Dinlemesi isterse bin yıl olsun. 


Ne olursun bir masal anlat bana 
Yalanı-dolanı biraz bol olsun. 


Padişahın kızı sen kadar güzel, 
Keloğlan bencileyin yoksul olsun. 


Otağın kırk bir odalı sırçaköşk 
Bahçesinde hiç solmayan gül olsun. 


Altın lülelerden gümüş sular iç, 
Her yudum bir pınara bedel olsun. 


Güzellik dediğin Tanrı vergisi 
Kim istemez sen gibi güzel olsun. 


Boyuna imrensin söğüt fidanı 
Perçemi kıskanan sümbül olsun. 


Baharda kuş cıvıltısı dört yanın 
Nar istersen al diyecek dal olsun. 


Gün doğumu seni görsün her sabah 
Üstüne gün batımı tül tül olsun. 


Işığın eksilmesin geceleri 
Dolunayla yıldızlar kandil olsun. 


Karanlıkken yanımdan hiç ayrılma 
Göz bebeklerin pırıl pırıl olsun. 


Sen kurul görkemli gönül tahtına 
Seni gül sanıp coşan bülbül olsun. 


Güzele ne yakışmaz ki derler ya, 
İpekli, yünlü, isterse çul olsun. 


Ne giyersen giy de kuğu boynunda 
Gözleri kamaştıran bir şal olsun. 


Sen varken varım ben, sensiz olamam, 
Hiç ayrılma, hep yanımda kal... olsun. 


Senin için olmazım yok, yalnızca 
Sen yoksan olmaz, böylece bil... olsun. 


Senin için olmazım yok, yalnızca 
Sen yoksan olmaz, böylece bil... Olsun. 


Elimden kaçma diye sarılırdım 
Gene isterim o ince bel olsun. 


Sensin ilk göz ağrımın büyücüsü 
Senin dışında kim varsa el olsun. 


Sevgi yörüngesinde sen gezegen 
Ben uydu... tutsaklığım göksel olsun. 


Yalnızlık Tanrı'ya da özgü değil; 
Evren yaratmış, hiç değil kul olsun. 


Varlığın temeli sevgi, yeter ki 
Sevgiyi din sayacak gönül olsun. 


Bu temel başta sonda ölümsüzlük 
Olur mu hiç unut-unutul olsun. 


Ölüm korkusu ayrılıktan doğma 
Yok oluvermek değil değil... olsun. 


Sözlüklerden çıkarılsın ayrılık 
Üste para ver alan yok mal olsun. 


“Ben dünyadan gider olsam” üzülme 
Sende hakkım varsa da helal olsun. 


Bendeki hakkını da sen bağışla 
Özetlersek... sonuç; sev-sevil olsun. 


Dilekler hep benden geldi ya hoşgör 
Ne dilersen dile sen, kabul olsun. 


Geldin diye çiçek açsın dağ bayır 
Akarsuların gürül gürül olsun. 


Koşup kucaklaşmak var ya, içinde 
Tüm dünya var... eksiği yok, bul olsun. 


Gel artık gel, gel canım, can yoldaşım, 
Hemen gel, hemen şimdi gel, gel, olsun. 


Hikâye: 


Ayşegül gözlerini açtığı zaman 
köşedeki lamba hâlâ ışık vermeyi 
sürdürüyordu. 

Gece karanlıkta uyuyamıyordu 
bir türlü. 

Kalın üst perde ile kapalı olan 
pencerenin yanlarından sızan aydın- 
lık çizgi, günün ağardığını belli etti- 
ğine göre, sabah olmuş diye düşündü. 

Bu pazar sabahı canı yataktan 
kalkmak istemiyordu. Tekrar yatma- 
yı düşünerek kalkıp yanan ampulü 
söndürdü. Oda hafifçe karardı. Üst 
perdeyi çekti, aydınlık içeri doldu. 
Saate baktı, daha altı bile olmamıştı, 
beş kırk beş dedi, yavaşça. 

Tekrar yatmaktan vazgeçti. İçin- 
de nedenini anlayamadığı bir sıkıntı 
vardı bu sabah. Yumak olmuş, yüre- 
Bine çöreklenmişti sanki... Nasıl çö- 
züleceğini bilemediği bir yumak... 

İçini çekti... Sağa sola bakındı. 
Oyalanacak bir şeyler aradı. Yoktu. 
Her şey yerli yerinde derli toplu du- 
ruyordu. 

Dışarıdaki gözledi. 
Güneş gri bulutların arkasına giz- 
lenmiş kendini göstermekte zorlanı- 
yordu. O da sıkıntıda, diye geçti ak- 
ından. Sonbaharın bu hüzünlü saba- 


aydınlığı 


Arayış 


Leman ŞENBAY 


hında içini ferahlatan, penceresinden 
görülen ağaçların açıklı koyulu par- 
lak donuk yeşilliği oldu. Daha sara- 
rıp dökülmediler neyse diye düşün- 
dü. Derin bir soluk aldı... 

Sıkılıyordu... Hüzün doğada 
değil, onun içinde, yüreğindeydi. 

Ne yapsa!... Bir şeylerle uğraşsa, 
Çayı demlese, 
kanı gibi demli bir çay acaba içindeki 
sıkıntıyı hafifletir mil... 

Tek kolla iş yapmak da zor. Sol 


oyalansa... tavşan 


konundaki alçı daha açılmamıştı. 
Nasıl kırılmıştı bileği bir gece vakti. 
İyi ki sol kolumun üstüne düştüm, 
dedi içinden. Bu düşünce yüreğinde 
buz gibi bir tüzgâr estirdi. Yüzünde 
şaklayan şiddetli tokadın acıtan utan- 
cını yeniden duydu. Kulaklarından 
yüzüne yayılan sıcaklığın, şakakla- 
rından başına geçen sızısını upku o 
gecedeki gibi, aynı güçte hissetti; 
sendeledi, duvara tutundu. 
Yaşamında yeni bir sayfa açıldı- 
ğını fark etmişti o gece. Dayak yiyen 
kadındı artık. Aşağılanmış, yerlere 
yuvarlanmış, kolu bilekten kırılmıştı. 
Onurunun kırılması yanında kolun- 
daki kırığın acısını daymamıştı bile... 
Ayşegül dayandığı duvardan dü- 
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şünceleriyle birlikte uzaklaştı. Mut- 
fağa doğru yürüdü. Çaydanlığı dol- 
durdu, ateşe koydu, demliği üzerine 
oturttu. 

Mutfağın, 
camlarını açtı. İçeriye sabah serinliği 
doldu. Döndü geldi, mutfak iskemle- 
sine oturdu. Derin derin soluk almaya 
başladı. Gözlerini kapadı. Ciğerlerine 
dolan serin havadan hoşlandı. 

Bu esinti onu aldı bir yerlere 
doğru sürükledi. Hafiflemiş, sanki 
bedeninden çıkmış, gerilere, çocuk- 
luğuna doğru yolculuğa başlamıştı. 
Kaynayan suyun fışırtılı sesi, doğdu- 
ğu kasabadaki evlerinin küçük mut- 
fağına götürdü onu. 

Annesi erkenden kalkar, çayı 
ocağa koyar, kıt kahvaltılıklarıyla kı- 
zının karnını doyurup okula yolla- 
mak için çeşit çeşit uğraşlar verirdi. 
Ekmekleri kızartır, zeytinyağını ta- 
bağa koyar, kızarmış ekmek dilimle- 
rini sıcak sıcak yağa batırır, üzerine 


odaların kapılarını, 


nane ve tuz serper; Ayşegül demlen- 
miş çayla ekmek dilimlerini tükenmez 
bir iştahla bitirip okula koşardı. 
Ortaokulu bitirdiğinde on dört 
Çocukluktan 
genç kızlığa geçiyor, içinde ne oldu- 


yaşını sürdürüyordu. 


ğunu anlayamadığı bazı kıpırtılar 
hissediyordu. Yaşından daha iri yapı- 
lıydı. 

Ne yazık ki yüreğindeki okuma 
sevdası (dallanıp obudaklanmadan 
kuruyup kalmıştı. Bir gün annesi 
onu karşısına oturtmuş, 
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saçlarını 
okşayarak, yavrum demişti, akıllı, 


anlayışlı bir kızsın, benim biricik 
sevgili yavrumsun, seni yüksek okul- 
larda okumuş, bilgili, başarılı bir 
genç hanım olarak görmeyi nasıl is- 
tediğimi, neler hayal ettiğimi bile- 
mezsin!.. Babanı o korkunç kazada 
kaybettikten sonra geçimimizin ne 
kadar zorlaştığının farkındasın, bili- 
yorum... Ne yazık ki artık seni ka- 
saba dışındaki liseye göndermeye 
gücüm yok yavrum. Güzelsin, akıllı- 
sın, dilerim iyi bir kısmetin çıkar da 
rahata erer, mutlu olursun. 

Evet, akıllıydı, anlayışlıydı ger- 
çekten. Ne diyebilirdi... 
göz nurunu dökerek gece yarılarına 


Annesinin 


kadar ördüğü dantelleri, o canım elişi 
masa örtülerini, yatak örtülerini, 
hayranlıkla seyreder, onların satışın- 
dan gelen parayla kıt kanaat geçin- 
mek zorunda olduklarını nasıl unu- 
turdu... Ya oturdukları iki göz oda 
da kendilerinin olmasaydı!.. 

Yüreğinde annesine karşı duy- 
duğu büyük hayranlık ve sevgiyle 
onun boynuna sarılmış, düğümlenen 
boğazından çıkacak seslerle, buğula- 
nan gözlerini göstermemek için, bir 
süre bu yakınlığın sıcaklığından ya- 
rarlanmıştı. 

Tık... uk... 
lan bu uk tk sesleri Ayşegül'ü geç- 
mişten bugüne getirdi. 

Öyle dalmıştı ki, birden şaşırdı, 


uk... Cama vuru- 


-yadırgadı, çevresi ona yabancı geldi. 


Sonra ah canım! dedi yüksek sesle. 
Mutfağını önündeki küçük balkona 
yiyecek bulmak için gelen güvercin- 


lerden biri cama vurarak onu uyarı- 
yor, hani bizim su kabımızla, ıslatıl- 
mış ekme'sİzrimiz diyordu galiba. 

Ah, güzellerim benim!.. Şimdi, 
şimdi size bir şeyler veriyorum... 
Bekleyin... Olur mu? 

Sanki anlıyorlarmış gibi onlarla 
konuşurdu her zaman. 

Kalktı, kurumuş ekmek patçala- 
rını ıslattı. Boş yoğurt kasesine su 
doldurdu, balkonun köşesine bıraktı. 
Önce cami vuran güvercin gitti ken- 
dilerine sunulan yemeğin başına, bir 
gaga attı, durdu. Bir iki yudum su 
içti, bekledi. Arkadaşlarını bekliyor 
dedi Ayşegül içinden. Birden, nerden 
çıktılarsa arka arkaya dört güvercin 
daha balkon demirlerine konup so- 
luklandılar, sonra hep birlikte sofra- 
nın başına geçtiler, kavgasız dövüş- 
süz, hakça bölüşerek, aralarına karı- 
şan küçük serçeleri de unutmadan, 
ufak kırı.tıları onlara bırakarak ka- 
rınlarını doyurdular. 

Şu hayvanlar bile sorumlulukla- 
rını biliyorlar, diye düşündü Ayşegül. 
Peki, nasıl olur da insan dediğimiz, 
evin direği, aile reisi dediğimiz kişiler 
böyle bir sorumluluk duygusundan 
nasiplerini almamış olurlar!.. 

Kafasında şekillenen bu soru işa- 
retinin yanıtını bulamadan ayağa 
kalktı. Çay demlenmişti. Bardağına 
iki şeker attı. Çayını doldurdu. Otur- 
du. Bir süre kaşığın ince cam bardak- 
ta çıkardığı çınlama sesini dinledi. 
Farkında olmadan çayını karıştırmayı 
sürdürüyordu. Bir yudum aldı. Sıcak 
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demli çay içini ısıttı ama, yüreğinde- 
ki sıkıntıya çare olamadı. 

Ah, dedi, ah!... Hani akıllı kız- 
dın, neden direnmedin, neden için- 
deki sesi dinlemedin... Seni bu evli- 
liğe iten neydi!.. 

Çayını yudumlarken düşüncele- 
re daldı. Yıllar öncesinde kalan genç 
kızlık rüyalarını toparlayıp bir kena- 
ra itti. O rüyaların hiçbiri gerçek- 
leşmemişti nasılsa... 

Daha on altı yaşındayken kasa- 
baya gelen bir memur ailesinin, ço- 
cuklarının bakımı için yardımcı ara- 
dıklarını duyunca, yalvara yakara 
annesini razı etmiş ve o aileye çocuk 
bakıcısı olarak girmişti. Alacağı ay- 
lıkla annesine yardım edeceğini dü- 
şünerek hiç usanmadan iki yaramaz 
yumurcağa ablalık yapıyor, başarı- 
yordu da... 

Çocukları da aile büyüklerini de 
çok sevdi. İyi insanlardı. Karı koca- 
nın mutlu birliktelikleri ona babası- 
nın ölümünden önceki kendi evinin 
sıcaklığını o anımsatıyordu. Üç yıl 
böyle geçti. Ayşegül'ü ailelerinin bir 
bireyi gibi gördüler. Sanki çocukları- 
nın gerçek ablalarıymış gibi bir ya- 
kınlık doğdu. Bu sıcak sevgi alışveri- 
şi, Ayşegül'ün karakterinin pekişme- 
sine, bedensel, ruhsal, zihinsel yapı- 
sına, belki kendisinin bile farkında 
olmadığı değerli nitelikler kazandır- 
dı. Artık on dokuz yaşında alımlı bir 
genç kız olmuştu. Kendini başarılı ve 
mutlu hatta şanslı hissediyordu. 

Ne çare ki yanlarında çalıştığı 


209 


Arayış 


aile reisi başka bir şehre atanınca 
Ayşegül'ün bu ilk çalışma yaşamı da 
noktalandı. 

Karşılıklı üzüldüler. 

Hem sevdiği insanlardan, hele o 
şirin iki çocuktan ayrılmak, hem de 
annesinin geçim yükünü hafiflet- 
mekten duyduğu mutluluğun kesin- 
tiye uğraması az şey değildi Ayşegül 
için. 

Annesinin sağlığı son zamanlar- 
da onu düşündürüyordu. Bazı günler 
göğsündeki bir sancıdan söz ediyor, 
mutlaka yediğim bir şey dokundu, 
gaz yaptı, kalbimi sıkıştırdı, diye işi 
hafife alıyor, -geçer kızım sen sakın 
üzülme... Hani okul arkadaşın Elif'in 
ninesi vardı, anımsadın mı? O birisi 
hastalıktan 552 edince bıyık altından 
güler, hep ondandır, derdi. Yaşlan- 
dınız demeye getirirdi yani... Nur 
içinde yatsın, ne tatlı insandı. Eh, 
benim ağrılarım da hep ondan evlat- 
çığım, sakın meraklanma sen... 

Bu iyi niyetli düşünceler ne ya- 
zık ki, daha genç sayılacak bir yaşta 
ellisini doldurmadan onun gidişini 
önleyemedi. Karlı bir kış günü yü- 
zündeki gülümseme solmadan, öte 
âleme doğtu şikâyetsiz, 
acısız yola çıktı... Tek yavrusunu bu 
dünyada yapayalnız bırakmış olma- 
nın hüznünü, yorgun düşen kalbinin 
en derin köşesine saklayarak. 

Ayşegül günlerce kendine gele- 
medi. Uyurgezer gibi, oradan oraya, 
o odadan öteki odaya dolaştı durdu. 
Anasının elinin değmediği, kokusu- 


SESSİZCE, 
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nun sinmediği hiçbir yer, hiçbir köşe 
yoktu ki... Yıllarca göz göze, diz 
dize oturduğu, o akıllı, anlayışlı, dü- 
şüncelerinden, ibretler 
çıkardığı, vakitsiz çizgilerle buruş- 
maya yüz tutmuş, damarları kabarıp 
şişmeye başlamış o becerikli ellerin, 
yüzünü, saçlarını okşayan sıcaklığını, 


sözlerinden 


her geçen gün daha kuvvetle öz- 
lüyor, vakitli vakitsiz hiç durmadan 
akan gözyaşları yüzünden kenarları 
kızarmış, kan çanağına dönmüş göz- 
lerle ne yapacağını bilmez hâlde 
şaşkın, dolaşıp duruyordu. 

Komşulardan yaşını başını almış 
teyzeler, sonunda -yapma kızım seni 
anlıyoruz zordur, elbette çok zordur 
ama, gençsin, dayan, sabret; anneni 
de öte âlemde üzmüş olursun. Ölüm 
Allah'ın emri yavrum, önüne geçilir 
mi? Vadesi gelen gidecek. Rabbimiz 
bu acıyı unutturacak başka acı çek- 
tirmesin- diye öğütler vermeye baş- 
ladılar. 

Biliyordu. Bunlar doğru sözlerdi 
ama, elinde değil ki... 

Bir gece annesini rüyasında gör- 
dü. Sırtın da yaz bulutu gibi beyaz 
pırıltılı bir giysiyle, süzülür gibi usul- 
ca yürüyordu. Ellerini göğsü üzerin- . 


de kavuşturmuştu. Her zamanki se- 


vecen bakışları hüzünlüydü. Görüntü 
öyle canlıydı ki, Ayşegül uyandıktan 
sonra bile bir süre gördüğü düş müy- 
dü, gerçek miydi ayırmakta zorlandı. 
Annesi konuşmuyordu ama gözlerin- 
deki acı her şeyi söylüyordu, Sanki - 
yeter artık- diyordu. Güçlü ol, inanç- 


larını unutma! Bir gün sırası geldi- 
ğinde yine buluşacağız... Sevgiyle 
anılan varlıklar, bir başka boyutta 
olsalar da o sevginin gücüyle yaşar- 
lar. Artık ağlama yavrum! Yitirdik- 
lerini gülen gözlerle yad et. 

Ayşegül, yıllar öncesine dalıp 
giden zihnini bu gidip gelen yolcu- 
luğunu roktaladı. Dakikalar içinde 
nerelere gidip gelmiş, o günleri nasıl 
bu kadar canlı yaşamıştı... Masanın 
üzerine bıraktığı o sıcacık çay soğu- 
maya yüz tutmuştu. Derin bir soluk 
aldı, ah anacığım! dedi usulca, niye o 
kadar erken bırakıp gittin beni!,. 

Kalktı, kapıları camları kapadı. 
Daha önce ferahlık veren esinti biraz 
sertleşmiş gibi geldi, ürperdi. Şakak- 
larında inceden başlayan sızıdan en- 
dişelendi. İlaç mı alsam acaba diye 
koridora doğru yöneldi. İlaç dolabı- 
nın kapağındaki aynada gördüğü 
Ayşegül, hiç de mutlu olmayan yor- 
gun yüzüyle kendisine bakıyordu. 
Gülmeyi unuttun Ayşegül dedi ya- 
vaşça, gülmeyi unuttun. Dolabın ka- 
pağını açtı, ilaç kutusuna elini uzattı, 
durdu. İçinden bir ses, hayır bunu 
yapma diyordu, ilaçlar senin sıkıntını 
geçirmez. Başka çareler aramalı, güç- 
lü olmalısın- durdu, elini çekti, dola- 
bın kapağını kapadı, döndü, gitti 
kalktığı iskemleye oturdu. Evet, dedi 
içinden, wabır ve düşünceyle hallet- 
meliyim yaşamımdaki problemleri. 

Başını arkaya dayadı, gözlerini 
kapadı, düşüncelere daldı... 

Annesinin onu perişan eden kay- 
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kaybından sonra yolunu kaybeden 
bir küçük çocuk gibi hissetmişti 
kendini. İşte o sıralarda kendisine 
yakınlık gösteren uzakça akrabala- 
rından bir aileye minnetle ve sevgiyle 
yaklaşmıştı. Bir süre sonra onların 
yakın dostlarından bir ailenin yurt 
dışında bir süre çalışıp kesin dönüş 
yapan yeğenlerinden biriyle tesadü- 
fen tanıştı. Otuz yaşlarında derli 
toplu görünen, düzgün konuşan, 
serbest çalışmayı seçen bir teknisyen 
olduğunu öğrendi. Bekârdı. Oldukça 
yakışıklıydı. İlk karşılaşmada galiba 
katşılıklı bir elektrik geçti araların- 
dan, belli belirsiz bir etkilenme. Aile- 
ler arasında yapılan çeşitli toplantı- 
larda rastlaştılar, konuştular. 

Bilgisi bu kadardı müstakbel eşi 
hakkında. Çünkü kısa bir süre sonra 
Ayşegül evlenme teklifiyle karşılaş- 
mış, aileler araya girmiş, her şey kısa 
bir sürede olup bitmişti. Evlendiğin- 
de yirmi iki yaşında, oldukça dene- 
yimsiz, yüreği hep olumlu duygular- 
la beslenen, dünyaya ve çevresine 
sevgi ve güvenle bakan bir genç 
kızdı Ayşegül. 

Yeni bir ev, yeni bir yaşam, yeni 
umutlar... İlk günler oldukça iyi 
geçti. Mutluydu... 

Kısa bir süre sonra bir. şeyler 
fark etmeye başladı. Kocası alkolü 
seviyordu, hem de çok... Evde, çoğu 
kez de dışarıda, arkadaşlarıyla içki 
sofralarında o geçirdiği 
süresi uzuyor, alkolün dozu kaçtığı 
anda sinir sistemini kontrol edemiyor 


zamanların 
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ve sanki bir başka adam oluyordu. 
Sorumsuz, duygusuz, saygısız bir 
adam. Sert ve kırıcı. j 

Zaman zaman iş yolculukları 
yapıyor, bir iki günlük veya daha 
uzun yokluklar gündeme geliyor, 
döndüğünde o dostlarım, arkadaşla- 
rım dediği insanlar, yeni kazançların 
cazibesiyle üşüşüyorlar, kocasının ka- 
zancını kısa sürede içki sofralarında 
tüketmekte büyük bir başarı gösteri- 
yorlardı. 

Ne yapabilir, nasıl baş edebilir- 
di?... Nasıl önleyebilir, nasıl etki 
edebilirdi?.. Konuşmayı denedi bir- 
çok kez, sükünetle ve anlayışla yak- 
laşarak. Başaramadı. Zamanla arala- 
rında ufaktan başlayan ağız dalaşma- 
ları sıklaşmaya ve sertleşmeye başla- 
yınca, Ayşegül'ün yüreğinde kıpırda- 
yan iyi niyetli duygular korkuya 
dönüştü. 

Garip bir şaşkınlık içindeydi. İn- 
sanlar bir bedende iki kişilik yaşaya- 
bilirler mi? Hem iyi, hem kötü olabi- 
lirler mi? İnsanlara bahşedilmiş en 
önemli şey olan aklı, böyle kendisine 
ve çevresine zarar verecek şekilde 
kullanıp, sağlığını, geleceğini, evini, 
ailesini perişan etmeyi göze alabilir 
mi? Bunu gerçekten anlayamıyordu. 
Evliliği bir yılı bile doldurmamış 
daha. Ya çocuğumuz olursa diye dü- 
şündüğü anda dehşete düşüyor, kor- 
kuyordu. 

Evdeki bu sıkıntılardan kimseye 
söz etmiyordu. Dayak yiyen bir ka- 
dın  olmamn 


ruhunda yarattığı 
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çöküntüyü kimseyle paylaşamaz böy- 
le yaşayamazdı. 

Sıkılıyordu. Bu sıkıntı veren dü- 
şünceler, derlenip toparlanıyor, yü- 


. reğine çözülmesi güç bir yumak olup 


yerleşiyordu. 

Her şeye rağmen, zaman zaman 
içinde bir yerlerde üzüntüye, acımaya 
benzer bir sızının varlığını fark etti- 
ğinde şaşırıyordu. Üzülüyordu koca- 
sının durumuna. 

Yeni yetiştirdiği sıralarda, gün 
görmüş, yaşlı akrabalarının birinin 
anlattıklarını bir masal gibi dinlemiş, 
çok ilginç bulmuş olmalı ki, belleği- 
nin bir köşesine yerleşip kalmıştı bu 
söyleşi. 

İnsanlar, demişti o yaşlı akraba- 
ları (alın yazısı veya yazgı dediğimiz 
kaderlerini kendileri çizerler. Gözler- 
limizi kapatıp, önümüzde uzayıp gi- 
den, birbirini kesen, nereye ulaştığını 
bilemediğimiz demir yolları olduğu- 
nu varsayalım. Yollar var ama va- 
gonlar yok; vagonlar bizleriz, onları 
yönetecek güç bizde... Bizler, ya va- 
gonlarımızı düzgün yola sokacak, 
onu dikkatli kullanacak, temiz ve 
düzenli tutacak, çarpmadan, kırıp 
dökmeden rahat ve huzur içinde 
gideceğimiz yere ulaşacağız ya da 
arızalı yollara sapıp ötesini berisini 
parçalayıp, kalacak, 
başarısız olacağız.) 

Ne kadar doğru bir benzetmey- 
di!.. Düşünüyordu da ne yazık ki 
kocası arızalı yoldaydı. Hem kendi 
yaşamına, hem aile yaşamına zarar 


karanlıklarda 


vermeyi sürdürüyordu. 

Üç gün önce yine bir iş yolculu- 
Buna çıkmıştı. Ne zaman döneceğini 
bilmiyordu. Döndüğünde yine o 
malum arkadaşları çevresini saracak, 
hem kazancını, hem sağlığını, hem 
aile düzenini yerle bir edecekler ve 
bu böyle sürüp gidecekti. 

Arayış içindeydi Ayşegül... Aca- 
ba her şeyi deneyip, aile yaşamını 
rayına oturtmayı başarabilir miydi? 
Umutsuzdu. Önünde aşılması güç 
sarp bir yamaç varmış gibi geliyordu. 
Bu yamacı aşmaya gücü yeter miy- 
di?.. Zor dedi içinden... Bir mucize 
gerek... 

İçerdeki duvar saatinin çalarının 
sesiyle kendine geldi. Şaşırdı. Saat 
sekiz olmuş, dedi hayretle. Öylece 
oturduğu iskemlede düşüncelere da- 
lıp gitmiş, geçen zamanın farkına 
bile varmamıştı. 

Kalktı. Yürüme isteği geldi 
içinden. Odaları dolaştı. Ordan oraya 
gidip geldi. Açıldı biraz. Balkon 
kapısını açtı. Sabah havasını içine 
çekip soluklandı. Mis gibi toprak 
kokusu doldurdu genzini. Hoşlan- 
dı... O sırada içerdeki telefon çalma- 
ya başladı. Bu saatte kim olabilir, 
telaşıyla koşup ahizeyi kulağına gö- 
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türdü, dinledi. Aman Tanrım! dedi, 
teşekkür ederim, hemen geliyorum. 
Kapadı telefonu. Bir an öylece kala- 
kaldı olduğu yerde. Telefon şehir 
hastanesinden geliyordu. Kocasının 
oldukça ağır bir trafik kazası geçirdi- 
ğini, belleğinin yerinde olduğunu 
fakat vücudunda önemli kırıklar ol- 
duğunu bildirmişler, kazanın sebebi- 
ni alkollü 
meydana geldiğini söylemişler, ara- 
badan sağ çıkması bir mucize demiş- 
lerdi. 

Ayşegül, birkaç dakika içinde ne 
kadar çok karmaşık duygular içinde 
bocalamakta olduğunu fark etti. He- 
yecan, korku, üzüntü, acı, öfke, çare- 
sizlik... Köşedeki koltuğa yığılır gibi 
çöktü. Sağ eli güm güm atan yüreği- 
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nin üzerinde güç toplamaya çalıştı. 
Birden annesinin sık sık kullandı bir 
sözü hatırladı. (Her işte bir hayır 
vardır). Sanki içinden sakin ve huzur- 
lu bir ses, işte aradığım mucize di- 
yordu. Alkolden kendini kurtarabil- 
mesi için bir fırsat. Evet, neden ol- 
masın!... 

Bu umutla hafiflemiş gibi yerin- 
den fırladı. Üzerine bir şeyler geçirip, 
bir an evvel hastaneye ulaşmak üzere 
yola çıktı. 
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Türk dilinin coğrafyası söz konusu olduğu zaman, dünyanın en yaygın 
diliyle karşı karşıya olduğumuzu anlıyoruz. Birbirine komşu olsun veya olma- 
sın, Türk topluluklarının on binlerce km uzaklarda varlıklarını sürdürdükle- 
tini bir dünya haritasına baktığımız zaman kolayca görebiliyoruz. Sibirya'nın 
derinliklerinden Orta Asya'ya, oradan Kafkaslara ve Kırım yarımadasına, 
sonra Balkanlara, Küçük Asya'ya, Orta Doğu'ya ve nihayet Avrupa kıtasında 
Atlas Okyanus kıyılarına uzanan topraklarda irili ufaklı topluluklar olarak 
yüzlerce yıldan beri dilleriyle kültürlerini koruyup günümüze kadar gelmiş- 
ler... 

Birbirinden çok farklı kökenlere sahip küçük toplulukların dar bir alanda 
toplanmış olmalarının coğrafyadaki önemli bir örneği Kafkaslar bölgesidir. 
Burada Türkçenin değişik lehçelerini kullanan Türk kökenli topluluklar ara- 
sında Dağıstan topraklarındaki Kumukları, Karaçay-Çerkes Cumhuriye- 
ti'ndeki Karaçaylar ile Balkarları, Stavropol bölgesinde Türkmenler ve Tatar- 
ları, Hazar Denizi kıyısında, kuzeyde ise Nogayları sayabiliriz. Nogayların 
dağınık olarak ayrıca Stavropol'un güneyinde, Çerkessk merkezi yakınlarında 
da yaşadığını biliyoruz. Bir bölümü Rusya devleti sınırları içinde kalan Nogay 
nüfusun yaklaşık 77 bin olduğu araştırmalarda belirüliyor (Hendrik 
Boeschoten, 750 speaker: of Turkish languager, The Turkic languages, ed. By 
Lars Johanson -Eva A. Csato, London-New York, 1998, 5.1-15). Ancak bu 
sayının değişik bölgelerde kesin ve ciddi sayımlar bulunmadığından birkaç 
bin daha artması doğaldır. Çünkü Nogayların Kırım yarımadasında, Roman- 
ya'nın Dobruca bölgesinde ve hatta Türkiye'de de yerleşim noktaları bulun- 
maktadır. Hazar Denizi'nin kuzeyindeki Kalmuk topraklarında, Kazakistan'a 
yakın Astrahan bölgesinde de Nogay nüfusunun yaşadığı kaynaklarda kayıt- 
lıdır. Memleketimizde belirlenebilen Nogay yerleşmeleri daha çok Polatlı, 
Şereflikoçhisar, bazı Kulu (Konya) köyleri ile Adana, Bursa, Çorum, Gazian- 
tep, Isparta, İstanbul, Kütahya ve Osmaniye illerinin sınırları içerisindedir. 
Ayrıca Heniyk Jankowski Crime Tatars and Noghais in Turkey başlıklı yazı- 
sında (Trk Dilleri Araştırmaları, c. 10, 2000, 5. 113-131) bazı Nogay toplu- 
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luklarının Akşehir (Konya), Yıldızeli (Sivas) ve Turhal (Tokat) ilçelerinde 
© yaşadıklarını açıklamıştır. 

Nogay lehçesi Türk dilinin sınıflandırılma çalışmalarında kuzeybatı dalı 
içinde (görülmüştür. Kazakça, Karakalpakça, Kırgızca ve Kıpçak- 
Özbekçesiyle yakın akraba olup, kuzeybatı Türk dili grubunun içinde bunlar- 
la birlikte bir alt dal (güney Kıpçakça veya Aral-Hazar grubu) oluşturur. 
Ünlü Rus Türkolog Baskakov'un tasnifine uyan araştırmacılar bu alt grubu 
Kıpçakça-Nogayca diye adlandırmaktadırlar. 

Büyük önderimiz Atatürk'ün emirleriyle 1.11.1928 tarihinde kesinleşen 
alfabemizde kullanılan Latin esaslı harflerimiz gibi, aynı yıl Nogaycada da 
Latin yazısı kabul edilmiştir. Kiril alfabesinin mecbur edildiği 1938 yılına 
kadar birçok Nogayca roman, şür kitabı, dil bilgisi öğretim kitapları hep 
Latin harfli olarak basılıp dağıtılmıştır. 

Nogayların farklı bölgelerde başka topluluklar arasında yaşantılarını sür- 
dürmeleri dolayısıyla, Nogay lehçesi de yer yer değişiklikler göstermektedir. 
En yoğun olarak bulundukları Kuzey Kafkaslar bölgesi dil araştırmaları ba- 
kımından elverişli bir durumdadır. Bu durumu bir dil araştırmasına konu 
olarak işleyen yeni ve güzel bir çalışma var, elimizde... Ancak bu kitabın 
yayımlanmasından önce Nogayca hakkında yazılan önemli bazı eserleri göste- 
relim. 

Nogay dili ve kültürü ile ilgilenen bilim adamları arasında Rus kökenliler 
ağırlığı oluşturuyor. Burada vereceğim çalışmalar, bizde yabancı dil olarak 
Rusçadan daha fazla bilinen batı dillerinde olanlar, ama konuya ilgi duyanla- 
rın Rusça kaynaklara da ulaşabilmeleri gerek ve bunun için elimizdeki kitabın 
kaynakça listesine bir göz atmaları yeterli olacaktır. Seçtiğim yazı ve kitaplar 
şunlar: 

-Abdullov, 1., Masörizux ser la langue et folklore des Nogajs de a Dobrudda, 
Archiv ortientâlni, c. 33, 1965, s. 209-224; 

-Bennigsen, Alexandre-Chantal Lemerciev-Ouelguejay, Lz Grande Horde 
Nogay et le problöme des commmmications entre P Empire Ottoman et VAsie Central en 
1552-1556, Turcica, c. 8/2, s. 203-236; 

-Gürsoy Naskali, Emine-Harry Halen (eds.), Cwmxcica& Nogaica, Helsinki 
1991; 

-Kowalski, Tadeusz, Ler ömenis eehnigmes turc de !a Dobrondja, Rocznik 
Orientalistyczy, c. 16, 1938, . 66-80; 

-Temir, Ahmet, Die nordwesilicbe Gruppe der Türksprachen, Handbuch der 
Orientalistik, 1. Abteilung, c. 5, 1. Abschnitt 1963, s. 161-173. 

-Adiloğlu, Adilhan, “Kafkasya'da Yaşayan Tatar Kabileleri”, Töre Din- 
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yası -Dil ve Edebiyat Dergisi, S:. 17 (Bahar 2003), 5. 21-42. (Ancak bu makale 
Birsel Karakoç'un listesinde yok!). 

Türk Dil Kurumu genç öğrenciler arasından kendi kadrolarında görev 
yapacak bilim adamları yetiştirmek üzere yurt içinde ve'yurt dışında bazı 
burslar tahsis etmiştir. Öğrenimlerini bu alanda başarıyla bititenlerin Anka- 
ra'ya dönüp, TDK çatısı altında çalışmalarının amaçlandığı bu yararlı çaba 
sonucu verilen burslardan birini alıp, Almanya'da Türkoloji öğrenimi gören, 
ancak orada kalan ve aldığı bursa rağmen Türkiye'ye, Türk Dil Kurumuna 
dönmeyi ve görev almayı reddeden Bn. Birsel Karakoç'un yaptığı doktora tezi 
bu, elimizdeki kitap: Das finite Verbalıystem im Nogaisehen, Turcologica, Band: 
58, herausgegeben Lars Johanson, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2005, 
XI 4-245 s., 

Yıllardan beri doktorasını vermek için uğraşan Karakoç'un derleme ve 
araştırmaları nihayet bitmiş, doktora tezi de böylece gün ışığına kavuşmuştur. 
Aslında bu yoldaki çalışmalarının bazı bölümlerini daha önceki yıllarda ya- 
yımlamıştı: 

-Csarö, Eva Â. -Birsel Karakoç, Nogbay, The Turkic Languages, eds. by 
Lars Joahnson- E.Â, Csato, 1998, s. 333-343; 

© -Tbe finite copla bol- in Nogbay and ös fumciional egwivalenis in Turkish, 
Studies on Turkish and Turkic Languages, eds. by Aslı Göksel-Celia 
Kerslake, Turcologica, c. 46, Wiesbaden 2000, s. 143-149. 

-Nogayca ve Türkiye Türkçesinde tümleç yan cümlelerinde yüklemleştiriciler, 
Scholarly depth and accuracy -A Festschrift to Lars Johanson, eds. By Nuret- 
tin Demir-Fikret Turan, Ankara 2002, s. 193-216. 

Kitap önsöz ve kısaltmalar sayfalarıyla başlıyor. Genel bilgilerin, 
Nogaylar hakkında bazı kısa notların aktarıldığı ön notların (s. 1-6) arkasın- 
dan birinci ana bölüm olan “Giriş” sayfaları geliyor (s. 7-10). Burada çalışma- 
nın amacı ve kullanılan yöntem açıklandıktan sonra çalışmada değerlendiril- 
mesi yapılan malzeme tanıtılıyor. Romanlar, öyküler, biyografiler, gazete 
haberleri, bilimsel açıklamaların oluşturduğu yazılı kaynaklar arasında yazıya 
dökülmüş olan ağız çalışmaları da yer alıyor. Yazarın Nisan 1997'de Kafkas- 
larda Nogaylar arasında çok kısa bir süre kalarak yaptığı derlemelere dayana- 
rak bazı sorunları da araştırması, kaynak kişilerden derlediklerini bantlara ve 
videoya kaydetmesi önemli ve sağlam bir kazanç olmuştur. Bu giriş bölü- 
münde ayrıca kullanılan transkripsiyonun özellikleriyle birlikte çalışma içinde 
geçen alıntılar, örnekler ve çeviriler hakkında da kısaca bilgi verilmiştir. 

İkinci ana bölüm temel kavramlar, anlam sınıflandırılması, /- ile o/- fille- 
rinin kullanılması ve farklılıkların oluşması, e4i, eke, iradı, bol-, boladı, bolar 
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vb. ile cümle bitişlerinin türleri, geçmiş zaman ile kurulan cümleler ve bunla- 
rın özellikleri işlenmiştir. Aktarılan örnek cümlelerin satır altlarında analizler 
yer almakta ve sonra Almancaya çevrilmiş metin verilmektedir. Yer yer işle- 
nen konuyla ilgili olarak birtakım şemalar da konuyu daha kolay anlaşılır 
kılmıştır (s. 11-79). Hemen arkadan gelen /-/5 geçmiş zaman çok kısa tutul- 
muş üçüncü ana bölümdür (s. 81-82). 

Çalışmanın dördüncü ana bölümü geçmiş zaman ile ilgili farklı oluşumla- 
ra ve bunların örneklerle açıklanmasına ayrılmıştır (s. 83-105). Beşinci ana 
bölüm özellikle cümle bitişlerinde yer alan ##agan, atagan edi, atagan bolgan, 
atagan boldı, ataganlar bolgan, atagan eken ile ilgili örnekler açıklandıktan sonra 
geniş zamanın ifade edilişi ve oluşum örnekleri sıralanmıştır (s. 107-143). 

Kitabın son ana bölümü #xr- fiili ile ilgili kuruluşlara ve bunların analizi- 
ne ayrılmıştır (s. 145-199). Ayrıca -İyafır, -““yatgan, -“yatırgan, “Pp tur, <p yat, 
<p olter-, <p yör- vb. ile biten biçimler ele alınmıştır. Bu çalışma kaynakların 
aktarıldığı bibliyografya (s. 201-211), üç harica (s. 213-214), canlı kaynaklar- 
dan derlenen on yedi metin parçası, bunların Almanca çevirisiyle sona ermek- 
tedir (5. 215-241). En son sayfalar dizine ayrılmıştır (s. 243-245). 

Kuzey Kafkaslarda yaşantılarından pek de haberdar olmadığımız 
Nogayların Türkçesine ait bu çalışma bir boşluğu doldurmuştur. Tür? Di 
okuyucularının ve ilgilenenlerin kitaptaki bilgilerden yararlanacaklarını umu- 
yorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Yitirdiklerimiz 


Eski Türk Edebiyatı Bilgini 
Prof, Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu 


Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyat Öğretim Üyesi Prof Dr. 
Abdulkerim Abdulkadiroğlu 2 Şubat 2006 tarihinde 
Ankara'da öldü. Cenazesi 4 Şubat 2006 günü İstan- 
bul'da toprağa verildi. 

23.6.1943 tarihinde Kastamonu Merkez Cebrail 
Mahallesi'nde doğdu. Babası Abdullah Bey, annesi ise 
Hikmet (Pürçek) Hanım'dır. 1956 yılında Kastamonu 
Cumhuriyet İlkokulunu, 1962 yılında Kastamonu 
Abdurrahmanpaşa Lisesini bitirerek 1965-66 akade- 
mik yılında Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesinden mezun oldu. 

11.7.1966 günü devlet memuriyeti görevine başlayarak 14 ay kadar 


Kastamonu Müftü Yardımcılığı, zaman zaman da müftü vekilliği görevinde 
bulundu. 1967-1969 yılları arasında askerliğini piyade teğmen olarak Kars'ta 
tamamladı. Terhis sonrasında üniversite dışından doktorasını yapabilmek için 
Ankara merkezinde bir görev istedi. Diyanet İşleri Başkanlığının Teftiş Kuru- 
lunda görev aldı. Müfettiş Yardımcısı olarak başladığı bu görevinde sırasıyla 
2. sinıf, 1. sınıf müfettişlik ve başmüfettişlik unvanlarına yükseldi. Müfettiş- 
lik yaparken, mezun olduğu fakültede, İslam Sanatları Ana Bilim Dalında 
(Klasik Türk Edebiyatı Bilim Dalı) doktora programına kaydoldu. 1976-77 
yılında Devlet Lisan Okulu İngilizce Bölümünü bitirdi. 

Diyanet İşleri Başkanlığınca lisans üstü eğitim için İngiltere'ye gönderildi. 
Oldukça hacimli doktora tezini (3 cilt) teslim ederek 26.2.1978 günü İngilte- 
re'ye gitti. Doktorasını 10.4.1979 günü pekiyi derece ile bitirdi. Tekrar İngilte- 
re'ye döndü. 1981 yılında Diyanet İşleri Başkanlığından ayrıldı. Ankara Milli 
Kütüphane Elyazmaları-Nâdir Eserler ve Mikrofilm Şubeleri Müdürü olarak 
Kültür ve Turizm Bakanlığına geçti. On bir ay kaldığı bu görevde, günümüzde 
semeresinin görüldüğü bazı temel çalışmaları başlattı. Bir taraftan kendisine 
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bağlı elemanlara Osmanlıca ve Yazma-Nadir Eser dersleri verdi, bir taraftan da 
Hacettepe Üniversitesi Kütüphanecilik Bölümündeki derslerini sürdürdü. 

1982 yılında Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesinde Yrd. Doç. ola- 
rak göreve başladı. Ana Bilim Dalı Klasik Türk (veya Eski Türk, Divan) E- 
debiyatı'dır. Bu dalda Kasım 1988'de doçent, Ocak 1995'te profesör oldu. 
Öğretim üyeliğinin yanı sıra 1983-84 yılında Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Başkan Yardımcılığı, 1984-85 ve 1993-96 yılları arası iki defa aynı bölümde 
Bölüm Başkanlığı ve Ana Bilim Dalı Başkanlığı, 1987-88 yılında Arap Dili 

- Eğitimi Ana Bilim Dalı Başkanlığı gibi idari görevlerde bulundu. Yayın ku- 
rullarında görev aldı. 

İlk bölüm başkanlığı döneminde, dekanlık izni ile, bölüm içinde hafta 
sonu faaliyetleri olmak üzere öğrenciler için Osmanlıca, hat, tezhip, klasik 
musiki, ebru ve cilt kurslarını başlattı. 

1989-90 akademik yılında Van/Yüzüncü Yıl Üniversitesinde lisans ve li- 
sans üstü dersleri verdi. Rektörlük izni ve desteği ile hat ve tezhip kurslarını 
orada da başlattı. Üniversitelerde bir çığır açacak ve halk-üniversite yakın- 
laşmasını sağlayacak örnek bir çalışma olan, bin sayfalık Van Körüğü projesini 
yürüttü. Bu çalışma anılan Üniversite yayınları arasında 1991'de basıldı. 

2005 yılı sonu itibarıyla danışmanlığında yedi doktora ve 18 yüksek li- 
sans tezi tamamlandı. il 

Bildiği diller; Arapça, Farsça ve İngilizceydi. 

Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Muhabir Üyesi ve Türk Sanatı ve 
Eğitimi Vakfı kurucu üyesi ve başkanıydı. i 

Türk kültürüne bir bütünlük içinde bakan ve çalışmalarını bu doğrultu- 
da sürdüren Abdulkadiroğlu'nun uzmanlık alanı olan Eski Türk Edebiyatına 
ek olarak Yeni Türk Edebiyatı, Türk Halk Edebiyatı ve Halk Bilimi, Türk 
sanatları, kütüphanecilik ve arşiv, ilahiyat ile güncel konularda çalışmaları, 
yayımlanmış kitapları ve 300 kadar makalesi vardır. Onun özellikle güncel 
konulu yazıları aydın kişi ve bilim adamlığı sorumluluğunun ürünleridir. 
Makalelerinin bir bölümünü beş kitapta toplamıştır. 

Yayımlanmış 33 kitabından edebiyatla ilgili olanları şunlardır: 

1. Bursalı İsmail Beliğ; Ankara 1985, Gazi Üniversitesi yayını. 

2. Ismail Beliğ/Nuhberi/-Âsâr Li-Zeyfi Zübderi"-Eş'âr; 1. Baskı, Gazi Üniversitesi ya- 
yını, Ankara 1985; 2. baskı Atatürk Külrür Merkezi yayını, Ankara 1999. 

3. Mehmed Âkif Ersoy'un Makaleleri; Nuran Abdulkadiroğlu ile, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı yayını, 1. baskı, Ankara 1987; 2.Baskı, Ankara 1990. 

4. Beliğ: Ankara 1988, Kültür ve Turizm Bakanlığı yayını. 

5. Türk Kültürü Bibliyografyası (Yıl XXV, 5.: 1-300), Cemal Kurnaz ile, Ankara 
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1989, Türk Külrürünü Araştırma Enstitüsü yayını. 

6. Mehmed Âkifin Kurânı Kerimi Tefiri, Mevıza vw Hutbeleri; Nuran 
Abdulkadiroğlu ile, Diyanet İşleri Başkanlığı yayını, 1. baskı, Ankara 1991; 2. baskı, 
Ankara 1992. i 

7. Mehmed Âkif Ersoy Hakkında Yazılanlar; Nuran Abdulkadiroğlu ile, İstanbul 
1991, Mehmet Akif Ersoy Fikir ve Sanat Vakfı yayını. 

8. Divân / Süleyman Şâdi (Karslı), Ömer Demirbağ ile, Ankara 1993. 

9. Van Kürüğü, M. Yiğit ve B. Oğuzbaşaran'ın yardımlarıyla, Ankara 1993, Yüzün- 
cü Yıl Üniversitesi (Van) yayını. 

10. Recâizâde Ahmed Cevdet / Zönetii'i-Mecâlis (Meclislerin SAsü), Ankara 1994, 

11. Yozgat Meşhurları; Ankara1994, F. Hakan Özkan ile, Yozgat Belediyesi yayını. 

12. Güncel Yazılar; Cilt 1, Ankara 1997. 

3. Kültürümüzden Esintiler, Ankara 1997. 

4. Türk Halk Edebiyatı ve Folklor Yazıları; Ankara 1997. 

15. Güncel Yazılar (2); Ankara 1998. 

16. Divân / Mustafa Rümt Efendi ( Şeyh-Geredeli); Mustafa Tatçı ile, Ankara 1998. 

7. Safranbolu Vakfiyyeleri; Ülkü Ayan Özsoy ile, Ankara 1998, Safranbolu Kültür 
ve Turizm Vakfı yayını. 
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18. Ismail Beliğ/Gö/ler/e-? Riydz-ı Ifan ve Vefeydi-ı Dânişverân-ı Nâdiredân; Tıpkıba- 
sım, Ankara 1998. 

19. Kastamonu Jürnal Defteri (H. 1252-1253 / M. 1836-1837); 1. Hakkı Aksoyak ve 
N. Fazıl Duru ile, Ankara 1998, Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü yayını. 

20. Recâizâde Ahmed Cevdet / Nevâdirml-Âsâr (- Mürâla'ati”l-Eş'âr; Mehmet Sarı i- 
le, Ankara 1998. i 

21. Kırşehirli Ramazan Türk (Türk Ramazan) / Bütün Şiirleri; Ömer Özkan ile, Anka- 
ra 1999. 

22. Safranbolu Meşhurları, Ülkü Ayan Özsoy ile, Ankara 2000. 

23. Güncel Yazılar (3), Ankara 2002. 

24. Gaziantep Meşburları; Ayla Güçlü ile, Ankara 2004. 

25. Kastamonu'da Bayrâmilik ve Şemsizdde Ailesi, Ankara 2005. 

26. Taşköprü Vakfiyyeleri; Ülkü Ayan Özsoy ile, Ankara 2005. 

Afyon Kocatepe Üniversitesinde hakkında bir lisans tezi yaptırılmıştır. 
Türk Dili dergisinde seyrek de olsa makaleleri çıkmaktaydı. Arkasında baskı- 
ya hazır beş eseri ve çok zengin kitaplığı kaldı. 

Ruhu şad olsun. 


Nail TAN 
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A, M. Şçerbak, T/urksko-mongolskie jazykovye konlakiy v istorii 
mongol'skix jazykov. Sant-Peterburg 2005. Rossijskaja akademija nauk. 
İnstitut Hingvistiğeskix issledovanij. 195 s. 


A. M. Şçerbak 1997'de Ranmie Hjurksko-mongol'skie jazykovye swjazi (VE 
XIV vw.) adlı bir eser yayımlamıştı. Bu kez değerli yazar Moğol dillerinin 
varihinde Türk-Moğol dil ilişkileri üzerinde duruyor. Özünde bu çalışma 
1997'de çıkan eseri bütünleyen bir yayındır. 

Çalışmanın 1. bölümünde A. M. Şçerbak Buryatçada ve diğer Moğol dil- 
lerinde geçen Türkçe söz ve biçimleri toplamıştır. 

II. bölümde Buryat dili, Kalmık dili, Halhka-Moğol dili (çağdaş Moğol 
dili) gibi Moğol dillerindeki Türkçe sözlerin fonetik özelliklerini gözden ge- 
çirmiştir. 

HI. bölümde Türkçeden alınma morfolojik ögelerin Buryatçada ve diğer 
Moğol dillerindeki durumunu değerlendirmiştir. 

IV. bölümde Türkçe sözlerin morfolojik özelliklerini tartışmıştır. 

Son olarak V. bölümde dillerin söz yapısında ve morfolojik düzeninde iliş- 
kilerin rolünü işlemiştir. 

Görüldüğü gibi, Şçerbak'ın eseri eski ve yeni Türk dilleri alanında çalı- 
şanlar için çekici sorunlarla doludur. Örneğin çağdaş Moğol dillerinde geçen 
Türkçe söz ve biçimlerin çokluğu üzerinde durulmaya değer bir gerçektir. 

Şçerbak Buryatçada ve diğer Moğol dillerinde geçen Türkçe söz ve bi- 
çimleri özenle gözden geçirmiştir. Bu biçimlerin büyük bir bölümü eski ya- 
yınlarda da göze çarpar. Yazar yalnız eski karşılaştırmaları özetlemekle ye- 
tinmeyerek, ayrıca birçok yeni birleştirme ve karşılaştırma da ortaya koymuş- 
tur. Şçerbak'ın bu yeni birleştirme ve karşılaştırmalarına katıldığımın altını 
çizmek isterim. Bununla birlikte, tartışılmaya açık birtakım karşılaştırma ve 
açıklamalara katılmayacağımı da saklamayacağım. 

Yerimizin darlığı dolayısıyla yalnız birkaç örnek üzerinde duracağım. 

Benim düşünceme göre, Moğolca örseg 'iğ' sözünün kökeni tartışılmaya 
açık bir örnektir. Şçerbak bu sözü eski eski Türkçe ağurşak-oğurşak biçimiyle 
birleştirmiştir. Ona göre, Türkçe ağırşak biçimi egirşek'ten gelir. Bu biçim ise 
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eski Türkçe egirmek 'eğirmek' kökünden gelen bir türevdir (36. s.). 

Bana kalırsa, Şçerbak'ın bu açıklaması düzeltilmeye açıktır, Türkçe ağır- 
şak biçiminin egirmek kökünden geldiği söylenemez. Türkçe ağırşak biçimiyle 
egirmek kökü arasında bir ilişki kurulamaz. Ağırşak biçiminin Türkçe ağır'dan 
geldiği bilimsel yayınlarda sık sık dile getirilmiştir. Örneğin Martti Râsânen 
etimolojik sözlüğünde (9. 5.) Türkçe ağırşak, ağurşak biçimini gğır madde- 
sinde vermiştir. Râsânen Orta Türkçe ağır-şak biçimini de saymıştır. Gerard 
Clauson da etimolojik sözlüğünde (92 5.) ağırşak'a ilişkin eski ve yeni biçimle- 
ri saymış, diyalektlerde geçen #çı&/urçuk biçimlerini de göz ardı etmemiştir. 
Sevortyan etimolojik sözlüğünde (418-419. s .) oğurcak biçiminden yola çık- 
mıştır. 

Yün, iplik eğirilen iği ağırlaştırmak için alt ucuna geçirilen yarım küre 
biçiminde ortası delik ağaç veya kemik parçaya verilen ağırşak adının ağır'dan 
geldiği çıplak gözle görülebilir. 

Macarcada ağırşağa 073 adı verilir. Bu adın Türk diyalektlerinden alındı- 
ğı anlaşılıyor. Ne var ki 0#54'nun Türkçe karşılıkları üzerinde bilimsel yayın- 
larda açıklık sağlanamamıştır. Bu bağlamda Lajos Ligeti özel bir yazı da yaz- 
mıştır (Magyar Nyelv UXVI, 412-421, s.). Daha sonra Ligeti A Magyar nyely 
törük kapcsolatai a bonfüglalâs olür & az Ârpdd-korban (Budapest 1986) adlı ese- 
rinde (57. 5.) de Macarca 0156 üzerinde durmuştur. Ligeti Macarca 0/34'nun 
karşılığı olarak Tatarca orçik biçimini vermiştir. Bundan başka, Çağatayca 
urçuk ve Türkçe ağırçak biçimlerini de saymıştır. Ancak #rçwb ve ağınşak ara- 
sındaki ilişki üzerinde durmamıştır, 

Öyle anlaşılıyor ki ağırşak'ın ağır'dan geldiğine ilişkin açıklama Şçerbak'ı 
tatmin etmemiştir. O bakımdan Moğolca biçimi açıklamak üzere ağırşak'ın 
Türkçe egirmek kökünden geldiğini öne sürmüştür. Türkçe ağırşak'ın eğirşek 
yoluyla eğirmek'ten geldiği büsbütün yanlış sayılmaz. Ancak Şçerbak kalın 
sıradan bir Türkçe biçimin Moğolcada ince sıradan bir biçime dönüşmesini 
açıklamamıştır. Kuramsal olarak kalın sıradan ince sıraya geçişin olanak dışı 
bir olay olduğu söylenemez, ama bu olayı birkaç örnekle doğrulamak getekir. 
Kişisel olarak bu yolda bir örnek anımsamıyorum. 

Türkçe ağırşak biçiminin eğirmek kökünden geldiği yolundaki açıklama 
basit bir örnektir. Türk-Moğol dilleri arasındaki ilişkilerde çok karışık birleş- 
tirmelerle karşılaşıyoruz. Örneğin Türkçe ?aş ile Moğolca çilağın arasındaki 
ilişki (47. 5.) çok karışıktır. Bu ilişki Türk ve Moğol dilleri arasındaki yakın- 
liktan söz edildiği zaman da tartışmalara yol açmıştır. Bununla birlikte, bu 
yolda uzmanlar arasında açık bir anlaşma sağlanamamıştır. Türkçe iaş ile 
Moğolca çilağın arasındaki ilişki Türkolog ve Mongolistleri sürekli olarak 
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uğraştırmaktadır. 

Bunun gibi, Türkçe öküz ile Moğolca #&er—höker arasındaki ilişki üzerin- 
de de bilimsel yayınlarda birçok tartışma yapılmıştır. Bu tartışmaları gözden 
geçiren Şçerbak (56. s.) G. Doerfer'in ö&4z'e ilişkin olarak öne sürdüğü iddia- 
ları değerlendirmiştir. Şçerbak'ın Doerfer'in düşüncelerine katılmadığı anlaşı- 
liyor. 

“Şçerbak'ın “zaman” olarak kullanılan Moğolca sg biçiminin Türkçe 
çak'tan geldiği yolundaki açıklaması da tartışılmaya muhtaçtır (42. s.). Benim 
bildiğime göre, çak biçiminin kökeni bilimsel yayınlarda sık sık tartışılmıştır. 
Bu biçimin Türkçeye Moğolcadan geçtiği yolundaki düşünce bilimsel çevre- 
lerde yaygındır. Şçerbak'ın bu düşüncelerden habersiz kaldığı düşünülemez. 
Benim etimolojik sözlüğümde de çak biçiminin kökeni üzerinde durulmuş 
(76. s), çak biçiminin Moğolcadan alındığı dile getirilmiştir. Son olarak Kajos 
Ligeti de bu inanca katılmıştır. “Az 746 &s tâarsaai” (Magyar Nyelv LXTI, 385- 
398) başlıklı yazısında Ligeti, Macarca idö ve &or biçimlerinin Türkçeden gel- 
diği üzerinde durmuştu. Bu bağlamda Ligeti zaman" anlamındaki kavramla- 
un yabancı dillerden alındığını vurgulamıştı. Bu gözlemini güçlendirmek 
üzere Türkçe zaman, vakit gibi biçimleri saymıştı. Bu açıdan Türkçe çak biçi- 
minin yabancı bir dilden (Moğolcadan) geldiği kolaylıkla düşünülebilir. 

Moğolca 4// biçiminin Türkçe çö/den alındığı açıktır. Ancak Şçerbak 
Türk diyalektlerinde gördüğümüz çö/'ün Farsçadan geldiğini açıklamıştır (42. 
5). Benim bildiğime göre, gölün kökeni karışıkur. Türkolog ve 
Mongolistlerin çö/'ü Türkçe bir biçim saydıklarını görüyoruz. Örneğin Gyötgy 
Kara da “Late Mediaval Turkic Elements in Mongolian” (5//£ Road Studies V, 
74-119) başlıklı yazısında Moğolca çö/'ün Türkçe bir kalıntı olduğunu açık- 
lamıştı. Kara, Poppe ve Doerfer'in bu etimolojiye katıldıklarını da bildirmişti. 
Ancak Clark'ın çö/'ün köken bakımından Moğolca olduğunu düşündüğünü de 
eklemişti Jozrnal de Ja Socid!8 Pinno-Ongrienne 75, 135-136). 

Türk ve Moğol dilleri arasındaki ilişkiler konusunda son sözün söylenme- 
si kolay değildir. A. M. Şçerbak'ın eseri bu yolda yeni bir bilimsel katkıdır. 


Prof, Dr. Hasan EREN 
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Abide Doğan, Tarihi Roman ve Tarihi Romanlarda Kadın Sultanlar, 
Yargı yayınevi, Ankara 2005, 190 s. 


Türk edebiyatı alanındaki bilimsel çalışmalara son yıllarda büyük bir hız 
verilmiş durumda. Türk mill? kültürünün ortaya çıkarılması ve dolaşıma su- 
nulması adına bunlar oldukça sevindirici. Bunlardan birisi de Hacettepe Üni- 
versitesi Türk Dili ve Edebiyatı hocalarından Âbide Doğan'ın, Tarih? Roman 
ve Taribi Romanlarda Kadın Sultanlar (Yargı yayınevi, Ankara 2005) adlı ça- 
lışmasıdır. 

Tarih ve roman, birbirine oldukça yakın ve birbirini besleyen iki tür, Ro- 
mancı için tarih bulunmaz bir hazine, tarihçi için roman kurgusu ve üslubu 
mutlaka yararlanılması gereken bir araç. Tarihi roman, tarihin roman kurgusu 
içinde yeniden sunumunu gerektiriyor. Tarih, genellikle sistematik, kuru, sıkıcı 
bir üslupla sunulur. Bilimsel anlamdaki tarihi eserler, her zaman zor okunan 
metinler olmuştur. Ayrıca tarihçi, genellikle tarihe büyük kişilerin büyük olay- 
ları ve büyük hayatları ışığında bakar ve resmi belgeler, savaşlar, antlaşmalar, 
gelişmeler, yenilikler gibi genel konular çerçevesinde dönüp dolaşır. 

Makro tarih olduğu gibi mikro tarih de vardır. İnsanların toplumsal ve 
resmi kişilikleri yanında özel dünyaları, beşer olarak insani yönleri, zaafları, 
tutkuları, küçük yaşantıları da vardır. Tarik bana Fatih Sultan Mehmed'i 
büyük bir devlet adamı ve büyük bir komutan olarak tanıtır. Ama romancı, 
onun günlük hayatta nasıl yaşadığını, neler duyup düşündüğünü, özlemleri- 
nin, beklentilerinin, üzüntülerinin, hayal kırıklıklarının, güçlü ve zayıf yönle- 
rinin ne olduğunu gösterir, Yani romancı tarihsel kişiliği bir birey olarak, 
insan yönüyle sunar. 

İşte tam bu noktada romancının önemi artar, Âdeta bir iskelet soğuklu- 
ğundaki ve donukluğundaki tarihi ete kemiğe bürünmüş canlı kanlı bir yapı- 
ya sokar, Biz, tarihi çoğu zaman canlı yaşantı sahnelerinin aralığından öğreni- 
tiz. Bu bağlamda hatıralar, günlükler bize tarihi sıcak bir havada öğretirse 
tarihi romanlar da hemen hemen buna benzer bir işlev görürler. 

Tarihi gerçekleri saptırmamak şartıyla tarih romancısının manevra alanı 
oldukça geniştir. Tarihi kişiliğe gerçekten söyleyebileceği sözleri söylermek ve 
gerçekten sergileyebileceği davranışları yüklemek, tarih romancısının temel 
ilkesidir. Bu durum ona büyük bir sorumluluk yüklüyor. Tarihi kişiyi canlan- 
dırabilmek için o dönemi çok iyi bilmek, o dönemin şartlarını, ruhunu, hava- 
sını, geleneğini, göreneğini, yapısını çok iyi bilmek, o tarihi dönem dünyasına 
nüfuz edebilmek, romancı için çok meşakkatli bir iştir. Ancak yaptığı işe 
saygı adına bü büyük yükü omuzlamak durumundadır, 
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Tarihi romanlara yaklaşırken özellikle bu konuya iyi dikkat etmek gere- 
kir. Bazı ön yargılı ve ideolojik maksatlı romancılar maalesef tamı bir tarih 
yağmacılığı yaparak tarihsel mirasımızı talan etmektedirler, Romancı, istedi- 
ğini, aklına eseni yazan sorumsuz bir adam değildir. Özelde romancının; ge- 
nelde yazarın, önce gerçeklere, hakikatlere, sonra toplumuna, okuyucusuna, 
sonra da kendine saygısı olmalıdır. Yazı ve söz, insanı bağlayan en büyük 
sorumluluklardandır. Dolayısıyla tarih ve romancılık hem önemli hem de zor 
ve hassas bir iştir. 

Türk edebiyatı, tarihi roman yazarlığı bakımından oldukça bereketli bir 
birikime sahip. Çok değişik amaçlarla da olsa Türk tarihi, roman yazarlarımızı 
her zaman cezbetmiş ve bu konuda çokça yayın yapılmıştır. Edebiyarımızda 
belirgin bir yere sahip olan tarihi roman yazıcılığının bilimsel araştırmalara da 
konu olması çok doğaldır. Hülya Argunşah, Sezai Coşkun, Turgut 
Göğebakan gibi bilim adamlarının yanında Abide Doğan da bu alanda önem- 
li çalışmalar yapıyor. 

Âbide Doğan, Tarih? Roman ve Tarihi Romanlarda Kadın Sultanlar kitabı- 
nı iki bölüm üzerine kurgulamış. İlk bölümde “Tarihi roman” kâvramına 
kuramsal anlamda açıklık getirmeye çalışarak asıl konusuna bir giriş zemini 
oluşturuyor. Bu bağlamda tarihi romanın tanımı, kapsamı, edebiyat-tarih 
ilişkisi, tarihi romanların sınıflandırılması, tarihi romanda kişiler, zaman, me- 
kân, dil, gerçeklik, ideoloji, tarihi romanın diğer türlerle ilişkisi üzerinde do- 
yurucu açıklamalar getiriyor. 

Kitabın omurgasını ise TI. bölüm oluşturuyor. Bu bölümde tarihi roman- 
larda kadın sultanların ele alınış biçimlerini irdeleyen bir çalışma ortaya ko- 
yuyor. Bu bölümü de kendi içinde iki bölüme ayırmış. Önce haseki ve valide 
sultanları ele alan romanlar üzerinde duruyor, sonra da hanımı sultanları konu 
edinen romanlara dair incelemelere yer veriyor. Çalışmasında haseki ve valide 
sultanlardan Hürrem Sultan, Nurbânü Sultan, Safiye Sultan, Kösem Sultan 
ve Hatice Turhan Sultan, hanım sultanlardan da Hatice ve Mediha Sultan 
üzerinde yoğunlaşmış, İncelemelerinde yargılarını desteklemek üzere gerekli 
olan alıntılara yer vererek çalışmasını bilimsel bir temele oturtmuş. Çalışma- 
nın sonunda da bir sonuç bölümü ve oldukça zengin bir kaynakça yer alıyor. 

Âbide Doğan'ın bu çalışması, tarihi romanla ilgilenenlerin mutlaka 
okuması gereken bir kitap. 

Nurullah ÇETİN 
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Hikâyeler yazarım ben, Gördüğüm her kuş Anka kuşu; çaldığım her ka- 
pı renkli dünyalara açılan bir alt başlıktır. Ellerim toprağa dönüktür, gözle- 
rim gökyüzüne. Yıldırımın şiddetini nereye çarpacağını görür; yine de kaç- 
mam. İki kulaçtır benim dış yarı çapım. Damarlarım toprağa sımsıkı sarma- 
lanmıştır; her poyrazda kanım donar; daha diplere inerim. Herkes benim en 
yakın dostum; cümlelerimin kadim yoldaşıdır. Tanıdığım anlamsız kalabalık 
sustuğunda, en yakın dostlarım sarar etrafımı. Onlarla konuşurum. Üstelik, 
insanların konuşma dedikleri “laf olsun torbası"na atılan ve yine bu hiçbir 
zaman dolmayan torbadan çıkarılıp derlenen türden bir konuşma değildir 
bizimkisi. İşte bu, benim henüz yazılmamış hikâyemin kalbi pıt pıt atan he- 
yecanlı girişidir. . 

Rengârenk hikâyeler yazarım ben, Gelin görün ki, köpeklerin dünyası si- 
yah beyazdır. Çoğu elifi mertek sananlardandır. Anlamazlar beni. Ruhumun o 
en ince notasından tüm vücuduma dalga dalga yayılıp, dudaklarıma yerleşen 
bir gülümseme; gözlerimi parıldatan bir mutluluktur yazmak. Kimsenin 
bilmediği karmaşalar yaratırım ellerimle. Sözcükler birer birer kâğıda dökül- 
düğünde; bir yerlerde bir kelebek kanat çırpar; kilometrelerce uzakta fırtına- 
lar kopar, deprem olur, akarsular, denizlerle denizler okyanuslarla yer değişti- 
tir. Benim yaşadığımsa bambaşka bir şeydir. Yavru bir kedinin, kokusuna 
alıştığı el tarafından gıdığının, karnının okşanmasının; geceleri evine şarkı 
söyleyip yıldızları sayarak giden, sabahlarıysa annesinin öperek uyandırdığı 


“ ODTÜ Siyaset Bilim ve Kamu Yönetimi 4. sınıf öğrencisi. 
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bir kız çocuğunun şımarıklığını; sesinin yetmediği şarkıyı bağıra çağıra bir 
kendini bilmezin yaşadığı keyfi yaşarım. Havlamaya benzemez. 

Ne istediğimi bilmem ben. Bilmediğimi yazarım. Arkamda gözüm var- 
dir. Gördüğüm her şeyi görmediğim yerlere yolculuğa çıkarırım. Baş parma- 
ğıma oturur bütün yolcular. İşaret parmağımla kesiştikleri kavşakta, yine 
işaret parmağımın gösterdiği yöne, güneydeki beyaz kâğıda iner hepsi. Güne- 
yin o sıcak ikliminde yayılıp kendilerine bir yer seçerler. İşte benim hikâyem 
bu sıcacık kâğıttadır. 

Yüzüm güneştir benim. Güneş bana bakar, ben gülümserim. Dünya şaşı- 
rır sık sık; benim etrafımda döner. Kimi zaman bulut girer aramıza. Şimşek- 
ler çaktıran, çok kuvvetli rüzgârlar estiren, bir yerlere yağmur yağdıran fakat 
benim penceremi hiç ıslatmayan, sadece içimi karartan bulutlar. Yağmur 
yağamadıkça yüzüm gülmez olur; kalemlerim, kâğıtlarım kaybolmaya başlar. 
Gülümsememek derin yaralar açar bende. Bir damla yağmura hasret midem 
bulanmaya başlar. 

Tiksinti çok derinden gelir. Öksüre öksüre içindeki tazyiki körükler, Öy- 
le ki, göz göze geldiğimde hiçbir şüphe duymaksızın midem bulanmaya baş- 
lar. Bulaştığı her şey dayanılmaz bir kokuyla sarsılır. Bir tutam nergis koku- 
suna hasret atıveririm kendimi uzaklara. Sarı, beyaz yapraklar burnuma oluk 
oluk mütluluk gönderir; beni yerden kaldırır; bundan böyle, nergis yaprakla- 
rıyla yazmaya başlarım, içimden dışıma doğru cılız bir ışık yayılır. 

İflah olmaz bir katilim olurum birden... Gözlerimi her açtığımda sabah, 
kapattığımda akşam olur. Ölüm göz bebekletimde saklıdır. Kimin öleceğini 
ben seçerim, Önce kendimi sonra onları öldürürüm. İflah olmaz mantık hata- 
ları yaparım! Öncesiz sonrasız bir erdemdir içimdeki. Beni rüyalardan uyandı- 
ran, tokatlayan, aklımı karıştıran, bacağıma kramp sokan ve gittiğim yoldan 
geri döndüren; sonra tekrar uyutansa erdemsiz bir hüzündür... Hüznü 
sevmez gözlerim. Çok zehirli bir yılanın zehrini akıtır gibi kesip alırım onu. 
Uzun uzun gözyaşı dökülür, zehir akar. Çok şık bir cinayetten diğerine geçe- 
rim. 

Her şafak vakti ava çıkarım. Parmaklarımın her hareketi taze bir ölüm- 
dür. Her ölümden güneş doğar. Tazelenir dünya. Her adımda bir kapı çıkar 
karşıma. Çelik, çift kilitli, korumalı olanlar; tek sürgülü, derme çatma olanlar 
ve dahi ketpiçten olup duvara saklananlar... Ben ahşap kapıları severim. Her 
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vurulduğunda cilası eskiyen, eskidikçe içeri mutluluğu buyur eden kapılar. İç 
gıcıklayıcı bir sesle açılırlar; boyaları dökülmüş, eşikleri de kırılmıştır... İçeri 
girene şaşırılmaz; zaren açılması gereken fakat; açılmamış kapılardır. Çat kapı 
girerim içeri. Bu kapı benim fasit dairemin başlangıç noktasıdır. Gelin görün 
ki, ben her defasında şaşırırım. Şaşırmayı severim. Şaşırmak yaşama sevincinin 
tohumlarım serper dolaştığım yerlere. 

Açılan kapılar ardındaki düzenli odaları talan ederim. Ne var ne yok 
dökülür her şey ortaya. Gözbebeklerini büyüten, yaşlandıran ve öldüren bir 
yağma başlar. Yerde aradıklarım göğe yükselirken, gökte aradıklarım yere 
çivilenir. Ceplerinden zarlar dökülen, vişne lekeli paltolar, hatıra defterlerini 
parçalayan timsahlar odayı doldururken; budala bir mutluluk taşar dışarı. 
Dostoyevski, Çehov, Maupassant, Gogol olur tüm oda. 

Kalp atışlarını dizginleyemeyen bir son çıkar dışarı... Yıldırım tam üze- 
rime çarpar. Alevler gözlerimden tüm vücuduma ve toprağın altındaki tüm 
damarlarıma doğru yayılır. Yanarım. 

Hikâyeler yazarım ben. Küllerim ellerimde yeniden can bulur, sözcük olur, 
cümle olur, hikâye olur... 
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Prof Dr. Hasan EREN 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın “Doğru Yazalım Doğru Konuşalım” başlıklı 
yazılarını büyük bir tat alarak izlediğimi saklamayacağım. Değerli çalışma 
arkadaşımın bu dizide özen ve yetki ile dile getirdiği düşünce ve savlara ana 
çizgileriyle katıldığımı da eklemek isterim. Bununla birlikte, bu yazılarda 
üzerinde durulmaya ve tartışılmaya değer birtakım gözlem ve savlarla karşı- 
laştığımı itiraf edeceğim. 

Örneğin Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın “Doğru Yazalım Doğru Konuşa- 
lım” yazılarının Türk Dili'nin 657. sayısında (LXXXIX, 52-63) çıkan bölü- 
münde yazın sözüne ilişkin gözlemleri beni düşündürdü. Y22:2'a yönelik bu 
gözlemleri birlikte gözden geçirelim: 

“Cumhuriyet gazetesinin 2 Aralık 2004 tarihli nüshasının kültür sayfasın- 
da Türk klasikleriyle ilgili bir yazı yayımlandı. Başlığında geçen yaz2n sözü 
yazının içinde yerini edebiyar'a bırakmış. İçinde dört kez edebiyat sözü kullanı- 
lan bir yazının başlığı Yazın klasiklerimiz beyazcamda'dır. 

Üniversitelerin bölüm adlarında da yaşayan edebiya'ın yerini bütün çaba- 
lara rağmen yazın alamadı. Bu söz türetilirken mevsim anlamında dilde bir de 
yazım sözünün bulunduğuna dikkar edilmedi. Öte yandan edebiyat kavramı 
yazmak fiiliyle bağdaştırılamadı. Senin yazın güzel, şuraya birkaç satır yazın gibi 
kullanımlarda da yazın biçimi karşımıza çıkıyor. Vurgu ancak iki sözü birbi- 
rinden ayırmaya yetiyor. Emir biçiminde vurgu ilk hecede, iyelik eki almış 
yazın güzel örneğinde ise vurgu son hecededir ve söyleyişte bir ikilik, benzerlik 
ortaya çıkmaktadır. Edebiyat karşılığı yaz:7 sözünün türevleri de yapılmadı. 
Yazın diye söze başlayanlar edebiyaiçılar diye devam ediyorlar. Bugün bazı 
çevrelerce bu tür önerilerin kullanıldığı ve bu iki tutumun devam ettiği bir 
gerçektir. Özellikle terimlerde bu durumun örnekleri daha fazladır. 

“Söz yabancı kelimelere karşılıklar bulmaktan açılmışken verdiğimiz 
örnekte de görüldüğü gibi, yabancı bir söze karşılık bulmanın o kadar da 
kolay olmadığı görülmektedir. Çok yönlü düşünmeyi isteyen bu çalışmada dil 
bilgisi gereklidir...” 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın yazın'a dönük gözlemleri yayzz sözünü çağ- 
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rıştırdı. Benim düşünceme göre, Y4277'a karşı dile getirilen savlar 74145 
mutandis yayın'a karşı da geçerlidir. 

Prof. Zülfikâr'ın yazın sözüne yönelik gözlemlerini birer birer gözden ge- 
çirelim mi? i 

“Bu söz türetilirken mevsim anlamında dilde bir de yazın sözünün bu- 
lunduğuna dikkat edilmedi.” 

Bu gözlem olduğu gibi yayın sözünde de geçerlidir. Dilde “yaz” (mevsim) 
anlamına gelen yay sözünün “yazın” anlamına gelen yayı biçiminin geçtiği 
göz ardı edildi. Yay “yaz (mevsim) sözü Türkçede yay/amak fülinde yaşıyor. 
Yayla (yaylak) da yaylamak filinden gelir. 

“Senin yazın güzel, şuraya birkaç satır yazın” gibi kullanışlarda da yazı” 
biçimi karşımıza çıkıyor. Vurgu ancak iki sözü birbirinden ayırmaya yetiyor. 
Emir biçiminde vurgu ilk hecede, iyelik eki almış yazın gözel örneğinde ise 
vurgu son hecededir. Edebiyat karşılığı yazın sözünde de vurgu son hecededir 
ve söyleyişte bir ikilik, benzerlik ortaya çıkmaktadır.” 

Dilde “ok atmaya yarayan, eğri ağaç veya metal çubuk” anlamına gelen 
yay sözünün iyelik eki almış yayz2 gözel örneğinde de vurgu son hecededir. Bu 
durumda söyleyişte bir ikilik, benzerlik ortaya çıktığı düşünülebilir mi, 
bilmiyorum. 

Prof. Zülfikar'ın yazın'a karşı dile getirdiği gözlemlerin y4y:7'a da uydu- 
Su anlaşılmaktadır. Dilimizde bir tatlı su balığına da yayın adı verilir. Bu adın 
yayın'da bir soruna yol açtığı söylenemez. 

Yazın diye söze başlayanların edebiyatçılar diye devam etmelerine gelince: 
Bu durum yazın diye söze başlayanların özensizliğinden başka bir şey ifade 
etmez. Yoksa edebiyatçı olarak kolaylıkla yazın6 biçimi türetilebilir. Düzelti- 
yorum: Yazzncı biçimi türetilmiştir. Bu biçim Törkçe Sözlük'te de geçer. 

Edebiyat kavramının yazmak filiyle bağdaştırılamadığı yolundaki gözle- 
mi anlamakta zorluk çektiğimi itiraf edeceğim. Avrupa dillerinde (#ğrature, 
Latince /ferg 'alfabe harfi sözünden gelir. Latince /(Heratura Fransızca 
fitidrature yoluyla Avrupa dillerinde yaygınlık kazanmıştır. 

Macarca irodalom biçimi de Avtupa dillerinde kullanılan /54#ör4tzre'e ben- 
zer. “Yazın, edebiyat” olarak kullanılan ##9dalom sözü #r (yazmak') fiilinden 
gelir. Macarca #r fülinin Türkçe yazmağ'tan geldiğini biliyoruz. Demek e4:bi- 
yat karşılığı olarak önerilen yaz77 biçimiyle Macarca irodalom arasında bir kö- 
ken veya kök birliğinden de söz edilebilir. 

Dilimizde ara sıra /fergir biçiminin "herhangi bir bilim dalında yazılmış 
yazı veya eserlerin bütünü” olarak geçtiğine tanık oluyoruz. Türkçede “bir 
bilim dalında yazılmış yazı ve eserlerin bütünü” olarak edebiyat da kullanıl- 
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maktadır. Nurullah Ataç bu anlamda edebiyat teriminin kullanılamayacağını 
bana söylemişti. Ne var ki edebiyat terimi yerine bir karşılık önermemişti. 

Son yıllarda yazın sözünün Fransızca /##ratwre teriminin Türkçe karşılığı 
olarak kullanıldığını gördüm. Örneğin “İktisat eğitimi üzerine düşünceler 
(1)” (Hürriyet 7.8.2005) başlıklı yazısında Ercan Kumcu yazın biçimini kul- 
landı: “Matematik bilmeden iktisat alanındaki bilimsel yazını takip etmek 
giderek zorlaştı.” 

Ercan Kumcu'nun yazısında daha sonra iktisat yazınından söz ediliyor: 
©. Yurt içinde de, yurt dışında da çok kaliteli iktisatçılar yetişmeye başladı. 
Lisans üstü düzeyde son derece teknik iktisadi konularla boğuşup iktisat ya- 
zınının en son gelişmeleriyle donanmış akademik iktisatçılar üniversitelerde 
iktisat dersleri veriyorlar.” 

“İktisat eğitimi üzerine düşünceler (4)” (Hirriyet 28.8.2005) başlıklı ya- 
zısının “Lisan” alt başlıklı bölümünde Ercan Kumcu tekrar iktisat yazınından 
söz ediyor: “Matematik, iktisat bilimi açısından, İngilizce, Fransızca veya Almanca 
gibi bir dildir. Diğer dillerden farklı olarak, iyi iktisat bilmek için iyi matema- 
tik bilmenin sayısız yararları vardır. Aynı şekilde, İzgi/izce de bilmek iktisat 
bilimini öğrenmek ve iktisat yazınını takip etme açısından çok yararlıdır. 
Çünkü, artık iktisatta kayda değer söyleyecekleri olanlar çoğunlukla İ ngilizce 
söylüyorlar.” 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın “yabancı bir söze karşılık bulmanın o kadar 
da kolay olmadığı” yolundaki düşüncesine katılıyorum. “Çok yönlü düşün- 
meyi isteyen böyle bir çalışmada dil bilgisi de gereklidir.” 

Bana sorarsanız, edebiyat karşılığı olarak türetilen yazın'da dil bilgisine 
ters düşen bir eksiklikten söz edilemez. Yaygın olarak kullandığımız yayın 
türevinde olduğu gibi. 

Ercan Kumcu'nun öz Türkçeye içtenlikle bağlı bir yazar olduğu açık ola- 
rak anlaşılıyor. O açıdan yazılarında yeni terimleri seve seve kullandığı göze 
çarpıyor. Örneğin “İktisat eğitimi üzerine düşünceler (5) (Hiirriyet 4.9.2005) 
başlıklı yazısında tekrar iktisat yazınından söz etmiştir: “Dolayısıyla, yabancı 
dil bilmek iktisat yazınını yakından takip edebilme olanağı sağlamaktadır.” 

Görülüyor ki Ercan Kumcu #feratiir yerine yazın karşılığını kullanmak- 
tan büyük tat alıyor. 

Bana öyle geliyor ki yazın dilimizde salt #rera/ir olarak kalmayacak. Çok 
geçmeden doğrudan doğruya edebiyat karşılığı olarak da yaygınlaşacaktır. 


293 


Baharın Gelişi 


Ali SEVİM 


Bir taze baharın yüzü gülmekte uzaktan... 
İnsan ona hayran oluyor ah! Bakaraktan... 
Kış mevsiminin zulmete eş günleri vardı, 
Gözler bu karanlıklara hüsranla bakardı. 
Lakin güneşin nurları şahane doğarken, 
Hüsranzede insan gülerek mest oluyorken, 
Cennette yaşarmış gibi bir hâl alıyordu, 

Bir mutluluğun zevkine her an dalıyordu... 


Güller ve çiçekler yine açmakta baharla... 
İnsan bu güzellikte yaşar hatıralarla... 

Kuş seslerinin şenliği etrafı sararken, 

Gül renkli hayatın tadı eşsizleşiyorken, 
Ruhlarda doğan aşk, baharın zevkini tattı... 
Eyyâm-ı bahar âşıka iksirli hayattı. 

Bir böyle hayatın tadı ruhumda belirdi, 
Hülya dolu bir aşk, beni Mecnun'a çevirdi... 
Bir anda benim vuslata ermişti hayalim, 
Bilmem ki nasıl kayboluvermişti melalim?! 
Ben mutluluğun zevkini tattım bu baharda, 
Eşsiz bu güzellik kalacak hatıralarda... 


“Şiirsel Düz Yazı” Üstüne 


Şinasi ÖZDENOĞLU 


“Şiirsel Düz Yazı”; şiirdeki duygusal söylemden esinlenen; ancak, “uyak” 
ve “kalıp” gibi şiirin klasik ögelerine bağlı olmayan, imgesellik yerine daha 
gerçekçi bir söylem biçimidir. 

Cumhuriyet dönemi edebiyatımızda; Ahmet Haşim, Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu ve Ruşen Eşref Ünaydın'la temsilcilerini bulan, eski kuşağın 
“mensur şiir” diye nitelendirdiği, bizim “şiirsel düz yazı” dediğimiz bu yazın 
türünü; o değerli temsilcilerden yarım yüzyıl sonra, günümüzde yeniden ilgi 
odağı olur düşüncesiyle yazınımızın gündemine getirmek istedik. 

Fransızların “po&me en prose” dedikleri bu yazın türüne, bizim eski üs- 
tatlar “mensur şiir” demişler. Biz de, bu yazın türüne Türkçemizde ilk kez bir 
karşılık bularak, yayımladığımız Acısıyla Yanmak Türkiye'nin kitabımızla “şiir- 
sel düz yazı” dedik.' 

Şair Cemal Süreya, kitabım üzerine yazdığı eleştiride?; “Şiirsel düz yazı” 
yerine “düz yazısal şiir” demenin daha doğru olacağını ileri sürmüştü. Cemal 
Süreya'nın bu önerisine biz katılmadığımız gibi, başkaları da katılmadı. Çün- 
kü; mensur şiirde alt yapı esasta 'düz yazı'dır; şiir değildir, şiir ögelerini içeren 
bir düz yazıdır. Bir başka deyimle “düz yazı ağırlıklı bir tür”dür. Şiirsel söy- 
lemle ayrı bir nitelik kazanır. Öyleyse, asal niteliği göz önüne alarak “şiirsel 
düz yazı” demek doğru olacaktır. Gerçekten de kullandığımız bu deyim yazı- 
nımızda benimsendi ve tuttu. 

Şiirsel düz yazı unutulmuş 

Genç edebiyat kuşağı, 'şürsel düzyaz! türünün farkında bile değil... 
Genç kuşağın çoğunluğu, yıllardır, şiir sandığı kalitesiz çalışmalarla uğraşıp, 
duruyor. Bu yüzden Türk toplumu -haklı olarak- şiirden kopuyor. Altmış yıl 
önce, aydın kitlenin şiire duyduğu büyük ilgi ne yazık ki, yok oldu. O dönem 
şairlerinin yapıtları, dilden dile söylenir, çoğu da ezberlenirdi. 

Görülüyor ki, 'intelligentsia” büyüdükçe, şiire ilgi azalıyor. Bunun başlıca 


| Acısıyla Yanmak Türkiye'nin, 1. baskı, 1975- 2. baskı, 1995. 
? Polirika gazetesi, 21 Ocak 1976. 
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nedeni, güzel Türkçemizi çirkinleştiren, emek ürünü olmaktan uzak, yüzeysel 
çalışmalardır. Yarınlara kalacak şiirin yolu; yetenekten, kültürden ve emekten 
geçer. 

Bizce genç kuşak; oldukça boş sayılan 'şiirsel düz yazı alanına da ilgi 
duymalı, o alanda da kendini göstermelidir. Şiirdeki “uyak” ve 'kalıp” gibi 
tekniklerin düz yazıda aranmayışı, bu türde eser verecek sanatçılara daha 
özgür bir çalışma alanı açacak, yetenekli gençlerimiz başarılı yapıtlarıyla, 
daha geniş bir okuyucu kitlesiyle tanışma şansına erişebileceklerdir. 


Şörsel Düz Yazı: 
Yalnızlığın Dünyasında Unutulmaz Bir Melodi 


Nereden, hangi ülkeden uçup gelmişti benim bahçeme, o minnacık güzel 
kuş? Öylesine eşsiz melodilerle öten bu mucize yaratık; neden cömert yeşillik- 
lerle bezenmiş ağaçlara değil de, gösterişsiz bahçemizdeki budanmış söğüt 
ağacının dalına konmuştu? Besbelli çok uzak bir ülkeden, milyonlarca kez 
kanat çırpıp, açık denizleri geçerek gelmişti. Nereden, Ekvator'dan mi yoksa 
Afrika'nın bir başka kuş cennetinden mi geliyordu? 

İki buçuk yıl önce, ağacımızın yeşermiş yaprakları arasından duyduğu- 
muz olağanüstü güzellikteki melodileriyle tanışmıştık o gizemli yaratıkla... 
Ömrümüzün hiçbir noktasında ve hiçbir yerde işitmediğimiz, bizleri can evi- 
mizden sarsan ve yücelten bir 'ezgiler orkestrası'ydı onun ötüşü... 

İlk kez, eşim duymuştu onun ötüşünü. Ve balkondan seslenmişti: 

“Doyulmaz güzellikte bir konser başladı, hemen gel!” 

Kitaplarımın dünyasından koparak, koşmuştum. 

Hiçbir orkestranın, hiçbir seçkin koronun sunamayacağı güzellikteki 
müzikle kucaklaşmıştık. Eşsiz melodilerin egemen olduğu bir bambaşka ve 
görkemli dünyadaydık sanki... Orada, imgelerimin sınırsız âleminde, bu eşsiz 
müziğin minnacık sahibini yaracan “görkemli güç”e doğru yürümeye çalışı- 
yordu. Ve “kuşum konserini sürdürüyordu. 

Bu gizemli dostu eşim ve kızımla birlikte, ancak bir yıl sonra dinlemek 
mutluluğuna ermiştik. Bizlere, bir kez daha eşsiz dakikalar yaşatmıştı. 

Aynı yılın sonbaharında eşimi kaybettim. 

Ocağım yıkılmış, dünyam kararmıştı. Anılarla dolu evimde yalnızdım ve 
ölüme direnmeye çalışıyordum. Günler, aylar hızla geçiyor; Çankaya'nın sert 
rüzgârını penceremdeki pancuru sarsarak, kışın yaklaştığını, dondurucu s0- 
Buğa hazırlıklı olmamı bana anımsatıyordu. 
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Ve işte... Doğanın karla örtüldüğü güneşli bir sabaha uyanıyorum. 

Ankara'yı, hep böylesi güneşli kış günleriyle sevmişimdir. 

Tertemiz sabah rüzgârını solumak için balkon kapısını açtığımda, birden 
o mucizeyle, evet onun sesiyle sarsılıyordum. Hayret! Nasıl gelebilmiş; daha- 
sı, nasıl sağ kalabilmiş sevgili kuşum bu kışta, kıyamette? İlk yazda geleme- 
mişti ama, -ne mutlu bana ki- vefasını bu kara kışta, yine söğüt ağacımızın 
bu kez karla örtülü dalında kanıtlıyordu. 

Konser; öncekiler gibi eşsizdi, harikaydı. Sanatçı dostumun bu son kon- 
seri -yalnızlığımı anlamışçasına- benim için bir teselli, ya da başsağlığı dileği 
miydi yoksa? Melodiler, öncekilerden daha yanık, daha bir dokunaklıydı bu 
kez. Kanatlı dost, benim bir hüzünler denizinde çırpındığımı duyumsamış 
olamaz mıydı? İnanıyorum ki, onun küçücük yüreği, nice ünlü kişinin yüre- 
ginden daha sevecen, daha vefalıydı. i 

Sevgili kuşum daha fazla bekleyemezdi. Kanat çırptı ve kar serpintileri 
arasında havalandı. Dakikalarca o sevgili ve hünerli dostumu düşündüm: O 
da benim gibi bir yalnız mıydı? Enginler ötesinde bir bekleyeni var mıydı? 

O da bütün yalnızlar gibi unutulacak mıydı? 
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I. Türkçe karakter meselesi 

İnternet, Türkçe adlandırmayla Genel Ağ, bütün dünyayı kapsayan bir 
iletişim ağıdır. Bu ağ sayesinde dünyanın öbür ucundaki bir bilgi, en kısa 
yoldan elimize ulaşabilmektedir. İngilizce kökenli #zfer “arasında” ve ye? “ağ” 
sözcüklerinden oluşan İnternet sözcüğü, “diimya üzerindeki milyonlarca bilgisayarı 
birbirine bağlayan dev ağ” anlamına gelmektedir ve bu söze karşılık olarak Ya- 
hancı Kelimelere Karşılıklar! adlı eserde Genel Ağ sözcüğü önerilmiştir. Oktay 
Sinanoğlu da İnternet için örütbağ sözünü önermişti (Sinanoğlu 2000: 107). 

Son yıllarda Genel Ağ (İnternet), insan yaşamını o derece etkiledi ki eği- 
timden, bankacılık sektörüne; sınav sonuçlarını öğrenmekten, sanal ortamda 
tanışıp evlenmeye kadar birçok açıdan İnternet, hayatın vazgeçilmezleri ara- 
sında yerini buldu. Hatta günümüzde Hollanda gibi bazı Avrupa ülkeleri, 
devlet memurlarını evlerinde istihdam ederek memurların devlet işlerini Ge- 
nel Ağ ortamından yürütebilmelerine imkân tanıyan bir projeyi hayata ge- 
çirmeyi başardı (Sağıroğlu 2001: 23). 

Bütün bunların yanında Genel Ağ, çeşitli dünya dillerini de etkilemeye 
başladı. Gözlemlediğimiz kadarıyla son yıllarda Türkçe de bu etkileşimden 
payını fazlasıyla almaktadır. Genel Ağ'ın bizlere sağladığı sayısız faydaları 
yadsımamakla birlikte çalışmanın bu bölümünde, Genel Ağ ortamında 
Türkçeye özgü karakterlerin kullanılmaması sonucu meydana gelen bazı s0- 
runlar ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Türkçe algısının yavaşlaması 

Genel Ağ dilinde ilk dikkati çeken özellik, İngilizce sözcüklerin İngilizce 
karakterlerle (a22/0g, billboard, chat, download-card, e-mail, hacker, byperlink, 
multimedia, wser, wap vb.) ve çok yoğun olarak kullanılmasıdır. Ayrıca yeni 
kavramları karşılamak üzere oluşturulan söz öbeklerinde de (cha? odası, dial-up 
abonelik, e-mail adresi, interaktif alışveriş, receive komutu, superonline shopping, web 


| Yabancı Kelimelere Karşılıklar, hetp://wwrw.tdk.gov.tr 
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adresi, world wide web vb.) aynı durum gözlenmektedir? Genel Ağ ortamında 
Türkçe içerikli ağ sayfalarının tüm içerikler arasında çok az bir yer tuttuğu da 
göz önüne alınırsa”, ne yazık ki birçok Türkçe içerikli sayfada Çç, G5, 1, Öğ, 
$, Üü gibi Türkçeye özgü karakterler kullanılmamaktadır. Elbette bütün 
'Türkçe içerikli sayfalarda Türkçe karakterlerin kullanılmadığını söyleyemeyiz. 
Fakat bazı Türkçe ağ sayfalarında Türkçe karakterler hiç kullanılmadığı gibi, 
bazı ağ sayfalarında da Türkçe karakterler yabancı dillere (özellikle 
İngilizceye) ait karakterlerle birlikte kullanılmaktadır. Bu şekilde hazırlanmış 
sayfalar okuyucu tarafından okunduğunda da beynin Türkçe algısı yavaşla- 
makta, okunan metnin anlaşılması oldukça güç bir hâl almaktadır. Şimdi 
Genel Ağ'dan aldığımız örnek bir metinle konuyu açıklamaya çalışalım: 

“Turkiye'deki kultur fakirlişhinin en onemli sebebi Turkiye'nin Sovyetler gibi, 
fakat daha koksuz, bir ideoloji devleti olmasi. Dushuncenin, konusbmanin yasak 
oldugbu bir ulkenin ne shiri, ne sanali, ne ticareti, ne sanayii, ne de istikbali olur. 
Boyle vikelerden sbairler deghil shiirciler, dusbumenler degbil dusbunceciler, yazarlar 
deghil yazicilar cbikar. (Bu meyanda bir iki sene once galiba Doing Business Aronnd 
be World adli bir kitabin Turkiye bolumun de Turk isb adamlarinin analizlerini 
okumusbtum. Hicb sbanslari yok. Turkiye'nin israrla verdigbi cbagb disbi eghitim, 
hayat boyu kostek!)...”i 

Yukarıdaki metinde de görüldüğü gibi Türkçeye özgü ve yıllardan beri 
kullanılagelen bazı harfler değişmiş durumdadır. ö'ler o ile; ılar 7 ile; ü'ler x 
ile; ş'ler sb ile; ç'ler 4 ile; &'ler g4 ile belirtilmiştir. Türkçe karakterlerin yerine 
kullanılan bu karakterler tamamen yabancı dillere özgüdür ve bizim alfabe- 
mizde bu şekliyle yer almamaktadır. Bu karakterlerin kullanıldığı yazıları, 
dinlerken algılayamama bir tarafa, okurken bile algılamak ve ne yazdığını 
kestirmek oldukça zor bir iştir, Örneğin, yukarıdaki yazıda da geçen “chagh” 
kelimesiyle, “çağ” kastedilmiş ama öylesine ilginç bir şekilde yazılmış ki anla- 
makta güçlük çekmemek neredeyse imkânsızdır, Aynı şekilde “2;h7” kelime- 
si, “dışı” olarak anlatılmaya çalışılmış fakat kelime, bu yazımıyla tek başına 
düşünüldüğünde “diş” kelimesinin iyelikli kullanımı olan “onun dişi” kavra- 
mını da çağrıştırmaktadır. Biz elbette bütün kelimeleri bu şekilde inceleme- 
yeceğiz. Fakat görüldüğü gibi Türkçeye özgü karakterlerin kullanılmaması ve 
onların yerine başka işaretlerin tercih edilmesi, yazıları okurken beynin Türk- 


? “İnternette Türkçe Kullanımı”, http://www.dilimiz.gen.tr 

27.4.2003 tarihinde Türk Dil Kurumu tarafından düzenlenmiş olan “Türkiye'de İnternet'in (Genel 
Ağ) Onuncu Yılında İnternet ve Türkçe” konulu açık oturuma konuşmacı olarak katılan Nevzat 
Basım, İnternet'te Türkçe içeriğin tüm içerikler arasında binde dört oranında olduğunu ifade 
etmiştir. 

* heep://www.eurasianet.org/resource/cenasia/hypermail/200005/0101.html 
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çe algısını son derece yavaşlatmaktadır. Genel Ağ ortamından aldığımız bir 
başka örnek metinde de aytu türden kullanımların olduğu görülmektedir: 

“Benim adim John Smith, ama bana Can Simidi diyorlar buralarda... Seattle, 
Amerika'nin kuzeyinde, ish ve kent yapisi olarak kuçuk bir New York'tur. Iyi 
bildibim dori-besh dilden biri Turkehe sayilir, iyi konuburum, ama pek 
yazamiyorum, imla hatalari ichin beni forgive me -yani ajfedersiniz-. Turklerle 
anlasmakta chok zorluk cbekmiyorum, ama Turkleri anlatmakta zorluk chekiyorum. 
Yanlisb anlamayin, opusberek selamlasbmalari ya da yerel adetler dehil, 
anlamadiblarim, baska seyler... Teknoloji bolumune yonetici olarak geldihim shirkette 
ilginch sbeyler goruyorum. Ornek olarak, time management zaman yonetimi semineri 
düzenliyoruz shirkette, Uginc bir sekilde herkes zamansizliktan sikayet ederek girmiyor 
seminere, ..ama yine ilginch bir sekilde degisim istemiyorlar. Degisim onlar ichin bir 
challenge degil, yani...” i 

Bu metinde ilk dikkati çeken özellik, kullanılan karakterlerin aynı para- 
lellikte gitmemesidir. Örneğin, yazıda geçen “is, deh, konushurum, opusherek, 
sbeyler” gibi kelimelerin okunuşunda çıkan “ş” sesi, “sh” olarak yazılmış, aynı 
paragrafta “Baska, seyler” gibi kelimelerin okunuşunda çıkan “$” sesi ise, “s” 
karakteri ile belirtilmiştir. Aynı durum, “ç” sesi için de geçerlidir. Yine aynı 
metinde geçen “İginch, chok, Turkcbe, icbin” gibi kelimelerde bu ses “ch” ile 
belirtilmiş; “Ugine” kelimesinde “c” ile, “£xçx&” kelimesinde ise asıl hâliyle 
yani “ç” ile belirtilmiştir. Yazıda dikkate değer bir diğer durum ise, “&” sesi- 
nin farklı kelimelerde farklı karakterlerle ifade edilmesidir. Bu ses, “bi/4ibim, 
dehil, geldibim” kelimelerinde “h” ile, “degisim, degif" kelimelerinde ise “g” ile 
yazılmıştır. Bir yazı içerisinde aynı ses değerine sahip karakterleri farklı şekil- 
lerde vermek, Türkçenin ses yapısına uymadığı gibi metni okurken anlamayı 
da zorlaştırmaktadır. Oldukça geniş bir kirleye sesini duyurabilen Genel Ağ 
ortamında böyle yazıların giderek çoğalması, ilerleyen yıllarda yazı geleneği- 
mizin bozulması gibi istenmeyen sonuçları da beraberinde getirebilir. Bu 
nedenle sanal ortamdaki yazılarda Türkçeye özgü olmayan karakterlerin kul- 
lanıdmaması ve bu tür kullanımların yaygınlaştırılmaması gerekmektedir. 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, bir yazısında konuyla ilgili olarak asıl üzerinde 
durulması gerekenin; Türkçe veya Türkçeleşmiş sözlerdeki x, w, g harfleriyle 
veya dj, sb, ch, gibi harf öbekleriyle yazma eğiliminin artması olduğunu, bu 
harf öbekleriyle yazılar kaleme almanın Türk yazı geleneğini bozabileceğini, 
yıllardır #2857, kalite, kalifiye, vatman, viski, vagon biçimlerinde yazdığımız söz- 
lerin yazılışlarında farklılıkların ottaya çıkabileceğini, bu harflerin öğretilmesi 


> hitp:/www.milliyet.com. tr/ozel/isyasam/0007 16/haber/2.html 
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sırasında da ister istemez yabancı sözlerin örnek gösterileceğini ve böylece 
dilimizdeki yabancı ögelerin artmasına yol açılacağını söylemektedir (Akalın 
2002: 13). Genel Ağ ortamında bahsedilen şekillerde yazıların bulunması, 
yabancı dil hayranlığının ve özentinin bir yansıması olarak da değerlendirile- 
bilir. Bunun yanı sıra Türkçeye özgü harflerin Latin-1 karakter kodları içinde 
yer almaması, Türk dünyasında ortak alfabe kullanılması düşüncesini de güç 
durumda bırakmıştır. Bu sebepten dolayı bazı Türk cumhuriyetlerinde ç yeri- 
ne ch, ş yerine sb harfleri kabul edilmiştir (Akalın 2003: 356). Bu, bahsettiği- 
miz durumların dışında tutularak değerlendirilmelidir. 

Şunu da belirtmek gerekir ki özellikle bazı kişiler e-posta mesajlarında 
Türkçe karakterleri kullanmıyorlar. Bunun nedenini ise, “benim bilgisaya- 
rımda görülen Türkçeye özgü işaretler, başkasının bilgisayarında görüleme- 
yebiliyor. Bu da insanın okuma zevkini yok ediyor” şeklinde açıklıyorlar. Ger-. 
çekten de kullandığınız bilgisayarda Türkçe yazılım kodu yoksa size gelen 
iletiler okunmaz bir hâl alıyor. Fakat bunun da kolayı var; kişisel bilgisayarı- 
mıza Türkçe karakterleri gösteren programı başlangıçta bir kez yüklediğimiz 
zaman yazılarımızda rahatlıkla Türkçe karakterleri kullanabiliriz ve gelen 
iletileri de gönül rahatlığıyla okuyabiliriz.“ Ancak birçok ağ (web) sayfasının 
adresini adres çubuğuna yazarken Türkçe karakterleri şu an için kullanama- 
maktayız; ama ilerleyen yıllarda bu sorunun da giderileceğini ümit ediyoruz. 
Nitekim Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'ndeki bilim adamları bu konuda 
bazı çalışmalarda bulunmuş ve başarılı olmuşlardır (Akalın 2002: 12). 

“Türkçe”den “Turkehe”ye 

Genel Ağ (İnternet) ortamındaki yazıların bazıları öyle tuhaf karakterler- 
le yazılıyor ki insanın ilk bakışta, bu yazıların dilinin Türkiye Türkçesi oldu- 
ğuna inanası gelmiyor. Her şeyden önce yazı yazma ve imla bir gelenek işidir. 
Bu gelenek, nesiller boyu devam eden bir süreci kapsar. Dilde doğruların 
olduğu kadar, yanlışların da bulaşıcı olduğu hatırdan çıkarılmamalıdır. Ağ 
ortamında farklı karakterlerle yazılan yazıların çoğalması, bahsettiğimiz yazı 
geleneğini olumsuz yönde etkileyebilir. Bu yüzden kişisel ağ sayfalarında veya 
Genel Ağ'da yer alan yazılarda Türkçenin güzelliğine gölge düşürecek bir 
tutumun olmaması gerekmektedir. Çünkü ilerleyen yıllarda Genel Ağ da 
dediğimiz İnternet, güzel Türkçemizin gelecek nesillere aktarılmasında etkin 
bir rol oynayacaktır. z 

AĞ ortamından alınan aşağıdaki cümlelerden hareketle konuya bakış açı- 


$ Bk. Aydın Köksal, “İncerner Türk Diline Zarar mı Veriyor, Yarar mı Sağlıyor?”, 
hıtp//www.dilimiz.gen.tr/makaleler/a koksal internet.html 
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mızı belirlemeye çalışalım: 

“..Her tarafia Turkebe konubuluyor. Tabi siz Ruha konubmaya 
bashlarsaniz, o bashka. Turkiye'ye okumaya gelen Azerbaycan ve Ozbekistan 
Turkleriyle tanisbip konusbtugunuz zaman da goruyoruz. Bir cogu Ruschayi sadece 
anliyor, ama konusbamiyor... Bu konuda bir cok sbey söylenebilir ancak bence bu 
kadari yeterli. Ugilenenler, Azerbaycan'daki Ruseba okullarin sayisini ve orada oku- 
yan ogrencilerin etnik yapisina baksinler...”” 

- Yukarıdaki metinde yine farklı karakterlerle yazma eğiliminin olduğunu 
görmekteyiz. Öte yandan bu karakterlerin kullanıldığı yazılar seslendirildi- 
ğinde Türkçenin fonetiğine uygun olmayan durumlar da ortaya çıkmaktadır. 
Mesela; bazı kelimelerde Türkçenin kalınlık-incelik uyumunun, normalden 
farklı olarak kullanılan karakterlere göre değiştiğini görmekteyiz. Yukarıdaki 
metinde geçen “Yaksinler” gibi bir kelimenin yerine “Za&szn/a4r” kullanılmalıy- 
dı. Kelimede “1” yerine “i” kullanılınca, sona gelen ek de "--/2r” değil, “--/er” 
olmuştur. Yine “yapisina, bashlarsaniz, okullarin” gibi kelimelerde de aynı 
durum söz konusudur. Bu tür kullanımların olduğu yazılarda zihin, kelime- 
lerdeki kalınlık-incelik uyumunu takip etmekte güçlük çekmektedir. 

Kısacası Genel AĞ, her yaştan ve her meslek grubundan insana hitap et- 
tiği için Genel Ağ'daki yazılarımızda dilde karmaşaya yol açacak kullanımlara 
meydan vermemeliyiz. Söz gelimi, ç yerine «b veya c, ş yerine sh veya 5, £ yetine 
gh veya g, j yerine dj, v yerine w gibi harflerle yazmak dilimize bir katkı sağ- 
lamayacağı gibi dilde karmaşaya yol açar. Genel Ağ'daki birçok yazıda » yeri- 
ne w kullanıldığını görmekteyiz. w harfi bizim alfabemizde olmayan bir harf- 
tir ve bu nedenle de alfabemizde bulunmayan harflerle yazılar yazmamamız 
gerekir. Ancak bu harfi İm/4 Kılavızu'muzda da “walkman” ve “western” keli- 
melerinde görmekteyiz (TDK 2000: 451). Kişisel kanaatimiz ise w harfinin 
bulunduğu bu kelimeleri de “yal&man” ve “vesiern” şeklinde yazmak yönünde- 
dir. j 

Günümüzde Ruslar, bir Amerikan firması olan “Me Dona/4'5”ın reklamını 
bile kiril harfleriyle yazmışlardır. Türkiye'de ise, birçok kuruluşta ve özellikle 
Genel Ağ'da İngilizcenin yoğun bir baskısını görmek mümkündür. İngilizce 
kelimelerin dilimize gümrüksüz bir şekilde girmesi yetmiyormuş gibi bir de 
imlada Türk alfabesinde olmayan, yabancı dillerin kendine özgü seslerini 
yansıtan harfler kullanılmaktadır. Yazı birliğimizin bozulmaması açısından bu 
türden kullanımların önüne geçmekte fayda vardır. Sosyologlar, İngilizcenin 
birçok ülkede baskın olmasını ve dilleri geniş çapta etkilemesini küreselleş- 


7 http//www.eurasianet.org/resource/cenasia/hypermail/200102/0029.html 
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meyle birlikte gelen bir kültür çatışması olarak nitelendirmektedirler. 

Şekil güzelliğinin bozulması 

Genel Ağ'da Türkçe karakterlerin kullanılmamasının yol açtığı sorunlar- 
dan biri de yazılardaki biçim güzelliğinin ortadan kalkmasıdır. Her yazının 
kendine özgü bir biçimi, o biçimin de kendine has bir güzellik yönü vardır. 
Genel Ağ'daki bazı yazılarda şekil güzelliğine gereken önemin verilmediği 
açıktır. Bu tip yazılar, hem insanın okuma zevkini yok etmekte hem de biçim 
© güzelliğinin bozulmasına sebep olmaktadır. Kimi zaman yazılara verilen şe- 
killer olsun, kullanılan karakterler olsun, özentisiz bir uğraşın yansımaları 
olarak karşımıza çıkmaktadır. İnsanın okuma arzusunu kamçılaması bakı- 
mından Genel Ağ'daki yazılarda biçim güzelliğine ve karakter seçimindeki 
titizliğe önem verilmesi gerekmektedir. 

“,., Sonra saGlna, soluna ve de onune bakacak. Kaplda diGer bekleyenler, U&- 
rayna, Rusya, Beyaz Rusya ortallGa doluğmuğlar, hatta Turkiye'nin de biraz 
onundeler. Ama arilk kapllar kapanmIğ, yeter denmiğ. 50 bin kiğilik stada 100 
bin kiği koyamazsInlzki. BazllarInIn torunlarInin torunlarIna anlatacaklarI cok 
Şeyler olacak...” 

“.. ERP'nin acbilimi nedir? nedir (tmm billorum, bi daa yapmicam) FRP 
achilimi sbudur yani FANTASY ROLE PLAYİNG dir yanii Fantazi Rol 
Yapmadir yaaaannnii Dusbsel Canlandırma Yapmadir (OLEEE) Evet de bu nedir? 

o) 


Genel Ağ sayfalarından örnek olarak alınan yukarıdaki cümlelerde, şekil 
bakımından hiçbir özentiye yer verilmediği görülmektedir. Bununla birlikte 
yer yer ağız özellikleri de yazıya aksettirilmiştir. Bu tür yazı biçimleri, metni 
anlamayı zorlaştırdığı gibi şekil bütünlüğünün de bozulmasına yol açmakta- 
dır. Bu nedenle Genel Ağ'daki yazılarımızda elimizden geldiği kadarıyla 
Türkçe karakter kullanmaya gayret etmeliyiz. Ancak şunu da vurgulamak 
gerekir ki, bazı dizüstü bilgisayarlarda ve özellikle avuçiçi bilgisayarlarda 
Türkçeye özgü olan birkaç harf tanınamamaktadır. Dolayısıyla bu bilgisayar- 
larda Türkçe karakterler kullanılamamaktadır. 

Sözcüklerin manasını değiştirmesi 

Türkçe karakterler kullanılmadığı zaman, bazı kelimelerin ilk okundu- 
Bunda hangi anlamda kullanıldığı fark edilememektedir. Türkçe karakter 
kullanılmayan ağ kümelerinde birtakım kelimelerin anlamlarını ancak cümle 
içindeki seyrinden anlayabilmekteyiz. Örneğin, Türkçe karakter kullanılma- 


8 htrp://www.yenihayac.org/ 
9 herp://www.fortunecity.com/skyscraper/memphis/1046/frp.htm 
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mış bir yazıda “£x/ olmak” olarak geçen bir kullanımı biz, cümleyi bir tarafa 
bıraktığımızda, iki şekilde algılayabiliriz: Bunlardan birisi, “(birine) köle ol- 
mak, tam bir doğruluk ve özveri ile bağlanarak, bütün isteklerini yerine ge- 
tirmeye hazır olmak ya da (bir şeye) aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek” 
anlamıdır. Diğer şekildeki algılama ise, “kül olmak, bütünüyle yanmak” an- 
lamıdır. Yani metne ilk bakıldığında, bazı kelimelerde Türkçe karakterler 
kullanılmadığı zaman, kelimelerin göründüğü anlamla ifade etmek istediği 
anlamı farklılaşabilmektedir. Bu da sorunun bir başka boyutunu oluşturmak- 
tadır. Aşağıda, bahsettiğimiz sorunun bir örneğini görmekteyiz: 

“,.. Ergenlikte cocuga, bagimsiz yasam arkadas iliskileri, kabul görme ve ergenin 
kendini oldugu gibi kabul etmesine donuk psikolojik yardimlar gereklidir... Ornegin 
sikca yapilan hatalardan biri sudur...” Bu cümlelerdeki altı çizili kelimeler, ilk 
okunduğunda başka bir anlamı da çağrıştırabilir. Türkçe karakterler kulla- 
nılmamış bu metinde geçen o//ugr kelimesi, Türkçe karakterler kullanılmadı- 
ğından “öldüğü” olarak da algılanabilir. Dozz& sözcüğü ise bu şekildeki kul- 
lanımıyla ilk bakıldığında “parlaklığı olmayan, mat” anlamını çağrıştırır. 
Fakat kelime, gerçekte “dönmüş, çevrilmiş, yönelmiş” anlamında yani “dö- 
nük” şeklinde kullanılmak istenmiştir. Diğer bir altı çizili kelime olan i/d4r 
ise, şu hâliyle içilecek madde olan “su”yu da düşündürmektedir fakat cümlede 
bu anlamda kullanılmamış, “şudur” denmek istenmiştir. 

Kısaca şunu söyleyebiliriz: Genel Ağ'daki yazılarımızda Türkçeye özgü 
harfleri kullanmazsak, yazılarımız okunduğu zaman, bazı kelimelerin anlam- 
larında çağrışım karışıklıklarına sebep olabiliriz. Bu nedenle Genel Ağ orta- 
mındaki yazılarda veya yazışmalarda Türkçe karakter kullanımının yaygın- 
laşması gerekmektedir. 

Yeni bir yapma dil: İzierme? Esperantosu 

Bilindiği gibi Esperanto, bir çeşit yapma dildi ve yapma dillerin en ünlü- 
sü idi. Günümüzde, Genel Ağ'daki bazı söyleşi sayfalarında şöyle bir dolaştı- 
Bımız zaman sembollere, konsonantlara fazlaca yer verilen, âdeta İnternet 
esperantosu diyebileceğimiz yeni bir yapma dilin oluştuğunu görebiliriz. 

Genel Ağ'da bir söyleşi (chat) sitesine girdiğiniz zaman farklı bir takma 
adla söyleşiye katıldıysanız, oradaki insanlardan size ilk yöneltilecek kısaltma 
ifadelerinden birisi 444? olacaktır. Ai/, İngilizce age (yaş), sex (cinsiyer) ve 
İocation (yer, konum) adlarının kısaltması olup; yaşınızı, cinsiyetinizi ve söyleşi- 
ye hangi şehirden kâtıldığınızı öğrenmek için sorulan sembolik bir ifadedir. 
Bu kullanım sanal âlemde sohbet eden, sanal arkadaşlıklar edinmeye çalışan 
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hemen herkes tarafından bilinir. Genel Ağ ortamında böyle ifadelere konuş- 
mayla yazı birbirini sıkıştırdığı ve yazı yazmak, konuşmaya nazaran daha fazla 
zaman kaybına neden olduğu için başvurulmuş olsa gerektir. Sadece Genel 
Ağ'da değil, bilişim sektörünün hayatımıza kazandırdığı ve yaşamımızın âde- 
ta vazgeçilmez bir parçası hâline gelen cep telefonlarında kısa mesaj yazarken 
de kısaltmalara ve sembollere sıkça başvurulduğu görülmektedir. Hatta bu- 
gün piyasada Cep Mesaj Kısalımalar Sözlüğü adı verilen küçük bir sözlük de 
bulunmaktadır. 

Şimdi, Genel Ağ'dan alınan bu sembolik işaretleri ve kısaltmaları göre- 
lim: 

“... s4 anda derekoy kutup bolgesi gibi donacaza burda mantara bile gidemedik 
duru durus :0))) ...”“ 

“.. Cok isk ler... ankara dönüsü rahatsızlık veririm artık... ista gelebilem 
yapacagım cok sey var da... bende etilerdeyim unutmadan... benimde dostlara ikram 
edecegim bir kahvem bulunur... sadece falcı yok cevremde :)))) ...”2 

“©... )))) Yasadin mi doya doya yasicaksin, taaama iliklerinde hissedeceksin sev- 
giyi. dimi abim :P..."3 

“... Sim ben 18 yasında bır bayım gercek dostlugu arayanların msglarını 
beklıyorum...” 

Yukarıda yer alan örnek cümlelerde de görüldüğü gibi yazılarda bazı 
semboller kullanılmıştır. Dikkat edilirse yazı yazıldıktan sonra komik bir şey 
anlatılırken ya da yazan kişi, o anki durumunu yazıya aksettirirken tebessüm 
eder gibi :-) ya da :0)) işaretlerinden birini kullanmıştır. Verilen örneklerde 
dikkati çeken bir başka husus ise, sanki komik bir durum karşısında dil çıka- 
ran bir adamı andıran: p işaretinin kullanılmış olmasıdır. Bunun yanı sıra 
yazıların genelinde imla hususiyetlerine dikkat edilmediğini ve ağız özellikle- 
rinin kullanıldığını da görmekteyiz. Ayrıca “selam” yerine “slm”, “İstanbul” 
yerine “ist”, “teşekkür” yerine de “tsk” kısaltması kullanılmıştır. “mesaj” ke- 
limesinin kısaltmasını ise İngilizcedeki xewagenin kısaltması gibi “msg” şek- 
linde görmekteyiz. Elbette bunların sayısını çoğaltmak da mümkündür. Ko- 
nuyla ilgili olarak Ece Temelkuran, bir köşe yazısında şunları ifade etmekte- 
dir: 

“Bir tür 'diciti hiyeroglif yaratılıyor artık. Sözcükler ve anlamları e-mail'ler, 
telefon mesajlarıyla işaretlerin içime sıkıştırılıyor. Türkiye dilsiz kalıyor, ötesi var 


” berp//www.deryarder.com/gaesrebuch/eskikayitlar1.html 
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mı?(...) Cep telefonlarının İnternetin yarattığı 'yeni çağ biyeroglifi' var şimdi. Uzum 
aşk mektuplarını kimsenin ne okumaya ne yazmaya vakti olduğu için ve herkes tebe- 
sinde "yaptığı? ilişki sayısını gösteren bir seoreboard'la dolaştığı için artık 'iletişenler” 
aradan sesli harfleri çıkarılarak kısaltılmış mesajlar yolluyor birbirine: Sn Suyrm” 
ya da cep telefonundaki işaretleri yan yana dizerek gil resmi yapıp, sevgilisine 'dicini 
güP salıyor adamlar. Kabkaba ile güldüğünü anlatmak için -D, ağzım mühürlü 
demek için :-X yazıyor ekrana...” (Temelkuran 2001: 4). 

Bizce geleceğin Türkçesi, bilişim Türkçesi olacağından Genel Ağ'daki 
yazılarımızda ve yazışmalarımızda bu bahsettiğimiz ifadelere yer vermemeli 
ve Genel Ağ'da Türkçeyi en güzel biçimiyle kullanmalıyız. Şu hâliyle ağ or- 
tamındaki Türkçenin bazı sorunlarının olduğu bilinen bir gerçektir. Ancak, 
biz Genel Ağ'dan doğru düzgün yararlanmayı bilirsek, bu sanal ortamın Türk 
diline büyük ölçüde fayda sağlayacağı da şüphesizdir. 

Netice itibarıyla, karakterlerle ilgili bahsedilmeye çalışılan bu problemle- 
rin oluşmasına sebep olmamak için kişisel bilgisayarlarımızda Türkçe karakter 
setini (ISO) kullanmamız gerekmektedir. Bununla birlikte Genel Ağ'da 
Türkçe karakter kullanımını da yaygınlaştırmaya çalışmalıyız. 

Son olarak, Sabancı Üniversitesi'nin ağ sayfasında ücretsiz kullanıma sunu- 
lan iki tür yazılımdan da bahsetmek yerinde olacaktır: “Yazım Türkçeleştirme 
Programı” ve “Türkçe Karakter Temizleme Programı”, Bu programlardan ilki, 
Türkçe karakterler kullanılmadan yazılan bir yazıdaki karakterleri Türkçeleştir- 
mekte; diğeri ise Türkçe karakterlerle yazılmış bir yazıda bulunan bütün Türkçe 
karakterleri ayıklayarak Türkçe karakter kullanılmayan bilgisayarlarda karşılaşı- 
lacak sorunları çözmektedir. Elbette, bu yazılımlar Türkçe için geçici bir çözüm 
ortaya koymuştur. Dileğimiz, geleceğin Türkçesi olan Genel Ağ Türkçesinde 
daha önce bahsettiğimiz sorunlarla karşılaşmamaktır. 

II. Yabancı kelime meselesi 

Genel Ağ (İnternet), modern çağın en hızlı iletişim araçlarından biri ol- 
makla beraber bilginin de depo edilebildiği sanal bir ortamdır. Böyle bir or- 
tamda istediğimiz zaman, istediğimiz yerde, istediğimiz bilgilere çabucak 
ulaşabilme imkânına sahibiz. Genel Ağ yardımıyla bitçok konu hakkında 
haberler takip edilebilmekte, elektronik posta (elmek) aracılığıyla karşılıklı 
yazışmalar ve her türlü bilgi kaynağı alışverişi olmakta, eğitim yapılabilmek- 
te, kütüphane dokümanlarına ve kataloglarına ulaşılabilmektedir (Sezgin 
2004: 110). Oldukça geniş bir kitleye sesini duyurabilen Genel Ağ'ın olumlu 
yanları saymakla bitmez. Bununla birlikte Genel Ağ'ın olumsuz yanları ya da 
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sınırlılıkları da yok değildir. 

Genel Ağ'ın (İnternet'in) çeşitli dünya dillerini etkilemeye başladığı bili- 
nen bir gerçektir. Türkçe de Genel Ağ'dan etkilenen diller arasında yerini 
almaktadır. Bu etki, değişik şekillerde olabilmektedir. Mesele, Türkçe açısın- 
dan ele alındığında durumun pek de iç açıcı olmadığı söylenebilir. Çalışmanın 
bu bölümünde ise, ağ ortamındaki Türkçe içerikli sayfalarda yabancı kökenli 
kelimelerin, terimlerin yerine bunların Türkçelerinin türetilmesi ve kullanıl- 
ması gerekliliği üzerinde durulacaktır. 

Yabancı kökenli bilgisayar ve Genel Ağ terimleri 

Gözlemlediğimiz kadarıyla Türkçe içerikli Genel Ağ sayfalarının büyük 
bir bölümünde gereğinden fazla yabancı kökenli kelime ve terim kullanıl- 
maktadır. Bu da dil kirlenmesi gibi birtakım olumsuz sonuçları beraberinde 
getirmektedir. 

Şu anda yer yüzünde konuşulmakta olan bütün diller, başka bir dilden 
kelime almıştır veya başka bir dile kelime vermiştir. Yani hiçbir dilden etki- 
lenmeyen, kelime almayan saf bir dilin varlığından söz edilemez. Dillerin 
kelime alıntılamaları iki şekilde olabilir. Temelinde öğrenmenin yer aldığı 
alıntılara 57/g7 alıntıları denir. Bir de, genellikle bilgi ve öğrenme dışında; 
siyasi ve iktisadi üstünlük, yönetici-yönetilen ilişkisi, özenti ve modalaşma 
gibi konularla ilgili alıntılar vardır. Bu tür alıntılara da özeni? alıntıları denil- 
mektedir (Karaağaç 2002: 97, 98). Konuyla ilgili yaptığımız genel araştırma 
gösteriyor ki, Genel Ağ kanalıyla dilimize giren kelimeler, terimler daha çok 
ikinci gruba girmektedir. Tarihi dönemlere bakuğımızda, Türkçenin değişik 
dillerden etkilendiği ve değişik dilleri etkilediği görülmektedir. Dilimizin 
tarihi dönem içerisinde en fazla etkilendiği dillerin başında Arapça ve Farsça 
gelmektedir. Ancak, Arapça ve Farsçadan alınan kelimeler genellikle bir ihti- 
yacın sonucunda dile girmiştir. Elbette bu dillerden özenti alıntıları dediğimiz 
alıntılar da yapılmıştır fakat bu özenti alıntıları zaman içerisinde dilden atıl- 
mışlardır. Son dönemlere gelindiğinde ise, Türkçede batı kökenli yabancı 
sözcüklerin sayısında artış olduğu görülmektedir. Türkçeye girmiş batı kö- 
kenli yabancı sözcük sayısının ortalama 10000'e yakın olduğu düşünüldü- 
günde, bu sözcüklerin 9470'inden fazlasının Fransızcadan geçen kelimeler 
olduğu görülür (Korkmaz 2003: 124). Oysa, Genel Ağ aracılığıyla Türkçeye 
geçen yabancı kaynaklı kelimelerin başında ise İngilizce kelimeler yer almak- 
tadır. Bu durumu İngilizcenin Türkçe üzerindeki son zamanlarda görülmeye 
başlanan yoğun baskısıyla açıklamak mümkündür. 

Sadece Genel Ağ değil, bilişim sektörünün diğer ürünleri de dili büyük 
çapta etkilemektedir. Bu ürünler aracılığıyla özenti alıntıları yapıldığı gibi, 
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hiç şüphesiz bilgi alıntıları da yapılmaktadır. Konuya bilgisayar dünyası açı- 
sından yaklaşıldığında, bilgisayar ve daha sonra İnternec'le ilgili sözlerin dili- 
mizde zamanla arttığı, bilgi alıntılarıyla birlikte özenti alıntılarının da yaygın- 
laştığı ve dilde zamanla özenti alıntılarının, bilgi alıntılarından daha çok yer 
tuttuğu görülmektedir. Bugünkü bilgisayarların atası sayılan ve büyüklüğü 
bir odayı kaplayan ilk bilgisayarın 1960'lı yıllarda ülkemize gelmesiyle dilimiz 
elektironikbeyin sözüyle tanışmıştı. Kişisel bilgisayarlar yaygınlaşana kadar di- 
limize bilgisayarlarla ilgili pek fazla söz girmedi. Ancak, kişisel bilgisayarlar, 
Genel Ağ, cep telefonları yaygınlaştıktan sonra çok fazla terimle, sözle karşı 
karşıya kalındı. Başlangıçta disk, disket, monitör, klâvye gibi birkaç sözle sınırlı 
olan alıntılama, bilişim teknolojisinin gelişmesi ve yaygınlaşmasıyla giderek 
arttı. Donanım ve çeşitli yazılımlarla ilgili terimler de dilimize girmeye başla- 
dı (Akalın 2002: 473). Elbette böyle bir durumun oluşmasında bilişim tekno- 
lojisinde üretici değil, tüketici bir toplum görünümü arz etmemizin rolü bü- 
yüktür, Bu nedenle yeni yeni bilişim terimleri, olduğu gibi dilimize girmek- 
tedir. Yabancı kökenli bilişim terimlerinin, özellikle de İngilizce sözcüklerin 
baskısı sadece Türkçeyle sınırlı değildir. İngilizce, diğer dünya dillerini de 
etkilemekte, bazı ülkeler dillerini bu etkiden korumak için çeşitli çözümler 
üretmektedirler. Örneğin, son zamanlarda Fransız hükümeti bütün bakanlık- 
larda, belgelerde, yayınlarda ve ağ sayfalarında 6-747) sözcüğünün kullanılma- 
sını yasaklamış; İngilizce sözcüklerin Fransızcaya girmesini engellemeye çalı- 
şan Kültür Bakanlığı, 6-774/ yerine Fransızca posta anlamına gelen wxrriel 
sözcüğünün kullanılması gerektiğini söylemiştir.“ Bu anlamda biz de, ülke- 
mizde Türkçenin yanlış ve bozuk kullanılması karşısında, dilin kullanımıyla 
ilgili kuralsızlıkları giderebilecek birtakım yasal düzenlemelere gidilmesi ge- 
rektiğini düşünüyoruz. Çünkü Türkçe, bizim en önemli kültür değerimizdir. 
Günümüzde Genel Ağ ortamında, gündelik dilde kullanılmayan çok sa- 
yıda yabancı kaynaklı kelime ve terim kullanılmaktadır. Bu yabancı kaynaklı 
kelimeler ve terimler de Genel Ağ (İnternet) kullanıcıları tarafından benim- 
senmektedir. Özellikle söyleşi programlarında birçok ağ kullanıcısının Türkçe 
yerine İngilizce yazışması ve İngilizce olan takma adlara daha fazla rağbet 
etmesi, bu sorunun başka bir boyutunu teşkil etmektedir. Bu programlarda 
kısaltmaların dahi İngilizce yapıldığını görmek mümkündür. Söz gelimi, 44- 
mam yerine okey ya da ok, hoşça kal yerine bye, takma ad yerine nick ya da 
nickname, İitfen yerine please ya da pls, (cinsiyet sorarken) erkek yerine male, 
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bayan yerine female ya da #/f?... kullanılmaktadır. Ayrıca, tümüyle veya bir 
ölçüde Türkçeleştirildikleri hâlde İngilizce biçimleriyle bir arada kullanılmaya 
devam edilen sözcük ve sözcük öbekleri de Genel Ağ'da hâlâ kullanılmakta- 
dır. 


Örneğin; 
Beyi kl e e 
| Attachment eklenti 
mn e ai örer a rr mi mine ii rl 
: o Cliekle-, klikle-, tukla- i 


Content advisor 


A EEE MZ e EE AE EE 


: 

il 

T 

: Domain name alan adı İ 

HPE EMİ Bi > LR ME O aa RR 

i Firewall ; güvenlik duvarı 

pe pe —j 

Freeware ücretsiz sürüm programı 

ie NE m i 

i 

i ONewsreader haber okuma 

EN yeğ Geek ee vam ME ki eği 

| o News server haber sunucusu 

: i 

a gi — — EE 

| o Nickname takma ad / müstear / 

ENE İL > ZE eğ i 

» Home Page ana sayfa İ 

Port İ kanal i 

İN gl m eli am ..— ir — —— ii 

i o Snail mail salyangoz posta 

Timi önemi is ZE m leyin sie 4 

i Subdomain alt alan j 
j 

pm KA YE SAMAN aş 

i o Web browser web tarayıcısı vb. l 

: 


Bazı Türkçe füllerden yararlanılarak bileşik fiiller oluşturulmuş, İngilizce 
sözcüklere doğrudan -la-, -le- eki getirilerek de yeni filler türetilmiştir. 
cbatleşmek, downlond etmek, e-kart yapmak, e-mail almak, e-mail atmak, e-mail 
göndermek, invite yapmak, linke tıklamak, reply etmek, sörf yapmak, minimize etmek 
vb.” Elbette bu türden kullanımların yaygınlaşması, Türkçenin kirlenmesine 
yol açmaktadır. Bunlar gibi birçok yabancı kökenli sözcüğün dilimizde karşı- 
lığı olmasına rağmen maalesef Genel Ağ dilinde yabancı kökenli sözcükler 
tercih edilmektedir. Örneğin; sohbet etmek anlamına gelen ch4f sözcüğünden 
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türetilmiş chaileşmek yerine gevezelik etme, lğfazanlık etme, boşboğazlık etme, cırcır- 
lak eme, çenesi düşme, çenesi düşük, dağdan bağdan söz etme, çenebazlık etme, sohbet 
etme, sohbete dalma, tatlı tatlı sohbet etme, söyleşi yapma, çalçen, çalçenelik etme gibi 
arandığında daha başka şekilleri de bulunan Türkçede fiilleştirilebilecek pek 
çok ad vardır (Zülfikar 2004: 225). 

Dildeki bu yabancılaşma yalnızca ağ ortamında değil, gündelik hayatı- 
mızın hemen hemen her köşesine yavaşça yerleşmeye başlamaktadır. Birçok 
kurum, kuruluş, iş yeri, mağaza isimlerinde bile dildeki bu yabancılaşmanın 
izlerine rastlamak mümkündür. Örneğin; özel bir bankanın reklam filminde 
“Kazanmak için backlemeyin” ifadesi geçmektedir. Burada dikkati çeken hu- 
sus, İngilizce bir kelimenin köküne Türkçe ekler getirilerek Türkçedeki başka 
bir kelimeyle çağrışım yapılmak istenmesidir. Back, İngilizcede geri anlamında 
kullanılan bir sözcüktür. Bu cümlede de öxc&/emeyin sözcüğü, hem gerilemeyin, 
geri gitmeyin anlamında hem de öeklemeyin anlamında kullanılmak istenmiştir. 
Yani her iki anlamın da izleyicinin zihninde bir çağrışım yapması amaçlan- 
mıştır. Yine bunun gibi bir başka örneği, bir beyaz eşya firmasının reklamın- 
da görmekteyiz. Reklam sloganı olarak “Tech #ecb değiştirin!” seçilmiş ve altı- 
na da “Tech İngilizcede teknoloji anlamına gelen kelimenin kısaltmasıdır” şeklinde 
bir açıklama yazılmıştır. Burada da Tech ?#ech ifadesi hem Türkçedeki ?e& tek 
ikilemesini hem de #eğxolojiyi çağrıştırmaktadır. Oysa bunun gibi çağrışımlar 
Türkçe unsurlar arasından seçilseydi, çok daha güzel olurdu diye düşünüyo- 
ruz. Kısacası, son zamanlarda dilimizde hızla artan yabancılaşmanın etkilerini 
azaltabilmek için Türkçeye gereken önemi vermeliyiz. Bilindiği gibi Türkçe 
yapısı bakımından eklemeli (bitişken) dillerdendir. Eklemeli dillerde yeni 
sözler türetmek çok daha kolaydır. Yeter ki yaygın köklerden işlek eklerle 
anlama ve işleve uygun yeni terimler, yeni sözler türetelim. Türetilen her söz, 
türetilen her terim, Türkçenin gelişmesini ve zenginleşmesini sağlayacaktır 
(Akalın 2002: 478, 479). Nasıl ki İngilizcenin cwxöx8er sözcüğü, dilimizde bu 
şekliyle değil de 5i/gisayar şeklinde kullanılıyorsa, diğer Genel Ağ (İnternet) 
ve bilgisayar terimleri de bunun gibi yaygınlaşabilir. Bunda da asıl önemli 
olan, toplumun büyük bir kesimi tarafından yeni türetilecek olan Türkçe 
karşılıkların benimsenmiş olması ve yaygınlaşmış olmasıdır. 

Kısacası, Genel Ağ ortamında kullanılan yabancı kelimelerin ya da te- 
rimlerin Türkçe karşılığını kullanmak, eğer o kelimenin ya da terimin dili- 
mizde karşılığı yoksa yeni terimler ve düşünceler üretmeye çalışmak, yabancı 
kelimeyi aynen alıp kullanmaya tercih edilmelidir. Yabancı asıllı bir kelime- 
nin dilimizde karşılığının bulunup bulunmadığından habersiz olup, o kelime- 
yi düşüncesizce kullanmanın duyarsızlıktan, özentiden ve yabancı dil hayran- 
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lığından başka bir nedeni olmasa gerektir. 

Bilişim terimleri Türkçe olmalıdır 

Terim; bir bilim, sanat, meslek dalıyla veya bir konu ile ilgili bir kavramı 
karşılayan kelimedir. Eskiden terim, “ıstılah” adıyla adlandırılırdı. “Çeşi#fi 
bilim dallarının, sanat ve meslek kollarının özel kelimeleri olarak tanımladığımız 
terim sözü, Lâtince “sınır, son' anlamına gelen terminus kelimesine benzetilerek derle- 
mek fiilinin eski şekli olan termek fiilinden -im eki getirilerek türetilmiştir. Türk 
Cumhuriyetlerinde ise, bu terim Rusçadaki biçimiyle termin olarak kullanılmakla 
dır.” (Zülfikar 1991: 20). 

Her teknik alanın olduğu gibi bilişim dünyasının da kendine özgü terim- 
leri vardır. Fakat Türkçe açısından baktığımızda, bilişim alanında diğer alan- 
lara nazaran farklı bir husus söz konusudur. Bu farklılık da, bilişim dünyasın- 
da kullanılan terimlerin daha çok yabancı kaynaklı kelimelerden oluşmasıdır. 
Ayrıca bilişim teknolojisi, toplumun hemen hemen her kesimi tarafından 
kullanılmakta ve bu alanın terimleri daha geniş bir yayılma alanına sahip 
olmaktadır. Bu sebeple bilişim dünyasında ve özellikle Genel Ağ'da hemen 
her gün yeni bir terimle karşılaşmak mümkündür. Bu karşılaşılan terimleri 
olduğu gibi kabul ermek yerine bunların dildeki karşılıkları kullanılmalı, eğer 
dilde karşılığı yoksa bu kelimeleri karşılayacak yeni terimler türetilmelidir. 
Fakat şunu da belirtmek gerekir ki, böyle geniş bir yayılma alanı bulan bili- 
şim teknolojisine terim türetmek oldukça zor ve çaba gerektiren bir iştir. 

Terimlerin kendine özgü birtakım özellikleri vardır. Bunlardan biri, bir 
bilimsel kavtama tek karşılığın bulunmasıdır. Bunun dışında, terimlerin an- 
lamları sabittir ve cümle içinde de olsa değişik anlamlarda kullanılamazlar. 
Ayrıca terimler, genellikle halkın söz varlığında yer almaz ama halk ağzında 
kullanıkp da sonradan terim özelliği kazanmış kelimeler vardır (Zülfikar 
1991: 20, 21). Ancak, özellikle bilişim sektöründeki terimleri bu son cümlede 
söylenilenlerin dışında tutmakta fayda vardır. Daha önce de bahsettiğimiz 
gibi bilişim terimleri halk tarafından bilinmekte ve kullanılmaktadır. 

Biz, teknolojinin ve bilişim sektörünün bütün alanlarındaki terimlerin 
Türkçe olmasından veya Türkçeleştirilmesinden yanayız. Çünkü “aktarılan 
bilgiler, üretilen yeni düşünceler, ilerlemeler, buluşlar kelime ve terimlerle anlatılır. 
Durum böyle olumca eğitim ve öğretim amacıyla verilecek çeşitli bilgilerin, görüş ve 
düşüncelerin doğal olarak ana diline dayalı olması beklenir” (Zültikar 1991; 24). 
Böylece terimlerin öğrenilmesi ve anlaşılması daha kolay olur. Bunun yanında 
yeni türetilecek terimlerle dil daha da zenginleşeceği gibi yabancı etkilerden 
de bir nebze olsun arınmış olur. Fakat maalesef birçok yabancı kaynaklı teti- 
min artarak dile girmesiyle bu terimlere Türkçe karşılık bulmakta oldukça 
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geç kalınmıştır. Birçok terimin Türkçesi bulunamadığı veya teklif edilen kar- 
şılıklar yeterli olmadığından daha kolay bir yola gidilmiş ve bu terimlerin batı 
kökenli şekillerine başvurulmuştur. 

Ana dili, kuşaktan kuşağa bilgi aktarımını sağlayan ve bir topluluğu mil- 
let yapan en önemli unsurdur. İnsan hayatındaki temel bilgiler, ana dili aracı- 
lığıyla öğrenilir. Öğrenmenin kalıcı olabilmesi için insan zihninde tasavvur 
edilen düşüncelerin, o kişinin kendi dilinde sözlere dönüşmesi gerekir. Evvela 
kişi, kendi diliyle düşünür, kendi diliyle öğrenir, kendi diliyle yazar. Bireyin 
ana dilinde okuduğu bir metinle, sonradan öğrendiği yabancı dille okuduğu 
bir metin anlaşılabilirlik bakımından oldukça farklıdır. Sadece Genel Ağ'da 
değil, gündelik hayatın bütün alanlarında günümüz Türk insanı, kendi diliyle 
yani Türkçeyle bilgi aktarımını gerçekleştirmelidir. Söz gelimi, hiç yabancı dil 
bilmeyen bir insanımız, bilgisayarın bir parçası olan “printer” sözcüğünü mü 
daha iyi kavrar yoksa “yazıcı” sözcüğünü mü? Elbette kendi dilinde türetilmiş 
bir bilgisayar terimi olan “yazıcı”yı. En azından bu terimin “yaz-” #iliyle ya- 
pıldığını ve terimin karşılığı olan aletin bir şeyler yazdığını düşünür. İşte yu- 
karıda bahsettiğimiz bireyin kendi diliyle düşünmesi, kendi diliyle öğrenmesi, 
kelimeler arasında bir çağrışım alanı oluşturmasıyla iç içedir. Bu nedenle Ge- 
nel Ağ'a ve bilişim dünyasına mesafeli olan bir bireyin, bu alanlarda türetil- 
miş Türkçe bir terimi, yabancı bir terime nazaran anlayabilmesi ve kavraya- 
bilmesi daha kolaydır. Bunun yanı sıra İnternet'e ve bilgisayara yeni başlayan 
kullanıcıların, bu alanlarla ilgili terimlerin işlevlerini öğrenmeleri de kolayla- 
şır. O hâlde Türkçe olarak türetilmiş Genel Ağ ve bilgisayar terimlerini kul- 
lanmakla bilgi aktarımı ve öğrenme daha da kolaylaşmaktadır. Ayrıca Türkçe 
terimler halk arasındaki ikili söyleyişi de önler. Mesela; dizüstü (bilgisayar) 
karşılığı olmasaydı kimisi laptop, kimisi leptap vb. diyecekti. Oysa Türkçe 
olarak türetilmiş bir sözün tek söyleyişi vardır. Çünkü Türkçe, yazıldığı gibi 
okunan bir dildir. “Yabanc: kökenli terimin Türkçesini “Türkçede bu kblimeye karşı- 
hak bulunmaz, bu kavram Türkçe olarak ifade edilemez. Bulunan karşılık esas anlamı 
vermez? gibi çeşitli sebepler ileri sirerek kullanmamak bir bakıma düşüncenin olgun- 
laşmasına, bilginin yayılmasına engel olmak demektir.” (Zülfikar 1991: 25), 

Terim türetmek oldukça önemli ve uzmanlık isteyen bir meseledir. Bu 
sebeple terim türetilirken bazı ölçütlerin göz önünde bulundurulması gerek- 
mektedir. Türetilen terimler ses, yapı ve anlam bakımından Türkçeye uygun 
olmalıdır. Örneğin, Türkçe bir terim türetilecekse, öncelikle o terimin ses 
özellikleri bakımından aranan koşulları yerine getirmesi gerekir, Yani bir 
terim, kök ve ek birleşmelerinde ünlü ve ünsüz uyumlarına uymalıdır. Bu 
durum, o terimin dilde tutunması ve benimsenmesi için önemlidir. Öte yan- 
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dan Türkçe, ekler ve kökler açısından oldukça zengin bir dildir. Türetilecek 
terim, işlek bir köke anlamlı ekler getirilerek yapılmalı ve karşıladığı kavram- 
la mantıklı anlam ilişkisi kurmalıdır. Bilişim teknolojisinde çalışanlar ve Türk 
diline hassasiyet duyan bazı kimseler, #//girayar, çevirmeli ağ, çevirmeli bağdaştı- 
rıcı, çifi tıklamak, donanım sürücüsü, sanal, yazıcı, sohbet odası, tarayıcı, yazılım, 
sürüm, bellek, sunucu, tasarım vb. Türkçe terimleri dilimize kazandırmışlardır. 

Türetilen Türkçe terimlerin yaygın olarak kullanılması elbette duyarlı, 
Genel Ağ ve bilgisayar kullanıcılarına bağlıdır. Günümüzde “computer” ke- 
limesine “bilgisayar” diye bir karşılık bulmuşsak ve bu kelime, daha yaygın 
olarak kullanılıyorsa, bu durum Türkçeye duyarlı kullanıcıların sayesindedir. 
Öyleyse, diğer Türkçe terimler için de aynı durum geçerlidir. O hâlde bize bu 
konuda düşen görev, türetilmiş Türkçe terimlere ve kelimelere yaygınlık ka- 
zandırmak olmalıdır. Böylece dilin söz varlığına yeni terimlerin, yeni sözcük- 
lerin katılmasıyla birlikte hem bilgi aktarımı kolayca sağlanmış olacak hem 
de bilişim dünyasında dil kirlenmesinin önüne geçilecek ve Türkçe, bilişim 
terimleri açısından daha da zengin bit konuma sahip olacaktır. 
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1957-1983 yılları arasında, yirmi altı yıl, Türk Dil Kurumunun 874 
numaralı asıl üyesiydim. Bu nedenle, Türk Dil Kurumunda yaşanan bazı 
olayları yakından izleme olanağı buldum. Bunlardan biri de, son günlerde 
tekrar gündeme gelen “Atatürk'ün Vasiyeti” konusudur. 

Bilindiği gibi Atatürk, yazılı vasiyetinde, Türk Dil ve Tarih Kurumları- 
na, kız kardeşi Makbule Atadan'a manevi kızlarına, İsmet İnönü'nün çocukla- 
rına İş Bankasındaki hisse senetlerinin gelirlerinden belirli oranlarda pay ay- 
rılmasını istemişti. CHP, kırk yıldır Türk Dil ve Tarih Kurumlarının hisse 
senetleri gelirlerinin ödenmesine karşı çıkıyor. Bu kardeşin, diğer kardeşlerini, 
babadan kalan miraslarına göz dikmesi gibi bir şey oluyor. Bu davranış yasal 
değildir. Oysa biz, “Ölüm hak, miras helaldir” diyen bir ulusuz. 

CHP'nin İş Bankasındaki Atatürk hisseleri ile ilgili olarak yaptığı açık- 
lama yeni karşılaşılan bir durum değildir. CHP, 1966 yılından bu yana İş 
Bankası'ndaki Atatürk hisselerinin neması üzerinde hak iddia etmiş, nemanın 
Türk Dil ve Tarih Kurumlarına ödenmesine sık sık sorun çıkarmıştır. 
1966'da başlayan tartışma, 1969'da Türk Dil Kurumunun başvurusu üzerine 
yargıya intikal etmiştir. Ankara 10. Asliye Hukuk Hâkimliğinin 18.5.1970 
tarih ve 1969/1070 (1071) Esas ve 1970 /405 (406) Karar sayılı hükümleri 
gereği CHP davayı kaybetmiştir. Kararın temyiz edilmesi üzerine Yargıtay 2. 
Hukuk Dairesi, 15.2.1970 tarih ve 1970/5 09 Esas, 1970/6637 karar sayılı 
ilamı ile yargı kararı kesinleşmiştir. 

CHP bu kez, 1973'te, yeni bir ihtilaf yaratarak Atatürk'ün hisse senetleri 
gelirinin 7/8'inin kendisine verilmesi ve Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih 
Kurumunun amaçlarından ayrıldıklarının, Atatürk'ün kurumları olmaktan 
çıktıklarının tespiti iddiasıyla yargıya başvurmuştur. Mahkeme sermaye artı- 
rımı nedeniyle çıkarılan yeni hisse senetlerine isabet eden temettüün CHP'ye 
ait olacağına karar vermiş, Türk Dil ve Tarih Kurumlarının, amaçlarından 
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ayrılarak Atatürk'ün kurduğu kurumlar olmaktan çıktığı iddiasını ise red- 
detmiştir. Ancak, kararın temyiz edilmesi üzerine, Yargıtay 2. Hukuk Daire- 
si, 29.1.1976 tarih ve 976/203 Esas, 976/633 kara sayılı ilamı ile taraflar 
arasında bedelsiz hisse senetleri konusundaki uyuşmazlığın, daha önce açılan 
davada kesin hükümle çözüldüğünü, sermaye artırımı ile Kurumlara verilme- 
si gereken gelirin, onlara eksik ödenmesi sonucu meydana gelen birikimin 
karşılığı olduğunu, bedelsiz hisse senetlerinin gelirinden Kurumların yararla- 
nacağı ve bu hisse senetlerinin gelirinin de Kurumlara ait olacağını karar 
almıştır. Kurumların amaçlarından ayrıldığı iddiasının kabul etmeyen kararı 
ise onamıştır: CHP'nin tashihikarar talebi de Yargıtay Hukuk Genel Kurulu- 
nun 28.2.1977 tarih ve 977/2-1078 Esas, 979/205 karar sayılı ilamıyla red- 
dedilmiştir. 

CHP; bu kezde 1977 ve 1978 yıllarında Atatürk'ün hisselerinin gelirle- 
rini Türk Dil ve Tarih Kurumlarına vermek istemeyince Kurumlar yargıya 
başvurmuş, açılan dava sonucunda Kurumlar haklı çıkmış, Yargıtay da bu 
haklılığı onamıştır. 

CHP, son olarak 1993'te Kurumlara Atatürk'ün hissesinden elde edilen 
gelirlerin verilmesini engelleyince yeniden yargıya gidilmiştir. CHP, Kurum- 
ların Atatürk'ün kurduğu Kurumlar olmadığı iddiasını bu davada da tekrar- 
lamıştır. Ankara 1. Asliye Hukuk Hâkimliğinin 3.11.1993 tarih ve 993/544 
Esas, 993/724 karar sayılı kararı ile İş Bankasındaki Atatürk hissesinin geliri- 
nin Kurumlara verilmesine ve mevcut Kurumların Atatürk'ün vasiyetinde 
belirttiği Kurumlar olmadığı iddiasının reddine karar vermiştir. Bu karar, 
Yargıtay 4. Hukuk Dairesi'nin 20.9.1994 tarih ve 994/1745-7339 sayılı ila- 
mı ile onanmıştır. 

1966'dan bu yana Türk Dil ve Tarih Kurumlarının gelirlerini çeşitli ba- 
hanelerle vermek istemeyen CHP, şimdi yine aynı konuyu sanki yeni günde- 
me getiriyormuş gibi davranmaktadır. Yargı, tam dört defa CHP'yi haksız 
bulmuş ve Kurumlara gelirlerini iade etmiştir.* CHP, dersini almakla beraber 
“Ya tutarsa” oyunu oynamaktadır. Yargı önünde bir kere daha Kurumların 
gelirini ödemeye mahkum olacaktır. Atatürk'ün partisi, Atatürk'ün vasiyetine 
aykırı davranmaktadır. Vasiyeti delmek istemektedir. Yargı buna izin ver- 
memektedir. Böyle müthiş bir çelişki görülmemiştir. Bu Kurumlar siyasilerin 


* “Türk Dil Kurumu Yürütme Kurulu'nun Açıklamaları”, Türk Di/i dergisi, S.: 596, Ağustos 
2001, s. 107. 
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oyun alanı olamaz. Kurumlar, CHP'ye karşı açtıkları davaların hepsini ka- 
zanmışlardır. CHP'nin kazandığı tek dava yoktur. CHP'nin Atatürk'ün ma- 
nevi kızı Ülkü'ye reva gördüğü davranışı yadırgıyoruz. CHP'nin Kurumlarla 
olan sürtüşmesi Bülent Ecevit zamanında da vardı. O Ecevit ki, Türk Dil 
Kurumunun 801 numaralı asıl üyesi idi. 

CHP; Türk Dil ve Tarih Kurumlarının hangi tarihten itibaren amaçla- 
rından ayrıldıklarını, Atatürk'ün kurumları olmaktan çıktıklarını açıklama- 
makta, konuyu saptırmaktadır. Eğer, 1983 yılını kastediyorlarsa, o da gerçek 
değildir. CHP, bu iddialarını 1966'dan beri sürdürmektedir. 

Türk Dil ve Tarih Kurumlarının, Atatürk'ün Kurumları olmadığı ve 
amaçlarından saptığı iddiası ise gülünçtür. Asıl, CHP amaçlarından sapmış ve 
Atatürk'ün kurduğu parti olmaktan çıkmıştır. CHP, bu konuyu ikide bir, 
temcit pilavı gibi kamuoyunun önüne sürmemelidir. Kırk yıldır bıktırdı ar- 
uk... 
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Yetişir koçyiğitler bir ana kucağında 

Gözü, gövdesi sınırdır asker ocağında 

Gezinir memleketin dağında, bucağında 
Nesli cedit! Burada yatan el değil atandır 
Cephede şehit düşen asker değil vatandır. 


Kim kara bakarsa vatana, inan aldanır, 

Kendi gibi aslanım yüreği şahlanır, 

Kaçacak yer arar da düşmanı telaşlanır, 
Nesli cedit! Burada yatan el değil atandır 
Cephede şehit düşen asker değil vatandır. 


Kurşun değil göğsünde bir vize ya da bilet 

Fedayız; kazılsın kökü, bitsin şu illet 

Mahşere dek yaşasın vatan, memleket, millet. 
Nesli cedit! Burada yatan el değil atandır 
Cephede şehit düşen asker değil vatandır. 


Şehit düşer yiğidim cennette açar bir gül, 

Geride kalan ah vah eder sanki bir bülbül 

Ölür mü sandın şehidi be hey cahil gönül?! 
Nesli cedit! Burada yatan el değil atandır 
Cephede şehit düşen asker değil vatandır. 


Vermiş Allah makamı, iletmiş bize resul 

Vatan gider iken geri kalan canlar mesul 

Var mı en yüce rütbe için başka yol, usul? 
Nesli cedit! Burada yatan el değil atandır 
Cephede şehit düşen asker değil vatandır. 
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Nukgi, atuk, eleştiriyel, yazım, format, yazınbilim, bonjur, bonsuar, 
by by üzerine. 


Dünya Gazetesi'nin 27 Şubat 2006 tarihli nüshasının 18. sayfasında İhap 
Subaşı imzalı bir yazı yayımlandı. “Türkiye İş Bankası” başlığını taşıyan bu 
yazının ilk cümlesi şöyle başlıyor: 

“Siyasi arenanın, eleştiriyel kulvarında, bu büyük ve devasa banka “hal- 
kın bankası” şu veya bu nedenle olamaz, olmaması gerekir diye düşünüyo- 
rum...” 

Aslına uygun biçimde ilk cümlesini aktardığımız bu yazının sonuna doğ- 
ru makale sahibi, Ağgtür&'ün Vasiyeti'nin metnini veriyor. Vasiyet metninin 
üzerinde duracağımız bölümünü yazarın yazısından olduğu gibi aşağıya akta- 
rıyorum. Geçtiğimiz ay, basında ön sıralara geçen bu vasiyet metni daha çok 
Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunun İş Bankasındaki alacakları 
dolayısıyla dile getirildi. Makale sahibinin vasiyetten aldığı cümleler şöyle: i 

“Malik olduğum bütün nutuk ve hisse senetleriyle Çankaya'daki menkul ve gay- 
rimenkul emvalimi Cumhuriyet Halk Partisi'ne atideki şartlara, terk ve vasiyet 
ediyorum: 

1. Nastmk ve hisse senetleri, şimdiki gibi, İş Bankası tarafından nemalandırı- 
Jacaktır...” 

Aynı cümleleri şimdi bir de vasiyetin aslından aşağıya aktaralım: 

“Malik olduğum bütün nukut ve hisse senetleri ile Çankaya'daki menkul ve 
gayrimenkul emvalimi Cumburiyet Halk Partisi'ne atideki şartlarla, terk ve vasiyet 
ediyorum: 

1. Nakut ve hisse senetleri şimdiki gibi İş Bankası tarafından nemalan- 
dırılacaktır.” 

Vasiyet devam ediyor. Şu iki cümlede metnin aslı ile makale sahibinin 
vasiyetten aktardıklarını karşılaştırdım. Aradaki farklı imlaları metin üzerin- 
de siyah dizerek gösterdim. 


Türk Dili Ap Sayı: 052 
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Makale sahibi yazısının sonunda da yorum yapıyor, düşüncelerini veriyor. 

Yazıdan aynen alınmış ilgili cümleler şöyle: 

“Öylesine muntazam ve kanunlara uygun hazırlanmış bir vasiyet yazımı ki 
herkese ders verir mahiyettedir. Tek kelimesi dahi değiştirilemez, vasiyetin, rubuna 
bile dokunulamaz olduğu bir gerçek olarak ortadadır. O nedenle, CHP'nin vasiye- 
namedeki yeri ve konumu açık seçik belirlenmiştir. Bu belirlenen şekle göre, hiçbir 
siyasi örgüt ve kurum Türkiye İş Bankası'nın ortağı olarak nemalandığı temetiii 
aldığı bu vasiyetnameye göre mümkin değildir. Yalnız bir ayrıcalıkla, Büyük Ata- 
Hürk, onu öyle sözcüklere bağlamıştır hi, CHP, İş Bankası'nda yalnız ve yalnız, tem- 
sil hakkı ile yetinecektir demiştir. Bu hisselere isabet eden temetiiileri, yarı yarıya 
Türk Tarih ve Dil Kurumlarına bırakmıştırlar...” 

Yazı şu cümle ile bitiyor: 

Bu hakikatleri gözardı etmeyerek görmek, Türk bankacılığındaki yeri itibariy- 
le, Türkiye İş Bankası'nın hakkıdır, teslim edilmesi gerekir. 

Öteki cümleleri de açık olmayan bu yazıda üzerinde durulacak noktaları 
aşağıda ele alacağım. Önce kendime şöyle birkaç soru sorma ihtiyacı duyuyo- 
rum: 

1. İnsan yazısını bitirdikten sonra bir kere de olsa okumaz mı? 

2. Yazıda kullandığı bazı kelimelerin imlası doğru mu değil mi diye bir 
kılavuza bakmaz mı? 

3. Yazıda kullanılan yeni bir tetimin anlamını sözlüğe bakıp öğrenmek 
ihtiyacını duymaz mı? . 

Bunların dışında sorulacak daha başka sorular da var. Ancak insanlar kı- 
lavuza bakmayı kendilerine yediremez. Hatta yazısını bir de bir dostuna, eşi- 
me, arkadaşına, meslektaşına okutmayı gereksiz görür. Eskinin anlatımıyla 
bunu “zül” sayar. Oysa ben yazardan daha başka şeyler bekliyorum. Yazar, 
yazısını yalnızca içerdiği kelimeler açısından değil, cümlelerin kuruluşları 
bakımından da bir kez daha denetlemelidir. 

İşe yüklemden başlamalı. Cümlenin yüklemi etken ise, cümlede nesne- 
nin olup olmadığına bakmalı. Yüklem edilgense, cümlede nesne bulunmaya- 
cağını ön görmeli. Özne yüklem ilişkisi kontrol edilmeli. Cümlede geçen be- 
madığını, tamlayan iyelik ilişkisini aramalıdır. Cümlede fiilimsiler adını ver- 
diğimiz çeşitli yan yargıları karşılayan fillerin olduğunu bilerek bunların da 
tümleçlerle uyumlu olup olmadığına bakmalıdır. Bu yeniden gözden geçiriş 
alışkanlık hâlini aldıktan sonra kişi, birkaç saniyede cümlesini kontrol eder ve 
gerekli düzeltmeleri yapar. Özellikle virgülün kullanıldığı yerleri bilerek - 
anlatımın açık olması bakımından - bunun yerinde kullanıp kullanmadığına 
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bakmalıdır. Ancak bunun için bilgi, birikim, kaynak kullanma alışkanlığı 
gereklidir. Kişi, biraz da dil bilgisine sahip olmalı, kılavuzlardaki imla ve 
noktalama ile ilgili bilgilerden haberdar olmalıdır. Hatta yazar bunları tartı- 
şacak konumda bulunmalı. 

Çeşitli radyolardan, televizyonlardan telefonla veya yazıyla, elektronik 
mektupla imla ve söyleyişle ilgili sorular gelir. Söyleyişle ilgili sorulara diye- 
ceğim yok ama, imla ile ilgili soru sormadan önce insanların bunu elindeki 
sözlüklerden, imla kılavuzlarından bakıp araştırması gerekir. Bu kısa değer- 
lendirmeden sonra yukarıya aldığımız yazıya gelelim. 

Arapça kökenli x2#z& ile yuku? birbirine karışmış. Birinci cümlede dizgi 
hatası olmuş diyelim ama hemen altında gene 74444, awk olmuş. Hukuki bir 
terim olan 7x&x#, çokluk bildiren bir kelimedir. Teklik biçimi 7445#'tir ve bu- 
gün yaygın olarak kullanılır. Nz&xr'u ise akitler veya paralar biçiminde 
karşılıyoruz. Büyük alışveriş yerlerininin gişelerinde gördüğümüz “nakit” 
levhası bize hesabin banka kartı ile değil, para ile ödeneceğini gösteriyor. Bu 
kullanımla batıdan gelen ve İngilizce adlandırması cz olan yeni bir kavramı 
karşılamışız. Efeğif için de »aki? para uygun bir karşılık olmuştur. “Parz ve 
naki: Türkçe değildir” diyebiliriz. Bununla birlikte yüzlerce yıldan beri 
Türkçeye girmiş bu tür kelimelerden yapılmış türetmelere de arada bir göz 
yummalıyız. Hesap özeti sözündeki #esap da yabancı kökenli bir başka örnektir. 
Hesap özeti nerdeyse ekstre kelimesini bize unutturdu. Ömer Seyfettin ve arka- 
daşlarının 1911 yılında ortaya attıkları “Arapça çokluk biçimleri kullanmaya- 
lım” biçimindeki uyarısı, yapıca çokluk olan yüzlerce kelimeyi ve bu arada 
söz konusu ettiğimiz 7484/'un da dilden çıkmasını sağladı. 

Natuk kelimesine gelince Arapça kökenli olan bu sözün aslı 7474'dur. 
Türkçeye geçerken ünlü türemesine uğramış ve gw£xk biçimini almıştır. Türk 
Dil Kurumunun sözlükleri, kılavuzları bunu 74474, -i&4 biçiminde verir. Bu 
kısalimadan kelimenin ünlü ile başlayan bir ek aldığında 771447 iutulmak örne- 
ğinde olduğu gibi ikinci hecesindeki dar ünlünün düşeceğini anlarız. Bu adın 
dilimizde “Düzgün, kurallı, her kelimenin hakkını vererek söz söyleyen” an- 
lamında, ikinci hecesi uzun olan 44444 biçiminde bir türevi daha vardı. Ayrıca 
eskiden daha sık kullanılan ve ilk hecesi uzun olan “Düzgün söz söyleme ye- 
teneği” anlamındaki 747244 kelimesi de bu köktendir. 

Bu arada vasiyette geçen a#ideki kelimesi üzerinde kısaca duralım. Arapça 
kökenli 2 kelimesi bizde daha çok gelecek anlamıyla bilinir ve kullanılır. 
Türkçe sözlüklerde de kelimenin yalnızca bu anlamı verilir. Oysa bundan 60- 
70 yıl önce yukarıda verilen vasiyet metninde görüldüğü gibi 45 kelimesinin 
bir anlamı da “aşağıda” idi. Hukuk metinlerinde geçen bu ikinci anlam gü- 
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nümüzde kullanımdan çıktığı gerekçesiyle sözlüklere alınmıyor. 

Gazetede geçen yazım kelimesine gelince görüldüğü gibi bu kelimenin de 
“imla” karşılığı türetildiğine dikkat edilmemiştir. Yazım yerine burada “me- 
tin” kelimesi kullanmalıydı. Yazım kelimesinin yalnızca bu örnekte değil, pek 
çok gazetede, makalede değişik anlamlarda kullanıldığına tanık oluyoruz. 
Yazım bir yazışma terimidir ve bunun kullanım alanı kısıtlıdır. 

Eleşiiriyel 

Üzerinde duracağımız bir başka kelime ise yazarın ilk cümlesinde geçen 
eleştiriye kelimesidir. Cümle şöyle: 

Siyasi arenanın, eleştiriyel kulvarında, bu büyük ve devasa banka “halkın ban- 
kası” şu veya bu nedenle olamaz, olmaması gerekir diye dilştünliyorum. 

Eleştiriyel Türk Dil Kurumunun Türkçe Sö zlük'ü ile Dil Derneğini Türkçe 
Sözlük'ünde bulunmamaktadır. Ali Püsküllüoğlu'nun Öz Türkçe Sözlüğü'nde 
de bu kelime yok. Sözlüklerde #enkidi için önerilmiş olan eleştirise! kelimesi 
var. Bu kavram günümüzde daha çok eleştirmeri bir gözle veya eleştirisel bir gözle 
(bakışla, yaklaşımla) biçiminde karşılanıyor. 

Parçanın noktalamalar açısından da ele alınacak yanları var. Ancak yal- 
nızca bu cümledeki siyasi arenanın sözünden sonra virgül konmaması gerekti- 
ğini belirterek yetinelim. Tamlayan ile tamlanan arasına virgül konmaz. Bir- 
biriyle ilgili olan bu iki sözün bağı kesilmez. 

Bırakmıştırlar örneği de bugünkü kullanımımıza göre kuruluş bakımın- 
dan yanlıştır. -4zr bildirme eki bu durumda kelimenin en sonunda yer almalı- 
dir, -4# (-der)'ın kelimenin sonunda hatta -/er çokluk ekinden sonra yer alması 
esas yargıyı üzerinde taşımasından kaynaklanır. Bu durumda kelime bzrakm1ş- 
lardır biçiminde kullanılır. Bu sıralanışında en sonda yer alan ek asıl vurgu- 
lanmak istenen ektir. 

Format 

Bu ara sık kullanılan kelimelerden biri de format terimidir. AN Türk 
Dil Kurumunun 1983 yılında hazırlamış olduğu Türkçe Sö z/8&'te yoktur. For- 
mat, Türkçe Sözlük'ün 1988 yılında yayımlanmış baskısında da yer almamak- 
tadır. Mustafa Nihat Özön tarafından 1962 yılında hazırlanan Törkçede Ya- 
hancı Kelimeler Sözlüğü adlı çalışmada da format bulunmamaktadır. Anlaşılan 
bu kelime sözlüklere 1990'lı yıllarda girmiş. 1998 yılında Türk Dil Kuru- 
munca yayımlanan sözlüğün bu baskısında (omar? kelimesini bulmaktayız. 
Burada f#rmat bir sinema terimi olarak alınmış ve “Film veya fotoğrafta bo- 
yurtlar” biçiminde tanımlanmıştır. Bu tanım, beni kelimenin Nijat Özön tara- 
fından 1981 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Sizemz Terimleri adlı 
kitaptan alınmış olması düşüncesine götürdü. Ancak söz konusu yayına bak- 
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tığımda /0r/744 kelimesinin bu yayında da yer almadığını gördüm. 

Format önceleri daha çok iletişim terimi olarak dilde kullanılmaya baş- 
landı, Günümüzdeyse forma? yazışmalarda, istatistik çalışmalarında, bilgisayar 
alanında geçiyor. 

Kelime Dil Derneğinin hazırlamış olduğu Trkiye Sö2//4'te Fransızca kö- 
kenli olarak gösteriliyor. Bu kelimenin imlası İngilizcede f##ma?'tır. Kelimenin 
Türkçeye geçişi büyük ihtimalle İngilizce yoluyla olmuştur. Yakın dönemde 
dile girmesi de bu düşüncemizi doğrular. Kelimenin aslı Latince (0#7445'tur 
ve form, forma gibi kelimelerle kökteştir. 

Bir düzenleme için önceden hazırlanmış ölçüler, uyulması gereken bo- 
yutlar, yapılması tasarlanan iş veya yazılması düşünülen bir makale, bir se- 
naryo için göz önünde bulundurulacak, örnek alınacak plan, bilgisayarda bir 
işlem için önceden hazırlanmış standart biçim, simgeler bütünü gibi anlam- 
larda kullandığımız /or2t sözüne bugün herhangi bir karşılık gösterilmedi. 
Bu bakımdan sözlükler kelimenin anlamını yeniden ele almalıdır. Bu terimin 
kısa sürede formatlamak biçiminde fiili de yapıldı. 

Sözlükler format kelimesini yukarıda belirttiğimiz biçimde tanımlamıyor. * 
Dil Derneğinin 2005 tarihli sözlüğünde verilen tanım şudur: i 

“Herhangi bir şeklin ekrandaki boyutu” 

Ali Püsküllüoğlu'nun Arkadaş Türkçe Sözlük adlı çalışmasında Jörmat bu- 
lanmamaktadır. Bu sözlükte (#a#/2mak fiiline yer verilmiştir. 

Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanmış olan Örzeklerie Türkçe Sözlük adlı 
eserde de format bulunmamaktadır. 

İçinde bulunduğumuz yüzyılda sözlük hazırlama işi başlı başına bilgi, bi- 
rikim isteyen bir iş kolu hâline geldi. Sözlüğe alınacak yeni bir maddenin 
anlamı, okunuşu, kökeni, kelimenin türü, mecaz ve yan anlamları gibi çeşitli 
özelliklerini değerlendirecek uzmanlar kadrosuna ihtiyaç var. Artık eskiden 
olduğunu gibi önceki sözlüklere bakıp kelimeyi aktarmak ve orada verilen 
tanımla yetinmek dönemi kapandı. Bir yabancı sözlükten bakarak tanımı 
tercüme etmek ve hazırlanmakta olan sözlüğe aktarmak da sağlıklı bir yol 
olmaktan çıktı. Şimdi kelimenin kullanımdaki anlamlarını örneklerle tespit 
etmek durumuyla karşı karşıyayız. Önce bu değerlendirmeyi yapacak uzma- 
nın söz konusu kelime hakkında bilgisi olmalıdır. Mevcut sözlüklerimiz bu 
gözle elden geçirildiğinde yığınla tanım eksikliği görülecektir. Bu da ancak 
alanında yetişmiş geniş bir tarayıcı kadrosunun kurulmasıyla sağlanacaktır. 

Yazınbilim 

Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümü öğretim üyelerinden Prof. Dr. Süleyman Yıldız, Ankara Üniversitesi Dil 
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ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanlığına şu 
yazıyı göndermiş: 

Değerli Meslektaşım, 

Bölümümüz tarafından çıkarılacak olan “Dil ve Yazınbilime Türkiye katkıları” 
dergisine ilişkin bilgiler ekte tanıtım yazısında sunulmaktadır. 

Bu bilgilerin Bö lümünlüzde görevli meslektaşlarımıza ulaştırılması konusunda 
yardımlarınızı bekler, bu vesileyle saygı ve sevgilerimi sunarım. 

Uluslararası düzeyde böyle bir bilimsel derginin çıkarılması takdir edile- 
cek bir girişimdir. Derginin amaçlarından biri “Türkçenin bilim dili olarak 
gelişmesine katkıda bulunmak” biçiminde verilmiş. Bu da övülmeye değer bir 
durum. Beni burada çıkarılacak olan derginin adı daha çok ilgilendirdi. Dergi 
adının Türkçe açısından değerlendirmesini yapmaktaki amacım daha sağlıklı 
bir ad elde etmek, başka dillere kolayca çevrilebilecek bir biçime getirmek ve 
ilgililerin bu konuya eğilmelerini sağlamaktır. Önce dergi adında yer alan 
“Katkılar” kelimesinin ilk harfi küçük yazılmış, bunun büyük olması gerekti- 
Sini belirtelim. Burada anlaşılan bir dizgi hatası olmuş. 

Dergiye konan adı şöylece açabiliriz: 

Dil Bilimine ve Yazın Bilimine Türkiye Katkıları. 

Yazının ekinde verilen bilgilerde bu adın İngilizcesi ve Almancası da tes- 
pit edilmiş. Derginin yabancı dillerdeki adı şöyle: 

Journal of Literature and Linguistics Turkey 

Türkei-Beitrâge zur Linguistik und Literaturwissenschaft 

Türkiye sözü bir ülke adıdır. Bu, aynı zamanda coğrafi bir addır. Türkiye 
yerine İngiltere, Fransa Almanya koyabilir miyiz? Bu bakımdan Törkiye kaf- 
kıları uygun bir adlandırma olmamıştır. Türkiye'nin bir bilim dalına katkısı 
ne olabilir? Anlaşıldığına göre Türkiye sözü ile burada Türk bilim adamları- 
nın katkıları kasdediliyor. Yabancı dillere yapılan çevirilerde de Türkiye uy- 
gun düşmez. 

Bugün di) bilimi veya iyelik ekini düşürüp bitişik yazanlara göre di/bilim, 
lingulstik sözünün kaışılığıdır. Bu adlandırmada 25/ bilime katkılar mı, yoksa 
dil bilimine katkılar mı daha uygun düşer? Kurallı olan ikincisidir. Öte yandan 
yazıda yer alan yaz:nbilim yani edebiyat bilimi terimi üzerinde düşünmek gere- 
kir. “Edebiyat bilimine katkı” biraz iddialı olmuyor mu? Edeğiyat araştırmaları 
mu edebiyat bilimi mi? Yukarıda verilen İngilizce karşılığı bize bir fikir ver- 
mektedir. Ülkemizde “Türk dili ve edebiyatı araştırmaları” sözünü içeren 
başka adlandırmalara bakıp bir sonuca varabiliriz. Buna göre derginin adı 
aşağıdaki önerilerden biri olabilir: 

Dil Bilimine ve Edebiyat Araştırmalarına Katkılar 


324 


Pi kof Dr. Hamza Zülfükar 


Dil Bilime ve Edebiyat Araştırmalarına Katkılar 

Dil Bilime ve Edebiyata Katkılar 

Türk Dil Bilimine ve Edebiyat Araştırmalarına Katkılar 

Burada “Türk” sözü bir tamlayan olarak Edebiyat Araştırmaların: da 
kapsar. Üniversitelerimizdeki bölümlerin adlarında ya22n değil, edebiyat keli- 
mesi geçer. Konunun “sözlü edebiyat” yanı gözden kaçırılmamalıdır. Bunun 
yerine “sözlü yazın” uygun düşmez. Meslektaşlarımız “yazıncı” değil, “edebi- 
yatçı”dır. Bu bakımdan kullanım sıklığı yüksek olan edebiyat sözünün tercih 
edilmesinden yanayım. Yazın sözünde ısrar edildiğinde yukarıdaki adlandır- 
malar şöyle olabilir: 

Dil Bilimine ve Yazın Araştırmalarına Katkılar 

Dil Bilime ve Yazın Araştırmalarına Katkılar 

Dil Bilime ve Yazına Katkılar 

Türk Dil Bilimine ve Yazınına Katkılar 

Bir dergi çıkarmak, onun adını koymak, ilkelerini belirlemek o kadar zor 
değildir. Önemli olan çıkarılacak dergilerin uzun ömürlü olmasını sağlamak- 
ür. Onu kurumlaştırmak, onu besleyecek maddi kaynakları sağlamaktır. 
Ülkemizde bu alan bir dergi mezarlığını dönmüştür. Birkaç sayıdan sonra 
kapanan, çıkarılmasına son verilen sanat, bilim dergilerini hatırlayalım. Üni- 
versitelerin ilgili bölümleri bile büyük heveslerle yayımlamaya başladıkları 
dergileri yürütememiş, bir süre sonra bu dergiler çıkarılamamıştır. Bunda 
maddi imkânsızlıklar yanında yöneticilerin de büyük rolü olmuştur. 

Adı üzerinde çalıştığımız bu dergi, umarım batı ülkelerinde yüzyıllardan 
beri çıkarılan dergiler gibi uzun ömürlü olur. 

bonjzer, bonsuuar, by by 

Prof. Dr. Kâzım Yetiş tarafından hazırlanan ve Türk Dil Kurumu yayın- 
ları içinde çıkan A/a/rk ve Türk Dili 3-11'de Avni imzasıyla çıkmış bir yazı 
var. Yazının bilgileri şöyle: Hayat, 1.c.,11.nu., 11 Şubat 1927. Yazar yazı- 
sını bir yerinde şöyle diyor: 

“Bugün az çok okur yazarlar birbirlerini bonjur ile selamlıyorlar. Dünya- 
da bizden başka bir millet var mıdır ki efradı (fertleri bireyleri) birbirlerini 
ecnebi bir lisanla selamlasın?” (853 s.) 

Bugün aradan yaklaşık 80 yıl geçti. Günaydın, iyi akşamlar, iyi geceler söz- 
leri bonjur, bonsuar kelimelerini kullanımdan çıkardı. Fransızcadan Türkçeye 
geçen mersi de yavaş yavaş dilden çıkıyor. Darısı 4y y'a! Bir sıklık araştırması 
yapılsa, gencinden yaşlısına, bugün &y 4y'ın ne kadar çok kullanıldığı görüle- 
cektir. 
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Ben Bu İşin Sonunu Düşünmedim 


Nazım PAYAM 


Gün ışıdı mı 
İstiflenir kalırım 
Ağır, çakıllı, tozlu 


Gün işıdı mı 
Sırtımda kireçli duvar 
Gözletir yolu 


Gün ışıdı mı 
Kırıktır ışığım 
Üstümde çam kokusu 


. Yoklarım sesi, 
Çağıranım yok 
Sarılmış boynuma gurbetin kolu 


Gün ışıdı mı 
Gümüş renginde ağaçtır 
Alçaklara kar yağdırır Bolu. 


Her Şey ve Dilsizlik Bilgisi 


Gülcan ÇOLAK 


Her Şey 
“Taşlar ve sopalar belki kemiklerimizi kırabilir; ama kelimeler bizi asla incitmez. Keşke doğru olsaydı 


but. Taş ve sopanın açtığı yaralar kapanabilir veya en azından sigortadan para alabiliriz. Kelimelerin yol 
açtığı zararlar ise daba keskin ve bazen daha kalıcıdır. Ve nadir vakalar hariç, semantik hasarı tazmin 
edebilecek bir sigorta poliçesi de yoktur. Üstelik, kendi kendisine taşlarla ve sopalarla zarar verenler oba olsa 
tuhaf kişilerdir, oysa kendi kendisine açtığı semantik yaralardan muzdarip olmayan kişi neredeyse yoktser.” 
John CONDON, Kelimelerin Büyülü Dünyası 


Hikâye kahramanlarından Hanna'nın gebelik sürecini, bebeğin doğumu 
ve okul çağına gelişi arasında yaşananları, “baba”nın gözünden anlattığı “Her 
Şey” adlı hikâyesinde Bachmann; öykülemenin, kahramanların portrelerinin, 
zamanın ve mekânın satır aralarına, hayatımızın o “dramatik dil tablosu”nu 
öylesine bir kuvvet ve etkileyicilikle asmıştır ki, bir okur ve bir anne, üstelik - 
ne çelişki aşılayıcıdır ki- mesleği dili öğretmek olan ben, hikâye boyunca o 
tablo karşısında acımadım desem, yalandır! 

Hanna'yla yeni evli olup da çocuk bekleyen ve kendilerinden olan bir şeyi 
bekleme heyecanıyla dolu olan kahraman, 2er şeyi çocukla ilgili olarak, çocuk 
açısından görmeye başlar. Kahramanın, “Nesyelerin adlarını ilkin benden işite- 
cekti: masa, yatak, burun, ayak... Sonra da rezonans, diyapozilif ve astronotik gibi 
çetrefil sözcükler geliyordu. Çocuğumun ber şeyin anlamını bilmesine ve bir kapı man- 
dalının, bir bisikletin, bir gargaranın, doldurulacak bir formun ne işe yaradığını 
öğrenmesine çalışacaktım.” sözleriyle ifade ettiği üzere, çocuğun dünyayla tanı- 
şıklığı kelimelerle başlayacak, sonra da kelimelerin içi anlam ve işlevle doldu- 
rulacaktır. 

Konuşmaya başlayan bir çocuğun dil davranışları gözlendiğinde aynı sü- 
reci görürüz. Çocuk önce “Bu ne?” sorusuyla, hatta çoğu zaman sormasına 
gerek de kalmadan, nesnelerin adlarını öğrenir, evreninde var olanı adiandıra- 
rak sınıflandırır. Bir zaman sonra da “Bu neden böyle? Bu ne işe yarar?” soru- 
larıyla onları, hayatın eylemleri içinde, mantık süzgecinden geçirerek yeniden 
sınıflandırma çabasına düşer. Adlarıyla birlikte hayat içindeki işlevleri, de- 
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ger(ler)i ve anlam(lar)ı birleşen varlıklar ve kavramlar, çocuk geliştikçe çeşitli 
duygu değerleri, çağrışımlar kazanır. Dünyayı dil içine sığdırma, aynı dille 
hayatı ifade etme gibi bir sirkülasyon sürer gider. 

© Yüzeysel olarak baktığımızda herkesi memnun edecek, haklı ve doğru 
bir süreç gibi görülebilir bu durum. Peki öyle midir? Dil hakkında bu kadar 
iyimser olabilir miyiz? Dille birlikte öğrenilen aynı zamanda “hayatsa, düzen- 
se, değer yargılarıysa, şartlanmalarsa” hâlâ iyimserliğimizi korumalı mıyız? 
Bu konuda hikâye kahramanının kaygılarına kulak verelim: “Oza dünyayı 
çırılçıplak ve anlamsız bırakmam gerekmez miydi? Ona bedef ve amaçları ianıtma- 
malı, iyi'nin, körlü'nün, gerçek'le gerçek gibi görünen'in ne olduğunu göstermemeliydim. 
Ne diye onu benden yana çekecek, onu bilen, inanan, sevinen, üzülen biri yapacaktım! 
... Acaba kendisi yeni bir dil kurup yeni bir çağı başlatıncaya dek, çocuğu bizim 
dilimizden koruyabilecek miydim?“ 

“ Kahramanın kaygılarını kendimize dert ettiğimizde anlarız ki “dil”, dün- 
yanın içerik olarak da sunumudur. Yüzleştiğimiz ber şey hakkında nasıl dü- 
şünmemiz, nasıl algılamamız, görmemiz, nasıl bir mantık yürütmemiz gerek- 
tiği, neyi doğru neyi yanlış bulacağımız da dille birlikte “o büyük anlatıcılar” 
tarafından beyinlere işlenmektedir. 

Dil, sihirli bir değnek gibidir ve zihne dokunduğu o ilk anlardan itibaren, 
kişinin yetmişine gelse de değiştiremeyeceği bir düşünme biçimini bozulamaz 
bir büyü ile sarmaya başlar. 

Dilsizlik bilgisi 

“Kalem yazarak koşar gider; ama aşka geldi mi, çatlar da kalakalır.” 

Mevlâna, Mesnevi 

İnsanlar, dünya üzerindeki bütün dillerin seslerini çıkarabilme yeteneği 
ile donanmış bir hançere ile doğarlar. Yeni doğan bir bebeğin çıkardığı sesler, 
onun daha sonra çıkaracağı seslerden farklıdır. Zamanla bu ses çeşitliliğinde 
azalmalar görülür ve yaklaşık 8 aylıkken bebeğin çıkardığı sesler, kendi ana- 
dilindeki seslerle sınırlıdır. Yalnızca tek tek ses birimlerini değil; akışı, vurgu- 
lamaları, daha kavramsallaştırmaya varmadan ana dilinin fiziksel özelliklerini 
edinir (Savaşır 2000:17). Dilin fiziksel sınırlarını gören, sesler yönünden 
“kendinde olan” kürtaj edilen çocuktan dilin alacakları ya da verecekleri açı- 
sından bu eleme, henüz zararsız, doğal, hatta ana dilini doğru konuşması 
yönünden faydalı bir süreçtir, ama neticede insanın “dilin kalıplarına girme”si 
yönünden bir başlangıçtır. 

Korunup savunulacak değerler yaratan insanoğlu, inananlara ihtiyaç du- 
yar. Karmaşaya düşmektense, evrensel düzeni savunmak için diğerleriyle iş 
birliğine gider (Paz 1978:39). Evrenin, değerlerin, düzenin savunucuları tara- 
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fından çocuğun zihnindeki karmaşaya aynı işbirliği içinde dil yoluyla başka 
bir müdahalede bulunulur. Kimin canlı kimin cansız, neyin yenir neyin yutu- 
lur, hangisinin doğru hangisinin yanlış olduğunu bilmeyen çocuk için, gö- 
zünde bir karmaşadan başka bir şey olmayan, anne baba gibi birkaç yüz dı- 
şında her şeyin yabancı ve korkutucu olduğu bu evrenin bir düzene ihtiyacı 
vardır. İşte bu ihtiyaçla çocuk, nasıl da kulak kesilir o “büyük anlatıcılar”a. 
Ona çeşitli adlar, eylemler; o kelimeler telaffuz edildiğinde takınılacak jest ve 
mimikler, ses tonuyla da kelimenin “iyi” ya da “kötü” mü olduğu yönünden 
davranışsal içeriği enjekte edilir. 

Vendıyes'in, “İzsan nesnelerin varlığını onları adlandırarak, dünyayı düşünce 
düzlemine aktararak kavrayabilir ve karmaşaya düzen verebilir.” sözleri her do- 
Şanla hayata yeniden geçirilir ve “dil, düşüncenin vazgeçilmez ortağı” oluverir 
(Vendtyes, 2001: 21). Eğer bu süreçte öğrenilen yalnızca “bir anlaşma aracı” 
olarak dil olsaydı, bir karmaşa düzene girdiği ya da dilsizlikten, anlatama- 
maktan, iletişime geçememekten kurtulduğumuz için sevinebilirdik de; fakat 
konuya, dil; bir anlaşma aracı değil, hayatın, insanın, evrenin kendisidir anla- 
yışıyla yaklaşıyor ve korkuyorum. 

Dille birlikte insanın zihninde bit hayat anlayışı, o kişiden bağımsız bir 
evren yaratıldığının korkutucu gerçekliği karşısında “özgünlük” ve “yaratıcı- 
lik” adına kaygılanıyor, “dilsizlik şehri”nin inşası karşısında seyirci kalıyor ve 
“Herkesin kendine göre bir gerçek benimsemesini önleyen dil, insanları başkalarının, 
birlikte yaşadıklarının gerçeklerini benimsemeye ve kendi gerçeklerini onlarınkine 
uydurmaya zorlar. Buna karşı çıkana ise deli gözüyle bakılır.“ diyen Vendryes'la 
göz göze geliyorum. ' 

Dil, birçok şey olduğu gibi aynı zamanda diktatörlüktür de. “Dilimin 4:- 
nırları, dünyamın sınırlarını imler.” der Wittgenstein (Wittgenstein, 1996: 
131). Evet, bu ifadeyi dilin diktatörlüğünü vurgulamak amacıyla deşmek, 
rahatsız etmek de mümkün. Dil; dünyamı sınırlandırır, dil içinde düşünmek, 
gerçekliği ya da gerçek sandığımı ifade etmek, davranmak, dilin izin verdiği 
kadar görebilmek zorundayımdır. Dilin, hayatın pratiğini, düzenini, mantığı- 
nı, anlamını verdiğini baştan kabul etmiştik, okumalar ve deneyimlerle dili- 
mizin, dolayısıyla dünyamızın da sınırlarını genişletebileceğimize de ikna 
olduk. Peki, “dünyam”, dil ile ifade edildiği kadar mıdır gerçekten de? 
Öyleyse: 

“Aşk denince” neden “kalem elden düşüyor?” “Gözlerim” neden “görmüyor” da 
“aklım şaşıyor?” 

Edip Cansever, neye dayanarak “Aramızda bir şeyler var, bir sessizlik sözlü- 
gü” diyebiliyor? 
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Aytmatov, hangi deneyimle, söze dökülmek istenen şeyler ile bunlara 
yetmeyen kelimeler konusunda “Hem konuşmaya ne gerek vardı? İmsan ber şeyi 
anlatamaz, zaten kelimeler de ber şeyi anlatmaya yetmez" diyebiliyor? 

Ve Orhan Veli neden “ax/atamıyor”? 

Elbette tüm bunlar, dilsizlik bilgisinin ilgi alanına giren ifadelerdir. 

“Dilsizlik Bilgisi”, dil yoluyla kazanılanlar değil; seslerle başlayıp kelime- 
lere, hiç kurulamamış cümlelere dek uzanan “yitirilenler”le surları dikilen 
“dilsizlik şehri”ndeki hayatın bilgisidir. Kendini anlatacak hiçbir kelimesi 
olmadığından, yalnızca dilsizlik şehrine uğramış birkaç edebiyatçı ya da gönül 
erinin söyleyemedikleriyle ve “olanlar”ı belirterek “olduğu kanıtlanama- 
yan”lara imalarla var olmaya çalışan bir histir. 

Dilin yönlendirici gücü 

“Bizleri büyüleyen ya da çileden çıkaran da nesneler değil, kelimelerdir.” 

Joseph VENDRYES, Di/ ve Dişünce 

Dil bu kadar da güçlü müdür? Evet, güçlüdür! Tek tek bireyler bir yana, 
yakın tarihe baktığımızda dil ile toplumlara yön veren nice politikaların uy- 
gulamaya konulduğunu görürüz. Bolşeviklerce icra edilen devrimci siyasette, 
toplumsal ve siyasal çevrenin temel unsuru dildi. Dil, Bolşevik politikanın 
konusu ve aracıydı. Dil; kimlik, üretim, meşruluk, katılım, uygulama ve pay 
etme gibi Bolşevik siyasetince şekillendirilen unsurların bir parçasıydı. Bolşe- 
vikler bu coğrafyadaki tüm değişiklikleri sağlamada dil politikasını kullan- 
mışlardır (Fierman1992:49). 

Yazılı dilden yoksun bir gruba bir toprak bütünlüğü sağlamak istendi- 
ğinde, hemen bir yazılı dil icat ediliveriyordu; hatta birkaç ikinci sınıf yazara 
bu dilde şiirler ve sosyalist gerçekçi romanlar yazdırılarak buna edebi dil sta- 
tüsü bile verilebiliyordu (Roy 2000: 105). 

Dil, toplumlar yaratabildiği kadar toplum içindeki çeşitli gruplara da ke- 
sin ve keskin olmasa da sınırlar çizer, onları birbirine benzetir, aynılaştırıt 
bazen, düşünce ve davranış biçimleriyle onları ortaklaştırır. Toplumsal kat- 
man, cinsiyet, yaş, eğitim, meslek gruplarının dilleri, onlara tollerini kimlikle- 
rini hatırlatır, nereye ait olduklarını nasıl olmaları gerektiğinin de hatlarını 
kesik çizgilerle belirler. Bir toplum ya da toplum içindeki bir grubun kültürü, 
kendine ait olan bireyin dilini ne kadar belirliyorsa; dil de aynı ölçüde bireyi, 
o toplum ya da grubun karakteriyle biçimlendirir. 

Alt tabakadan bir çocuğun dil davranışları aynı zamanda onun toplumsal 
aidiyetinin davranış biçimleridir. Neden eğitimli ve gelir düzeyi yüksek yetiş- 
kinler, çocuklarının; kapıcının çocuğuyla arkadaş olmasından rahatsızlık du- 
yarlar? Bunun bir nedeni de, kapıcının çocuğunun, kendi çocuklarının yalnız- 
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“ca davranışlarını değil, dilini de etkileme korkusu değil midir? 

Yakup Kadri, Panorama'da Cahit Halit'e “Cemiyet dışında hiçbir realite yok- 
tur. Dinler, ilimler, sanatlar ve nihayet insanlık mefhumu beb on ifrazdtıdır (çal- 
gı). Zavallı feri, kendini dev aynasında gören zavallı fert, bu bünyede bir mikroskobik 
bücrecik olduğunu ne zaman idrak edecek?” diye mektup yazdırırken bu “ifra- 
zat”ın zavallı ferde dil yoluyla aşılandığına değinmez; ama biliriz ki kişiyi 
biçimlendiren toplum, toplumun da biricik sihirli değneği dildir. Tersini de 
söylemek mümkün görünebilir. Kişi ya da kişiler de toplumu yönlendirir. Bu 
görüşü savunurken, yönlendirecek duruma gelinceye dek bireyin üzerinde 
toplumca sallanan neşter ve bıçakları da ihmal etmemek gerekir. 

Dili öğrenitken hayatı, düzeni, gereklilikleri de öğrenen birey, yaratıcı- 
lıktan santim santim uzaklaştırılır ve öğrenilenin yardımıyla bir üretim pra- 
tikliğe yönelir. Toplum, kendi gibi algılayıp düşünen, kendi gibi ifade eden, 
farklı olmaya izin vermeyen, hayat fabrikasının -ürettiğinin bilincinde olma- 
dan- tek elden çıkmış izlenimi uyandıran eylemler ortaya koyan işçilerini 
yetiştirir. 

Dil, insanları hayata programlar. Kelimeler -telaffuzlar, vurgu ve tonla- 
malar, ritm- bu programın şifreleridir ve “Açıl susam açıl!” cümlesiyle hareket 
eden taşlar gibi insan da, dilin komutlarıyla ne yapacağını, ne hissedeceğini, 
nasıl davranacağını, nelere çağrışımsal bir yolculuk yaşayacağını hayatı bo- 
yunca geçmişi güncelleyip pekiştirerek öğrenir. “Bayrak” denince yasalardan 
vatani duygulanımlara dek dalgalanabilen bir zihni, başka hangi güç bu ka- 
dar etkileyebilir ki? “Büyüleyen ya da çileden çıkaran &elimelerdir", fakat bu 
kelimelerin hiçbiri, biçim ve anlam yüzünden oluşan basit göstergeler değil- 
dir. 

Ve bizler, matruşka bebekler gibi toplumlar içinde ayrı bir toplum onun 
da içinde başka bir grup içinde yaşayan bizler, bazen bu matruşka bebekler- 
den birinin kolunun ötekinin bacağına takıldığı ben, sen, o; biz, bilinçli yada 
doğal olarak başka biri olmanın meyline düştüğümüzde, rollerimize aykırı 
kaldığımızda, içimizdeki o garip “var olma” hissinin hayatta nasıl gerçeklik 
kazanabileceği konusunda bir komut karmaşası hatta yokluğu yaşadığımızda, 
kabuklarımıza çarptığımızda, “orada bir yer var uzakta, orada bir ben uzakta” 
ifadelerinin gölgelerini hissettiğimizde, bu bizi şekillendiren cümlelerin ağırlı- 
ğını duyar ve “oradaki ben”i anlatacak, yaşatacak, dile ve davranışa dökecek 
kelimelerin yokluğunda titreriz. 

Bu titreme anıdır ki, o da dilsizlik bilgisine dahildir ve aslında, “Her 
Şey”deki “baba”nın evladını sevmemesinin nedeni, çocuğunun, dili öğrendik- 
çe içinde bir “tutunamayan” olduğu topluma benzemesidir. Oysa baba, ne de 
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çok istemektedir çocuğundan yeni bir dünya kurmasını! 

Dilin yönlendirmesinin bir çeşidi: Etiketlemeler... 

“Her şeyi fazla ciddiye almayın; olayların gülünç yanını da görün. Hepimiz 
kendi cümlelerimizin içinde sıkışmış, kendi dilbilgisel yapılarımız içinde hapsolmuş 
durumdayız.” 

Bary Sanders, Öküzün A 

Etiketlemeler sağanak yağmurlar gibi çocukluğun ilk anlarından beri an 
be an zihnimizi ıslarmaktadır. Güzelliğin ne kadar mühim olduğu, sevilirken 
kendisine binlerce kez işittirilmiş, zihnine boncuk boncuk cümlelerle asılmış 
olan küçük kız çocuğunun yetişkin olduğunda güzellik adına her yolu dene- 
meye açık olması şaşılası mıdır? Dünyadaki daha insani binlerce kavram için- 
de o, “güzellik”e mıhlanmıştır sevilirken. Güzellik motive edicidir en azindan, 
ne acıdır ki çirkin olduğundan öte, birileri ona durmadan bakışlarıyla çirkin 
olduğunu hatırlattığı için kendini yiyip bitiren insanlar tanırım. 

Bu türden onlarcasını sıralayabiliriz: “Aslan oğlum, kızları kovalayacak, 
hanım kızım, pek de söz dinler, bu oğlan pek salak, sen maymun iştahlısın, 
inatçı keçi...vb.” etiketlerinin, o çocukların ömürleri boyunca diktasını sürdü- 
receği kuşku götürmezdir. 

Başkaları ilk önce hangi kelimelerle onları onayladıysa, başkalarının dü- 
şünceleri olmadan yaşayamayan insanoğlu, hep o ilk onaylamalara hak verdi- 
recek güzergâhları izler. Ola ki çıkarsa dışarı, diğer etiketler anında yapıştırı- 
lir: “Asi, yaramaz, hayırsız evlat, anarşist, akılsız, deli, zırdeli, tırlatmış...” 

Dildeki etiketlemeler, etiketlenene yön verir, kişinin neyi yapacağı ve 
yapmayacağı konusundaki kararlarını belirler. Artık etiketin neden ve ne 
zaman takıldığı unutulur, yalnızca sindirilmiş etkileri yaşanır. “Ben Terazi 
burcundanım.” ya da “Ben matematikte başarısızım.” dediğinizde ya da sizin 
hakkınızda bu tür tanımlamalar yapıldığında, attık bunun böyle olduğunu 
kanıtlamaya devam edebilirsiniz. 

Kekeleme problemi üzerine yazılar yazan Wendell Johnson, kişilerin an- 
cak kendilerine “kekeme” demesinden sonra kekeme olduğuna inanmaktadır. 

“Kendi kendini gerçekleştiren kehanet” olarak bilinen bu olguyu her tür- 
lü ilişkimizde görmek mümkündür. Apartmana yeni taşınan komşu için kul- 
lanılan “soğuk” etiketi, sizin de ona soğuk davranmanıza ve dolayısıyla sizin 
bu davranışınız karşısında onun da tahmini ve etiketi doğrularcasına “soğuk” 
biri olmasına neden olacaktır. (Condon 1995: 94-95) 

Bir örmek, bir etiket: Olmak... 

“Kendimi hiçbir zaman ikinci dereceden bir role yakıştıramazdım. Bunun için- 
dir ki gerçek yaşamda en alt kademede olmaya başkaldırmadan katlanabiliyordum. 
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Ya kahraman olacaktım ya da çamurlarda; bu ikisinin ortası yokiu benim için ve 
beni mahveden de buydu.” 
Dostoyevski, Yeralızndan Notlar 

Dili öğrenmeye başladığımız ilk dönemlerde tanıştığımız ilk eylemlerden 
biri de “olmak”tır. Öğrenilen ne kadar çekici ad varsa, “olmak” eylemi hemen 
yanına yapışıverir onun. Büyüyünce “Adam olacaktır, akıllı ve çalışkan ola- 
caktır, doktor ya da mühendis olacaktır, bir tane olacaktır, güzel, ünlü ve 
büyüleyici, o hayranlık uyandıran kahraman olacaktır, anne babasının nasıl 
gözbebeğiyse herkesin gözünün nuru olacaktır bir gün.” 

Kişiyi kendisi olmaktan, sinsice santim santim uzaklaştıran bütün bu 
“olmak”lar, hayata katıştığını sanan birçok bireyin dizginlerini oluşturur as- 
lında. Hayata karışıyor mu yoksa hayatta karışıyor mu bilinmez. Otuz yaşını 
aşmaya başladıkları dönemlerde “Hâlâ kendimi bir şey olmuş hissetmiyorum, 
ne zaman ne olacaksa olsun artık!” diyen insanlar yok mu?. Üç beş deneme- 
den sonra pes edip figüran rollerini biraz da kaderci bir bakışla kabullenen 
insanlar dışında, bunların dışında kalan çoğunluğun ikinci dereceden rollerde 
hayat oyunu oynadığı bir toplumda, artık mesele “olmak ya da olmamak”tan 
da çıkarak “olamamak”ın dehlizlerinde kaybolmaya varabilir. 

Olmak kelimesinin sürgüne gönderdiği kişinin bu hâli de dilsizlik bilgi- 
sine girmektedir. Daha önce de vurguladığım gibi, bu dilsizlik bilgisinin 
gramerine giden yol, yine dil yoluyla kişiye çok çok eskiden kapatılmıştır. 

© Teknolejinin Sağanağında... 

“Hayatımı düşündükçe -yaşım buna misailir- daima kendimde seyirci haleti 
rubiyesinin hâkim olduğunu gördüm. Başkalarının halini, tavırlarını görmek, onlar 
üzerinde düşünmek, bana kendi vaziyetimi daima unutturdu.” 

Ahmet Hamdi TANPINAR, Saatleri Ayarlama Enstitisü 

Yalnızca ailedeki ve yakın çevredeki “büyük hayat anlatıcıları"nın değil; 
hayatımızı kuşatan ve yönlendiren medyanın da dil yoluyla bireyin zihnini 
ıslattığını, her ne kadar ıslak toprak kokusu hoş gelse de, bu hoşluk ve mest 
olmaya rağmen çamurların gerçekliğini inkar edebilir miyiz? 

Sanders, “Çocuklara dünyanın toplumsal, ahlaki ve duygusal çeşitliliğini ve 
nianslarını anlatmada televizyon, anne-babalara rakip çıkıyor. İnsandan teknolojiye 
doğru geçekleşen bu kayma herkesin dikkatini çekmeli. Şiddet görüntüleri yayan, ap- 
halca konuşmalarla ekranını dolduran elektronik bir kutunun, çocukların ahlaki, 
toplumsal ve tinsel gelişimlerini kontrol altına almasını mz istiyoruz?“ (Sanders 99: 
140) sorusuna alıngan, ciddi, sorundan etkilenmiş duyarlı bir ifadeyle “Ha- 
yır!” demek ne kadar mümkünse, gerçeği kabullenip acıyı ironiyle hafifleten 
bir ifadeyle “Neden olmasın? Medya ruhu tekelleştirmede bizden daha etkili 
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ve hızlı ise, neden olmasın ki?” demek de mümkün. 

Düş güçleri, film özetleriyle, en gözde dizilerden alınma komedi sahnele- 
riyle biçimlenen, öyküler uydurup bunları kendine anlatamayan çocuk, ancak 
hayatını kıskaç gibi yakalayan, düzeni ve tahmin edilebilirliği vurgulayan, 
beyecanı azaltan klişeleri anlatabilir. Aynı programı izleyen herkes, aynı eği- 
timi almış olur. Topluluğun her üyesi aynı mesajı almakla kalmaz, aynı za- 
manda aynı imgeleri görür. Bu durumda da, sıra dışı herhangi bir şey, yeni 
bir fikir ya da eski bir fikre küçük bir değişiklik getirme, insanları şaşırtıp 
şoka uğratabilir. Yenilik gözden kaçar ya da tümden reddedilir (Sanders, 
99:53). Gerek bireyin kendisi gerek yaşadığı toplum adına yeni bir şeyler 
ortaya koyması bir tarafa, bu üretim sürecine giden düşünce yolları bile em- 
poze edilen dilin heyelanının altında kalır, yamaçlar geçit vermez. 

» Şimdi, kalkın yerinizden televizyonu açın. İster eğlence ister siyaset, eko- 
nomi üzerine bir program olsun. Açın ve sonuna dek Bourdicu'nun şu sözleri 
ışığında başka bir kulakla dinleyin onları ve sonra sorun kendinize “Ben, ne 
kadar benim?” 

“Televizyonda programın çeşidi ne olursa olsun, ister spor ister tartışma programı, 
programın sunucuları tipik bir küçük-burjuwa ahlakının sözcüleri gibi davranan ve 
geşiHli olaylar hakkında “ne düşünmek, nasıl düşünmek” gerektiğini söyleyen birer 
günah çıkartıcı hâline gelmiştir. Sanat programlarının sunucuları da dâhil olmak 
İzere, sıradanlığı, pazarın değerlerine hizmet eder durumdalar.” (Bourdieu 97: 52) 

Kendi dilini dayatan bir diğer teknolojik mucize de bilgisayardır. “Bilgi- 
sayarlaştırılma” olasılığı ile karşı karşıya olan insanların davranışlarında da 
bilgisayar dilinin ne kadar benimsendiğini görmek mümkündür. Yaşantıları- 
mız yafya da/dur / devam et seçeneklerine dönüşmektedir. (çık/ başla/...) 
“Uyuşturucuya hayır de yeter” sloganı bu bilgisayarlaştırılmış zihinsel uzamın 
bir ürünüdür, sanki uyuşturucu bağımlılığını önlemek için “Hayır!” demek 
yetecekmiş gibi! Basit ve kolaycı tepkiler -Kötfez Savaşı'nın toptan kabul 
edilmesi, AIDS kurbanlarının toptan dışlanması- ürkütücü ve tuhaf bir bi- 
çimde bilgisayar programlarının ikili sistemini taklit eder görünüyor. Karma- 
şık sorunlar basit seçeneklere indirgeniyor (Sanders, 99: 135). 

Bilgisayar ortamında iletişim ve Türkçenin ERC ortamında kullanımı ü- 
zerine bir araştırma yapan Aslı Açan, Genel Ağ (İnternet) ortamında gerçek- 
leştirilen sohbette, grup birlikteliğinin olmasından, anlatımda tasarrufa gi- 
dilmesinden ve belli toplumsal duygulanımların simgelerle karşılanmasından 
dolayı, chat dili jargonunun oluştuğunu belirtir. 

IRC ortamında kullanılan Türkçede, basit, eksiltili ve de anlatım yönün- 
den bozuk cümlelerin kullanıldığı, dil bilgisi kurallarına uyulmadığı, kelime- 
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lerin kendilerinin ya da dizilişlerinin değiştirildiği, daha hızlı iletişim için karı- 
şık ve kısa ifadelere başvurulduğu, “ben icgdayım”, “kanalı droplamışlar”, 
“Sorry yaw”, “selamın hello”, “ben biraz away'im”, “inşallah admin olur- 
sun.” gibi İngilizce sözcüklerin de chaç dilinde bir karışım oluşturduğu”, 
“sİms”, “biteceks” (bitecekler) gibi İngilizce çoğul eki “-s"nin Türkçe sözcük- 
lere çoğulluk anlamı katmak için kullanıldığı (Açan 2001) gerçekliğini, “dilde 
yaratıcılık” mı yoksa “dilde yozlaşma” mı olarak göreceğiz? 

Hayattan ne istediğini bilmeyen, kendine hedef ya da hedefler koyama- 
yan, ergenlikle oluşan yanardağın üniversite sınavı ile patlamasıyla anti- 
depresan ilaçlarla kendini söndürmeye çalışan, her şeyden sıkılan, savrulan, 
kendi içlerine, hatta bilgisayarlarına kapanan böyle gençleri biraz anlamaya 
çalışsak, yukarıdaki soruya daha makul bir yanıt verebiliriz. 

Klişelerin, teknolojinin komutlarının, kendisine hayat bilgisi verirken 
“ben olma” bilgisini emip soğuran televizyonun seraplarında gezinen insan, 
ne kadar teknolojinin içinde olursa o kadar bu çağın, bu düzenin bir parçası 
olarak kendini hissetse de, bu his ona “güvenlik” ve “aitlik” eşantiyonlarını 
verse de, içimizden herhangi birimizin, yersiz zamansız içinde beliren “sür- 
günlük” hissinin kaşıntısıyla o sahte “aitlik” ve “güvenlik” derilerini kaşımak- 
la soyup kendini “çırılçıplak, her şeye yabancı, anlamsız ve saçma” bulmaya- 
cağının garantisini kim verebilir? Burada asıl acı olan ne böyle bir aldanmaca 
içinde oluşumuz ne de bazı duyarlı hayat işçilerinin ürettiklerine aykırı ve 
yabancı kalışlarıdır. Kör bıçakla kesilmek odur ki, öyle anlarda ortada bir 
cüzamlı gibi kalmış varlığın, kendini anlatacak tek bir kelimesinin bile olma- 
yışı ya da o bulsa bile kelimesini, bunu anlayacak insanın başka bir serapta 
yıkanmasıdır. 

Bu hâl de “dilsizlik bilgisi”ne dâhil olup üzerine fazla bir şey söyleme im- 
kânından yoksunuz. 

Gerçeğe Ne Hacet, Dil İstediği Her Şeyi Gerçek Kılmaz mı? 

“Emma, bahtiyarlık, ihtiras, kendinden geçme gibi sözlerin, kitaplarda okuyup 
pek gilzel bulduğu bu kelimelerin hayatta acaba neyin, hangi hâlin adı olduğunu 
düşünüp duruyordu.” 

Gustave Flaubert, Madame Bovary 

Dil ile yalnızca dünyayı öğrenmeyiz, onu kaydederiz, onunla biçimlenitiz, 
ön yargılarımızın, korkularımızın, düşlerimizin, davranışlarımızın belirleyici- 
sidir dil, Çocukken dinlediğimiz peri cin hikâyelerini düşünelim, O varlıkları 
hiç gördük mü? Hayır! Yalnızca dil üzerinden tanıdığımız, anlam yüklediği- 
miz bu varlıklar öylesine yer eder ki zihnimize, bazı insanlar yetişkinliklerinde 
bile bu korkuları yaşarlar. O varlıkları tüm hikâyeleriyle canlandırmak için 
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“ıssızlık ve karanlık” yeterlidir. Dil, öylesine gerçek kılmıştır onları! 

Masalları düşünelim ya da... “Bir gün her şey iyi olacak, hikâyelerimiz 
mutlu sonla bitecek” düşüncesinde, hiç gitmediğimiz Kafdağı'ndan esen rüz- 
gârların hiç etkisi olmadığı kanıtlanabilir mi? 

“İnci Aral'ın, Sevginin Issız Kışı adlı hikâyesinde, “erkek, “kadın”a bir hi- 
kâye anlatacaktır ve anlatacaklarının gerçekten yaşanmış olduğunu vurgula- 
maktadır. Kadın, adamın bu gerçekliğe inandırma gayreti karşısında şöyle 
düşünür: “Bötün öyküler gerçektir zaten. Gerçek olmasalar da anlatıldıkları ya da 
yazıldıkları zaman gerçeğe dönüşürler.” 

Uzak değil, 31 Ağustos 2005'i hatırlayalım. Bağdat'taki binlerce Şii'nin 
Dicle üzerindeki köprüde birbirlerini ezmesine sebep olan, köprüden atlatan, 
dar sokaklarda kargaşaya sürükleyen, bine yakın insanın ölümüne yol açan 
neydi? Her ne kadar faciadan önce havan topu ve roketatar saldırısı düzen- 
lendiği ileri sürülse de, “İntihar bombacısı var, kaçın!” cümlesidir kalabalığı 
tetikleyen. Gerçekten intihar bombacısı var mıydı? Bilmiyoruz, olabilir; ama 
insanların arasına karışıp yalnızca bu tetikleyici cümleyi duyduğumuzda o bir 
ihtimal değil; gerçekliktir! 

İster gerçeği ister hayali anlatsın kelimeler; hayatın sınırları içine dil ile 
yoğrularak hapsedilir insan, zihninde anlam anlam birikmiş yaşantıların adla- 
rını, eylemlerini arar kimi zaman, bazen kendisi anlamını kime sorsa, hangi 
sözlüğe baksa bulamadığı bir kelime oluverir ve sonrasında da ne hayattan ne 
de kendinden dışarı çıkabilme cesaretini bulabilir. Öyle bir Araf'tır ki bu labi- 
rent, bu ıssızlık, bu bölünme, “aşk” ile başlayıp “ölüm” kelimesiyle biten bir 
“Dilsizlik Sözlüğü” olsa da baksak diye dilek tutar “Dilsizlik Şehri”nin insan- 
ları! 

O Kadar Pasif miyiz? 

“Küçük bir kaşığı iki parmağının arasında sıkmak ve metalin atışını, kaygıya 
düşüren uyarısını duymak... Küçük bir kaşığı yadırmak, bir kapıyı yadsımak, alış- 
kanlığın arzu edilen yumuşaklığı sağlamak için yaladığı ber şeyi yadıımak nasıl da 
inciticidir. Kaşığın kolay yanını kabul etmek, onu kahve karıştırmak için kullanmak 
gok daha rahatlatıcıdır.” 

Julio Cortâzar, Açıklayıcı Bilgiler E! Kitabı 

Çocuk dili dolayısıyla dünyayı öğrenme konusunda tamamen pasif değil- 
dir. Chomsky'nin temellerini attığı üretimsel dönüşümlü dil bilgisi kuramına 
göre insan, dildeki sınırlı sayıdaki söz varlığı ve bu kelimelerle cümle oluş- 
turmasını sağlayan sınırlı sayıdaki kurallarla, sınırsız sayıda cümle üretilme ve 
başka cümleleri anlayabilme yetisine sahiptir. Böyle bir dil yetisiyle doğan, 
dilin mantığını kavrayan çocuk, duymadığı cümleleri de kurabilecek, hatta 
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kelimeler türetebilecektir. 

Ettirgen çatı hakkında pek de gramatik bilgiye sahip olduğu söyleneme- 
yecek olan 3 yaşındaki kızım, “Anne beni camdan göretir misin?” dediğinde 
hiç şaşırmamıştım. Ettirgenlik konusunda hangi eyleme hangi çatı ekinin 
getirilmesi gerektiğini genelleyecek kadar dil deneyimi olmadığından “onu 
zorla uyu-t-an, ona şarkı söyle-t-en” annesi neden camdan göretmesindi ki? 

Çocuğun aslında “yaratıcılığı”; fakat yetişkinlerce “dil yanlışı” olan bu tür 
kullanımlara hemen müdahale eder ve boyunları kırmızı kalemle vurulası bu 
tür kullanımları anında düzeltiriz. “Doğru budur, düzgün söyleniş böyledir.” 
Olmadı yanlışlarına -tatlı bir dille gönlünü de okşayarak- güleriz. Gülümse- 
yip geçmek, en azından kendi özgünlüğünü sağlamlaştırana dek onu kendi 
sürecine bırakmak gerekirken, bir çocuk için ne acı bir deneyimdir ki dizgin- 
leri sıkarız hemen! “Bu yoldan yürüyeceksin, bu kelimeleri kullanacaksın, 
kelimeleri ve cümlelerini böyle söyleyeceksin, söylediklerini yazıya böyle geçi- 
receksin, hadi bakalım çizgi çalış, her zaman doğru her zaman düzgün, düz 
bir çizgide ilerleyeceksin! Senin yaratıcılığını mahvedeceğim çocuk, benimki 
nasıl katledildiyse!” Böylelikle, daha alışılmış, daha az eleştiriye ve aşağılan- 
maya açık, gündelik hayatın onaylanan güzergâhlarına yönelir çocuk. Tanım- 
lamalarımız ve direktiflerimizle aslında onun sahasını daraltır, sınırlarını çize- 
riz. 

Biz yetişkinlerden daha yaratıcı olan çocuğa başka bir mesaj daha veririz 
aynı zamanda: “Yaratıcılığın lüzumu yok evlat!” 

Hiçbir çocuk hemen pes etmez. O bildiği dünyayı, iyice susturulana dek 
yaşamaya devam eder. 

Çözümleyemediği her gerçeği göğüslemek ve onunla başa çıkmak zorun- 
daki çocuk, bu gerçekliklere göz yaşlarıyla ya da susarak tepkisini gösterir. 
Zamanla oyunlar, düşler, büyüklerin bir sandalye, bir kitap gibi her şeyi kap- 
sayan duygusuz dünyası, canlılık kazanmaya başlar. Çocuk, dil ve jestlerinin, 
simge ve davranışlarının gizemli gücünü kullanarak nesneleri konuşturur, 
cansız şeylerden kendi sorularına yanıt bulmak adına canlı bir dünya yaratır. 
Dolayısıyla dil, bir imgeler birikimi olmaktan çıkarak tatlı ve çekici canlı bir 
varlık olur. Gizem ve büyü ile çocuk, dünyayı yeniden yaratır (Paz 78:244). 

Paz'ın çizdiği sahne gayet hoş görünüyor; fakat filmi izlemeye devam 
edersek sürecin hiç de olması gerektiği gibi işlemediğini, çocuğun o büyük 
“evren alışkanlığı"na kapıldığını, “kolay olanı” kabullendiğini görürüz. Öyle- 
ce, susmaya başlar evren. Dişlerini fırçalarken “İmdat! Bu dişleri 
çürütemiyoruz!” diyerek kaçan mikroplar, çocuğu kaydırıp yere düşüren pas- 
pas, çocuğun yerli yersiz başına çarpan ve hatasını anlayıp özür dileyen masa, 
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çocuk uyurken ninniler söyleyen yıldızlar, tabakta çocuk kendisini yemediği 
için üzülen köfte, birlikte her yere gitmek için çocuğun ardından ağlayan 
aslan, susmaya başlar. Dil yoluyla yaratılan bu “tatlı ve çekici” evren; sıkıcı, 
katı, ruhsuz bir surete bürünür. 

Bazıları hayranlık uyandırıcı derecede, o kadar söze, o kadar çok ifade 
zenginliğine sahip olur ki kocaman olduklarında. Burada, bence mühim olan 
“Bu zenginliği nasıl elde ettin? Nelere yatırdın?” sorulardır. Kelimeler yoluy- 
la zihne işlenen gerçeklik; ezbere, istiflemeye dayalı, tartışılmaz, dogmatik, 
totaliter kaynaklardan geldiyse, yaratıcılığın ruhuna Fatiha okuyabiliriz de- 
mektir. Dilin ilk boyutlarında “Bu, budur ve de şu, şudur.” üslubuyla hücu- 
ma geçen cümleler, kan uyuşmazlığından oluşan antikorların anne karnındaki 
bebeğin alyuvarlarına saldırması gibi “taze, canlı, yaratıcı” zihnin kanını ku- 
tutacaktır. Elbette ortalama bir zihinle de yaşamanın mümkün olduğu, çok 
ağır kayıpların olmadığı düşünülebilir dille aşinalığın bu tür olmasında; fakat 
asıl vurgulanmak istenen şudur ki, “Bu'nun bu, şu'nun da şu olmadığı du- 
rumlarda, bu ara boyutta, çıkmazda, çelişkide kişi ne kendini ne de “bu” ile 
“şu” yu ifade edecek kelime bulamadığında, içine düştüğü o büyük girdapta, 
dil tutulmalarında, “dilsizlik”te hangi kelimelere sarılacaktır? 

Bilmiyorum, bildiğim bir şey varsa, o da, herkes olmasa da, bazı çok çok 
büyümüş çocuklar, yıllar öncesinden gelen bir alışkanlıkla biri onlara “Hışşt! 
Hışşt!” desin diye beklerler, beklerler ve hâlâ susar evren. Bu suskunluk ve 
ıssızlıktan medet umma da “dilsizlik bilgisi”ne dâhildir. 

Hiç Şansımız Yok mu? 

“Harfi de, sesi de, sözü de birbirine vurup kırayım da şu üçü de olmadan konuşa- 
yım seninle.” Mevlâna 

“Her Şey”de, baba, çocuğuna gölgelerin dilini öğretmek gibi inde ge- 
len bir sese kapılır zaman zaman. Bir deney olarak gördüğü dünyanın hep 
kendini tekrarlamasından aynı sonuçlara varılmasından duyduğu rahatsızlıkla 
başka bir deneyin özlemini duyar. Şimdiye dek elde edilen sonuç, suçluluk, 
sevgi ve umutsuzluk içinde bir yaşamdır ve çocuğunu tüm bunlardan esirge- 
yerek özgürlüğüne kavuşturabileceğini düşünür. 

Viyana Ormanları'nda dolaşırken içindeki ses, babayı rahat bırakmaz, 
“suların dilini, taşların, yaprakların dilini” öğretmesini söyler ses, çocuğun 
yeni baştan kök salmasını sağlayacak başka bir dile özlem duyar; fakat çare- 
sizdir, öğretme arzusu duyduğu dillere dair hiçbir kelime bilmediğinden ya da 
bulamadığından, kendi dilinden başka bir dili olmadığından ve olanın da 
sınırlarını aşamadığından, yapabileceği tek şeyi yapar: Çocuğu bayır aşağı 
bayır yukarı indirip çıkartır, sonra da eve götürür çocuğu. Evde cümle kur- 
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masını öğretir, ileride kendisini bekleyen tuzağa yaklaştırır. 

Gerçekten de hiç başka bir yolumuz yok mudur? Bu soruyu irdelemeden 
önce, Julio Cortâzar'ın, Açıklayıcı Bilgiler E/ Kitabı'nda, birisine hediye edilen 
İsviçre malı, değerli taştan bir saat üzerine yazdığı yazıdan bir bölüm aktara- 
cağım: 

“,.. Bir saat olmayı sürdürebilmesi için onu kurma görevi bediye ediliyor sana, 
kuyumcu dükkânının vitrininde, radyo anonslarında, duvar saatinin gonglarında 
saatin doğru olup olmadığını kanıtlama takıntısı hediye ediliyor sana. Onu kaybetme, 
onu çaldırma, onu düşürme ve kırma korkusu hediye ediliyor sana. Saatini diğer saat- 
Jerle karşılaştırma eğilimi hediye ediliyor sana. Sana bir saat hediye edilmiyor, aslın- 
da sensin bediye edilen, saatin doğum gününde.” (Cortazar 97: 26) 

Sorumuzun yanıtına gelince... Binlerce kelimenin, farklı mekanlarda, 
farklı zamanlarda, farklı deneyimlerle her bir koldan hediye edildiği, gülle 
gülle yağdığı bir “var olma savaşında çözüm önermek, çıkış yolu bulmak 
kadar zor bir şey var mıdır? Bu sağanakta bırakın yanıtlar üretmeyi 
Bachmann'ın “Acaba kendisi yeni bir dil kurup yeni bir çağı başlatımcaya dek, 
çocuğu bizim dilimizden koruyabilecek miyim?” sorusu bile yeterince gerginlik ve 
sorumluluk aşılamaktadır. 

Belki... Belki, herkes kendi “dilsizlik bilgisi”nin önce ayrımına varıp, 
kendisi de dâhil tüm gerçekliklerden kuşku duyup, paranoya ve şizofreni 
dehlizlerini göze alıp “kürtaj edilen” asıl benliğinin özel bir şişede özel bit sıvı 
içindeki manzarasıyla yüzleşebilir, belki rahimden alınmasaydı neye benzeye- 
ceğinin muhasebesine girişebilir, belki bu dehlizlerde kaybolmadan çıkıp “dil- 
sizlik şehri”ne hayat kazandıramasa da, hayatı sandığı hayata ironi ve bilinçle 
bakma mertebesine yaklaşabilir. Belki... Belki de bu, toplumsal bir harekete 
dönüşür ve herkes, “Dilsizlik Sözlüğü”nün bir maddesini yazmakla asıl ironiyi 
ve başkaldırıyı yakalayabilir. 

Yada... Benim ayrı bir "ya da”m yok; fakat bu “ya da”yı düşündükçe 
aklıma yine Cortazar'ın “Nasılsın Lopez” adlı yazısı geliyor. Benimle birlikte 
bu “ya da”yı düşünenler için o yazının başını ve sonunu buraya ekleyip artık 
kendi “dilsizlik bilgi”me döneceğim. 

“Bir adam bir arkadaşına rastlar ve ona elini uzatarak, başını hafifçe eğerek se- 
Jam verir. 

İşte böylelikle ona selam verdiğini zanneder ama selam yıllar önce keşfedilmiştir 
ve bu nazik adam tıpkı ayağını ayakkabıya sokar gibi verir selamını. 


Eğer ayakkabılar sıkıyorsa, bn iyiye işarettir. Orada bir şeyler değişmektedir, bi- 
zi gösteren, sağırca sunan, teşbir eden bir şeyler değişmektedir. Başka bir şeye doğru 
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büydk bir sıçrama yapmak için öyle olanaklar öyle taslaklar var ki! 


Lopez'i al örneğin. 
- Nasılsın Lopez? 
- Ya sen nasılsın? 
İşte böylece selamlaştıklarını sanıyorlar.” 
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Zor Gelir 


Osman TAŞKAYA/FEYMANİ 


Bağban, yad kuşları koyma, bağlara, 
Bülbülü şeydadan intizar gelir. 
Başım alıp gideceğim dağlara, 

Bu yerde yaşamak bana zor gelir. 


Eller güler, oynar, gezer yâr ile, 
Benim günüm geçti, ah ü zar ile, 
Yakın beni ateş ile, kor ile, 

Yâr ele yâr oldu bana ar gelir, 


Sabreyledim çektim derdi, mihneti, 
Felek de bir yandan verdi zahmeti, 
İsteyene nasip eyle cenneti, 

Yârsız girsem cennet bana dar gelir. 


Bela kapımıza çöktü oturdu, 
Çile askerini çekti getirdi, 
Kader hançerini çaktı batırdı, 
Kara talih bizden yana kör gelir. 


Feymani'yem, köle diye satıldım, 
Dertlilerin sürüsüne katıldım, 

Düz ovada fırtınaya tutuldum, 
Yağmur yağar ardından da kar gelir. 


“Köroğlu'nun Kendisi Olmaktansa 


Ünü Olmak Daha İyidir” 


Nail TAN 


2 Aralık 1994'te dünya değiştiren ünlü “Bu Vatan Kimin?” şairi, Dede 
Korkut uzmanı, yazar, eleştirmen, Türk dili ve edebiyatı öğretmeni Orhan 
Şaik Gökyay'ın ailesi tarafından 2001 yılında başlatılan şiir ödülünü vermek 
ve onu anmak amacıyla 1 Aralık 2005 günü Bursa yollarındayız. Yanımda 
ödüle değer görülen Zileli Âşık Emini Düştü ve Samsunlu Âşık Kemali Bül- 
bül var. Gökyay Hoca, 1937-1939 yılları arasında Bursa Erkek Lisesinde 
öğretmenlik yapmış; “Bu Vatan Kimin?” şiirini 1938 yılında, bu tatih kokan 
şehirde yazmıştı. Lise Müdürlüğü, vefa duygusuyla yerinde bir girişimde bu- 
lunarak 2 Aralık günü, eski öğretmenini ölüm yıl dönümünde anmak iste- 
mişti. Eşi, 93 yaşındaki emekli İngilizce öğretmeni Ferhunde Gökyay ve vefalı 
öğrencisi edebiyat öğretmeni Kudret Ünal, bu isteğe olumlu karşılık vermiş- 
İer, anma vesilesiyle ödül törenini Bursa'da düzenlemeyi kararlaştırmışlardı. 

Otobüsümüz çok güzel. Âdeta uçak gibi. Yanımda oturan Âşık Emini 
zaman zaman uyuyor, uyumadığı zamanlarda ise güzel hikâyeler, fıkralar 
anlatıyor, şiirler okuyordu. Anlattığı fıkralardan biri; kısa bir halk hikâyesi, 
bir serencamdı. Dinleyenlere öğüt veren bir sonucu vardı. Yedi yıldır 
TDK'nin “Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarıl- 
ması ve Yayımlanması Projesi”nde görev yaptığım için, Âşık Emini “Gönler- 
den bir gün koçyiğit Köroğlu'nun” diye anlatmaya başlayınca, bütün dikkatimi 
toplayıp anlattıklarına odaklandım. Bursa'ya inip dinlenmek için Öğretmen- 
evindeki odama çekildiğimde hemen serencamın ilk metnini kaleme aldım. 
Ankara'ya dönünce gözden geçirip Emini'ye okuyarak son şeklini yazdım. Bu 
serencamı, aynı zamanda bir deyimin doğuş hikâyesiydi. 

1943 Zile Hatippınar köyü doğumlu, okuma yazmayı kendi kendine öğ- 
renen Emini Düştü'nün nerede kimden dinlediğini hatırlamadığı ancak kitap- 
tan okumadığını belirttiği söz konusu serencam şöyle: 

“Günlerden bir gün koçyiğit Köroğlu'nun canı sıkıldı O günlerde 
Çamlıbel'de günler sakin geçiyordu. Keleşlerinden 17-18'ini yanına alıp ava 
çıkmaya karar verdi. Avdan eli boş dönmemek için; en güvendiği, nişancı, 


Türk Dili dp Sayı: 6052 
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gözü pek keleşlerini yanına aldı. Amcası Köse Kenan, oğlu Hasan Bey, Ağca 
Kuzu, Ayvaz, Demircioğlu, Reyhan Arap, Timurlenk, Tepesi Delik, Kabire 
Sığmaz ve Lokma Yutmaz başta olmak üzere 17-18 keleşiyle daha güneş 
doğmadan yola çıktı. Mevsim yaz sonuydu. Ovalar, dağlar, tepeler henüz 
yemyeşildi. 

Öğlene kadar; o dağ senin bu dağ benim, o tepe senin bu tepe benim do- 
laşıp durdular. Nafile! Bir keklik bile vuramadılar. Niyetleri, avladıkları hay- 
vanları öğle olunca bir pınar başında kızartıp yemekti. 

Öğlen oldu. Temiz hava ve at üstünde sürekli hızlı hareket etmelerinden 
dolayı, karınları hiç doymayacak gibi acıkmıştı. Köroğlu, şöyle dıştan bakınca 
45-50 yaşında, 1.60-1.70 arası boyda, kara kuru bir adamdı. Öyle iri yarı, 
heybetli, ilk bakışta insanı korkutan bir adam değildi. Ancak, yüreği boyun- 
dan uzundu. Davudi bir sesi vardı. O gazele, türküye başladığında gökyü- 
zündeki kuşlar etrafına toplanırdı. Acı kuvvete sahipti. At nalını büker, öküz 
nalını yırtıp atardı. Kuvvetinin yarısını da gözlerinde toplamıştı. Hiddetlen- 
diği zaman gözlerine iki kez bakan titrer, üçüncüsünde baygın yere düşerdi. 
Hükâyeci âşıkların anlattığına göre; çok az yemek yerdi. Sabahleyin yirmi 
kadar lavaşın içine bir okka tereyağı ve bir okka balı sarıp yerdi. Öğle yemeği 
için de Ayvaz bir koyun keser, içini pirinçle doldurup, iki çatal arasında çevire 
çevire kızartırdı. Öğle yemeğinde bir koyun yiyen Köroğlu, akşam yemeğinde 
genellikle bir şey yemezdi. Kahveyi büyük bir cezvede pişirtir, tasa döktürüp 
içerdi. 

Köroğlu'nun açlıktan gözleri kararmaya başlamıştı. Önlerine çıkan pi- . 
nardan, açlıklarını bastırmak için kana kana su içtiler. Hiç suyla karın doyar 
mı? Daha beter acıktılar. Etrafta yiyecek bir şeyler ararken, karşı tepenin 
yamacında bir koyun sürüsü görünce, Köroğlu'nun neşesi yerine geldi. Amca- 
sı Köse Kenan'a dedi ki: 

- Emmi! Ben şu karşıdaki sürünün çobanından iki koç alıp geleyim. Siz pınarın 
başından ayrılmayın. Keleşler, koçları kızartmak için odun toplayıp ateş yaksınlar. 
Sen de yilksek bir kayanın üstüne çıkıp beni gözetle. Ne olur ne olmaz! 

- İşin rast gitsin! diye cevap verdi Köse Kenan. 

Köse Kenan, Köroğlu'nun en güvendiği keleşlerinin başında gelmektey- 
di. Yaşı sekseni bulmuştu. Sakalı olmadığı için “Köse” demişlerdi ona. Sadece 
çenesinde üç kıl sakalı vardı. Sinirlendiği zaman, bu üç kıl birbirine değer, 
aralarında sanki şimşekler çakardı. Gözlerinin feri, dizlerinin takati kesilmesin 
diye evlendirilmemişti. Gözleri on ok atımı mesafedeki insanı görür; atlı-yaya, 
kadın-erkek, silahlı silahsız olduğunu söyler, elbiselerini tarif eder, göz rengini 
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bile söylerdi. Yüksek bir kayanın tepesine çıkıp yeğenini gözetlemeye başlar- 
ken, Köroğlu Kırat'ını sürüp geldi çobanın karşısına: 

- Selam! 

- Aleykümselam! 

- Ben Köroğlu'yum! Keleşlerimle ava çıktım. Avlayacak hayvan bulamadım. 
Karnımız çok acıktı. Şöyle en irisinden iki koç seç. Kes ve eyerimin terkisine as! Biz 
yüzeriz! 

Çoban, Köroğlu'nu şöyle tepeden tırnağa süzdü. Bu ufak tefek adam, 
koçyiğit Köroğlu olamazdı: 

- İn aşağı! Sen kimi iltilirim? Eşkıya müsveddesi! diye bağırdı. 

Köroğlu, hiç beklemediği bu cevap karşısında hiddetlendi. Kırat'ın üze- 
rinden yay gibi yere atlayıp çobanın kepeneğinin yakasına yapıştı: 

- Sen kimin silahına tükürdüğünü sanıyorsun acemi çoban? Ben şimdi sana kim 
olduğumu gösteririm! deyip çobana iki tokat atmak istedi. 

Çoban, çevik bir hareketle kepeneğini kurtarıp elindeki Si 
Köroğlu'na vurmaya başladı. Sonra, ayaklarının arasına dalıp kaldırıp gövde- 
sini sırt üstü yere çalıverdi. Yerdeki Köroğlu'na bir iki sopa indirip, onu tehli- 
kesiz hâle getirdi. Köroğlu'nun yüzü gözü yara bere içinde kalmış, bacakları 
ve beli incinmişti. Çoban, yerde yatan Köroğlu'nu atına bindirdi. Sopasıyla 
Kırat'ın döşüne vurup: 

- Deh! Var git oşkıya bozunimi! Bende koçların: eşkayaya haptıracak göz yok! 
Sen Köroğlu'ysan, ben de dağlar padişabıyım! deyip ikisini de yanından uzaklaş- 
tırdı. 

Bu sırada, Köse Kenan çıktığı kayanın üzerinden olanı biteni görüyor, 
keleşlere kavgayı safha safha anlatıyordu. Köroğlu'nun dövüldüğünü görün- 
ce: 

- Eyvah! Yandığımızın resmidir. Sen git, beylerin ordularını yen, sonra da bir 
göbana dövill, Hazır olun! Köroğlu bu dayağın acısını mutlaka birimizden çıkartır! 
dedi. 

Biraz sonra Köroğlu Kırat'ın üzerinde, iki büklüm, pınarın başına döndü. 
Başından kanlar akıyordu. Aflaya puflaya yatırdılar pınarın başına. Hem aç- 
lıktan hem de yediği dayaktan olsa gerek yarı baygın durumdaydı. Köse Ke- 
nan, Ayvaz'a seslendi: 

- Ayvaz! Haydi evlat, İş sana düştü. Şu çobana bir de sen gir. Parayla iki koç 
kab da gel. Köroğlu'nun karnı doymazsa, iyileşmesi biç mümkün olmaz! 

Ayvaz, yakışıklı mı yakışıklı bir delikanlıydı. Kavgaya dövüşe karışmaz 
Köroğlu'nun hizmetine bakardı. Onun öz oğlu gibiydi. Çok güzel kahve pişi- 
rirdi. Çok da akıllıydı. Allah yeryüzündeki insanlara akıl dağıtırken ona biraz 
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iltimas geçmişti. Yanına biraz akçe aldı. Atına binip sürüye doğru koşturma- 
ya başladı. Kısa bir süre sonra çobanın yanına ulaştı: 

- Selam! 

- Aleykümselam! Sen de kimsin? 

- Ben Köroğlu'nun keleşi Ayvaz'ım! 

- Ne istiyorsun? 

- Köroğlu şu karşı tepenin yamacındaki pınarın başında keleşleriyle dinleniyor. 
Karnı acıktı. Şöyle en semizinden iki koç istiyor, kızartmak için. 

Çoban, bir Ayvaz'a baktı, bir altındaki ata, bir de belindeki kamaya. Şöy- 
le cevap verdi: i 

- Köroğlu sağ olsun! Sürümün hepsi ona feda. Seç, hangi koçu istersen al götür! 

Ayvaz, bu cevabı beklemiyordu. Şaşırdı kaldı. Merak edip sordu: 

- Az önce bir atlıya rastlamıştım. Bu taraftan geliyordu. Fena hâlde dayak ye- 
mişti? Tanıyor musun onu? 

Çoban güldü: 

- Ha, omu? Kendini Köroğlu sanan bir zavallı. Köroğlur'yum deyip benden ha- 
raç olarak iki koç isteyecek oldu. Haddini bildirdim. Bastım sopayı. Hiç Köroğlu 
olacak yiğit, iki koç için kendisi gelir mi? Şimdi yaptığı gibi keleşini gönderir, emir 
verir bize. 

Ulular derler ki; “Çobanlar &rif insanlardır. İnsan sarrafıdırlar.” Ayvaz, ço- 
banın cesaretini de, aklını da beğenmişti. Sürüden iki koç seçti. Birlikte kesti- 
ler, Kuşağını çıkarıp, iki ucuyla koçları ön ayaklarından bağlayıp atının eyeri- 
ne astı. Pınarın başına döndüğünde Köroğlu sevinçle bağırdı: 

- Bre Ayvaz! Var ol! Kaç akçeye bitirdin koçları? 

Ayvaz, sakin cevap verdi: 

- Hiç! Sadece emrini söyledim çobana! Sürünün hepsini a götür, dedi. 

Köroğlu, inanmak istemedi. Ayvaz, çobanın söylediklerini, tavrını bir bir 
anlattı Köroğlu'na. İşte o zaman, Köroğlu yaptığı yanlışı anladı ve keleşlerine 
dedi ki: 

- Demek ki, “Köreğlu'nun kendisi olmaktansa nü olmak (yeğdir) daha iyidir.” 

Bu söz zamanla deyim hâline geldi. Şan şöhretin, tanıtmanın, reklamın 
önemini belirtmek için söylenmeye başlandı. 
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Gurbetten döneli beş altı yıl ol- 
muştu, Gerçi, yaşı ilerlemiş de olsa 
daha dinç görünüyordu. Fakat “Ma- 
şallah çivi gibisin!” diyenlere: “Gelin 
bir de bana sorun. Elin adamı hakkı- 
nı ödüyor ama limon gibi de suyunu 
sıkıyor!” diye cevap veriyordu. 

Çekirdekten yetişme mobilya- 
cıydı. Bunca sene ağaç tozu, vernik, 
boya ve tiner kokusu, makine gürül- 
tüsü içinde çalışmak elbette kolay bir 
iş sayılmazdı. 

Yakın zamana kadar sağlıklıydı. 
Eşim ve ben çalıştığımız için babam 
bazı ev işlerini kendi isteğiyle üst- 
lenmişti. Sabahları erkenden kalkı- 
yor, fırından ekmek, marketten süt, 
yoğurt alıyordu. Sonra höpürdete 
höpürdete kahvesini içiyor. Balkon- 
daki çiçekleri suluyor, haftadan haf- 
taya aldığımız gazeteleri son satırla- 
rına kadar okuyordu. 

Fakat adama ne oldu bilmem, 
son zamanlarda tamamıyla değişti. 
Hani karım ters bir insan olsa, belki 
de evde bulunmadığım zaman acı bir 
sözle kendisini gücendirmiş olabilir- 
di. Ne var ki, böyle bir durum söz 
konusu olamazdı. Karım her zaman 


Hik iye: 


üstüne basa basa onun çok sevimli 
bir ihtiyar olduğunu söylüyordu. 
Babamın da karıma saygısı büyüktü: 
“Allah herkese böyle gelin kısmet 
etmez. Bu gelin değil, kendi öz kı- 
zım!” diyordu. 

Bir gün benim evde bulunmadı- 
gım bir saatte mutfak tüpü bitmiş. 
Karım tüp gaz bayisine telefon açıp 
getirtmiş. Babam banyoda tıraş olu- 
yormuş. Kapı zilinin sesine çıkmış, 
bir de baksa karım koskoca tüpü 
kulpundan tutmuş mutfağa götür- 
meye çalışıyormuş. Babam: “Gelin 
hanım, tüpü yere bırak, Fevzi gelince 
değiştirir!” demiş. Eşim: “Ne olacak, 
ben mutfağa kadar götürürüm, sen 
de bağlayıverirsin” diye karşılık ver- 
miş. İşte o zaman babamla biraz 
tartışmışlar. Babam: “Bu iş erkek 
işidir, yemeği daha geç yiyiveriz!” 
diye kesip atmış. 

Akşamları işten dönüp onu biraz 
keyifsiz görünce kendi davranışlarımı 
da bir bir gözden geçiriyordum. Al- 
kole zaafım olmadığını biliyordu. 
Ayda yılda bir defa iş arkadaşlarımla 
bir duble içki aldığım oluyordu. Ku- 
lağına gitmiş olabilirdi. Fakat bu 
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kadar içerlemesine neden olamazdı. 
Annem vefat edince onu yanımıza 
almıştık. Kendi evi kiradaydı. Kira- 
sına hiç karışmıyorduk. Bildiği gibi 
harcasındı. Acaba neydi onu değişti- 
ren? Son zamanlar sabahleyin çıkı- 
yor, taa akşam yemeğine dönüyordu. 
Karım: 

“Baba, yemek hazırlayıp bırak- 
mıştım. Hiç dokunmamışım bile?” 
diye sordu, fakat cevap alamadı. 

Sarı saçlı güz mevsimi gelene 
kadar yaşamımız hep böyle sürdü. 
Hemen hatırlatmalıyım ki, kışın çok 
ağır bir grip geçirmişti. Zayıflamış, 
gözleri yuvalarına çekilmişti. Alanın- 
daki çizgilerse biraz daha derinleş- 
Mmişti. 

Bir akşam gazeteden eve dön- 
düğümde onu kendisine ayırdığımız 
odasında, masanın üzerine eğilmiş 
yaprak takvimi karıştırırken buldum. 
Emekli maaşını alacağı günün hesa- 
bını yaptığını düşündüm. 

“Hayır, hayır oğlum! Maaşla ki- 
min işi var, kendi günümü bulmaya 
çalışıyorum. Ondan kurtuluş yok!” 

“Baba, ne diyorsun sen!.. Düşü- 
necek başka bir şey bulamadın mı?” 

“Ben hayal etmesini severim. 
Yaşı yetmiş işi bitmiş derler, benim 
ki yetmişi çoktan aştı...” 

“Eski laf o! İsmet Paşa kaçta öl- 
dü unuttun mu?” 

“Sen Paşa'yı bırak rahat uyusun, 
beni dinle, Bizim soyumuz pek öyle 
uzun yaşamıyor. Sen söyle beni ne 
zaman götüreceksin köye?” 


İslim Beytullah Erdi 


“Ne köyü baba? Köy diye bir 
şey kalmadı ki oralarda...” dedim ve 
kendi kendime, bu adam kafayı ü- 
şütmüş galiba diye düşündüm. O ise 
bildim bileli, içtiği “Birinci” paketin- 
den bir sigara çıkararak yaktı ve 
devam etti: 

“Bak oğlum, ben taşımı bile seç- 
tim. O damarlı Afyon mermerinden 
alıp yaptıracaksın. Köydeki evimizin 
taşları biraz afyon mermerinin rengi- 
ne çalardı. Unuttun mu?” 

Gözlerini kapadı ve bir müddet 
sustu. Fakat yüzünde belli belirsiz bir 
tebessüm vardı. Herhâlde hayali onu 
köyümüze götürmüştü. Gözlerini 
açmadan: 

“Dinle ne diyeceğim. Bir kere 
daha senden rica ediyorum; beni 
köye götür. Son defa orasını görmek 
istiyorum. Bir daha da sözünü etme- 
yeceğime söz veriyorum. Benzin 
parası benden. Otomobiline kıyamı- 
yorsan otobüsle gidelim. Ben sorup 
öğrendim. Elâzığ'a vardık mı, oradan 
öte de taksi tutarız...” dedi. 

Daha söyleyecekleri mi vardı, 
yoksa daha kolay nefes alabilsin diye 
, ağzı açıktı. Her nefes alışında 
göğsü demirci körüğü gibi inip kal- 
kıyordu. Köy hakkında geçen yaz da 
konuşmuştuk. Orada köy namına bir 
şey kalmadığını, ağaçların, taşların, 
her şeyin, her şeyin sular altında 
kaldığını, uçsuz bucaksızmış gibi 
görünen denize benzer bir su kütle- 


mi, 


sinden başka bir şey göremeyeceğini 
kendisine anlatmıştım. O her şeye 
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Geçmişe Yolculuk 


rağmen. “Gidip göreceğim, yerini 
bulacağım, hem de sana: “Köy ora- 
lardaydı; evimiz, camimiz şutadaydı 
diye tarif edeceğim. Ömrümün otuz 
beş yılı oralarda geçti. (o Etraftaki 
dağlar da suya gömülmedi ya! Kaç 
defa onların tepesine 
çocukluğumda... Ve oradan vadiye 
serpilen köyleri seyrettim. Metreyle 
değil, gözümün ölçüsüyle ölçer, gene 
bilirim” demişti. 

Gece olup çocuğumuz uyuduk- 
tan sonra karımla baş başa kaldık ve 
babamla yaptığım konuşmayı tüm 
ayrıntılarıyla ona naklettim. Karım 
hiç ikirciklemeden babamın ruh 
hâlinin iyi olmadığını söyledi ve onu 
doktora götürmemi teklif etti. Sonra 
da ekledi: 

“Hayır Fevzi, hayır! Onu köye 
götürmeyeceksin!” 


tırmandım 


“Ama neden? Varsın görsün! 
Almanya'dan döndü döneli vakit 
bulup götürmedik.” 

“Gidip de ne görecek ki!..” 

“Ben de öyle düşünüyorum. 
Ona köyün sular altında kaldığını 
daha o yıllarda söylemiştim. Hatta 
barajın 
mektupla bildirmiştim. Şu kadar 
zaman sustu, şimdi aklına ne geldiy- 
SEL” 

Karıma bunları söyledim, fakat 
söylediğime de pişman oldum o, 
bana muhakkak cevap verecek ve 
beni ikna edecekti. Biliyordum. Göz- 
lerindeki pırıltı da bunun bir alâme- 
tiydi. Düşündüğüm gibi çıktı. 


inşaatına başlandığını da 
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“Dinle, dinle” dedi. “Babam bu- 
namış bir adam. Onu oraya götür- 
memelisin. Hayatımızı zehir edebilir. 
Ne yapacağı belli. Arabadan inecek, 
barajın kıyısına varıp bir avuç su 
alacak ve ağlamaya başlayacak. Daha 
sonra ne yapabilir, ne olur bil- 
mem!?..” 

Sabahleyin kalktım. Elimi yü- 
zümü yıkadım, kahvaltıya hazırlanı- 
yorduk. Beni odasına çağırdı. “Birin- 
ci” sigarasından bir tane yakmış 
tüttürüyordu. Sabahın bu saatinde 
saçlarının rengi daha da gümüşi gö- 
rünüyordu. Alçak bir ses tonuyla 
konuştu: 

“Oğlum, biliyorum beni aklını 
kaçırmış bir ihtiyar sanıyorsunuz, 
fakat yanılıyorsunuz. Doğru olan 
şudur; benim akranlarımdan birçoğu 
artık toprağın altında. Komşu Çakır 
Ahmet, Sütçü Murat, Yumurtacı 
Salih... Daha sayayım mı?” 

“Tamam, tamam baba seni an- 
ladım.” 

“Dur hele, acele etme! Daha sö- 
züm var. Beni oraya götüreceksin. 
Dün akşam rüyamda anneni gör- 
düm. Gidip bir dua okuyacağım...” 

Otomobilimin bu yollara daya- 
namayacağını, motorunun pek düz- 
gün çalışmadığını, çoktandır bakıma 
ihtiyacı olduğunu, bir türlü vakit 
bulup tamire götüremediğimi anla- 
tarak konuyu başka tarafa kaydır- 
maya çalıştım. O hemencecik başka 
bir teklif sundu: 

“Bir taksi çağır, bizi otogara gö- 


tütsün. Şimdi otobüslerle de yolcu- 
huk rahat. Parasını ben ödeyeceğim. 
Vaktin yoksa ben yalnız da gide- 
rim...” dedi. 

Onun bu kadar alternatifler gös- 
termesine göre ısrarından vazgeçme- 
yeceği belli oldu. Durumu eşimle 
değerlendirdik. Karım: 

“Düşünüyorum da başka çaresi 
kalmadı. Götüreceksin Fevzi! Ama 
dikkatli ol, onu barajın sahiline bile 
yaklaştırma. Hep yanında bulun!” 

Karar alındı mı, ötesi kolaydır... 
Babam yeni gömleğinin üstüne yele- 
ğini, ceketini giydi. Kasketini eline 
aldı. Evden çıktık. 

Benim için bu yolculuk siradan 
bir gezi, babam için ise köyüne, ço- 
cukluk, gençlik yıllarına yolculuktu. 
Yola erken çıktık. Hesabıma göre 
ikindi üstü oraya varacaktır. Bir saat 
kadar ortalarda bakındıktan sonra 
gerisin geriye yola çıkacak ve gece on 
bir sularında evimize dönebilecektik. 

Tahmin ettiğim gibi oldu. Gü- 
neş batıya eğilmeye başladığı sıralar- 
da Elazığ'ı geçmiştik. Benim hesa- 
bıma göre baraja yaklaşıyorduk. 
Mevsim sonbahar olmasına rağmen 
hava epey sıcaktı. Pencere camını 
indirmiştim. Baktım, babam başını 
cama doğru çevirmiş, dışardan gelen 
havayı içine doldurmaya çalışıyordu 
sanki. Acaba hava otuz beş kırk yıl 
önce soluduğunun aynısı mıydı, diye 
düşündüm. Nihayet büyük yokuşu 
çıkınca baraj göründü. Cama iyice 
yaklaşarak gözleriyle uzakları kola- 


İslim Beytullak Ezdi 


çan etti. Ama oralarda, ikindi güne- 
şinin ışıkları altında fevkalade bir 
renge bürünmüş sulardan başka bir 
şey görünmüyordu. “Şimdi ağlamaya 
başlayacak!” dedim içimden. 

“İşte gördüğün gibi ortalıkta her 
şey sular altında. Daha ileriye gitme- 
ye gerek yok baba. İnelim, şurada 
güzel bir yer seçelim ve oturup kar- 
nımızı doyuralım. Gelin bir şeyler 
koymuştur yemek için. Buradan 
güzel güzel seyrederiz barajı.” 

“Hayır, durmayacağız. Sen de- 
vam et! İyice bak oralarda evler var!” 
diyerek sözümü kesti. 

Barajın civarında hizmet binala- 
rını ev sanmıştı şüphesiz. İçime bir 
acıma düştü. Bir yandan direksiyona 
hâkim olmaya çalışıyor, öte yandan 
da hareketlerini izliyordum. Bir ara 
benden otomobili durdurmamı iste- 
di. Arabadan inip elini gözlerinin 
üstüne siper ederek uzakları taradı ve 
bir süre hareketsiz kaldı. Sonra eliyle 
barajın karşı yakasını göstererek: 

“ O tepeyi görüyorsun değil mi? 
İyice bak. Annenin mahallesi işte o 
tepenin eteklerindeydi. Bizim köyü- 
müz ise şuralardaydı. Şimdi denizi 
andıran bu su, o zaman bir ırmaktı. 
Anneni gelin alırken ırmağın boz 
bulanık suları, annenin al gelinliği...” 
dedi ve sustu. Sigara paketinden bir 
sigara çekip ağzına götürdü. Bakışla- 
rını üzerimde gezdirerek: 

“Oğlum, ateşin var mı?” diye 
sordu. 

Ona çakmağımı uzatırken göz- 
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Geçmişe Ye olculuk 


lerinin dolduğunu fark ettim. Göz 
kapakları neredeyse birbirine kavuşa- 
caktı. O anda onu çocuklara benzet- 
tim. Sigarasından birkaç nefes çekti 
ve yere çöktü. 

Sigarasını toprağa sürtüp sön- 
dürdükten sora ellerini gökkubbeye 
doğru açtı. Ne yaptığını anlamıştım. 
Ben de diz çökerek... 

“Fevzi, oğlum, çok üzgünüm, 
çoook!..” dedi. 

“Anlıyorum seni baba. Anlıyo- 
rum amma...” 
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Derin bir nefes aldı ve başını sal- 
İayarak: 

“Köy orada, fakat benim gençli- 
ğim, çocukluğum yok ortada. Su 
hayat demektir ama...” dedi yutku- 
narak ve titreyen vücuduyla arabaya 
döndü. - 

Ona hiçbir şey demedim. Anla- 
dım ki, eve dönmemizi istiyordu. 
Otomobili çalıştırdım ve şehre doğru 
yola çıktık. Biliyordum karım evde 
sabırsızlıkla bizi bekliyordu. 


“Peyami Safa” İmzalı Bir Şiir 


Özer ÇAKIR 


Peyami Safa, Cumhuriyet devri Türk edebiyatının en önemli simaların- 
dan biridir. 15 Haziran 1961 tarihinde vefat eden yazarın ölümünün ardın- 
dan 44 yıl geçmiştir. Bu kıymetli yazarımızla ilgili geçen zaman içinde çok 
önemli araştırmalar yapılmıştır. Ancak aşağıda bahsedeceğimiz “Peyami Safa” 
imzalı şiirden de anlaşılacağı üzere yazarımızın edebi hayatına dair hâlâ yeni 
şeyler bulunabileceği anlaşılmaktadır. 

Çok yönlü bir yazar olan Peyami Safa'nın; “romancı”, “münekkit”, “mü- 
tefekkir”, “fıkra yazarı” gibi özellikleri ön plana çıkar. Ancak Peyami Safa'yı 
edebiyat açısından önemli kılan özeliklerin başında, yazmış olduğu edebi ro- 
manlar gelir. Do&wzwneu Hariciye Koğuşu, Yalnızız, Bir Tereddüdün Romanı, 
Fatih-Harbiye adlı eserler bunlardan birkaçıdır. 

Yazar, Server Bedii takma adıyla da hikaye ve romanlar kaleme almıştır; 
fakat bunlar edebi endişeden uzak, geçim derdini/para kazanmayı önceleyen 
popüler yapıtlardır. Dolayısıyla Türk edebiyatı tarihinde Peyami Safa “ro- 
mancı” olarak yerini almıştır. 

Türk üniversitelerinde yapılan akademik çalışmalar da yazarın daha çok 
bu yönü üzerinedir. Mehmet Önal!, Mehmet Tekin? ve Nan A Lee,” yazarın 
Peyami Safa imzalı romanları üzerinde çalışmışlardır. Uğur Yıkan da onun 
Server Bedii adıyla yazdığı popüler romanları incelemiştir." 

Peyami Safa'nın biyografisine dönük önemli üç çalışmadan bahsedilebilir. 
Bunların biri Peyami Safa hayatta iken Cahit Sıtkı Tarancı tarafından kaleme 


! Mehmer Önal, Peyami Safa İmzalı Romanlarda Fiktif Yapı (Yayımlanmamış doktora tezi), Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 1989. 

? Mehmet Tekin, Romancı Yönüyle Peyami Safa, Ötüken yay., İst., 1999. 

? Nan a Lee, Peyami Safa'nın Eserleri'nde Doğu-Batı Meselesi, Ötüken yay., İst.1997, 

4 Zülfikar Uğur Yıkan, Peyami Safa'nın Server Bedi İmzalı Romanları, Gazi Ün., Sos. Bilm. Enst., 
(Basılmamış yüksek lisans tezi), Ank., 2004. 
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“Peyami Safa” İmzalı Bir Şür 


alınmıştır. Diğerleri Beşir Ayvazoğlu" ve Ergün Göze'ye? aittir. Adı geçen 
çalışmalarla yazarın hem eserleri bilimsel bir tetkikten geçirilmiş hem de bi- 
yografisi önemli ölçüde aydınlatılmıştır. Bununla beraber araştırmalar yazarın 
dünyasına/biyografisine ilişkin yeni bilgilerle karşılaşabileceğimizi göstermek- 
tedir. Serve-j Finn dergisini taramalarımız sırasında dikkatimizi çeken 
“Peyami Safa” imzalı, “Ayestefanos Ufuklarında” adlı şiir bunlardan biridir. 

Yukarıdaki kaynaklarda Peyami Safa'nın böyle bir şiir, hatta herhangi bir 
şiiri yayımladığından bahsedilmemektedir. Acaba Peyami Safa, 18 yaşında 
“genç adam”ken bir şiir mi yayımlamıştır? 

Pek çok türde kalem oynatan Peyami Safa'nın şiirle ilgisi ne ölçüdedir. 
Şiirle uğraşmış, yazmış veya şiir(ler) yayımlamış mıdır? Soruların cevabı için 
yazarın biyografisine başvuruyoruz. 

Önce Peyami Safa'nın kendisini dinleyelim: 

“Mektepte iken ben de şiir tecrübeleri yapan ve bunda muvaffak 
olduğuna. inanan budala masumlardan biriydim. Adım “şair” çık- 
mıştı ve hocalarımın tekzip etmediği bu sfatı kolayca 
benimsiyordum. 

Muallim Naci'nin babama “anadan doğma. şair”in Acemce 
($dir-i Mâder-28d) sıfatını vermiş olması benim de aynı mesut irsi- 
yet bamulesiyle dünyaya geldiğime bem muallimlerimi, bene talebeyi, 
bem de, işin kötüsü, beni kandırmıştı. 

Şair olmadığımı anlamam için, daha sonraları, şiirle daba 
ciddi meşgul olmam lazım geldi. Fakat yalnız kendimin değil, şair 
olduklarına bâl& inanılan birçoklarının da şirin bususi dünyası- 
na yabancı olduklarını gördüm.” 

Ergün Göze de bu konuda şunları yazmaktadır: “Ailenin kültür mirasının 
daşında şiir gelir. Peyami Safa ise, şiirden çok uzak kalmıştır. Mensur bir denemesi ve 
Nâzım Hikmet'e cevap olarak ve onun başlattığı tantanalı bicivlerin aslında ne ka- 
dar kolay şeyler olduğunu güstermek için yazdığı bir şiirin dışında bilinen şiiri yok- 
/ur."© 

Beşir Ayvazoğlu ise Peyami Safa'nın şiirle ilgisi konusunda bize şu bilgi- 
leri vermektedir: 


> Cahit Sıtkı Tarancı, Peyami Safa Hayatı ve Eserleri, Semih Lütfi Kitabevi, İst, 1940. 

“ Beşir Ayvazoğlu, Peyami, Hayatı Sanatı Felsefi Dramı, Ötüken yay., İst. 1999; Yazarın, Peyami 
Safa ile ilgili bir kitabı daha vardır: Doğu-Batı Arasında Peyami Safa, Ufuk Kitapları, İst. 2000. 

7 Ergün Göze, Peyami Safa, Kültür Bakanlığı yayınları, 3.bsk. Ank., 2002. 

* Peyami Safa, “Ayestefanos Ufuklarında”, Servet-i Finn, Nu.1392, 9 Mayıs 1918, 5. 223. 

? Peyami Safa, Objektif!2 Sanat Edebiyat Tenkir, Ötüken yay. İst., 1990, s. 251-252. 

Ergün Göze, age., 5.1. 
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“Edebiyatın kendisine dokuz yaşındayken bulaşmış bir ihtiras 
olduğunu söyleyen kahramanımız, on bir yaşındayken Piyano 
Muallimesi adlı hikâye, on iç yaşındayken de Eski Dost adını ver- 
diği bir roman denemesi yapar. Aynı yıllarda şiir de yazmak- 
tadır. Bir yazısında, Balkan felaketi münasebetiyle yazdığı bir şii- 
ri, Ubeydullah Efendi'yle Aka Gündüz'ün birlikte çıkardıkları 
Hak Yolu adlı akşam gazetesine götürdüğünü anlatır. Cep defterin- 
de birkaç şiir denemesi daha vardır. Aka Gündüz onları da görmek 
ister ve defteri alıp yüksek sesle Ubeydullah Efendi'ye okur. Peyami, 
göirlerinden birinde, dünyayı içinde bayat riyası gördüğümüz bir 
batağa benzetmektedir. Baba dostu Ubeydullah Efendi, tekrar okui- 
tuğu bu şiiri dinlerken gözleri yaşarır ve başını sallayarak şöyle ms- 
rıldanır: “Safa! Nur içinde yat!” Ve şiirini fotograflı neşretmek için 
Peyami'yi bemen o civardaki Resne Fotoğrafhanesi'ne yollarlar. O 
gün çekilen fotoğraf elimizdedir ve arkasında kilçüük Peyami'nin el 
yazısıyla şu ibare vardır: “Hak Yolu minasebetiyle çekdirilen fotoğ- 
rafımın tarihi 24 Könunusâni 328” 

Sayın Ayvazoğlu, yazının devamında da dedesi, babası ve amcaları şair 
olan Peyami Safa'nın şair olması için aşağı yukarı bütün şartların hazır oldu- 
ğunu fakat onun şiirde ısrar etmediğini belirtir, ” 

Araştırmacı, kitabında bahsedilen şiirin neşredilip edilmediğine dair bilgi 
vermediği için söz konusu gazeteye bakma gereği duyduk. Ancak Hak Yo- 
Ju'nda Peyami Safa'ya ait herhangi bir şiir tespit edemedik.'? Bu nedenle genç 
Peyami'nin şiir neşretme hevesi gerçekleşememiş olsa getektir. O yıllarda 
başka periyodiklerde herhangi bir şiirinin yayımlanıp yayımlanmadığı da 
şimdilik meçhuldür.'* 

Bununla beraber yukarıda anlatılan olay 1328 (1912) yılında gerçekleş- 
tiğini elimizdeki şiirin de 1918 yılına ait olduğunu dikkate alarak Peyami 
Safa'nın bu arada şiirle ilgisini sürdürdüğünü söyleyebiliriz. Fakat söz konusu 


” Beşir Ayvazoğlu, age., 5. 64. 

* Beşir Ayvazoğlu, age. s. 64. 

” Kütüphanelerimizde Hak Yolu gazetesinin altı sayısı bulunmaktadır. Hak Yolu, Nu.1, 3 Şubar 
1326-Nu.: 6,1 Mart 1327 (Hasan Duman, Osmanlı Türk Sireli Yayınlar ve Gazeteler bibliyografyası 
ve Topht Kataloğu, 1828-1918, Enformasyon ve Dokümantasyon Hizmerleri Vakfı, Ank. 2000, 
CI,s. 343-344. 

“ Edebiyat bilimi ile meşgul olan saygın akademisyenlerden Prof. Dr. N. Hikmet Polat hocamıza - 
2004 yılı ağustos ayının günlerinden birinde- Ankara'da konuyu açtığımızda kendisinin de vak- 
tiyle gazete ve dergileri tararken Peyami Safa imzalı bir iki şiire rastladığını belirtmiş; ardından 
da bunları not etmediğine üzüldüğünü ifade etmişlerdir. Dolayısıyla başka şiirlerin ortaya çıkma- 
sı kuvverle muhtemeldir (Ö. Çakır). 
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zaman dilimi içinde matbuata baktığımızda Peyami Safa daha çok “nâsir” 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu çerçevede Peyami'nin -mevcut- ilk kitabı 
Bir Mekteplinin Hatıratı/Karanlıklar Kralı 1913'te yayımlanır. 1922'ye kadar 
kitap olarak neşredilen bir eseri olmayan yazarın bu arada çeşitli gazete ve 
mecmualarda asıl adıyla veya Server Bedii müstearıyla yazıları ve tercümeleri 
çıkar.” i 

1918'de Servet-i Fönün'da Maupassant, La Rochefoucaul ve Rousseau'dan 
tercümeleri" yer alan genç Peyami'nin şiirini de bu sırada yayımladığı anla- 
şılmaktadır. 

Peyami Safa, o yıllarda Türk şiirinin içinde bulunduğu durumu bir yazı- 
sında şöyle anlatır: “... Zannediyorum &i Umidm? Harp'te 11.Dünya Harbi) yara- 
lanan büyük kıymetlerden biri de şiirdir. Kalbinden vuruldu. Fakat ölmedi, hayır, 
ölmedi. Harpten sonra bir hezeyan devri geçirdi. Sayıklıyordu. Şımurunun mihverini 
şaşırdı. Cinnete gülümsedi. Kabuslar içinde idi.”” 

İşte Peyami Safa imzalı şiir yazarın tasvir ettiği dönemde, 1. Dünya Sava- 
şı'nın sona erdiği günlerde yayımlanmıştır. Aşağıda görüleceği üzere şiirdeki 
“gamlı”, “elemli”, “hasta” kasvetli hava Peyami'nin anlattığı atmosferden 
nasibini almış olsa gerektir. : 

Şir, bir “genç adam”la “bir genç kız” arasındaki “sönmüş bir hatıra” üze- 
rine kaleme alınmıştır. “Genç adam”la “genç kız” eflatun renkli bir semanın 
altında bir akşam gurubda beraber yürümüşlerdir. Bu sırada delikanlı sevgili- 
sine “Bir çiçek ne kadar yaşar?” diye sorar. Kız da titreyen bir sesle: “Gâyet 
az” der. İki gencin aşkları âdeta bir çiçeğin ömrü gibi kısa olur ve son defa el * 
sıkışarak ayrılırlar. İşte bu ayrılık hatırası şiire ilham kaynağı olur. Bütün 
ayrılıklar gibi hüzünlüdür. O sebeple şiire hüznü çağrıştıran kelime ve söz 
öbeklerinin hâkim olduğu görülmektedir: “Ga, elemli gönül, bir uzak hayal, 
hasta bir hicran, tiireyen ses, ağlayan bir ruh, yıldızlı gece, nazlı ay, melal içinde bir 
kalp, ölmek üzere olan bir emel, keder, kanayan bir ruh, bikes ve acı hıçkırıklar, 
doğan karanlık bir keder, sönmüş bir hatıra, hicranlı lerzeler...” 


5 Beşir Ayvazoğlu, a.g.e., 5.64-65; Ayrıca, Peyami Safa Bibliyografyası için bk. Yeni ayan 
Aralık 1961, c.Vİ, 5.12, 5.257-264 

“ Bu tercümeler şunlardır: “La Rochefoucauld ve Felsefesi”, Serve?-i Finn, Nu.1382, 28 Şubat 
1918; “Guy de Maupassane'dan: Ah Şu Hınzır Moran!”, Servet-i Finün, Nu.1385, 21 Marc 1918; 
“Guy de Maupassant'dan: Bir İbtilâ”, Serye-i Fön, Nu.:1387, 4 Nisan 1918; “Jcan Jacgucs 
Rousscau'nun Bir Mektubu: Mösyö Lökont Dolastik”, Serve#-; Fözdn, Nu.:1388, 11 Nisan 1918, 
8.159; “Guy de Maupassanr'dan:Halas!”, Servec-i Fünün, Nu.1390, 25 Nisan 1919; Mehmet 
Tekin, ge., 5.17 

i Peyami Safa, “Şairsiz Asır”, Heray, Nu.2, 20 Nisan-20 Mayıs 1937; Beşir Ayvazoğlu, Doğu-Batı 
Arasında Peyami Safa, Ufuk Kitapları, İst., 2000, 5.117. 
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Bu tablonun Peyami Safa'nın şiiri yazdığı zamanki ruh hâli ile ne kadar 
ilgisi vardır; bunu tam anlamıyla tespit etmek oldukça güç. Ancak Peyami 
Safa'nın şiirin yazıldığı zamana kadar geçen on sekiz yıllık hayatının pek mut- 
lu olmadığı bilinmektedir. Dolayısıyla şiirin tasvir ettiği “genç adam”la on 
sekiz yaşındaki “genç Peyami” arasında bir yakınlık kurmak çok zor olmasa 
gerektir. 

Okunduğu zaman görüleceği üzere şiirin estetik kıymetinden ziyade ya- 
zarın biyografisine ve bibliyografyasına katkısı bakımından önemli olduğu 
kanaatindeyiz. Zira bu suretle Türk edebiyatının çok önemli bir ismi olan 
Peyami Safa'nın bir şiirinden edebiyac dünyası haberdar edilmiş olacaktır. 
Okuyucuyu şiirle baş başa bırakırken bir ihtiyat notu ile yazımızı bitirmek 
istiyoruz: 

Vefatından 44 yıl sonra ünlü “romancı”mızın acaba bilinmeyen bir “şiir”i 
ile mi karşı karşıyayız?” Buna bizim cevabımız -şimdilik- “Peyami Safa imzalı 

“bir şiir” şeklindedir. 


Ayastefanos Ufuklarında... 

-Bir Hatıraya- 
-Genç adam... Ne için gamlısın sen yine? 
Elemli gölgeler sinmiş hep çehrene.. 
Bir uzak hayali yaşıyor gibisin, 
Hasta bir hicranla titriyor bak sesin. 


Ne için, ya ruhun ağlıyor derinden... 
Yıldızlı geceler mi dolar oraya, 
Yoksa nazlı ayın gümüşlü kalbinden, 
Sihirli nağmeler... mi akar ruhuna. 


Bu kalbin melâli nelerdir söyle gel! 
Ölmesin, ruhunda süslenen o emel 
Samimi kalplere söylenen kederler, 
Bulutlarla eştir: sönerler, giderler. 


Anladım!... Söyleme: Ne gece, ne yıldız, 
Yaşıyor orada şafaklı bir genç kız. 
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-Çok güzel buldunuz... Lazım mı gizlemek, 
Ruhumun kanayan acılarını, 

Geliniz, kâbilse onları dinlemek.. 

O bikes o acı hıçkırıklarını. 


Tatlı bir serinlik, bir nesim-i seher, 
Bir sabah rüzgârı esiyor ruhuma, 

Doğuyor orada karanlık bir keder, 
Sönmüş bir hatıra, hicranlı lerzeler: 


Eflâtun renkli bir semanın altında 

Bir akşam gurubda, benimle gezmişti. 
“Bir çiçek ne kadar yaşıyor?” sordum ben, 
Titreyen bir sesle: “Gâyet az” demişti. 


Sıkarken son defa o penbe elini, 
Ruhumun kopardı hasta bir telini. 


Peyami Safa 


(Servet-i Finn, Nu.: 1392, 9 Mayıs 1918, s. 223) 


Yol Kelimesiyle Yapılan Anlamca 
Kaynaşmış ve Deyimleşmiş 
Birleşik Fiiller 


Yrd. Doç. Dr. Közim KARABÖRK 


Birleşik fiiller, genel olarak üç grupta toplanır: 

a, İsim -- yardımcı fül şeklinde yapılanlar: Yardım etmek, aday olmak, 
arz eylemek, tatil yapmak, mecbur kılmak, son bulmak, anlamış olmak, gide- 
cek olmak, vb. 

b. Fil -- zarf fül eki * tasvir fili şeklinde yapılanlar: Alabilmek, gide- 
durmak, uğraşıp durmak, bakakalmak, alıkoymak, bırakıvermek, bayıla- 
yazmak, dalıp gitmek gibi. : 

.  c. Anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik filler: Canı yanmak, eli 
ayağı çözülmek, can atmak, gönül almak, dut yemiş bülbüle dönmek, yola 
düşmek, kabak çiçeği gibi açılmak, taş kesilmek, vb. 

Anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik fiiller, isim ya da isim soylu 
bir veya birden çok kelimenin, belirli şekil bilgisi kalıpları içinde, bir fiille 
birleşerek anlam kaymasına ve kalıplaşmasına uğramasından oluşmuştur. Bu 
özellikteki birleşik füllerin iki yönü vardır. Şekil bakımından, bir isim unsuru 
ve bir yardımcı fiille kurulan birleşik fiillere benzerler ve onlar gibi tek bir 
kavramı karşılarlar. Onlardan ayrılan yönleri ise fiilden önceki isim unsuru- 
nun sabit kalmaması, bir isim olabileceği gibi isim görevindeki bir kelime 
grubu olabilmesi ve isim çekimi ekleriyle genişletilebilmesidir. Bu özelliği 
dolayısıyla fiilden önceki isim unsuru; fiile özne, nesne, yer tamlayıcısı veya 
zarf göreviyle bağlanır. Bu tür birleşik filler, şekil kaynaşması dışında anlam- 
ca da değişik yönde bir kayma ve kalıplaşmaya uğramış ve birçoğu deyim, 
özelliği kazanmıştır. Deyimler, geniş anlatım şekilleriyle birleşmenin ötesinde 
yepyeni ve çok değişik anlamların ifadesi olmuşlardır. Bu tür birleşik fiillere 
Kalıplaşmış Birleşik Fiiller, Anlamca Birleşik Filler, Anlam Kaymasına Uğramış 
Birleşik Fiiller ve Deyim Hâlindeki Birleşik Fiiller de denmektedir. 

Bu yapıdaki birleşik fiillerin ikinci yönleri, doğrudan doğruya anlam bil- 
gisiyle ilgilidir. Türkçe, kelimelerin ve eklerin kullanılışında yeni görev dal- 
lanmalarına elverişli bir yapı özelliği taşıdığı gibi anlam bilgisi açısından da 
yeni gelişmelere imkân veren bir esnekliğe sahiptir. Bunların yanında Türkçe, 
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anlatılması güç birtakım soyut kavramların karşılanışında somuttan soyuta 
yönelme eğiliminin ağır bastığı bir dildir. Bu temel özelliği dolayısıyla pek 
çok soyut kavramı, somut nesnelere benzetme veya somut olaylardan yarar- 
lanma yoluyla karşılamıştır. Bu yol daha çok soyut kavramları; baş, göz, ku- 
lak, el, ayak, gibi organlara dayalı hareketlerle anlatma veya dış dünyadaki 
elle tutulur, gözle görülür çeşitli somut nesnelere, olaylara benzetme biçimin- 
de kendini göstermiştir. Soyut bir kavramın karşılanabilmesi için somut bir 
örnekten hareket edilerek benzetmeli, mecazlı kullanımların benimsenmiş 
olması, ister istemez o somut anlatımı uzun zaman içinde bu özel kullanım 
biçiminden kaynaklanan bir anlam kaymasına uğratmıştır. Böylece anlamca 
birbirinden farklı yeni kavramlara karşılık olan birleşik fiiller ortaya çıkmıştır. 
Bu durumu birkaç örnekle açıklamaya çalışalım: Söz gelişi çamur atmak birle- 
şik fili, gerçek anlamda birinin üzerine çamur atmak demektir. Ama bu fil, 
benzetme yoluyla bir insanı, sanki üzerine çamur atılmış gibi kirletmek, leke- 
lemek anlamında kullanılmaya başlanınca anlam kayması yoluyla kalıplaşmış 
bir birleşik file dönüşmüştür. i7ce eleyip sık dokumak, kapısına dayanmak, pabuç 
bırakmamak, defterini dürmek, vb. tüller de bu şekilde yapılmış birleşik fiillerdir. 

Bunun yanında, gözden düşmek, göze girmek, kucak açmak, ayak diremek gibi 
birleşik fillerdeki anlam kaymalarında insan organlarının elle tutulur, gözle 
görülür hareketlerinden faydalanılmıştır. 

Pire için yorgan yakmak, bir taşla iki kuş vurmak, sudan çıkmış balığı dön- 
mek, kabak çiçeği gibi açılmak, vb. örneklerinde de tam bir benzetme yapılarak, 
yine bunların gerçek anlamları dışındaki mecazlı kullanılışları etkili olmuştur. 

Kalıplaşmış birleşik fillerin bir kısmında isim unsuru bir dereceye kadar 
kendi anlamını korumuş, fiil unsuru anlam kaymasına uğramıştır: Kavga çı- 
oluşturan bütün unsurlar anlam kaymasına uğramıştır: Başın: taşa çalmak, 
etekleri zil çalmak, (birini) cebinden çıkarmak gibi. 

Bu tür birleşik fiillerde, bazı sosyal olaylardan, bir hikâyeden, eski gele- 
neklerden kaynaklanan kalıplaşmalar da vardır: Abay: yakmak, pabucu dama 
atılmak, altından Çapanoğlu çıkmak, baklayı ağzından çıkarmak gibi. 

Bu açıklamalardan anlaşılacağı üzere dilimiz, anlam kayması ve kalıp- 
laşma yoluyla bir yandan söz varlığını alabildiğine zenginleştirmiş, bir yandan 
da mecazlı, sanatlı kullanım yolu ve somuttan soyuta uzanan bir gelişme 
yöntemiyle anlatım gücünü çok yüksek bir seviyeye ulaştırmıştır.” 

Biz, yazımızda çok geniş bir konu olan Ax/amca Kaynaşmış ve Deyimleşmiş 


“Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Ankara 2003, s. 858-861. 
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“Birleşik Füllerin sadece yol kelimesiyle yapılanları üzerinde durduk. Yo? keli- 
mesiyle yapılan anlamca kaynaşmış birleşik füller de dış dünyadaki elle tutu- 
lur, gözle görülür, bir nesneye dayalı olayların, özelliklerin benzetme ve me- 
cazlı anlatım yoluyla anlam kalıplaşmasına uğramış şekilleridir. Yo/ kelimesiy- 
le yapılan bu tür birleşik fillerde de kelimenin temel anlamından faydalanıla- 
rak ikinci derecedeki anlamların öne çıkması ve somuttan soyuta geçiş gö- 
rülmektedir. Söz gelişi; yo/ aramak, yolunu bulmak, yol göstermek gibi birleşik 
filler zamanla yo/ kelimesinin getçek anlamından uzaklaşıp anlam kaymasına 
uğraması, mecazlı bir anlatım ve somuttan soyuta geçen bir ifade özelliği 
kazanmasıyla oluşmuştur.” 

Çalışmamızda, yazı dilindeki ve bazı ağızlardaki yo/ kelimesiyle yapılan 
anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik filler tespit edilerek anlamları 
verilmiş, bu füller, yapı bakımından gösterdikleri özellikler göz önüne alına- 
rak değişik yönlerden sınıflandırılmıştır. 

Yazı dilinde kullanılanlar: 

1. yola çıkmak (3, Â) a. Bir yere gitmek üzere bulunduğu yerden ayrıl- 
mak. b. Araca binmek üzere yol üstünde durmak 

yola düşmek (3, 4): Bir yere gitmek için yola çıkmak. 

yola düzülmek (3, 4): Yola çıkıp yürümeye koyulmak. 

yola gelmek (3, 4): (birinin) Ters tutumunu düzeltmek. 

yola getirmek (4): Birinin bir konudaki ters tutumunu düzeltmek. 

yola gitmek (4): Yolculuğa çıkmak. 

7. yola koyulmak (4): Yola çıkmaya başlamak, bir yere gitmek için hare- 
ket etmek. 

8. yola vurmak (3, 4): Yolcu etmek. 

9. yola yatmak (3, 4): Öğüt dinlemek, gösterilen doğru davranış biçimini 
kabul etmek. 

10. yolcu etmek (3, 4): Yola çıkacak kimseyi uğurlamak. 

11. yolculuk etmek (yapmak) (4): Bir yerden başka bir yere gitmek. 

12. yoldaşlık ermek (yapmak) (4): Bir yolcuya katılmak, birlikte gitmek. 

13. yoldan çıkmak (3, 4): 1. Kötü yola düşmek. 2. Doğru bilinen gidişten 
ayrılmak. 

1d. yoldan kalmak (3, 4) Çıkacağı yolculuk bir engel dolayısıyla gecik- 

mek. 

15. yoldan çevirmek (4): Gideni durdurmak, gidene engel olmak. 


li ek 


? Doğan Aksan, “Türk Anlam Bilimine Giriş - Anlam Değişmeleri 1”, TDAY Belleten 1965, 2. 
baskı, Ankara 1989, 174. 
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16. yol görünmek (3, 5). Bir yere gitmek, yolculuk etmek gerektiği anla- 
şılmak. 

17. yollara düşmek (3, x. Önemli bir durumun gerektirmesiyle zorunlu 
olarak yola çıkmak ya da yol yol dolaşmak. 

18. yollara (sokaklara) dökülmek (4): Kalabalık hâlde yolda olmak. 

19. yollarda kalmak (3, 4): Varacağı yere vaktinde gidememek. 

20. yolları ayrılmak (4): (iki kişi veya topluluk için) Görüş, düşünce ayrılı- 
Bı ortaya çıkmak, ayrı görüş ve düşünceleri benimsemek, 

21. yolları tutmak (4): Geçecek kimselere engel olmak, bırakmamak. 

22. (bir şeye) yol açmak (3, 4): Davranışıyla başkalarının da o işi yapmasına 
örnek olmak, öncülük etmek. 

23. yol almak (3, 4): Yolda veya bir konuda ilerlemek. 

24. yol aramak (3, 4): İstenen sonuca götürecek imkân aramak, çözüm, 
çare aramak. 

25. yal bulmak (3, 4): Sonuca varmak için uygulanması gereken davranış 
biçimini bulmak, çözüm, çare bulmak. i 

26. yol çizmek (4): Bir konuda plan yapmak. 

27. (bir yeri) yol etmek (3, 4):Bir işin sonunu almak için bir yere sık sık sü- 
rekli olarak gitmek. 

28. yol gömek (3, &):Yolda ilerlemek, yola gitmek gerekmek, 

29. yol göstermek (3, 4): Ne yapılacağını, nasıl davranılacağını öğretmek 
kılavuzluk etmek. 

30. yol gözlemek (4) Bir şeyin olacağını ummak, birinin gelmesini bekle- 
mek (yonu gözlemek olabilir). 

31. yol iz bilmek(olumsuz şekli de kullanılır) (4, 5) a. Gideceği yolu ve yeti 
bilmek. b. görgülü davranmak. 

32. yol kesmek (vurmak) (3, 4): Issız yollarda soygunculuk yapmak. 

33. yol olmak (3): Bir davranış başkalarınca da tekrarlanarak âdet hâline 
gelmek. 

34. yol şaşmak (4): Yol çatallaşıp karışmak. 

35. (bir)yol inimak (tutturmak) (3): a. Yaşayışını, davranışlarını kendine 
göre bir düzen ve biçim içinde sürdürmek. b. Bir yoldan kimseyi geçirmeye- 
cek şekilde düzen kurmak. 

36. yol tebmek (4): Çok uzun bir süre yürümek, 

37. yol yabmak (4): a. Yol oluşturmak. b. Kandırmaya çalışmak avutmak. 

38. yol yordam(bilmek-bilmemek) (3, 5): Davranış, kural ve yöntemleri bil- 
mek. 

39. yol yürümek (4): Yolda gitmek. 
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40. yolu açık olmak (â) (birinin): Yolda bir engel, bir kaza ile karşılaşma- 
masını dilemek. (Birinci şahıslar dışındaki iyelik ekleriyle kullanılır. Oz 
füli, 3. teklik şahıs emir kipiyle kullanılarak temenni bildirir. 

41. (birinin) yoluna bakmak (4): Beklemek. 

42. yoluna baş koymak (4): Bir amaca, bir gayeye yönelmek, bütün varlı- 
Bıyla kendini vermek. 

43. yolunu bilmek (4). Yöntemini öğrenmek. 

44. yoluna can vermek(veya yoluna canımı vermek) (4). Birinin veya bir şeyin 
uğruna ölmek. 

45. yoluna çıkmak (4): a. Karşılamaya gitmek. b. Yolda karşısına çıkmak. 
3. Engel olmaya çalışmak. 

46. yolunu değiştirmek (4): Gittiği yoldan ayrılıp başka yola geçmek. 

47. (bir yere) yolu (ayağı) düşmek (3, 4) O yer, yolu üzerinde olmak, o 
yerden geçmesi gerekmek. 

48. yoluna gelmek (ayağına dolaşmak) (3). 1. Başkasına yaptığı kötülük 
kendi başına gelmek. 2. İş yapmakta olan birine engel olmak. 

49, (iş) yoluna (rayına) girmek (3, 4, 5): İstenilen biçimi almak. 

50. yolunda gitmek (4): Olumlu gelişme göstermek, olumlu sonuçlanmak. 

51. yolundan kalmak (4): Gidememek. 

52. yolumu kaybetmek (3, 4): Hangi yoldan gideceğini bilememek. 

53. (bir işi) yoluma koymak (3, 4): İstenilen biçimi vermek, istenilen biçime 
getirmek. 

54. yolunu beklemek (gözlemek) (3, &): Gelmesini beklemek. 

55. yolunu bulmak (3, 4): 1. Bir işi yapmanın kolayını, çaresini bulmak ve 
uygulamak. 2. Bir işi yapmanın kolayını, çaresini bulmak. 

56. (birinin) yolunu kesmek (3, 4): 1. Yürüyen birinin önüne geçip yürü- 
mesini durdurmak. 2. Engel olmak, engellemek. 

57. yolunu sapıtmak (yolunu şaşırmak) (3, 4). Doğru yoldan ayrılmak, kö- 
tü yola sapmak, kötü yola düşmek. 

58. yolunu şaşırmak (3, 4): Yanlış yola sapmak. 

59. (bir yerin) yolunu tutmak (4): Bir yere doğru gitmeye başlamak. 

60. (bir işin) yolunu yapmak (3, 4): Bir işi mümkün kılmak. 

61. yolu iutmak (3): yoldan kimseyi geçirmeyecek şekilde bir düzenleme 
yapmak. i 
62. yal vermek (3, 4): 1. Geçmesine izin vermek. 2. İşten çıkarmak.” * ? 


3 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü - 11, Deyimler Sözlüğü, Ankara 1981, 947-950. 
* Türkçe Sözlük, 2 cile, Ankara 1998, 2458-2461. 
5 Türk Atasözleri ve Deyimleri 11, İstanbul 1971, 380. 
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Anadolu ağızlarında kullanılanlar: 

1. yola merdiven kurmak (6): TOsmaniye-Ilgın-Konyal Yolun çabuk bit- 
mesi için havadan sudan konuşmak. 

2. yol kenarına pislemek (6): (Serkeşgüvezi-Fatsa-Ordu) Hiç kimsenin 
hoşlanmayacağı, ayıp sayılan bir davranışta bulunmak. 

3. yel sıra gidip çay sıra gelmek (6): TÖmerşihlar-Nallıhan-AnkaraJ" Bir 
yere bir iş için gidip hiçbir şey elde edemeden geri gelmek. “ 

Anlamca kaynaşmış füllerin sınıflandırılması 

Anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş bitleşik fiilleri, gösterdikleri değişik 
yapı özelliklerini göz önüne alarak şu şekilde sınıflandırabiliriz: 

1. Fiilden önce gelen unsurlarının sayısına göre: 

Tespit edebildiğimiz, yazı dilinde kullanılan anlamca kaynaşmış birleşik 
füllerin büyük bir kısmında fiilden önce bir isim unsuru bulunmaktadır. Çok 
az bir kısmı da fiile iki isim unsuruyla bağlanmıştır. Bu sayılara parantez için- 
deki sözler dâhil değildir. 

1.1. Fiilden önce bir isim unsuru bulunduranlar: 

Bu şekilde yapılmış anlamca kaynaşmış birleşik fillerin sayısı oldukça 
fazladır. Aşağıya bazı örnekleri almakla yetindik: 

yola çıkmak, yola düşmek, yola gelmek, yolcu etmek, yoldan çıkmak, yol görün- 
mek, yollarda kalmak, yolları ayrılmak, yol etmek, yol göstermek, yol gözlemek, yol 
kesmek, yol tebmek, yolumu bilmek, yolu düşmek, yolundan kalmak, yolunu kaybetmek, 
yoluna koymak, yolunu sapılmak, yol vermek gibi. 

1.2. Fiilden önce iki isim unsuru bulunduranlar: 

Tespit ettiğimiz 62 anlamca kaynaşmış fülden sadece 5 tanesi bu özellik- 
tedir. Bunlardan biri de özel bir anlam kalıplaşmasına uğrayarak dilek, te- 
menni şeklini almıştır. Bunlar aşağıdadır: 

yol iz bilmek, yoluna can vermek (yoluna canını vermek), yoluna baş koymak, yol 
yordam bilmek, yolu açık olmak. Bu son fil, yolun açık olsun, yolu açık olsun gibi 3. 
> şahıs emir çekimiyle kalıplaşmıştır. 

2. “Yol kelimesinin fiile bağlanışına göre: 

Anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik fiillerde dü kelimesinin fiile 
üç şekilde bağlandığı görülmektedir. 

2.1. Fiile yalın hâlde bağlananlar: 

yol açmak, yol almak, yol bulmak, yal çizmek, yol gitmek, yol ermek, yol görün- 
mek, yol göstermek, yol gözlemek, yol kesmek, yol şaşmak, yol tebmek, yol turmak (iu5- 


* Aynı deyim, Kadirli- Osmaniye'de de kullanılmakradır. 
© Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, 2. baskı, Ankara 1996, 404. 
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irmak), yol vermek, yol yapmak gibi. 

2.2. Fiile isim çekimi ekleriyle bağlananlar: 

2.2.1. Füle yükleme hâli ekiyle bağlananlar: 

yolu tutmak, yolunu beklemek, yolunu bilmek, yolunu bulmak, yolumu kaybetmek, 
yolunu kesmek, yolunu sapılmak gibi. 

2.2.2. Füle yönelme hâli ekiyle bağlananlar: 

yola çıkmak, yola düşmek, yola gelmek, yola gitmek, yola koyulmak, yollara dö- 
külmek, yoluna çıkmak, yoluna girmek, yoluna koymak gibi. 

2.2.3. File bulunma hâli ekiyle bağlananlar: 

yolunda gitmek, yollarda kalmak. 

2.2.4. Fiile ayrılma hâli ekiyle bağlananlar: 

yoldan çevirmek, yoldan çıkmak, yoldan kalmak, yolundan kalmak, 

2.2.5. Füle iyelik ekleriyle bağlananlar: 

Bir örnek tespit edilmiştir. O da 'yolz düşmek" birleşik fiilidir. Bu kalıp- 
laşmada y0/ kelimesi bütün iyelik ekleriyle kullanılabilir, fül de değişik zaman 
eklerini alabilir: yolum düştü, yolun dilşerse, yolumuz düşmedi, yolunuz düşüyor mu, 
yolları düşmüş vb. 

2.3. Fiile yapım eki alarak bağlananlar: 

Zaman zaman 90/ kelimesinden türeyen bazı isimlerle de anlamca kay- 
naşmış birleşik fiiller yapıldığı görülmektedir. Üç örnek tespit edilmiştir: yox 
etmek, yolculuk etmek (yapmak), yoldaşlık etmek (yapmak). 

3. Sondaki filin durumuna göre: ; 

Anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik filleri meydana getiren te- 
mel unsur, sonda bulunan fildir. Sonda bulunan fillerin çoğu, kalıplaşmış asıl 
füllerdir, bir kısmı da yardımcı füllerdir. Bu özelliğe göre de anlamca kay- 
naşmış fülleri ikiye ayırıyoruz: 

3.1. Temel unsuru asıl fil olanlar: 

yol açmak, yol aramak, yol çizmek, yol göstermek, yol kesmek, yol tepmek, yol 
vermek, yola gelmek, yola koyulmak, yoldan çıkmak, yoldan kalmak, yolunda gitmek, 
yoluna çıkmak, yoluna girmek, yoluna koymak, yolunu bulmak, yolunu şaşırmak gibi. 

3.2. Temel unsuru yardımcı fil olanlar: 

Sayısı fazla değildir, Temel unsur olarak yardımcı füllerden "etmek, olmak 
ve yapmak” füllerinin kullanıldığı tespit edilmiştir: yol etmek, yolcu etmek, yolen- 
Hik etmek, yol olmak, yolu açık olmak, (bir işin) yolunu yabmak, yoldaşlık etmek 
gibi. 
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Kalbim... 


Filiz BEDÜK 


Uykusuz bir geceyi taşıyor kirpiklerim 
Gözlerim ufuklara çiziyor hayalini 

İçince sonbaharın derin sessizliğini 

Yine bir ney üflüyor ta içerime seni 
Biliyor musun ilk kez fena hâlde iyiyim 
Seni nefesliyorum kalbim duyuyor musun? 


Bir uzun esarette hasretlenen yaşlarım 
Özgürlüğe akıyor ela gözlerinden 

Bir hüzünlü şarkıyı besteleyerek sana 

Yataksız ırmak gibi arıyorken sesini 

Gülüşün susturuyor hıçkıran sözlerimi 

Susuyor musun şimdi? Kalbim susuyor musun? 


Gecikmiş bir baharın cilveli esintisi 
Nefesinden karanfil kokusu getiriyor 
Ruhumu sağaltıyor kokunla azar azar 
Bulutlar uçuşuyor üstümüzde hülyalı 

Hepsi de sana tutkun 

Hepsi sana sevdalı 

Hepsi de aşk yağıyor kalbim kuruyor musun? 


Yağmurları ıslatmıyot artık beni bir damla 
Ateşli bir deryaya kendimi kilitledim 

Bir zamanlar karşısında tutuşan orman bendim! 
De bana, hangi ölüm böyle büyük şenlikli? 

Bir ara dön de üfle yığılan küllerimi 

Yangınlar başkentini kalbim görüyor musun? 


Kurtarmaya yetmiyor gerçekler beni senden 
Dün bitirdiğim portren birden bire canlandı 
Çapkınca gülümsedin kırmızı tuvalimden 
Hercai rengim benim! 

Karanlık kokan mavim! 

Beni bitirecekse bir sevda bitirecek! 

Seninle bittiğimi, kalbim biliyor musun? 


Damarsız yaprak gibi savruluyorum şimdi 

Ve kendini açıyor kilitlenen kapılar 

Senle cehennemde kar, cennette kor ateşim 
Seninle her tarafta, sensiz hiçbir yerdeyim 

Sana savursa zaman, n'olur orada dursa? 
Duruyor musun yoksa kalbim, duruyor musun? 


Ahmet Muhip Dıranas'ın “Gece” Şiiri 


Üzerine Bir Çözümleme 
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Gece 
- Ah, sen ey, ölüm kadar sonsuz olan Bitti gücüne güvendiğim zaman, 
Ve dar bir tabut kadar rahat uyku! OGökler yakın bir ayrılıkla dolu; 
Islak geceyi örtün kalbim, uyu! Aynasında yüzüm dalgalanan su, 
Artık uykuyla tek başına kalan Nağmesine vurgun olduğum umman. 


Ruhum gemiler uğramaz bir liman. Al beni rüzgâr! Kül et beni volkan! 


Bir tanrı gibi her tarafta korku; Toprakta o baş döndürücü koku 
İşliyor bütün saatler kurmadan, Ve ölüm, gece ucundaki çoban. 
Dışarda yağmur yağıyor durmadan, Gel yetiş ey pişmanlık! İşte yaman 
Görmüyor pencereler sonsuzluğu. o Bir gecedir, yaman bir gecedir bu. 


Beni dibine çeker misin kuyu! O derin gözlerin ne güzel, puhu! 


Şiir dili, malzemesini günlük dilden alan bir üst dildir. Bu dili kullanan 
şairler dil içerisinden yapmış oldukları seçmelerle bazen kelimelerin bildirişim 
düzeyindeki anlamına başvururken, bazen de kelimeleri poetik işlevlerine 
göre kullanırlar. Poetik işlevleriyle karşımıza çıkan kelimeler içlerinde derin 
anlamlar barındırırlar. Şairlerin imaj, metafor, sembol ve allegori aracılığıyla 
vermeye çalıştıkları bu derin anlamlar, metnin farklı şekillerde sorgulanma- 
sıyla açığa çıkarlar. 

İmaj (imge), “anatçının çeşitli duyularıyla algıladığı özel, özgün bir görüntü- 
nün dille aktarılışıdır, bir betimleme değil, öznel bir yorumlama sayılabilir” (Aksan 
1995: 32). Şiir metinlerinin tahlilinde imaj incelemesinin önemli fonksiyonla- 
rı vardır. Okuyucu veya dinleyicinin belli bir atmosfere dahil olmasının yanı 
sıra , metnin yazarı ile ilgili bilgiler veren imajlar, yazı yoluyla anlatılamayan 
birtakım görüntülerin insan zihnine gönderilmesini sağlayan unsurlardır. 
Okuyucunun farklı duyularına hitap edebilen imajların edebi eserlerdeki baş- 
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lıca fonksiyonu “724hayyileyi harekete geçirmek” (Uzmen 1967: 43) tir. 

IL. Yeni hareketiyle birlikte ön plana çıkan imajist şiir, klasik Türk şiirinin 
mazmun yapısının ardından modern Türk şiirindeki ilk önemli atılımını ger- 
çekleştirir. Şiirlerinde yoğun olarak imajlara yer veren TI. Yeni şairlerinin yanı 
sıra, imajı, şiirine belli oranda serpiştirerek kullanan ve imajların zenginliğinden 
faydalanan sanatçılarımız da vardır. Bunlar arasında modern Türk şiirine farklı 
bir duyuş tarzı getiren şairlerimizden Ahmet Muhip Dıranas (1908-1980), şiir 
dili ve kullandığı imajlar bakımından belli bir etkilenme döneminin ardından 
orijinal şiirler ortaya koymuştur. Bu çalışmamızda onun “Gece” şiirini tahlil 
ederek, kullandığı imaj ve sembolleri çözümlemeye çalışacağız. 

Şiirde varolan karanlık atmosfere hazırlayıcı unsurlardan ilki başlıktır: 
Gece, Geceyle birlikte, “korku”, “kuyu”, “kül”, “toprak”, “derin gözler” diğer 
koyu renkli unsurlardır. Nitekim korkunun rengi siyahtır ve toprak hep “kara 
toprak” şeklinde vasıflandırılır. Metinde karşımıza çıkan benzetme öbekleri 
birbirleriyle ilişkilidir, Önce bu benzetme öbeklerini tespit edelim: 

Ruh: Gemiler uğramaz bir liman; Korku: Tanrı gibi her tarafta (olan); 
Ölüm: Gece ucundaki çoban; Gece: Yaman; Gözler: Derin. 

“Uyku”, “ölüm”, “kuyu”, “gece”, “derin gözler”, mekân olarak düşünül- 
düğünde kişideki sığınma, saklanma veya kaçış duygularını düşündürmekte- 
dir. Ayrıca bu ruh hâli, “gemiler uğramayan liman” benzetmesiyle daha da 
trajik bir hâl almaktadır. Şürde özellikle bizi şairin ruhuna ve dolayısıyla şiirin 
özüne götüren açar sözcükler olarak, “kuyu”, “ölüm” ve “gece” kelimelerini 
daha derin anlamda sorgulayabiliriz. “Ruh”un özellikle belirtilmesi, yaşanan 
yalnızlığın, “tabut” ve “tek başına” kelimeleriyle işaret edilen bedensel bir 
yalnızlık olmayıp, ruhsal yönünü de düşündürmektedir. Nitekim şairin ruhu 
“gemiler uğramaz bir liman” gibi, asıl varoluş anlamını yitirmiş, anlamsız bir 
hâle gelmiştir. Bu yalnızlık şairin isteği dışındadır. Yalnızlık duygusunu ifade 
etmek için “gemiler uğramaz liman” imajının kullanımını Cahit Sıtkı'nın 
“Yalnızlık” şiirinde de görmekteyiz: 

“Gemi yüzü görmeyen bir İmanın büznünl, 

Kimsesiz gönlüm kadar hiçbir gönül duymadı. 

Bir ayna parçasından başka beni kim anlar?” 

Tarancı'nın bu şiiriyle Dıranas'ın “Gece” şiiri arasındaki bir diğer benzer- 
lik iki şiirde de derin bir şekilde hissedilen yalnızlıktan sonraki aynaya yöne- 
liştir. Dıranas da: 

“Aynasında yüzüm dalgalanan su” 
mısraıyla bir yandan aynanın insana hem içini hem de dışını seyrettiren bir 
nesne oluşuna, bir yandan da suyun, içinde olduğu kabın şeklini alması yani 
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değişkenliğine gönderme yapılmıştır. Doğal bir hadise olan sudaki dalgalanma 
kişinin ruh hâliyle ilişkilendirilmiştir. 
Metinde “uyku”ile “ölüm” arasındaki benzerlik ilişkisinin güçlü bir şekilde 


» a » a 


hissettirildiğini söyleyebiliriz. “Dar bir tabut”, “gece”, “uyku”, “korku”, “kuyu”, 
“ölüm”, “pişmanlık” kelimelerine bir arada baktığımız zaman, şairin kaçış duy- 
gusunun daha ziyade bir şeylere sığınma isteğiyle birlikte anlam kazandığını 
görmekteyiz. Çünkü uykunun “dar bir tabut” benzetmesiyle sunulması tarizli 
bir anlamı içermektedir. Bir insan dar bir tabut içinde ne kadar rahat edebilirse, 
uyku da o insana aynı rahatlığı vermektedir. 

“Gece” ve “karanlık”, kişiyi içinde gizleyen, yok eden, dışarıya belli etmek 
istemediği yönlerini ve ayrıntılarını silen unsurlardır. Şairin içinde bulunduğu 
yalnızlık bazı bölümlerde her ne kadar terk edilmişlik olarak sezdiriliyorsa da, 
“kuyunun dibine çekilme” isteği bilinçli bir kaçışın düşünüldüğünü göstermek- 
tedir. Şair, sonunun ne olacağını bilmeden bir içe kapanma duygusuyla kuyuya 
yönelmektedir. İçinde bulunduğu durumdan duyduğu sıkıntılar onu sürükle- 
mektedir. Bu durumun büyük ölçüde iradesi dışında cereyan ettiğini düşünebi- 
liriz. Çünkü kuyunun dibine inmekten ziyade kuyunun, kendisini dibine çek- 
mesini istemektedir. 

Şiirin geneline hâkim olan yalnızlık duygusu ölüm fikriyle birlikte karşımı- 
za çıkar. “Ölüme” orijinal bir kullanımla, “gece ucundaki çoban” imajıyla veril- 
miştir. Çoban sürülerden sorumlu olan kişidir. Gecenin ucunda şafak vakti 
vardır. Şafakla birlikte çoban, sürülerini önüne katar ve sürünün, çobanın isteği 
dışında bir yöne gitmesi söz konusu değildir. Sürüden ayrılanlar hem kaybolur 
hem de kurtlara yem olurlar. Ölüm de insanları sürüler hâlinde önüne katmak- 
tadır. Sürüdeki insanlar ölümle bağlarını koparamazlar ve ölüm duygusunun 
verdiği sorumlulukla hayatlarını devam ettirirler, Sürü, kalabalıklar içindeki 
yalnızlığı düşündürmektedir. Dünyada kişisel olarak sonlu bir yalnızlık yaşayan 
insan ölümle birlikte ebedi bir yalnızlığı yaşamaya başlar. Ortega Y. Gassev'in 
dediği gibi, “insan yaşamı, dar anlamıyla başkasma aktarılamaz olmasından ötürü 
özünde 'yalnızlık'tır, köken yalnızlık (Gasset 1995: 60). 

Kişiyi ebedi yalnızlığa mahkum eden karşı güç şiirde, “zaman” olarak ve- 
rilmiştir. “Zamanın gücüne güvenmek”, bir şeyler yapmak için insanın hâlâ 
zamanı olduğunu düşünerek, bazı şeyleri ertelemesi anlamındadır. Ertelenen 
şeylerin yapılamaması ve bundan duyulan pişmanlık kişiye; “Belki bazı şeyleri 
yapabilirdim ama artık zamanım yok! Geriye dönemeyiz.” şeklinde sözler söyle- 
tir. Zaman, insan için hem başlangıç hem de sonu beraberinde getirir. Ancak 
zamanın gücü tükendiğinde, düşlerimizi içinde barındıran ve bize özgürlüğü 
hatırlatan mavi gök, ayrılıklarla dolar, insan için labirentleşerek onu tahakkü- 
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mü altına alır. Bu noktada gökyüzü renk itibarıyla da koyulaşır, durmadan 
yağmur yağar ve havanın kararması pencereden görünen manzarayı yok eder. 

Ev, “Bizim dünya köşemizdir. Bizim ilk evrenimizdir" (Bachelard 1996: 26). 
İçtenlik düşlerimizi içinde barındıran ve hayata atıldığımız başlangıç mekânı 
olan ev, sıcak imgeleri çağrıştıran ve huzur veren bir mekândır. Pencereler evin 
içiyle, dışarıdaki hayat arasında ilişki kurulmasını sağlayan unsurlardan biridir. 
Pencerelerin sonsuzluğu görmemesi, evde yaşayan insanların ümitlerinin tü- 
kendiğini ve yaşama sevinçlerini kaybettiklerini düşündürmektedir. Şâirin, 
hayallerin ve özlemlerin mekânı olan evden vazgeçerek kuyuya yönelmesi yaşa- 
dığı ruhsal bunalımı ve çıkmazları sezdirmektedir. Nitekim Dıranas'ın “Ger- 
çek” adlı şiirinde yaşama sevincini anlatan dizelerde; 

Ne hoştur insanın bir gil açması, 

Geniş göklerde bir kuş olup uçası; 


Lâkin sen ey nârun boşandığı pencere, 

Sen ey bütün zamanları kucaklayan bise; 

Yaşamak... Eken insan, veren toprak 
ifadelerinde, “Gece” şiirinin aksine, gökler geniştir ve pencerelerden nur bo- 
şanmaktadır. 

Şürde şairin isteklerini ifade eden bölümlere bir arada baktığımız zaman, 
içinde bulunduğu sıkıntılardan kurtulmak için nelere siğındığını ve nasıl çö- 
zümler düşündüğünü anlayabiliriz: i 

“Islak geceyi örtün kalbim.” 

“Beni dibine çeker misin kuyu!” 

“Aİ beni rüzgâr! Ki et beni volkan!” 

“ Gel yetiş ey pişmanlık!” 

“Gece” ve “kuyu” arasında renk itibarıyla ve kişiyi gizleme yönüyle ortak 
noktalar vardır. Şair gecenin karanlığında belirsizleşmek ve kuyunun dibinde de 
gizlenmek istemektedir. Rüzgâr, kişiyi kendi iradesi dışında sürükleyebilir. 
Kendi başına kaçmaya gücü yetmeyen kişi, rüzgârın gücüne ve volkanın yakıcı- 
lığına sığınmaktadır. Volkan, ateşin en yüksek derecesini içinde barındırmakta- 
dır. Ateşin yakıcılığına sığınmak, kuyuya çekilmekten daha ileri bir yok olma 
isteğini düşündürmektedir. Metinde “ateş” yerine özellikle “volkan” kelimesinin 
seçilmesi, ateşin değiştirici özelliğinden ziyade yok edici yönüne işaret etmekte- 
dir. Bachelard; “yavaşça değişen her şey hayatla açıklanırsa, hızla değişen ber şey de 
ateşle açıklanır” (Bachelard 1995:13) der. Metinde, güçlü bir ateş olan volkanla 
ateşin arındırıcılık ve istenmeyen unsurları yok etme vasfına gönderme yapıl- 
maktadır. 
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Art arda gelen iki mısra da “su” ve “umman” kelimeleri geçmektedir. Ay- 
na imajıyla birlikte verilen “su”, kişiye kendisini seyrettiren bir objedir. Ancak 
su hareketli olduğu için, aynaya bakan kişinin yüzü dalgalanmaktadır. Sxyzz, 
insan nefiinin bir yansıması (Buzckhatd 1997: 140) olarak kabul edildiği inanca 
göre kişi, suya baktığında onda gördüğü hareketlilik veya durgunluktan ruhsal 
olarak etkilenebilmektedir. Umman olarak su ise, daha sınırsız ve güçlüdür. 
Metinde, varlığın özünü oluşturan dört unsur olan, ateş, hava, su ve toprağa yer 
verilmiştir. Bunların içinde su var edicilik, ateş ise yok edicilik vasfıyla sunul- 
muştur. Evrenin materia prima'sı olarak kabul edilen suya yöneliş, zamanın 
tükenişiyle insanın yaşadığı bunalımdan kurtulmak için sığınılan bir var oluş 
kaynağıdır. Yaradılışa dair tüm kutsal metinlerde suyun kaynak olarak göste- 
rilmesi ona farklı ve derin anlamlar kazandırmıştır. Suya yönelen tehlikelerin 
aynı zamanda tüm evreni etkilediği düşünülmektedir. 

Şiirin tümüne yayılmış olan karanlık atmosfer içinde tek ışık kaynağı gü- 
zel ve derin olan gözlerdir. Şairin en sonunda gözlere sığınması “yaşamımızın 
özü olan kökten yalnızlığın dibinden, zaman zaman öteki insan varlığına yaklaşa- 
rak onunla kaynaşma, yalnızlıktan sıyrılma isteğinin” (Gasset 1995: 102) bir 
tezahürüdür. 

Derin anlamda, tükenişi ve yok oluşu hisseden kişinin yaşadığı buhranın 
anlatıldığı “Gece” şiiri insan-ölüm ve zaman üçgeninde hayatı sorgulamaktadır. 
Tıpkı kurulmadan işleyen saatler gibi, insanın doğumundan ölümüne kadar 
tükettiği zaman zarfında her şeyin edilgenliğine işaret edilmektedir. Bu du- 
rumdan kaçmak, gizlenmek veya yok olarak tükenişi kabullenmekten başka 
çare yoktur. Çünkü insan içinde taşıdığı ebedilik fikrine rağmen ölümle sona 
erecek olan bir hayatı yaşamaktadır. 
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Deneme: 


Dost 


Muhsin DURUCAN 


Karanlık Afrika'yı aydınlatan Dr. Albert Swayıtzer'in düşüncelerine yü- 
rekten katılıyorum: “İzsan insana, insan kardeşine kendini adadıkça insandır.” 

Dostluk, can sıcağı bir yürektir. İçten kopan bir gülüş, sevgiye uzanan 
soğuk kış gününde sımsıcak bir yaklaşımdır. Dostluk, almadan vermektir. 
Dost, dostu iyi günüde olduğu gibi, kötü gününde de arar. Eğitimci Hasan 
Şükrü Selçukoğlu'nun dediğince: “Ne zaman omzuma bir dost eli konsa, kendimi 
0 zaman mutlu sayarım.” Dost kara günde belli olur. 

Halk ozanımız Pir Sultan Abdal'ın dizlerinde dile getirdiği gibi, “Dostun 
dili baldan tatlıdır.” Ne ki kimi zaman, “Dostun gülü bile inam yaralar.”, 
“Âlem içek olsa ben arı olsam/Dost dilinden tatlı bir bal bulamam/Şu ellerin 
taşı hiç bana değmezj/ille dostun gülü yaralar beni.” Atılan gül bile olmamalı; 
gül atılmaz, uzatılır, sunulur. Sevdiği kişilere diğer kişiler gül verirler. Güçsü- 
ze taş yerine gül atmak bile onu yaralar, üzer ve acı verir. Atılan taş da gül de 
olmalı. Dar ağacına çekilen Pir Sultan'a bir dostu taş yerine gül attığında: 
“Dostun bir tap gülü yaralar beni!" derken sitemini, acısının yoğunluğunu, yara- 
sının derinliğini ve kırgınlığını dile getirmektedir. 

Dost insan, erdemli insandır. Erdem, insanda bulunması gereken üstün- 
lüktür. Sokrat: “Erdem, herkese iyilik etmektir.” diyor. Erdemli insan başka- 
larına yardım etmekten zevk alır. Başkalarının sorunlarını çözmek için çaba 
harcar. O, bireyci değil özgecidir. Sözün tam anlamıyla “kara gün dostu”dur. 
Erdemlilik, aranan insan olmanın gerekli kıldığı sevecenlik, yardımseverlik, 
dürüstlük gibi tinsel (manevi) değerlere sahip olmak demektir. 

Dostluk! Özgün bir sözcük. Yaşamda her şeyin geçiciliğine karşı dostlu- 
ğun kalıcı olmasını beklenir. Dostluktaki o içten sıcaklığın insanı soğuk kış 
gününde ısıtması kadar başkaca ne mutluluk verebilir ki!... 


Türk Dili dp Sayı: 652 


Den eme 


Dostlukta içtenlik olmalıdır. Ne ki, günümüzde gerçek dostu bulabilmek 
oldukça güçtür. Gerçek dost, arkadaşını ya da dostunu doğal durumu ve kimi 
eksikleriyle benimser ya da benimsemelidir. 

Dostlukla ilgili, insanlığın süzgecinden geçmiş ve bize ulaşmış olan özde- 
yişler de var. İşte bunlardan kimileri: Dale Carnegie'den, “Dostluk ortamı ya- 
ratmak için kilçük bir gülümseme yeterlidir.” Chilon'dan, “Dostların sıkıntıda iken 
onları mutlu oldukları zamankinden daha çok ara, seni zevk düşkünü sanmasınlar.” 
Helvetius'dan “Yürek acısını ancak bir dest eli geçirir.” 

Âşık Veysel, “Dos dost diye nicesine sarıldım/Benim sadık yarim kara toprak- 
ir” derken, insanlardan bulamadığı bağlılığı (vefayı) sadık yâri kara toprakta 
aramaktadır. 
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Anılar... Anılar... 


Yaşanan günler içinde insanlarımızın başta ekonomi olmak üzere çeşitli 
sıkıntılarına çare aradıklarını, bir yandan kendilerini ve ailelerini, diğer yan- 
dan toplumu yakından ilgilendiren sorunları çözmek için birtakım yollara 
başvurduklarını görüyoruz. Bu sıkıntılar ve sorunlar hemen her insanda farklı 
görüşlerin ortaya çıkmasına yol açıyor. Ancak öyle bir sorunumuz var ki, bu 
hepimizi çok yakından meşgul etmesi gereken bir sorun: Dilimiz... Son yıl- 
larda yurt içinde ve dışındaki Türkçe, Türkçenin güncel durumu, gençlerin 
İngilizceyi yeğleyip Türkçeye hor bakmaları, birçok önemli noktaya boş ver- 
meleri konusunda yazılar yazılıyor, kitaplar bastırılıyor. Eli kalem tutan he- 
men herkes bu konularda kendi düşüncelerini gazete köşelerine taşıyor; ör- 
nekler aktarıp şikâyetçi oluyorlar. Özellikle radyo ve TV kadrolarında görev 
alanların, sık sık her tür konu üzerinde konuşanların, dizilerde veya sinema ile 
tiyatrolardaki oyuncuların kullandıkları Türkçenin görüntüsü, yazar ve şairle- 
rimizin dilimiz ile olan ilişkisi gündeme getiriliyor. Dildeki hızlı değişme hak- 
kında farklı düşünceleri tartışıyoruz. Üniversitelerimizin belirli bölümlerinde 
okuyan öğrencilerin ilgili oldukları dalda yazılanları anlamadıklarından başa- 
rısızlığa uğradıklarını görüyoruz. Hatta klasiklerimiz olarak kabul edilen 
Reşat Nuri Güntekin'in, Halide Edip Adıvar'ın, Ömer Seyfettin'in, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu'nun, Refik Halit Karay'ın, Tarık Buğra'nın, hatta 
Haldun Taner'in ve daha nicelerinin eserleri, günümüzün üniversite öğrenci- 
sine “anlaşılmaz” veya “ağır” geliyor. 

Birkaç yıldan beri anı türünde yazılan kitaplar yayın dünyasında sık sık 
kendinden söz ettiriyor. Aile geçmişleri; büyük şirketlerin tarihleri ile ilgili 
anılar; ünlenmiş uzmanların yaşadıkları; siyaset, askerlik ve öğretim alanında 
ileri gelenlerin kendi dönemleriyle ilgili anılarını zevkle, bazen de şaşkınlıkla 
okuyoruz. Ara sıra bu kişilerin Türkçeye ilişkin satırları da ilgimizi çekmiyor 
değil... Vaktiyle Reşat Nuri Güntekin de kendi dili, romanlarında ve piyesle- 
rinde kullandığı dili ile ilgili olarak görüşlerini anılarında şöyle ifade ediyordu: 

“Arada söyliyeyim ki, tiyatroya tamah edişimin hir sebebi de dildi. Littr&'nin de- 
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reye benzettiği diller daima akarlar ve değişirler. Fakat bizimki son zamanlarda 
çağlayana dönmüştü; durmadan değişiyordu. Bir yazarın yazdığı şeyin, kendinden 
hiç değilse on beş yirmi sene daha fazla yaşayacağını umması elbette onun hakkıdır. 
Hâlbuki biz daha kendimiz yaşarken onun değiştiğini görüyor, ölç beş senede kendi 
kendimizi tanımayacak hâle geliyorduk. Buna mukabil konuşma dili daha az geliş- 
melere tabidir. Onu taklid ederek, yani konuşan birinin ağzından yazılacak bir ese- 
rin, bir piyesin yaşama şansı bir parça daha fazla görünüyordu.” 

Yazı dili ile konuşma dili arasındaki büyük farka başka yazarlarımız da 
dikkat çekmişti. Dili medreselerde, okullarda öğrenenler ile halk arasında 
öğrenenlerin durumunu anılarda belirten Ömer Seyfettin şu çarpıcı örneği 
daha 1915 yılında vermişti: 

“Az okumuş, az miinevver kadınlara gelince, işte asıl İsanımızın vicdanı onlar- 
dar. Onlar hiçbir kitabın, hiçbir suniliğin tesiri altında olmayarak altun gibi bir 
Türkçe konuşurlar. Ecnebi kelimeleri bozar, bizim milli tecvidimize uydurunlar. İs- 
tanbul Türkçesinin abengi onların dudaklarında, Hsanımızın sarfı onların sinelerin- 
dedir. Eski milliyetperver mubarrirlerden İzmirli merbum Nevzat, on yedi sene evvel 
Türkçe yazmaya çalışıyor, yazdıklarının Türkçe olup olmadığını anlamak için evvela 
az milnevver olan annesine okuyor, onun anlamadığı kelimeleri çıkarıyor, beğenmediği 
cümleleri tekrar düzeltiyordu. Nevzat'ın bu usulü hakikaten ilmi idi. Günkü kendi 
bildiği Hisan, kitaplardan öğrendiği tahsil Han idi Tabi Türkçeye pek 
benzemiyordu. Hâlbuki yazmak istediği tabii Türkçeyi bilen, ancak tahsil fisanının 
tesiri alıma girmemiş olan annesi idi.” 

Halk dilindeki kullanımlara ağırlık verilmesini isteyerek özellikle kadın- 
larımızın diline dikkat çeken başka bir yazarımız Ahmet Hikmet 
Müftüoğlu'dur. Babasının ölümü üzerine bir yazı ve hece ölçüsüyle bir şiir 
yazan Ahmet Talat Onay, yazdıklarını Ahmet Hikmet'e sunmuştur. O da bu 
kâğıtlar üzerine eleştirilerini yazıp geri verir. Eleştirileri arasındaki şu cümleler 
bir hayli önemlidir: “Bu satırları anan anlar mı? Bu sözleri hemşirelerin kavrar 
mı? Sen Türk gencisin, Türkçe niçin yazmıyorsun ?”? 

Geleneksel kültür özelliklerini ve bunların uygulamalarını torunlarına 
aktaranlatın önemli bir bölümü kadınlarımızdır. Dilimizi en sade, dolaşıksız 
ve hoş biçimde çoluk çocuğuna öğretenler de onlardır. Ninnilerle, agucuklarla 
başlayan ve tekerlemelerle sürüp giden kelime katarları, yazı diline pek geç- 


 Edebiyatçılarımız Konuşuyor, İstanbul 1953. 
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mese de, konuşma dilinde epeyi yer tutar. Sözü sohbeti yerinde, ağzından bal 
damlayan, hoş bir anlatım biçimi yakalayan kadınlarımız hangi toplum kesi- 
minde olursa olsun, insanları ağzının için baktırır. Bunların içinde eli kalem 
tutanlar çıkarsa, onların yazdıkları da edebiyat tarihimiz içinde kendilerine 
sağlam bir yer bulurlar. Hele bir de kendi renkli dünyalarındaki anılara do- 
kunur ve onları kaleme alırlarsa, okunması ayrı bir tat ve haıta mutluluk 
veren bir kaynak eser olur. Ancak ortaya çıkan bir soru, son zamanlarda bir- 
çok insanı tartışma içine sokuyor. Özellikle gazete ve dergilerin hemen her 
sayfasında kendine özgü bir dil kullanımıyla dikkati üzerlerinde toplayan 
kadın köşe yazarları veya röportajlarıyla öne çıkan hemcinsleri sık sık anıları- 
na başvurup, taraflı-tarafsız yorumlar yapıyorlar. Gazetelerde ve eklerinde bu 
tür yazıların sahibi kadın yazar sayısı hiç de yabana atılır gibi değil... Söz 
gelimi, cumartesi ve pazar günü için gazetelere bir göz attığımızda şöyle bir 
tablo ile karşılaşıyoruz: 

25.2.2006 Cumartesi: Mi/liyer-8, Hilrriyet-8, Vatan-8. 

26.2.2006 Pazar: Mi/fiyet-10, Hirriyet-11, Vatan-9, Akşam-10, Sabah-7. 

11.3.2006 Cumartesi: Mi//iyet-7, Hürriyet-11, Sabah-13, Vatan-8, Radi- 
kaf-10. 

12.3.2006 Pazar: Mi//iyer-8, Hürriyet-8, Sabab-11, Vatan-9. 

Bir de şunu sormak gerekecek, bu sayı çokluğunu görünce: Bunların kaçı 
kalıcı olacak ve Reşat N. Güntekin'in dediği gibi 25-30 yıl sonra okunacak 
değerde bulunacak? Uzun soluklu kadın yazarlarımızın bugünkü sayısına 
bakınca, gerçek daha kolay görünüyor. Bu adı unutulmayan az sayıdaki ya- 
zarlarımızdan olan Nezihe Meriç, anılar dünyasındaki gezisi için çekingenliği- 
ni şu satırla vurgulamaktan geri durmuyor: 

“Son bir iki yıldır, çok anı yayımlandı. Bu kervana mı katılmalı, benim de im- 
zum olsun diye, yoksa -ne gibi?- bir zamanı mı beklemeli? Bilemedim. Hele bir dur- 
sn bakalım... Elli iki yıldır yazarlık yapıyorum. Nasıl? İşte bunu yazmak 
istiyorum ben de. Nasıl biriyim? Neler yaşadım, neler gördüm, neler öğren- 
dim/öğrenemedim, toplumun bana ne verdi, ne kadarını eksiğiyle fazlasıyla, ne kadar 
anladım.” 

“Anılar yazılırken, çok dikkatli olmak gerekir. Anılar bizim yaşamımızın, ya- 
şadığımızın, yaşadığımız çağa nasıl baktığımızın, nasıl katıldığımızın aynası. 

Ben anılarımı yazayım artık. Böyle olmayacak.” 

Öyküleriyle, romanlarıyla, oyunlarıyla ve özellikle çocuk edebiyatına 


“ Nezihe Meriç, Çavlanın İçinde Sessizce-Yaşantı (iç kapakta: Anılar), Yapı Kredi yayınları: 2053, 
Edebiyat: 612, İstanbul 2004, s. 131. 
aye., s. 28. 
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önemli katkı sağladığı kitaplarıyla tanınan Nezihe Meriç'in anılarındaki bu 
yolculuğu zevkle izliyoruz. 

Türk dilinin gerçek ustalarından biri olan Meriç, dilin kullanılmasına 
ilişkin görüşlerini de şöyle anlatıyor anılarında: i 

“Benim, şu dil konusunda, hastalık derecesindeki titizliğimi yakınlarım bilirler. 
Bir noktalı virgilün yanlış kullanılmasına bile dayanamazken, benimle hiç ilgisi 
olmayan sözcüklerle, konuşma biçimiyle, bana mal edilmiş “diyalog”lara nasıl daya- 
nayım! Bir insanın konuşuşuna, seçtiği, kullandığı sözcüklere, susmalarına, ünlemle- 
rine vb. çok dikkat ederim. Bu konuda herkesle rahat değilimdir.“ 

Korsan Çıkmazı başlıklı öykü kitabıyla Türk Dil Kurumu Roman Ödülü- 
nü 1962 yılında alan Meriç, Bir Kara Derin Kuyu ile Sait Faik Hikâye Arma- 
ğanına 1990 yılında ve Yandırma ile de Sedat Simavi Edebiyat Ödülüne 
1998'de layık görüldü. Anılarını da konuştuğu gibi yazacağını söyleyen yazar, 
yukarıda Ömer Seyfettin'den alıntıladığım parçada da belirtildiği gibi, dilin 
doğal hâlini bu kitabında da sık sık vurgular: 

“Ben bu anıları, konuştuğum gibi yazacağım demiştim ya, işte benim konuşma 
biçimim böyle, nereden nereye geldim. Şimdi sözün ucunu bulup oradan sürdürmeli- 
yim.” : 
Sürdürdüğü anılarıyla, Nezihe Meriç okuyucularına aktardığı işlek, güzel 
ve sade Türkçesiyle edebiyatımıza yine değerli bir eserini hediye etmiş oluyor. 

Türk dilinin şiir dalındaki bir usta kalemi de Şinasi Özdenoğlu'dur. “Ön- 
söz"ünü 2000 yılında yazdığı Anlar ve Porireler, anı dünyamızda birçok kişi- 
nin yeniden yaşatılmasını sağlıyor.? Nezihe Meriç anılarında, günümüzde 
yaşasın yaşamasın hemen herkese yer vermişken, Şinasi Özdenoğlu anı sayfa- 
larını sadece bu dünyaya veda eden şair, yazar ve düşünce adamlarına ayır- 
mış... Soyadlarına göre alfabetik olarak sıraladığı kişiler şunlar: 5. F. Abası- 
yanık, N. Ataç, B. K. Çağlar, A. M. Dıranas, B. R. Eyuboğlu, A. Ş. Hisar, K. 
Kamu, V. M. Kocatürk, H. F. Ozansoy, C. S. Tarancı, Melahat Togar, V.N. 
Tör, B. Tuncel, Ö. B. Uşaklı, S. K. Yetkin... 

Anıların yitip gitmemesi için bir yandan, gelecekteki araştırmacıların da- 
ba sağlıklı sonuçlara varabilmesi için öte yandan; anı yazıp bırakmanın niçin 
önemli olduğuna Özdenoğlu şu satırlarıyla dikkati çekiyor: 

Bu kitaptaki bortrelerden bir bölümü, günümüzde zaman zaman anılmakla, bir 
bölümü ise gereğince hatırlanmamaktadır. Gereği kadar anılmayanların da, değerli 
yapıtlarıyla nice yıllar yazınımıza katkıda bulundukları inancındayım. 


“ age., 5. 20. 
Tage.,s. 142. ; 
* Şinasi Özdenoğlu, Azslar ve Portreler, Cumhuriyet kitapları, İstanbul 2000, 1735 s. 
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Gelerek zamanlar içinde kimlerin anımsanacağını, kimlerin unutulacağını kim 
bilebilir? 

“Adına 'zaman' dediğimiz o karşı konmaz gücün unutturuculuğuna karşın; gön- 
Hümüz yine de sanatımıza ve kültürümüze emek vermiş, eserler armağan etmiş insanla- 
rımızın kişiliklerinin unutulmasına razı olmamalı. Biyografik incelemelerin, yayın- 
lanmış anıların kültür ve sanat değerlerimizin bugünkü gençliğe ve gelecek kuşaklara 
tanıtılmasındaki yara ise, elbette yadsınamaz. ' 

Kültür yaşamımızda ideolojik tercihlerin yer yer egemen olduğu günümüzde; sa- 
natçılarımızın ve yapıtlarının değerlendirilmesiyle, tanıtılmasında, adalet ölçülerin- 
den ayrılmamayı bir onur borcu bilirsek, ne mutlu, bizlere.” 

Şinasi Özdenoğlu'nun anılarında kullandığı dil de, aynen Nezihe Meriç'in 
dili gibi: Sade, kolay anlaşılır ve tadına varılan bir üslupla, zevkle, işlenmiş... 
Bir solukta okunan, insanın elinden bırakası gelmeyen bir anılar yumağı... 
Kendisinin çok yakından tanıdığı, özelliklerini iyi bildiği bu insanları bir de 
Özdenoğlu'nun kaleminden okumak, bu konulara az çok ilgi veya sevgi du- 
yan herkese olumlu yansımalar sağlayacaktır. Yer yer alıntı cümleler veya 
şürlerle süslediği bu değerli ve güzel anıları için Özdenoğlu'na ne kadar te- 
şekkür etsek azdır. Keşke tanıdığı -ama yaşamakta olan- diğer insanları da bu 
güzel Türkçesiyle anlatsa da, edebiyatımıza yaptığı değerli katkıları çoğalsa... 
Çünkü bu anı kitabında anlattıkları, okuyanı sarıp sarmalıyoz ve “ne güzel 
insanlar varmış, ne hoş zamanlar geçitmişler” dedirttikten sonra Özdenoğlu 
için, “ne iyi etmiş de, bu anıları yazmış” diye bizi düşündürüyor. Genciyle 
yaşlısıyla herkesin bu anı kitabından alacağı o kadar çok ibret dersi var ki... 
Ayrıca araştırıcıların ve genç bilim adamlarımızın Türk dili ve edebiyatı tarihi 
alanında yapmak istedikleri çalışmalarda, bu anı kitabı ayrı bir kaynak olarak 
kesinlikle değerlendirilmesi gereken bir eserdir. Böylece Şinasi Özdenoğlu 
kendi şiirlerinin yanı sıra edebiyat tarihimize de önemli bir baş ucu kitabıyla 
ek zenginlik katıyor. 

Türkiye'yi daha iyi tanımak ve Türkçenin önemini ve değerini bir kez 
daha kavramak için yabancıların anıları da ciddi katkılarda bulunabilir. Os- 
manlı İmparatorluğu döneminde İstanbul'a ve diğer şehirlerimize gezi yapan- 
ların kaleme aldıkları Türkiye anıları o günlerden itibaren özellikle Avrupa 
ülkelerinde birçok okuyucuyu etkilemiştir. Johann Schiltberger'den başlaya- 
yak birkaç isim sayarsak Busbecg, Lady Montegue, von Moltke ve daha nice- 
lerinin anıları kendi ülkelerinde yayımlanmış, çok sonraları bunların küçük 
bir bölümü Türkçeye çevrilebilmiştir. Yabancıların Türk dilini ve kültürünü 


Page.,5.B-9. 
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bilmemelerinden kaynaklanan birtakım önyargılı cümleleri bir tarafa bırakı- 
lırsa, bu anı kitaplarının dönemlerini yakından tanıtması açısından değeri 
tartışılmaz. 

Batı Avrupa ülkelerine binlerce işçi gönderdiğimiz 1960'lı yıllardan sonra 
Türklerle yabancıların evliliklerinde büyük artışlar oldu. Genellikle Türk 
erkeklerin evlendikleri hanımlarla oralarda yerleşip kaldıklarını, yeni hayatla- 
rını “hanımköylü” olarak o ülkelerde sürdürdüklerini biliyoruz. Ancak son 
yıllarda birçok yabancı gelinin insani ilişki görüntüleriyle, havasıyla, suyuyla 
haşır neşir oldukları, hayran kaldıkları Türkiye'ye gelip, burada kocasının ve 
hatta kocasının ailesiyle birlikte yaşadığını basınımızdan ve TV'den öğreniyo- 
ruz. Aslında bu tür yerleşmelerin örneklerine çok daha eski yıllarda da rast- 
landığına işaret etmemiz gerekiyor. Bunun en güzel örneklerinden biri Bedri 
Rahmi Eyuboğlu'nun oğlu Mehmet ile evlenen Hughette Eyuboğlu'dur. Ka- 
nadalı Bir Gelinin Türkiye Anıları (T. İş Bankası Kültür yayınları, Genel ya- 
yın: 613, Edebiyat dizisi: 221, İstanbul 2003, 382 s.) başlığıyla Türkçeye 
çevrilen anı kitabında, yabancıların yurt dışında ve Türkiye'de nasıl ve neler 
yaşadıkları konusunda epeyi bilgi vardır. Türk toplumunun değişik cephele- 
rini, aileden başlayarak bireyleri, bunların ilişkilerini, düşüncelerini; “tutum, 
davranış ve anlayışları ile farklı yorumlarını yabancı bir gelinin kaleminden 
okumak bir hayli ilgi çekici... Yakın dönemlerin bir yabancı tanığı, gözlemci- 
si ve yorumcusu olarak Hughette Eyuboğlu'nun bu anı kitabı da Türk dünya- 
sına başka bir köşeden ışık tutacaktır. Anıları yazabilmek, yukarıda da belirt- 
tiğim gibi, bayağı cesaret, zaman ve özveri istiyor. Keşke diğer yabancı gelin- 
lerimiz, hatta damatlarımız da şu son elli yıllık dönemi değerlendirip kendi 
anılarını kaleme alsalar da, Türkçenin, Türk kültürünün ve Türkiye'nin, baş- 
kalarının pencerelerinden nasıl göründüğünü daha iyi anlayabilsek. .. 
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Doç. Dr. Şevket Toker, Ereümeni Ekrem Talu, Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu ve Peyami Safa'nın Romanlarında Alafrangalar, Ege Üni- 
versitesi yayınları, Edebiyat Fakültesi Yayın Nu.: 134, İzmir 2005, 
IV 2265. 


Türk edebiyatında roman, batı romanının doğuş şartlarından daha farklı 
bir şekilde karşımıza çıkar. Bizde roman, toplumumuzun batılılaşma süreci- 
nin edebiyat cephesindeki önemli halkalarından biridir. Hem buna bağlı ola- 
rak, hem de roman türünün kendi özelliklerinden biri olarak, sosyal ve büyük 
bir değişimin tam ortasında filizlenmeye başlayan romanımız, edebiyat dışın- 
daki olayların ve düşüncelerin en önemli sahnesini oluşturmuştur. Türk top- 
lumunun yaşadığı siyasi ve sosyal kabuk değiştirme süreci, bu sürecin gerek 
birey gerek toplum psikolojisindeki etkileri ile bu tip büyük değişmelerin 
sonucu olan toplumsal sorunlar ve buhranlar, Türk romanının başlangıçtan 
1950'lere kadar olan döneminde önemli konularındandır. 

Batılılaşma olgusunun ya da sorununun romanımızda ele alınışı, her dö- 
nemde benzer bazı biçim ve içeriklerle gerçekleşse de Tanzimat'tan Cumhuri- 
yev'e kadar ve Cumhuriyev'ten sonra yazılan romanlar arasında, bu bakımdan 
önemli farklar vardır. Bu farklılığın kaynağı, edebi olmaktan veya romanımı- 
zın kendi iç gelişiminden daha çok, ele alınan konunun toplum içinde aldığı 
boyuttur. İlk romanlarımızda ele alınan alafrangalık olgusu ve züppe tiplerle, 
Hüseyin Rahmi'den itibaren başlayan ve 1920'lerde Peyami Safa ile Yakup 
Kadri'nin romanlarında en çarpıcı ifadelerini bulan alafranga hainler arasında 
önemli farklar vardır (Moran 1998: 196). İlk gruba girenlerin kendilerinden 
başka kimseye zararlarının olmamasına rağmen, ikinci gruptakiler kendi 
menfaatleri uğruna milli değerleri hiçe sayan ve hatta vatanına ihanet eden 
kişilerdir. 

Şevket Toker adı geçen eserinde “Alafrangalık” başlığı altında hem ala- 
franga züppeleri hem de alafranga hainleri konu olarak işleyen ya da bu özel- 
liklere sahip kahramanları içeren bazı romanları ele almıştır. Edebiyatımızın 
bu tema çevresinde eserlerini veren Yakup Kadri ve Peyami Safa gibi yazarla- 
rının yanı sıra, alafrangalılık konusunu dikkate değer bir şekilde işleyen Er- 
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cüment Ekrem Talu da çalışmada incelenen üçüncü yazardır. Çalışmada Er- 
cüment Ekrem Talu'nun Sabir Efendi'nin Gelini, Asriler ve Kundakçı; Yakup 
Kadri'nin Kiralık Konak, Sodom ve Gomore, Ankara ve Bir Sürgün, Peyami Sa- 
fa'nın Sözde Kızlar, Mahşer, Şimşek, Dokuzuncu Hariciye Koğuşu, Patih-Harbiye, 
Bir Tereddildün Romanı ve Biz İnsanlar romanları alafrangalılık bağlamında 
tahlil edilmiştir. Daha önce de alafrangalılık konusunu ele alan (Toker 1984, 
1990) Toker'in bu eseri söz konusu temanın karakteristik eserleri üzerinde 
gerçekleştirilen bir “tip” incelemesidir. 

Çalışmada, incelenecek her romandan önce, o romanda geçen bazı dikkat 
çekici ve romanı ya da romandaki tipleri karakterize eden bölümlere yer ve- 
rilmiş, böylece okuyucunun ilgisi söz konusu roman üzerinde yoğunlaştırıl- 
mıştır. Toker, tahlilini yaptığı romanların, yazatın edebi şahsiyeti ve gelişimi 
içindeki yerini de belirtmiştir. Ayrıca yazarların alafranga tipi romanlarında 
işleyiş tarzı ve bu tipe yaklaşımları da bazı dikkat çekici tespitlerle sunulmuştur. 

Eserin sonunda yer alan “Sonuç” bölümünde, incelenen bütün romanlar- 
daki alafrangalılık teması ve tipi toplu bir şekilde özetlenmiş, romanımızın 
önemli tiplerinden biri “alafranga”, romanlardaki ortak ve farklı yönleriyle 
tanıtılmıştır. Bunun yanı sira Toker, çalışmasına biri “Yararlanılan Kaynak- 
lar” biri de “Genel Kaynaklar” olmak üzere iki aytı kaynakça eklemiştir. 

Bu alafranga tip, Türklerin medeniyet değiştirme sürecinin hâlâ sürmesi 
dolayısıyla günümüzde de canlılığını korumaktadır. Bununla birlikte bu ko- 
nunun romanlar ve tip özelinde bugüne kadar yeterli bir şekilde ele alındığı 
söylenemez. Şevket Toker'in bu eseri hem bu alandaki bir boşluğu doldurma 
ve hem de “medeniyet değişikliği"nin önemli adımlarının atıldığı bir dönemi 
yaşamakta oluşumuz bakımından dikkate değer bir çalışmadır. 


Kaynakça: 

Moran, Berna (1998), Türk Romanın Eleştirel Bir Bakış-1, İletişim yay. İstanbul. 

Toker, Şevket (1984), “Şık Romanında Tipler ve Tip Yaratma Tekniği”, Mehmet 
Kaplan'a Armağan, Dergah yayınları, İstanbul. 

Toker, Şevket (1990), Hikeyin Rahmi Gürpinar'ın Romanlarında Alafranga Tipler, EÜ 
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Mustafa ÖNER, Tatar Mânileri, Kum Saati yayınları, İstanbul 2005, 
157 sayfa. i ' 


1990'lı yılların başından itibaren Rusya'nın dağılmasıyla kısmi ve tam 
bağımsızlıklatını kazanan dil, tarih ve kültür bağları- 
mızın olduğu Türk halklarıyla ilişkilerimiz hızla geliş- 
miştir. 

Mustafa Öner, sözünü ettiğimiz 1990'lı yılların ba- 
şından itibaren İdil-Ural Türklerinin dili, kültürü, tari- 
hi hakkında çok sayıda kitap ve makale yayımlamış; 
ulusal ve uluslararası toplantılarda bildiri sunmuş; pa- 
nellere katılmış ve bu konularda konferanslar vermiştir. 
Yazar, çalışmalarında Türk dünyasının. problemlerini; 
Tatar, Başkurt, Kazak, Kırgız Türklerinin dilleri ve 
kültürlerini incelemiştir. Araştırmacının Bygönki Kıp- 
çak Türkçesi adlı kitabı, Tatar, Kazak ve Kırgız şivelerinin tarihi ve eş zamanlı 
olarak ele alınmış karşılaştırmalı bir grameridir. Araştırmacı, Rinat Muham- 
medi'nin Sıra? Köprüsü-Sultangaliyev, A. Halikov, Ras Tanınan Bulgar-Tatar 
Türk Asılı 500 Sülale, Rinat Muhammedi, Rusya'da Demokrasi-Bir Tatar Par- 
İamenterin 1990-1995 Hatıraları adlı eserleri Tatar Türkçesinden aktararak 
yayımlamıştır. 

Mustafa Öner'in, “Islah Edilmiş Arap Alfabesi ve Huca Bedii'nin Derle- 
diği Tatar Ata Sözleri” adlı makalesi de belirtmeden geçilemez. Araştırmacı- 
nın bu makalesinde bulunan 1200 atasözü, Türk halkının ortak bilinç ve kül- 
türünün açık belgeleri niteliğindedir. Ayrıca bu makale, Tatar yazı tarihinin 
gelişmesine ışık tutması açısından da önemlidir. 

Mâni, halk şiiri nazım türleri arasında, yaşamın edebi formlar içerisindeki 


en güzel yansıtıcılarından birisidir. Mâniler de atasözleri gibi halkın ortak 
malı hâline gelebilmektedir. Söyleyeninin duygu ve düşüncelerini etkili bir 
şekilde anlatan mâniler, pek çok yönden ortak kültürün taşıyıcısıdır. Yetkin 
bir Kıpçak Türkçesi uzmanı olan Mustafa Öner, Kum Saati yayınlarından 
çıkan Tatar Mânileri adlı son kitabında, Tatar halkının kendi ana dilinde bi- 
riktirdiği ve kökleri uzun bir tarihi temele dayanan ortak kültür mirasının bir 
kesitini okuyuculara sunmuştur. 

Tatar Mânileri, yazarın mâni türü hakkında kısa bir değerlendirme yap- 
uğı ve metnin Prof. İlbaris Nadirov'un Kıska Cırlar (Dürtyullıklar) adlı ese- 
tinden seçilmiş 500 mâniden oluştuğunu söylediği Önsöz ve eserin bibliyog- 
rafyasının yer aldığı “Kısaltmalar ve Kaynaklar” bölümleri ayrı tutulduğunda 
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“Giriş”, “Metin” ve “Sözlük” olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. 

Eserin inceleme bölümünü oluşturan “Giriş” bölümü: “Tatar Mânileri 
Üzerinde Söz Varlığı ve Konu Çözümlemesi”, “Tatar Mânilerinde Kullanım 
Sıklıkları”, “Tatar Mânilerinin Dil Özellikleri” alt başlıklarında ele alınmıştır. 
Mustafa Öner, mâni metinleri üzerinde tasviri gramer metodunun yanı sıra 
analitik gramer anlayışıyla tematik bir çözümleme yaparak mânilerin kavram 
dünyasını göz önüne sermiştir, “Tatar Mânileri Üzerinde Söz Varlığı ve Konu 
Çözümlemesi” alt başlığında, mânilerin Kelime kadrosu; Hareketler, anlam 
alanlarındaki tamlayıcıları ve özellikleriyle, Kzş?/er, sosyal hayattaki rolleri ve 
davranışlarıyla; Hayvanlar ve Bitkiler, doğayla iç içe olan Tatar halkının ya- 
şamında yer eden çeşitleriyle; Yerler, Tatar halkının hayatında önemli yere 
sahip olan coğrafya ve şehir adları, insanların sosyal ilişkilerinde içinde bulun- 
dukları dar ve kapalı mekânlar ile geniş ve açık mekân özellikleriyle; Nesxefer, 
her zaman el altında kullanılan gerçeklikleriyle; Yiyezekler, insanların günlük 
tükettikleri doğal meyve ve sebze türleriyle; Giysiler, günlük hayatta kullanı- 
lan mevsim, üretim yeri ve yerli oluşlarıyla belirlenmiştir. Bu gruplandırma, 
yukarıda geçen kavramlatın Tatar hayatında tuttukları yeri, kullanıldıkları 
sentaktik ilişkileri açıkça ortaya koymaktadır. 

Yazar, “Tatar Mânilerinde Kullanım Sıklıkları” ale başlığında kitaba al- 
dığı 500 mânide geçen sözleri taramıştır. Bu taramanın sonucu olarak mâni- 
lerde en çok geçen sözler yardımcı fiiller, zamirler, filler, isimler vb. olarak be- 
lirlenmiştir. Yazar, yardımcı fillerin kullanım sıklığının yüksek olmasının 
sebebini, onların gramer yüklerinden kaynaklandığını vurgulamıştır. Zamir- 
lerden de ikinci şahsın frekansı, birinci ve üçüncü şahsa oranla daha yüksektir. 
İkinci şahıs zamirinin frekansının yüksek olması, yazarı, mânilerin âşığın sev- 
gilisine hitabı olduğu sonucuna ulaştırmıştır. Kullanım sıklıkları yüksek olan 
diğer sözlerin de aşk, sevgi gibi kavramları düşündürmesi, yazarın bu fikrini 
destekler yöndedir. Metinlerde, günlük hayatla ve doğayla ilgili sözlerin de 
çok kullanılması, mânilerin kaynağının hayatın kendisi olduğunun bir kanıtı- 
dır. | 

“Tatar Mânilerinin Dil Özellikleri” alt başlığı, mânilerden hareketle kısa 
bir Kazan-Tatar Türkçesi grameridir. Tatar Türkçesinin Ser Yapısı, sırasıyla 
ünlüler ve ünsüzlerin özellikleri verildikten sonra seslerin art zamanlı ve eş 
zamanlı değişmeleri örneklendirilerek açıklanmıştır. Ses değişmelerinin genel 
Türkçeden ve Türkiye Türkçesinden ayrılan yönleri vurgulanmıştır. Sesler, 
dilin tarihi seyri ve kullanımında ortaya çıkan değişmeler ve gelişmeler çerçe- 
vesinde ele alınmıştır. Araştırmacı, Tatar Türkçesinin Şe&7/ Yağız alt başlığın- 
da sırasıyla; İsi? Çekimi Şekilleri, Fiil Çekimi Şekilleri ve Çekimsiz Fiil Şekilleri 
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üzerinde durmuştur. Bu bölümde sadece çekim kategorisinin ele alındığı, 
kelimelerin yapım eki almış şekillerinin sözlükte madde başı yapılmasından 
dolayı buraya dâhil edilmediği, yazar tarafından belirtilmektedir. 

“ Eserin “Metin” bölümünde, seçilen mâniler numaralandırılarak dizilmiş- 
tir. Burada mâniler, hem Tatar Türkçesinde hem de Türkiye Türkçesine akta- 
rılmış şekilleriyle yan yana verilmiştir. Metnin bu şekilde, karşılıklı verilmesi- 
nin sebebi, Tatar Türkçesi bilmeyen okuyuculara, mânileri anlamada büyük 
kolaylık sağlayacağı düşüncesidir. 

Mustafa Öner, Tatar Mânileri adlı çalışmanın sonuna mânilerde geçen 
kelimelerden oluşan bir sözlük eklemiştir. Tağar Mânileri'nin Türk dili veya 
Türk kültürüyle ilgilenen herkese faydalı olacağı kanısındayız. Böyle bir ça- 
lışmayı bize kazandıran Mustafa Öner'i kutluyor ve çalışmalarının devamını 
diliyoruz. i 


Vedat KARTALCIK 


383 


Genç Kalemlerle Baş Başa & 
Otobüs ve Saçların 
Abdullah ÇETİN 


nihayetsiz ovanın çöle meylettiği yer 
otobüs durağı 

travmalı bir bekleyişte herkes 

ve saçların ıslak 

yağmur ver biraz 

nadasim 

elletim çatlak 


ahretlik odalar gibi otobüs 

camlar buğu 

iki yanım 

akşamki muhabbete küs 

iki yanımda 

mezeler yutmuş sarhoş soluğu 

iki yanımda 

saçların için rakılı hayaller yeşertiyor herkes 
kıskanmıyorum bile 


gördüğümden öteye gitmiyor otobüs 
işte son durağım 

saçlarının ıslaklığı güzel 

inmiyorum 

at istersen... 
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Prof Dr. Hasan EREN 


Cassius ve Brutus'un başında bulunduğu cumhuriyetçi bir örgütün dü- 
zenlediği bir başkaldırıda Romalı devlet adamı Caesar 35 bıçak darbesi alarak 
öldürülmüştü. Kendi büyüttüğü, yetiştirdiği, evladı gibi sevdiği Brutus'un 
kendisini hançerlediğini gören Caesar: 

“Sen de mi, Brutus?” diye şaşırmıştı. 

Caesar'ın Brutus'un ihaneti ve nankörlüğü karşısında duyduğu dehşeti 
dile getiren “Sen de mi, Brutus?” sözü Shakespeare'in /4/ix Gösar trajedisin- 
de geçer. 

Kültür ve yazın çevrelerinde yaygınlık kazanmış olan bu sözün ülkemiz- 
de de kullanıldığına tanık oluyoruz. i 

Bu sözün yazılışında bağlaç olan 44, de'nin sık sık yanlışlara yol açtığı gö- 
ze çarpıyor. Özellikle Sen de mi, Brutus? sözünde bağlaç olan da, de'nin datif 
ekiyle karıştırıldığını görüyoruz. O nedenle Sen de mi, Bruims? sözü Sende mi, 
Brutims? diye yazılır. 

Yerimizin darlığı dolayısıyla yalnız bir örnek vermekle yetinelim. 

Hıncal Uluç'un “Sende mi Doğan Hızlan?..” (Sabah 26.12.2001) başlıklı 
yazısı bu yolda açık ve düşündürücü bir örnektir. 

Hıncal Uluç'un sözlerine kulak verelim mi? 

“Haberi Londra'da okudum. Hürriyet birinci sayfasından müjdeliyordu 
(0). Dehşet içinde kaldım. 

Milli Eğitim Bakanlığı'nda, yuvarlak kafalarında sivri zeka taşıyan bir 
takım adamlar, köklü değişiklikler yapmaya karar vermişlerdi. Bunların ba- 
şında da, Edebiyat dersleri geliyordu. Hem de yüce Atatürk'ün adı, çok ucuz 
bir demagoji ile işe karıştırılıp, sanki devrim yapılıyormuş gibi.” 

Hürriyet'in haberine göre, liselerde okunan edebiyat tarihi kaldırılacak, 
Divan edebiyatı tarihe karışacak, çağdaş edebiyat okutulacaktı. 

“Yarın kıyamet kopar” derken içimden, gazetenin içinde Doğan Hızlan 
Üstadın yazısına rastladım ve asıl o zaman yıkıldım.. Hızlan değişikliği savu- 
nuyordu.. “Vay be” dedim içimden.. “Vay be..” 
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Hıncal Uluç yazısını sürdürüyor: 

“İngiliz Milli Eğitim Bakanlığı bir karar alsa ve “Artık Shakespeare, 
Goldsmith, Keats okunmayacak. Bunların hem dilleri eski, hem de artık çağ- 
daş yazarları ve şairleri okumamız gerek” dese, Doğan Hızlan süngü takar, 
“Allah!.. Allah!..” diye İngiltere Adasına, bir karşı Haçlı, pardon Hilal seferi 
düzenlerdi.. 

Ya da Fransız Milli Eğitim Bakanlığı “Baudlaire, Verlaine, Rimbaud ile 
gençlerin kafası karışmasın.. Sadece bugünün şiirini öğrensinler” dese, Hızlan 
elinde pankartlar Beyoğlu'na fırlar, Fransız mallarına boykota çağırırdı.. Ya 
da ben onu öyle tanıyordum.. 

“Vay anasını.. Vay anasını Sayın Okurlar!.. 

“Meali anlamayan nesle aşina değilim” demeyeceğiz artık.. 

Merdivenlerden ağır ağır çıkmayacağız, arkamızda güneş rengi yapraklar 
bırakarak.. 

Ve de artık “Dönülmez akşamın ufkunda” da olmayacağız..” 

Bundan sonra Hıncal Uluç eski şiirimizden örnekler veriyor: 

“Yazım yanlışlarım olabilir Doğan Ağabey. Kelime yanlışları da.. Lütfen 
düzelt.. Liseden beri kırk yıl geçti.. Aklımda kaldığı kadar yazdım. 

“Bir milleti yok etmek istiyorsanız, tarihi ve sanatı ile bağlarını kesin ye- 
ter.. 

“Efendim Orhan Pamuk, Buket Uzuner, Pınar Kür, Ayşe Kulin, Sevgi 
Soysal, Selim İleri, Ağaoğlu okunacakmış.. 

“Okuma diyen mi var gençlere.. Bunların kitaplarının hepsi, raflarda dizi 
dizi duruyor.. Çoğu zaman best seller..Almayan da gider, alır okurlar..” 

Hıncal Uluç'a göre, eski şairleri okuyabilmek, anlayabilmek ve edebi ö- 
zelliği kavrayabilmek için mutlak okul, mutlak öğretmen, mutlak yardımcı 
gerek.. Ve de bunlar artık kitapçılarda satılmıyor.. Edebiyat kitapları da ol- 
masa, yok olur giderler.. 

“Öğrenciye edebiyatı, öğrenciye okumayı sevdirdin mi bugünküleri ders 
diye okutmaya koymaya gerek yok.. Sokağa çıkın.. Her dükkanda, her rafta 
bulacağınız kitaplar edebiyat tarihlerinde, kitaplarında işi ne?..” 

Hıncal Uluç yazısının bitiminde Doğan Hızlan'a sesleniyor: 

“Doğan Ağabey beni öldürdü!.. 

“Onu artık, Bach, Beethoven, Mozart değil, Mahsun ve Sibel Can dinler 
ve yazarken göreceğim herhalde.. Çağdışı kalmış papyonu yerine de, benden 
ödünç birkaç eşarp isterse, şaşmam!..” 

Bağlaç olan da, de'lerin ayrı mı, yoksa bitişik mi yazılacağı konusunda 
yazarlarımızın açık bir fikre sahip olmadıkları kuşkusuzdur. 
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İşte birkaç örnek: 

Hadi efendim sende. (Oktay Ekşi: Hirriyet 25.12.2003) 

Bu durum da ben de kuşku uyandırıyordu. (Şükrü Elekdağ: 52b4h 
19.11.2001) 

Sıkıntıda burada. (Çetin Altan: Sağah 24.8.1994) 

Acaba Türkçede bunlardan biri mi olacak? (Çetin Altan: Sah4h 4.3.2000) 

Önümüzdeki 50 yıl içinde, ıster istemez Türkiye'de saydamlaşacak. (Çe- 
tin Altan: Sabah 26.8.2002) 

Biz de ikisi de yoktur. (Ege Cansen: Hörviyet 13.11.2004) 

Gelişmekte olan piyasalarda Türkiye'de payını aldı. (Ercan Kumcu: Hür- 
riyet 9.5.2005) 

Örnekleri daha çok tanınmış yazarların yazılarından seçmeye çalıştım. 
Yoksa daha genç yazarların yazılarında bu tür yanlışlar az değildir. 

Mustafa Kemal Paşa 1927'de anılarını Nz/7#'ta özetlemişti... Bu anıların 
sonunda Mustafa Kemal Paşa Türk gençliğine seslenmişti. Bu sesleniş yazın 
ve üslup açısından eşsiz bir eserdir. 

Mustafa Kemal Paşa'dan sonra Kâzım Karabekir Paşa da Türk çocukla- 
rına seslenmişti. Ancak onun seslenişi çok yavan bir örnek olarak kalmıştı. 

Rıza Nur da anılarını kaleme almıştı. Onun anılarını içeren defterler 
British Museum'da saklanmaktadır. Rıza Nur'un anılatı ülkemizde yayım- 
lanmıştı. Ne var ki anılar mahkemece sakıncalı görülerek yasaklanmıştı. 

Son yıllarda Celâl Bayar da anılarını bir kitapta topladı. Mustafa Kemal 
Paşa'nın anılarını göz önüne alan Celâl Bayar Kurtuluş Savaşı yıllarındaki 
anılarını Bez de yazdım başlığı altında baskıya vermişti. Celâl Bayar'ın anıları 
derslerle doludur. Anıların başlığı da bağlaç olan da, de'nin yazılışında zorluk 
çekenlere güzel bir örnektir. 
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Sularda izleri nakış nakıştır 
Gümüşten okları ilk ışıkların. 
Gönülden gönüle o ne bakıştır; 
Fetih muştusudur hür ufukların. 


Karşılıksız Seven Adam: 
Ahmet Kabaklı 


İsa KOCAKAPLAN 


24 Mayıs 2006, gazeteci-yazar, edebiyat araştırmacısı, fikir adamı ve kendini 
kabul ettirmiş bir hoca olan Ahmet Kabaklı'nın 82. doğum yıldönümüdür. Hoca 
yaşasaydı, bugün 82 yaşında olacaktı. 

Yine bu yıl, onun 5. ölüm yıl dönümüdür. 

8 Şubat 2001 tarihinde vefat eden Kabaklı, 77 
yıllık ömründe ne badirelerden geçti, ne sıkıntılar 
çekti ve memleketine ne hizmetler yaptı. .. 

O, 1911 yılından beri art arda gelen savaşların 
ve yoklukların ardından kurulmuş Türkiye Cum- 
huriyeti'nin bu sıkıntıları paylaşan ilk neslinden idi. 
1924 yılının 24 Mayıs'ında Harput'ta doğduğu 
zaman, gözünü vitan olmuş bir ülkenin viran olmuş 
bir tarihi kentine açmıştı. 

Yüzyıllardır kültür ve ticaret merkezi olarak 


- i — varlığını sürdürmüş olan Harput, 19. yüzyılda 
mezrasının bulunduğu Uluova'da kurulan Mamuretü'l Aziz şehrine mağlup dü- 
şüyor ve sakinlerini 300 metre aşağıdaki ovaya doğru uğurluyordu. Sıkıntılar 
içindeki halk, kendisine bir ferahlık penceresi arıyor ve Mamuretü'l Aziz'de başı- 
nı sokacak bir çatı altı bulmaya ve karnını doyurmaya koşuyordu. 

Birinci Dünya Savaşı yıllarında Harput'ta artık hâli vakti yetinde olmayanlar 
kalmıştı. 1925 yılında çıkan Şeyh Sait isyanı da bölgeyi kasıp kavurmuş, hem 
halkı hem de devleti hayli yıpratmıştı. 

Çocukluk ve gençlik yılları, ne kadar sıkıntı ve acılarla dolu olsalar da ileri 
yaşlarda daima tatlı bir hüzün ile hatırlanırlar, Ahmet Kabaklı da 1991 yılında 
kaleme aldığı Ejderha Taşı isimli eserinde, kendi çocukluk günlerine dönecek ve o 
çektiği sıkıntıları, yalnızlığı, babasının ölümü ile ortada kalışlarını daima tatlı bir 
hüzün ile yansıtacaktır. 

Kabaklı, babası Ömer Efendi'yi kaybettiğinde henüz iki buçuk, üç yaşında- 
dır. Ondan hatırladığı hiçbir şey yoktur hafızasında. 1927 yılında doğan kardeşi 
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Ömer ise babasını hiç görmemiştir. Zira onun doğumundan üç ay önce büyük 
Ömer Efendi vefat etmiştir. Ömer Efendinin ölümünün bir kaza sonucu olduğu 
aile arasında yaygın şekilde bilinmektedir. Anlatılanlara göre!, Harput Kalesi 
altında bulunan bir askeri cephanelik infilak ettiği sırada Ömer Efendi de o ci- 
varda bulunmaktadır ve bu infilak sırasında can vermiştir. 

Ömer Efendi hem Harput'taki Sara Hatun Camisinin müezzinliğini ve 
farraşlığını (temizlik ve bakım sorumluluğunu) yapmakta hem de Keşoğlu Mey- 
danında bir dükkân işletmektedir? Bu sebeple halk arasında sevilen ve iyi isim 
yapmış bir kişidir. Ahmet Kabaklı sağlığında pek çok defa, babasının bıraktığı 
bu iyi ismin onlara çok faydasının dokunduğunu söylemiştir. 

Ömer Efendi öldüğünde 6 tane erkek çocuğu 3 tane de eşi bulunuyordu. 
Her eşinden 2 oğlu olmuştu. İlk eşi Sündüs Hanım'dan Sıtkı (d. 1922- Esat Ka- 
baklı'nın babası) ve Arif (d. 1912, askerlik çağından sonra kayıp. Çocukluğunda 
saz çaldığı ve türkü söylediği Ahmet Kabaklı'nın anılarında da geçer.) isimli iki 
oğlu vardır. 

İkinci Eşi Ayşen Hanım'dan ise İbrahim ve Mehmet isimli iki oğlu bulun- 
maktadır. Ömer Efendi'nin ölümünden sonra Ayşen Hanım yeniden evlenerek 
Muş'a yerleşmiş ve oğulları yeni evlendiği eşinin “Tekbaş” olan soyadını almış- 
lardır. i 

Ömer Efendinin üçüncü eşi Pertekli Bölükbaşıların kızı Münire Hanım'dır 
(6.1982). Ahmet Kabaklı ve kardeşi Ömer Kabaklı (Serhat, Servet ve Cemil 
Kabaklı'nın babası) Münire Hanım'dan doğmuşlardır. 

Münire Hanım, Ömer Efendi'nin ölümünden sonra bir müddet daha yazları 
Göllübağ'da kışları ise Harput'ta çocuklarını geçindirmeye çalışmıştır. Ahmet 
Kabaklı anılarında 7 yaşına kadar yazları Göllübağ'da, kışları Harput'ta otur- 
duklarını ve pek çok sıkıntı çektiklerini anlatır. Evleri Harput'un Hanege denilen 
semtindedir. 1930 yılında Münire Hanım Yakup Ülgün ile evlenir ve iki yetimi 
ile birlikte yeni bir yuvaya sığınır. Bu evlilikten Mehmet ve Güzide Ülgün do- 
Zarlar. 

1931 yılında aile Elâzığ'a inmiş ve Ahmet Kabaklı Numune Mektebinde öğ- 
renim hayatına başlamıştır. İlk ve ortaokulu burada bitiren Kabaklı, lise öğreni- 
mini 1944 yılında Elazığ Lisesinde tamamlamış ve aynı yıl İÜ Edebiyat Fakültesi 
ve Çapa Yüksek Öğretmen Okuluna girmiştir. 1948 yılında fakülteyi bitirmiş ve 
Diyarbakır Lisesinde Edebiyat öğretmeni olarak hocalık hayatına başlamıştır. 


12005 yılı Eylülünde Ahmet Kabaklı'nın kardeşi Ömer Kabaklı ve yeğeni Servet Kabaklı'dan alırmış 
bilgilerdir. 

? Ahmet Kabaklı, Ejderha Taşı, İstanbul 1997, s. 51. 

? Ejderha Taşı, 5.51. 
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1950-51 yıllatında askerliğini Manisa'da yapmış, 1951 yılı sonbaharında Aydın 
Ticaret Lisesi Edebiyat öğretmenliğine atanmıştır. 

1952 yılında aydınlı Matematik öğretmeni Meşküre Hanım'la evlenir. 1955 
yılında Ankara Üniversitesi Hukuk Fakültesine girer. 1956 yılında Terci/man 
gazetesinin açtığı fıkra yarışması birincisi olur ve aralıklarla gazetede yazmaya 
başlar. Yine aynı yıl Milli Eğitim Bakanlığı tarafından Paris'e gönderilir. 1958 
yılında Paris'ten dönünce İstanbul Çapa Eğitim Enstitüsüne öğretmen olarak 
atanır. 1959 yılında Ankara Üniversitesi Hukuk Fakültesini bitirir. 1961 yılın- 
dan itibaren Tercüman'da sürekli olarak yazmaya başlar. 1969 yılında İstanbul 
Yüksek Öğretmen okuluna öğretim görevlisi olarak atanır, 1974 yılında emekli 
olur. Yazı hayatı Tere#man, Yeni Haber ve Türkiye gazetelerinde devam eder. 

Bir taraftan da Ocak 1972 tarihinden itibaren çıkarmaya başladığı Tk 
Edebiyatı dergisinin yayınını yürütür. Aynı yıl Edebiyat Cemiyetini, 1978 yılında 
da Türk Edebiyatı Vakfını kurar ve bu Kurumların başkanlıklarını vefatına kadar 
yürütür. 8 Kasım 1-95 tarihinden itibaren Türk Dil Kurumu asli üyeliği de yapar. 

Son yazısı 19 Kasım 2000 tarihinde Türkiye gazetesinde yayımlanır. 17 Ka- 
sım 2000 tarihinde kalp rahatsızlığı dolayısıyla hastaneye kaldırılan Kabaklı, 
geçirdiği ameliyat ve müdahalelerden sonra 8 Şubat 2001 tarihinde Florance 
Nightingale hastanesinde vefat eder. 10 Şubar 2001 Cumartesi günü sayıları on 
binleri bulan bir kalabalık tarafından Fatih Camisinde son yolculuğuna uğurla- 
nır. Kabri Eyüp'te Piyer Loti tepesindedir.* 

Karşılıksız seven adam 

Ahmet Kabaklı, doğumundan ölümüne kadar sürdürdüğü hayat çizgisi ba- 
kımından gençlere örnek olacak özellikler taşır. En başta geçirmiş olduğu çok 
sıkıntılı çocukluk devresi ona memleketini daha çok sevdirmiştir. Çocukluğunda 
bazı günler aç kaldıklarını, zaten fakirlik içinde kıvranan ülkede yardımlarına 
koşacak kişilerin bulunmadığı gerçeği annesinin “yetim yüzü soğuk olur.” cüm- 
lesinde somutlaşmıştır. Bu sıkıntılı hayata rağmen Kabaklı Harput ve 
Göllübağ'la ilişkisini hiç kesmemiştir. 

Biz onun bu sıkıntılı çocukluk günlerine bakarak şunu söyleyebiliriz: Vatan 
karnımızın doyduğu yer değildir. Biz vatanımızı karnımızı doyurduğu için değil, 
onda hatıralarımız, manevi değerlerimiz bulunduğu için severiz. Demek ki vatan 
sevgisi maddi menfaate bağlı değildir, olmamalıdır. Aksi hâlde daha büyük 
maddi menfaat karşılığında sevgi yön değiştirebilir. 

Ahmet Kabaklı'nın yaşantısından çıkarılacak bir başka sonuç da hiçbir za- 
man ümitsizliğe kapılamamamız gerektiğidir. O, Anadolu'nun mahrumiyetler 


* Kabaklı'nın geniş biyografisi için bk. Erol Ülgen, “Ahmet Kabaklı Hayatı ve Eserleri”, Türk Edebiyatı 
Dergisi, Marı-Nisan 2001, nr. 329-330, s. 10-16. 
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içindeki bir kentinde, mahrumiyetler içinde bir aile ocağında doğmuş, sıkıntılar 
içinde eğitimini sürdürmüş ve üniversiteyi Yüksek Öğretmen Okulunda yatılı 
öğrenci olarak okumuştur. Çalıştığı ve kendini yetiştirdiği için Türk basınının en 
önemli yazarlarından biri olmuş, en önemli kurumlarında hocalık yapmış, saha- 
sında önemli eserler vermiş ve herkesin saygı duyduğu, milletinin değerlerine 
bağlı bir önder olmuştur. Demek ki içinde bulunduğumuz sıkıntılar çalışmak ve 
irade ile aşılabilir, ülkemize hizmet edebilecek yerlere ve duruma gelinebilir. Bu 
bakımdan Anadolu gençliği için Kabaklı, ümit aşılayan bir örnek kişidir. 

Yine hocalık görevi sırasında ortaya koyduğu eserlerle, prensipli çalışan öğ- 
retmenin öğrenci yetiştirme yanında eser de verebileceğini, vermesi gerektiğini 
göstermiştir. 

O, kalemini milleti ve devleti için kullanmış usta bir gazeteci ve fikir adamı- 
dır. Yazdığı gazete ülkenin en büyük ve etkili ilk üç gazetesi arasında yer aldığı 
hâlde, Ahmet Kabaklı bu konumunu asla maddi çıkar için kullanmamıştır. Ken- 
disine servet sağlamamıştır. Bu bakımdan iş ahlâkı, gazetecilik etiği bakımından 
da örnek alınacak birkaç gazeteciden biridir. 

O, toplum insanıdır. Köşesine çekilip yazı ve eser vermekle kalmamış, mües- 
seseler kurarak toplumla bütünleşmeye çalışmıştır. Milli kültürü yaşatmak uğru- 
na atılan her adımı desteklemiş ve yapılan her mücadelenin başında yer almıştır. 
1980 öncesinde yaşanan dil kargaşasında da “yaşayan Türkçeyi” bir mesele hâli- 
ne getirmiş ve yazdığı gazetenin sütunlarını her gün dil meselesine ayırtmıştır. 
Bunun sonucunda, çeşitli ilim ve kültür adamlarının yazı ve çalışmalarından 
oluşan cilt cilt eserler kültür hayatımıza kazandırılmıştır. 

Milli Eğitim Bakanlığı tarafından başlatılan ve yarım kalan 1000 temel eser 
projesinin, Terciman gazetesi tarafından 1001 Temel Eser adıyla devam ettirilme- 
sine önayak olarak, kültürümüzün temel taşı olan eserleri bize kazandıran yine 
Ahmet Kabaklı'dır. 

Bu bakımdan Avrupa ile ilişkilerimizde kendi kültür ve medeniyetimize gü- 
veni ve kişilik sahibi olmayı temsil eden önemli ve örnek bir fikir adamımızdır. 

Kabaklı, kendi tarihimize bütüncü bakışı temsil ve telkin etmesi bakımın- 
dan da değeri ve etkisi inkâr edilemeyecek bir kültür adamıdır. 

Bu maddeleri daha da uzatmamız mümkündür. Ancak yapılması gereken, 
ölçüsüz övgüler yerine, bu insanların eserlerini tanıtmak ve okutmaktır. Prof. Dr. 
Mehmet Kaplan'ın çok sık tekrar ettiği bir sözü vardı: “Bir kişi hakkında yazılmış 
elli tane yazı okuyacağınıza o kişinin eserini okuyun. Daha çok şey öğrenirsiniz.” 

Kabaklı'nın eserleri arasında 

Kabaklı'nın 20 Kasım 1946 tarihli” Son Sag? gazetesinde yayımlanan ilk ya- 


> Erol Ülgen, s. 10-16. 
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zısı, daha sonraki yıllarda sürdüreceği tutarlı çizginin habercisi gibidir. “Yunus 
Emre mi Yalan Söylüyor Gölpınarlı mı?” başlığını taşıyan bu ilk yazısı, o tarihte 
Edebiyat Fakültesi üçüncü sınıf öğrencisi olan Ahmet Kabaklı'nın, milli kültürün 
bağlısı bir kalem olarak sürdüreceği yazı hayatının ana çizgilerinin izlerini barın- 
dırmaktadır. 

Söz konusu yazıda Ahmet Kabaklı'nın mill? değerlere bağlılığı yanında; on- 
lara bilinçli bir şekilde sahip çıkma cehdi de bulunmaktadır. Bu sahipleniş, bilgi- 
nin, birikimin, tarihi perspektifin arka planını oluşturduğu bilinçli bit çabadan 
güç alır. 

Kabaklı'nın mili kültüre bütüncü bakış açısı hayatının sonraki dönemlerin- 
de de sütmüş ve verdiği eserlere yansımıştır. i 

Topluma yönelik olarak gerçekleştirilen öğretmenlik, gazete yazatlığı, dergi 
yayımcılığı, vakıf yöneticiliği ve Türkiye'nin her tarafından gelen davetlere koşup 
konferanslar vermek gibi, onu daima cemiyetle yüz yüze bulunduran, kamuoyu- 
nun nabzını tutmasını sağlayan faaliyetler, Kabaklı Hocanın sadece bir yönünü 
gösterir. Bu yönünün dışında, çalışma odasına kapanarak ortaya koyduğu yakla- 
şık on bin sayfa tutarında 32 ciltlik eseri onun aydınlar, kültür ve eğitim kurum- 
ları bakımından da yol açıcı olmasını sağlamıştır. 

Onun kitaplaşmış eserleri incelendiğinde bunların üç grupta toplandığı gö- 
rülür: 

1. Tercüme ve Sadeleştirmeler, 

2. Fikir Eserleri, 

3. Edebiyat İncelemeleri ve Edebi Eserler... 

1. Tercüme sadeleştirmeler (3 eser) 

Charles Dickens, Pik Vi&'in Maceraları, (Tercüme: Ahmet Kabaklı), İstanbul 
1962; Giritli Aziz Efendi, Mxbayyel&i-ı Aziz Efendi, (Sadeleştirerek yayına hazırla- 
yan: Ahmet Kabaklı), İstanbul 1983; Ahmet Rasim, Şehir Mekinpları 1, (Sadeleşti- 
rerek yayına hazırlayan: Ahmet Kabaklı), İstanbul 1971; (MEB) Ankara 1990. 

2. Fikir eserleri (13 eser) 

Kültür Emberyalizmi, 4. bs., İstanbul 2004; Miwman Türkiye, İstanbul 
2002; Mabet ve Miller, İstanbul 2002, Temellerin Duruşması, 23. bs., İstanbul 
2004; Temellerin Duruşması-2,3.bs., İstanbul 2005; Doğu'dan Doğuş, İstanbul 
1993; Güneydoğu Yakından, İstanbul 1990; Bürokrasi ve Biz (2002'de Millete 
Vurulan Canlı Pranga: Bürokrasi adıyla tekrar yayınlandı); Bizim Alkibiades, 
İstanbul 1977; Ecurufya, İstanbul 1981; Alperen, 3. bs., İstanbul 2005; Devlet 
Felsefemiz, İstanbul 2003; Sanzrların Ötesi, İstanbul 2003. 

3. Edebiyat İncelemeleri ve Edeb? Eserleri (12 eser) 

Mehmet Akif, 8. bs., İstanbul 2003; Yunus Emre, 8. bs., İstanbul 2003; Mev- 
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lâna, 8. bs., İstanbul 2005; Nazım Hikmet, İstanbul 2002; Ejderba Taşı, İstanbul 
3. bs., İstanbul 1997 (Eser Azize Caferzade tarafından 1992 yılında Azeri 
Türkçesine aktarılmıştır.), Sohbetler Z 2. bs, İstanbul 1991 (2003'te Çağlara 
Hükmedenler adıyla tekrar yayımlandı); Sabbetler 1), 2. bs., İstanbul 1991 (2003'te 
Türkiye'yi Yoğuranlar adıyla tekrar yayımlandı.); Şir İncelemeleri, İstanbul 2003; 
Sultanil'ş-Şuarâ Necip Fazıl, 2. bs., İstanbul 2004; Şair-i Cihan Nedim, İnceleme- 
Roman-Senaryo, İstanbul 1996; İstanbul Güldestesi, İstanbul 2003; Türk Edebiya- 
ir, 5 cile, L- İL-M. cile, 12. bs. İstanbul 2005; Türk Edebiyatı, (20. Yüzyıl Türk 
Edebiyatı Tarihi, Şiir), IV. cilt, İstanbul 1991; Türk Edebiyatı (Hikâye ve Ro- 
man), V. cile, İstanbul 1994. 

Kabaklı'nın her biri ayrı değer ve önem taşıyan bu 28 kalemde topladığımız 
32 ciltlik eseri, toplam 10 bin sayfayı aşar. Ve bu eserler arasında Temellerin Du- 
ruşması-1 ve 2 ile 4400 sayfa hacmindeki 5 ciltlik Tğr& Edebiyatı Tarihi, edebiya- 
tımız ve fikir hayatımız açısından aytı değer taşırlar. 

Türk Edebiyatı dergisinde 328 sayı boyunca yayımlanan makaleleri ile gaze- 
telerde yayımlanmış 15 bini aşkın yazıdan oluşturulacak kitaplar bu eserlerin 
dışındadır. Erol Ülgen 2004 yılında Ahmet Kabaklı bibliyografyasını kitap hâ- 
linde yayımlamıştır. 

Tarihimize bütüncü bakış 

Önce bölümler hâlinde Törk Edebiyatı dergisinde yayımlanan, kitap hâline 
geldiği 1989 yılından bugüne 23 baskı yapan -birinci baskısı 10 bin adet olmak 
üzere her biri 5000 adetlik 23 baskı- bu eser, devletimizin kuruluş temellerini 
soğukkanlı, vukuflu ve cesaretli bir şekilde ortaya koymuş ve 150 bini aşan tirajı 
ile her kütüphanede yerini almıştır. Vefatından sonra bu eserin ikinci cildi de 
Temellerin Duruşması-2/ Gazi ve Atatiirkçiiler adıyla yayımlanmış! ve okuyucunun 
geniş ilgisini görmüştür. 

Bu iki ciltlik eserin ilk cildinde, Ahmet Kabaklı bütünleştirici anlayışı esas' 
almış ve Osmanlı Devleti-Türkiye Cumhuriyeti ilişkisini bu anlayış çerçevesinde 
değerlendirmiştir. Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluş temellerinin, iki bin yıllık 
tarihimizden süzülen değerlerle aynı olduğunu; ancak daha sonra bu temellerden 
sapmaların meydana geldiğini cesaretle söylemiştir. 

Ahmet Kabaklı Gaz? ve Atatürkçüler isimli eseri ile Gazi'nin düşünce ve dav- 
ranışlarının nasıl saptırıldığını göstermekte; milletin içinden çıkan ve tek gayesi 
milletini yüceltmek olan bir liderin, onu istismar edenler tarafından ne ölçüde 
çarpıtılabileceğinin örneklerini vermektedir. 


“ Erol Ülgen, Ahmet Kabaklı Nerede Ne Yazılı? , Türk Edebiyatı Vakfı yayınları, İstanbul 2002, 285 5. 
7 Ahmet Kabaklı, Temellerin Duruşması—2/ Gazi ve Atabfirkçiller, Türk Edebiyatı Vakfı yayınları, İstanbul 
2002. 
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Bu açıdan eser, Atatürk'ün doğru anlaşılması ve istimarının önlenmesi yo- 
lunda ortaya konulmuş önemli bir uyarı kitabı niteliğindedir. 

Edebiyatımızın en kapsamlı tarihi 

Kabaklı'nın “geçmişi geleceğe bağlayan köprü olma” yolunda en işlevi olan 
eseri, beş ciltlik 7Tr& Edebiyatı Tarihi'dir. Destanlar devrinden 2000 yılına kadar 
Türk edebiyatının bütün devrelerini değerlendiren 4400 sayfa hacmindeki bu 
abide eser, Türk edebiyatı tarihi alanında ortaya konulmuş çalışmaların en kap- 
samlısıdır. Yurt içinde ve yurt dışında pek çok üniversitede başvuru kitabı olarak 
kullanılmaktadır. Değerlendirmelerin 2000 yılına kadar gelmesi, eserin önemini 
daha da artırmaktadır. Türk Edebiyatı hocası Prof. Dr. Birol Emil, Ahmet Kabak- 
lu'nın Türk Edebiyatı isimli eseri için şu değerlendirmeyi yapar: 

“Ancak bir eseri vardır ki, Ahmet Kabaklı'yı Türk edebiyatı 
araştırmalarının baş köşelerinden birine oturimaya kâfidir: 5 cihlik 
“Türk Edebiyatı”, daha doğrusu Türk Edebiyatı Tarihi... 

C) 

Bütün devirleri, meseleleri, şahsiyetleri ve eserleriyle başlangıcın- 
dan günümüze kadar Türk edebiyatı tarihini bir bütün olarak yaz- 
mak, Ahmet Haşim'in dediği gibi; #niversilenin cippe ve takke giy- 
dirmediği iki büyük Türk Edebiyatı hocasına nasip oldu. Nihad Sami 
Banarlı ve Abmet Kabaklı... İA üniversite ilmi denecekse hemen söy- 
leyeyim: Sadece günümüzde değil, yıllar öncesinden beri Türk edebiyatı 
tarihini yazabilecek tek bir ilim adamımız var: Prof. Dr. Ömer Pa- 
ruk Akin... Fakat o, erişilmez milkemmellikteki monografiler kaleme 
alarak Türk edebiyatı tarihini araştırıyor.” * 

Bu cümleler, yapılan işin büyüklüğünü ve değerini belirten önemli tes- 
pitleri barındırmaktadır. Dolayısıyla Kabaklı'nın beş cilelik bu önemli eserinin 
kapsamını belirtmekte de fayda vardır. 

1. cilt, teorik edebiyata ayrılmıştır. Edebiyattaki türler, nazım şekilleri, ede- 
biyat akımları ve edebi sanatlar ilk ciltte ayrıntılı olarak incelenmektedir. 

2. cilt, destanlar devrinden 19. yüzyıla kadar Türk edebiyatına ayrılmıştır. 
Bu ciltte edebiyatımızın ilk verimleri, divan ve halk şiiri, divan ve halk nesti, 
kişiler ve eserler esas alınarak örneklerle değerlendirilmektedir. 

3. cilt, Tanzimat sonrası Türk edebiyatına ayrılmıştır. Şinasi, Namık Kemal 
ve Ziya Paşa'dan 1940 yılına kadar eser veren şair ve yazarlar, temsil ettikleri 
fikir akımları bu ciltte incelenmiştir. 

Türk Edebiyatı'nın son iki cildi 1940 sonrası edebiyatımıza ayrılmıştır. 

4. ciltte, 1940 sonrası şairleri ve etkisi altında kaldıkları fikirler ile verdikleri 


9 Prof. Dr. Birol Emil, “Ahmer Kabaklı”, Tür Edebiyatı Dergisi, Mart-Nisan 2001, nr. 329-330, 5. 17-21. 
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eserler, 2000 yılına kadar ele alınmıştır. Bu dönem şairlerinin eserlerinden örnek- 
ler verilmiş, eserleri ve sanat anlayışları değerlendirilmiştir. 

5. cilt, 1940-2000 arasının nesir panoramasını çizer. Kabaklı, bu iki ciltle 
yapılması çok zor olan bir işi başarmıştır: Hayatta olan şair ve yazarların eserleri- 
ni değerlendirmek... Bunun ne kadar zor ve kırıcı sonuçlar doğuran bir iş oldu- 
ğunu erbabı çok iyi bilir. Ahmet Kabaklı'nın elindeki ölçü “edebi değer” olduğu 
için, bu ciltlere giren isimler, -hangi fikir akımına mensup olurlarsa olsunlar- 
edebi değer ölçüsüne uyan isimlerdir. Ciltleri inceleyenler, onun bu konuda ne 
kadar tarafsız ve titiz davrandığını göreceklerdir. Kitabın “taraflı” olduğunu 
söyleyenlerin, eseri hiç okumadıklarına hükmedilebilir. Türk edebiyatının her 
kesimden edebi değer taşıyan yazar ve şairleri edebi ölçüler esas alınarak değer- 
lendirilmiştir. Bu eserin en önemli özelliği, mümkün olduğu ölçüde objektiflik- 
ten ayrılmayışıdır. 

1966 yılında üç cilt olarak tasarlanan bu kitap devamlı gözden geçirilmiş, 
1990'lı yıllarda 5 cilde çıkarılmış ve nihayet 2002 yılındaki yayını ile en son şek- 
lini almıştır. Ahmet Kabaklı sadece bu edebiyat tarihi ile bile kültür hayatımızda 
yer alabilecek değerde bir edebiyat ve kültür insanıdır. 

Doğumunun 82.; vefatının 5. yılında milletini ve devletini karşılıksız seven 
bu müstesna insanı saygı, hasret ve rahmetle anıyoruz... 
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Bu bayram bir başka geçti 
Kuşların uçuşu bir ayrı 
Sokaklar kalabalık, lâkin dar 
Çocukların sevincine örnek yok 
Göğün mavisi karamsar 
Yaprakların yeşili 

Artık eskisi gibi değil 
Anneciğim diyemedim beni sar 


Sendin evlerde ocak 
Anne kucağı sıcak 


Senden uzaklardayım 

Bu bayram yine sensiz 
Kilometrelerce fersah fersah 
Senden çok uzaklarda yapayalnız 
Kimsesiz 


Anne saçı yumuşak 
Mutluluğa bir duvak 


Güzel annem, canım annem 
Ne olur beni bağışla 

Dostum, arkadaşım, bir tanem 
Bir bayram daha geçti sensiz 
Mezarına bile gelemedim 
Ellerim böğrümde kaldı 
Çaresiz 


Bayramlar güzel durak 
Her çocuğa bir burak 


Bayram sabahında aydınlık gülü 
Seni bir kez daha sevdim gönlümce 

© Ak saçlı, nur yüzlü, baş örtülü 
İçten okudum birkaç Fatiha sadece 
Anneciğim benden uzak, kara toprakta 
Bu bayram böyle geçti muratsız 
Yapayalnız, senden uzakta... 


Ahmet Tufan Şentürk'ün Ardından 


Prof Dr. İbrahim Agâh ÇUBUKÇU 


Ahmet Tufan Şentürk'ün doğum tarihi tam olarak belli değildir. Ancak 
onun yaşantısını ve başarılarını bir kitap hâlinde yayımlayan değerli araştır- 
macı Ridvan Çongur, Ahmet Tufan Bey'in 1920 yılında doğduğunun doğru 
olması gerektiğini yazmaktadır. 

Benim Ahmet Tufan Şentürk'le dostluğum 1980 yılına doğru başladı. 
Kendisiyle sempozyumlara katıldık. Yolculuklar yaptık. Huyu huyuma, sözü 
sözüme genelde uydu. Özgür ve yalnız adamdı. Paraya, pula önem vermezdi. 
Varlık içinde insana kul olmaktansa, onurlu yaşamayı yeğlerdi. Birçok insan, 
ürettiği nesnelerle sık sık övünür. Ahmet Tufan Bey ise güçlü bir şair olması- 
na karşın bunu övünç konusu yapmazdı. 

Çok güzel ve dokunaklı şiir okurdu. Karaman'da bulunduğumuz bir 
sempozyum dolaysıyla verilen çay toplantısında kendisinden bir şiiri okuması 
rica edildi. Şiirin içinde “Benim hiç çocuğum olmadı ki” dizesi geçiyordu. Şiirin 
okunmasının bitiminde birkaç hanımın gözyaşlarını tutamadığını gördüm. 
Üstelik Vali Bey'in hanımı şiirin tekrar okunmasını rica etti, 

Ahmet Tufan Bey, duyarlı bir insandı. Kimseyi incitmek istemezdi. Kendi- 
sini incitecek bir davranış sezdi mi duygularını ince bir biçimde yansıtırdı. 

Zaten gençliği sıkıntılar, üzüntüler ve güçlükler içinde geçmişti. Ancak 
çocukluğundan beri çektiği olumsuzluklar ve sıkıntılar onun Cumhuriyet 
döneminde yetişmiş önemli bir şair olmasının etkenlerindendir. Güçlü esin 
kaynağına sahip olan Şentürk, bazı şiirlerinde yaşadığı güç ve sıkıntılı durum- 
ları yansıtmaktadır. 

Ahmet Tufan Bey, ulusal duygularla dolu bir şairdi. Atatürk'ü severdi. 
Barışçıydı. İnsan olduğunu unutmazdı. Şiirlerinde insan sevgisini, çocuk sev- 
gisini, doğa sevgisini dile getirirdi. 

Ölümden birçok şair gibi o da bazı şiirlerinde söz etmiştir. Öldükten son- 
ra bile cenazesi dolayısıyla kimsenin incinmesini istememiştir. “Arkamdan” 
adlı şiirinin bir dördüğünde şöyle demiştir: 


Türk Dili dp Sayı: 053 


Ahmet Tufan Şen türk'ün Ardından 


“İstemem gözyaşı, acı ve tasa 

Mevsimlerden bahar olsun 

Güneşli, güzel bir giinde 

Kim duyarsa, kim severse, kim isterse 

Gönüllü gelsin gelire.” 

Şairimiz, ölümünün: baharda olmasını istiyor. Yüce Tanrı dileğini kabul 
buyuruyor. 2005 ilkbaharında Ahmet Tufan Şentürk'ü aramızdan ayırıyor. 

Ahmet Tufan Bey, çeşitli konularda şiir yazmıştır. Sevgi konusunda bir 
dörtlüğünde de, 

“Biz gil bahçesinden gelmedik yavrum 

Ayaklarımızda çarık, dalımızda heybe 

Yürüdük gece gündüz, yürüdük dağ dere 

Sevgiyi taşıdık büyük kentlere.” 
demiştir. . 

Şairimiz sonsuzluk duygusunu yalın ve akıcı bir üslupla yansıtmasını 
bilmiştir. Bu konuda bir şiirinden birkaç dördük sunuyorum: 

Doğan gün ışığında 

Batan günün gölgesinde 

Sa sesinde, kuş sesinde 

Bana gel diyen biri var 

#okak 

Bir gün aklıma esip de 

Çekip gitsem diyar diyar 

Sa sesinde, kuş sesinde 

Bana gel diyen biri var 

Nereye gislersem, nere 

Merdiven kursam göklere 

Yalnız bir değil, bin kere 

Bana gel diyen biri var.” 

Ahmet Tufan Şentürk şiirlerinde bazen felsefi konulara da değinmiştir. 
“Taş Değiliz, İnsanız Biz” adlı şiirinde alın yazgısını gerçekçi olarak dile ge- 
tirmiştir: 

“Elimizde değildi başka yol seçmek 

Sormadan getirmişler bizi dünyaya 

Seçemezdik anamızı, babamızı, ortamı 

İsteyemezdik hanlar, hamamlar, milyonlar 
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Korkumuz, kıvancımız, mutluluğumuz 
Bizimle oluşur, bizimle doğar.” 


Yine “Kim” adlı şiirinde Şentürk felsefi konulara girerek varlık ve yokluk 
sorununu yansıtıyor. 


“Şölen eyledim kendimi 
Kendim biçiim kefenimi 
Topraktan nazik tenimi 
“Var” eden kim, “yok” eden kim?” 


Kısaca söylemek gerekirse şiir yazan çok ama, ismi kalıcı şair azdır. Ah- 
met Tufan Şentürk, adı kalıcı örnek şairlerimizdendir. Erdemli ve yiğit bir 


insandı. Ölümden bile korkmadığını ifade etmiştir. Şu dörtlüğü ne kadar 
anlamlıdır: 


“Tufan korkma ölümünden 
Her doğan ölecek bir giin 
İnsan olarak geldin sen 
İnsan olarak git bir gün.” 


Gerçekten de insan olarak geldi, eserler bırakan insan olarak gitti. Allah 
rahmet etsin. 
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Şiir Dünyamızda Sönen Bir Yıldız 
Ahmet Tufan Şentürk 


Abdul SATOĞLU 


Katıldığı hemen her sanat-edebiyat toplantısında, tüm insanları selam- 
larken: 

Çıkınımda şebit, iz, biber, soğan 

Hor bakmayın, yüksünmeyin 

Alın kabul edin, işte yüreğim 

Seven gönlümü getirdim size armağan... 
diyerek yüreğinden dalga dalga taşıp, çevresini saran tevazuun yanında, iyilik 
ve “yaşama sevinci”ni de, bütün insanlarla paylaşan, son 50 yıllık Türk edebi- 
yatının, son derece renkli ve seçkin şairi Ahmet Tufan Şentürk'ü, 9 Mayıs 
2005 günü kaybetmiş bulunuyoruz. 

O, genellikle insan ve cemiyet konularını işlediği şiirlerinde, insanların 
sevgiden, barıştan yana, hep bir ağızdan şarkı söylemesi özlemini duyar ve 
Mevlâna'ca “Gel, gel!” diye seslenirdi onlara... Sonra, Yunus'ça bağrını aça- 
rak, bu “İnsanlık Şarkısı” susmasın ve dünyada her şey gönlümüzce olsun 
isterdi. 

Vaktiyle Kayseri'de çıkan Halkevi dergisi Erciyer'in, Ocak/1949 tarihli 
özel sayısında: 

Çiçek çiçek kar eteği 

Oya oya yâr eteği 

Yaylalar yiğit yatağı 

Ben bir yayla çocuğuyum. 
tarzındaki, güzel şiiri de bulunuyordu... 

Biz başlangıçta onun bir Karacaoğlan, bir Emrah coşkunluğu ile teren- 
müm ettiği halk tarzı şiirlerine hâyranken, sonraları, vezin ve kafiye çemberini 
yararak, duygu, his ve hayallerini, alabildiğine geniş ve güzel bir şekilde şiir- 
leştirdiğini görüyoruz. 

Fakat; yine de, yıllar sonra bile, halk şiirinin tesirinden kendisini kurta- 
ramamıştır. Ama, o hiçbir zaman taklitçi değildir. Kendisine has buluş ve 
motiflerle işler mısralarını: 


Türk Dili ap Sayı: 653 


Abdulla Satoğlu 


Çoban oldum, sürülerle otladım 

Ceylan oldum, taştan taşa atladım. 

Kirli gördüm, yudum yudum akladım 

Gerçekleri düşte gördüm kaç kere... 

Ahmet Tufan, samimi duygularını dile getirirken, kimsenin hatıtı için 
ezilip - büzülmedi. Güzel Türkçemizi ve o arada mahall? deyim ve kelimeleri, 
bol bol kullanırdı mısralarında : 

Şebitti, soğandı, çökelekti azığımız 

Yürüdük, yorulduk, öldük- dirildik kaç kere... 
derken, O, sanatseverlerin hıncahınç doldurduğu Başkent Ankara'nın lüks 
salonlarında değil, kendisini - hem de göğsünü gere gere- Ermenek ilçesinin 
Lamos köyünde zannederdi... 

“... Bazen pervasız haykırışların, bazen de fısıldaşmaların şairidir Ahmet Tı- 
Jan Şentiirk... Bazen insanın ruhuna bitabeder, bazen aklına... Ve bazen de, gerçek- 
lerin üzerine gimekten çekinmez. 

Şiirlerinin bütününde, imancıl bir bava bâkim bulunmakla beraber, toplumu çok 
derinden etkileyen, hicvi de yanında getirir bu şiirler. 

Aşk şiirlerinde olsun, memleket ve kahramanlık şiirlerinde olsm, yurdu için #i?- 
reyen ve yurdunu içtenlikle seven bir yüreğin glmbürtüsünü duyarız.” 

O, yeri geldiği zaman, gür sesiyle haykırmasını bilmiştir. Gücüne güve- 
nip, hak hukuk tanımayanları, sinsi sinsi güzel Türkçemizi yozlaştırmak iste- 
yen gafilleri: 

Ezilsin diye vurdunuz başıma 

Ezdiniz, eğemediniz! 

Bu ağız benim, bu dil benim amma 

Konuşmasın diye kilitlediniz.... 
musralarıyla kınar. Milli Mücadele yıllarındaki Türk'ün asil şahlanışını, Sakar- 
ya üzerinde tespit ederek: 

Sakarya, damarda akan kandır O 

Bize şereftir O, bize şandır O 

O bir nehir değil, bir vatandır 0! 
musralarıyla, milli hislerimize tercüman olur. 

1922 yılında Karaman'ın Etmenek ilçesine bağlı Esentepe (Lamos) kö- 
yünde dünyaya gelen Ahmet Tufan, çok küçük yaşlarda iken, önce annesini, 


' H. Fethi Gözler, Yunus'tan Bugüne Türk Şiiri. 
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sonra da Battaloğlu Gökali diye anılan, babasını kaybetmiş, köyde çobanlık, 
çiftçilik, marangoz çıraklığı ve gizirlik yapmıştır. 

13-14 yaşlarında iken, o zaman Ankara'da küçük bir devlet memur olan, 
Ağabeyi Mustafa Şentürk'ün yanına giderek, ilkokula başlamıştır. İlkokuldan 
sonra girdiği parasız yatılı imtihanını birincilikle kazanarak, Bilecik'te ortao- 
kulu, İstanbul'da Haydarpaşa Lisesini bitirmiştir. 

Bir süre Ankara Hukuk Fakültesi'ne de devam eden Şentürk, vatani gö- 
revini yedek subay olarak yaptıktan sonra, Ankara İli Özel İdaresine Rüsum 
Memuru olarak girmiş, 1975 yılında, Emlak ve İstimlak Müdür iken, kendi 
isteğiyle emekliye ayrılmıştır. 

1938'den itibaren, şiir yazmaya başlayan Şentürk'ün, ilk şiir kitabı, 
1958'de basılan Sarhoş Dönya'dır. Daha sonra sırasıyla: Mustafa Kemal, Allah 
Versin, Çakırdikeni, İnsanlık Şarkısı, Hepsinden Gözel ve Sevgiyle isimli kitaplar 
çıkarmıştır. 

Onun, bu kitaplardaki şiirlerinden seçmelerle, son şiirlerini ihtiva eden 
Şölen isimli eseri 1991 de, Selam Size Tüm İnsanlar isimli eseri de 2000'de Kül- 
tür Bankalığınca yayımlanmıştır. 

Son yıllarda ise, hem kendisi tarafından, hem de kendisi hakkında birçok 
eserler yayınlanmıştır. 

Bu eserler, O'nun Türk edebiyatında kalıcılığını sağlayacak ve gelecek 
nesillere eserlerini intikal ettirecek, birbirinden güzel ve önemli birer belge 
niteliğindedir. 

Edebiyatımızda nasıl bir Leyla ile Mecnün, Kerem ile Aslı, Ferhat ile Şi- 
rin, hatta bir Talibi ile Keklik Emine'nin aşk hikâyesi varsa, bunlara bir yenisi 
daha eklenerek, edebiyatımızın bu türü arasındaki yerini almıştır, diyebili- 
riz... Bu âşık ile mâşuk “Fahriye ile Tüfan”dır... 1921 yılında Bolu'da dün- 
yaya gelen Fzbriye, Ahmet Tufan Şentürk'le 1959 yılında evlenen ve 1976'da 
vefat eden Fahriye Gökcan Hanımefendi'dir. 

Fahriye Hanım'ın zalim bir hastalıktan kurtulamayarak vefatıyla, Ahmet 
Tufan'ın dünyası yıkılmış, aradan bunca yıl geçmiş olmasına rağmen, onun 
sevgi ve acısını bir türlü yüreğinden atamamıştır. 

Ahmet Tufan'ı hep hüzünlendiren bir başka husus da, hayatta çocuğu- 
nun olmayışiydı: 

Hiçbir çocuk bana “Baba” demedi 

Ben hiç baba olmadım ki... i 
diye başlayan şiirini, şiir ve sohbet toplantılarında sık sık okuduğu için, he- 
men bütün şair ve sanatçı dostları ezberlemişlerdir. 

Çınaralır, Köye Doğru, Varlık, Hisar, Çağrı, Bahçe, Filiz, Ugaz ve Kemalist 
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Ülkü gibi seçkin dergilerde şiirleri yer alan ve son yıllarda Vz&i? gazetesinde 
makaleleri yayımlanan Ahmet Tufan, Yugoslavya'nın Struga kentinde düzen- 
lenen Uluslararası “Şiir Akşamları"nda, 1988'de ülkemizi temsil etmiş, başka 
birçok seminer ve sempozyumlara katılmış, çeşitli ödüller almıştır. 

“Ahmet Tufan Şentürk'ün sosyal konuları işleyen şiirlerinde fakirlik, çaresizlik, 
var; yanıp yakınma var, fakat, bir art düşünce, bir propaganda konusu bulamazsınız. 
Tufan, gecekondu mahallesini anlarmışsa, gecekondularda yaşayan biri olarak anlai- 
mıştır. Lüks salonlarda, rahat koltuklara gömlllüp, viski yudumlayarak değil, Seve- 
yek, anlayarak anlatmıştır: Kinleri ve hınçları tahrik için değil...” 

Evet, bir zamanların renkli siması ve büyük dava adamı Osman Yük- 
sel'in; yayımlandığında kıyametler kopan: 

Oğlan zilbbe, kız hoppa, ana sürtük, baba kaz 

Bundan daha ahenkli bir aile olamaz!... 
musralarıyla hicvettiği köksüz ve ruhsuz aile tiplerinden, Ahmet Tufan ne 
kadar uzaktı: 

Biz dağların, biz köylerin çocuklarıyız 

Ne diskotek biliriz, ne salon, ne saz 

Bizi, bizden olmayanlar anlamaz... 

“İnsanlık Şarkısı” isimli şiirinde Ahmet Tufan Şentürk, dünyanın, çeşitli 
yerlerindeki savaşlar, barbarlık ve hunharlıkların doğurduğu açlık ve sefalet 
yüzünden bunalıma sürüklenen, günümüz insanlığının isyanını dile getirir: 

Bir şarkı söyleyelim hep bir ağızdan 

İnsanlıktan, sevgiden, barıştan yana 

Yeter bu acı, gözyaşları bitsin 

Bitsin bu sonu gelmeyen kavgalar 

Bitsin ön korkular, bu tasalar, bitsin 

Bir şarkı söyleyelim hep bir ağızdan... 

Ahmet Tufan bir tasavvuf şairi değildir... Fakat; aşktaki yanma denilen 
vuslat hâlini: 

Yandı bu gönlüm yandı bu gönlüm 

Yanmada derman buldu bu gönlüm. 
mısralarıyla ifade eden, gönüller sultanı Hacı Bayram-ı Veli gibi, O da, ilahi 
vecd içindeki ürperişlerini, “Yanmak istiyorum yandığım kadar” şiirinde te- 
rennüm eder: 

Böyle olur, sevda baştan aşınca 

Söylediğin bilmez Tufan, coşunca 


? Mehmet Çınarlı, Sanatçı Dostlarım. 
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Cümle kırklar, erenlerin peşince 

Yanmak istiyorum, yandığım kadar... 

Daha dünyaya gözünü açtığından itibaren Yunus'un, Karacaoğlan'ın ila- 
bi, nefes ve koşmalarıyla büyüyüp, sanat dünyamıza onlardan aldığı güç ve 
ilhamla, fakat asla taklide kaçmayan, yepyeni bir anlayış içerisinde eserler 
verirken, onların görüş ve düşünce dünyasında dolaşır. Nitekim: 

Düşünce gücümü yitirdiğim an 

Sen düşüncem oluyorsun. 

Sana koşuyorum senden kaçarken 

Anla neolursun ... 
derken; 

“Senden kurtul, sana kaç” 
diyen Yunus Emre'nin, felsefe ve ruh dünyasına ulaşır. 

Ahmet Tufan, “Mutlu Düzen” şiirindeki: 

Gönill toprağına bir tohum attık 

Sa verdik gözlerimizden. 
derken de; Necip Fazıl'ın: 

“Sarda bir gedik açtık, mukaddes mi mukaddes 

Ey kahbe rüzgâr, artık ne yandan esersen es!” 
beyitindeki bir hedefe ulaşmanın, iç huzurunu ve engin mutluluğu, onunla 
birlikte yaşamış gibidir. 

Ahmet Tufan, bir sır küpüydü... Kendi dert ve sıkıntılarını kolay kolay 
herkese açmadığı gibi, dedikodu ve gıybetten de asla hoşlanmazdı. Bulundu- 
ğu mecliste, bir arkadaşının gıyabında ve aleyhinde söz söylenecek oldu mu, 
ya hemen müdahale ederek konuyu değiştirir, ya da oradan uzaklaşırdı. “Ça- 
resizliğin Çaresi” şiiri, bu asil davranışın ifadesidir. 

Bir şiirinde: i 

Ne aç kalacak, yer yüzünde, ne yoksul 

Tertemiz olacak solunan hava. 

Toprak bol ürün verecek, pınarlar bol su... 

Her taraf rengârenk çiçek, 

Dallarda salkım saçak yemiş, 

Korku neymiş, yokluk neymiş 

Öyle güzel günler gelecek daha... 
diyen aziz şairimiz, ne yazık ki, özlediği o güzel günlere erişemeden aramiız- 
dan ayrıldı... Ruhu şad olsun... 
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Sevgiyle bakan gözlerinde gördük, 
Şüirin, bir yaşama biçimi olduğunu. 
Öpünce pamuk gibi ellerini, 
Sıcaklığını hissettik yüreğinin. 
Mavi gözlü bir dağ çocuğu, 

- Toroslar'a sevdalı... 
Dimdik duruyordu orada, 
Bitip, tükenmez bir hasretle dostluğa... 
Önce, çocukları gördü gözleri, 
Önce, onları sevdi bir baba şefkatiyle... 
Sonra beni, 
Sonra hepimizi... 


Dağlardaki sümbül kokusunu özledi. 
Türlü yemişlerinden tattı memleketinin... 
En çok narı sevdi... 

Birken bin olan yüreğiyle... 


“Şair Dede” dedi ona çocuklar, 

Öptükçe güle dönüştürdü Deniz'i. 

Belki en çok onu sevdi, 

Deniz'e Tufan'ı yakıştırdı en çok. 

Bir güvercinin balkon sefasını birlikte izlediler, 
Aydınlık bir Ankara gecesinde. 


Elleri, hayalleri ve yürekleriyle, 
Güzellikler yarattılar sözcüklerden... 

Ve hiç kimsenin bilmediği, 

Bir dostluk türküsünü söylediler birlikte. 


Zaman- Uzam Birlikteliği Yaklaşımıyla 
Sultan Hamid Düşerken Romanı 


Mehmet TÖRENEK 


Romana farklı dikkarlerle bakmak, onu değişik yönlerden okumak müm- 
kündür. Bu, hemen bütün edebi türler için de geçerli bir durumdur. Ancak 
roman, içerik bakımından olduğu kadar, dil ve kurgu bakımından da zengin 
oluşuyla daha elverişlidir. Onun bir terkip olarak adlandırılması da bu yönüyle- 
dir. 

Mikhail Bakhtin, roman üzerine ilginç kuramlar üreten bir düşünürdür. 
Onu çok katmanlı, girift bulduğu kadar, dinamik bir tür olarak da vasıflandırır 
(Bakhtin 2001: 172). Bu bilinen ve az çok konuşulmuş yaklaşımlara bir de 
karnaval kavramını ekler. Romanın alışılmış söylem ve dil kalıplarını zorlayan, 
insanı farklı bir dünyanın, başka bit düzenin, başka tür bir yaşamın içinde dö- 
nüştürerek veren özelliği dolayısıyla yapar bunu. Beden olarak insanın bir im- 
geye, yeni bir anlamlandırmaya dönüşmesi nedeniyle onu her türden aşırılıkla- 
rın yaşandığı bir karnaval meydanı olarak düşünür. 

Onun romanda üzerinde ısrarla durduğu ve birçok ünlü tomandan örnek- 
lerle seslendirdiği bir yaklaşım da zaman-uzam birlikteliği (kronotop)'dir 
(Bakhtin 2001: 315). Matematikten ödünç aldığı bu terimi (kronos: zaman, 
topos: yer), zamanla uzamın birbirinden ayrılmazlığını ifade için kullanmakta 
ve edebi eserin fült gerçeklikle ilişkili sanatsal bütünlüğünün zaman-uzamla 
tamamlandığını, zamansal ve uzamsal belirlenimlerin birbirinden ayrılmayaca- 
ğını, duyguların ve değerlerin izlerinin bu birliktelikle ortaya çıktığını savun- 
maktadır. 

Bakhtin'in zaman-uzamsal değerler içinde saydıklarının başında karşılaşma 
kronotopu gelir ve onun kendisiyle bağlantılı yol kronotopu ile gerçekleştiğini 
söyler. Bu ikisi birlikte tarihsel süreç içerisinde romanı ortaya çıkaran, işlevleri 
zengin bir konum üstlenmişlerdir. Sonraları yolun yerini şatonun almaya başla- 
dığını belirten Bakhtin, şatonun tarihsel bir zamanla dolu olduğunu belirtir. 
Kökleri geçmiştedir şatonun ve geçmişin tarihi zenginliğini öne çıkararak böy- 
lece uzamı tarihselleştirmektedir. Şatoda var olan zamansal ve uzamsal yoğun- 
laşmanın Stendhal ve Balzac ile birlikte yeni bir uzama kaydığını, şatonun yeri- 
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ni misafir odaları ve salonların aldığını belirtir. Uzamsal ve zamansal sahneler 
artık bu yeni mekânda kesişir, karşılaşmalar burada olur, entrika ağları burada 
örülür, sonuçlar buralarda bağlanır. Kahramanların kimliği ve statülerini ortaya 
koyan konuşmalar da buralarda olur. Bu yeni mekânlar tesadüfi karşılaşmaların 
değil de planlı adımların, önemli kararların merkezi olur. Politikanın, toplum, 
sanat ve edebiyat dünyasının şöhretleri burada yaratılır. Toplumsal hiyerarşinin 
tüm kademeleri burada belirlendiği gibi, hayatın yeni hükümdarı paranın yüce 
gücü de burada sergilenir, der. Hatta tarihsel ve toplumsal olayların, hayatın 
kişisel ve mahrem yönüyle birlikte dokunmasının burada gerçekleştiğini de 
ilave eder (Bakhtin buna yatak odasını da ilave eder). 

Bakhtin'in bu dikkati bizi, Türk romanında ilk örneklerden itibaren me- 
kân olarak görülen ancak realizmle birlikte öne çıkmaya başlayan konak üze- 
rinde düşünmeye sevk etti. O bir döneme mahsus yapısıyla, tarihsel ve toplum- 
sal özelliğiyle romanımızda ayrı bir yere sahiptir. Dolayısıyla mekân olarak 
seçilirken, yeni bir anlam üretme de söz konusudur. Çünkü bir “&///4/re/ sürecin 
başlamasında öncü bir Tol üstlenmiş, yeni bir dünyayı kavrayışta etkin olmuş- 
tur. O, ilk planda sıradan bir mekân olarak nitelendirilebilir. Ancak mekân, 
roman, hikâye gibi anlatıma dayalı metinlerde başından itibaren vardır. Bugün 
de var olmaya devam etmektedir. Onu insandan ve hayattan ayrı düşünmemiz 
mümkün değildir. Çünkü “Aayatın kendisi de ona dayanır” (Schick 2000: 27). 

İlk planda hemen akla gelen yirmiyi aşkın romana mekân olan, olayların 
başladığı yahut düğümlendiği değişmezliğiyle, zamansal olarak hayatın çok 
yönlü özelliklerinin sergilendiği konumuyla konak, önemli bir işleve sahiptir. 
Öyle ki Yakup Kadri, Kira& Konak'la onu bir dönemin, bir yaşama biçiminin 
sembolü hâline getirmiştir. Mithat Cemal, Üç İstanbul'da siyasi hesaplaşmanın 
ilginç buluşmalarına sahne yapmıştır. Hüseyin Rahmi, M4rebbiye'de yozlaşma ve 
dejenerasyonu, onun başka yerde bir araya gelmesi zor insanlarını daha iyi göste- 
rebilmek için geleneksel aile yapısının karmaşık ilişkilerine mekân yapmıştır. 

Örnekleri daha da çoğaltmak mümkündür. Ancak biz, bu düşüncelerden 
hareketle, siyasi ihtirasın, servet ve ihtişamın, sosyal statünün siyasi tahakkümle 
kesiştiği ve zaman-uzam birlikteliğinin en çarpıcı olduğu bir esere, Nahit Sırrı 
Örik'in Su/tan Hamid Döşerken tomanına bakmak istedik. 

Nahit Sırrı, romanında Türk siyasi tarihinin en çok tartışılan ve en karma- 
şık olaylarının yaşandığı bir dönemini, Meşrutiyet'in ilanı ile Hareket Ordusu- 
nun İstanbul'a gelişine kadarki sekiz aylık zaman dilimini anlatma yolunu se- 
çer. Bunu yaparken türün gereği bireysel bir yaşamı, roman kahramanı olarak 
seçtiği insanların gündelik hayatını öne çıkarır. Onlarla birlikte işleyen ve ro- 
man için zengin bir arka plan oluşturan tarihi gelişmeler ise yer yer bu kahra- 
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manların konumları, yaşayışları ve özlemleriyle örtüşür. Böylece yazar bir taraf- 
tan roman kişilerinin kendilerine ait yaşayışlarını anlatırken, diğer taraftan 
onları içine yerleştirdiği siyasi olayları da öğrenmemize, kavramamıza ve döne- 
min ünlü kişileri ile birlikte tanımamıza imkân verir. Bir romanın şartları içeri- 
sinde biz, Meşrutiyet'in nasıl ilan edildiğini, padişahın olaylar karşısındaki tu- 
tumunu, değişen hükümetleri, İttihat ve Terakki'nin olaylar içindeki rolünü 
öğrenmiş oluruz. 

Tarihi bir olay üzerine kuruluşuyla $7/an Hamid Düşerken, bir tarihi ro- 
mandır. Hâliyle tarihi kişilikler kadar, siyasi gelişmeler de zamanı romanda 
belirgin ve başat unsur yapar. Bu kısa sürede yaşanan “toplumsal ve siyasal geliş- 
meleri” Örik, “roman karakterlerinin bilincinde meydana getirdiği dönüşümler"le bir- 
likte işleyerek “sonutlaştırma”yı başarır (Yavuz 1987: 51). Mekân olarak İstan- 
bul esas alınsa da, hem bireysel, hem de siyasi olayların değerlendirilmesinde 
yalı/konak belirgin konumuyla eserde asıl mekân durumundadır. Özel ilişkile- 
rin belirginleştiği ve sergilendiği yer burası olduğu gibi, siyasi gelişmelerin de- 
Şerlendirildiği yer de burasıdır. Bu özelliğiyle de zaman-mekân bütünlüğü 
burada sağlanır. Bu noktada yalıyı konaktan ayrı düşünemeyiz. Onlar birbirle- 
rini tamamlayan, mevsimlerin geçiş sürecinde bir farklılığa vücut veren yapılar 
olarak iç içedirler. Tanpınar, Tanzimat yıllarında belirginleşmeye başlayan “s4- 
ray ve ekabir konak”ları, 1850'lerden sonra Boğaziçi'nin ve “saltanat arabasının 
moda” oluşuyla birlikte yalılar ve köşklere vücut verir, onları kendi uzantısı 
olarak şekillendirir, der (Tanpınar 1976: 133). 

Yalı/konak ayrı mimari özelliklere sahip mekânlar olsa da, yine bu zaman- 
uzam birlikteliği içinde düşünüldüğünde, birbirini tamamlayan, birbirinden 
çok ayrı değerlendirilemeyecek mekânlardır. Dönemin yaygın olan eğilimi, 
modası, yaşam biçimi; kışları konaklarda, yaz mevsimini ise yalılarda geçirmek- 
tir. Semti, mimarisi ayrı olan bu mekânlarda değişmeyen şey, sahiplerinin sta- 
tüsüdür. Bu büyük, geniş, gösterişli binalarda günlük hayatın akışını değişti- 
ren, zenginleştiren farklı zevkler, farklı eğlenceler yaşanmış olsa da, üsten alta 
doğru değişmeyen şey, iktidar anlayışı, bozulmayan güç dengeleridir. Beyefen- 
diler, hanımefendiler het zaman belirleyici, düzenleyici, yön vericidir. Onlar bu 
gücü, yetkiyi ise sahip oldukları servetlerinden, bürokratik konumlarından 
almaktadırlar. Böylece zamansal konum, mekânla belirginleşmekte, kuvvet- 
lenmekte, görünür hâle gelmektedir. Çünkü sahip olunan görevin, onun sem- 
bolü koltuğun kaybedilmesi ile başlayan itibar kaybı, yalı/konağa hemen yan- 
sımaktadır. Dışarıdaki mevki, içteki konumu sağlamlaştırıcı ve destekleyicidir. 
Yahut Bachelard'ın söyleyişiyle “ev” olarak konak, bu kazanılmış şeylerin ko- 
tunmasını sağlamakta, ona süreklilik kazandırmaktadır. Çünkü o, bir tarafıyla 
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bugünü temsil ederken, diğer tarafıyla hem geçmişi yaşatmakta, hem de gele- 
ceği içinde barındırmaktadır (Bachelard 1996: 34). 

Sultan Hamid Düşerken romanının kahtamanı Mehmet Şahabettin Paşa da 
böyle bir yalı/konakta oturmaktadır. Paşa, geçmişte valilik, nazırlık yapmış 
olup, şimdi de iki yılı aşkın bir zamandır ayân meclisindedir. Sekseni aşkın ya- 
şıyla o, küçük bir mazuliyet yaşamış ise de, itibarlı mevkidedir. Romanın başın- 
da, 3C saat süren bir meclis toplantısının ardından, Meşrutiyet'in ilan kararı 
sonrasında yorgun argın Rumelihisacı'ındaki yalısına dönerken tanımaya başla- 
tiz onu. Bendelerinin, hizmetçilerinin kollarında önce “av sa/on”a girer. İlk 
merakın giderilmesinin ardından da isteği üzerine kızıyla, kendisine ait yatak 
odasına geçer. Yalının bu en büyük odasında merdivenle çıkılan yatağı ve onun 
yanı başındaki koltuğu ile her şey statüye uygundur. Sonra, “Pexcereler boyunca 
devam eden sedirleri, şal kaplı yastıkları ve duvarlardaki ayet ve hadis yazılarıyla” 
burası “eski zamanlara mahsus bir hiviyeli” kendinde barındırmaktadır. Mekân- 
daki bu belirgin zamansılık, zamanı kendi içinde belirginleştiren eşyayla da 
uzamsallaşmaktadır. Bu odaya girince paşanın oturduğu ve karyolanın sağ 
tarafında bulunan koltuk, “Wiyana'dan sureti mahswada getirilmiş” olup, geniş, 
yüksek arkalı yapısı, “ag& Aırmızı kadife” (s. 18-19) kumaşıyla bu mekânda 
statüyü sembolleştiren eşya arasında öne çıkmaktadır. i 

Yalı içinin tefrişi, mimarisi ile farklı olduğu gibi, dışarıdan da fark edilebi- 
lecek özelliklere sahiptir. “Pembe boyalı, önü geniş rıhtamlı, iki ucu ikişer ve orta 
kasmz ilç katlı” yapısı, elliyi aşkın sakini ile döneminin seçkinlere ait mekânlarıyla 
bütünleşmekte, belirginleşmektedir. Kâhyası, arabacısı, hizmetçileri, halayıkla- 
rı, haremağaları, kavasları, kalfası, cariyeleri, dört arabası, çifter kayıklarıyla ve 
içini dolduran “ey paha: Şark ve Garb eşyası” (s. 27) ile o seçkin bir yerdir. 

Yalı/ konağın varlığı, Mehmet Şahabeddin Paşa'nın mevkilerinin varlığı ile 
uyum içindedir. Bu nedenle yönetimin yeni sahiplerince Meclis-i Vükela me- 
muriyetinden “açığa çıkarılmasını” (s. 52) her şeyin sonu görür, Kendisini birden 
boşlukta bulur. En çok gücüne giden de, ev halkının nazarındaki yeridir. Onla- 
rın önüne “İşsiz, atılmış bir insan balinde çıkmaktan” büyük “mahcubiyet” duyar (s. 
53). Hatta kızına, bu durumu haber verirken, hemen ertesi günü için masrafları 
kısma, haremdeki ve selamlıktaki kalabalıkları azaltma kararında olduğunu 
söyler (s. 52). Bu durum, Paşa'yı olduğu kadar, kızı Nimet'i de yaralamıştır. 
Hele yalıya eseflerini, üzüntülerini belirtmek için gelenler, mübalağalı bir dille 
kederlerini göstermeye çalışanlar... Nimet, onların bu tavırlarıyla kendisini 
“Haciz etmelerine” bir türlü engel olamamaktan kahrolur (s. 54). Tam o sırada da, 
çarşı pazarın nabzını tutma işinden dönen kâhya Hilmi Efendi, konaklarından 
alıp götürülen, türlü hakaretlere uğrayan, “cemiyetçe mimlenmiş” kimseler atasın- 
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da kendilerinin de bulunduğu, tehlike içinde oldukları haberini fısıldar. Bu 
haber, olayların seyri içinde beklenen bir sonun tezahürüdür ve Nimet'e, bir an 
koca yalıyı, bu bir devrin aynası mekânı tehlike içinde düşünmek çıldırtıcı gelir. 
“En pahalı oşyalarla trklım tıklım dolu” olmasındandır bu ürperme. Sonra hemen, 
annesi ile kendisinin “o kadar çok kadife kutu dolduran milcevberleri”ni düşünür. 
Bunları düşündüğü anda nakit ve tahvillerin bankadaki kasada olduğu da ha- 
tırlanır (5. 57). 

Zaman-uzam birliğinde bir esneme, bir gevşeme söz konusudur. Zaman, 
uzama hükmedici olmaya başlamış, bu bütünlük zamanın getirdiği yeni bir 
esintiyle biraz aralanmış gibidir. Gelen ertesi günün gazeteleri bunu doğrular. 
Yeni esintinin yönü Mehmet Şahabeddin Paşa'ya dönmüştür. Zamanın akış hizi 
uzamla mütenasip değildir. Bir yön değiştirme, var olan birliği bozar. Meclisi 
vükela vezirinin yerini yeni insanlar alır, yalı zamanın ona bahşettiği cömettlik- 
ten mahrum kalabilir/kalabilecektir. Paşa bu noktada, yeni kabineyi kurması 
muhtemel olan Kâmil Paşa'yı ziyaret etme düşüncesinde olduğunu kızına söy- 
ler. Servet-i Fin gazetesinde ise Paşa'yı hedef alan, servetinin şaibeli olduğunu 
açıkça ilan eden bir yazı çıkar. Kızı söylenenlere hayret ederse de zaman, konu- 
nun üzerinde durmaya fırsat vermeyecek bir hızla akmaktadır. Mesele ciddidir. 
Üstelik söylenenlerin asılsız olmadığını Paşa da tasdik eder. Sadece suçlamaları 
doğru bulmaz. Kızı hemen bir yalanlama yayımlamak gerektiğini belirtir ve 
cevap hazırlanır. Sonra da babasına bunu gazeteye kendisinin götüreceğini 
söyler. Artık öne çıkan Nimet'tir, Meşrutiyet'in ilanıyla “seksen öçünde kazandığı 
hürriyete şaşırıp kalan Şahabeddin Paşa; bu irade ve hiirriyeti bir haftadan beri 
tamamen kızına teslim etmiş” tir (s. 63). 

Meşrutiyet'in ilanından sonra kadın hakları, kadının cemiyetteki yeri, za- 
man zaman feminist bir dikkatle tartışılmaya başlanmıştır. Nahit Sırıı'nın ro- 
manında böyle bir dönüşümü eserin merkezine yerleştirmesi dönem açısından 
ilginç bir dikkattir. Zamanın değişimine paralel olarak mekân da bir değişimi 
yaşamış, karar mercisi değişmiştir. Yeni bir kişilik inşasıdır söz konusu olan. Bu 
kimlik ve kişiliği kazanmada olaylar, onları yorumlayışı ve gösterdiği tepkiler 
Nimet açısından yapıcı unsur olur. “Bunalım ve geçiş dönemleri, çoğunlukla bilhas- 
sa yoğun kimlik inşa devreleridir.” diyen Schick bu gerçeği doğrular. Anlatımın bir 
kimlik inşası olduğunu söyleyen de odur. Onun oluşumunu tanımlamaya çalış- 
tığı bu değerlendirmede mekân da varoluşun, dolayısıyla kimliğin “emel bir 
ögesi” kabul edilit ve benliğin mekânda serpildiği, bu nedenle buranın yani ken- 
di yaşam alanının “s/nmez izlerini” taşıdığı vurgulanır (Schick 2000: 17-21). 

Nimer, Servet-i Fönun gazetesi idarehanesine gider. Oraya giderken amacı 
sadece mektubu yayınlatmak değil, bu gazetenin idarehanesini kendileri için 
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büro olarak kullanan yeni dönemin gözdeleri, Selânik'ten gelmiş bulunan İtti- 
hat ve Terakki heyetinden biri ile de görüşmek ve gerekirse onlardan birini para 
ile elde ederek tecavüze uğramak felaketinden kendilerini korumaktır (s. 63). 
Tesadüf orada karşısına binbaşı Şefik Bey'i çıkarır. Onunla konuşur, etkiler ve 
ondan gerekli teminatı alır. Nimet bu hareketiyle, İttihatçıların kara listeye 
aldığı kişilerden olan babasının yani kendilerinin servetini koruduğu gibi, ken- 
disine ikbal yollarını açacak bir gelişmenin de ilk karşılaşmasını gerçekleştirmiş 
olur. Artık katar veren ve uygulayan Nimet'tir. Vezaret, yani iktidar kaybedil- 
miş ama bununla elde edilen servetin sembolü yalı, yağmadan kurtarılmıştır. 
Mekân, zamana karşı bir hile ile kendini korumuştur. Yeni dönem, yeni başla- 
yan bir zaman dilimidir. Eski, temsil edildiği bu mekânlarla biterken, eritilir- 
ken, baskınlarla sorgulamalarla çekiştirilerek sündürülürken, Şahabeddin Pa- 
şa'nın yalısı ayakta kalmayı başarmıştır ve üstelik kendinde iki ayrı gücü barın- 
dırarak yeninin, yeni zamanın dikkatini çekmeyi bilmiştir. Biri maddi imkânı, 
ihtişamı, diğeri ise iktidarını kaybeden Şahabeddin Paşa'nın yerini alan Ni- 
met'i... Genç ve güzel bir kadın kimliğiyle zamana meydan okuyan biridir 
şimdi o. 

Şefik'in önünde peçesini açan ve onunla pazarlık edercesine konuşan Ni- 
met, uyandırdığı etki kadar, büyüleyici olduğunun farkındadır. Şefik ise elde 
ettiği güçle yeni bir hayata adım atmıştır. Onları bu mevkiye idealleri getirmiş- 
tir. Ancak yeni durum, yeni güzellikler sunar ona... İşte bu karşılaşma böyle 
bir fırsat oluşturur. “İstanbul, birin konakları ve bütün yalıları ile temmuz gineşinin 
içinde pırıl pırıl parlayan sokaklarda muhteşem arabalar ve denizlerinde yaldızlı ka- 
yıklarla muşlar dolaşan İstanbul, zengin olunca hayatın çok daha başka bir mânâ, 
tasavvur edilmez bir güzelük ve miistesmalık kazandığını nice muzaffer ibtilâlciden 
sonra kendisine de çarçabuk fısıldamıştır”. Talih ona da göz kırpmaktadır. Nimet 
yalnız bir kadın değil, ayaı zamanda bir “ihtişamdır” onun için (s. 74). 

Birkaç gün sonra yalıdan yapılan davete de bunun için koşar. Gördüğü, 
yakından gözlemleme imkânı bulduğu bu mekânın göze çarpan eşyası içinde 
bir an “74fbini sanki kaybetmek” üzere olduğu hissine kapılır (s. 76). Mekânın 
zamanla birleştiği, bütünleştiği bu yerde bulunmak, ona eklemlenmek demek- 
tir. Niyet de her iki taraf açısından bu eklemlenmeyi yapabilmektir. Yalıda 
kabul edildiği salondan dışarıyı seyreden Şefik, bir duvarı aynayla kaplı salonda 
denizin oyununu kendinden geçercesine seyreder. “Ve deniz bx salonun zaten 
miizeyyen ve kısmen ayna ile kaplı duvarları gibi tavanında da ışıklarıyla yeni nakış- 
Jar vilcuda getiriyor, açık camlardan çırbıntılarının sesini fasılasız gönderdiği için bir 
milddet geçince içeriye girmiş olduğu, zemini kapladığı vebmini veriyordu” (s. 76). 

Giderken kendisi için önceden ayrılmış “yakıt ve pırlantalarla müzeyyen siga- 
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ra kutusunu” kapul etmese de (s.77), kurulmak istenen dostluk bu ziyaretle 
sağlanmıştır. Şefik, Nimet'i unutamadığı gibi, dillere düşen servete de yakından 
tanık olmuştur, Nimet ise tesirinden emin biri olarak, onun mutlaka gelece- 
Binden şüphe etmemekte, kendince yeni şartlar, yeni planlar yapmaktadır. 

Şefik Bey, Nimet'i istemek üzere yalıya gerçekleştirdiği ikinci ziyarette, ge- 
leceği ile ilgili kararlar noktasında Paşa'nın da fikrini almak ister. Ancak her 
şey, “biirriyet devri kızı” Nimet'in vereceği karara bağlıdır. Paşa da son sözü 
onun söyleyeceğini ifade eder; ancak o gittikten sonra kızı ile talibi arasındaki 
“uçuyum”a dikkat çekmeden de kendini alamaz. Kızı bu uçurumla ilgili olarak 
asalet kavramı üzerinde bir müddet düşünür. Asalet, rütbe gibi kavramlar za- 
manla ilgilidir. Zamanın mekâna baskın çıkması söz konusudur veya değildir. 
Verilen cevap bunu açıklayıcıdır. Babasına, “Rmeli'nden çıkagelmiş bir. binbaşıya 
Mehmet Şahabeddin Paşa Hazretleri'nin konağı ile yalısında kayıt ve şari koşmaksızın 
birer daire tahsis edilmesi”nin pek isabetli olmayacağını söyler. Nedir kayır ve 
şart; “halk karşısında isimleriyle ve sebepleriyle bilinen bir milfuz..." (s. 100-10U) Bu 
istenen zaten Şefik'çe gerçekleşmek üzeredir ve verilecek cevapla ilgili olarak 
Paşa'ya da bildirilmiştir. Bunun üzerine Nimet ikinci şartını söyler. Babasını 
yeni teşekkül edecek “2y27”a aldırması. Nedir bunlar? Birincisi zamanın getir- 
diği gücün etkisinin kalıcılığının sağlanması, ikincisi ise babasının dolayısıyla 
servetin, yalının “ş4p/e//” durumdan çıkarılmasıdır. 

Talep sonrası görüşme, mevsim gereği taşınılmış bulunan konakta olur. 
Bir İtalyan mimara bizzat Paşa tarafından yaptırılmış bulunan konağın Şefik 
üzerindeki etkisi “daha da büyük”tür.(s. 102). Konaktaki “ihtişam ve debdebe” 
(s. 103), onu oraya daha çok bağlar. Bu yeni mekânda kendisini karşılayan da 
Nimet'tir artık. Karşılıklı görüşme, söz konusu taleplerin pazarlığı gibidir, 
sonraki günlerde gelişme gazetelerden takip edilir. Paşa'nın âyân azası olduğu 
haberini konağa bizzat Şefik getirir ve bu kabulde Paşa ona, “geçen seferkinden 
daha yukarılarda, kendi oturduğu koltuğa hemen hemen eş bir koltuk gösterir” (s. 110). 
Şefik artık ordu içinde kaybolabilecek bir cemiyet mensubu değil, bir mebustur 
ve kendisi gibi mebusların işgal ettiği kabinenin mühim nezaretlerinden birini 
işgal edebilecek bir konuma gelmiştir. Önemli olan her yeni gelişmeyi, zamanın 
getirdiği her fırsatı kullanarak öne çıkabilmek, yükselebilmektir. Mekânın sa- 
kinleri bunu bilmiş, öyle yaşamışlardır. Şimdi ona da öğretmektedirler. Neyi? 
Zamanın mekânla birlikteliğini... 

Önce nikâh, on gün sonra da düğün yapılır. Nikâhta damadın vekili Talat 
Bey, şahitleri de cemiyetten iki arkadaştır. Düğüne Şefik'in Edirne'nin ücra 
mahallesindeki annesi ile kız kardeşleri çağrılmaz. Konak, hem statüsünü ko- 
rumanın, hem de kendini göstermenin telaşındadır. Her şey debdebe ve ihtişa- 


416 


Mehmet Te örenek 


ma uygun olsun istenir. Hatta düğün münasebetiyle selamlıkta verilen ziyafete 
çağrılanların “yeni devirde bir mevki” kazanmış olmalarına özellikle dikkat edilir 
(s. 119). Bütün gözlerde beliren parıltının “hayranlık” olduğu aşikârdır. Şefik'e 
haremde iç içe iki büyük oda ayrılmıştır. Odasının duvarını Şahabeddin Pa- 
şa'nın üniformalı, sayısız nişanlarla süslü, çerçevesi yaldızlı resminin yanına 
babasının silik ve sönük bir resmini asarsa da, onu uzun süre duvarda asılı tut- 
ması mümkün olmaz. 

Konak; ümitlerin, emellerin, beklentilerin, gelecekle ilgili yeni planların, 
tasarıların mekânıdır. Şefik Bey'in damatlığı ve milletvekilliği, Mehmet 
Şahabeddin Paşa'nın âyân azalığı ile konak, konumunu kurtarmış, zamana 
hükmedebilecek, onu yönlendirebilecek bir gücü elde etmiştir. Bu nedenle yeni 
ümitler orada açığa vurulur, yeni beklentiler orada dile gelir, Şahabeddin Pa- 
şa'nın damadına, Kâmil Paşa'nın “adem-i i#imat” reyiyle düşürülmesinin plan- 
landığı gün, öfkeyle karışık söylenişinde gizlenen de böylesi bitmeyen bir öz- 
lemdir: Kırk senedir beklediği Sadaret mevkiine geçmek (s. 123). Gerçekleşme- 
sinin zor olduğu kendisine ima edilen bu yaşlı paşa, ertesi gün gittiği mecliste 
kimse farkında olmaksızın dünyasını değiştirir. Daha önce kızına bırakmış ol- 
duğu vasiyetname, Paşa'nın cenazesinin konakta geçirdiği son gece kızı tarafın- 
, dan açılır. Kızı annesine bunu şöyle açıklar: “Bafam menkul ve gayrı menkul bitün 
servetini, pakdini, tabvilaımı, emlakini, b meyanda bütün eşyasıyla yalı ve konağını 
bana terkediyor!” (s. 131-132). 

Mekân el değiştirmiştir. Zamana hükmetmeye başlayan Nimet, mekânın 
da tek hâkimi olur. Sahip olduğu servet, bir güçtür ve o bunu şimdi, zamanın 
akışıyla belirginleşecek siyasi gelişmeler için kullanmayı deneyecektir. Ardı 
ardına gelişen “yasi bubran”lar da onun “beyeran ve ibtirsiları"nı tetiklemeye 
devam edecektir (s. 140). Kâmil Paşa kabinesinin düştüğü gün, kocasını küçük 
salonda karşılayan Nimet, önce son durumu ve bu düşürülme olayında kocası- 
nın fonksiyonunu sorar, sonra da yeni kabine için beklentilerini... Öğreniriz ki 
o, “du konakta hatta bu odada” ona birçok izahatlarda bulunmuş, Şefik'i yönlen- 
dirmiş, siyasi mücadelelerin içine itmiştir. Ancak Şefik, yine de istediği kadar 
aktif değildir. Bunun için geri planda durmamasını, hep öne çıkmasını ister. 
Hatta yeni sadrazam Hüseyin Hilmi Paşa'ya göndererek, ondan boş bulunan 
adliye Nezaretine kendisini tayin ettirmesini ister. Talep hoş karşılanmamıştır 
ama... 

Paşa'nın ölümüyle, onun boşalan yerini konakta Şefik doldurmaya çalışır. 
Ancak Nimet'in nazarında henüz onun yerini alabilecek bir konumda değildir. 
Bu durum ister istemez ona “24” verir. Hatta onu böyle zaman zaman istediği- 
ni elde etmede başarısız görünce, bu eza daha da artar. Örneğin gazeteleri ta- 
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kipte geç kaldığını gördüğü bir gün, “politika hayatında günün bu vaktine kadar 
gazete okumadan kalınır mı?” diye ona çıkışır (s. 156). Çünkü o siyasi gelişmeler 
karşısında, üstelik cemiyetin bir adamı olduğu halde, geri kalmakta, bazı ge- 
lişmelerden haberdar olamamaktadır. Ancak o, kendisini “Nixe?'in bselerindeki 
ve zokdsmdaki kudrete zebum, irade ve hareket kabiliyetini ona teslim etmiş” (s.162) 
kabul ettiğinden, zaman zaman açmazlara düşse de, onun “kirlerini itirazsız 
kabul” eder (s. 164). Bu devrede eşiyle konuşmalarında öne çıkan ismin Talat 
Bey olduğunu fark eden Nimet, kocasından onu bir akşam yemeğe almasını 
ister, Talat Bey de teklife itiraz etmez. 

Talat Bey önce kırmızı salona alınır. Sonra yemek salonuna geçilir. Konak 
Talat Bey'e yabancı değildir. Ancak Nimet'le ilk kez karşılaşır. Nimet onu, “pe& 
hafif bir dekolte siyah ipek elbise” ile, saçları açık bir şekilde karşılar (5. 165). Bu 
Talat Bey için şaşırtıcı, “acemileş”tirici ve küçültücü olur. Hem konuğu bulun- 
duğu evin debdebesi, hem de bu beklenmeyen karşılama onu epeyce sıkar. 
Yemek sonrası siyasi konularda sohbete geçilir. Nimet kendinden emindir. 
Konaktan aldığı güçle, serbest davranışları, ikna edici konuşmalarıyla Talat 
Bey'i etkilemeyi başarır. Siyasi konulardaki görüş alış verişi, birlikte hareket 
kararıyla sonuçlanır. Artık yönlendirici Nimet'tir ve hareketlenen siyasi çalkan- 
ular onu her gün yeni bir taktikle kocasını dışarı göndermeye mecbur bırakır, 
Yine de istenen sonuç alınamaz. Kurulan yeni kabineden de ümidini kesince 
“bu. adamla geçecek hayatın düzgünlüğünü, mânasızlığını” düşünmeye başlar 
(s. 175). Çünkü günden güne “ehemmiyeti” azalmaktadır. Böyle birinin “Mansla- 
vak bir içgilveyi” konumu, Nimet'in tazı olacağı durum hiç değildir (s. 175). O 
kendini beğenmekte, kendini hep iktidar sahibi olarak görmek istemektedir. 

İşte tam böyle düşündüğü anda Şefik'in başına devlet kuşu konar. Tevfik 
Paşa kabinesinde Dâhiliye nazılığına getirilir. Bu makama getirilirken onu 
yeni sadrazama hoş gösteren neden de, Mehmet Şahabeddin Paşa'ya damat 
bulunmasıdır (5.178). Bu beklenmedik görevlendirmeyi, çağrıldığı, sadrazamın 
Ayazpaşa'daki konağında öğrenen Şefik, sevinçli haberi önce eşiyle paylaşmak 
ister, Zaten davet de akşamın ilerleyen saatlerinde olmuştur. Konağa bu müj- 
deyle varır, “eğilip minnet ve birmetle” karısının elini öper. Çünkü bu makama 
ancak onun “isabetli reylerine riayet etmek”le ve bu mekândan aldığı güçle erişe- 
bilmiştir (s. 180). 

Şefik'in Dahiliye Nazırlığına getirilmesi Nimet'e ayrı bir güven duygusu 
verir. Dahiliye Nazırlığı önemlidir, hatta geçmişte babasının işgal ettiği Evkaf 
ve Maliye nazırlıklatından da mühimdir. Sonra konak bu görevlendirme ile ayrı 
bir önem kazanacak, onun “selamlığında gece uyumayan nöbetçiler olacak, memleke- 
tin dört köşesinden sabaha kadar haberler gelerek, o dür! köşesine nizam veren haberler, 
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emirler buradan yollanacak”tır. Mekân zamana hükmedici bir konum kazanmış, 
zamanla birliktelik yeniden sağlanmıştır. Konak sıradan bir yer değildir artık. 
Nitekim Dahiliye Nazırı olarak ertesi gün Babiâli'den konağa dönen Şefik Bey, 
konakta o zamana kadar kendisine verilmeyen bir makama, Mehmet 
Şahabeddin Paşa'nın bıraktığı “#onağın sahip ve bâkimliği makamına” geçirilir ve 
burada kayınvalidesi İzzet Hanım'dan başlayarak uşaklara kadar herkesin teb- 
rikini kabul eder (s. 181). N 

Fakat Şefik'in dolayısıyla konağın saltanatı uzun sürmez. Hızla gelişen o- 
laylar, Selanik'ten İstanbul önüne kadar gelmiş bulunan ordu; sarayı, hükümeti 
ve konağı tehdit eder. İkbal yitirilmek üzeredir. Nimet, son bir hamleyle Şefik'i 
Sultan Hamid'e gönderirse de, ümit edilen sadaret elde edilemez. Yıkım an 
meselesidir. Bunun üzerine son çare olarak Şefik'i İstanbul'a girmek üzere olan 
orduya katılması için zorlar. Oraya gitmeli ve ordunun başına geçmelidir. Böy- 
lesi bir gidiş Şefik için çok emniyetli değildir. Maceralı ve sonu karanlık bir 
gidiş olacaktır. Belki ebedi bir ayrılık... Bunlar konuşulurken o, bitlikteliklerini 
düşünür. Bu kadın ona saadet vermiş, bu saadeti “İhtişamlı bir dekor” içinde 
sunmuş, ihtirasıyla da onu nazır mevkisine kadar çıkarmıştır (s. 213). İşte şimdi 
yeni bir macera başlayacaktır. Gitmemek olmaz. Kalmak daha da risklidir ve 
karar zaten verilmiştir. 

Roman Şefik'in gidişi ve Nimer'in yaptığı birkaç ihtimalli değerlendirme 
sonrasında, kaçışıyla sona erer. Romancı son anda, vaka içinde hep önemli fonk- 
siyona sahip olan konağı birden aradan çıkarır. Nimet, mücevherleri, paraları 
yanına alarak kaçar. Böylece hep birlikte yürüyen mekân-zaman birlikteliğinde 
mekân birden fonksiyonunu yitirir, işlevsizleşir. Konak gibi saray da, padişah 
da geçmişe ait yüzleriyle artık silik ve sönüktürler. Bütün hesapların zaman 
üzerine yapıldığı anlarda geçmişe dönük mekânlarla geleceğe bakma, geleceği 
kurma da mümkün değildir. 
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Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Bu şehir Ankara şehri anacağım, 
Bir kere sevmişiz adını. 
Aydınlığında buldum bir sabah, 
Yitirdiğim insanlığımı. 


Anafartalar'dan, Ulus'a akşamları, 
Gürül gürül insanlar akar. i 
Bir büyük yalnızlık duyarım anacığım, 
Serde hasretlik var. 


Kadınlar, kızlar göreceksin, 
Yollarda dayalı döşeli. 
Kadınlar başına buyruk, 
Kadınlar neşeli. 


Caddeler kendi kaderinde, 
Caddeler geniş, caddeler uzun. 
Farkındayız bu şehirde anacağım, 
İnsan olduğumuzun. 


İşte böyle anacığım, 

Her şeyi kendime dert ederim. 
Konu komşuya selamlar, 
Ellerinden öperim. 


Sabahattin Kudret Aksal'ın Şiirlerinde 
“Kaçış” Teması 


“Kaçış mıydı onlarınki! Kaçış sıyrılma özlemidir 
benliğimizeden diyordum kendi kendime, 

kutsal aldatmacadır o, 

yine de yalnızlığımızdır sürüklediğimiz." 
“Yunuslar”, Şö/#er, 


Arif YILMAZ 


Sabahattin Kudret Aksal (1920-1993), aslında yaşama sevinciyle dolu bir 
şairdir. Sayıları bine yaklaşan şiirlerinin büyük çoğunluğunda onu yaşama sıkı 
sıkıya bağlı buluruz. O, doğaya ve doğadaki nesnelere bakarken, onları ilk 
defa görüyormuşçasına bir sevinç duyar. Bu, yeni doğmuş bir çocuğun doğay- 
la ilk temasında ortaya çıkan mutluluğa çok benzer bir mutluluktur. Her 
sabah dünyanın yeniden kurulduğunu düşünen Aksal, yeni bir günün başla- 
masıyla doğadaki nesnelerin arasında yerini almaya koşar. Gün ışığının doğa- 
yı ışıtmasıyla birlikte yeni bir güne başlamayı büyük bir lütuf kabul eden şair 
her sabah uyanışını, her sabah bu dünyaya gözlerini yeniden açmakla eş değer 
görmekte ve bundan elde ettiği sevinci hiçbir şeyle değişmemektedir. 

Sabahattin Kudret, metafizik olgulardan çok, insanın hemen yanı başında 
cereyan eden veya somut olarak algılanabilen, özellikle doğanın, pencereden 
görülen kısmıyla daha çok ilgilidir. O, gün ışığı doğadaki nesneleri belirginleş- 
tirmeye başlar başlamaz hayatla temasa geçer. Bu onun yaşama olan bağlılığını 
artırır. Bu sevinçle dünden kalma üzüntülerini, yorgunluklarını üzerinden atan 
şair, yeni günün kendisine sunduğu bu huzuru fazla koruyamaz. 

Aslında karmaşık bir psikolojiye sahip olan insanın, her gün yaşama se- 
vinciyle dolu olduğunu kabul etsek bile sosyal hayat içerisinde onu derinden 
sarsacak etkilerden kendini koruması mümkün görünmemektedir. Gündelik 
yaşam içerisinde psikolojisini etkileyecek her türlü hadiseyle karşılaşması 
muhtemeldir. Aksal'ın, şiirinde bazen hayatla kuvvetli bağlar kurulmuş, kimi 
zaman da can sıkıntısıyla karamsar bir ruh hâline bürünülmüştür. İşte o, iç 
dünyasını kaplayan bu bunalımlı ruh hâlinde anılara ve düşlediği dünyalara 
kaçmak ister, iç huzuru bunda bulmaya çalışır. Aksal'ın bu kaçışını başlıca iki 
başlık altında takip edebiliriz. 

a. Anılara 

Hafızayla doğrudan ilintili olan anımsama, kişioğluna varolma öz niteliği 
kazandıran bir yetidir. İnsanı geçmiş, yaşanılan an ve gelecek arasında ait 
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olduğu konuma oturtur. Zaman boyutu içerisinde ona bir mekân kazandırır. 
Bu yüzden “Anımsamak! (bizim) Yüce tadımız”dır (“Anımsamak”, Batık 
Kent, s. 116). Sabahattin Kudret de düşünmekten sonra insanın varlığı kadar 
önemli gördüğü “geçmiş zaman duygulanımları”na şürlerinde geniş bir yer 
ayırmış, salt anı kavramı üzerinde de oldukça ayrıntılı açıklamalar yapmıştır. 
Bunların içerisinde en önemlilerinden biri, anıyı veya anımsamayı “gerçek 
yaşamak” olarak nitelenditmesidir. “Her Şey” şiirinde bunu şu şekilde açıklar: 

“Diyorum: Gerçek yaşamak 

Geçmiş günü yaşamaktır, 


Şimdi şu yaşadığımız 

Hızdır, uğulsu sadece” (“Her Şey”, Batık Kent, s. 112.) 

Aksal, anısız bırakılan insanın “sanki doğmamış” gibi varlığını yitireceği- 
ni söyler. Öyle ki anısız kalan insan ölümün ardından gelen boşluktan daha 
büyük bir boşluğa düşmüş gibi olur: 

“Hepimizin anısı vardır, yaşanmaz ki 

Anısız, soysalar bizi giysiden soyar 

Gibi anıdan ne denli çıplak kalırız 

Orda, öşürüz, ola ki nlanırız da 

O çıplaklığımızdan, sanki doğmamışız 

Daha, yokuz, doğum öncesinden başlayıp 

Yokuz, ölümün sunacağı boşluktan da 

Öte bir yerdeyiz...” (“ Anılar”, Batık Kent, 5. 128.) 

Aksal, sık sık “Geçmiş zamana uzan sark” (“Oda”, Şizrler, s. 275) diyerek 
yaşadıklarımıza dönüp bakmayı önerir. Yaşadığı andan beklediklerini geçmiş- 
te bulmayı umar. Yaşadığı günden kurtulmak istediğinde sığınağı anılar olur. 
Bu bir anlamda umudun tükenmişliğini ifade eder ki, yaşama sevincini bütün 
benliği ile yaşayan bir şairin bu durumuyla uyuşmamakta, bir çelişkiyi ortaya 
çıkarmaktadır. “Eski tanıdık” diye nitelendirdiği anılara 

“Sen anlarsın benim halimden yalnız sen 

Senden umarım artık ne umarsam” 
diye seslenir. Bu sesleniş onun yaşadığı günden memnun olmama, huzuru ve 
mutluluğu, belki de teselliyi geçmişte arama çabasının sonucudur (“Geçmiş 
Güne Türkü”, Gön Işığı, s. ÂD. 

Bu karşıt durum daha başka şiirlerinde de sürdürülür. Örneğin “Kış Ge- 
celeri” şiirinde de bu düşüncelerini tekrar eder; kendisini zamanın dışına ata- 
rak bir bir tükettiğimiz değerleri çağın öte yakasından alıp gelmeyi düşler. 
Bir başka ifade ile anılar onun yitik değerleridir, onları unutmamalı çağımıza 
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kazandırmalıdır: 
“Ne eisek zamanın içindeyiz 
Geçmiş günlere dönmemek elimizde mi 


Dalgaları aştı aştı da bir gemi 

Kaybolduğunu sandığım ne değerler getirdi” (“Kış Geceleri”, Gün Işığı, 5. 36.) 

Aksal yaşamı boyunca gördüğü “sarhoş edici” güzellikleri ve değerleri a- 
nımsamayı sihirli bir atın üzerinde seyahat etmeye benzetir. Bu sihirli atın 
üstünde yaşanmışlara gitmeyi çok sever. İnsan maddi boyutuyla sınırlı bir 
yaşantıyı sürerken fizik ötesi boyutuyla o “sihirli atı”nın üzerinde, anılarının 
arasında özgürlüğün tadını çıkarır: 

“Beni daima eski günler düşündürür 

Bir yağmur yağar içime dinmeden 

Bir bakarsın biri tutwverir elinden 

Heniiz yeni başlayan bahar günildür 

Gönlünün dilediği yere götürür 

Gel sen ol da içme hatıranın çeşmesinden 


Sarhoş edicidir o güzeldir güzelliğine , 

İnsan sanki bir sihirli atın üstünde” (Eski Günler”, Gün Işığı, 8. 37.) 

Aksal'ın şiirlerinde kişisel yaşamı ve şahidi olmadığı zamanların yaşamı 
olmak üzere başlıca iki geçmişten söz etmek mümkündür. 

Kişisel geçmişini konu alan şiirlerinde daha çok çocukluk, zaman zaman 
da gençlik dönemlerinin konu edildiğine tanık oluruz. Kendisi dışında ya- 
şanmış zamanların ele alındığı şiirlerinde şair biraz da hayal gücünü kullana- 
rak yakın çevresine ait mekânların ve insanların anılarını yansıtmak istemiştir. 
Deniz kıyısında balık avlayan bir yaşlının, sokakta elleri cepkeninin cebinde 
yürüyen bir adamın, balkonda etrafı seyreden bir yaşlı çiftin neler düşündü- 
günü, neleri yaşadıklarını hayal etmek başlıca zevkleri arasındadır. İkinci 
gruba girebilecek şiirlerinin sayısı oldukça azdır. Bunlardan birinci gruba 
alabileceğimiz bir şiirinde eski bir evin balkonunda gördüğü biri kadın biri 
erkekten hareket ederek şunları düşünür: 

“Eski zamanda balkonlarında 

Sarmaşık kokuları havada 

Bir kadın ve bir erkek uzunca 

Bir suskunlukta dururlar ince 

() 

Çalınır günün şarkısı plakta 

Biri anılarını ekler wuca 
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Öbürlü güldür solar gittikçe 
) 

Geçmiş gitmiş bu yazlar çok önce 

Şimdi büyüyor uzun gece” (“Eski Zaman”, Şizrler, s. 153.) 

Sabahattin Kudret geçmişi, bu şiirlerine asla çirkin yönleriyle taşımaz. 
Geçmiş her zaman için mutluluğun hüküm sürdüğü, bir daha yaşanılması çok 
güç sevgileri, dostlukları, güzellikleri barındıran çağrışım unsurlarıyla şiirde 
görünür. Şairin, çizilen pembe tonlu tablolarla okuyucuyu bu duygularına 
ortak etme, onlara haklılığını ispat etme gayreti dikkatli bakışlardan kaçmaz. 
Şair bir şiirinde bizi önce çok da güzel bir görünüm oluşturmayan, yıkılmak 
üzere olan, ancak birbirlerine yaslanarak ayakta durabilen evlerin sıtalı oldu- 
ğu sokaktan geçirir. Ama devamında okuyucuyu büyülen bir atmosfere çek- 
mesini de bilir, Zaman kokan bu sokaktaki evler bir zamanlar “duru bir ma- 
vilik”in altında varlığını devam ettirirlerdi. Güneş yüzünü aydınlığa dönük 
evlerin odalarında doğar ve batardı. Evin bahçesindeki sedirlerde “yaz, yeşille 
oynaşır”, taşlıklar ağzı tülbentle bağlı küpün serinliğiyle kokar, kovada duran 
suyun ışıltısında göğü görmek mümkündür. Sarmaşıklarla sarılı evin kapısın- 
da, takunyalar kurutulmaya terk edilmiştir. Daha dün çiçeklerle, sarmaşıklar- 
la donatılmış, canlılığın izlerini taşıyan bu evlerin bahçesini şimdilerde mezar 
taşları doldurmuştur: 

“O sokaktan geçtikçe bakarım 

O evlere, yoksul kokusuyla 

Kokan güllerin, o mahalleye. 

Bir gömütlük taşı ber bahçede. 

Kimdiler? Neydiler? Bilinmez ki! 

Bir belirti, bir im kalmamış o 

Gizden. Bir odadan öbürüne 

Geçmişler sanki, kalakalmışlar! 

Camlardan başların: uzatıp 

Köşebaşlarını gözleyenler 

Daha dün, göklere bakıyorlar 

Şimdi burada.” (...) (O Sokak”, Şiirler, s. 334.) 

1948 yılının uzun kış gecelerinin birinde yazdığını belirttiği “Kış Gecele- 
ri” adlı şiirinde; 

“Oturdum bir koltuğa düşündüm durdum 

Gönlüme göre bir düş unturdum 

Evler ülkeler işler kurdum” 
der. Zaman zaman çocukluk günlerine, zaman zaman da on beş yaşlarına 
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gider, buralarda kaybolduğunu sandığı değerleri arar: 

“Dokuzyüz karksekizin uzum kış geceleri 

Dokuzyüz kırkyediye kırkıltıya kırkbeşe 

Karkikiye otuzsekize otuzbeşe 

Selâm ederim bu gece içimden geleli 

Kulağımda şimdi uzaktan uzağa sesleri” (“Kış Geceleri”, Gön Işığı, s. 36.) 

Geçmişe gitmekle hüznün girdabına giren şair bazı zamanlar anılarından 
kurtulmak ister. Çünkü birer birer bu dünyadan göç eden sevdikleri ve onlar- 
la geçirdiği güzel günler bir daha aynı güzelliği ile asla geri gelmeyecek, onla- 
rı anımsamakla sadece üzüntü duyacaktır. Bu yıkıntıyı yaşamak istemeyen 
şair anıların davetine bazen; 

“Hiç ummadığın bir Anım berbâd eder 

() 

Ah o yaşanması bir daha imkânsız günler” (“Eski Günler”, Gön Işığı, s. 37.) 
dizeleriyle hayır diyebilmektedir. 

Sabahattin Kudret Aksal'ın kaçışı sadece geçmişin mekanlarıyla sınırlı 
değildir. O zaman zaman mazide kalmış aşklarına sığınır. Geçmiş zaman 
sevdaları ile bir zaman avunur. Küçücük bir kıza âşık olmasını hatırlar. El ele 
saadet içinde İstanbul'u dolaşmalarını, kentten uzakça bir meyhanede sabah- 
lamalarını özlemle anar: 

“Bir devran sürdük &i deme 

O güzeldi güzel olduğu kadar avâre 

Ne edeceğini bilmezdi 

Dostum bu anlattıklarım 948 yılında” (“Hikâye”, Gün Işığı, 5. 40.) 

Söz konusu bu şiirlerinde Aksal, anılarını aktarırken biraz da yaşanılan 
anın yaşanmışlardan daha güzel olmaması dolayısıyla onları aradığını, onlara 
hep bir özlemle baktığını sezdirir. Bazı şiirlerinde ise bu sezgi olmaktan çıkar 
şiirin özü olur. Geçmişe özlem duygusunun ön plana çıktığı şiirlerinin başında 
“1939 Yazı” gelmektedir. Bu şiirinde 1939 yazında şehrin dışındaki (büyük 
bir olasılıkla çocukluğunun geçtiği Derince'deki evleri) evlerinde ailesiyle 
geçirdiği aşkla dolu günleri anar. 

“Sonsuz bir knşağın içinde 

Her şeyin aşka benzediği” 
bu günler aydınlık ve iyidir. Yaşamın kendisini bu günlerde bulmuştur. 
Üzüntülerin farkına varmaksızın ailesiyle geçirdiği 1939 yazı huzur doludur. 
Suyun ağacın rüzgârın tadını o yaz günlerinde, o yerde almıştır. O yaz bir de 
mahallelerindeki “sevgililerin sevgilisi” bir kıza tutulmuş, bu anımsamayla 
beraber bir kez daha yanmıştır: 
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“Bende bugün hatıra olarak ne varsa 

O yaza ait hepsi 

Sıcak günler ve buğday kokusu 

O yazdan kalma” (“1939 Yazı”, Şiirler, 8. 67, 68.) 

Anımsamayla beraber geçmişe özlem duygularının kabarması onu başka 
bir sıkıntıya iter. Ve 

“Şimdi artık 

Hiçbir şeyi hatırlamamak lâzım 

Sevdiğim bütün eşyayı da 

“Aziz tanıdıklar! mezarlığına gömmeli” 
der. Ama anılar onu öylesine sarmıştır ki bir türlü kendi hâline bırakmamakta 
bu kadar az zamanda bu kadar çok anı sahibi olduğuna şaşmaktadır. Öylesine 
ki sahildeki vapurlar, deniz, gökyüzü, rüzgâr onun anıları arasındadır. Onlarla 
her temasa geçişinde bir şeyler anımsamaktadır: 

“Tanıdık bir bali yok mu bu rüzgârın 

Saçlarını uçuran 

“Dalıp gidiyorum 
Hatırlayaraktan geçmiş günleri bir zaman” 
(“Hatıra”, Kuva-yi Mifliye'de Yeni Ufuklar, 276, Ekim 1998.) 

Aksal bazı zamanlar geçen her anı ve mekânı özleme gibi, geçmişe özle- 
min ötesinde bir duyguya da kapılır. Bu şiirlerinde geçen her saniyeyi özleyen 
bir şairle karşılaşırız: 

“Yolculuk ne güzeldir 

Trende bir yol arkadaşıyla birlikte 

Ve macera hikâyeleri okuyarak 


Ama bıraktığımız istasyonu 

Düşünmek olmasa.” «“İstasyon”, Şiirler, s. 51.) 

Aksal'ın şiirlerinde “geçmiş zaman kuşları”nın (“Geçmiş Zaman Kuşları”, 
Şiirler, s. 263) sığınaklarından biri de çocukluk günleridir. Geçmiş zamanın 
çok farklı göklerinde gezen bu kuşlar “art arda asılı zamanın uzağında duran” 
(Eski Bahçe”, Şi/r/er, s. 231) ve sırtına “vurulmuş bir yaman torba” olan 
“Torba”, Şörler, s. 214) çocukluk dünyasından bize bazı görünümler sunar. 
Bu yansımalar daha çok iki mekân üzerinde yoğunlaşmaktadır. Bunlardan 
birincisi Beşiktaş, ikincisi de Derince'dir. Çocukluğunu teyzesi ve eniştesinin 
yanında geçiren şairin tatil zamanlarının değişmez mekanı eniştesinin Derin- 
ce'deki evidir. Beşiktaş ise, zaman zaman sokaklar ve mahalleler değişse de, 
onun sürekli yaşam mekânıdır. Çocukluk günlerinin, devamlı özlenen, tadına 
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doyulamamış ve her ne kadar yaşanılan anda uzun gibi görünse de şimdi uzak 
bir noktadan bakılınca aslında hiç de o kadar uzun olmayan bir niteliği vardır 
onun şiirlerinde. 

“Bir horoz şekeri gibi” gece gündüz sürekli emdiği çocukluk günlerinin 
hayali, onu âdeta yaşama bağlayan kaynaklardan biri olmuştur. Gece başını 
yastığa koyduğunda, gündüz ise sokaklarda, devamlı olarak çocukluğuna 
gitmekte oradan yaşama dair neler varsa yaşanılan ana taşımaktadır (“Geçmiş 
Zaman Kuşları”, Şiirler, s. 263). 

Beşiktaş'taki çocukluk hatıraları okula gidişi, okulda yaşayıp da unuta- 
madıklarıyla ilgilidir (“Okul”, Baiı& Kent, s. 106). Bazen onu sırtında çantası, 
okul dönüşü ve 1930 yıllarının Beşiktaş akşamında yakalarız. Aksal, her gün 
okuldan evine giderken salkımların ekşimiş kokusunu duyarak yıkılmak üzere 
olan, kafesi kalkmış, camları açık bir evin yanından geçer. Dokunaklı şarkıla- 
tın yükseldiği bu evin yanındaki ilkbahar güneşinin ısıttığı kaldırım taşlarına 
basarak gündüz olmasına rağmen içerisinde mumların yandığı bakkal dükkâ- 
nına ulaşır. Terziyi, berberi, hemen köşede yer alan içini tömbeki içenlerin 
doldurduğu kahveyi geçer. Sokakta yoğurt, taze Malta eriği satan satıcıları 
görür. Artık dağılmak üzere olan çarşıdaki insanların uğultu hâlinde kulakla- 
ra çarpan seslerini duyarak eve varır. Sessiz soluksuz yenilen akşam yemeğin- 
den sonra, esneyen ahşap merdivenlerden odasına çıkar. Yüzükoyun yere 
uzanır, eniştesinin bir denizci olmasından olacak, devamlı yük gemileri çizer. 
Yorulduğunu hissettiği an, “yatağının serin rüzgârını” yüzünde hisseder, artık 
uykuyla burun buruna gelmiştir (“Ben miydim O”, Şiirler, s. 403). 

Doyamadığı çocukluk günlerinden ondan kalan diğer bir tat ise Derin- 
ce'de bulduğu kır havasıdır. Sarı bahçeler ve ağaçlar arasında geçen o günlerin 


“Hep Ağaçlara” adlı şiirinde ise bu kır havasını doyasıya aldığı yerle ilgili 
anılarını tazeler. 

“Hep ağaçlara bakarım, ağaçlarla 

Yaşadığım o Zaman, çocukluğumdur 

Onlar, o bahçe, hiç unutamadığım 

Bir sarı yol, otlar, bir yıkık kapıdır, 

Gökle çerçeveli o günler, bulutlar.” (“Hep Ağaçlara”, Batık Kenr, s. 59.) 

Yaşanılan andan bir ölçüde sıyrılma özlemini simgeleyen geçmişe yöne- 
lişle birlikte şair zaman zaman bilmediği, görmediği egzotik mekânlara doğru 
yolculuğa çıkmak ister. Bir şekilde zamanı ve mekânı terk etme isteği onu, 
hayal dünyasındaki bir yaşama biçimine sürükler. 
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b. Uzak diyarlara 

“Açık denize yönelirdim. Görünmez olur kıyı, 

görünmez olur mendirek, demirlemiş yelkenli. 

Kaburgam çadırdar, bordamda bir tını. Bir kuş 

konar ipime, sise boğulurum. Sayrılırım yavaşça, 

belirir beyaz evler, taş evler, duba, vinçli görünüş.” 

(“Bir Zaman Ardı”, Şiirler, s. 404.) 

İnsanlık, varoluşundan bugüne kadar görülen âlemin ötesinde görülme- 
yen, bilinenin ötesinde bilinmeyen dünyalar hayal etmiş ve bunun varlığına 
hep inanagelmiştir. Dinler de insanoğlunun bu isteğine cevap bulmaya çalış- 
mıştır. Hatta denilebilir ki “dinler, bu inanç ve özlemin sistematik hâle gelmiş 
şekilleridir.” (Kaplan 1984: 46). Türk ve dünya şiiri bilinmeyen âlemlere 
gitme, orada yaşama arzusunu dile getiren örneklerle doludur. 

Aksal'ı bilinen veya bilinmeyen bir yerlerde ideal bir yerin olduğu düşün- 
cesine sürükleyen etkenlerin başında psikolojik olgular gelmektedir. Zaman 
zaman yaşanılan andan, mekândan bunalan şair, bu can sıkıntısını hayal âle- 
minde ördüğü uzak diyatrlar motifiyle yok etmeye çalışır. i 

Öncelikle şunu söylemeliyiz ki Aksal'ın şiirlerinde dile getirilen bu âlem, 
“Uçmak Gitmek” adlı şiirinde söylenilenleri göz ardı edecek olursak!, fizik 
ötesi, dünya dışı bir yerde değildir. Bunlar adlarını bizim de bildiğimiz yerler- 
dir ama uzaktadırlar. Bu tür şiirlerinin ikinci özelliği bize sadece bir yer gös- 
termesi, biraz da tasvir etmesi ama bir yaşam şekli sunmamasıdır. “Uzak di- 
yarlara göç" içerikli şiirlerinde ortaya çıkan bu temel özellikler bizi çağdaşı bir 
şairi olan Orhan Veli'ye götürür. Her iki şairin aynı temalı şiirlerinde görülen 
benzer özellikler dikkat çekicidir. 

Orhan Veli'nin uzun yolculuğu sırasında görmeyi arzuladığı yerler ara- 
sında Hindistan ((“Öykü”, Kanık 1993: 161 ve “Tübâ” Kanık 1993: 163)1, 
Çin (“Hay Lu Lu”, Kanık 1993: 175), Madagaskar (“Hay Lu Lu”, Kanık 
1993: 175), Singapur (“Seyahat”, Kanık 1993: 145) gibi Uzak Doğu'da yer 
alan ülkeleri saymamız mümkündür. Sıraladığımız bu yerlere, aynı alan içeri- 
sinde olduğunu düşündüğümüz ama şairin sadece “yamyamların memleketi” 
(©Gemilerim”, Kanık 1993: 53) dediği yeri de ekleyebiliriz. Bu ülkelerin or- 


“Uçmak Gitmek” adlı şiiri Aksal'daki sonsuzluk isteği ile ilintili olmakla birlikte fizik ötesi bir 
âlem de sunmamaktadır. Şair bu şiiriyle bizlere sadece dünyadan başka, dünya dışı, zamansızlı- 
ğın hüküm sürdüğü bir âlemde yaşamak isteğini söyler. Şair; “Sizinle el ele uçmak gitmek/ Oraya,” 
sonsuzun sonuna dek. diyerek başladığı şirini şöyle sürdürür: “Bakalım ardımıza, balmasın/ Ne bir 
yapı, ne bir ağaç tek./Dağlar aşalım, eski taşıllar/Mor dumanlar, doruk ve etek,/(...)/Orada, o bomboş 
mavilikte, /Zamanın dışımda sirüyerek." (“Uçmak Girmek”, Şiirler, s. 253.) 
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tak özelliği birbirlerine yakın coğrafya içerisinde yer almaları ve deniz ülkeleri 
olarak bilinmesidir. Orhan Veli, kendisine mutluluğun ve sükünun kapısını 
açacak bu uzak memleketlere doğru yelken açmayı düşünse de yaşamını sınır- 
layan dar kalıplardan sıyrılmanın yolunu söz konusu bu yerlere sadece seyahat 
etmekte bulur. Mutlu bir yaşamın sürdüğüne inanılan bu memleketlerde 
yaşamayı asla düşünmez, bu sıkıntılı ruh hâlini yolculuk özlemiyle aşmaya 
çalışır. Dolayısıyla huzurun beşiği olan diyarların öz niteliklerini bize 
tanıtmaz. Onun bu tür şürlerinde betimleme de yoktur. Ayrıca Orhan Ve- 
li'nin egzotik bir yaşam sürdürüldüğüne inanılan Uzak Doğu iklimlerine hep 
bir yelkenli gemi ile gitmek istemesi, bir başka söyleyişle buraları ziyaret et- 
mesi dikkatlere sunulması gereken bir diğer ayrıntıdır. 

Sabahattin Kudret Aksal'ın özellikle ilk şiirlerinde özlemini duyduğu yer- 
ler de Orhan Veli'nin adını andığı ve seyahat etmek istediği yerlerdir. Bunla- 
rın başında Çin gelmektedir ((“Masal”, Ş//#/er, s. 316. “Bekleyişler”, İzszn, 11 
(8 Nisan 1939). “Rüya”, Yemi Yol, 1 (30 Ağustos 1940)1. Adına en fazla rast- 
lanan ikinci ülke Hindistan'dır (“Öğle Üstü Şiir 1”, Şizrler, s. 23. “Masal”, 
Şiirler, s. 316)1. Bir şiirinde bahsedilen yamyamların yaşadığı ülkeyi de ekle- 
memiz gerekir (“Çığlık Kuşlarda”, Şiirler, s. 288). Ayrıca “Orası sıcak!, der- 
beder” (“Düşsel Yolculuk”, Ba?2& Kent, 5.14) “sıcak memleket” (“Obad”, Şiir- 
fer, s. 24), “kuşların döndüğü memleket” (“Nerde”, İman, 6 (İkinciteştin 
1938)1, “uzak yerler” (“Ne Yaparsın”, Şizrler, s. 36), “uzak limanlar” (“Liman, 
Direkler, Yelken”, Şizrler, s. 20), “güney şehri” (“Yolculuk”, Şizrer, 5. 20) gibi 
nitelendirme ve göndermeler hemen hemen bahsedilen ülkeleri çağtıştırmak- 
tadır, “Uzak diyarlara göç” temasının görüldüğü ilk şiirlerinde Aksal, Orhan 
Veli'nin duyarlığına sahiptir. O da aynı vasıtalarla, gemilerle bu deniz aşırı 
memleketlere gitmek ister ve huzuru buralara yapacağı uzun deniz yolculuk- 
larında bulmayı umar. Burada Aksal'ın Orhan Veli'den farklı bir duruşu orta- 
ya çıkmaktadır. Aksal ilk şiirlerinde Orhan Veli'de olduğu gibi özlenen mem- 
leketlere yapılacak bir yolculukta teselliyi bulurken, daha sonraları yolculukla 
yetinmeyip ortalarda yaşamak da istemiştir. Aksal söz konusu Uzak Doğu 
ülkelerinde özlenen yaşam biçimi ile ilgili bir bilgiye fazla yer vermese de 
buraların tasvirini yapmayı da ihmal etmemiştir. 

Mehmet Kaplan, bütün “öte” şiirlerini “İçinde yaşanılan dünyadan nefret 
duygusu ve bir yerlerde ideal bir âlemin bulunduğu inancı veya ihtimali.” 
biçiminde iki temele dayandırır (Kaplan 1984: 47). Sabahattin Kudret'i ya- 
kından tanıyanlar her ne kadar onun hüzünlü bir duruşundan bahsetseler de 
yaşama bir nefret duygusuyla bakmadığını doğrulamaktadırlar?. Aksal, ya- 


? “Çekirdek” adlı şiirinde Aksal, çevresinde cereyen eden tatsız olaylardan, cemiyeti kirleten bütün 
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şamı seven, yaşamın tadını bulabilmiş ve çevresini kuşatan güzellikleri fark 
edebilmiş bir şairdir. Onun bu özelliği, doğrudan yaşama sevincini dile getir- 
diği şiirlerinde bulunabileceği gibi, yaşam, doğa, zamansızlık ve ölüm temala- 
rını işlediği şiirlerinde de görülebilir. Avare yaşantısıyla sıkıntılarından kurtu- 
lamayan Aksal, kendisini sınırlandıran yaşamdan kaçarak, uzak ülkelere yel- 
kenli gemilerle yapacağı uzun seyahatler sonucunda, huzura ulaşmayı ümit 
eder. Hatta Orhan Veli'den farklı olarak bu sıcak memleketlerde yaşamayı da 
arzular. Gecenin geç vaktinde gemisine binerek Çin'e veya Hind'e gitmek 
ister. Onu orada sazdan yapılmış bir evde melez bir kadın beklemektedir: 

“Görür şaşkınlığında ' 

Sonsuza açık gökler 

Melez bir kadın bekler 

Onu sazdan evinde” (“Masal”, Şiirler, s. 316.) 

“Düşsel Yolculuk” şiirinde bize “Özlediğim başka bir yer” diyerek yaşa- 
mayı istediği memleketi tanıtır. Hantal şilebiyle uzak yolculuklardan dönmüş 
gemilerin doldurduğu rıhtıma uğrayarak vardığı yer, sıcak ve derbederdir. 
Orada her şey uyum içerisinde olduğundan zamanı en üst seviyede yaşamak 
mümkündür. Aksal burada ayaklarını suya uzatarak uzun uzun yıldızlara 
bakmak ister. Şiirde uzaklığı simgeleyen yıldız ve düşsel yolculuğun yapıldığı 
ülkenin yer alması, şairin ruhunu daraltan kent ortamından kurtularak özgür- 
lüğe kavuşma ve dolayısıyla huzura erme isteğini de göstermektedir: 

“Gemici türküleri bep 

Götür beni hantal şilep” (“Düşsel Yolculuk”, Batz& Kent, 5. 14.) 

Sabahları sis ötesinde görülen gemilerin çıkardığı seslerle uyanır. Kendini 
bu gemilerin birisinde hayal ederek soyut bir aydınlığın mevcut olduğu, kıyıla- 
rında nemflerin? koşuşturduğu âdeta mitolojik bir uzak ülkeye gitmeyi düşler: 

“Özlemimdi kaçış uzak bir yer 

Ki orada soyut bir aydınlık 

Işimuştar havayı ve ılık 

Yüzlü güneşler koşuşan nemfler 


Ve duyumlar bep.” (“Seslerle Uyandığım”, Batık Kent, s. 22.) 
“Benim aklımda biricik rüyam Çin” diyerek bu ülkede deniz kuşları ka- 
dar hür ve mesut insanların yaşadığı düşünü 


çirkinliklerden uzaklaşma isteğini “Kaptan basıp gidelim artık demir al/ Gör arkamızdan itecek bizi 
dalga/ Martı belki bulut çekecek bizi bil/ Güneşte pul pul bir aydınlığa dal/ Kıyıda kalsın kir pas kıyıda 
kavga” (“Çekirdek”, Şiirler, s. 120.) dizeleriyle anlatırken Mehmet Kaplan'ın görüşünü destekle- 
yen kötümser bakışı ifade eder. Fakat bu bakışla yazılmış şiirlerin sayısı oldukça azdır. 

* Nemf (Nymphai): Kırlarda, ormanlarda ve sularda yaşayan dişi Tanrısal varlıklar, Genellikle 
Zeus'un kızları olarak kabul edilirler (Yörükan 2000: 385). 
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“Benim aklımda biricik rüyam Çin 

-Deniz kuşları kadar hür 

Caddelerde mes'ut insanlar yürür-“ Rüya”, Yeni Yol, 1, 30 Ağustos 1940). 
dizeleriyle bize duyuran şair, bazı şiirlerinde egzotik ögeler içermeyen bir 
tablo ile karşılaşırız. Bu şiirlerinden birinde her zaman, herkesin düşleyebile- 
ceği, bir kır evinde yaşama hayalini sunar. Bu şiirinde aslında daha önce sür- 
düğü bir yaşamın ardından ağıt yakar gibidir: 

“Trağa git bırak ellerini kentte, 

. Ağaçlara bak, suya bak, yalnızlıkta 

() 

Nerde mor dağların şimdi, düşler ardı, 

Bacın vardı, durmadan bamur açardı, 

() 

Küçücük bir ocak, kara, bir yanda köz. 

Çökmüş pencerenin dibine bir uyuz 

Köpek, gün batımı gözlerinde!” (“Bir Yitik Kişi”, Şiirler, s..217.) 

Mavi bir aydınlığın yaşandığı sıcak bir memlekette iş, güç, geçim derdini 
yaşamadan, gelecek kaygısı taşımadan her türlü düşünceden uzak bir ömür 
sürmek ister ve bu düşüncesini “En güzel anı rüyamın” şeklinde vasıflandıra- 
rak böyle bir yaşamı arzu etmenin bir hülyadan ibaret olduğunu da fısıldar 
(“Obad”, Şiirler, s. 24). 

İlk şiirlerinde Orhan Veli duyarlılığı ile yolculuk şiirleri yazan Aksal, gü- 
nün çok erken vakitlerinde bir “güney şehri”ne yapacağı yolculuğu düşlerken 
Yolculuk”, Şiirler, 5. 20), bir sabah bütün kenttekilerden habersiz şarkılar 
söyleyerek bir yelkenli ile uzak limanlara doğru yola çıkmak ister. Bu duygu 
ve hayalini daha birçok şiirinde yineler: 

“Bütün şehri bırakarak bir sabah habersiz 

Kalbimizde nedamet ağzımızda şarkılar 

Bir sabah bir sabah erkence seyredeceğiz 

Bir sabah yelken direklerinde marbıları 

Ah şimdi nasıl, nasıl bizi beklemektedir 

Uzak limanların serseri çocukları” (“Liman Direkler Yelken”, Şiirler, s. 20.)' 

“Gidiyorum doluyor içime deniz 

Arkamda kalmış elbisem kimsesiz,” (“Gidiyorum”, Şiirler, s. 21.) 

“Her sabah bir gemiyim 

Uzak yerlere giderim” (“Ne Yaparsın”, Yenilik, 11, Kasım 1953.) 


* Bu şiirde Aksal “liman, direkler ve yelken” ile imaj dünyasını kurarken Orhan Veli de bir şiirinde 
aynı araçları kullanır. Orhan Veli adını vermediği bir şiirinde şöyle der: “Neden /iman diyince/ Ha- 
#ırıma direkler gelir! Ve açık deniz diyince yelken? (Orhan Veli, Bisün Şiirleri, s. 48.) 
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Bazı şiirlerinde “yaşamakta olduğum yalan” diyerek söz konusu bu sıcak 
memleketlere gitmek istemez, hatta yaşadığı bu kentten “kaçmayı” 
düşünmez: 

“Yalan yaşamakta olduğum 

Ne sıcak memlekeilere gitmek istedim 

Ne kaçmayı düşündüm 

Ben bu şebrin semasından 

Kasabından fırıncısından 

Havasından 

Hoşnudum” (“Bütün Söylediklerim”, Şiğrler, s. 33.) 

Bu kentte yaşamaya mecbur olduğunun da farkındadır. Artık uzaklara 
gitmeyi simgeleyen denizlerden, gemilerden bahsetmeyeceğini söyler: 

“Bilseniz ki ben 

Bir apartmanlar şehrinde yaşarım 

Ömrümde bir defa olsun 

Bir sabah ansızın 

Denize açılmadım” (“Gemi Direkleri”, Şiirler, s. 34.) 

Sabahattin Kudret Aksal şu şiirlerinde de “uzaklar” özlemini tekrarlar: 
“Ezgi”, Şiirler, 214; “Bir Yaz Gününden”, Şizrler, 242; “Gemiler”, Şiirler, 331; 
“Bir Zaman Ardı”, Şiirler, 404; “İçe Dönük”, Batık Kent, 41; “Kış Geceleri”, 
Gün Işığı, (1953), 35. 

Sabahattin Kudret Aksal özellikle ilk şiirlerinde Garip şiirinin çekim ala- 
nından kurtulamayarak, Orhan Veli duyarlılığı ile ötelere göç temasını şürle- 
rinde yer vermiştir. Bunda 1940'lı yıllarına özgü bunalım atmosferinin etkisi 
olduğu da gözden uzak tutulmamalıdır. Zaman ve mekânın sınırlayıcılığın- 
dan kurtulma isteği, şairde bilinmeyen, daha önce gidilmemiş uzak diyarlarda 
huzurun varlığı inancını oluşturmuştur. Bir yandan yaşama bağlılığını ilan 
eden şair, bir yandan da sıkıntılı ruh hâlini yaşamış; bundan kurtulma çabası- 
nı da şiirlerine yansıtmıştır. Bu çabasını ise dönemin sanat eğilimleri şekil- 
lenditmiştir. 
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Baharı Karşılarken 


Fahri ERSA VAŞ 


Dağ tepelerinde eriyen katlar, 
Baharı müjdeler bize. 

Bin bir nağme içinde, 

Civil cıvıl, 

Mutluluğu yaşarlar bu mevsimde 
Dal uçlarında serçeler. 

Ilık bir yel eser uzaklardan, j 
Tozpembe kokular getirir burnumuza; 
Anlarız tam anlamıyla o zaman 
Gelmekte olduğunu baharın. 

Renk ışık ve tazelik içinde, 

Süsler parkları ve bahçeleri; 
Etguvanlar, sümbüller ve laleler, 
Aşk iksiri gibidir yasemin kokuları, 
Ilık havalar içinde. 

Mecnun gibidirler sanki, 

Gül bahçelerinde bülbüller. 
Nedense yüz vermezler onlara pek 
Kendini beğenmiş güller... 


Varamadık bir türlü sırrına, 

Şu gizemli evrenin. 

Gecesi, gündüzü güzel, 
Mevsimleri daha güzel. 

Süt mavisi rengindedir, 

Denizleri ve gökleri. 

Bulutsuz bir sema berraklığındadır 
Denizleri kıskanan gölleri. 
Ebemkuşağını andırır upkı, 


Gün doğumunda veya 

Gün batımında renkler. 

Birbirinden güzel kelebeklerin uçuştuğu, 
Kuzuların melediği, 

Söğüt yeşili ovaları boydan boya süsler; 
Papatyalarla gelincik tarlaları. 


Başımı döndürüyor havalar, başımı, 
Sarhoşluğunu yaşıyorum baharın. 
Gelse de şu deniz mevsimi bir, 
Atcsam kendimi kucağına, 

Beyaz köpüklü dalgaların... 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
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anemi, anemik, terör, terörist, terörizm, ummak, umut etmek üzerine. 


Sözlükler Fransızcadan dilimize geçen 47644, anemik kelimelerini yalnızca 
kansızlık, kansız karşılıklarını vererek anlamlandırır, bu maddelerde tanım 
vermezler. Hekimlikle ilgili bu iki terim Türk Dil Kurumunca 1983 yılında 
yayımlanan Türkçe Sözlük'ten 2005'e kadar, arada çıkan sözlük baskılarında 
bu yolda bir anlamlandırma yapılmış, tanım aşağıda görüldüğü gibi 447572 ve 
kansızlık maddelerinde verilmiş: 

Kansız 1. Kanı olmayan. 2. Kan dökmeden yapılan. 3. #e&. Kanı az olan, 
çok kan kaybetmiş olan, anemik. 4. xw. Duygusuz ve korkak. 5. Soysuz. 

Kansızlık 1. bek. Kanda alyuvar sayısının ve hemoglobin miktarının 
azalmasından ileri gelen bir hastalık durumu, anemi. 2. ec. Duygusuzluk, 
korkaklık. 3. Soysuzluk. 

Aynı tanımlar 2005 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan sözlükte 
de herhangi bir değişikliğe uğramadan tekrarlanmış. 

Anlaşılan Türkçe sözlüklerdeki bu yönlendirme bilim adamlarımız ve ya- 
zarlarımız tarafından dikkate alınmıyor. Bir başka söyleyişle sözlüklerdeki bu 
yönlendirmeden bilim adamlarımız ve yazarlarımız haberdar değil. Belki de 
haberdarlar ama Türkçe sözlüklerin bu yönlendirmelerine uymuyorlar. Tele- 
vizyonlarda yapılan sağlıkla ilgili yayınlarda doktorlarımız 44615 sözünü ter- 
cih ediyor. Sağlık konularında çeşitli dergi ve gazetelerde yazı yazanlar da batı 
kökenli gxem, anemik terimlerini kullanmaktan zevk alıyorlar. Anemik, anemi 
Cumhuriyet'ten önce de biliniyordu. Şemseddin Sami'nin Kamxs-: Türk? 
(1900) adi: sözlüğünde bu kavram Arapça kurallara göte yapılmış tamlama 
biçiminde, iki Arapça kelimeden oluşan “kan fakirliği, kan yokluğu” anla- 
mında fa&ruddem biçiminde geçer. Mehmet Bahaettin Toven tarafından 1924 
yılında yayımlanan Yeni Türkçe Lugah'te de anemi yer almaz; bu kavram 
Jakrudem kelimesiyle ifade edilir. Cumhuriyet döneminde başlatılmış olan 
Türkçeleştirme çalışmalarında &4ns1z, kansızlık ile karşılanan bu terimlere 
Cumhuriyet'in bilim adamları itibar etmemekte, sözlüklerin bu yönlendirme- 
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sine rağmen #nemi, anemik terimlerini kullanmakta ısrar etmektedirler. Bu 
tutum içinde olanların savunması ise söz konusu terimlerin uluslararası özel- 
likte oluşudur. Yalnızca bu terim için değil, her bilim dalında yabancı terim- 
ler için yapılan savunma aşağı yukarı bu yoldadır. 

Uzun zamandır bu dergide Cumhuriyet öncesi kullanılan birçok kelime 
ve terimin 1930'lu yıllarda önerilen Türkçe karşılıklarını kullanmayıp batı 
dillerindeki karşılıklarını kullananlardan söz eder, bu durum ile ilgili örnekler 
veririm. Bu hekimlik terimini /2&rwden: ile karşılayan, yabancı dildeki biçimini 
tercih etmeyen son dönem Osmanlı bilim adamları Cumhuriyet döneminde 
çağdaş bilim adamlarıyla birlikte 44722, kansızlık terimlerini kullanmaya 
başlamış, ama günümüzün bilim adamları ise &41572'ı kansızlık'ı bir tarafa 
birakarak anemi, anemik'te birleşmişlerdir. 

Giderek yaygınlık kazanan ve toplumda kullanım sıklığı bulan axemi ve 
anemik kelimeleti Türk sözlükçüleri tarafından yeniden ele alinacak ve belki 
de sözlüklerde tanım £47572 ve kansızlık'ta değil, anemi ve anemik'te verilecek- 
tir, 

ferör, terörist, terörizm 

Sık sık Türkçenin üretken bir dil olduğu dile getirilir. Birçok bilim ada- 
mı, yazar Türkçenin bu özelliğine değinmeden geçemez. Ama kimse 
Türkçenin bu özelliğinin ne zamandan beri görülmeye başladığı üzerinde 
durmaz. Hatta kimse Türkçedeki bu özelliğinin hangi tarihten bu yana yiti- 
rilmeye yüz tuttuğu üzerinde de durmaz. Bundan yüzyıl önceki dönemde 
Türkçe üretken bir dil miydi? Türkçe köklerden ve eklerden kelime türetilir 
miydi? Özellikle 1850'li yıllardan sonra Türkçeye girmeye başlayan Fransızca 
kökenli kelimelere Arapça, Farsça köklerden mi, Türkçe köklerden mi karşı- 
lık bulunmuştu? 

Uygarlık âleminin durmadan ürettiği araç ve gereçlere, ortaya atılan yeni 
düşüncelerin getirdiği terimlere Türkler de yabancı kalmamışlardır. 1600'lü 
yıllardan beri bilinen #7&roskop'a Osmanlı Türkleri 4xrdebin sözünü karşılık 
olarak göstermişlerdir. Gözle görülmeyen küçük şeyleri (nde) büyütüp gös- 
teren (077) anlamında ve iki Farsça kelimeden oluşan bu birleşik kelime Cum- 
huriyet dönemine kadar kullanılmıştır. Sonra yerini Türkçe bir kelimeye de- 
ğil, Fransızcadan Türkçeye giren #4/kros&0p'a bırakmıştır. Ardından kapı açıl- 
mış, bu köke dayanan #44&roskobik gibi öteki türevleri de dile girmiştir. Os- 
manlı Türkçesinde #4stehase, hatt-ı istiva, mizani'l- harere, bamız terimleri 
Cumhuriyet döneminde yerlerini /05/'e, e&vafor'a, termometre'ye, asi?'e bırak- 
mıştır. Bilim dallarının adlarında da aynı durum görülür, İlm-i zehaiai, ilm-i 
hayvanat, ilm-i nilcum, hikmet-i tabiye terimlerinin yerini Cumhuriyet döne- 
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minde batı kökenli 5074778, 200l0ji, astroloji, fizik almıştır. Bu gerçeğe rağmen 
yukarıdaki sorulara biz gene de şu yanıtı veririz: 

Türkçe köklerden ve eklerden kelime türetme Cumhuriyet döneminde 
başlamış ve 1932'de Türk Dil Kurumunun kurulmasıyla bu etkinlik ilk on 
yılda ciddi bir biçimde canlandırılmıştır. Ancak bu olumlu gelişmeye karşılık 
batıdan gelen kelime ve tetimlerin Türkçe kelime köklerinden ve eklerinden 
türetilip türetilmediği üzerinde nedense durulmamıştır. 

Aslında Cumhuriyet döneminde başlatılmış olan bu etkinliğin iki cephesi 
var. Bunlardan biri, Türkçe köklerden Türkçe eklerle kelime ve tetim türeti- 
lirken Arapça ve Farsça kökenli kelimelerden yapılmış sözlerin hedef seçilme- 
si; diğer ise batılı bir toplum olma uğtuna batı dillerinden gelen kelime ve 
terimlere karşı gerekli duyarlılığın gösterilmemesi, batı kökenli kelime ve 
terimlerin dile girmesine göz yumulmasıdır. Dildeki bu gelişmeye bakarak 
diyebiliyoruz ki, özellikle 1940'lı yıllarda başlayan ve giderek taraftar bulan 
bir düşüncenin ışığı altında Türkçe kelime köklerinden Türkçe eklerle terim 
türetme işi batı kökenli kelimeler için yeterince işletilememiş ve Türkçede 
başlatılmış olan bu gelişme 1960'lı yıllardan sonra işlerliğini, inandırıcılığını 
kaybetmiştir. Bu gelişmeyi yorumlayan dönemin bilginlerinden biri Agâh 
Sırrı Levend'tir. A. 5. Levend, 1965 yılında Tör4 Di dergisinde (171. sayı) 
yazdığı “Yabancı Kelimelerin Salgını” adlı makalesinde tehlikeyi sezmekle 
birlikte şöyle diyor: 

“Ümmet çağında Arap ve Fars dillerinden kelime almakta bir zorunluk vardır... 
Batıdan gelen bu yeni salgında, hiç de böyle bir zorunluk yoktur. Gerçi bir yön değiş- 
#irme olmuş, yeni uygarlık âlemine girilmiştir. Bu yeni &lemin getireceği yeni düşünce- 
Jer ve kavramlar, bunları belirten yeni kelimeler, deyimler ve terimler elbet girecek iş ve 
kültür ilişkerleri birçok sözlerin gelip yerleşmesine yol açacaktı. 

Pakat bunlar 0 kadar az, o derece sayılı ve zorunlu olacaktı hi dil özlüğünü asla 
bozmayacaklı. - , 

Örneğin ginlük hayatımızda sık sık kullandığımız komünizm, faşizm, nazizm, 
marksizm, sosyalizm, liberalizm gibi kelimeler, değiştirilemeyecek olan bazı felsefe ve 
bilim terimleri, ber gün yığın yığın yurdumuza giren ilaçların adları, otomobil, taksi, 
motor, telefon, telgraf gibi sözcükler, sınırlı kaldıkça zararı büyük sayılmaz...” 

Bu tür düşünceler 1960'lı yıllarda daha da taraftar buldu ve bugün zatar 
büyüdü, Türkçe batı kökenli kelime ve terimlerle yabancılaştı, sınırlar alabil- 
diğine aşıldı. Bu yabancılaşma resmi yazışmalara, kurum adlarına da işledi. 
En tehlikeli durum ise bu tür kelimelerin kanunlarda kullanılması oldu. Her 
gün devlet adamlarımız, yazarlarımız, hâkim ve savcılarımız #erör, #erörisi, 
#erörizm gibi kelimeleri yaygın bir biçimde kullanmaktadırlar. Osmanlı 
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Türkçesinde bunların karşılıkları vardı. Dehşet sözü ile kökteş olan /edhiş, #ed- 
hişçi, tedhişçilik için yıldırmak fil köküne dayanan yıldırı, yıldırıcı, yıldırıcılık 
önerilmişti. Bir başka öneri ise y//p2, yılgıcı, yılgıcılık idi. Türk Dil Kurumunun 
2005 yılında yayımladığı Türkçe Sözlük'e bu anlamda yıldırı, yıldırıcı, yıldırıcı- 
hk, yıldırma, yıldırmacı, yıldırmacılık, yılgı, yılgıcı, yılgıcılık maddeleri, belli bir 
kullanım sıklığına ulaşmadığı gerekçesiyle alınmamıştır. 1983 yılında Türk 
Dil Kurumunca yayımlanan Türkçe Sözlük'te tanım #erör, ierörisi, terörizm 
maddelerinde değil, #e/biş, #edhişçi, tedhişçilik maddelerinde yer alır. Bu durum 
1988'de yapılan baskıda da değişmez. Ancak yıllarca Türkçe karşılıkları yer- 
leştirilemediğinden ve eski karşılıkları olan #edhiş, tedbişçi ve tedhişçilik de kul- 
lanılmadığından başka ülkelerde olduğu gibi Türkiye'de de rahatsızlık ve 
huzursuzluk yaratan bu olaylarla ilgili #erör, Zerörisi, #erörizm terimleri daha çok 
öne çıktı. Toplumca nefretle karşıladığımız bu olaylara konu olan terimler, 
1988 baskılı sözlükte bu kez tanım f#erör, terorist ve terorizm maddelerinde 
verildi. Ülkedeki duruma bağlı olarak gelişen bu durum 2005 baskısı Türkçe 
Sözlük'e de yansıdı ve orada da tanımlar #erör, #erörist, terörizm maddelerinde 
verildi. Son yıllarda ise bu terimlerin henüz sözlüklere yansımayan sokak #erö- 
rü, global terör (Büresel terör), organize terör, aniiterör gibi başka türevleri ortaya 
çıktı. 

Bu tür toplumu doğrudan ilgilendiren kelime ve terimlerin zamanında 
sözlüklere alınması ve tanımlanmasında yarar var. Öğretmenler, okul çağın- 
daki gençler, hatta yazarlar ve muhabirler bu terimlerin ne anlama geldiği, 
derinliği ve kapsamı hakkında bilgi sahibi olmalıdırlar. Bazı batılı yayın or- 
ganlarının Türkiye'deki olaylara ilişkin /erör/5'e geri//a demesine Türk aydını 
bunların anlamlarını bilerek karşı çıkmalıdır. 2005 baskısı Tör&çe Sözlük'te 
terörist için verilen anlam şudur: 

“Bir siyasi davayı kabul ettirmek için içinde yaşanılan toplumun huzurunu bo- 
zacak biçimde korku salacak, cana ve mala kıyarak davranışlarda bulunan kimse.” 

Fransada 1793-1794 yılları arasında bir idare şekline verilen #wwör/zm 
(terrorisme) adı dallanarak yayılmış ve günümüzde birçok ulusta olduğu gibi 
ülkemizde de yaygın bir biçimde kullanılır olmuştur. 

1988 yılında basılan Türk Dil Kurumunun Törkçe Sözlük'ünde bu keli- 
melerin imlası /erör, Zerorisi, terorizm idi. Aynı yıl çıkan İmlâ Kılavuzu'nda da 
bu kelimeler #erör, #erorisi, #erorizm biçiminde alınmıştı. 1998'teki Tğrkçe Sözlük 
ile 2000'deki İy/2 Kılavuzu bu imlaları korumuştur. Kısaca #erör'ün ikinci 
hecesinde harf ö diğerlerinin (£eror7s?, terorizm)' ikinci hecelerindeki harf ise 
0'dur. Bu durum, kelimelerin Fransızca yazılışından kaynaklanmaktadır. Te- 
rör'ün Fransızca yazılışı ferrewr'dür. Burada ew harfleri ö biçiminde okunur. 
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Öteki, zerorist, terorizm'in imlaları ise #erroriste, terrorisme'dir. Farklı imlalar bu 
kelimelerden ilkinin #erör, diğerlerinin ?erorisi, #erorizm biçiminde yazılıp o- 
kunmasını gerektirmiş ve bu imlalar söz konusu ettiğimiz sözlük baskılarında 
uygulanmıştır. Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Fransız Dili ve Edebiyatı öğ- 
retim üyelerinden Prof. Dr. Beynun Akyavaş, Seni Seven Neylesöin adlı kitabın- 
da terörist teriminin imlasını yanlış bulmuş “terörist değil terorist yani tedhiş- 
çi” diye kısa bir açıklama yapmıştır (52. sayfa). 

2005 yılında yayımlanan Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavızu'nda ve 
Türkçe Sözlük'ünde ise kullanımdaki yaygınlık göz önüne alınarak bu kelime- 
lerin #evör, ferörist, terörizm biçiminde imlaları değiştirilmiştir. İlk hecenin ince 
oluşu, söyleyişte bir sonraki heceyi etkilemiştir. 

Ele aldığımız bu örnekte de görüldüğü gibi Osmanlı Türkçesinde ve da- 
ha sonra bir süre Cumhuriyet döneminde kullanılan ?e/biş, /e/bişçi, tedhişçilik 
sözlerine önerilmiş Türkçe karşılıklardan hiçbiri tutmamış ve bunların yerini 
batıdaki karşılıkları almıştır. Oysa yapıca doğru olan yıldırma, yıldırmacı, yıl- 
dırmacılık bu kavram için uygun birer karşılık olarak kullanılabilir. 

umut etmek, etki etmek 

Yardımcı fiillerden olan ee ve olmak daha çok fili bulunmayan, özel- 
likle yabancı dillerden Türkçeye geçen isimleri bir zamana bir şahsa bağlamak 
için kullanılır. Adapte etmek, alakadar olmak, avdet etmek örneklerinde olduğu 
gibi bu birleşik fiil yapısındaki sözler, günümüzde #yarlamak, ilgilenmek, dön- 
mek filleriyle karşılanmıştır. Bunun gibi 7744 emek birleşik fiili de Türkçeleş- 
tirme çalışmaları sırasında xwwa& fiiliyle karşılanmıştır. Türkçe #mmak fil 
kökünden -77 ekiyle türetilen 44744, Arapça kökenli 4x4 (ümid) kelimesine 
benzediğinden çok kimse, #47? ile xw? sözleri arasındaki farka dikkat etmez, 
bu kavramı #wmak Giliyle karşılamaz, genellikle bu eylem özi? emek veya 
umut etmek birleşik fülleriyle adlandırır. 

Ümit kelimesinin son sesi aslında 4'dir. Türkçede son seste sert ünsüzler 
bulunur kuralına göre imlası yeni Türk harflerine geçtikten sonra #7? biçi- 
mindedir. Ümidim kalmadı gibi bir örnekte ünlü ile başlayan ek getirildiğinde 
son sesteki ?, Z sesine döner. Bu durum 444 etmek biçiminde söz konusudur. 
Ama bu özellik yazıya yansıtılmaz. Söyleyiş bir ulamayla #midetmek biçimin- 
dedir. İlgi çekici olan durum #742 fiilinde -4 ekiyle kurulan 47744 kelimesi- 
nin son sesinin değişmesidir. Tör&çe Sözlük ve Yazım Kılavuzu bu kelimeyi 
mut, -du biçiminde verir ve bu, son sesin ünlü ile başlayan bir ek aldığında 
değişeceği anlamına gelir. Aynı ekle kurulmuş ö/çi?, kesit, yanıt, sarkıt, dikit, 
aygıt, kanat, yapıt, taşıt, yaşıt, yazıt gibi örneklerde son ses değişmezken #mu?, 
ğmit'in etkisi altında #mzxdum kesildi, umudum kırıldı veya umudum kalmadı 
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örneklerinde olduğu gibi son sesteki /, 4'ye döner. Uyu? ve /mi? kelimelerin- 
deki bu özelliklere dikkat edenler, imlada titizlik gösterenler ya #75? etmek 
biçimini kullanır veya bunun yerine 4474k fülini seçer. i 

Aynı durum etkilenmek filinde de görülür. Teri” etmek karşılığı önerilen e4- 
kilenmek yerine genellikle gene birleşik fil yapısında etki etmek biçimi yaygın 
olarak kullanır. Bu tür yardımcı füllerle kurulmuş birleşik fiilleri Türkçe tek 
bir fülle karşılıyoruz. Tebliğ, midafaa, tamir, terciime, tarif kelimelerini bildiri, 
savunma, onarım, çeviri, tanım ile karşılarken tebliğ etmek, müdafan etmek, tamir 
etmek, tercilme etmek, tarif etmek birleşik füllerini de öildirmek, savunmak, onar- 
mak, çevirmek, tanımlamak fülleriyle karşılamaya çalışıyoruz. Bildiri etmek, 
onarma etmek, çeviri olmek, tanım etmek demiyoruz. 1930'lu yıllardan bu yana 
süregelen Türkçeleştirme çalışmaları içinde bazı aykırı örneklere rağmen ge- 
nellikle bu yol izlenmiştir. Türkçeleştirme çalışmaları içinde bu yolda pek çok 
birleşik fiil tek bir fiille karşılanmıştır. Bunu için şu örnekleri verebiliriz: 

Adeletmek, himaye ermek, ihata etmek, ilga etmek, iltihak etmek, mani olmak, 
derdest etmek, tahlil etmek, #bra etmek gibi daha pek çok birleşik fil bugün say- 
mak, korumak, kuşatmak, kaldırmak, katılmak, engellemek, yakalamak, gözümle- 
mek, aklamak iilleriyle katşılanmaktadır. 

Bir birleşik fiille doğu dillerinden gelen yabancı bir kelimenin oluşturdu- 
ğu yapılar, Türkçe bir fülle karşılanmaya çalışılırken bu kez batı dillerinden 
gelen isimlerle yeni birleşik fiiller yapılmaya başlandı ve bunların sayısı son 
yıllarda alabildiğine arttı. B/oğe etmek, depo etmek, monte etmek, dejenere etmek, 
sabote etmek, restore etmek, kammfle etmek, angaje olmak gibi batı kökenli bir keli- 
meyle kurulan birleşik fillere detone olmak, dizayn etmek, plase etmek, deplase 
olmak, çek etmek, revize etmek, kote etmek, egale etmek, minimize etmek, maksimize 
etmek, elele etmek, elimine etmek, aranje edilmek, kodifiye etmek, kadik olmak, 
revize edilmek, konfirme etmek, tesi etmek, demarke olmak, lokalize etmek, finanse 
etmek, İamse etmek, marke etmek, rensilre etmek, entegre olmak, devalile etmek, deklare 
emek gibi yenileri eklendi. Ayrıca park etmek, park yapmak örneklerinde olduğu 
Bibi emek yerine yapmak yardımcı fili de geçti ve bu tür biçimlerin bir de 
yapmak yardımcı fülleriyle kurulmuş biçimleri ortaya çıktı. #erciime etmek, çevir- 
mek, şimdi çeviri yabmak örnekleri de konunun bir başka boyutudur. 

Geçen bunca yıl içinde batı dillerinden özellikle.son yıllarda İngilizceden 
geçen kelimelere herhangi bir karşılık bulunup benimsetilemedi; bulunan 
bazı karşılıklar ise kabul görmedi. Türk Dil Kurumunca yayımlanan Yapan: 
Kelimelere Karşılıklar adlı kitapta yer alan empoze etmek, devaliie etmek gibi birle- 
şik yapılara dayatmak, değer dilşirmek gibi bin kelime kadar Türkçe karşılıklar 
önerildiği hâlde bu akımın önü alınamadı. Bu durum, söz dağarcığında emek 
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ve olmak ile yapılmış kalıpları bulan Türk insanın gene bu kalıpları kullanarak 
bu kez isim hanesine doğu kökenli bir kelimeyi değil, Fransızca veya İngilizce 
bir kelimeyi koyması biçiminde açıklanabilir. 

Yukarıda eserini verdiğim Prof. Dr. Beynun Akyavaş, #ir&e esmek, pasifize 
etmek, redakte etmek, refiize etmek, sübvanse etmek gibi biçimleri oluşturan riske, 
pasifize, redakte, refüize, sübvanse kelimelerinin Fransızcaya göre seçiminin yanlış 
olduğunu savunur, bunları uydurma Fransızca kelimeler diye niteler. 

“Redakte etmek denmez, redije etmek denir. Fransız dilinde redakte gibi bir 
kelime yoktur ... s4bvanse etmek denmez, söbvansiyone ötmek denir ... basivize 
etmek denmez, pasifie etmek denir ... refize etmek denmez, röfüze emek denir...” 
(74., 75. sayfalar) 

Bu arada ilgi çekici başka gelişmeler de olmuştur. Örnek olarak 448/1 e#- 
mek, tecrit etmek, birleşik fiillerinde tahlil, tecri? yerlerini batı kökenli 41452'e, 
izole'ye bırakmış ve bu birleşik yapı korunarak bu kez 4744/2 etmek, izole etmek 
biçimleri doğmuştur. 

Türk aydını aslında dili doğru kullanmak hususunda isteklidir. Ancak 
doğrunun ne olduğu hakkında yeterli yayın yoktur. Türkçeleştirme çalışmala- 
n içinde konular sistemli olarak ele alınarak, örnekler toplanıp gruplandırıl- 
mamıştır. Ancak öne çıkan, gündeme gelen örnekler üzerinde durulmuş, 
benzerleri araştırılmamıştır. Okullarda, üniversitelerde zorunlu ders olarak 
okutulan Türk dili derslerinde Türkçeleştirme konularına ağırlık verilmemiş- 
tir, tek yönlü hareket edilmiş, dikkatler beliren tehlikelere çekilmemiştir. 
Kaynak kullanma alışkanlığının gelişmemiş olması da ayrı bir etkendir. 


441 


Sevda 


Nabi BALKANLI 


Garip bir kuş gibi aşk, uçar gönül dağına, 
Konuverir incecik bir çiçeğin dalına, 
Gece yıldızlar gelir seyrine seytanına, 
Sabah güneşi doğar talihin rüzgârına... 


Hasretin ışıltısı şebnem olur yaprakta, 
Süzülür sevgilere derin akar toprakta, 
Özlemlerin hevesi bir pınara varmakta, 
Türkülere değince, sevda olur kaynakta... 


Taşıp giden arzular dağdan akan sel olsa, 
Kanatta çırpınışlar yücelerde yel olsa, 
Binlerce kır çiçeği salınıp gel gel olsa, 
Kanar mı hiç dalında bir tane güzel olsa... 


Prof. Dr. Ömer Faruk Huyugüzel ile 
İzmir Basın Tarihi Üzerine Bir Söyleşi 


Serhat IŞIK 


Işık: Hocam öncelikle bizi kırmadığınız için teşekkiir ederiz. Epeyce uzun bir sil- 
redir İzmir basını üzerine çalışma yaptığınızı ve çok sayıda bitirme, yüksek lisans ve 
doktora çalışması yaptırdığınızı biliyoruz. 
İzmir basınıyla ilgilenmeniz ne zaman ve 
nasıl başladı? 

Prof. Huyugüzel: Evet, şimdi tabii 
İzmir basınıyla ilgilenmem ben İzmir'e 
geldikten sonra oldu. Burada Halit Ziya 
ve arkadaşlarının çıkardığı Hizmet gazetesi 
vardı. O gazeteyi incelemeye başladıktan 
sonra, İzmir'in diğer gazetelerini de ince- 
leme düşüncesi doğdu. Daha doğrusu, 
Hocam Kaplan Bey'in (Mehmet Kaplan) 
bana verdiği bir fikirdi. Benim İzmir ba- 
sınını ele almamı ve İzmir'de kimler ye- 
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mir'in kültür ve edebiyat tarihi 
üzerinde çalışmaktadır. 


tişmiş İzmir'de ne gibi dergi ve gazeteler 
çıkmış bunu bir araştırmamın yararlı olacağını söylemişti. 1974 yahut 75 
yıllarında başladı bu çalışma ve hâlâ bugüne kadar devam ediyor. 

Işık: İzmir önceden Aydın vilayetine bağlı idi ve basın hayatında da İstan- 
Bul'dan sonra önemli bir yere sabipti. Mevcut hayırlara göre İzmir'de ilk gazele ve 
dergi ne zaman çıktı acaba? 

Praf. Huyugüzel: Evet, İstanbul'dan sonra çok canlı bir kültür ve sanat 
merkezi olarak nitelenebilir İzmir. Tabii Ege bölgesinin merkezi olarak böyle 
bir canlılığa sahip, yani arkasında bir hinterlandı var. Bu bölgenin aydınları 
daha çok İzmir'e gelip gidiyorlar. Bu bakımdan İzmir bu bölgenin kültür 
merkezi olması bakımından önemli ve İstanbul'dan sonra diğer şehirlere kı- 
yasla, çok canlı bir fikir ve sanat ortamına sahip olduğu söylenebilir. İzmir'in 
bazı önemli özellikleri var. İlk gazete ve dergi ne zaman çıktı diyorsun. Şimdi 
bu soruyu birkaç açıdan ele almak gerekir. İzmir'de, Fransızca gazeteler var, 
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Rumca gazeteler var, Ermenice gazeteler var, İbranice gazeteler var ve bunla- 
tın arasında bir de Türkçe gazeteler var. İzmir'in bir önemli özelliği, Osmanlı 
İmparatorluğu'nda ilk Fransızca gazetenin çıktığı yer İzmir. 1824'te galiba 
hatırımda kaldığı kadarıyla, 1831'de ilk Rumca gazete burada çıkıyor hatta, 
Yunanistan'da bile gazete yokken İzmir'de bu gazete çıkıyor. Daha sonra, 
Ermenice gazeteler çıkıyor, İbranice gazeteler çıkıyor ve bunların arasında 
Türkçe gazeteler var. Şöyle diyebiliriz; ilk önce Fransızca gazete, ilk Rumca 
gazete İzmir'de çıkıyor. Ermenice ve İbranice gazeteler bunları takip ediyor. 
Daha sonra Türkçe gazeteler çıkıyor. İzmir'de Türkçe olarak çıkan ilk gazete, 
1869'da Aydın adıyla çıkıyor. İlk gayriresmi gazete de 1872'de çıkıyor. 
Gayriresmiden kasdım gazetenin doğrudan doğruya devlet desteğiyle değil de 
kişilerin kendi gayretleriyle çıkardığı gazeteler. Aydın gazetesi gibi değil. 
Devir gazetesi bu. Yarı resmi diyebiliriz. İlk mizah gazetesi, 1875'te çıkıyor, 
Kara Sinan adında. İstanbul'da çıkan birkaç mizah gazetesinden sonra İz- 
mir'de çıkıyor. İlk dergi de 1884'te çıkıyor ilk edebiyat dergisi. Onu, Halit 
Ziya (Uşaklıgil) çıkarıyor. Nevryz adında bir dergi. Bundan sonra, tabii birçok 
dergi ve gazete çıkmış, bu arada şunu da belirteyim, İzmir'de ilk Türkçe ga- 
zetelerin çıkmasında önemli bir rol oynayan birisi var: Mehmet Salim, Türk 
basın hayatında, mahalli basının başlamasında, önemli rol oynamış bir kişi 
Mehmet Salim. Bununla ilgili birkaç makale de yayımlamıştım ben. Yani, du- 
rum bu. 1869'dan sonra Türk basını başlıyor İzmir'de. 

Işık: Özellikle Rumlar ve Levantenler fikir hayatında ve matbaacılıkta oldukça 
ileri bir durumdaydılar. Matbaacılık özellikle hangi semtlerde yoğunlaşmıştı? 

Prof. Hyugüzel: Matbaacılık, yabancı gazete ve dergileri dikkate alır- 
sak, Alsancak ve Kordon'da birtakım matbaalar var Fransızların, Rumların ve 
Ermenilerin. Ermenilerin, matbaacılıkta bayağı ileri olduklarını söyleyebiliriz. 
İzmir'de de önemli bir yere sahipler. Fransızca basan matbaalar da var ama 
Ermeniler dikkat çekiyorlar, Rum matbaaları da çok. Türk basını ile ilgili 
matbaalar da daha çok, Kemeraltı ve Basmane'de toplanıyor. Türkçe basan 
ilk matbaa, 1868'de kuruluyor. Daha sonra Türkçe baskı yapan matbaalar 
gitgide artıyor. Daha çok II. Abdülhamit döneminde matbaaların sayısının 
arttığını söyleyebiliriz. 

Işık: Zamanında İzmir gazete ve dergilerinde boy gösterip ileride Türk edebiya- 
ina damgasını vurmuş birçok kişi var. Bunlar arasında Halit Ziya ve Ömer Seyfet- 
tin ile aklıma gelenlerden. Başka kimler var zamanında İzmir basın hayatında 
roman ve hikâye tefrika ettiren, şiir yayımlatan? 

Prof. Huyugüzel: Şimdi tezkirelere bakacak olursak İzmir'de ve Aydın 
vilayetinde yetişmiş birtakım divan şairleri var. Ama çok tanınmış bir divan 
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şairi yok İzmir'den yetişmiş. Tanzimat'tan sonra bazı önemli şairler görülü- 
yor, mesela, Mehmet Sait. Müftüzadeler ailesinden. Bir divan şairi, belki ikin- 
ci sınıf bir şair ama bir divanı var Mehmet Sait'in. Başka böyle küçük 
divançeler neşreden şairler var. Ama Tanzimat sonrası çok tanınmış olmasalar 
da ikinci sınıf bir yazar olarak mesela, Mehmet Nuri Efendi var ara nesil ya- 
zarlarında, Muallim Naci'nin takipçisi. Halit Ziya'yı saydın sen. Özler Seyfei- 
#in, biliyorsun İzmirli değil, Gönen'de doğmuş ve çeşitli yerlerde bulunmuş. 
İzmir'de görev yapatken burada da birtakım önemli eserler yayımlamış. Ta- 
nınmış diğer şahsiyetler arasında, Tokadizade Şekip var. Önemli bir şair. 
Ahmet Cemil var bir şair ama pek fazla şiir yazmamış, bir süre sonra şiiri 
mizaha yönelmiştir. Yani, halis şiri terk etmiş. Daha pek çok şair ve sanatçı 
var ama bunlar ikinci üçüncü sınıf şair ve yazarlar. Günümüze doğtu geldi- 
ğimizde, bu isimleri çoğaltmak mümkün. 

Işık: Mesela kimler var son dönem sanatçılarından? 

Prof. Huyugüzel: Mesela, Samim Kocagöz, Kemal Bilbaşar, Necati Cumalı, 
Halikarnas Balıkçısı. Bunlar daha sonra yetişmiş büyük şahsiyetler. Bunlar 
üzerine de çalışmalarımız hâlâ devam ediyor. Bunlardan bazıları üzerine dok- 
tora tezleri yaptırıyorum ben. Yakında bunlar da bitecek sanırım. 

Işık: Hocam, Halit Ziya'nın Hizmet gazetesinde bir Türkçe sözlük çalışması 
vardı sanıyorum. Bundan da bahvedebilir misiniz biraz? 

Prof. Huyugüzel: Tabi. Halit Ziya'nın bir sözlük hazırlama çalışması, 
1890'lı yıllarda Hizme gazetesinde başlayan lir girişim. O sıralarda 
Türkçenin henüz tam bir sözlüğü yok. K27x45-2 Türk? biliyorsun 1901'de ya- 
yımlanıyor, yani bundan aşağı yukarı sekiz on sene önce sözlüğe duyulan 
ihtiyaç o kadar fazla ki, Halit Ziya da İzmir'de bir Türkçe sözlük yazma te- 
şebbüsüne girişiyor. Okuyuculardan gerek yazı diline ait gerek mahalli sözleri 
fişleyerek göndermelerini istiyor ve onları yönlendiriyor. Mesela, “bina” ile 
ilgili hangi kelimeleri kullanıyorsunuz gibi. Ev eşyalarıyla ilgili kelimeleri 
istiyor. Epey bir süre devam ediyor. Epey de kelime geliyor Hx/i# Ziya'ya, 
yayımlıyor bunları. Ama sonra, zannediyorum İzmir Valiliği, bir tembih gön- 
deriyor ve bu yayın durduruluyor. Onun için yarıda kalmış bir teşebbüs. Fa- 
kat Hizmet gazetesinin sekiz on sayısında bir sürü kelime listesi yayımlanmış. 
Onu da Türk Dili dergisinde neşredilen bir makalede ele almış, bu kelimeleri 
vermiştim orada, 

Işık: Bir de önemli bir dilci var Necib Türkeli. Sizden önce pek ayrıntılı olarak 
bilinmiyordu. Âdeta keyfettiniz diyebilirim. Onun hayatı, hatıraları ve dil üzerine 
yazıları ile ilgili iki kitap yayımladınız ve büyük ilgi gördü edebiyat çevrelerince. 
Necip Türkgii'den ve onun “Türkçe Yazma Çığırı”ndan biraz bahsedebilir misiniz? 
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Prof. Huyugüzel: Evet. Necip Türkçü'yü keşfetme sözü belki biraz abar- 
tılı bir ifade. Necip Türkçü'yü hakikaten, gün ışığına çıkardığımı söyleyebili- 
rim. Ama ona ilk vefa işaret eden Fuat Köprülü'dür. Bizim edebiyat tarihçili- 
gimizin babası olan Fuar Köprülü. Bir makalesinde İzmir'de Necip Türk- 
çü'nün ne yaptığı henüz ataştırılmadı, bunun incelenmesi lazım diye bir söz 
benim dikkatimi çekti ve ondan sonra, Necip Türkçü üzerinde durmaya baş- 
ladım ve hakikaten de çok değerli bir fikir adamı ile karşılaştığımı anlamış 
oldum. Onun dil üzerine ve Türk milleti üzerine yazdığı yazıları ortaya koy- 
maya çalıştım. Necip Türkçü dil alanında önemli görüşler ileri sürmüş, mo- 
dern dil biliminin verilerine dayanarak, modern psikoloji ve sosyolojinin veri- 
lerine dikkat ederek -tabii kendi çağındaki verilere- Türk dilini çok yönlü bir 
şekilde incelemiş ve ilk olarak İzmir'de Türkçülük düşüncesini ortaya atmış, 
tabii daha önce Türkçülük üzerine çeşitli görüşler ileri sürenler var, biraz da 
onların arkasından geliyor Necip Türkçü. Özellikle Şemsettin Sami'nin eserle- 
ri onu Türkçülüğe doğru yöneltiyor. Ondan önce, Ali Suavi'nin görüşleri var. 
Yani, Ali Suavi ve Şemsettin Sami'nin tesiriyle Türkçeye ve Türkçülük fikrine 
doğru yöneliyor ve Türk dilini modern ilmin verilerine uygun olarak ele alan 
ilk şahsiyetlerden biridir. Yani, Şemsettin Sami'den sonra ikinci büyük dilci, 
dil bilimci. Dil bilimci demek daha uygun. Birçok dünya diliyle Türkçeyi 
karşılaştırarak çalışan birisi. Kendisi, İngilizce, Fransızca, Almanca, Arapça ve 
Farsçayı biliyor. Batıda dil bilim alanında yazılmış eserleri iyi hazmetmiş biri- 
si. Bu dil formasyonuyla Türkçeyi inceliyor, ama ne yazık ki, bu çalışmalar 
gazete sayfaları arasında kalıyor. Kitap haline gelmiyor. Bir de çok önemli bir 
hatıratı var. Yani, Türkçülük düşüncesiyle ilgili kendisinde Türkçülüğün nasıl 
oluştuğunu, Osmanlı toplumunda Türk milletinin durumunu çok ilgi çekici 
bir şekilde ortaya koyan bir hatıratı var. Bu iki şeyi ben ortaya koymak iste- 
dim. Yani, hatıratı sağlıklı bir şekilde yayımlamak, onun bir de dil yazılarının 
bir kısmını ortaya koymak istedim. Hakikaten şuna inanıyorum ki, çok de- 
Şerli bir fikir adamı, edebi yönü biraz zayıf ama dil konusunda ve Türkçülük 
sahasında çok önemli. Ziya Gökalp'ten farklı bir Türkçülük anlayışı var. Da- 
ha realist ve daha çok Anadolu ve Rumeli Türklüğüne dayanan bir anlayış, 
zaten Türkçülük anlayışının temelinde Türkçecilik fikri yatıyor. Yani, Türkle- 
rin kendine mahsus gelişmiş bir dili olmazsa bu milletin günün birinde yok 
olacağına inandığı için sade Türkçe Yazma Çığırı'nı başlatıyor. Anadolu ve 
Rumeli Türklerinin kullandığı dili yazı dilinin temeli yapmak istiyor. Böylece 
eski Osmanlıcayı bir kenara bırakarak yeni bir edebiyat ve yazı dilinin temeli- 
ni kurmak istiyor. Bilim dili üzerinde de çok duruyor. Çok geniş bir konu 
tabii, Şimdilik bu kadar söyleyebiliriz. 
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Işık: Ömer Seyfettin'in hayatının belli dönemleri hakkında bazı bilgi yanlışları 
yapılmıştı Tahir Alangu tarafından. Bir yazınızda bunu ele almıştınız. Çok ayrıntı 
içeren bilgilerdi bunlar. Nasıl ulaştınız bu bilgitre acaba? 

Prof. Huyugüzel: Ömer Seyfettin'le ilgili bir armağan kitabı yayımlan- 
mak istendiği zaman benden de bir makale istenmişti. Bu makaleyi yazmayı 
düşünürken Ömer Seyfettin'in İzmir dönemini ele almak daha ilginç olabilir 
diye düşündüm. Öteden beri zaten makale ve dergileri tarıyordum. O tara- 
maları bir de Ömer Seytettin açısından tekrar gözden geçirdim. Ne zaman 
gelmiş, neler yayımlamış, ne gibi görevlerde bulunmuş gibi konulara epey 
eğildim. Sonra bulduğum şeyleri Tahir Alangu'nun Ömer Seyfettin üzerine 
yazmış olduğu monografi ile karşılaştırdım. Özer Seyfeddin: Ülkücü Bir Yaza- 
rn Romanı adını aşıyor bu kitap. Esasında çok emek verilerek yazılmış. Çok 
fazla kişiyle konuşulmuş, çok kaynağa gidilmiş, ama İzmir dönemi ile ilgili 
kaynaklar ihmal edildiği için yahut göremediği için, bu konuda yakınlarının 
verdiği bilgilerle o kısım doldurulmuş ama verilen bilgiler muhtemelen hafıza 
yanılgısından ileri gelen yanlış bilgiler imiş. Ben bu cephesini, İzmir dönemi 
ile ortaya koyup ve karşılaştırınca Tahir Alangu'nun eserinde verilen bilgilerin 
çoğunun yanlış olduğu ortaya çıktı. Fakat eserin kıymetini pek düşürmek 
istemem. Fakat arkadaşı veya yakınlarından alınan bilgilere ihtiyatla yaklaş- 
mak gerektiğini gözden uzak tutmamak lazım. 

Işık: Hocam, araştırmalarınız sırasında ilginç rasılantınız oldu mu? 

Prof. Huyugüzel: Öyle birçok tabii ilgi çekici şeylerle karşılaştık ama 
bunların arasında beni en çok şaşırtanı Halikarnas Balıkçısı'nın gazetelerde 
yayımlanmış fakat kimse tarafından pek bilinmeyen bir romanı olduğu. Bunu 
onun en yakını olan Şadan Gökovalı bile bilmiyordu ve o da çok şaşırdı. Bu 
romanı daha sonra bir tez hâlinde derledik, Bx/amaç adlı bir roman. Böylelikle 
Halikarnas Balıkçısı'nın roman listesi içerisine bir roman daha eklendi. Bu 
roman daha sonra Bilgi Yayınevi tarafından yayımlandı. Buna benzer bazı 
ilginç olaylarla karşılaştık. Bu, onlardan bir tanesi, 

Işık: 30 yılı aşkın çalışmalarınızın ürünü olan pek çok eser yayımladınız. Bun- 
lardan özellikle “1850-1950 İzmir Fikir ve Sanat Adamları” hayli ilgi gördü. Kısa 
bir sürede de baskısı tükendi. Eser hakkında çeşitli dergilerde de yazılar çıktı. Mesela 
ben Nazım H. Polat'ın bir yazısını hatırlıyorum. Biraz bu eserden bahseder misiniz, 
kaç tane fikir ve sanat adamını içeriyor? 

Prof. Hzyugüzel: Evet, dediğin gibi bu kitabım, benim önde gelen kitap- 
larımdan biridir. Bir nevi başeserim diyebilirim. Yani, doktora ve doçentlik 
tezimin dışında öteden beri peşinde koştuğum bir idealin gerçekleşmesi gibi 
bir şey. Burada 261 fikir ve sanat adamının biyografisi var. Bunlar tabii senin 
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de söylediğin gibi otuz yılı aşan bir gazete ve dergi taramasıyla elde edilmiş 
bir malzemenin ürünü. Birçok gazete ve dergiyi vilayet haberlerine varıncaya 
kadar okumuştum. Mesela, Afen& gazetesinin otuz yıllık koleksiyonunu 
okumuştum. Birçok not almıştım. H7z24 gazetesi öyle, diğer gazeteler öyle. 
İzmir'de çıkmış bütün dergileri bu açıdan ele almıştım. Bütün bunlardan elde 
ettiğim özellikle biyografik mahiyetteki bilgileri, derleyip toparlayarak bir 
eser hâline getirmek istedim ve işte bu kitap ortaya çıktı. Bu eser esasında, 
düşündüğüm bir serinin ilk cildi, ikincisinde ise, 1950 ile 2000 arasını yaz- 
mayı düşünüyorum ileride eğer fırsat bulabilirsem. Yani, burada İzmir basın 
hayatında kendisini gösteren şahsiyetlerin biyografileri ortaya kondu. İzmir 
basın hayatında yer almayan ama İzmirli olan kimseleri almadım. İşin bu 
tarafı pek anlaşılamadığı için bazı eleştiriler de yapıldı bu kitapla ilgili. Yani, 
İzmirli iken bu adam niye alınmadı gibi. Ama dediğim gibi İzmir basınında 
aktüel olarak kim yer aldıysa onları aldım ve bunu yaparken de bir seçme 
yaptım. Yoksa yüzlerce gazeteci, yazar, şair var. Yani, İzmirli olup da eserle- 
rini İstanbul'da, Ankara'da yayımlamış kimseleri, İzmir'in kültür hayatından 
uzaklaşmış kimseleri almadım. Bu ayrıntı biraz gözden kaçıyor. Mesela, İz- 
mirli İsmail Hakkı niye yok deniyor. İzmirli İsmail Hakkı, İzmir'de okumuş 
ama İzmir'de hiçbir eser vermemiş, buradan ayrılmış gitmiş. Bunların dışında 
261 şahsiyetle ilgili orijinal bilgiler var. Bunun tabii ki gerisinde yatan bazı 
çalışmalar var, ama yapılan bu çalışmaları daha ileri bir aşamaya getirdi bu 
Kitap. 

Işık: Yakın zamanda kaybettiğimiz değerli edebiyatçımız Attil4 İlban da za- 
manında, İzmir'de Demokrat İzmir gazetesinin Genel Yayın Yönetmenliğini yapmıştı. 
Anilâ İlhan'ın babası Bedri Bey de zamanında Hizmet gazetesinde çalışmış, şiiri de 
seven bir kişi imiş. Aynı zamanda Nejat Müstear adıyla şiir de yayınlamış. Astil4 
İlban belirtiyor bunu. Siz Bedri Bey'in şüirlerine rastladınız ma hiç? 

Prof. Hzyugüzel: Attilâ İlhan biliyorsunuz İzmir'in yetiştirdiği şahsiyet- 
lerden birisi, bir fikir adamı, bir şair olarak hakikaten büyük bir insandı, Bü- 
yük bir kayıp edebiyatımız için. Ben Attilâ İlhan'ı kendi çalışmamın ikinci 
cildinde ele almayı düşünüyorum. Onun babası, Bedri Bey'in ismine gazete 
ve dergilerde ben de rastladım. Bir zaman gazetecilik yapmış ve az sayıda da 
olsa gazete ve dergilerde şiirleri çıkmış, ilgi çekici birisi ama çok fazla sayıda 
eser neşretmediği için, ben kitabın ilk cildine almadım onu. Yani, yayımlan- 
mış şiirleri var. 

Işık: Hocam, 1928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar 
Kataloğu adlı eseriniz de, şimdiye kadar çıktığı bilinen süreli yayınlar ve kitapların 
sayısını oldukça artırdı. Bu eserden ve öneminden bahsedebilir misiniz? i 
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Prof. Huyugüzel: Evet, bu eser İzmir ve İstanbul kütüphanelerinde bu- 
lunan kitap ve süreli yayınları ihtiva ediyor. Bu eserin belki orijinal sayılabile- 
cek yönü şu, gazete ve dergilerde çıkmış olan kitap ilanlarını da dikkate alan 
bir katalog. Hizmet gazetesinde ya da Ahenk gazetesinde basıldığı bildirilen 
ama kütüphanelere intikal etmeyen kitapları da içeriyor. Zaten bilinen kitap- 
ların sayısının artırması da bununla ilgili. Zaten bü bir projeydi, geçmişinde 
bir projenin yattığı bir eser ve İzmir araştırmalarının temelini teşkil eden bir 
kaynak eser olarak Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınları arasında 
çıktı. Önemli bir çalışma olduğuna inanıyorum ama bundan sonra bunun 
ikinci kısmını yayımlamak gerekir. Yani, 1928'den Sonra İzmir'de Baslm 
Türkçe Kitap ve Süreli Yayınlar Kataloğu gibi bir şey. Onunla ilgili de siyle 
epey malzeme var ama henüz tekemmül etmedi. 

Işık: Hocam, son olarak şınu sormak istiyorum. Yal içerisinde İzmir'de Edebiyat 
ve Fikir Hareketleri Üzerine Araştırmalar adlı kitabınız İzmir Büyükşehir Belediye 
Başkanlığı tarafından yayımlandı. İleride İzmir'e ilgili başka ne gibi çalışmalar 
düşünüyorsunuz? 

Prof. Huywgüzel: Evet, bu kitap benim mevcut kitaplarıma girmeyen 
birtakım makalelerin derlenmesi mahiyetinde oldu. Bu makalelerin bir kısmı 
bilimsel toplantılarda sunulan bildirilerdir. Makalelerin yarısı da başka bir 
yerde yayımlanmayan makaleler, bildiriler ve bu yüzden ben İzmir Büyükşe- 
hir Belediyesi Başkanlığına teşekkür etmek isterim. İleride, İzmir'in Türk 
Basın Taribi'ni yazmayı planladığımı da belirtmeliyim. 

işık: Hocam çok teşekkiir ederiz. 

Prof. Hzyugüzel: Ben teşekkür ederim. 
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Anneciğim 


Halil GÜDER 


Dünyanın en güzel çiçeklerinden 
Sunarım bir demet gör anneciğim, 
Çalışıp yorulan o ellerinden 
Öpmek istiyorum ver anneciğim. 


Gülünce gözlerin içinden güldün 
Hasta oldum, benden çok önce soldun 
Sabaha kadar hep uyanık kaldın 
Üşüyorum, beni sar anneciğim. 


Ödenmez hizmetin ne versem sana 
Canından can kattın canından bana 
Besledin, büyüttün mutlu yarına 
Yürüsün sevgiyle der anneciğim. 


Diken batsa bana ıslanır gözün, 
Şifa verir baldan tatlıdır sözün, 
Değse dudağıma o güzel yüzün 
Doldurur gönlümü nur anneciğim. 


Sen benim yazımsın, ben ilkbahatın, 
Gönlünde açtığım izler çok derin, 
Senin kalbinde her çocuğa yerin 
Bendeyse bir sana var anneciğim. 


Hihiye: 


Kış, bir türlü “geldim” diyemedi. 
Pencereden, sokakta ceketli gi- 
denleri görünce paltosuz çıkmayı bile 
düşündüm. Birkaç gündür kendimi 
pek iyi 
çıkma akıllıca olmayacak. Bugün, 


hissetmiyorum. o Paltosuz 


derslerim de geç saatlere dek süre- 
cek. Üşüyebilirim. Güneşe bu hava- 
larda pek güvenmemeli. 

Kışı özler gibi olduğumu dü- 
Değil! Her 
kendine has güzelliği olmasına kar- 
şın kış kısa sürsün isterim. Aralık 
ayının ortalarında olduğumuzu söy- 
leyince, yakınmamı haklı bulacaksı- 
niZ. 

İki haftadır köşe yazılarımı aksa- 
uyorum. “İşlerim çoktu” savunması- 
nı yapmak çıkış yolu değil. İnsan, 
önce kendini aldatma yolu atamama- 
İı. Bunun adı, tembellik. 

Gazete için cebimde hazır yazım 
yok. Yok ya, hiç değilse gazeteye 
uğrayıp eşe dosta “merhaba” demek 
gerekli. Kim bilir, uğramayışımı, 
başta Adil abi, nasıl yorumlamışlar- 
dır? 

Yeni eve taşınalı pek otobüse 


şündünüz. mevsimin 


Güle Güle Anacık 


RK. Sami HAMAMCI 


binmiyorum. Yürümek hoşuma gidi- 
yor. Nalçacı, eski belediyenin önü, 
gazeteye doğru yürüyorum. Kimi 
zaman İstanbul Caddesi, Eski Garaj, 
Larende, Matbaacılar... Uzun turlar 
atıyorum. 

Bu saatlerde Kayalıpark kalaba- 
lik değil. Otobüslerin ilk kalkış du- 
rakları burada yoğunlaştığı hâlde 
sayılı insan var. 

Bir kadın sesi. Bana mı? Sokak- 
larda el açanlardan biri olmalı, diye 
geçiriyorum içimden. Ne kadar da 
çoğaldı şu dilenciler... Yaşlısı, genci, 
çocuğu; sakat görünümlüler, partal 
giyimliler... Sahipsiz mi bu kent? 
Polisi, zabıtası, yardım kuruluşlarının 
yetkilileri hiç buralardan geçmezler 
“Üstümüze değil”mi 
diyorlar, anlamıyorum. 

Hani, eskilerin deyişiyle bir söz 
var: “Mangalda kül bırakmamak!” 
Gazetelere beyanat vermekle, tele- 
vizyon ekranlarından ahkâm kes- 
mekle bu iş olmuyor. Ya da eş-dost, 
senden bendendi düşüncesiyle görev 
yapmışlık, o sorumlulukları © yerine 
getirmişlik değil, Gerçek açlar doyu- 


mi? vazife 


Türk Dili dp Sayı: 653 


Güle Güle Anacık 


culmalı, çıplaklar giydirilmeli; sokak- 
lar duygu sömürücülerinden temiz- 
lenmeli. Yürürken, bir köşe yazımda 
bu konuya değinmeyi düşünüyotum. 

Cılız, titrek, acındırıcı kadın se- 
sini yeniden duyuyorum. Anlayabil- 
diğim iki sözcük: “Tıp hastanesi“ 
Durup, sesin geldiği yöne bakıyo- 
rum, Hemen ardımda bir kadın... 
Göz göze geliyoruz. 

Kadının lastik 
ayakkabılar, eliyle ördüğünü düşün- 


ayaklarında 


düğüm karışık orlondan çoraplar... 
Çoraplar, lastiklerin üstüne yığılmış, 
iğreti olduğu sanısını veriyorlar insa- 
na. Elinde, sıkı sıkı tuttuğu, gazete 
kağıdına sarılı bir şey var kadının. 
Teneke gibi geldi kadının elinde sarılı 
olan şey. Dikkatli baktım. Röntgen 
filmi olabileceğini de düşündüm bir 
“an. Kadının ses tonu, “Tıp hastane- 
si” sözleri olmalıydı öyle düşünmemi 
sağlayan. Bilemiyorum... 

Kadının üstündeki cekete ben- 
zer hırka iğreti duruyor çorapları 
gibi. Kolun biri dirseğe yakın kıvrıl- 
mış; diğeri, parmak uçlarına dek 
sarkık. Omuzlarını öne doğru mu 
eğmiş, yaşlılığın verdiği kamburluk 
mu pek anlayamıyorum. 

Yaşlı kadın bir şeyler soruyor. 
Soruyor ya, utanıyor da, Bakışlarında 
bir eziklik, bıkkınlık, çaresiz kalmış- 
ğın verdiği zavallılık var. Kadına 
dönüp: 

“Bir şey mi diyorsun ?” sorusunu 
yöneltiyorum. Bir elim paltomun 
cebine gidiyor. Jetonlar parmak uçla- 
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rımı öpüyorlar bir bir. Madeni para 
arıyorum cebimden.” Bir ekmek 
parası...” demesini bekliyorum kadı- 
nın. Demiyor. 

“Tıp hastanesi" diyor yeniden. 

Gözlerim, kadının koltuğunun 
altına sıkıştırmaya çalıştığı gazeteye 
sarılı nesneye kayıyor. Onların kıvrı- 
lip kırılmasından korktuğu belli. 
Kadın, bir yandan da çok değer ver- 
diği o şeyleri kontrol etmeye çalışı- 
yor. Elindekinin ucu, gazete kağı- 
dından dışarı çıktı. Bunlar röntgen 
filmi. Sevecenlikle kadına: 

“Tıp Fakültesi hastanesine mi 
gideceksin?” diyorum. 

“He!”diyor, “Tıp hastanesi.” 

Önünde durduğumuz durağın 
yazısını okuyorum: “Kayacık.” 

“Gel anacık!”diyorum. 

Peşim sıra adım atmaya çalışıyor 
kadın. Yaşlı, çelimsiz kadını, Tıp 
Fakültesine binebileceği durağa götü- 
rüvermeyi üstleniyorum. Yavaşlıyo- 
rum. Yanımda yürüsün, diye düşünü- 
yorum. Kadının, ayaklarını sürüye 
sürüye yürümesi dikkatimi çekiyor. 
Cansız, güçsüz kalmış olmalı. Koluna 
girsem mi? Karar veremiyorum. 

Bizi izleyen bir bey sesleniyor 
ardımızdan: 

“Tıp Fakültesi durağı karşı ta- 
rafta!” 

Trafik ışıkları çalışmıyor. Araç- 
lar, şehir içi olmasına karşın süratli 
geçiyorlar. Yine de, yaya geçidine 
değin kadını yürütmeyi yeğliyorum. 


» Gideceğimiz durak, yaya geçidine 


yakın hem. 
Kadının, yaya kaldıımından yo- 
la inişini izliyorum. Zorlanıyor. Nasıl 
karşılayacağını düşünmeden,kadının 
koluna giriveriyorum. Seviniyor. 
Yeni tip “Doğan” marka oto- 
mobil sürücüsü saygısızca geçiyor 
yanımızdan. Üstelik, küfreder gibi 
korna da çalıyor. 
Sürücülere 


Kadının sol 
“dur” 
uyarısında bulunarak yürüyoruz ağır 
ağır... Belediye 
anlayış gösterip yavaşlıyor. Resmi 
plakalı “Renault” sürücüsü, korna 
çalarak üstümüze doğru geliyor. 


kolundayım. 


otobüsü (o şoförü 


Israrla, durmasını işaret edip kadını 
yürütüyorum. Yürütmüyor, sürüklü- 
yorum âdeta... Ürkek ve korku 
içinde kadın. Kuşkulu bakınıyor iki 
yanına... Karşı yöne açık yola inemi- 
yoruz, trafik akını yoğun. İki yol 
arasındaki bankete oturuverdi kadın. 
Dinlenme gereksinimi duyduğunu 
anlıyorum. Araçların seyrekleşmesin- 
den yararlanıp karşıya geçebiliyoruz. 

Bir öğretmen arkadaşla selamla- 
şıyoruz bu arada. 

“Geçmiş olsun!” diyor arkada- 
şım. 

“Sağol!” diyorum. 

Yanımdakinin kim olduğunu 
sormuyor. 

İkisi Ode sınıf © arkadaşım; 
Sucaettin ve eşiyle karşılaşıyoruz.Göz 
göze geliyoruz Sucattin'le: “Geçmiş 
olsun” dileklerine teşekkür ediyorum. 
Onlar geçip gitmiyorlar. Ayten: 

“Anneniz mi?”sorusunu yönelti- 


R. Sami Hamamcı 


yor genizden gelen tiz sesiyle. 

“Evet” deyiveriyorum düşünme- 
den. 

Arkadaşlarımın sorulu bakışları 
altındayım. Biz onları bırakıp yürü- 
yoruz. 

Bu durak değil, buda, bu da... 
Sıralı durakların sonlarına doğru, 
“Tıp Fakültesi Köyceğiz” yazısını 
görünce seviniyorum. Kadıncağız da 
yoruldu şuradan şuraya. 

Yürürken, durmadan bir şeyler 
söylüyor yanımdaki ihtiyar kadın. 
Kulak veriyorum söylediklerini an- 
lamak için, dua ettiğini çıkarıyorum. 
Hoşuma gidiyor dua etmesi. Belki de . 
benim için iyi dileklerde bulunuyor- 
dur... Duaya ihtiyacım var. 

Kadını 
arıyorum. Ekilip unutulmuş çayırlık- 


oturtacak bir yer 


ları insanlardan koruyan taş bölme- 
nin üstüne oturmasını işaret ediyo- 
rum yanımdaki kadına. Oturuyor. 

“Hay Allah senden razı olsun! 
Allah seni muhtaçlardan etmesin...” 
Daha bir yığın dua art arda sıralanı- 
yor. 

“Sağol anacık!” 
buluyorum. 

Durakta beş altı kişi var. Sıranın 
sonundaki bir çifti göze kestirip so- 
ruyorum: 

“Tıp Fakültesine mi gideceksi- 
niz?” 

“Eve.” diyor bayan. 

İhtiyar kadına dönüp: 

“Bak anacık!” Çifti elimle göste- 
rerek,” Bunlar da Tıp Hastanesine 


demeyi yeter 
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gidiyorlar. Onları gözden ırak etme. 
Buradan bineceksin. Gidebilir mi- 
sin?” 

- “Hay Allah senden razı olsun! 
Ne muradın varsa versin!..” oluyor 
verdiği yanıt. 

Kadının yüzüne dikkatlice bakı- 
yorum. Pek yaşlı olmayan, erken 
çökmüşlüğün 
Yürümeden önce saatime bakiyo- 
rum; vaktim var. Gazeteye doğtu 
yürüyorum. Sekiz on adım attıktan 


izlerini o okuyorum. 


sonra ellerimi paltonun ceplerine 
sokuyorum. Sol elime küçük bir 
kâğıt parçası geliyor, çıkarıp bakıyo- 
rum. Otobüs bileti... Sürekli cebin 
içinde oynamışım anlaşılan, buruş- 
muş iyice, Kadının, otobüse binmek 
için bileti var mıdır acaba ? 

İçim rahat değil. Geri dönüp 
kadının yanına geliyorum. Beni tek- 
rar karşısında görünce yerinden doğ- 
rulmaya deviniyor kadın. Çömeli- 
vermiş o oracığa. tutup 
kalkmasına engel oluyorum. 

“Otobüs biletin var mı?” 

“Ne?” 

Sorumu anlamadı kadın,tekrar 


Omzunu 


soruyorum. 

“O da ne?” oluyor yanıtı kadı- 
nın. 

“Otobüse binince bilet atacak- 
sın. Var mı biletin?” 

Yok, demiyor. Var da... Ceple- 
rimi karıştırıp üç otobüs bileti daha 
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buluyorum. Biletleri uzatıp: 

“Anacık, bunun birini otobüse 
binerken şoförün yanındaki kutuya 
atacaksın. Ötekileri de cebine koy. 
Sana lazım olur. Anladın mı?” 

Bakışlarından bir şey anlamadı- 
ğını çıkarıyorum. Biletleri kadının 
eline sıkıştırıyorum, daha önce ko- 
nuştuğum bayana: 

“Teyzeye yardımcı olur musu- 
Duz?” sorusunu yöneltiyorum, “Olu- 
ruz.” yanıtını alınca rahatlıyorum. 

Kendisine gösterilen ilgiden ol- 
malı, kadının gözleri yaşardı. Bana 
bakamıyor. Sürekli dudakları kıpır 
kıpır, bir şeyler söylüyor. Dua ediyor. 
Uzaklaşıyorum oradan. 

Anam geliyor aklıma. Buralarda 
tek başına olsa ne yapardı acaba? 
Zavallı anacığım! İçimden ağlamak 
geçiyor. Gözlerim yaşarıyor, silik 
birer çizgi görüyorum ağaçları. Eli- 
min tersiyle gözlerimi ovalıyorum. 
Islaklıkları fark ediyorum elimin 
tersinde. Sevinçten uçacak gibi olu- 
yorum... 

Seslice konuşuyorum sevincim- 
den, 

“Güle güle anacık!..” 

Yanımdan geçmekte olan bir 
bayanın, sorulu bakışlarıyla karşılaşı- 
yorum. Bayanın, “Deli mi ne?” sotu- 
sunu aklından geçirdiğini düşünüyo- 
rum, Gülümsüyorum... 

“Güle güle anacık !” 


Bir Adam/Dil Yaratmak 


Muhsin KARABAY 


İstanbul Büyükşehir Belediyesi Şehir Tiyatroları, Necip Fazıl Kısakü- 
rek'in, Bir Adam Yaratmak adlı eserini sahneye koydu. 21. yüzyıla adım attı- 
Bımız bu yıllarda, bütün dengelerin, bütün siyasi, fikri ve sosyal anlayış ve 
düşüncelerin değiştiği dünyamızda elbette ülkemizde de bazı değişiklikler 
olacak; âdeta bir kan davası gibi süregelen bazı isimlerin ve bazı eserlerin 
görmezlikten gelinmesi şeklinde ortaya çıkan bağnazlıklara bir son verilecek- 
ti. İşte Necip Fazıl gibi Türkiye'nin, fikri, siyasi ve sosyal hayatına silinemez 
damgasını vurmuş olan bir şair ve yazarın bir eserinin de sahnelenmiş olması 
yeni anlayışların bir müjdecisi olması bakımından da sevindiricidir. 

Bu yazımızda oyunun sahnelenişi üzerinde durmayacağız. Bizim bu o- 
yunla ilgili üzerinde durmak istediğimiz nokta; eserin senaryosu yeniden yazı- 
lırken değiştirilen “sebep” kelimesi olacak. Özellikle son yıllarda şuursuzca 
kullanılmaya başlanan “neden” kelimesi üzerine birkaç yazı yayımlamıştık. 
İnsanların dikkatlerini çekinceye kadar bu kelime üzerinde bıkıp usanmadan 
yazmak istiyorum... Dilimizdeki çeşitli nüanslara sahip birçok kelime ve ifa- 
denin yok olmasına sebep olan bu kelimeye karşı hassasiyetim hiç bu ölçüde 
olmamıştı. Zaten o da bugüne kadar böylesine terör esiirmemişti dilimizde!... 

Üstat Necip Fazıl'ın diline de bir gün bu “neden”in musallat edilebileceği 
kimin aklına gelirdi? Oysa o, bazı konuşmalarında, özellikle “neden”in bu 
yanlış kullanılışı üzerinde durmuş, dilimizin kurbağaları bile güldürücü hâle 
getirilişine isyan etmişti. Bir Adam Yaratmak adlı oyunu seyrederken işittiğim 
“neden”ler yüzünden o kadar rahatsız oldum ki, bu durum Necip Fazıl'ın 
sağlığında olsaydı, üstadın yerinden büyük bir hışımla fırlayarak sahnedeki 
oyunculara nasıl bağıracağını düşündüm. Çünkü o bütün ömrü boyunca bir- 
çok değerin yanında, güzel Türkçemiz için de mücadele vermişti. Şimdi onun 
konuşmalarından “neden”le ilgili olarak iki örnek vermek istiyoruz. Bunlar- 
dan ilki onun bir konferansından: 

“Yaşıyoruz!.. Yoo!.. Ölüme doğru gidiyoruz!.. Konuşan insan... Bu vasfı bizden 
alıyorlar. İnsanın ifadesi bayvan-ı nâtıkdır. Konuşan hayvan... Konuşan kaldırınca 
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ne kalıyor geriye... Bizi ona doğru isiyorlar!.. Bu mesele de kâmusluk, on konferanslık 
bir mesele... 

Ben bir tek cümleye sokayım: 

-Bir işin sebebini neden bir &mile bağlamak gayretinde olduğunuza bir sâik göste- 
rebilir misiniz?.. 

-Bu misâl, mücerret bir cümledir. Ama anlaşılır: “Seni bu mildafaaya iten sâik 
nedir?” 

Şimdi bunu Türkçeleştirelim giüyâ... Daha doğrusu kurbağacalaştıralım: 

“-Bu işin nedenini meden bir nedene bağlamak çabasında olduğunuza bir neden 
gösterebilir misiniz?” 

Yahu; “neden”; Fransızca ponrguoi demek!.. “sebep”, muazzam bir hâdise... Al- 
lah'ın ismi, Miksebbibill Esbab... Sebeblerin sebebi, sebepçisi... Onun yanında, gördü- 
niz; sâik var, âmil var, müessir var... Kaç tane nüans, gömiza var... Bir Hisan bn 
hâle getirilir mi? Bir beyin böyle ihillenir mi? Kim demiş, bunlar “Araptır, şudur 
budur diye!” Mükemmel, Türkün hançeresine yerleşmiş kelimelerdir! Hajt& bazılarını 
Arap dahi anlamaz söylendiğinde...” i 

Üstat Necip Fazıl'dan vereceğimiz ikinci misal, kendisine 25 Mayıs 
1980'de Sultanü'ş Şuara unvanının verildi gün yapmış olduğu konuşmasın- 
dan: “Ruhun pabuçlukta bekletildiği; maddenin de mibraplaştırıldığı son yarım 
asırlık devrimizde, bir buçuk asırdır reçel kavanozuna dışından yalama ananesiyle 
gelen kurbağaları bile güldürücü şabsiyetsizlik ve asliyetsizlik belğsız zirve noktasına 
çıkarken kültür sarayı isimli ve sihlil kafeste hangi kuş nevine yer verileceğini sormak 
başlıca haktır. 

Herhâlde kargalara değil... 

Demin kurbağaları bile güldürücü tâbirini kullandım. İşte size, tepeden inme, 
hâlis Türkçe bir cümle: 

“Türkiye'yi batıran sdiklerin bir milessire bağlanamamasındaki âmil sebep ne- 
dendir, nedir?” 

Ve işte bu cümlenin kurbağacası: 

“Türkiye'yi batıran nedenlerin bir nedene bağlanamamasındaki neden neden ne- 
dendir, nedir?” kafamızdaki nisbet renkleri ve mânâ tonlarının ne türlü törpülendi- 
Şini ve silindiğini ve ber şeyin nasıl bir gaga şangırtısına terk edildiğini lütfen görü- 
nüz, 

Nedenin nedenindeki neden nedir? Tımarbanedeki bir zekâ geriliği!..” 

Oyunun yönetmenine fazla haksızlık etmek de istemiyorum ama eserde 
bulunan “sebep”leri kaldırıp yerine “neden”leri koymuş olması affedilir gibi 
değildir. Bunu şuurlu olarak yapıp yapmadığı hususunda kesin bir şey söyle- 
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yemeyeceğim. Acaba o da Türkçe konuştuğunu zanneden birçokları gibi rad- 
yo, televizyon ve basından etkilenerek modaya mı uymuştur yoksa bu güzel 
dilimizi fakirleştirmek pahasına ve “öztürkçecilik” adına anlaşılamaz bir 
kompleks ve düşmanlıkla asılları Arapçadır veya Farsçadır diye yok edilmeye, 
dilimizden atılmaya çalışılan kelimelerden birisi olan “sebep”e savaş mı açmış- 
ur? 

Daha önce yayınlanmış yazılarımda da belirtmiş olduğum gibi; sorularda 
kullandığımız bir soru zarfı olan “neden”, dilimizin anlatım gücünü ve nüans- 
larını oluşturan; yözönden, ön yüzden, dolayı, dolayısıyla, bundan dolayı, sebep, 
mülsebbip, sebebiyle, bn sebeple, sebeb olmak, vesile, vesilesiyle, vesileyle, bu vesileyle, 
rağmen, minasebel, münasebetle, bu münasebetle, münasebetiyle, sayede, sayesinde, o 
sayede, ötürü, bundan ötürü, saik, saikiyle, bu bakımdan, için, olduğu için, masına 
katkı sağlamak , katkıda bulunmak, sonucu , bahane, bahanesiyle, hasebiyle, üzerine, 
yol açmak, “masında rol oynamak, kaynak olmak, zemin hazırlamak, âmil olmak 
gibi kelime ve ifadelerin yerine ikâme edilmek istenmektedir. 

“Neden” dışında oyunun dili için olumsuz manada söyleyebileceğiz bir 
şey yok. Oyun gerektiği şekilde temiz bir Türkçeyle kısaltılarak bir buçuk 
saat içinde sahnelenebilecek hâle getirilmiş. Buna hiçbir itirazımız olamaz. 
Bilindiği gibi Necip Fazıl'ın sağlığında, Muhsin Ertuğrul'un hem yönetip 
hem oynadığı senaryo, çok uzun olduğu gerekçesiyle de tenkit edilmiştir. 
Benim âdeta bu bir tek kelimeye “takmış” olduğum düşünülebilir. Ancak 
Türkçe sevdalılarının beni çok iyi anladıkları kanaatindeyim. Türkçe bir kabi- 
le dili değildir. Türkçe sadece son birkaç yüzyılın dili de değildir. O, bu güne 
kadar çeşitli devirleri aşıp gelmiş, yenilene yenilene, temizlene temizlene gür 
bir itmak gibi Türklük denizine dökülmüştür. Tarihin çeşitli devirlerinde 
kültürel münasebetlerin birer hediyesi olarak muhtelif dillerden hiç de azım- 
sanmayacak sayıda kelime almış ve bunları büyük bir muvaffakiyetle kendi 
fonetiğine, kendi hançeresine, kendi bünyesine, kendi ruhuna, kendi mill? 
benliğine uydurmasını da bilmiştir. Asılları Türkçe olmadığı gerekçesiyle bu 
kelimelere savaş açmanın kime ne faydası olacaktır. O kelimeleri kullanmakla 
Türklüğümüzden bir şeyler mi kaybetmiş oluyoruz? Diller arasındaki bu 
etkileşim kaçınılmazdır. Sadeleştirme ve öztürkçecilik adına sürdürülegelen 
bu anlamsız savaşın kanaatimizce Atatürk'ün belirtmiş olduğu ve Sadri 
Maksudi'nin Türk Diğ İçin adlı eserinin ön sözünde yer alan “dilimizin yaban- 
cı dillerin boyunduruğundan kurtarılması” ile de hiçbir alakası yoktur. Bugün 
dilimiz gerekli sadeleşmeyi yapmış ve temiz, duru şeklini kazanmıştır. Artık 
bundan ötesi dilin fakirleştirilmesi, ifadelerin basitleştirilmesi, kelimeler ara- 
sındaki nüansların yok edilmesi, anlatım gücünün, üslubun dumura uğratıl- 
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ması ve dolayısıyla da nesiller arasındaki en mühim ve vazgeçilmez bağın 
koparılması olacaktır. Nitekim yıllardır devam edegelen tahribat; yersiz ve 
sebepsiz müdahaleler neticesinde ne yazık ki, bu gayeye de ulaşılmış görün- 
mektedir!.. Uydurma kelimeler yüzünden bazı kitaplar okunamaz, birçok 
cümle anlaşılamaz hâldedir. 

Bütün bu sözlerimizden sonra tekrar oyunumuz, Bir Adam Yaratmak'a 
gelelim. Tiyatrodan çıktıktan sonra eve döndüğümde, hiç üşenmeden kütüp- 
hanemde bulunan Necip Fazıl'ın eserini alıp tekrar okumaya ve özellikle de 
“sebep”li cümleleri tespit etmeye başladım. Ertesi gün Şehir Tiyatroları kü- 
tüphanesine gidip eserle, Mahmut Gökgöz'ün hazırlamış olduğu senaryoyu 
kaşşılaştırdım. İşte şimdi size bu mukayeseyi sunmak istiyorum: 

1. “Tzrgut- Vallahi üstadım, belki ifade edemiyorum. Sebeplerini 
söyleyemiyorum, fakat meden bilmiyorum, bana öyle bir bis geliyor” (Bir Adam Ya- 
ratmak, Büyük Doğu yay., İstanbul, Kasım 1983, 5. basım, s. 17). 

“Turgut - Belki ifade edemiyorum, medenlerini söyleyemiyorum; eden 
bilmiyorum, bana öyle bir duygu geliyor” (Mahmut Gökgöz, s. 3). (Biri yanlış, 
diğeri doğru il-i nedenin art arda söylenişi ne kadar kötü değil mi?) 

2. “Nevzaf- (Hisrev'e) İnsan durup dururken de tabi? saflardan dışarı 
çıkamaz. Böyle olması için tabi? olmayan bir sebep lâzımdır” (Bir Adam Yarat- 
mak, Büyük Doğu yay., İstanbul, Kasım 1983, 5. basım, s. 38). 

“Nevzat- (Hisrev'e) İnsan durup dururken de olağan saflardan çıkamaz. Böy- 
le olması için doğal olmayan bir neden gerekir” (Mahmut Gökgöz, 5. 15). 

3. “Şeref — İnsan ne sefil, ne külçük sebeplere mahkim!” 

“Hiisrev — Ben de eserimde hayatın bn tarafını göstermek istedim. Basit bir 
sebep temelinin üstünde kocaman bir azap ve cinnet binası kurayım dedim. Binaya 
hayret edenler sebepten şüphelendiler. Sebep dediğiniz de ne? Bir biç, bir hiç!” (Bir 
Adam Yaratmak, Büyük Doğu yay., İstanbul, Kasım 1983, 5. basım, s. 44) 

“Şeref — İnsan ne sefil, ne küçük sebeplere mahküm!” (Buradaki sebep göz- 
den kaçmış olmalı!) 

“Hüsrev - Ben de piyesimde hayatın bu tarafını göstermek istedim. Basit bir 
neden iemelinin #stünde kocaman bir azap ve cinnet binası kurayım dedim. Binaya 
hayret edenler nedenden şüpbelendiler. Neden dediğiniz de bir hiç, bir hiç” 
(Mahmut Gökgöz, s. 18-19) : 

“Neden”i ilk olarak bu tenkit ettiğimiz şekilde kimin kullandığını çok 
merak ediyorum. Araştırmaya değer doğrusu. Şair ve yazar Behçet Kemal 
Çağlar'ın hazırladığı ve 1968 yılında TDK yayınları arasında çıkan Bugünün 
Diliyle Atatürk'üm Söylevleri adlı kitaptan da örnekler vetmek isteriz. Çağlar'ın, 
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Atatürk'ün dilini sadeleştirirken kullanmış olduğu “neden”lerin sayısı bizi 
oldukça şaşırttı. İşte bunlardan birkaçı (Örneklerdeki birinci cümleler Türk 
İnkılâp Tarihi Enstitüsünün yayımladığı Atafirk'ün Söylev ve Demeçleri adlı 
eserden; ikincilerse Behçet Kemal Çağlar tarafından sadeleştirilerek TDK 
tarafından 1968 yılında yayımlanan, Bugünün Diliyle Atatürk'ün Söylevleri adlı 
kitaptan alınmıştır): 

1. “Mabterem Efendiler, 

Vatan ve milletin halâsını iştihdaf eyfiyen sevaikı mücbire, sizleri bunca meşak 
ve mevani karşısında Sivas'ta topladı.” (8. 6) 

“Sayın Baylar! 

Yurdun ve ulusun kurtuluşu amacına yönelmiş zorlayıcı nedenler, sizleri, bun- 
ca gilçlükler ve engeller karşısında, Sivas'ta topladı.” (8. 6) 

2. “Perir Paşaya da cereyanı ahvali izah ettikten sonra tebdilbava suretiyle 
de Anadolu'da kalmakta bir beis görmediğimi yazdım.” (s. 22) 

“Peri? Paşa'ya da olup bitenleri bir kere daha açıkladıktaı sonra hava deği- 
simi nedeniyle Anadolu'da kalmakta bir sakınca görmediğimi yazdım.” (8. 33) 

3. “İstanbul'un işgaline sebebi yegâne hükümetin birtakım vâbi ve çürük 
miltaldata saparak zaf göstermiş olmasından dolayıdır.” (s. 46) 

“İstanbul'un işgalinin tek nedeni hükümetin bir takım boş, yersiz, çürük dü- 
şüncelere saparak güçsüz ve kararsız davranmış olmasıdır.” (s. 54) 

4. “Âzayı Kiram! 

Türk milleri, bâkimiyetine sahib olduğu bu devre gelinceye kadar ıstırap ve inbi- 
tatınd sebeb olan avamilin mahiyetini anlamıştır. Bu avamıli musibetin ber ne 
şekil ve mahiyelte olursa olsun tecdidi fanliyet etmesine müsamaha edemez.” (s. 325) 

“Sayın Üyeler! 

Türk ulusu egemenliğini eline aldığı günlere gelinceye dek acılarının ve çöküntü- 
lerinin nelerden ileri geldiğini çok iyi anlamıştır, artık. Bu nedenlerin bir daha 
belirmesine ve yol kesmesine artık imkân vermeyecektir.” (s. 153) 

TDK'nin yayın organı olan Trk Difi dergisinin Eylül 2002 tarihli, 609. 
sayısında yine “yeder”le ilgili uzun bir yazı neşretmiştim. 2003 yılı Temmuz 
ayında kaybettiğimiz, dilimizin kara sevdalısı ve hadimi rahmetli Nejat 
Muallimoğlu, bu yazımdan dolayı, ilk karşılaşmamızda büyük bir heyecan ve 
sevinçle beni tebrik etmişti. Ben doğrusu TDK'nin “zeden”e yaklaşımını çok 
merak ediyorum. Hafk'a ve Olaylara Terciiman gazetesinin 7 Aralık 2003 ta- 
rihli nüshasında, TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın'la yapılmış bir 
görüşmede, Sayın Akalın'ın “neden”li bir cümlesine rastladım: 

“8 Kasım 2001'den bu yana bizim kurullarımızdaki üyelikler boş. Yasal boşluk 
nedeniyle yeni üye de seçilemiyor.” 
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Birkaç örnek de Törk Di/i'nin Aralık 2003 tarihli 624. sayısından ver- 
mek istiyorum. Özbek İncebayraktar, “Dilimizi Bozanlar” başlığı altındaki 
yazısında bir dil hatasını şöyle tenkit ediyor: . 

“Yine bir başka uzman doktor, “Sigara hastanın ölümünü sağlıyor" diyor. 
Sağlamak olumlu durumlar için kullanılır, İyileşmesini sağlama, başarı sağ- 
lamak gibi. “Ölümüni sağlıyor” yerine “Ölümüne neden oluyor” denilmeliydi.” 
(5.758) i 

Şimdi Sayın İncebayraktar'a ne demeli bilmiyorum. Yazımızı okumuş ol- 
saydı acaba tavsiyesi yine bu şekilde mi olurdu? Şunlar da yine Törk Di/'nin 
aynı sayısından: 

“Prof. Dr. Abnladze (...) Türk dünyası ile yüzyıllar boyunca devam eden tarih, 
dil, kültür ve ekonomik ilişkilerin olması, Gürcistan'da Türkçe konuşan balkların 
varlığı, Osmanlı yazı kaynaklarında Gürcistan taribi hakkında bilgilerin bulunması 
gibi nedenlerle Tbilisi Üniversitesinde Türkiyat Araştırma Merkezinin kurulduğu- 
nu ve böylee Gürcistan'da Türkoloji çalışmalarının başladığını belirtti” (Belgin 
Tezcan Aksu, s. 828). 

“Son anda ortaya çıkan bir rahatsızlığı nedeniyle Nusret Demiral'ın, “Kök 
Türklerde Hukuk” adlı bildirisini smamadığı şölen, 2004 yılında yapılması plânla- 
nan Uluslar arası Orhun Şöleni için gönüllülerden Yürütme Kurulu oluşturulması ve 
öneriler ile sona erdi” (Âdem Terzi, 5. 836). 

Öğretmen yazarlarımızdan, Sabahat Emir'den de bir örnek vermek zorun- 
da kaldık maalesef. Hocamızın bugüne kadar çeşitli kitapları yayınlandı. Ge- 
çenlerde bir sahaftan onun Atasözleri ve Vecizelerin Açıklamaları adlı kitabını 
aldım. İşte ondan birkaç “neden”li örnek: 

“Varlığın bilincine varmak, insanı gereksiz hareketlerden ve ölçüsüzlüklerden a- 
ıkoyar. Bu nedenle, anlaşılıyor ki ber kimseyi maddi sıkıntılardan alıkoymak eli- 
mizdedir.” (s. 31) 

“Türlü nedenler dolayısıyla içinde bulunduğumuz şartları aşamadığımız za- 
man gereksiz bir açıkgözlülükle udretimiz dışında olan şeylerin hayaline kapılıp 
huzurumuzu bozmamalıyız.” (s. 32) 

“Hayatta türlü kayıplara uğramamızın en büyük medenlerinden biri 
ağırcanlılığımız ve zamana karşı kayısızlığımızdır.” (s. 61) 

“İnsanların tuttukları işlerde çoğunlukla başarısızlığa uğramalarının, yıpran- 
malarının nedeni düzensizlik ve plansızlıktır.” (s. 70) 

“Güzellik insanın içinde ferahlık wyandırır. Çevrenin güzel insanlara ilgi gös- 
termesinin başlıca nedeni belki budur.” (s. 91) 

“Başka deyimle fikir ve zevklerimizin ahengi bir başka şahısta devam eder ki; bu 
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da, arkadaşımızdır. Bu nedenle seçeceğimiz arkadaşlar bizim karakterlerimizi orta- 
ga koyarlar.” (s. 77) 

“Normal bir olgunluğa sahip herkes içinde bulunduğu şartlara göre kendini bek- 
leyen türlü olayların medenlerimi ve neticelerini düşünebilir veya sezinleyebilir.” (s. 
90) R 

Mithat Gürata, Loncalar adlı kitabında bir konudan bahsederken bir dip- 
notta vefat eden arkadaşını bakın nasıl anıyor: 

“Zamansız aramızdan ayrılan değerli arkadaşım Mazhar Sözen'i bu ne- 
denle rahmetle anarım (s. 7). M. Gürata “bu nedenle” yerine, “bu vesileyle” 
ifadesini kullanmış olsaydı, şüphesiz Türkçemizin zenginliğinden, inceliğin- 
den ve güzelliğinden istifade etmiş olacaktı. 

1988 yılında T. İş Bankası yayınları arasında Dr. N. Ahmed Asrar'ın ter- 
cümesiyle çıkan İkbal'in, Doğr'dan Esintiler adlı kitabından da bir örnek vere- 
lim istedik. Bakın şu “neden”lere bir diyeceğimiz yok: 

“Ben de bu nurlu dünyanın bir parçasıyım, 

Benim kaderimin yıldızı neden kaymıştır? 

Aydınlıktan uzak, karanlığı gömülmüşümdür. 
Neden ama neden kara bahtlı, kara yazgılıyım?” (5.54) 

Ama şu “neden”e itirazımız var: 

“Çağımızın adının kötilye çıkmasının (bir) nedeni de kalabalığa beveslenmesi- 
dir” (s. 175). 

Bilindiği üzere 1928'deki Harf İnkılabından önce Osmanlı Türkçesiyle 
basılmış binlerce eserimiz Latin harflerine aktarılarak milletimizin kültürüne 
ve irfanına sunulmayı beklemektedir. Zaman zaman yapılan çalışmalarda 
görülen fahiş hatalar yüzünden eserlerin mümkünse asıllarından okunmaları 
mecburiyeti bir kere daha ortaya çıkmaktadır. Hele sadeleştirme adına yapı- 
lanlarsa ekseriya eserin üslubunu ve dil hususiyetlerini bozmakta, tabiri caizse 
ruhunu söküp çıkarmaktadır. Eserleri sadeleştirilerek(!) Latin harflerine akta- 
rılan şair ve yazarlar acaba bu durumu görseler ne derlerdi, doğrusu çok me- 
rak ediyorum. Bence “Destursuz bağa girmemek” lazımdır. 

Profesör Özer Ozankaya da Celâl Nuri'nin Kadınlarımız adlı eserini “Eski 
yazı ve Osmanlıcadan aktarmış”. 1993 yılında Kültür Bakanlığı tarafından 
yayımlanan bu kitaptan da mukayeseli olarak iki “neden”li cümle sunmak 
istiyoruz. 

1. “Avrupa'da mabz& maişetin darlığı hasebiyle genç kızlar sokaklara düşiiyor, 
orospu olmaya mahküm oluyorlar.” (Celâl Nuri, Kadınlarımız, s. 99) 

“Avrupa'da yalnızca geçim zorluğu nedeniyle genç kızlar sokaklara düşüyor, 
orospu olmak zorunluluğunda kalıyorlar.” (Ö. Ozankaya'nın aktarması, s. 60) 
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Bu cümlede de görüldüğü gibi, “neden"in yok ettiği kelimelerden biri de 
“hasebiyle”dir. 

2. “Nisaiyunun müddetatı t8bir-i öâmöyânesi ile zevzeklik değildir. Bu mitalibin 
ruh3, terbiyevi, iktisadi esbabı vardır.” (Celâl Nuri, Kadınlarımız, s. 100) 

“Kadın-yandaşlarının savları, bayağı bir deyişle boşboğazlık değildir. Bu istek- 
lerin ruhsal, eğissel, nedenleri vardır.” (Ö. Ozankaya'nın aktarması, s. 61) 

Unut(turn)ulan, dilimizden kayıp giden kelimelerimizden biri de 
“amil”dir. Yardımcı fiil “ol-” ile ne de güzel kullanılırdı. Elindeki antika halı- 
ları, seccadeleri, kilimleri, adi makine halılarıyla; gümüş ve bakır ibriklerimi- 
zi, güğümlerimizi, sahanlarımızı, çatal-kaşık-bıçak takımlarımızı da alümin- 
yum kapkacakla değiştirmiş olan bizler maalesef, “amil ol-”ın manasını dahi 
anlayamayacak duruma düştük. İşte size; dilimize, edebiyatımıza ve basınımı- 
za mühim hizmetlerinden dolayı rahmetle yad ettiğimiz Burhan Felek'ten 
güzel bir cümle: 

“Okurlarımızın birinci cilde karşı gösterdikleri alâka, bu kitabın da yayınlan- 
masına başlıca âmil olmuştur.” (B. Felek, Felek, İstanbul, 1948, s. 2) 

Saik (saika) de amil gibi maalesef unutulup gidenlerden... Onu da şimdi 
bir kullanan olsa bin imalı bakışın hedefi olur şüphesiz!.. Bir güzel misal de 
ondan verelim: 

“Ecnebi dillerden bazı romanları dilimize adapte etmeye beni mecbur eden sâik, 
sadece gazetecilerin ve kitapçıların benden yazı istemek hususundaki devamlı srarla- 
rıdır.” (Muazzez T. Berkant, Ferit Ragıp Tuncor'a yazmış olduğu bir mektu- 
bundan, İstanbul, 14 Mayıs 1951) 

“Canfesci Rıza Bey, zengin ve Bahçekapı daki mağazasında ipekli kumaş ticare- 
Hi ile meşgilken, merak sâikası ile polis mesleğime girmiş ve bir hayli hizmetler de 
etmiş bir zattır.” (Razi Yalkın, Tarih Dünyası, Sayı: 6, Haziran 1950, s. 262) 

Şu cümledeki “zemin hazırlamak” ifadesi de “neden” yüzünden kaybet- 
tiğimiz zenginliklerimizdendir: 

“Özellikle İstanbul'un işgölinde, İngilizlerin Şehzâdebaşı'nda askeri bando erle- 
rini silâhlı asker zannedip öldürmeleri, halkta bilyük bir intikam duygusunun doğ- 
masına zemin hazırlamışiz.” (Hayat Tarih) 

“Önayak olmak” da unutulup gidenlerden. İşte güzel bir örnek: 

“Osmanlı dönemi, tek parti yönelimi, köy enstitüleri, Asya tipi üretim tarzı gibi 
konularda başlattığı tartışmalarla yeni bir özeleştiri ortamının doğması ve yeni ince- 
lemeler yapılmasına önayak oldu.” (İhsan Işık, Yazarlar Sözlüğü, Risale yay., İst., 
1990, s. 265) 

Bu yazılarımı hazırlarken meramımı anlatabilmek adına konumuzla ala- 
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kalı öylesine güzel misallerle karşılaşıyorum ki, doğrusu buna çok seviniyo- 
rum. Zaten anlaşılacağı üzere verdiğim örneklerin hepsi de okumalarım esna- 
sında karşılaştıklarımdan oluşuyor. Şimdi vereceğim örnek, Azerbaycan'ın 
önemli şairlerinden Resul Rıza'nın da rahmetle anılmasına vesile olacaktır 
inşaallah. Bilindiği (veya bilinmediği) üzere -çünkü bizler kardeş edebiyatla- 
rumızı çok az tanıyoruz- meşhur Anar da Resul Rıza'nın oğludur. 

23 Mart 2000 tarihinde, İstanbul'da, Tarık Zafer Tunaya Kültüt Merke- 
zinde Resul Rıza doğumunun 90. yılı münasebetiyle bir toplantıyla da anıl- 
mıştı. Geçen gün, İldeniz Kurtulan'ın Cem Yayınevinden çıkan, Resul Rı- 
za'nın, Seçilmiş Şiirler'ini elime almış okurken son sayfadaki, Resul Rıza'nın 
son şiirinde yer alan nedene kafam takıldı. Resul Rıza'nın bunu kullanmış 
olabileceğine ihtimal vermedim. İ. Kurtulan, kitabın ön sözünde, şairin 1990 
yılında yayımlanan, Çınarın Özerü adlı kitaptan, Anar'ın seçmiş olduğu şiirleri, 
“Türk okurunun zevkine varacağı Türkçeye çevirdiğini” belirtiyordu. Saba- 
hattin Çağın tarafından hazırlanarak, Ötüken yayınları arasında çıkan, Çına- 
rm Ömrü'nde şiirin aslını bulup mukayese etmek istedim. Yanılmamıştım!.. 
Türkçenin daha iyi muhafaza edilebildiğini bildiğim Azeri şivesinde, Resul 
Rıza'nın nedeni, sebep manasında kullanmış olması zaten düşünülemezdi!.. 
Şimdi Resul Rıza'nın ve İldeniz Kurtulan'ın şiirlerini dikkatlerinize sunuyorum: 

“Ömerin gemli günlerindeyem 

Hesteliyin ucundan, 

Gocalığın özünden. 

Hekim deyir: 

Yorulub ürek.” (Çınarın Ömrü, s. 15) 


“Ömrümün kederli günlerindeyim, 

Hastalığım nedeniyle 

Yaşlılığım yüzünden. 

Hekim diyor, 

Yorulmuş yürek.” (Seçilmiş Şiirler, s. 67) 

Bakınız, İ. Kurtulan'ın “nedeniyle” şeklinde Türkçeye çevirdiği(!) “ucun- 
dan” kelimesi yazı dilimizde pek rastlanmıyorsa bile, halkımızın ağzında hâlâ 
yaşamaktadır. Sayın Kurtulan'ın nedeniylesini izah etmek mümkün değildir. 
Şiir, Resul Rıza'nın olmaktan çıkmıştır. Zaten özbeöz Türk olan ve ana dilleri 
Türkçe olan Azeri kardeşlerimizin eserlerini “Türkçeye çevirme” gayretkeşli- 
Bini de anlayabilmiş değiliz doğrusu!.. Böylesi çalışmalarda yapılması gereken 
şey; bizde unutulmuş olan kelimelerin dipnotlarla açıklanması olmalıdır. Ya- 
zımızın konusu olmadığı için buna girmiyorum ama bu “uc” için birkaç şey 
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söylemek istiyorum. Bugün, Türkçe sözlüklere bakılırsa, bunun sebep anla- 
mında bir kelime olduğu görülecektir. Mesela, Redhouse'un Türkçe-İngilizce 
Sözlük'ünde “uc”un karşılığı olarak; “cause, motive” verilmektedir. Yani, bu 
kelime soru zarfı olan, neden (İngilizce: why) değildir. Dilimizin nasıl fakirleş- 
tirildiğini görüyorsunuz işte!.. Büyük dilcimiz Şemseddin Sami de K4m5-: 
Türki'sinde “uc”un karşılığını; sebep, vecih (vech), yüz olarak veriyor. Keli- 
menin kullanılışı için de; “Tamab ucundan belaya düşmek” ifadesi yer alıyor. 
Şemsedddin Sami, unutulup giden kelimelerden bir diğeri “vecih” (vech) için 
de; sebep, vesile, cihet ve münasebet manalarını veriyor. Redhouse'un sözlü- 
günde de kelimenin İngilizce karşılıkları; “cause, reason, means”dır. Bütün bu 
açıklamalarımızdan da anlaşılacağı gibi, sayın Kurtulan'ın yaptığı iş; bilerek 
veya bilmeyerek dilimizin nüanslarını, farklı tat ve renklerini yok etmekten 
başka bir şey değildir!.. 

Önemli ressamlarımızdan Ali Sami Boyar üzerine çalışırken araştırmamız 
bizi New York'a kadar götürdü. Üç nesil ressam olan Hristoff ailesi ile önce 
e-posta aracılığıyla ve nihayet 20 Mayıs 2004'te İstanbul'da, Yapı Kredi'deki 
“Üç İstanbullu” sergisinin açılışında yüz yüze tanışmak nasip oldu. Hepsi de 
çeşitli zamanlarda Türkiye'de yaşamış ve Türkçe bilen ailenin dede, baba ve 
torunun eserlerinden müteşekkil sergisinin kataloğunu akşam eve dönünce 
inceleme imkânı buldum. Tabi burada ben size sergiden bahsedecek değilim. 
Katalogda dikkatimi çeken; torun Peter HristofFun, İngilizce açıklamasının, 
Nur Emirgil tarafından yapılan Türkçe tercümesindeki “neden”ler oldu. Peter 
Hristoffun güzel bir İngilizceyle kaleme aldığı yazının tercümesindeki bu 
nedenler bizi yine çok rahatsız etti doğrusu. İngilizce bilen dergimiz 
okuyucularının da bir mukayese yapabilmeleri için İngilizceleriyle birlikte 
vereceğimiz tercüme cümleler okununca görülecektir ki, Türkçeye sadece 
nedenle tercüme edilen ifadelerin İngilizce karşılıkları birbirinden farklıdır. 
Eğer Nur Hanım da bu hususa dikkat etseydi, onun Türkçe tercümesindeki 
ifadeler de en az İngilizce asıllarındaki kadar zengin olurdu. İşte cümleler: 

1. Peter Hristoff: “The experience of İeaving home, the motherland, and being 
a member of a family of terrific storytellers has undonbtediy marked me with a sense 
of nostalgia that border on fetish.” 

1. Tercümesi: “Baş yaşında evimden ve ana vatandan ayrılmış olmak ve muh- 
teşem öyküler anlatabilen bir ailenin içinde bilyümek, benliğime neredeyse fetiş özel- 
fikleri kazanan bir nostaljinin egemen olmasına neden oldu.” 

2. Peter Hristoff: “As Evgeniya bad a considerable dowry Andon's dairy 
business prospered.” 
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2. Tercümesi: “Evgeniya'nın batırı sayılır draboması medeniyle Andon'ın 
mandıra işi gelişir.” 

3. Peter Hristoff. “Azdon'ı prosperity and #be family": opuleni Hife-siyle were 
severely altered by both wmwise investments and tbe political climate of tbe early 403." 

3. Tercümesi: “Axdon'un serveti ve ailesinin mürefleb yaşam tarzı körü yarı- 
ramlar ve 1940'ların siyasi ortamı nedeniyle ciddi olarak tehlikeye düşmüştü.” 

4. Peter Hristoff: “Hir involment in Bulgarian politis forced the young ar- 
Hst 10 fee to İstanbul wbere be berame ibe director of öbe Bulgarian school iz 
Kumkapı.” : 

4. Tercümesi: “Genç sanalçının siyasi faaliyetleri, sonunda onun Bulgaris- 
tan'dan İstanbul'a kaçmasına neden olur.” 

5. Peter Hristoff:. “In /earning tbe history of my grandparenis I was better 
able to wnderstand tbe emigrant experience of my family and of myself” 

5. Tercümesi: “Babaannemin ve dedemin geçmişlerini öğrenmem, annemin, 
babamın ve kendimin göçmenlik deneyimlerini de daba iyi anlamama neden ol 
du.” 
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Çiğdem YILMAZ 


Tarihin adı bahar, 

Yapraklar yeşil, 

Gölgelerde sevdalar mangal üstü, 
Sıcacık bir bakış güneşten. 


Çocukların ellerinde uğur böcekleri, 
Çiçekler fışkırır topraktan apansız, 
Buz gibi ayranın tadı yok başka yerde, 
İçerim, içerim doymam. 


Sıcak, sımsıcak bir zaman. 

Buram buram kekik kokar annemin elleri, 
Ayaklarıma sinmiş taze toprak kokusu, 
Bir de kulaklarımda yanık sevda türküleri. 


Uçatıyım şu sira, 

Martı kanatlarında aklım, 
Ellerimde aşklarım, 

Yüreğimde bir ateş, 

Gökyüzünde sere serpe bir güneş. 


Ayaklarım emreder bugün, 
Tarihin adı bahar. 

Yanım sıra bir deniz, 
Cebimde yakamozlar. 


Yeni doğan günü yudumlarım, 
Elimde çay bardağı, 

Ağzımda son lokma, 

Kapı eşiği sohbetlerin tadında, 
Bir bahar, bir bahar ki sorma. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Dilden, dilin sorunlarından söz açılınca, dilin akrabaları ve bu akraba dil- 
lerle olan yakın-uzak ilişkiler de sık sık gündeme getirilir, kökenler araştırılıp 
tartışılır, tarih sahnesine çıkışların yanı sıra yapı değişikliği, anlam farklılıkları 
birbiri ardına konuya eklenir... ve söz uzâr gider. Hele de üzerinde durulan 
dil, Türkçe ise konular dallanır budaklanır; konuşmaya katılanların bilgi dü- 
zeylerine göre de renklenir, hatta coşkulu bir ortamın hazırlanmasına da 
önemli katkılar sağlar. Bir de Türk dilinin tarihte geçirdiği dönemler ve olay- 
lar akla gelirse, o zaman alışveriş yapılan dillerle birlikte akrabalık yapısı için- 
de yer alan diğer dillerin durumu da sorgulanır. 

Türkçenin içinde bulunduğu dil ailesinin adı “Ural-Altay” olduğundan 
bu geniş coğrafyada ilişki kurulan diller iki yüz yıldır araştırılıyor. Bilim 
adamları olsun, yalan yanlış bilgi dağarcığını doldurmaya çalışan amatör ya- 
zarlar olsun, Türkçenin akrabalarını ele almadan geçmemişlerdir. Ancak ciddi 
bilgi birikimine sahip batılı bilim adamlarının ortaya koyduğu çalışmalar 
sayesinde, Türkçenin yadsınamaz yakın veya uzak akrabaları hakkında bir 
hayli ilginç ve önemli malzeme elimizin altında bulunmaktadır. Bu malzeme- 
nin değerlendirilmesiyle de akrabalık konusundaki şüpheli durumlar, eleştiri- 
len noktalar artık çok azalmıştır, diyebilmemiz mümkündür. 

Martine Irma Robbeets son yıllarda bu dil ailesi ile ilgili çalışmalara imza 
atmış bir yazar. Geçen yılın son aylarında büyük ve önemli bir araştırmayı 
okuyucularına sundu: 5 Japanese related to Korean, Tungusie, Mongolic and 
Turkic?" Bu soru kendisinden çok önceleri başka yazarlar tarafından da so- 
rulmuş, çok farklı yaklaşımlarla konular ele alınmış idi. 

Altay dillerindeki ilişkileri ilk kez dile getiren ve bir ölçüde bu alana 
damgasını vuran şahsiyetlerden biri Finlandiyalı Gustaf John Ramstedt daha 
1924 yılında yazdığı 4 Comparison of ibe Aliar Language with Jabanese 
(Transaction of the Asiatic Society of Japan, 2 nd serie, 1, s. 41-54) başlığını 
taşıyan yazısında bu konuyu aydınlatmaya başlamıştır. Ancak onun Asya 
toptaklatında geçen yüzyılın başlarında, 1898-1901 arasında, yaptığı araş- 


! Bu kitap Lars Johanson yönetimindeki Tmwco/ogica dizisinin 64. cildi olarak Wiesbaden'daki 
Harrassowitz yayın evi tarafından 2005 yılında yayımlanmıştır (975 s.). 
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tırma gezisinde bizzat metinler derlediğini, sadece Altay dilleriyle değil, Fin- 
Ugor dilleriyle de yakından ilgilenip çalışmalarının sonuçlarını ortaya koydu- 
Bunu biliyoruz. Yayın hayatına attığı ilk adımı da bu alandadır: 
Bergtscheremissisebe Sprachstudien (Mâmoires de la Sociğte finno-ougrienne, Hel- 
sinki: Suomalais-Ugrilainen Seura, c. XVII, 1902, X114-219 s5.) Elindeki der- 
lenen malzemeye dayanarak hemen her yıl Japonca, Moğolca, Türkçe ile ilgili 
sorulara cevap atamış, sorunları çözmeye çalışmış olan Ramstedt'in Altayistik 
alanında adını ölümsüzleştiren eserlerinin başında EZmführung in die aliaische 
Sprachwissenschaft adını verdiği çalışması gelmektedir. Kendisinin 1950 yılında 
ölmesinden sonra, öğrencisi Pentti Aalto'nun yardımıyla bu eser 1952-1966 
yılları arasında üç bölüm olarak yayın dünyasında yerini almışur.? 

Altay dilleri üzerinde araştırmalarıyla öne çıkan Nicholas Poppe'nin ve 
diğer araştırmacıların dönüp dolaşıp, bu diller arasındaki ilişkilere, kelime 
alışverişlerine, ses olaylarına ve kısacası akraba olduklarına ilişkin konuları sık 
sık gündeme getirdikleri anlaşılmaktadır. Günümüze kadar birçok kitap ve 
yüzlerce makalede Altay dillerinin hemen her konusu hakkında görüşler ileri 
sürülmüş olsa da, bu görüşleri eleştirenler veya o görüşlerin sağlıklı bir sonuca 
ulaşmayı başaramadığını belirtenler de eksik olmamıştır. Altay dilleri arasın- 
da sayılan Türkçe, Moğolca, Tunguzca, Korece ve Japoncanın tarihin pek 
aydınlık olmayan dönemlerindeki birlikteliği veya daha sonra ortaya konulan 
akrabalık görüntüleri üzerinde tam bir görüş birliğine bugüne kadar varıla- 
mamıştır. Ancak yine de konuyu ele alıp, örnekler üzerinde durarak bu akra- 
balık sorununu çözmeye çalışanlar da kitap ve yazılarını yayımlamayı sürdü- 
rüyorlar. 

Martina Irma Robbeets de bu inançla eserini gün ışığına çıkarmış. O da 
bu konuyu, Japoncayı esas alarak çalışmaya başlamış. Japoncanın Türk, Kore, 
Moğol ve Tunguz dilleriyle olan ilişkisi veya bağlantısı, özellikleri ve yoğun- 
luğu hakkında ortaya koyduğu bu kapsamlı kitap on büyük bölümden oluş- 
muş. Her bölüm içindeki alt başlıklarda ise hemen bütün sorunlar veya özel- 
likler ayrı ayrı ele alınmış ve açık bir nokta bırakılmamaya çalışılmıştır. Bu 
bakımdan kitap konuyla ilgilenen herkesin sorularına cevap verecek bir ol- 
gunluğu gözler önüne sermektedir, diyebilirim. Hemen her sayfada verdiği 
kaynaklar, sorunların daha kolay çözülmesine büyük destek sağlıyor. Elimiz- 
deki kitabın bir sayfalık ön sözünden (s. 11) sonra birinci ana bölüm geliyor 
(s. 13-17). Burada önce bugüne kadar alışılagelen geleneksel yapı hakkında 
bilgi veren Robbeets, tarihi gruplar üzerinde durarak, sırayla Japoncanın, 


? Ramstedt hakkında geniş bilgi için bkz. Prof. Dr. Hasan Eren, Türklük Bilimi Sözlüğü-1. Yabancı 
Türkologlar, TDK yayınları: 705, Ankara 1998, s. 269-276. 
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Korecenin, Tunguzcanın, Moğolcanın ve Türkçenin tarihi dönemlerini ayrı 
ayrı grafiklerle göstermiştir. Bizim açımızdan önemli olan Türkçeye baktığı- 
mızda, Eski Türkçe dönemini ve Moğol yönetimini birlikte 8. yüzyil ile 13. 
yüzyıl arasında, Orta Türkçeyi 13.-16. yüzyıllarda, Modern Türkçeyi 16.-20. 
yüzyıllarda ve son olarak da Çağdaş Türkçeyi 1850 yılından başlattığını gö- 
rüyoruz. Diğer ele alınan dillerde eskilik tarihleri veya ilk dönemin başlangıç- 
ları olarak Japoncada 710-794, Korecede 0-918, Moğolcada ise 1225 tarihle- 
rinin verildiği anlaşılıyor. Her dil için ayrıca kısa bir tanıtım paragrafı ile o dil 
hakkında bilgi veriliyor. 

Kitabın ikinci ana bölümü “Sorunun Tarihi” başlığıyla yer alıyor (s. 18- 
29). Bu ana bölümün alt başlıklarında ise “Altayca Sorunu”, “Japonca- 
Altayca Sorunu”, “Japonca-Korece Sorunu” ile “Günümüzdeki Sorun” ele 
alınmıştır. Bu alt bölümlerde tarihteki ilişkilerin boyutları, konular üzerinde 
ilk çalışanlar ve ortaya koydukları çalışmalar ayrı ayrı verilmiştir. Sorunlar 
hakkında ileri sürülen görüşler, eleştiriler, yorumlar ve tartışmalar kısa kısa 
aktarılmıştır. “Günümüzdeki Sorun” alt bölümünde “Japonca bir Altay dili 
midir?” sorusuyla başlayan paragraftan sonra çeşitli yazarların veya sözlükle- 
rin görüşleri sıralanmıştır. Bunlar arasında Trask, Lee and Ramsey, Ho-min 
Sohn, Lyovin, Beckes, Nichols, Rahlen, Shibatani, Comrie, Lewin, Miller ve 
Kodanska imzalarını görüyoruz. Böylece okuyucu bu tartışmalı konunun 
bütün yönlerini hemen görebilmekte ve bilgi sahibi olabilmektedir. 

“Gruplararası Araştırma” başlığını taşıyan üçüncü ana bölümün ilk alt 
konusu arkeolojidir (s. 30-35). M.Ö. 8000 yılından başlayan gelişmeler üze- 
rinde duran Robbeets ikinci konu olarak biyolojiyi vermiştir (s. 35-36). On- 
dan sonra da araştırmacıların sık sık sözünü edip, ilişkilerin boyutları üzerinde 
teoriler ürettikleri Avustralya ile diğer Büyük Okyanus adalarındaki yerli 
dilleri üzerinde durulmuştur. Özellikle son yıllarda Altay dil ailesine ve Ja- 
ponca ile Koreceye, bu yönde birtakım düşünceler aracılığıyla akrabalık kav- 
ramının yapıştırılmak istendiğini de bazı araştırmalardan öğreniyoruz. E.V. 
Polivanov ile başlayan bu tür görüşler, daha sonra Matsumoto Nobihiro'nun 
“le Japonais et les langues austro-asiatigucs” (Paris 1928), Murayama, 
Shichiro'nun “Altaische Komponente der Japanischen Sprache” (1975), aynı 
yazarın “The Malayo-Polynesian Component in the Japanese Language” 
(1976) başlıklı çalışmalarında da öne sürülmüştür. Kitabın yazarı Robbeets de 
bu konuyu işledikten sonra ortaya çıkan hipotezleri toplu hâlde ve bir tablo 
içinde, sözü edilen bütün dillerin birbirleriyle olan bağlantılarını da açıklaya- 
cak biçimde, göstermiştir (s. 39). 

“Yöntem bilimi” başlığını taşıyan dördüncü ana bölümde önce “genetik 
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akrabalık nedir?” sorusuna cevap arayan yazar, “genetik kanıtlar nedir?” soru- 
su ile değerlendirmelerini sürdürmüştür (s. 41-51). Ses bilimi açısından ünlü- 
lerin, ünsüzlerin bütün bu sayılan Altay dillerindeki durumunun ve gelişme- 
lerinin ele alınıp işlendiği beşinci ana bölüm s. 52-80 arasındadır. Burada 
farklı lehçelerini de içine alacak biçimde ve geniş olarak Türkçe üzerindeki 
değerlendirmeleri de okuyoruz (s. 75-80). 

“Köken bilimine zıt düşen dahili kanıtlar” başlığını taşıyan altıncı ana 
bölümde önce sözlük açısından kaşşılaştırılan sözleri (isimler, fiilden yapılan 
isimler, fiiller, sıfatlar, ses değişmeleriyle ilgili sorunlar) ve yapı bilgisini ör- 
neklerle açıklayan Robbeets'in bu bölüm üzerinde bir hayli durduğunu söyle- 
yebilirim (s. 81-173). Benzerlik taşıyan sözlerle ilgili yedinci ana bölümde de 
aynı titizlikle hareket eden yazar, burada yansımalı seslerden oluşan sözleri de 
incelemiştir (s. 174-186). “Ödünçlemeler” konusunun ele alındığı sekizinci 
bölüm (s. 187-217) içinde akrabalık kavramına kanıt olabilecek sözler veril- 
miştir. Böylece araştırılan kelimelerin hangi dilde, nasıl yer aldığı da kolayca 
görülmektedir. 

. Anlam bilimi bakımından hayal kelimeler veya yanlış kullanımlarla ilgili 
dokuzuncu ana bölüm en fazla ilgi çeken bölümlerden biridir. Ele alınan 355 
kelime örneklerle değerlendirilmiş olduğundan, okuyucu bu bölümden bir 
hayli yararlanmaktadır (s. 218-285). i i 

Onuncu bölüm “Ses ilişkileri: Benzer görüntü mü, akrabalık mı?” başlı- 
ğını taşımaktadır (s. 286-377). Burada birtakım seslerin veya bu seslerdeki 
değişikliklerin birer grup olarak ele alındığını, listelerin düzenlendiğini ve 
yine örneklerin sıralandığını görmekteyiz. Özellikle Proto Türkçe sütununda 
birçok kelimenin diğer Altay dillerindeki görüntüsünün de aktarılması çok iyi 
olmuştur. Böylece Türkiye'de bu konuyla ilgilenen meslektaşlarımız Türk 
dilinin etimolojik sözlüklerinde yer alan kelimeletin gerçek kökenleri konu- 
sunda sağlam bir kaynağa sahip olmuşlardır. Batı dünyasında yapılan bu tür 
karşılaştırmalı çalışmalar incelenmeden, doğru dürüst araştırılıp üzerinde 
durulmadan ortaya atılan köken yapısı, tarihi gelişmesi ve görüntüsü ile ilgili 
yazılar veya kitaplar bir noktadan sonra inandırıcılığını doğal olarak yitirecek- 
tir.» Ayakları yere basan, sağlam ve güvenilir kaynakları kullanan, karşılaş- 
trmaları tarafsız yapan ve akılcı çözümleri bilimsel yollardan şaşmadan veren 
bir araştırmacımızın eseri ise gerçekten bir başucu kitabı olacaktır. Bunun 


* Bu konuda Türk Dili sayfalarında daha önceki bir yazımda da ciddi ve sağlam bir kaynağı değer- 
lendirip araştırmacılarımızın dikkatini çekmek istemiştim. Erymoloyical Dictionary of he Altair 
Languages başlıklı üç ciltlik eserden sözlük yazarlarımızın öğreneceği çok konu var. Bkz. Türk 
Dik, S.: 640 (Nisan 2005), s. 363-368. 
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beklentisi içindeyiz. 

“Çekirdek kanıtlar” başlıklı on birinci bölümde önce sözlük bilimi bakı- 
mından ele alınan zamirlerin, fillerin, sıfatların, isimlerin, yönlendirme sözle- 
rinin, doğal elementlerin adlarının, akrabalık terimlerinin, sayı sıfatlarının, 
bitki ve hayvan dünyasındaki terimlerin, zaman kavramlarının ayrı ayrı işlen- 
dikten sonra yapı bilgisi açısından da birçok kelimenin üzerinde durulduğunu 
görüyoruz. (s. 378-421). 

Yazar M. 1. Robbeets kitabın başlığında sorduğu soruya on ikinci bö- 
lümde “Sonuç: Evet” başlığını koymuş, son sözlerini sekiz madde ile söylemiş 
(s. 422-423) ve son satırda bu kitapla bunu kanıtladığına olan inancını “evet” 
diyerek belirtmiştir. 

“Kısaltmalar” (s. 425-428) sayfalarından sonra “Bibliyografya” (s. 429- 
452) gelmektedir. Daha sonra Japoncanın köken bilimi sözlüğü verilmektedir 
(s. 453-954). Ancak her kelime açıklamasında diğer akraba dillerindeki sözler 
de ayrıca gösterildiğinden Türk dilinin çeşitli sorunlarının çözümünü de bu 
sayfalarda okumamız mümkün oluyor. “Yapı bilgisi” sayfaları kitabın son 
bölümünü oluşturuyor (s. 955-975). 

Bu değerli ve önemli eserin Türkiye'deki Türkoloji bilginleri tarafından 
da doğru ve titiz bir biçimde okunması gerektiğini vurgulamak isterim. Bu 
tür karşılaştırmalı eserler sayesinde Türkçemizin birçok karanlık noktasına 
ışık tutulacağına inanıyorum. Bunu ortaya koyan yazarı, kitabı çok güzel 
basıp bizlere ulaştıran Harrassowitz yayınevinin ilgililerini içtenlikle 
kutluyorum. 

Bu yolda ortaya konan yabancı dillerdeki eserlerin, genç bilginlerimize de 
bir hayli yararlı olacağını umuyorum. Ulu önder Atatürk de beklentimi şu 
sözleriyle vurgulamamış mıydı? “Diyya dil ölimlerinin Türk Alimleriyle beraber 
çalışmaları, dil ilminin şimdiye kadar balledemediği birçok güçlüklerin hâlini kolay- 
Jaştıracaktır. Bundan biyik hakikatler de meydana çıkacaktır.” Ata'mızın bu 
uyarısını okuyan ve Türklük bilgisi konularında çalışan bütün öğretmenler ve 
akademisyenler, hatta bu konularda amatör bir tutumla ve yalan yanlış, sap- 
urılmış bilgilerle kitap veya sözlük yazanlar elimizdeki bu eserden ya da ben- 
zerlerinden önemli destekler sağlayacaklardır. Üniversitelerimizin kitaplıkla- 
rında bulunması şart olan bu ve benzer kitaplar ile birlikte Türkiye'de yapılan 
araştırmalar sayesinde Türkçe bu yüzyılın en önemli dili durumuna gelecek- 
tir. 

Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Prof. Dr. Ts. Abuladze ve Dr. M. İluridze, Türkçe Yazmalar 
Kataloğu, Tblisi 2004, 366 s. 


Türk dilinin tarihi lehçeleriyle kaleme alınan yazma eserlerin, sayısının 
çokluğu ve korunduğu ülke kütüphanelerinin çeşitliliği, Türk kültürünün ne 
kadar köklü bir geçmişe ve geniş bir coğrafyaya yayıldığının bir işaretidir. 
Türk dili veya doğu dilleri ile ilgili yazma eserleri bilimsel ölçütlerde katalog- * 
lama işi, önce Avrupalı şarkiyatçılar tarafından ülkelerindeki kütüphanelerde 
yer alan Türkçe, Arapça ve Farsça koleksiyonları yayımlamayla başlamıştır. 
Bu kataloglardan edindiğimiz.bilgilere göre Avrupa kütüphanelerindeki Türk 
dili yazmaları, Türk kültür tarihi açısından önemli kaynaklardır. Türk dili ile 
kaleme alınan yazma eserler sadece Avrupa kütüphanelerinin koleksiyonları 
arasında değil, Osmanlı Devleti'nin hüküm sürdüğü Arap dünyası kütüpha- 
nelerinde de oldukça çoktur. Bunun gibi Çarlık Rusya döneminde başlayan 
Türkoloji çalışmalarının sayesinde Moskova, Leningrad ve Kazan gibi Türko- 
loji merkezlerinin bulunduğu şehirlerdeki üniversite ve devlet kütüphanele- 
rinde de Türkçe yazma koleksiyonları önemli bir yere sahiptir. Özbekistan, 
Türkmenistan ve Kırgızistan gibi Türk devletlerinin kütüphanelerindeki eski 
Türk kültürüne ait nadir yazmaların varlığından da haberdarız. 

Osmanlı Devleti'nin Balkanlardaki kültür merkezlerinden biri olan 
Saraybosna'da bundan birkaç yıl önce çıkan savaş neticesinde, Şarkiyat Ensti- 
tüsünün bünyesinde yer alan Arap, Fars ve Türk eserlerinden oluşan yazma 
koleksiyonları yanıp yok olmuştur. Bu savaşta yine tarihi bir eser olan Mostar 

- köprüsü yıkılmış ve harabeye dönmüştü; ancak bu köprü, savaş sonrasında 
aslına uygun olarak yeniden inşa edildi. Şarkiyat Enstitüsündeki yazma kolek- 
siyonlarını ise yeniden kazanmak mümkün olmadı ve sadece Türk kültürü 
değil, dünya kültürü de bu kültür katliamından çok şeyler kaybetmiştir. Bü- 
tün bu olumsuzluklara rağmen Balkanlarda hâlâ Osmanlıdan kalma kültür 
merkezlerinde, camilerde ve medreselerde Türkçe el yazmalarının mevcut 
olduğunu duymaktayız. 

Türkçe yazmalara herhangi bir ülke kitaplığında rastlamak mümkündür, 
Bu yazma koleksiyonların bir kısmı satın alınarak toplanmış, büyük bir kısmı 
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ise Osmanlıların yüzyıllarca hüküm sürdükleri topraklarda kurdukları kitap- 
lıklardan ve vakfettikleri yazmalardan meydana gelmiştir. Batı kütüphanele- 
tindeki yazma eser koleksiyonlarının oluşmasında, elçilerin büyük bir rol oy- 
nadığını A. T. Kut, “Yazma Eser Katalogları” (Be//eten/1972 s. 183-240) adlı 
makalesinde şöyle belirtir: 

“Batı ülkelerinin elçilerinin bir amacı da değerli yazma belge ve arkeolojik eser 
#oplamaktı. XVIL ve XVUL yüzyıllarda Osmanlı İmparatorluğu'na bağlı yerlerden 
ve özellikle elçiliklerin bulunduğu İstanbul'dan toplanan bütün bu değerli eserlerin 
yalnız Fransa ile ilgili bölümünü Fransız arşivlerinden toplanarak yayımlanan 
1234 sayfalık bir kitapta görmekteyiz: Henri Omoni: Missjons arcböologigves 
Jrançais en Orient (Paris 1902)” (A. T. Kuts. 183). 

A. T. Kut'un bu kitaptan verdiği bilgiye göre bu görev önce 1643- 
1663'te Pâre Athanase ile başlamıştır. Bu kitapta satın alınan yazmaların ve 
diğer eserlerin nasıl alındığını ve nasıl toplandığını, fiyatlarını günü gününe 
bulmak mümkündür. Örneğin Taşlıcalı Yahya'nın Şah x Geda adlı eseri 6 
kuruşa alınmıştır (s. 1097) (A. T. Kut s. 183), 

Ülkemizde bugün henüz kütüphanelerimizde yer alan yazma eserlerin 
kataloglama işi tamamlanamamıştır. Kültür Bakanlığı tarafından yayımlan- 
makta olan il halk kütüphanelerinin yazma eser katalogları yavaş ilerlemek- 
tedir, Bunun yanı sıra bazı üniversite kütüphanelerindeki yazma eser koleksi- 
yonlarının katalogları da henüz bilim dünyasının hizmetine sunulamamıştır. 
Buna karşın batılılar, kütüphanelerinde muhafaza edilen yazma ve belgelerin 
kataloglarını yayımlamışlardır. Üzülerek belirtmek gerekir ki, dünya kütüp- 
hanelerinde korunmakta olan Türkçe yazmaların katalogları tamamen yapıl- 
mamış, ülkemizde bile pek çok kütüphanenin yazma koleksiyonları ya de- 
mirbaş kaydında ya da kütüphane depolarında bilim âleminden habersiz bir 
şekilde yok olmaya maruz bırakılmıştır. 

Türkçe yazma eserlerin kataloglanma işine dair bu kısa açıklamadan son- 
ra, Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsündeki Türkçe yaz- 
maların Ts. Abuladze ve M. İluridze tarafından yapılan katalog Giriş (s. 8- 
11); Kısaltmalar (s. 12-14), Çevirmeyazı (s. 15); yazma eserlerin konularına 
göre; Heyet ve Nücum (s.16-22); Biyografi (s. 22-28); Silsilename (s. 28-30); 
Dil bilgisi (s. 30-34); İktisat (s. 34-38); Münşeat (s.38-55); Veterinerlik (5. 
55-57); Tarih (s. 57-62); Hüsnü Hat (5.62); Leksikografi (s. 62-79); Edebiyat 
Şiir (s. 79-172); Nesir (s. 172-192); Folklor (s. 192-194); Tıp (s. 194-200); 
Seyahat (s. 200), Gizlibilimler (s. 200-203); İslam Dini (s. 203-221); Tecvid 
(s. 221-225); Dualar (s. 225-229), Hadis (5. 229-230); Fıkıh (s. 230-241), 
Askerlik (s. 241-242); Felsefe Ahlak (s. 242-244); Akaid İlmi (s. 244-245), 
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Mantık (s. 245-246); Tasavvuf (s. 246-250); Varia (s. 250- 262), Arapça ile 
Farsça El Yazmalarına katılmış Türk dillerinde yazılmış eserler (s. 263-300); 
Tıpkıbasım örnekleri (s. 301-308); Dizinler (s. 309-361); Eser Adları (s. 310- 
329); Müellif Mütercim Adları (s. 330-348), Müstensih, mâlik vb. kişiler 
(s. 349-359); Yer adları (s. 360-361) ve yazmaların şifreyle katalog sıra nu- 
maraları (s. 362-364) gibi bölüm ve alt bölümlerden oluşmaktadır. 

Katalog, Gürcistan Bilimler Akademisinin El Yazmaları Enstitüsünde İs- 
lam dünyasına ait yazma koleksiyonunun Türkçe eserlerini içermekte olup, 
Gürcüce ve Türkçe olarak iki dilde hazırlanmıştır. Kataloğun “Giriş” bölü- 
münde belirtildiğine göre, İslam dünyasına ait koleksiyonun çok az bir kısmı, 
Türk dili ile kaleme alınmış yazmalardan oluşmaktadır. Bu katalogda yukarı- 
da verilen konu başlıkları altında toplam 350 yazma eser tavsif edilmiştir. 
Gürcistan Bilimler Akademisinin El Yazmaları Enstitüsünde bulunan Türk 
dilli eserler üç ayrı koleksiyondan oluşmaktadır: Kacar (K), Lokal (1) ve Orta 
Asya (AC) (s. 8). K koleksiyonu yazmaları XIX. yüzyılın başlarında Tiflis'e 
yerleşen general Cemşid Erdeşir Mecidü's-Sultan tarafından toplanmış, L 
koleksiyonundaki yazmalar ise, Gürcistan, Azerbaycan, Dağıstan ve Türki- 
ye'nin çeşitli bölgelerinden Gürcistan'a gelmiştir. AC koleksiyonu yazmaları 
ise, akademisyen G. V. Tserteli ve Doç. Dr. St. Çhenkeli tarafından 20. yüz- 
yılın ortalarında Buhara ve Semerkant'tan toplanarak bu Enstitüye getirilmiş- 
tir. Eserin “Giriş” bölümünde Gürcistan Bilimler Akademisinin El Yazmaları 
Enstitüsünde 423 Türkçe yazma eserin bulunduğu belirtilmektedir. 

Bu yazmalar arasında çok az sayıda eser, 15. yüzyıla kadar gitmektedir. 
Ancak bununla beraber, L koleksiyonunda Türk tarihi açısından önemli olan 
“Defter-i Mufassal Vilayer-i Gürcistan” ve yine aynı koleksiyonda Uygur yazı- 
sıyla Moğolca Budist dinine mensup bir memurun silsilenamesi gibi eserler, 
Türklük bilimi açısından son derece önemlidir. Enstitünün Türkçe koleksi- 
yonları arasında bulunan yazma eserlerin en eskisi, Halimi'nin H. 
888/M.1483 tarihinde istinsah edilmiş olan Farsça-Türkçe Bahrr'/-Garâ'i 
adlı sözlüğüdür. Katalogdaki örnek mikro filmlerde de görüldüğü üzere, 14. 
yüzyılın ikinci yarısıyla 15. yüzyılın ilk yıllarında yaşamış olan Ahmedi'nin 
manzum İskender-name'sinin çok güzel bir örneği bulunmaktadır. 

Ts. Abuladze ve M. İluridze, Gürcistan Bilimler Akademisinde muhafaza 
edilmekte olan yazmaları belli bir yöntem dâhilinde kataloglamışlardır. Türk- 
çe yazmalar önce konularına göre tasnif edildikten sonra, solda yazmanın 
bulunduğu koleksiyon yer numarası verilmiştir. Soldaki koleksiyon yer numa- 
rasından sonra yazmanın dili belirtilmiş ve hemen akabinde yazmanın fiziki 
özellikleri Gürcüce ve Türkçe olarak verilmiştir. Yazmaların fiziki özelliklerini 
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tavsifte, varak sayıları, uzunluk ölçüleri, satır sayıları ve ne tür kâğıda yazıldı- 
Bı ayrıntılı olarak belirtilmiştir. Buna ilaveten yazının türü, kullanılan mü- 
rekkebin rengi de belirtilmiştir. Son olarak yazmanın hangi tarihte yazıya 
çekildiği ve varsa istinsah kaydı gösterilmiştir. 

Ts. Abuladze ve M. İluridze, yazmaların fiziki özelliklerini açıkladıktan 
sonra yazmanın adını Arap harfleriyle ve hemen altında transkripsiyonlu ola- 
rak vermişlerdir. Eserin yazarı belliyse, eser adından sonra bu da belirtilmiştir. 
Daha sonra yazma eserin ilk ve son satırları Arap harfleriyle aynen kopya 
edilmiştir. Son olarak Türkçe yazmanın varsa diğer Türkçe yazma kataloglar- 
daki nüshalarına da göndermelerde bulunulmuştur. Eğer yazma eserin birden 
fazla nüshası varsa, bu nüshalar Ayaz wer tabiriyle, önceki nüshanın hemen 
akabinde tanımlanmıştır. 

Kataloğu hazırlayan Ts. Abuladze ve M. İluridze, Gürcistan Bilimler 
Akademisi El Yazmaları Enstitüsünde bulunan Türkçe yazmaları, titizlikle 
incelemişler ve yazmaları tanımlamakla kalmamışlar, diğer dünya kütüphane- 
lerindeki nüshalarına da göndermede bulunarak yazmaların önemlerini ortaya 
koymuşlardır. T.C. Başbakanlık Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı 
(TİKA)nın maddi desteğiyle, bu kataloğu hazırlayan değerli Gürcü meslek- 
taşlarımızdan Ts. Abuladze ve M. İluridze'yi, Türk kültür hazinesinin ortaya 
çıkmasında gösterdikleri bu gayretlerinden ötürü kutluyorum. 


Paşa YAVUZARSLAN 
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TDK ve TRT Kirle İletişim Araçlarında Doğru ve Güzel 
Türkçe Kullanımı Konulu Sohbet Toplantıları Yaptı 


Kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımı konusunda çe- 
şitli etkinlikler yürüten Türk Dil Kurumu, ilkini 4 Şubat 2006 günü Türk 
Dil Kurumu Konferans Salonunda, ikincisini ise 14 Şubat 2006 günü TRT 
binasında TRT Haber Dairesi spiker ve sunucularıyla bir sohbet toplantısı 
düzenledi. 

Toplantıya Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Türk Dil Kurumu uzmanı Belgin Aksu ve Beyza Gültekin ile TRT Haber 
Dairesi Başkanı Mehmet Alkaş, TRT Başspikeri Şener Mete ve TRT Haber 
Dairesi spiker ve sunucuları katıldı. 

İlk toplantıda öncelikle Türkçenin genel sorunları üzerinde durulduktan 
sonra kitle iletişim 
araçlarında o Türkçe 
kullanımının o nasıl 
olduğu, nasıl olması 
gerektiği konusunda 
görüşler ortaya ko- 
nuldu. 

İkinci toplantıda 


Türkçenin daha özel sorunlarına inilerek düzeltme işaretinin kullanımı, özel- 
likle yabancı kişi ve yer adlarının hem yazılışı hem de söylenişi, kısaltmalar ve 
kısaltmalara getirilen eklerin yazılışı ve söylenişi konularında karşılıklı bilgi 
alışverişinde bulunuldu. 

Konuşmalar sırasında TRT çalışanlarının kullandığı Türkçenin özel radyo 
ve televizyonlarda görev yapan kişilere yol gösterici bir seviyede bulunduğu, 
TRT'nin bu görevinin sürmesi gerektiği belirtildi. 
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Toplantının sonunda özel radyo ve televizyonlarda çalışan konuyla ilgili 
kişileri bir araya getirerek Türk Dil Kurumu ve TRT'nin birlikte “Kitle İleti- 
şim Araçlarında Doğru ve Güzel Türkçe Kullanımı” konulu bir seminer ver- 


meleri kararlaştırıldı. 
Belgin TEZCAN AKSU 


Türk Dil Kurumu Başkanı Şükrü Halük Akalın 
Mersin Üniversitesindeydi. 


Mersin Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümü etkinlikleri çerçevesinde davet edilen TDK Başkanı Prof, Dr. Şükrü 
Halük Akalın, 7 Nisan 2006 tarihinde “Türkçenin Gücü” adlı bir konferans 
verdi. 


Konferansa Rektör Yardımcısı Prof. Dr. H. İbrahim Ekiz, Fen-Edebiyat 
Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Ayhan Sezer, öğretim elemanları ve çok sayıda 
öğrenci katıldı. Yoğun ilgi sebebiyle öğrencilerin çoğu konferansı ayakta izle- 
di. 

Konferansın başında önce Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın özgeçmişi 
dinleyicilere aktarıldı. 
Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lük Akalın, konferan- 
sa dilin tanımını ya- 
parak başladı. İnsa- 
noğlunun dil olma- 
dan var olamayacağı 
üzerinde durdu. Dilin 
birey, toplum, ülke 
için önemi ve kültür- 
deki yeri hakkında 
bilgiler verdi. Türk diliyle ilgili sel bilgilerin, düşüncelerin sık sık dile geti- 
rildiğine dikkat çeken Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, dilimizi iyi tanımak 
gerektiğini söyledi. Dünya dilleri arasında Türkçenin yeri, nasıl bir dil oldu- 
Zu, hangi dilleri etkilediği hakkında bilgiler verdi. Türkçenin güç kaynakları- 


nı, yapısını, söz varlığını, sözcük üretme gücünü, tarihin en eski dillerinden 
olmasına rağmen en çok konuşulan dillerden biri olduğunu örneklerle açıkla- 
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dı. Konferans sırasında Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, diğer dillerle olan söz 
alışverişini, örnekleri ve sayısal verileri görsel malzemelerden yararlanarak 
sundu. Türkçenin yabancı dilden giren sözlerle birlikteliğinden doğan düşün- 
dürücü örneklerin bazısı izleyicilerin oldukça ilgisini çekti. Dildeki çatpık 
gelişmelerin, özellikle yabancı sözlerin orijinal hâliyle yazılmasının dile ciddi 
biçimde Oo zarar ERER 
verdiği ve halkın 
anlamadığı | bir 


boyutta yaşamın 
içine (o yerleştiği 
üzerinde duran 
Prof. DR. Aka- 
lın, bütün bu 
yanlışlıkların dü- 
zeltilmesinin an- 
cak Türkçeye sa- 
hip çıkacak, bi- 
linçli insanlarla mümkün olacağı vurgulayarak yabancı dille eğitim yapmanın 
bireye ve ülkeye bir katkısının olmayacağı, tam tersine gençlerin daha ağır 
ilerlemesine neden olacağı açıkladı. 

Atatürk'ün “Türk dili dillerin en zenginlerindendir, yeter ki bu dil şuurla iş- 
lensin” sözünü hatırlatan Prof, Dr. Şükrü Halâk Akalın, Türk Dil Kurumu- 
nun kuruluş amacı, tarihçesi ve çalışmaları hakkında bilgi verdi. Genel Ağ 
(İnternet) üzerinden verilen hizmetleri tanıttı. Başvuranlara elektronik posta 
yoluyla her gün iki sözcük göndererek insanların sözcük dağarcığını geliştir- 
meyi hedeflediklerini bildirdi. Türkçeye sahip çıkması gerekenlerin sadece 
Türk Dil Kurumu olmadığını, tüm bilim adamlarının, halkımızın desteğiyle 

“dilin korunması gerektiği üzerinde durdu. Soru-cevap bölümünde öğrencile- 
rin sorularına açıklamalar getiren Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, yoğun ilgi 
gören konferansını alkışlarla tamamladı. 

Konferans sonunda Prof. Dr. H. İbrahim Ekiz tarafından kendisine bir 
şilt sunuldu. Böyle bir etkinlikte tekrar bir araya gelinmesi dileğiyle konfe- 
rans tamamlandı. 
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Genç Kalemlerle Baş Başa 


Ateşle Suyun Dansı 
Ateş Hayat Su Ölüm 


Uğur Nail UZUNOK 


Adını dalgalarından, yanan kum tanelerinden 
Zerrelerden duyduğum 

Ve duyar duymaz vurulduğum 

Sen kurumuş topraklarıma rahmetsin 
Gökyüzünün, ayın, güneşin hatırası emanetsin. 


Gönlüm ruhuna ram oldu gözbebeklerinden 
Zaman yoruldu, mevsim değişti sana 
sevgimden 

Yepyeni bir aşk çıkardım sana denizin 
derinliklerinden 

Sevdam ateştir, ellerim ateş, ruhum ateş, 
Taşıdığım cevahir köz, gözlerim köz, 
Yüreğim de gözlerim de seninkine eş. 


Gözlerin bir dolunayın sudaki aksi, 

Ellerin çorak topraklarıma dökülmüş bir testi . 
sudur, 

Güneşin hiç batmadığı denizler gibi 

Ömrüm hep bahar olsun hep yanımda dur. 


Yıllardır seni aradığım dağlarıma 
Ülkemin pusatsız ovalarına 
Sokaklarına, kuytularına, köşe başlarına 
Bir dönülmez zamanın akşamlarında 
Adını yâzmışımdır avunduklarımla, 


Mademki seni anlatır her sabah aynı yerden 
doğan güneş 

Doğmak istiyorum aynı yerden seni anlatmak 
için 

Yağmur damlaları gibi gökyüzünden süzülüp 
yere 

Seni sürmek istiyorum dua edenlerin ellerine 
gözbebeklerine. 


Mumdan gemilerle geçmek nedir ki ateş 
denizinden 

Ben ateş denizinde köz oldum, geçen gemilere 
yol oldum 

Deli-divane, senin o gül yüzüne âşık oldum 
Ben sen oldum, senin güzelliğinde boğuldum. 


Son rüzgâr kavak ağacının altına eser, 
Ölümü hatırlatır gözlerinin yokluğu, 
Kapıldın mı hasret rüzgârının dağılan 
saçlarına, 

Gözlerin daha önce yaşanmamış bir felaketi 
andırır. 


Günümüz Dünya Koşullarında ve 
i Küreselleşme Sürecinde 
Kültürün Yeri ve Türk Dünyası 


Prof Dr. Zeymep KORKMAZ 


Bilindiği gibi günümüz dünyasında g/oballeşme veya küreselleşme diye ad- 
landırılan yeni bir süreç başlamıştır. Bu sürecin belirgin özelliği, ülkelerin 
kendi coğrafi sınırlarını aşarak bilgi, bilim, bilişim ve teknoloji alanındaki göz 
kamaştıran ilerlemelerde, yaratıcılık yönleri ile ön safı tutma yarışmalarıdır. 
Bu süreçte, bilgisayar gibi, İnternet gibi, uydudan yararlanma gibi dünyanın 
dört bir köşesini yalnız ticaret ve ekonomi açısından değil, bilişim açısından 
da birbirine bağlayan bir düzleşme söz konusudur. Buna Amerika Birleşik 
Devletleri'nin küreselleşmeyi yönlendirme gücü ile Çin ve Hindistan gibi çok 
geniş alanlardaki atılımlarıyla dünya üretim sanayinin en büyük gücü olma 
yolundaki ilerlemeleri de katabiliriz. Bu gelişmeler, ilk bakışta, ekonomi dün- 
yasını da içine alan bir bilim ve teknoloji yarışması görüntüsü veriyor. Ancak, 
bu görüntünün altyapısı incelendiğinde, dayandığı genel temelin kültür ol- 
duğu görülüyor. Kültürün çok yönlü ve kapsamlı bir kavram olduğu düşünü- 
lürse, içinde bulunduğumuz bilgi-bilişim çağının ve küreselleşme sürecinin, 
aslında bilim, teknoloji ve sanattan, dil, din, edebiyat, gelenek ve görenekler, 
hukuk, diplomasi, ekonomi vb. birçok alana kadar uzanan üstün düzeyde bir 
kültür yatışması süreci olduğu görülür. Kültür yapısı yüksek düzeye ulaşa- 
mamış olan toplumların yaratıcılığa geçmesi düşünülemez. Böyle bir yarışma 
temposunun ulaşacağı sonuçlar dikkate alınırsa, yaptıkları atılımlara bağlı 
başarıları ile ön safta yer alacak devlet ve toplumlar ile güçlü bir atılım yapa- 
mamış devlet ve toplumlar arasındaki kutuplaşmalar da kaçınılmaz olacaktır. 
Bu durumda, bir yanda sosyal yapısı ve refah düzeyi çok gelişmiş toplumlar 
yer alırken, öte yandan da onlara bağımlı, küresel yoksullaşmaya uğramış ve 
birçok yönden birinci gruptakilere bağımlı kalmış toplumlar ortaya çıkacak- 
tır, Bu takdirde, bugün Orta Doğu'da süregelen olaylarda da görüldüğü gibi, 
dünyayı yönetme ve yönlendirme gücü de hep onların elinde olacaktır. İşte 


* Bu makale 1. Uluslararası Türk Dünyası Külür Kurultayı'nda (9-15 Nisan 2006/İzmir-Çeşme) 
bildiri olarak sunulmuştur. 
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içinde bulunduğumuz böyle bir süreçte, başarı dizginini elden bırakmak is- 
temeyen devletlerin kendi aralarında bir kültürel gruplaşma ve saflaşma oluş- 
turdukları görülüyor. Avr4p2 Birliği bunun tipik bir örneğidir. Ulaşmak iste- 
diği hedef, daha da gelişmiş, daha söz sahibi ve gelecekte daha varlıklı bir 
Avrupa yaratmaktır. Olayların bu akışı karşısında Türk dünyasının böyle bir 
gelişmeden uzak kalması düşünülemez. 

En az birkaç bin yıllık bir tarihi geçmişe ve kültürel birikime sahip olma 
özelliği dışında çok geniş bir coğrafyaya da yayılmış olan 'Türk dünyası, bu- 
gün için doğu (kuzey ve kuzeydoğu da dâhil olmak üzere) ve batı kesimi ola- 
rak ikiye ayrılmış bulunmaktadır. 

XI-XIV. yüzyıllar arasında Kaşgarlı Mahmud, Yusuf Has Hacib, Farabi, 
İbni Sina, Ahmet Yesevi gibi üstün değerler yetiştirmiş olan doğu kesimi, çok 
çeşitli tarihi, siyasi ve sosyal olayların oluşturduğu etkenler altında, gittikçe 
bu parlak dönemlerini yitirmiştir. Daha sonraki yüzyıllarda da önce Çarlık 
Rusya'sının, arkasından da Sovyetler Birliği'nin siyasal ve sosyal baskısı altına 

. düşmüştür. XIX. yüzyılda doğu Türk dünyasını içinde bulunduğu bu du- 
rumdan kurtarmak için büyük bir mücadele başlatmış olan Gaspıralı İsmail 
Bey'in sosyal ve ekonomik refaha ulaşmanın temelinde eğitim alanındaki 
reformlar ile dil ve kültür birliği yolunda başlattığı büyük mücadele, ne yazık 
ki rejimin baskısı altında beklenen sonuca ulaşamamıştır. Planlı bir biçimde 
uygulanan İlminsky yöntemi bu asil çabayı çökertmiştir.! Çarlık Rusya'sının 
yerini alan Sovyetler Birliği'nin izlediği kültür politikası da yıkıcı olmuştur. 
Bu politikanın ortaya koyduğu sonuç, Rus yönetiminde birbirinden ayrı cum- 
huriyetlerin oluşturulması, her cumhuriyete ayrı bir alfabe verilerek bölgesel 
ağız ve lehçelerin bu cumhuriyetlerin resmi dili durumuna getirilmesi, dolayı- 
sıyla XV. yüzyıldan yani Ali Şir Nevâyi döneminden beri doğu dünyasında 
egemen olan ortak yazı dilinin tarihe gömülerek bunun yerine Rus dilinin 
ortak bir iletişim dili olarak eğitime yerleştirilmesi biçiminde olmuştur. Dola- 
yısıyla Türk dünyası bir kültür parçalanmasına uğratılmıştır. 

Türk dünyasının batı kesimine gelince: Anadolu Selçukluları Devleti'nin 
yıkılmasından sonra, XIV, yüzyr sonralarından başlayarak Anadolu ve Rume- 
li bölgesinde Osmanlı Devleti'ni kuran Oğuz boyları ağırlıklı Türkler, İslami 
bir temelde, kendi siyasi varlık ve kültürlerini sürdüregelmişlerdir. Ayrıca, ta 
XV. yüzyılda Fatih Sultan Mehmet döneminde başlayan kısmi batılılaşma ve 
modernleşme hareketi, aralıklarla devam ederek Tanzimat döneminde epey 
yol almıştır. Osmanlı Devleti'nin yıkılışından sonra kurulan Türkiye Cumhu- 


" Bu konuda ayrıntılı bilgi için, Mehmet Saray, Gaspıralı İsmail Bey'den Atatürk'e: Türk Dünyasında 
Dil ve Kültür Birliği, (İstanbul 1993) adlı eserin ilgili bölümlerine bk. 
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riyeti'nde ise, Atatürk'ün 4/4 ve bilim anlayışına ağırlık vererek ve “Türkiye 
Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür”, “Hedefimiz çağdaş medeniyet düzeyinin ön safın- 
da yer almaktır) ilkelerine dayanılarak başlatılan ve önemli kültürel devrimler- 
le beslenen batılılaşma yönündeki çağdaşlaşma hareketi, topluma yeni siyasal 
ve sosyal görünüm kazandırmıştır. Bu dönemin, batılılaşma yönündeki 
çağdaşlaşma hareketi, kendi milli değerlerini çağdaş değerlerle kaynaştıran 
Türk toplumuna çok yönlü gelişmeler sağlamıştır. Ne var ki, Türkiye Cum- 
huciyeti ile doğu ve kuzey Türk dünyası arasındaki siyasal perde, uzun süre 
bu iki dünyanın kültür alanındaki iş birliğini ve kaynaşmasını engellemiştir. 

1991 yılında Sovyetler Birliği'nin dağılması ile kendi bağımsızlıklarını 
kazanmış olan Türk cumhuriyetleri ile Rusya Federe Devleti içinde yer alan 
Türk toplulukları, bugün artık kendi yönlerini özgürce belirleyebilme güç ve 
olanaklarına sahiptirler. Bugün içinde bulunduğumuz dünya koşulları karşı- 
sında, yapılacak iş, çeşitli siyasi ve sosyal etkenler altında vaktiyle yitirilmiş 
olan değerleri, elde mevcut fırsatlara dayanarak birleştirip bütünleştirmektir. 
Üzerine basarak vurgulamak gerekir ki, Türk kültürü bütünü ile gerçekten 
de engin bir derinliğe, geniş bir coğrafyaya ve çok yönlü bir zenginliğe sahip- 
tir. Ama ne yazık ki parçalanmış bulunmaktadır. Bu zenginliğin değerini 
bilerek, onu parçalanmış durumdan kurtarıp birleşmiş ve bütünleşmiş bir 
olgunluğa eriştirmek, Türk dünyasında yer alan bütün cumhuriyet ve toplu- 
lukların kaçınılmaz görevi olmaktır diye düşünüyorum. 

Çünkü Türk dünyası, küçük devlet ve topluluklar hâlinde değil, ancak 
bütünleşmiş bir kültür yapısıyla küresel yarışmada kendi varlığını ortaya ko- 
yabilir. Toplumların çağdaş üstün değerlere sahip olabilmelerindeki başlıca 
erken, yüksek düzeydeki eğitim ve kültürdür. Bunun için de kültürel bir güç 
birliği gereklidir. i 

Öte yandan Türk dünyası içinde büyüyen bir Türkiye vardır. Dünyada 
önemli bir güç durumuna gelme yolundadır. Günümüzün gittikçe gelişen 
dünya koşulları karşısında, çağdaşlaşma yönündeki olağan gelişmesini sür- 
dürme yanında, yaptığı yeni bir atılımla Avrupa Birliğine katılma yönündeki 
politika ve çalışmalarını da sürdürmektedir. Türkiye Cumhuriyeti dünya coğ- 
rafyasındaki jeopolitik durumu itibarıyla da batı dünyası ile doğu dünyası 
arasında önemli bir köprü durumundadır. Geçirdiği 200-250 yıllık tarihi 
tecrübelerinin sonuçlarına dayanarak, kültürel alandaki demokratik ölçülere 

dayalı birleşme ve bütünleşme sürecinde, ortak Türk dünyası için önemli bir 


? Afet İnan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, T. İş Bankası yay., Ankara 1959, s. 263. 
? Atatirk'iin Söylev ve Demeçleri, AKDTYK, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1989, 2. c., 
8. 224. 
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lokomotif görevi yüklenebilir diye düşünüyorum. 

Aslında Türkiye Cumhuriyeti ile doğu Türk dünyası arasında 1991 yılın- 
dan sonra çok yönlü siyasi, ticari ve ekonomik ilişkiler yanında, sevindirici 
eğitim ve kültür ilişkileri de başlamıştır. 7. U/ss/ararası Türk Dünyası Kültür 
Kurultayı da bunun en tipik örneğidir. Türk Cumhuriyetlerinde kurulan üni- 
versitelerle Türk üniversiteleri arasındaki öğrenci ve öğretim üyesi değişimi 
bu kültürel ilişkinin daha başka örnekleridir. Ancak, bu ilişkilerin zamanın 
akışına bırakılmayıp, geliştirici ve bütünleştirici daha yoğun bir plan ve prog- 
rama bağlanması da gerekmektedir. Nüfusu, coğrafyası ve yukarıda belirtilen 
köklü kültür geleneği ile dünya sahnesinde önemli bir yeri olan Türk dünya- 
sının, günümüz küreselleşme yarışında etkin bir yer alabilmesi ve temsil ettiği 
Türk toplumlarına maddi ve manevi yönden çok daha gelişmiş bir ortam 
hazırlayabilmesi, bu yönde alacağı önlemlere ve göstereceği başarıya bağlıdır. 

Türk dünyasının kültürel atılım yönünde alması gereken önlemler şu 
noktalarda toplanabilir: 

1. Türk dünyasını oluşturan devlet ve toplulukların böyle bir kültür kay- 
naşmasına gitmeyi bir devlet politikası olarak benimsemeleri, 

2. Türk cumhuriyet ve topluluklarındaki halka yani sosyal yapıya böyle 
bir kaynaşma geteğinin benimsetilmesi, 

3. Bağımsız Türk cumhuriyet ve topluluklarındaki kültür kopukluğunu 
giderecek önlemlerin alınması ve kültürel ilişkilerin kurumsallaştırılması, 

4. Kültürün her temel konusunda bütün Türk dünyasını ele alan master 
programlarına bağlı ortak çalışmalar yapılması, 

5. Kültürün temel taşı alfabe ve yazı birliği olduğuna göre, doğu Türk 
dünyasını yüzyıllardır Arap, Latin ve Kiril alfabeleri arasında bocalatan keş- 
mekeşten kurtararak Latin alfabesi temelinde ortak bir Türk alfabesinin be- 
nimsenmesi. 

Bugün yalnız Azerbaycan ve Türkmenistan'ın, Latin harfleri temelindeki 
Azerbaycan ve Türkmen alfabesine geçtikleri, Özbekistan'ın bu süreci ta- 
mamlamak üzere olduğu ve Kazakistan ile Kırgızistan'ın hâlâ Kiril alfabesi 
kullandıkları dikkate alınırsa, kültür bütünleşmesi açısından böyle bir kopuk- 
İuktan kurtulmanın önemi daha iyi anlaşılır. 

6. Yüzyıllardır eğitimde iletişim ve bilim dili olarak Rusçanın egemen 
olması, birçok yönden bölgesel yazı dillerinin gelişmesini engellemiş ve söz 
varlığını da Rusça kelime ve terimlerle doldurmuştur. Bugün yapılacak iş, 
Türk cumhuriyet ve toplulukları için aralarında ortak kimlik belgesi oluştura- 
cak, Türk dil temelinde oriz£ bir iletişim dilinin kabulü ve bunun eğitim prog- 
ramlarına alınmasıdır. Türkçenin tarihi gelişme koşulları açısından Türkiye 
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Türkçesi buna çok elverişli bir durumdadır. 

7. Kültür kaynaşması ve birleşmesi ile kültürel ilişkilerin kurumsallaştı- 
rılması yönünde gerekiyorsa, bu Kurultayca, Türk dünyasının yetkili organla- 
rına seslenen bir duyuru metni hazırlanabilir veya bir öneri kararı alınabilir. 

8. Bu öneri, Türk Cumhuriyet ve topluluklarının üst düzey yönetim or- 
ganlarınca uygun bulunduğu takdirde, konuyu belirli ilkeler çerçevesinde 
organize edecek çalışmalar yapılabilir. Bu husus ayrıntı ve uygulamalarla 
ilgilidir. Asıl önemli olan temel ilkenin benimsenip kabul görmesidir diye 
düşünüyorum. 

Türkiye Cumhuriyeti, Osmanlı Devleti dönemini de içine alan beş altı 
yüzyıllık tecrübeleri ile Cumhuriyet döneminde başarı ile gerçekleştirdiği 
kültür atılımları dolayısıyla böyle bir programın yürütülmesinde kendine 
düşen görevi canla başla yerine getirebilir. Hiç kuşkusuz böyle kapsamlı bir 
kültür politikasının yürütülmesi ve başarıya ulaşması, üç beş yılın işi değildir. 
Elbette daha uzunca bir süreyi kapsayacak niteliktedir. Ancak, dünyanın 
küreselleşme sürecinde girmiş olduğu yeni yoldaki hedef ve amaçlar dikkate 
alınır, bağımsız Türk devlet ve toplulukları da kendilerine düşen görevleri © 
birer devlet politikasına bağlarlarsa, sonuç almak elbette güç olmayacaktır. 
Çünkü toplumların tarihleri ve sosyal yaşamları 5-10 yılla sınırlanacak kadar 
kısa değil, binlerce yüzyılı kapsayacak kadar geniştir. Yeter ki kendilerine ve 
zengin, kapsamlı kültür değerlerine olan güvenleri sarsılmadan ona sahip 
çıkabilsinler... 

Böyle bir bütünleşme gerçekleştirildiği takdirde Türk kültürünün kökleri 
daha güçlenecek, gövdesi sarsılmaz duruma getirilecek ve çeşitli dallarda 
açacak rengarenk çiçekleri ve meyveleri ile küreselleşme yarışında ön safta yer 
alabilecektir. i 
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I 

Sırrı çözmek kolay değil: 

Neye baksak bin bir soru... 

Bu can tenden nasıl çıkar? 

Nasıl açar tohum çiçek? 

Güneş niçin ışık saçar? 

Hani bilgi, cevap hani? 

Kolay değil inanmak hiç. 
II 
Saat susar, gün son bulur, 
Ömür bitip tükenince... 
Gün gelince, bu ecele 
Teslim olur bir gün insan. 


Sırrı nedir yaşamanın? 
Nerde başlar nasıl biter? 
Çöz bakalım, zor soru bu: 
Ölüm nedir, hayat nice? 
IN 
İnanmakla birdir belki, 
Ruh ölümsüz beden fani 
Dokunmasak, bilmeseydik, 
Yaşamazdık bir gün dahi... 


İnanmakla varır insan, 
Bizi insan yapan yola! 
Hayat sürer inanç ile 
Emr-i Hak'tır inanç bize. 


Şaşırmayız çözüm nedir; 
Soru çoksa cevabı bir: 
İnanırsak insanız biz, 
İnanmaktır sermayemiz, 


Bilgisayarlı Dil Bilimi Çalışmalarına 
Kısa Bir Bakış! 
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I - Giriş 

Bilgisayarlı dil bilimi (computational linguistics), bilgisayar mühendisliği 
ve dil bilimi yaklaşımlarını bir arada kullanan ve doğal dilin bilişimsel yöntem- 
lerle incelenmesini hedefleyen bir disiplin olarak tanımlanabilir, Bu bilim dalını 
kabaca uygulamalı ve kuramsal olarak iki alt bölüme ayırmak mümkündür. 
Daha çok doğal dilin modellenmesi ve bunun pratik sonuçları üzerine yoğun- 
laşmış olan uygulama alanında geliştirilen yazılımlar genel olarak doğal dil iş- 
leme (natural language processing) sistemleri olarak adlandırılmaktadır. 

Doğal dil işleme sistemlerinin başlıca amacı günümüzde hayatımızın vazge- 
çilmez bir parçası olan bilgisayarların doğal dili kullanabilmesini ya da daha ge- 
nel bir ifade ile doğal dil hakkında belirli bir düzeyde bilgi sahibi olabilmesini 
sağlamaktır. Bu amacın gerçekleşmesi, öncelikle insanların bilgisayarlar ile en 
doğal yolla, yani kendi dillerini kullanarak iletişime geçmelerini sağlayacaktır. 
Bu da doğal dil işleme sistemleri arasında oldukça önemli bir konuma sahip olan 
doğal dil arayüzleri'nin etkin bir yapıya kavuşması ile mümkündür. Bu 
arayüzlerin işlevi ses veya yazı ile bilgisayara iletilen doğal dil komutlarının bilgi- 
sayar tarafından otomatik olarak işlenebilmesidir. Bu arayüzler sayesinde bir veri 
tabanını doğal dili kullanarak sorgulamak, telefonda bir bilgisayar ile konuşarak 
rezervasyon. yaptırmak ve benzeri uygulamalar olası hâle gelmektedir. Bu tür 
sistemlerin günümüzde doğal dili bir insan kadar etkin bir biçimde kullanması 
şu an için mümkün değildir. Ancak belirli kalıplarla sınırlanmış cümleler üzerine 
tasarlanmış ve insanlar açısından oldukça faydalı ve pratik uygulamalar içeren 
yazılım sistemleri bulunmaktadır. Doğal dil işleme alanı, sadece bilgisayarlar ile 
doğal dil kullanarak iletişim kurmakla sınırlı değildir, Farklı dillerdeki insanlar 
arasındaki iletişim zorlukları, insanlar ve bilgisayarlar arasındaki iletişim soru- 
nundan daha eski bir sorundur. Bu yüzden doğal dil işleme konusunda ön plana 
çıkanı bir başka araştırma alanı da insanların bu sorununa çözüm olabilecek 0/0-' 


' Bu makale geniş ölçüde TUDAP proje başvuru dokümanından yararlanılarak üretilmiştir. 
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matik çeviri sistemleri olmuştur. Bu sistemler ile amaçlanan, bir dilde verilen bir 
metni, bilgisayarın otomatik olarak veya insan faktörünü en aza indirerek başka 
bir dile çevirmesidir. Bu işlemi bir insan çevirmen kadar kaliteli yapabilecek bir 
sistem henüz geliştirilememiştir. Yine de birçok dil arasında belirli bir başarı 
düzeyine ve uygulama alanına sahip değişik çeviri sistemleri bulunmaktadır. 
Yaşadığımız bilgi çağında insanların karşılaştığı bir başka sorun ise herhangi bir 
konu hakkında erişebilecekleri bilgi kümesinin büyüklüğüdür. Örneğin Genel 
AŞ (İnternet) üzerinden herhangi bir konu hakkında yaptığımız bir arama sonucu 
karşımıza çıkan metinlerin tamamını incelememiz çoğu zaman olanaklı olma- 
maktadır. Bir insan yerine bilgisayarın bu bilgi kümesini inceleyip, o konu hak- 
kında gerçekten önemli metinleri, tümceleri ortaya çıkarabilmesi veya bir özet 
sunabilmesi doğal dil işleme alanında bir başka önemli araştırma konusu olarak 
ortaya çıkmıştır. Metinlerin sınıflandırılması, özetlenmesi, metin içinde geçen 
konuların belirlenmesi veya belirlenen bir konu hakkındaki bilgilerin belirli bir 

“ metin kümesinde keşfedilip ortaya çıkarılması ve hatta doğal dilde ifade edilen 
bilginin, veri tabanı tabloları gibi bilgisayarda işlenebilecek bir yapıya kavuştu- 
rulması gibi alanlarda araştırmalar tüm hızıyla devam etmektedir. 

Sözü edilen bu üç ana araştırma alanı dışında başka doğal dil uygulama- 
larından da söz etmek olasıdır. Yazım hatalarını tespit eden, belirli konularda 
doğal dilde metin üretebilen ve hatta şiir yazabilen yazılımlar bu alanda üze- 
rinde çalışılan konular arasındadır. 

II - Tarihçe 

Dünyada doğal dil işleme alanındaki araştırmalar 1940'lardan beri süre- 
gelmektedir. Başlangıçta dilden dile çeviri için bilgisayarlardan yararlanma 
fikri önde geliyordu. İkinci Dünya Savaşı sırasında düşman mesajlarının şifre- 
lerinin çözülmesinde yapıldığı gibi, dilden dile çeviri için de niçin bilgisayarlar 
kullanılmasındı? Bu yüzden Otomatik Çeviri (Machine Translation) denemele- 
ri şifte çözme yazılımlarından hareket edilerek başlamıştı. Sanılıyordu ki X 
dilindeki S sözcüğünün Y dilindeki karşılığı bulunup Y dilinin söz dizimine 
uygun olarak yerine konulursa çeviri yapılmış olacak. Ne var ki bu yaklaşım 
ile fazla ileriye gidilemeyeceği; eş anlamlılık, çok anlamlılık gibi sözcük düze- 
yindeki sorunların ötesinde, söz dizimi ve anlam bilimi açısından daha çetrefil 
sıkıntılar olduğu çok geçmeden anlaşıldı. Sorunun çözümü için bazı dil bilim- 
sel çözümlemeler gerektiği düşüncesi doğmaya başladı. 

Bu sırada, üretimsel dil bilgisi görüşünü ileri süren Noam Chomsky'nin 
Sözdizimsel Yapılar (Syntactic Siructmres) adlı yapıtı yayımlandı. Artık, gerek 
ABD'de gerek Sovyet Rusya'da pek çok proje grupları harıl harıl çalışıyorlar- 
dı; her iki hükümet de kesenin ağzını açmıştı. Ancak bir süre sonra, alınan 
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sonuçların, beslenen ümitler karşısında oldukça yetersiz kaldığı görülmeye ve 
bu işin başarılmasının pek kolay olmayacağı fikri güç kazanmaya başladı.” 

Yine de bilim adamları tutkulu bir biçimde araştırmalarına devam edi- 
yorlardı. Örneğin ABD'nin en saygın üniversitelerinden MIT'de Joseph 
Weizenbaum adında bir profesör ELIZA adını verdiği bir bilgisayar yazılımı 
geliştirdi. ELİZA insanların karşılıklı konuşmalarını taklit ediyordu: Kullanı- 
cı, bir doğal dil tümcesini klavyeden yazıyor. Bunun üzerine ELIZA bu tüm- 
ceyi çözümleyerek bir yanıt üretiyor ve bu yanıt yazıcıdan dökülüyordu. 

Hemen belirtelim ki ELİZA bir bilgisayarlı dil bilimi uygulaması değildi; 
kalıp benzeştirme (öafftem matehing) denilen başka bir teknik söz konusuydu. 
Bununla beraber bugün oldukça çocukça kalan bu deneme daha sonra doğal dil 
işleme alanında geliştirilen başarılı sistemlerin teşvikçisi ve öncülü olmuştur.” 

Doğal dil işlemede bu noktadan sonra yaşanan gelişmeleri, bu yazının sı- 
nırlarını fazla zorlamamak için şöyle özetleyebiliriz: 

Chomsk'nin yukarda sözü edilen yapıtı, dilin ve dil bilgisinin biçimsel 
(formel) tanımını gerçekleştirerek doğal dil ifadelerinin otomatik olarak söz 
dizimsel işlemlere tabi tutulmasına olanak veriyordu. Richard Montague'nün 
1967'de yayımlanan makalesi ise“ doğal dil tümcelerinin anlamlarının man- 
tıksal işlemlere tabi tutulmasını amaçlıyordu. 

Yine 1980'lerde bilgisayar disklerinin gelişmesi ve ucuzlaması, elektronik 
ortamdaki metinlerin çok çoğalması ile birlikte doğal dil işlemede derlem yakla- 
şımı geçerlik kazandı. Bu konudaki çalışmalardan aşağıda tekrar söz edilecektir. 

1990'larda doğal dil işlemede istatistik yöntemler kullanılmaya başlandı. 
Zira birçok uygulamada ve özellikle konuşma tanıma (speech recognition) 
çalışmalarında sözcükler, tümceler, sesler gibi doğal dil ögeleri ile ilgili istatis- 
tiklerden hareketle çok güzel sonuçlar alınabiliyordu. 

Bugün çoğu kez istatistiksel yöntemlerle simgesel doğal dil işleme yakla- 


> Bu konuda özellikle ABD hükümetinin 1964 yılında oluşturduğu Otomatik Dil İşleme Danışma 
Komitesi (Automatic Language Processing Advisory Committee - ALPAC) tarafından yapılan ve 
ALPAC Raporu adı ile 1966 yılında yayınlanan araştırma etkili oldu. Rapor otomatik çeviri gibi 
uygulama alanlarında kısa zamanda fazla bir başarı beklenmemeğini, bununla beraber temel bilim- 
sel konuların araştırılması için parasal desteklerin devam etmesinin gerektiğini belirtiyordu. 

* Bu konuda Kanada'da Fransızca-İngilizce arasında iki yönlü çeviri için geliştirilen TAUM 
(ZTraduction Automatigue de İ'Universit& de Moner&al); 1968 de kurularak ABD Dış İşleri Ba- 
kanlığına hizmet vermiş olup hâlen de Yahoo; Google gibi arama motorlarında yaygın bir şekilde 
kullanılmakta olan SYSTRAN isimli ticati yazılım; MIT Yapay Us Laboratuarlarında geliştirilen 
ve bir grup nesnelerle ilgili olarak karşılıklı konuşma yapılmasını sağlayan SHRDLU yazılımları 
zikredilebilir. i 

* Richard Montague. 7/e proper #reatment of guantificatlon in ordinary English. In J. Hintikka, J. 
Moravcsik, and P. Suppes, editors, Approaches to Natural Language, Proceedings of the 1970. 
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şımı birlikte kullanılmaktadır. 

Türkçemizle ilgili çalışmalara gelince: Türkçe yapısal olarak oldukça 
zengin ve farklı bir dildir. Bu özelliği nedeniyle dil bilimciler tarafından yo- 
ğun olarak incelenmiştir. Türkçenin bilgisayar ortamında işlenmesi konusun- 
da yapılan çalışmalar ancak doksanlı yıllar içerisinde yoğunlaşmaya başlamış- 
tır. Bu yıllardan önce bu alanda yapılan sınırlı girişimler şunladır: 

9 Aydın Köksal tarafından hazırlanan ve Türkçenin ek yapısını otoma- 
tik olarak analiz etmeyi hedefleyen doktora tezi, 

9 Zeki Sagay tarafından hazırlanan İngilizce-Türkçe Çeviri çalışması, 

9 Tilburg Holanda'da 1987 yılında düzenlenmiş olan 3. Türkçe Dilbi- 
lim Konferansı'nda Stoop. A. Transit tarafından sunulan bildiri. 

Türkçe üzerine kapsamlı bir araştırma projesi ancak 1993 yılında “NA- 
TO Science for Stability” programına kabul edilmiştir Kemal Oflazer ve Cem 
Bozşahin tarafından yürütülen bu proje, Orta Doğu Teknik Üniversitesi, Bil- 
kent Üniversitesi ve Halıcı Yazılımın ortak girişimidir. 

Ayrıca 1999-2001 yıllarında ODTÜ'de yer alan doğal dil işleme grubu 
ABD kökenli AppTek-L&H şirketi tarafından finanse edilen bir çeviri proje- 
sini gerçekleştirmiştir. Proje, şirketin sağladığı yazılım teknolojisi kullanılarak 
yürütülmüştür. 

Doğal dil işleme alanında son yıllarda ortaya çıkan eğilim, kural tabanlı 
sistemler yerine istatistiksel ve derlem (corpus) tabanlı yöntemlerin kullanıl- 
masıdır. Yukarıda sözü edilen projeler ise kural tabanlı sistemler üzerine yo- 
Zunlaşmıştır. 

TL — Altyapı araçları 

Dil kaynaklarının yaşayabilmesi ancak geniş katılımlı bir topluluk tara- 
fından katkı verilmesi ile olanaklıdır. Dolayısıyla kaynakları bir kere üretip 
bırakmak yerine dünyanın her yerinden araştırmacılar tarafından kullanılma- 
sını, düzeltilmesini, geri besleme alınmasının sağlanması ve toplu bir geliş- 
tirme sürecinin başlatılması gerekmektedir. Bu bakımdan gerek dil bilimci ve 
, gerek bilişimcilerin özverili çalışmaları ile vakit geçirilmeden meydana geti- 
rilmesi gereken altyapı araçları aşağıda açıklanmıştır: 

1. Türkçe söz dağarcığı 

Türkçe söz dağarcığı ya da yaygın kullanılan adı ile “lexicon” doğal dil iş- 
lemeye yönelik bütün uygulamaların çekirdeğini oluşturmaktadır. Kullanılan 
kuram ve uygulamaya göre söz dağarcığı değişim göstermektedir. Basit bir 
yazım kılavuzu, yalnızca sözlük verisinden oluşabildiği gibi, seslerin temsil 
ettiği karmaşık yapılardan da oluşabilmektedir. Sözcüklere karşılık gelen ses 
bilgisi (örneğin ses veya fonetik alfabe verisi), sözcük biçim bilimine ilişkin 
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veriler, sözcüğün türü, söz dizimsel rolü, anlam bilimsel özellikleri bir söz da- 
ğarcığında içerilebilecek bilgilerdir. Bu bilgiler genel bir ağaç yapısı içerisinde 
iç içe tanımlanmış özellik-değer yapıları olarak gösterilir. Bu verinin bir veri 
tabanında hızlı erişilebilir olarak saklanabilmesi gerekmektedir. 

Çağdaş dil bilimi kuramları, dil tanımını evrensel kurallarla açıklayarak her 
sözcüğün bu evrensel kural içerisindeki yerini söz dağarcığı içerisinde ayrıntıla- 
maya yönelmiş durumdadır. Dolayısıyla biçim bilimi ve söz dizimi gibi daha üst 
düzeyde kategori bilgisi sözcük düzeyinde söz dağarcığına girilmektedir. Bu da 
söz dağarcığını doğal dil işleme konusunda en önemli bileşen yapmaktadır. 

2. Sesbilimi 

Ses bilimi (phonology) bir dildeki en temel yapı olan ses ve heceleri ne 
tür veri yapıları ile temsil edebildiğimiz veya dilin fonolojik yapısını oluşturan 
kuralların bulunmasıyla ilgilenir. Örneğin: 

Sesli uyumu 

i. Ekleri ev-/er, arabalar ... 
ü. Birleşik isimler: yak-kabı, yaban-eli, bilgi-sayar... 

Bir kelimenin okunuşu sırasında vurgu, duraklama gibi efektleri belirle- 
yen model nedir? 

İs-'tan-bul, An'-ka-ra 

Konuşmayı girdi olarak alan bir doğal dil işleme sisteminde ses dalgaları 
çözümlenir, kodlanır ve sayısal imlere dönüştürüldükten sonra 

1. Sözcüklerdeki sesler ile ilgili ses bilgisi (phonetics) kuralları 

2. Sözcüklerin birlikte telaffuzu sırasında gerçekleşen değişimlerle ilgili 
ses birim bilimi (phonemics) kuralları i 

3. Bir tümce boyunca yapılan titremleme (intonation) ve vurgular ile il- 
gili sağdeyi (prosody) kuralları açısından belli bir dil modeline göre yorumlanır. 

3. Biçim bilimi 

Bilindiği gibi, dil biliminin sözcüklerin yapısı ve oluşum süreci ile ilgili 
dalına biçim bilimi (40ph0/0gy); sözcüklerin yapısında yer alan ve diğer öge- 
lerden farklı olan en küçük ögeye de biçim birimi (4207p/em6) adı veriliyor. Tek 
başına bir sözcük oluşturan biçim birimler olduğu gibi ancak bir sözcüğün 
ögesi olarak işlev gören biçim birimler de bulunmaktadır. Sözcüklerin oluşma 
sürecinde biçim birimlerin bir araya gelişleri 

1. Bir sözcükten yeni bir sözcük türetmek (yapım), 

2. Bir sözcüğü tümce içindeki işlevine göre değiştirmek (çekim), 

3. Birleşik sözcük yaratmak amacıyla olur. 

Bilgisayarlar aracılığıyla sözcükleri kök ve eklere ayrıştırma ya da verilen bir 
ek yapısından sözcük oluşturma işleminin en bilinen örneği yazım denetleme araç- 
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larıdır. Konuşma oluşturma, konuşma tanıma, metinden bilgi bu/-gelir gibi uygulama- 
lardan başlayarak sözcüklerle ilgili iş yapan bütün bilgisayar uygulamaları bazı 

biçim bilimi işlerine gerek duyarlar. Bu amaçla biçim bilimi çözümlemesi yapan 
yazılımlar geliştirilmiştir. Bu 
yazılımlar, sözcüğün türü- 
nün (ad, eylem, sıfat gibi) 
belirlenmesini veya sözcük- 
lere eklenen yapım ve çekim 
eklerinin özelliklerinin bu- 


Evdeymişler -Tek kelimelik bir cümle! 
Bir kelimede yer alan eklerin ve türlerinin belirlenmesi: 
Ev-ler-de-ki (Kök çoğul A bulunma bâli aitlik) 

Zengin bir çekim yapısı 

Evlerdekilerinkiydi. 

Bazı kelimeler kendilerine has kurallara sahip olabilirler: 


lunmasını sağlarlar. 

Türkçe gibi yapım ve 
çekim eklerinin çok yoğun 
kullanıldığı dillerde biçim bilimi araçları vazgeçilmez bir gereksinimdir. Çünkü 
çekim ekleri almış sözcüklerin aynı kökten geldiğini anlamak için dahi basit bir 
biçim bilimi çözümlemesi yapılmalıdır. 

4. Dil bilgisi 

Bilindiği gibi dil bilgisi bir dilin kullanılışı sırasında uygulanan veya uy- 
gulanması gereken kuralları inceleyen dil bilimi dalıdır. Doğal dil işlemede, 
bir metindeki veya konuşmadaki ifadelerin bu kurallara uygun olup olmadı- 
ının saptanması veya daha da ileri gidilerek kurallara uygun kullanış hak- 
kında öneriler ileri sürülmesi gerekmektedir. Birçok dil için yazım denetimi- 
nin ötesine gidilerek 47/ bilgis denetimi yapan yazılımlar da geliştirilmiştir. 
Bütün dillerde mecazi kullanımlar da bulunmakla beraber, denetim yazılım- 
ları daha çok kurallara dayalı işlevsel kullanımı hedef almaktadır. 

Burada tümcenin ögelerine (yüklem, dolaylı tüm- 

T leç, özne veya ad öbeği, 


e ii © eylem öbeği gibi) ayrış- Özne belirli nesne belirtisiz nesne yüklem 


turılması işlemi söz konusudur: 


Son harfin tekrarı: 7r — #554, hak — hakkı 


Sesli düşmesi: yun — burnu, alın— alır 


Ayşe Ali'ye kitap (| verdi. 


AÖ EO 
7 Ş Türkçe üzerinde söz dizimsel çözümleme 
4 N 6 E ile ilgili bazı çalışmalar yapılmış olsa da hâli- 
Sİ A 


hazırda geniş kapsamlı bir cümle ayrıştırıcı 
| | ticari birkaç örnek dışında geliştirilmemiştir. 

zavalli Ali sınıfta kaldı Bunun temel nedenlerinden birisi bu geniş- 
e iy likteki bir söz dağarcığının söz dizimi özellik- 
leri ile var olmamasıdır. Doğal dil uygulama- 

larının söz dizimi aytıştırıcısından beklentileri 

farklılık göstermektedir, yine de birçok dil bilimi kuramının söz dizimine yak- 
laşımı farklıdır. Buna ek olarak söz dizimi-anlam bilimi ilişkisi bir ayrıştırıcı- 
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nın başarısı için çok önemli rol oynamaktadır. Çeşitli dil bilgisi kuramları ge- 
liştirilmiş bulunmaktadır. Doğal dil işleme uygulamalarında kullanılmakta 
olan bu kuramların en yaygın olarak benimsenenleri şunlardır: 

1. Hem doğal hem de biçimsel dillerin incelenmesinde kullanılabilen ve 
bağlamdan bağımsız olarak geliştirilmiş olan dil bilgisi kuramlarının bir 
uzantısı olan Belirli Tümce Dil Bilgisi (Definite damse granımars —DCG), 

2. Dönüşümsel dil bilgisi kuramına tepki olarak çıkmış olup özellikle söz 
dizimi, biçim bilimi ve anlam bilimi üzerinde yoğunlaşan, buna karşılık, ses 
bilimini önemsemeyen bir kuram olan Sözlüksel İşlevsel Dil Bilgisi (Lexica/ 
functional grammar —LFG), 

3. Noam Chomsky tarafından geliştirilen dönüşümsel dil bilgisi çizgisinde 
bir kuram olan Yönetici ve Bağlayıcı Dil bilgisi Kuramı (Government & 
Binding Theory GB), 

4, Dil bilimciler tarafından birçok dilin tanımlanması için çok yaygın 
olarak kullanılan ve aynı zamanda, yeter derecede kesin ve biçimsel formül- 
leştirmelere yatkın olduğu için bilgisayarlı dil bilimi çalışmalarında da çok 
tutulmakta olan Baş-Sürümlü Öbek Yapısal Dil Bilgisi (Hegd-driven Phbrase 
Siruciure Grammar —HPSG). 

5. Anlam bilimi 

Doğal diller bağlamında anlam bilimi, insanlar tarafından kullanılan di- 
lin incelenmesi ile uğraşır. Bilgisayarlı anlam bilimi ise bu uğraşıyı bilişim 
teknolojilerinden yararlanarak gerçekleştirmeye çalışır. 

© Anlam bilimi belki de dil biliminin en çetrefil alanlarından birisidir ve psi- 
koloji, yapay us, felsefe ve bilgisayarlı dil bilimi gibi pek çok disiplinin katkıla- 
rına muhtaç bulunmaktadır. Diğer taraftan mantıksal yaklaşım, bilgi betimleme, 
bilgisayarla uslamlama gibi ufuk açıcı kavramların çoğu çok yakın zamanlarda 
ortaya atılmıştır. Öyle ki bu yeni gelişme çizgileri birbiri üstüne konulduğunda 
anlam bilimi yepyeni bir görünüm vi 
kazanmaktadır. Bu arada bilgisayar | 
destekli dil bilimi çalışmaları bu baş| 
döndürücü ilerlemeye (o büyük bir 
ivme kazandırmaktadır. 

Anlam biliminden yararlanılarak | 
yapılabilecek 7/2/7 yönlendirme, metinden 
bilgi bul-getir, otomatik çeviri gibi bazı uygulamalar bugün istatistiksel yaklaşımla 
veya kalıp benzeştirme yöntemiyle yürütülmektedir. Bununla beraber, bu uygu- 
lamalarda anlam biliminden yararlanıldığı takdirde daha geçerli sonuçlar alınaca- 
$ı düşünülebilir. 


Verilen Bir Cümlenin Anlamını Çıkarmak. 
Bisikletle gelen adamı teleskopla gördü. 
-Bisikler adamın yanında mu? 
-Telekop (oOilk adamın elinde mi?| 
-İkinci adam birinci adamı teleskopla mı| 


görüyor ? 
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Diğer taraftan, bir tür anlam bilimsel işleme tabi tutulmadan gerçekleş- 
tirilmesi mümkün olmayan uygulamalar da bulunmaktadır. 

Örneğin bir hava yolu rezervasyon sisteminde kullanılan bir veri taba- 
mından “İstanbul'dan Yeni Delhi'ye Abudabi'ye uğramadan giden bir uçak seferi var 
mzder?” biçiminde bir sorgulama için böyle bir işlem zorunlu olmaktadır. 

Üzerinde en az çalışma yapılmış alandır. Çünkü genel olarak şekil bilimi 
ve gramer araçlarının var olması beklenmektedir. CG gibi az sayıda teori 
bunları beraber işler. 

6. Derlem 

Derlem sözcüğü (İngilizce “corpus” sözcüğüne karşılık olarak 
kullanılmaktadır. Aynı anlamda kullanılan bir diğer sözcük de “bütünce”dir. 
Kabaca, yazı veya konuşma dilinden derlenmiş metinleri içeren bir sözcük 
yığını biçimde tanımlanabilir ise de çağdaş dil biliminde kullanılan bir terim 
olarak; Derlem, bir dilin türlü kullanım alanlarından çıkarılmış örnek metinleri 
bilgisayar tarafından “okunabilecek” biçimde bir araya getiren metinler kümesi 
olarak tanımlanabilir. o Derlemin daha geniş ve daha dar tanımları da 
bulunmakla beraber bu yazı bağlamında bu tanım yeterli sayılabilir. 

Derlem #7 olarak yani herhangi bir biçimde işlenip işaretlenmemiş sade 
metinlerden ibaret olabilir ise de genellikle derlemlere dil bilimsel bazı bilgiler 
eklenir. Bu bilgi ekleme işine yaftalama (tagging— ad bağlama) adı verilir, Bu 
yaftalar (ad bağları) derlemin kullanım amacına göre çeşitlilik gösterir. Bu ad 
bağları, sözcüğün türünü, tümcedeki işlevini, biçim bilimi yönünden yapısını 
vb. gösterir. Örneğin “koşma” sözcüğüne Koşma bir balk şiiri #rüdür tümcesi 
için “Zoşmz” (ad, özne) şeklinde ad bağları konabilir. Derlemdeki sözcüklere ad 
bağı koyma işlemini geçekleştirmeyi sağlamak için, önce metinlere tümcelere 
ayırmak, sonra da tümcede yer alan sözcüklere tümcedeki işlevlerine göre ad 
bağları koymak gerekir. Bu işleme İngilizcede parsing adı verilmektedir, 
Türkçede oturmuş bir karşılığı olmayan bu işleme limeleme diyebiliriz. 

Derlemler içerdikleri metin kümeleri açısından da çeşitlilik gösterirler. 
Her tür metni içeren genel derlemler vardır, yalnız konuşma dili sözcüklerini 
içeren özel derlemler de vardır. Belli bir konu veya alandaki metinlerin top- 
landığı derlemler de yapılabilir. Ayrıca iki veya daha çok dildeki metinleri 
içeren derlemler de geliştirilmiştir. Koşut derlem (parallel corpus) adı verilen 
bu derlemlerden özellikle çeviri işlemlerinde yararlanılmaktadır. 

Bugüne kadar çeşitli dillerde birçok derlemler yapılmıştır. İngiliz Ulusal 
Derlemi (British National Corpus) bunlardan biri ve belki de en önemlisidir. 
Konuşma ve yazı dilinden 100 milyon sözcüğü içeren bu derlem çok geniş bir 
alandan çıkarılan söz varlığından oluşmaktadır ve çağdaş İngilizce dilini doğ- 
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ru ve eksiksiz olarak temsil ettiği düşünülmektedir. 

Çağdaş dil bilimi çalış >> 
malarında çok önemli bir 
yeri olan derlemlerden yarar- 
lanmak için pek çok ve çeşit- 
li araçlar (bilgisayar yazılım- | 
ları) üretilmiştir. Bu yaze i 
lımlar kullanılarak milyon-| 
larca sözcük içeren bir der-| 
lemden istenilen herhangi| 
konuda çok hızlı bir biçimde | 
sorgulama, listeleme, örnek-| “ 
leme vb. yapmak olanağına | yeğin yakınma, başvuru, soru ebostalarını yanıtlama) 
kavuşulmaktadır. la 

e arama 

Tüm dil bilimi çalışma-| 
larında kuralların bulunma- 
sı, otomatik öğrenilmesi ve- | 
ya sonuçların değerlendiri- 
lebilmesi için yaftalanmış Türkçe metinlere ihtiyaç duyulmaktadır. Hâlihazır- 
da kullanılmakta olan küçük bir derlem (corpus) bulunmaktadır. METU- 
Sabancı Türkçe Treebank derlemi işaretlenmiş 7262 cümle içermektedir. 

7. Uygulama alanları ve yararları 

Toplumun Türkçe dışındaki dillerde okuryazarlığı düşüktür. Bu genç ke- 
sim için de büyük ölçüde geçerlidir. Öte yandan, özellikle genç kesimin artan 
bir biçimde Genel Ağ (İnternet) erişimi ve kullanımı söz konusudur. Bu yüz- 
den doğal dil işleme çalışmaları sonunda elde edilebilecek (örneğin yabancı 
dillerdeki WEB sayfalarının Türkçeye çevrilmesini veya Türkçe hazırlanmış 
WEB sayfalarının yabancı dillere çevrilmesini kolaylaştıracak yazılımlar gibi) 
ürünlere büyük gereksinim bulunmaktadır. 

Türkçe dünyanın köklü dillerindendir. Azımsanmayacak bir konuşulurluğu 
vardır, tarihsel kökleri derindir. Gerek doğrudan Türk dili ile ilgili uğraş veren 
bilim insanları (Türkolog veya dil bilimci) gerek uzman oldukları uğraşlarda 
Türkçe derlemleri kullanmak durumunda olanlar (örneğin tarihçiler, antropo- 
loglar, Türkiye üzerine araştırma yapanlar) hazırlanacak yararlanacaklardır. 


Doğal Dil İşleme Uygulama Alanları 
Metin sınıflandırma (Textual Classification) 


#* Otomatik çeviri (Machine translation) 


Sözlü metin anlama (örneğin telefon görüşmeleri) | 


(speech recognition) 


** Metin içi bilgi (bul-getir (textual information 


retrieval ) 


#Özetleme 


Soru yanıtlama 


#*Bilgi özümseme (Knowledge acguisition) 


** Anlamlı metin üretme / görüşme yürütme (ğr- | 


*#* Büyük boyutta metin için dizin çıkarma ve ifa- | 


Dil eğitimi 


#İleti yönlendirme 


Kaynakça 
M. Turhan Yöndem, Identifying the İnteractions of Multi-criteria in Turkish Discourse 
Segmentation, PhD Thesis, 2001. 
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Günümüzde bilişim teknolojilerinin kullanılmadığı alan hiç kalmadı de- 
sek yanlış olmayacaktır. Ülkemiz sanayi devrimini gelişmiş Batı ülkelerinin 
çok gerisinden izlemiş olmasına karşılık bilişim teknolojilerinin kullanmada 
aynı düzeyde geride kaldığını söylemek mümkün değildir, Bilişim teknolojile- 
tinin ilerlemesi, Genel Ağ (İzferne?)'ın günlük yaşantımıza getirdiği olağanüs- 
tü kolaylık ve olanaklar diğer bilim dallarının daha hızlı gelişmesine önemli 
katkılar sağlamaktadır. 

1. Bilişim ve dil bilimi ; 

Bilindiği gibi sesli yanıt sistemleri, bilgisayar ortamındaki yazılı metni se- 
se dönüştüren sistemler, sözlük, doğal dil çeviri sistemleri vb. dil bilimine 
bilişim teknolojilerinin uygulandığı alanların birer örneğidir. 

Bunlardan ilk üç sistem çeviri sistemine göre daha kolay ve bir bakıma 
bilişim açısından amacına ulaşmış veya tamamlanma aşamasındaki çalışma- 
lardır. Ancak bunlardan doğal dil çeviri sistemleri diğerlerinden farklı, çok ve 
kapsamlı bileşenleri olan bir konudur. 

2. Türk cumhuriyetleri 

Burada asıl konumuza girmeden önce Asya'da SSCB'nin dağılmasından 
sonra yeni bağımsızlığına kavuşan Türk cumhuriyetlerinden kısaca söz etmek 
istiyorum. 

Uzmanların görüşüne göre SSCB'nin 1989 yılında biç beklenmedik bu 
şekilde dağılışı geride bıraktığımız 20. yüzyılın en önemli gelişmelerinden 
biridir. Bu dağılmadan ülkemiz olumlu yönde etkilenmiştir. Bunun en önemli 
nedeni bağımsızlığına kavuşan ülkelerden Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızis- 
tan, Özbekistan, Türkmenistan ile ülkemiz arasında kök, dil, din ve kültür 
açısından çok büyük yakınlıklar bulunmasıdır. 

Bağımsızlıklarını yeni kazanan bu ülkelerin karşılaştıkları sorunları arala- 
tında tarihsel ve kültürel bağları olan dost ve akraba bir Türkiye aracılığıyla 
da aşmak uygun bir yol olmaktadır. Bu durum adı geçen ülkelerden açısından 
ülkemizi diğer ülkeler göre ayrıcalıklı bir duruma getirmiştir. Bu durumun 


Türk Dili a) Sayı: 654 
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bilincinde olan ülkemiz 1991 yılından günümüze kadar olan sürede söz konu- 
su ülkelerle olan ilişkilerini geliştirme yönünde önemli bir mesafe almış bu- 
lunmaktadır. 

3. Türk cumhuriyetleri bilgi teknolojileri çalışma grubu 

2000 yılında dönemin hükümeti ülkemiz ile Türk cumhuriyetleri arasın- 
daki ticari ve ekonomik ilişkilerde son zamanlarda bir daralma yaşandığını 
düşünüyor. Bu daralmanın giderilmesini sağlamak üzere tüm ilgili ekonomi 
bürokrasisinin ek çaba göstermesini istiyor. Bu çerçevede hükümet Türkiye- 
Türk cumhuriyetleri arasında yazılım ticaretini ve karşılıklı geliştirme Kapasi- 
tesini artırmak başta e-ticaret olmak üzere bilişim alanında iş birliği sağlamak 
ve bu alanda yönlendirici ve özendirici çalışmalar yapmak üzere bir komite 
kurulmasını kararlaştırıyor. 

Bunun sonucu olarak Dış Ticaret Müsteşarlığında; kamu ve özel sektör, 
üniversiteler ve bilişim sivil toplum örgütlerinden ilgili uzmanların katılımıyla 
Türk Cumhuriyetleri Bilgi Teknolojileri Çalışma Grubu (TCBTÇG) adıyla bir 
gtup oluşturuluyor. Bu çalışma grubu kurulma hazırlıklarını tamamladıktan 
sonra 2000 yılı sonlarında çalışmalarına başlıyor. 

4. Bilişim iş birliği forumları 

TCBTÇG kurulduğu tarihten günümüze kadar olan sürede eldeki ola- 
naklar ölçüsünde birtakım çalışmalar yapmıştır. Yürütülen bu çalışmalardan 
konumuzla ilgili olan bazılarını anlatmamın faydalı olacağını düşünüyorum. 

Bunlardan en önemlileri 2001 yılından itibaren her yıl Azerbaycan, Ka- 
zakistan, Kırgızistan, Özbekistan ve Türkmenistan ile ülkemizden uzmanla- 
rın katılımıyla düzenlenen Türk cumhuriyetleri bilişim iş birliği forumlarıdır. 

İlk forum 24-26 Ekim 2001, ikinci forum 14-17 Ekim 2002 tarihleri 
arasında, üçüncü forum ise 4-5 Eylül 2003'te İstanbul'da yapıldı. Bu son 
toplantıda Azerbaycan temsilcisinin gelecek forumun ülkelerinde yapılması 
teklifi tük katılımcılar tarafından olumlu bulununca dördüncü forum 15-17 
Aralık 2004 tarihleri arasında Azerbaycan'ın başkenti Bakü'de gerçekleştirildi. 

Bu toplantıda önerilerden farklı olarak bilişim dışında ayrıca “Ortak Dil 
ve Kültür Oturumu” yapıldı. Bu toplantının Türkiye eş başkanlığını Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın yaptı. Burada her birisi diğe- 
rinden önemli olan aşağıdaki kurallar alındı: Bunlar özet olarak şunlardır: 

1. Türk dünyasında ortak iletişim dilinin kurulması için öncelikle Türk 
lehçelerinde terim birliğine gidilmesi gerektiği, 

2. Bölge ülkeleri arasında ortak bir iletişim dilinin oluşturulması yolun- 
da öncelikle çeşitli lehçelerdeki ortak söz varlıklarının ortaya çıkarılmasının 
uygun olacağı, 
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3. Akraba dillerde yazılmış metinlerin bir dilden diğer bir dile çevrilme- 
sinin, çeviri yazılımı yerine aktarma yazılımıyla gerçekleştirilebileceği, 

4. Türkiye Türkçesiyle Azeri, Kırgız, Kazak, Özbek ve Türkmen dilleri 
arasında otomatik çeviri konusunun çeşitli açılardan olumlu ve yararlı sonuç- 
lar doğurabilecek bir projeye dönüştürülmesinin uygun olacağı, 

5. Dil ve bilişim konusundaki ortak çalışmalar için bir merkez kurulma- 
sının yararlı olacağı, 

6. Bölge ülkelerinde yapılmış ve yapılmakta olan sözlük çalışmalarının 
uzmanlardan oluşarak bir toplantıda ele alınmasının yararlı olacağı şeklindedir. 

5. Rusya ve Türk cumhuriyetleri 

, Günümüzde bile Rusya Federasyonunun bu ülkeler üzerindeki etkisi, 
SSBC dönemine göre azalmış olmasına karşılık önemini yine de korumakta- 
dır. Rusya Federasyonu Çarlık Rusyası ile ardından SSBC döneminde yaklaşık 
iki yüzyıl egemenliği altında bu ülkeleri kendine bağımlı kılacak; ekonomik, 
sosyal ve kültürel bir alt oluşturmuş bulunmaktadır. 

Dikkati çeken en önemli noktalardan biri de Rusçanın bu ülkelerin resmi 
dili konumunda oluşudur. Söz konusu ülke temsilcileriyle yapılan görüşme- 
lerde, ortak konuşma dili Rusça olmaktadır. Bu ülkelerden herhangi birinin 
vatandaşları aralarında kendi dilleriyle yaptığı konuşmalarla anlaşmada zor- 
luk çektiklerinde bu sorunu Rusça konuşarak aştıkları görülmektedir. Adı 
geçen ülkelerle birlikte bir toplantı veya etkinlik düzenlendiğinde ortak dil 
Rusça olmaktadır. 

6. Bilgisayar Destekli Bil Bilimi Çalıştayı 

Aralık 2004'te Bakü'de yapılan IV. Türk Cumhuriyetleri Bilişim İş Birli- 
ği Forumu, TCBTÇG'nin çalışmalarında bir dönüm noktası olmuştu. Her ne 
kadar bu toplantılarda dil konusu gündeme gelmemiş olsa da konuşmacılar 
bildirilerini sanarken Rus dilini kullanmak zorundaydılar. Türkiyeli uzmanla- 
rın sunduğu bildirilerin konuk ülke temsilcileri tarafından anlaşılabilmesi için 
anında Rusçaya çevrilmesi gerekiyordu. Aksi takdirde anlaşma mümkün 
olmuyordu. 

Aslında dillerimizin o kadar uzak olmadığı aksine çok yakın olduğu ikili 
© özel konuşmalarda hemen fark ediliyordu. Azerbaycan beş yıldan beri Latin 
alfabesi kullanıyor, diğer dört ülkenin de Latin alfabesine geçmelerinin o ka- 
dar kolay olmayacağı anlaşılıyor. Geçilse de tüm Türk cumhuriyetleri olarak 
ortak bir alfabe kullanmamızın oldukça zor olacağı görülüyor. 

TCBTÇG tarafından yapılan araştırmalarda; ODTÜ, Bilkent, Dokuz Ey- 
lül ve Sabancı Üniversiteleri Bilgisayar Mühendisliği bölümünde, Türkçeye 
bilgisayar ortamında başka doğal dillere otomatik çeviri yapmaya olanak sağla- 


500 


Sami Dönmez 


yacak altyapı kazandırmaya yönelik çalışmalar yapılmakta olduğu görüldü. 

Bunun üzerine konuyla ilgili olarak yapılan çalışmaları görmek ve gere- 
kirse birleştirilmesini sağlamak için ünivetsitelerimizin bilgisayar mühendisli- 
Bi bölümlerinde dil bilimi alanında çalışanlar ile bazı dil bilimcilerimizin 
katılacağı bir çalıştay düzenlenmesi uygun görüldü. 

TCBTÇG'nin girişimive Türk Dil Kurumunun ev sahipliğinde Dış Tica- 
ret Müsteşarlığı, TDK ve Türkiye Bilişim Derneği tarafından ortaklaşa olarak 
14 Mayıs 2005 günü birinci Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalıştayı düzen- 
lendi. Bu toplantıda ülkemizde dil bilimi üzerine çalışan bilişimcilerimiz ile 
dil bilimcilerimiz ilk defa bir araya gelmiş oldular. Çalıştay'dan daha çok bir 
konferans şeklinde geçen bu toplantının belki en önemli sonucu, ülkemizde 
dil bilimciyle bilişimcinin bir araya gelecek, Türkçemize kısaca matematiksel 
bir alt yapı kazandırılmasını birlikte tartışmaya başlamış olmalarıdır. 

7. Türk Dünyası Eko-Bilişim İş Birliği Forumu 

Bu forum, bilişim alanında iş birliği ve ekonomi konularını görüşmek ve 
özellikle bilgisayar destekli dil bilimi alanında ortak çalışmalar yapacak zemin 
oluşturmak amacıyla 12-15 Ekim 2005 tarihleri arasında Kazakistan'ın Tür- 
kistan kentindeki Uluslararası Ahmet Yesevi Ünivetsitesinde gerçekleştirildi. 

Bu toplantının en önemli sonucu bilgisayar destekli dil bilimi çalışmala- 
rının Kazakistan ayağı olarak Uluslararası Ahmet Yesevi Üniversitesinde 
Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dili Bilimi Araştırma Merkezi (AYÜ- 
TÜBİDDAM)nin kurulmuş olmasıdır. 

8. Türk Dil Kurumu-Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi 
Çalışma Grubu 

TCBTÇG'nin önerisi doğrultusunda başlangıçta Türk dünyasındaki tüm 
akraba dillerde yazılmış metinlerin bir dilden diğerine kolayca aktarılması 
veya çevrilmesini sağlayacak çalışmalara gerçekleştirmek üzere Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunda alınan bir kararla 
Türk Dil Kurumu bünyesinde Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi 
Çalışma Grubu oluşturulmuştu. 

İlk toplantısını 3 Mart 2006 günü gerçekleştiren çalışma grubu konuyla 
ilgili çalışma yürüten akademisyen ve uzmanlar bulunmaktadır. 

Bu grubun başkanlığını Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lâk Akalın, yardımcılığını da Necdet Kesmez yürütmektedir. Türk Dil Ku- 
rumu da konuya ilişkin olarak yurt içi ve yurt dışında yürütülen bilgisayar 
destekli dil bilimi çalışmalarının merkezi görevini yerine getirecektir. 
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Çalışma grubunun görevleri; 

1. Kapsamı içindeki ülkelerde bilgisayar destekli dil bilimi konusunda 
çalışma yapanlar arasında bilgi değişimini sağlayacak yapılar oluşturmak, 

2. Bilişim ve dil bilimi alanlarındaki uzmanların birbirleriyle tanışabil- - 
meleri ve ortak çalışmalarda bulunabilmeleri için gerekli ortamı oluşturmak, 

3. En yakın akraba diller bağlamında yeni teknikler, uygulamalar ortaya 
koymak, 

4. Türk dünyasında gerek bilgisayar destekli dil bilimi ve gerek diğer iş 
birliği alanlarında daha kolay iletişim için gerekli araçlar, yazılımlar, ortamlar 
oluşturmak, 

5. Bilişimsel dil bilimi alanında araştırma ve uygulama ptojelerinin or- 
taya çıkarılmasına olanak vermek ve bunların gerçekleştirilmesi için gerekli 
parasal kaynağı sağlamak. 

9. Sonuç 

Türk cumhuriyetleriyle iş birliği yapmaya yönelik olarak Türk Dil Ku- 
rumunun da içinde yer aldığı TCBTÇG'nin çalışmalarından bir kesit yukarıda 
anlatılmaya çalışıldı. Bu çalışmalar sonuçlandığında, akrabamız olan Türk 
cumhuriyetleriyle iletişim kurmada kullanılan yabancı dilleri aradan tama- 
mıyla kalkmış olacaktır. 

Aynı zamanda bilgisayar ortamına geçirilmiş olan yazılı metinler, hangi 
ülkenin eseri olduğuna bakılmaksızın tüm Türk.dünyasının bireyleri 
dan kolaylıkla okunabileceklerdir. 

Dileğimiz yolu çok uzun olan bu çalışmaların gecikmelere uğramadan 
hedefine zamanında varmasıdır. 
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Her anı bir kokudur 
Menekşe yüzlü insanda 
Kimi savrulur gider 
Kimi tüter durur canda 


Zaman sonsuz bir düş 
Karınca katarıyla yürüyen 
Belki bir soluk kalır 

Aşkı ateşe büyüleyen 


Patikadan geçen çoban 

Hangi sevdamızın masalı 

Sürüsü yitip gitmiş 

Uçuruma düşmüş kavalı 
Her yüz bir resimdir 
Gönüllerimizde buğulu 
Belki bir renk kalır 
O da yorgun buğulu 


Yüreğin kime çarpar 
Gövden bir boşlukta ise 
Varsa bir zümrüt cevher 
Yalnız değildir hiç kimse 


Her aşktan bir çiçek 

Bir şiir kalır yaşayan 

Karışsa da düşlere anılara 
Onun gizli elidir yürek okşayan 


Sezen Cumhur Önal'ın 
Söz Yazarlığı Üzerine 


Yad. Doç. Dr. Aki TAN 


Zamanın birinde kralın biri bir gece rüyasında bütün dişlerinin döküldü- 
günü ağzında sadece bir dişinin kaldığını görür. Bit fermanla ülkesindeki 
bütün rüya tabircilerini çağırtır ve bir ödül karşılığında rüyasını yorumlama- 
larını ister. İçeri ilk giren tabirci krala bütün sevdiklerinin öleceğini ama ken- 
disinin yaşayacağını söyler. Kral sinirlenir ve öldürülmesini emreder. Bir son- 
raki tabirci krala bütün akrabalarının öleceğini, sadece kendisinin kalacağını 
söyler. Sonraki ve daha sonraki tabirciler de aynı sözleri tekrarlar ve her biri 
bir süre sonra kendi ölüm fermanıyla dışarı çıkar. Kral kızgındır. İçlerinden 
biri bu durum karşısında bir kurnazlık düşünür ve “Sayın kralım, akrabaları- 
nız arasında en uzun yaşayan siz olacaksınız” der. Bu kehanet kralın hoşuna 
gider ve adam ölümden kurtulur. Yani “Söz var insanı ipe götürür, söz var 
insanı ipten getirir” atasözünde olduğu gibi neyi söylediğimiz değil, söyleye- 
ceğimiz şeyi nasıl söylediğimizdir önemli olan. Tıpkı müzikte olduğu gibi. 

Müziğin evrensel bir dil olduğu tartışmasız bir gerçektir. Birbirine düş- 
man toplumlar bile aynı müziğin adresinde buluşabilir, Kimi zaman Afri- 
ka'nın bir kabile müziği Kimi zaman Uzak Doğu'dan bir ezgi kalbimize sesle- 
nir; bize anlatılamaz duygular yaşatır; bizi başka âlemlere götürür. İnsanlar 
yabancı dil bilsin ya da bilmesin, bir müzik karşısında ezgilerinde kendince 
bir şeyler seziyor, bu sezgileri ruhunda harmanlıyorsa, o şarkının sözlerinin 
nelerden bahsettiği ikinci planda kalır. Yabancı bir şarkıyı dinliyor ve 
anlamıyorsak bile onun ezgilerinin bizde uyandırdığı etki içimizi ısıtabilir; 
ancak hem anlayıp hem de onu ruhumuzda hissetmenin keyfi de tarif 
edilemez diye düşünüyorum. 

1960'lı yıllarda Batı'da bir sanatçının şarkısı İtalya'da İtalyanca; Fran- 
sa'da Fransızca; İngiltere'de İngilizce seslendiriliyordu. Bir başka deyişle ya- 
bancı bir şarkı, gittiği ülkenin insanlarına onların diliyle ulaşıyordu. Bizdeki 
anlayış ise, yabancı şarkıları, onları söyleyen şarkıcıların seslerini ve hareketle- 
rini de taklit ederek söylemekti. Örneğin Frank Sinatra'nın söylediği bir şar- 
kıyı upkı onun danslarını ve sesini taklit ederek söylerseniz daha çok tutulur- 
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dunuz. Kısacası bu, komik bir durumdu. i 

1960'lı yıllarda şimdiki gibi her tarafta televizyon ve tadyo yaygın değil- 
di. Dahası büyük iller de dâhil kaçının ilçelerinde, köylerinde elektrik vardı. 
Herkes radyo ve pikap dinleyebiliyor muydu? Öte yandan kendi köyünden ya 
da kırsal çevrelerden büyük kentlere giden bir kişinin söz konusu iletişim 
araçlarına yakın olsa dahi bu yayın organlarından dinlediği yabancı parçaları 
anlayabilmesi veya bunlardan keyif alması beklenemezdi. Yapılacak bir şeyler 
olmalıydı. Halkın anladığı dilden şarkılar yapılmalıydı. Bir Batılı için yabancı 
bir şarkıyı kendi diline çevirmek pek zor olmuyordu. Çoğu aynı kökten (La- 
tince) geldiği için kendi dillerindeki sözcükler melodiye uyuyor ve zorlanma- 
dan çevriliyordu. Ancak en basit anlatımla Barılının “1 love you - (Ay lav yu)” 
olarak kullandığı “seni seviyorum” kelimesi bizde altı, onlarda üç heceyle 
söyleniyordu. Besteye Türkçe sözler uymuyordu. Bu sebeple o yabancı şarkı- 
ların ezgisini bozmadan farklı Türkçe sözler yazıldı. Bu, aslında yeni bir şarkı 
yazmak anlamına geliyordu. 

1960'lı yıllardan itibaren, Sezen Cumhur Dün, Fecri Ebcioğlu ve Aykut 
Sporel, bu sorunu görerek buna bir çözüm arama yoluna gittiler. Sezen Cum- 
hur Önal'ın yazımıza konu olmasındaki asıl sebep de budur. 

Sanat hayatına 1962 yılında İstanbul Radyosunda başlayan ve çeşitli ga- 
zetelerde müzikle ilgili yazılar yazan Önal, Türkiye'nin gelmiş geçmiş en ünlü 
şarkı sözü yazarlarından biridir. 

Cümlelerine sonbahar yapraklarıyla başlayıp ilkbaharın ılık esintileriyle 
devam eden; çikolata renkli sanatçıların, romantik, hüzünlü şarkıların halkla 
iç içe geçip bütünleşmesine yardımcı olan besteleriyle gönlümüzde taht ku- 
ran; pop müziğin bizde tanınmasına öncülük eden, yabancı bestelere Türkçe 
sözler yazarak onlara Türkçe kimlik kazandıran, Türkiye'yi, Türkçeyi ve 
Türkçeciliği seven, savunan ender ve önder bir sanatçıdır. 

Yabancı şarkılara Türkçe sözler yazarak genç kuşaklara seslenen Batı pop 
müzik parçalarının ülkemizde tanınmasını sağlayan Önal, yüzlerce şarkının 
sözlerine imza atmıştır. Bunda da kendisinin tabiriyle “Dilim benim kimli- 
ğim” düşüncesinden hareket etmesi etkili olmuştur. Türk müziğini yabancı 
kültürle harmanlayıp, yabancı dillerin egemenliğinden kurtarmak için büyük 
çaba harcamıştır. 

Sezen Cumhur Önal ve Fecri Ebcioğlu'yla birlikte yabancı dildeki bir 
şarkıyı onu meşhur eden yorumcu gibi söyleme devri de artık ortadan kalk- 
maya başlamıştır. Bu, şarkı dilinde devrim sayılacak bir olaydır. Bunları ya- 
parken zamanın aydınlarından büyük tepkiler de almışlardır. Önal, bazen 
fıkra ve karikatür konusu olduklarını, bazen eleştiri sınırlarının ötesinde kötü 
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sözler duyduklarını da belirtmektedir. Buna sebep olarak da “Çünkü bazı mü- 
zik yazarı kimliği ile ortaya çıkan garip kalem sahiplerinin menfaatlerine do- 
kunmuştuk.” demektedir. Bu tepkilerin bir kısmının da yorumculardan geldi- 
ğini, yorumcuların, Türkçe sözlerle Batı müziğinin yapılamayacağına inanmala- 
tından dolayı, Türkçe sözlü Batı müziğini söylemekten çekindiklerini hatta 
şöhretlerinin olumsuz etkilenmesinden korktuklarını söylemektedir. Ancak 
halk, Batı tazındaki Türkçe sözlü müziği benimser, hatta Türkçe söyleyen sa- 
natçıları baş tacı eder. İşte Türk pop müziğinin ilk adımları bu sayede atılır. 

Başlangıçta Türk yorumcuların Türkçe şarkı söylemekten çekinmeleri 
sebebiyle geçici olarak yabancı sanatçılara Türkçe sözlü Batı müziği söyleme- 
leri konusunda teklif götürülür. Fecri Ebcioğlu, Adamo için üç güzel şarkı 
yazar. Bunlardan biri “Her Yerde Kar Var” adlı şarkıdır. Bu şarkı dillere des- 
tan olur. Bugün bile aynı tatla dinlenmektedir. 

Önal da yazdığı şarkı sözleriyle, yeryüzünün sevilen besteleri ve sevilen yo- 
rumcuları ile bütünleşen Türkçemizi çeşitli coğrafyalara taşımıştır. Örneğin 
Fransa'da Johnny Hallyday'e, Sacha Distele, Patricia Carli'ye, Guy 
Marchand'a, Theo Sarapo'ya; İtalya'da Mina ve Peppino Di Capri'ye; İspan- 
ya'dan Nino De Murcia'ya, Los Alcarson'a, Juanito'ya; Belçika'dan Marc Aryan 
ve Luigi'ye, Paraguay'dan Los Paraguayos'a; Arjantin'den Miguel Amador'a; 
Costa Rica'dan Julia Cortez ve Los Machucambos'a Türkçe şarkılar yazmıştır. 

Fransız hükümeti, Önal'ın Türk diline duyduğu sevgi ve saygı ile kaleme 
aldığı Türkçe şarkılarını plaklarında seslendiren Fransız sanatçılarının eserle- 
rini değerlendirmiş; Fransız sanatçıların Türkçe şarkıları plaklatına almalarını, 
iki ulusun ortak dostluk duygusu olarak görmüş ve Sezen Cumhur Önal'a 4 
Mart 2005 tarihinde Şövalye (Chevalier) unvanı vermiştir. 

Özdemir Erdoğan, Berkant, Mehmet Taneri gibi tanınmış sanatçılar, 
Önal'ın yazdığı şarkı sözlerini çok iyi yorumlamışlardır. Kamuran Akkor 
“Aşk Eski Bir Yalan” ile bütün Türkiye'ye kendisini kabul ettirmiştir. Bunun 
yanı sıra Ayten Alpman, Nilüfer, Zeki Müren, Gönül Akkor, Gönül Yazar 
vb. sanatçılar, Önal'ın yazdığı sözlerle Batı müziğini denemişlerdir. 

Öncelikle, Sezen Cumhur Önal'ın yabancı şarkılara Türkçe söz yazma 
çabasını takdir etmek gerekir. Çünkü yabancı bir müziğe başka bir dilden 
yeni sözletin iç ezgisini aktarabilmek çok zor bir olaydır. Ancak bu konuda 
Önal, şarkı sözlerini müziğe ustaca uyarlamış, Türkçemizi Batı tarzı müziğe 
uydurmuştur. 

Özellikle son zamanlarda Eurovizyon şarkı yarışması sebebiyle oluşan po- 
lemikleri görünce Önal'ın, Ebcioğlu'nun yapmaya çalıştığı, bu uğurda çektiği 
sıkıntıları düşünüyorum da Türkçe pop müzik konusunda nerelere geldiğimi- 


506 


Yad. Doç. Dr. Ak Tan 


zi görünce içimi hüzün ve garip bir korku sarıyor. Çünkü günümüzde bir 
anlamda kültür mozaiği işlevi gören Eurovizyon şarkı yarışmasına katılmak 
için mutlaka İngilizce şarkının gerektiğini savunan kesim hiç de azımsanacak 
oranda değildir. Sertap Erener'in “Everyway That I Can” adlı şarkısının başa- 
rısından sonra, Athena'nın da “For Real” adlı İngilizce şarkıyla katılması ve 
dördüncü olması, artık yarışmalara katılım için İngilizce şarkının gerekliliği- 
nin tartışılmasına yol açtı. Sezen Cumhur Önal'ın bir zamanlar yabancı şarkı- 
lara Türkçe söz yazması, Türkçe besteler yapması hep Türkçeciliği önemse- 
mesinden kaynaklanmıyor muydu? 2005 yılında Eurovizyon şarkı yarışması- 
na katılan Gülseren adlı şarkıcıya, bestenin iyi veya kötü olmasından çok 
İngilizce söylemediği için sayısız eleştiri yöneltildi. Aslında her ülkenin kendi 
dilinde katılması gerekirken, yarışmadaki şarkıların yarıdan fazlasının İngiliz- 
ce olması da düşündürücüdür. Ben Sertap Erener'in şarkısının Türkçe olsaydı 
bile ezgi ve ezgideki geleneksel motifler yönüyle birinci olacağını düşünüyo- 
tum. Bu tartışmalar esnasında işler öyle bir noktaya taşındı ki Gülseren'in 
seslendireceği şarkı unutuldu, fiziksel özellikleri tartışılmaya başlandı. Bizleri 
'Türk kimliğiyle ve kendi dilimizde temsil edecek birini aramak yerine, fiziksel 
özellikleriyle uğraşmak daha cazip geldi. Acaba ölçüler Eurovizyon standart- 
larına uygun muydu? İşlerin bu kadar bayağılaşmasını görünce Sayın Önal'ın 
çabalarını ve hâlâ bundan vazgeçmeden yoluna devam etmesini alkışlamaktan 
başka yapacak bir şey bulamiyorum. 

Günümüzde müzik, eğlence sözünü kendisine rehber edinmiştir. Ancak 
müzik sanatı eğlence sanatının ötesinde sevinciyle, kederiyle bir duygu buke- 
tidir. Her mikrofona çıkanı şarkıcı olarak nitelendirmek yanlıştır. Üstelik son 
zamanlarda kadın şarkıcıların dekolte kıyafetleri, erkek şarkıcıların da kimlik- 
lerine yakışmayan davranışlarıyla şöbret olmaları artık o kadar zor değil. Bir 
röportajımız esnasında Önal, “Eskiden #elevizyon gibi bir iletişim aracı olmadığı 
için kendinizi halka beğendirmek için mutlaka sesinizin güzel olması gerekirdi. An- 
cak bugün sesiniz güzel olmasa da dansınız veya başka bir özelliğinizle kendinizi 
beğendirme şansınız daba yüksek. Ancak evinde sadece radyo dinleyen insanlar için 
sesten daha önemli bir özelliğin olmadığı da bir gerçektir. Onları sesinizle etkileyecek 
ve beğenilmeye çalışacaktınız. Eğer Berkant, Selçuk Ural ve Kamuran Akkor'un sesle- 
ri güzel olmasaydı ben onlara şarkı sözü yazmazdım. Ancak günümüzde anlamsız 
sözlerle sıradan müziklerle gündem kurtarılmaya çalışılmaktadır. Bu, müzik adına 
üzücü bir olaydır.” Müzikte sesin önemine kendisinden örnek vererek sözlerine 
devam eden Önal, “Bana, 67 kadar besten var, neden şarkı söylemiyorsun diyenlere, 
ben şarkıcı değil besteciyim, diyorum. Bu ayrımın unutulmaması gerekir” demektedir. 
Gerçekten de Önal çok haklıdır ve bugün geçerli olan anlayış da bu yöndedir. 
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Günümüzde, Türk pop müziğinin batıyla rekabet edecek kaliteye eriş- 
mesinde emeği geçenler unutulmakta, programları reyting uğruna yayından 
kaldırılmaktadır. Bu programlardan biri de Sezen Cumhur Önal'ın yıllardır 
kendisiyle özdeşleşmiş olan Müzik Yefpazesi adlı programıdır. Önal, bu prog- 
ramında geçmişle günümüz arasında köprüler kurarak eskiler için nostalji, 
günümüz gençliği için de o eski şarkıları dinleme imkânı sunmakta ve günü- 
müzün disko şarkılarını da sunarak yeni müzik rüzgarıyla müzik yelpazesini 
daha da genişletmeye çalışmaktaydı. Bu durumun en kısa zamanda düzelmesi 
tek dileğimizdir. 

Bugüne kadar sayısız besteye imza atmış olan Önal'ın bazı eserleri şun- 
lardır: Ah Bekârlık Ah Sultanlık (1967), Ah Kızlar (1967), Arkadaş Yok, Aşk 
Eski Bir Yalan, Aşk Ne Güzel Şeydir, Aşkı Tanısan (1968), Aşkım Dillere 
Destan (1967), Aşkın Masalmış (1967), Bal Arısı (1968), Beni Biraz Dinler 
misin? (1968), Bilir misin Seni Sevdiğimi?, Bin Bir Gece Masalı (1968), Bir 
Matadorun Hikâyesi, Bir Yolcum Var (1967), Boğaziçi -Özlerim İstanbul'u 
(1966), Bütün Dualarım Seninle (1968), Canım İsterse (1969), Çiçekler Gö- 
nül Bahçesini Süsler (1969), Dedikodu (1969), Değişmeyen Ne Kaldı (1970), 
Dön Bana (1966), Duyduk Duymadık Demeyin, Dünyanın En Güzeli, Es- 
merler Başkadır (1968), Gidiyor Elden Gençlik (1967), Hatıralar Dile Gelin- 
ce, Hep Meleklere Sordum, İki Gönül Bir Oldu, İlk Aşk Unutulmaz (1969), 
İnanmıyorum Seni Kaybettiğime (1969), Kalbim Bir Pusula ( 1972), Kısmet 
(1974), Kim Bilir (1972), Kime Derler Sana Derler, Korkuyorum Seni Kay- 
betmekten (1968), Melankoli Ne Güzelsin (1968), O Eütiğin Yeminler 
(1968), Rüyamda Seni Gördüm (1968), Rüzgâr Gibi Geçti (1968), Sana Bı- 
raktım Onu (1971), Sana Gönül Verdim Diye, Sana Şarkımı Bıraktın (1968), 
Sen Başkasın (1970), Seni Beklerim Öptüğün Yerde (1969), Seni Unutmak 
Senden Kaçmak İstiyorum, Sen Sevmeden Sevildin (1969), Senden Güzel 
Görmedim (1969), Seni Bekliyorum (1970), Seni Özlerim (1967), Sensiz 
Yaşanmazmış (1969), Seviyor Sevmiyor, Siyah Gözler (1967), Sokağından 
Geçiim, Son Defa (1969), Tatlı Yalan, Unutamam O Günleri, Unutma Seni 
Bekliyorum, Yıllardan Sonra Dönersem (1968), vd. 

Önal, bu şarkılarından “Aşk, Eski Bir Yalan”ı, Enrico Macias'ın “Sil 
fallait tout donner” adlı bestesine Türkçe sözler yazarak oluşturmuştur. 
Kamuran Akkor bu şarkıyla üne kavuşmuştur. Hatta bu şarkı öylesine tu- 
tulmuştur ki Türkân Şoray, Murat Soydan'la çevirdiği “Kahveci Güzeli”, Filiz 
Akın da Kartal Tibet'le çevirdiği “Aşka Tövbe” adlı filmde bu şarkıyı seslen- 
dirmişlerdir. 

“Aşk eski bir yalan/Adem'le Havva'dan kalan/Aşk eski bir yalan/Bir ses, bir 
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bakış bazen/O kalbime akan/Bir çiçek hatırlanan) Yılların ardından/Ve kadın yara- 
hıldı/Biğtin erkekler ona kandı/Hep gururunun ardından baktı/Yine gönüllerde yaşa- 
dı/Göçmen kuşlarını kıskandı/Diyar diyar dolaştı/Yine de unutulmadı, unutulma- 
dıl Aşk eski bir yalan! Adem'le Havva'dan kalan/Aşk wki bir yalan/ Hayatıma dolan/ 
Bir ses, bir bakış bazen/O kalbime akan! Bir çiçek hatırlanan/Yılların ardından” 

Son günlerde herkesin dilinde olan “Duyduk Duymadık Demeyin” adlı 
şarkıyla yine gündemde yer alan Önal, genç şarkıcılardan Hande Yener'in 
dilinden hayranlarına ulaşmaktadır. 1960'lı yılların sonuna ait olan bu şarkıyı 
önce Özdemir Erdoğan seslendirmiş, ardından yine bu adla Fatma Girik ile 
İzzet Günay'ın başrolünü oynadığı film de çekilmiştir. İşte yıllar sonra yeni- 
den, herkesin dilinde, gönlünde olmayı, müzikseverlerin kulaklarının pasını 
silmeyi başarmıştır. 

“Duyduk duymadık demeyin/Doğru söyleyin! N'olur benden gizlemeyin/ Şimdi o 
kimin/Yetmez miydi ona aşkım/Beklemekle geçti hayatım/Gece gündüz bep yalvar- 
dım/Kırıldı artık sazım) İçmişim deriliyim/Bir bilsen ben ne baldeyim/İçmişim dertli- 
yim/Ben sensizim neyleyim.” 
bu şarkı ve daha yüzlercesi hep Sezen Cumhur Önal imzalıdır. 

Sezen Cumhur Önal'la görüşmemiz esnasında yaklaşık 900 bestesinin ol- 
duğunu ancak başlangıçta bunları arşivleme konusuna fazla dikkat etmediği- 
ni ve bu sebeple de bunlardan çok azının elinde metninin bulunduğunu söy- 
ledi. Biz de kendisinin verdikleri ve Genel Ağ'dan (İnternet) araştırdıklarımız- 
la 58 şarkısının ismine ulaşabildik.' Bunlardan “Seviyor Sevmiyor” ve “Son 
Defa” adlı şiirlerinin ise adına ulaşabildiğimiz hâlde sözlerine ulaşma imkânı 
olmadı. Bu sebeple incelememiz 56 şarkı sözü üzerinde olacaktır. Elde etti- 
imiz şiirlerde (Bundan sonraki kısımlarda “şarkı sözü” için “şiir” ifadesi kul- 
lanılacaktır.) öncelikle hangi konular üzerinde durduğuna değinip ardından 
kelime düzeyinde incelememize devam edeceğiz. 

Önal için hep “aşk şarkılarının adamı” denir. Biz de eserlerine bakarak 
daha çok hangi konularda şiirler yazdığını ortaya koyarak bir şekilde düşün- 
cesini anlamaya ve ardından da daha çok hangi kelimeler üzerinde yoğunlaş- 
tığını saptamaya çalışacağız. 

Şiirlerinin konusu: 

Sezen Cumhur Önal'ı, ekranlardan tanıdığımız kadarıyla ve görüşmemiz 


! Sezen Cumhur Önal'ın bu yazımızda incelememize aldığımız 56 şarkı sözünün dışında diğer şarkı 
sözlerini bilen veya onlara sahip olan kişilerden, onları varsa bütün bilgileriyle birlikte (beste, 
müzik, yıl ve yorumcu) aliran(GDmersin.edu.tr adresine göndermelerini rica ediyorum. Böylelikle 
hem Sezen Cumhur Önal'ın bütün şarkı sözlerini bir araya getirmek hem de Türk Pop Müziğine 
ve Türkçemize büyük katkısı olan Sayın Önal'a bu yolla teşekkür etmek istiyorum. 
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esnasındaki konuşma ve hitap tarzından yola çıkarak değerlendirecek olursak, 
onun romantik ve ince ruhlu bir kişi olduğu sonucunu çıkarabiliriz. Konuş- 
ması esnasında, seçmiş olduğu birbirinden güzel kelimeler ve bu kelimeleri 
şiir gibi, bir sevgiliye ilanıaşk eder gibi ifadesi, ona “aşk şarkılarının adamı” 
sıfatını kazandırmıştır. Gerçekten de aşkı, âşığı ve sevgiliyi bu kadar güzel 
anlatan, konuşması bile insana rahatlatıcı Hir ezgi gibi gelen kaç insan vardır 
ki dünyada. 

Sezen Cumhur Önal'ın şiirlerinde daha çok 1/4 aşk ve onun unutulamaması 
(İlk Aşk Unutulmaz, Sen Başkasın, Değişmeyen Ne kaldı); geçmişe, eski günlere 
özlem (Seni Özlerim, Hatıralar Dile Gelince, Seni Bekliyorum, Bir Yolcum 
Var, İnanmıyorum Seni Kaybettiğime); #n7u/mak / unutulmak (O Ettiğin Ye- 
minler, Seni Unutmak Senden Kaçmak İstiyorum, Unutamam O Günleri, 
Aşkım Dillere Destan); 4744 (Kısmet, Rüyamda Seni Gördüm Dün Gece, Bir 
Matadorun Hikâyesi, Seni Bekliyorum); ayr/2£ (Rüzgâr Gibi Geçti, Seni Bek- 
lerim Öptüğün Yerde, Duyduk Duymadık Demeyin, Son Defa, Sensiz 
Yaşanmazmış); hasret (Sana Şarkımı Bıraktım, Siyah Gözler, Yıllardan Sonra 
Dönersem, Hep Meleklere Sordum, Tatlı Yalan, Arkadaş Yok); 01542 olamama 
ve aşktan kaçamama (Kime Derler Sana Derler, Canım İsterse, Sen Sevmeden 
Sevildin); sevgiliyi rakibe kaptırma (Dön Bana, Sokağından Geçtim, Sana Bı- 
raktım Onu, Korkuyorum Seni Kaybetmekten); karşılıksız aşk (Sana Gönül 
Verdim Diye, Bilir Misin Seni Sevdiğimi); gençliğe ve öekârlığa özlem (Ah Be- 
kârlık Ah Sultanlık, Gidiyor Elden Gençlik); #4z (Aşkı Tanısan, Ah Kızlar); 
bişmanlık (Dünyanın En Güzeli)... gibi konular ön plana çıkar. . 

Önal, şiirlerinde aşktan sevgiliden bahsetmenin yanında, birçok sanatçıya 
ilham kaynağı olan İstanbul'u da unutmaz. “Boğaziçi” ya da “Özlerim İstan- 
bul'u” adlarıyla bilinen şiirinde Boğaziçi'nin güzelliğinden, yerleşim yerlerinden, 
kadınlarından bahseder ve orada olmadığı için de özlemini açıkça dile getirir: 

Boğaziçi aşk diyarı/ Seni söyler dalgalara! Hürmet bekler kadınları/ Unutulmaz 
anıları./ Özlerim İstanbul'u ber zaman! Sorarım rüzgâr yıldızlardan/ Erenköy'den 
eki hahardan/ Yeşilköy'den garip Üsküdar'dan! Bütün güzel kıyılardan/ Bazan 
şarkılarda söyledim ben adını./ Neşeli günlerin anılarında! Türk'ün mutlu yuvasını 
(Boğaziçi-Özlerim İstanbul'u: 1966). 

Önal, şiirlerinde sevilmese de hep sever. Aşkına karşılık göremediği, sev- 
gilisini başkasına kaptırdığı anlarda bile hep sevgilinin mutluluğunu ister: 

Bilir misin seni sevdiğimi! Yıllarca, yıllarca hep beklediğimi! Sende başlayıp sen- 
de biten/ Bir hasret yolcusuyum ben/ Yok, yok, yok biç bilmedin, hiç sevmedin! Dinle, 
dinle gizli aşkımı! Hep sakladın, bep sakladın kalbini/ En gözel sevene/ Bilir misin 
yolda gördüm seni! Yanında sevgilin, çok uzaktan baktın/ Anladım hiç, biç tanıma- 
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dın! Beni bir yabancı sandın/ Bilir misin çok geride kaldı/ O tanıştığımız bir dilğün 
akşamı! Hatırlar mısın dansımızıl İlk ve son aşk şarkımızı! Bilir misin karşılıksız 
sevda) Bir ümitsiz billya, bitmesin bu rüya/ Bak, bütün bir hayat boyunca! Sen mutlu 
ol yeter bana (Bilir misin Seni Sevdiğimi?). 

Sevgisi ve sevgilisi için sonuna kadar mücadele eden Önal'ı bazen hep 
gözyaşı ve şanssızlıklardan dolayı ümidi tükenmiş ve pes etmiş bir durumda 
görürüz: 

Bu sevdanın peşinde! Gidemem tükendim artık/ Her adımda bir gözyaşı! Her 
adımda ayrılık! Kısmetim yok dedim! Gülmeyecek talih bana/ Bilirim kısmetim yok/ 
Bugünüm dünden acıl Yarınım bugünden beter! Ne günahım var benim! Yeter A/- 
lab'ım yeter./ Bana aşktan nasip yok! Boşuna yordum kendimi/ Neler çektim ah ben 
neler) Söylemedim derdimi (Kısmet: 1974). 

Seven, mücadele eden, aldatılan, ağlayan vb. özellikleriyle tam anlamıyla 
hayatı aşk üzerine kurulu bir kişidir Önal, Her aşkta olduğu gibi, Önal'ın 
şiirlerindeki aşkta da bazen üçlü bir aşkı görüyoruz. Bu üçlüde, dışarıda kalan 
ya da aldatılan kendisidir: 

Sokağından geçtim dün gecel Hep görmek için gizlice/ Heyecanla sevinçle! Ola- 
caktın pencerende./ Sokağından geçtim dün gecef Yoktun bıraktığım yerde/ Neredesin 
neredef Sordum bep dolu gözlerlef Bilen bilmeyen berkese/ Belki dedim hastalandı! 
Bilmezsin niçin yandı! Belki başkasına kandı/ Seni eller mi aldı./ Sokağından geçtim 
bu gecel Işık yandı pencerende/ Sarılmış iki gözel Dülştli benimle yerlere/ Kendimden 
geçtim bu gece (Sokağından Geçtim Bu Gece). 

Önal'ın şiirlerinin daha çok birbirini takip eden dizelerden oluştuğunu gö- 
rüyoruz. Yani dizeler uzun bir cümlenin bölünmüş hâli gibi karşımıza çıkıyor: 

Bir sabab uyandığım zamanl Yanında beni bulmazsan/ N'olur afftisen ve unui- 
sanl Gittiğimi öğrenince Sakın körü düşünme! Üzülme, beni özleme/ İkimiz için 
böylesi/ Daha doğru, daha iyi/ Bozamayız bu kaderi/ Yazık, olmadı hiçbiri/ Düşün- 
düğümüz gibi/ Gel, unutalım o günleri (Unutamam O Günleri). 

Kelime kullanımı: 

Bu bölümde Sezen Cumhur Önal'ın şiirlerinde kullandığı kelimeler üze- 
rinde inceleme yapacağız. İlk önce daha çok hangi kelime ya da kelimeler 
üzerinde durduğunu gösterip ardından kullandığı sıfatları ve isim tamlamala- 
cnı da göstererek sayısal olarak karşılaştırma yapmaya çalışacağız. Aşağıda 
alfabetik olarak sıraladığımız kelimeler arasında, Önal'ın en fazla kullandığı 
kelimeler şunlardır: sen: 360, ben: 106, aşk: 78, o: 65, güzel: 45, özlemek: 41, 
sevmek: 39. Bu kelimelerle birlikte, incelediğimiz 56 şürinde kullandığı bütün 
kelimeler alfabetik olarak şu şekildedir: 

abart-: 1, acaba: 3, acı-: 2, acı: 3, aç-: Â, ad: 3, adam: 2, Adem: 2, adım: 
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2, affet-: 6, ağ: 2, ağaç: 3, ağla-: 8, ah: 18, ahhh: 5, ak: 1, ak: 2, akasya: 1, 
akıl: 3, akşam: 7, al-: 1, al-: 4, aldan-: 2, aldat-: 2, kalp: 1, alev: 3, alış-: 2, 
Allah: 1, alt: 1, altın: 1, ama: 1, aman: 2, an-: 1, an: 3, anı 2, anla-: 18, 
anlat-: 1, anne: 3, ara: 1, ara-: 7, arena: 1, arı: 7, arka: 2, arkadaş: 5, art: 3, 
artık: 15, arzu: 1, asla: 1, âşık: 2, aşk: 78, at-: 3, ateş: Â, avut-: 2, ay (otuz 
günlük süre): 2, ay: 1, aydınlık: 1, ayır-: 2, aynı 1, ayr. 1, ayrıl-: 2, Ayşe: 1, 
ayrılık: 4, baba: 1, badem: 1, bahar: 6, bahçe: 9, bahset-: 1, bak-; 31, bakış: 
6, bal: 8, balık: 3, bas-: 1, baş: 6, başka: 24, başla-: 5, bayat: 1, dedikodu: 1, 
bayır: 1, bayram: 1, bazen: 3, beğen-: 1, bekârlık: 3, bekle-: 20, bel: 1, belki: 
12, ben: 106, beraber: 8, Berkant: 1, biricik: 1, beter: 1, bey: 1, beyaz: 1, 
bık-: 2, bırak-: 9, biçare: 1, bil: 34, bile: 9, bilmece: 4, bin: 3, bir: 98, biraz; 
7, birden: 2, birlikte: 2, bit-: 19, biz: 20, boğaz: 1, Boğaziçi: 2, boş: 1, boşu- 
na: 7, boy: 4, boyun: 2, boz-; 1, böyle; 4, bu (sıfat): 32, bu (zamin: 20, bu- 
gün: 3, bul-: 11, buluş-: 1, bulut: 1, bunca: 1, burda; 5, burdan: 1, buruk- 
luk: 1, bük-: 2, bütün: 17, büyü- 1, büyük: 1, büyüle-: 2, can: 8, canan: 1, 
cevap: 3, coş-: 1, çabuk: 1, çal-: 3, çare: 4, çek-: 4, çığlık: 1, çık-: 7, çılgın: 
1, çiçek: 23, çiz-: 2, çoban: 4, çok: 17, çök-: 2, çöl: 1, da: 12, dağ: 4, daha: 7, 
dalga: 1, damar: 1, damat: 2,dans: 2,dar: 1, dargınlık: 1, dayan-: 2, de: 19, 
de-: 34, dedikodu: 14, defa: 8, değ-: 3, deli: 3, değil: 5, değişme-: 5, demet: 
1, demir: 1, deniz: 2, derman: 1, dernek: 2, dert: 9, destan: 3, dikkat: 1, dil: 
10, dile-: 4, dinle-: 17, dip: 1, diyar: 5, diye: 13, diz: 3, doğ-: 1, doğru: 2, 
dol-: 3, dolaş-: 6, dohu: 5, dost: 9, doy-: 2, dön: 22, dua: 3, dudak: 5, dur-: 1, 
duy-: 11, duygu: 2, düğün: 5, dün: 8, dünya; 16, düş: 1, düş-: 9, düşün-: 3, 
ebedi: 1, eğer: 2, eğer: 5, eğlen-: 1, el: 1, el: 17, elbise: Len: 19, er: 2, Eren- 
köy: 1, erkek: 3, es-: 2, eski: 25, esmer: 11, eş: 1, et-: 13, etek: 1, ev: 2, ev- 
lat: 1, evlen-: 5, evvel: 1, eylül: 2, fakat: 1, fakat: 1, falcı: 1, fark: 2, Fatma; 
1, feda: 1, firsat: 2, fısılda-: 2, fidan: 1, gece: 2Â, geç-: 38, gel-: 38, gelincik: 
2, gelinlik: 2, gemi: 2, genç: 1, gençlik: 6, geri: 2, gez-: 9, gibi: 27, gir-: 6, 
git-: 29, gitar: 2, giy-: 2, gizle-: 4, gizli: 6, göçmen: 1, gök: 1, gölge: 3, göm- 
lek: 1, göm-: 1, gönül: 29, gör-: 21, göster-: 1, götür-: 3, göz: 31, gözyaşı: 1, 
gurbet: 1, gurur: 1, gücen-: 1, gül-: 12, gül: 8, gün: 3İ, günah: 2, gündüz: 
3, güneş: 1, güven-; 1, güzel: 45, hâl: 3, hâlâ: 1, hangi: 5, hanımeli: 1, has- 
ret: 9, hastalan-: 1, hatıra: 11, hatırla-: 10, Havva: 2, hay: 18, hayal: 7, ha- 
yat: 12, hayır. 2, hayran: 2, hazine: 1, hele: 1, hem: 3, hemen: 1, hep: 54, 
hepsi: 3, her: 41, herkes: 6, heyecan: 1, hiç: 30, hiçbiri: 2, hikâye: 4, hoş: 1, 
huy: 1, hülya: 2, hüzün: 1, ıssız: 1, ışık: 2, ışılda-: 1, iç-: 2, iç: 6, için: 7, içki: 
1, iki: 12, iklim: 2, ilk: 40, inan: 18, insaf: 1, insan; 7, iri: 1, İsabella: 4, isim: 
1, İspanya: 2, İstanbul: 2, iste: 16, iş: 1, işte: 8, İtalya: L iyi: 1, İzmirli: 1, 
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Jale: 1, Japonya, kız: 1, kaç-: 9, kaçır-: 1, kadar: 1, kader: 1, kadın: 6, kal: 
29, kalp: 33, kan: 2, kan-: 10, kapan-: 2, kapı: 1, kapıl-: 3, kaptır-: 1, kar: 2, 
karanfil: 1, karanlık: 1, karış-: 1, karşı: 3, kastanyet: 2, katlan-: 2, kaval: 2, 
kavuş-: 1, kaybet-: 6, kaynana: 1, kemik: 1, kendi: 5, keyif 1, kılıç: 1, kar: 1, 
kırıl-: 2, kısa: 1, kıskan-: 10, kıskançlık: 1, kısmet: 4, kış: 2, kıyafet: 1, kıyı: 
2, kiymet: 2, kız: 15, ki: 12, kim; 15, kimi: 1, kimse: 5, koca: 1, kokla-: 2, 
koku: 2, kol: 3, sor-: 1, kon-: 1, konu: 3, konuş-: 3, kork-: 7, korku: 3, koş-: 
2, kötü: 1, kucak: 1, kulak: 2, kumral: 3, kumru: 2, kumsal: 1, ve: 20, kur-: 
1, kurban: 1, kurnaz: 1, gelin: 1, kusur: 1, kuş: 5, kutup: 1, kuzu: 3,kük 1, 
küs-: 2, la: 15, lalala: 8, lalay: 8, lale: 2, leyla: 2, leylak: 2, liman: 2, lütfen: 
1, macera: 1, masal: 11, matador: 3, mecnun: 2, mehtap: 1, mektup: 5, me- 
lankoli: 3, melek: 3, menekşe: 2, mesut: 5, mevsim: 6, meyhane: 1, mı: 28, 
mini: 2, moda; 1, mor: 2, muhtaç: 1, murat: 1, gel-: 1, mutlu; 16, mutluluk: 
1, n'olur: 7, nasıl: 13, nasip: 1, naz: 3, ne: 37, nefret: 1, nerde: 2, nere: 15, 
Neriman; 1, neşe: 4, neyle-: 1, nice: 3, niçin: 2, niye: 3, nolur: 10, o:.65, 
ocak: 1, oğul: 3, okşa-: 1, oku-: 2, ol-: 39, ole: 1, onlar: 2, orada: 3, orkide: 
1, ova: 2, oyna-: 3, oysa: 1, oyun: 2, öğren-: 3, öksüz: 2, öl: 1, ölüm: 2, ö- 
mür: 6, ön: İ, önce:2,öp-:8,ör-:2, öte:3,öyle:1, özle-: 41, parça: 2, pasta: 
1, pek: 2, pembe: 1, pencere: 3, peş: 5, pişman: 2, prenses: 3, pusula: 3, ra- 
hat: 1, raks: 3, rastla-: 1, razı: 1, renk; Â, resim: 2, rıhtum: 1, Ricardo; 6, ruh: 
1, rüya: 19, rüzgâr: 20, saadet: 1, saat: 1, sabah: 7, saç: 11, sahil: 4, sahip: 1, 
sakın: 6, sakla-: 6, salla-: 1, samanlık: 3, san-: 2, sana: 25, sanki: 1, sarhoş: 1, 
sarhoşluk: 1, sürme: 8, sarıl-: 1, sarışın: 2, savaş-: 1, saz: 1, sebep: 4, selam: 
1, sek: 1, sen: 360, sene: 7, ses: 9, sev-: 39, sevda: 5, sevgi: 17, sevgili: 13, 
sevil: Â, sevin-: 6, sevinç: 7, seviş-: 1, seyran: 3, sır: 1, sıra: 1, sil-; 6, siyah: 
“2, sokak: 5, sol-: 4, son: 17, sonbahar: 2, sonra: 5, sor-: 13, söğüt: 1, söyle-: 
18, söz: 11, sözlü: 8, su: 3, suçla-: 1, suçlu: 1, sultan: 1, sultanlık: 3, sus-; 2 
susat-: 1, sümbül: 3, sürme: 7, süsle-: 7, şafak: 1, şarkı: 18, şehir: 3, şen: 1, 
şey: 22, şeytan: 1, şımar-: 2, şimdi: 29, şu: 2, şüphe: 1, talih: 2, tam: 1, tane: 
1, tanı-; Â, tanış-: 1, taş: 1, tac 5, tatlı: 13, tek: 3, tekrar: 5, teselli: 3, to- 
murcuk: 1, tren: 2, tut-: 2, tuzlu: 1, tüken-: 1, tüm: 1, Türk; 1, türkü: 3, 
uğur: İ, unut-: 52, usan-: 1, uslan-: 2, uy-: 2, uyan-: 8, uyku: 1, uzak: 8, 
uzat-: 2, uzun: 2, üç: |, ülke: 2, ümit: 2, ümitlen-: 2, Üsküdar: 1, üse 5, 
üzül-: 6, vaat: 1, vakit: , vapur: 1, var-: 3, var: 31, vazgeç-: 1, ve: 21, veda: 
3, vefasız: 1, ver-: 16, vur-: 1, vurgun: 1, ya: 2, yabancı: 6, yağ-: 2, yağmur: 
8, yak-: 4, yakar-: 1, yakın: 1, yalan: 25, yalnız: 16, yalvar-: 6, yaran: 2, 
yan: 6, yan-: 5, yanardağ: 1, yanıl-: 2, yap-: 3, yaprak: 2, yar: 2, ya Rab: i, 
yaralı: 1, yaraş-: 1, yaratıl-: 1, yardım: 2, yarım: 2, yarın: 1, yasak: 2, yase- 
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min: 2, yaşa-: 22, yaşlan-: 1, yaş: 2, yaz: 5, yaz-: 5, yazık: 6, yemin: 4, yen-: 
1, yer: 15, yeşil: 2, Yeşilköy: 1, yet-: 7, yık-: 2, yıl: 20, yıldız: 4, yine: 17, 
yok: 31, yol: 9, yolcu: 9, yor-: 2, yudum: 1, yuva: 3, yuvar: 1, yürek: 2, yüz: 
2, zafer: 1, zaman: 14, zavallı: 2, zor: 4. 

İncelenen 56 şiirde yer alan kelimelerin sıklıklarını da gösterirsek aşağı- 
daki gibi bir sıralanış karşımıza çıkar: 

1 kere geçen kelime: 232; 2 kere geçen: 131; 3 kere geçen: 67; 4 kere 
geçen: 25; 5 kere geçen: 28; 6 kere geçen: 24; 7 kere geçen: 18; 8 kere ge- 
çen: 16; 9 kere geçen: 12; 10 kere geçen: 5; 11 kere geçen: 7; 12 kere geçen: 
6; 13 kere geçen: 5; 14 kere geçen: 2; 15 kere geçen: 6; 16 kere geçen: 5; 17 
kere geçen: 7; 18 kere geçen: 6; 19 kere geçen: Â; 20 kere geçen: 6; 21 kere 
geçen: 2; 22 kere geçen: 3; 23 kere geçen: 1; 24 kere geçen: 2; 25 kere ge- 
çen: 3; 27 kere geçen: 1; 28 kere geçen: 1; 29 kere geçen: 4; 30 kere geçen: 
1;31 kere geçen: 5; 32 kere geçen: 1; 33 kere geçen: 1; 34 kere geçen: 2; 37 
kere geçen: 1; 38 kere geçen: 2; 39 kere geçen: 2; 40 kere geçen: 1; 4l kere 
geçen: 2; 45 kere geçen: 1; 52 kere geçen: 1; 54 kere geçen: 1; 65 kere ge- 
çen: 1; 78 kere geçen: 1; 98 kere geçen: 1; 106 kere geçen: 1; 360 kere geçen 
kelime sayısı ise: 1 

İncelediğimiz şiirlerde, toplam 173 sıfat kullanıldığını görüyoruz. Bun- 
lardan 99'u basit, 50'si türemiş, 24'ü de kelime grubu yapısındadır. Bu sıfat- 
lar aşağıda tablo hâlinde görülmektedir. 

Basit yapıda olan sıfatlar: yalan yemin, güzel yüz, son söz, güzel 
İsabella, şen günler, eski zaman, eski günler: 3, eski bilmece, eski şarkı, eski 
rüzgâr, eski rüya, eski liman, her şey: 4, her gece: 3, şen günler, son sevgili, 
ebedi kızlar, yalnız kıyılar, beyaz gelinlik, güzel ses, güzel şey: 4, en güzel: 3, 
güzel akşam: 2, altın sel, badem göz, mini etek: 2, iki gönül: 4, genç kız, 
bütün çiçekler, son aşk, uzak hatıralar, mesut yuva, yeşil kır, siyah göz, üç 
mevsim, en mutlu, uzak akşamlar, mor sümbüller: 2, nice aşklar: 2, bütün 
kapılar, bu gece, bu sevda: 3, bu şarkı: 2, bu aşk, bu mevsim, bu gözyaşı, bir 
gün: 7, bir sabah, bir gece: 2, bir çiçek, bir koku, bir ömür, bir akşam, bir 
esmer, bir çoban: 2, bir meyhane, bir yabancı, bir gözyaşı, o şarkı, o günler: 
2, o saçlar, dün gece: 5. i 

Türemiş yapıda olan sıfatlar: #19: yaşlı göz, tatlı yalan, tatlı bilmece: 
2, tatlı sözlü: 8, tatlı söz, tuzlu rüzgâr, karlı dağ; -s'z: ölümsüz aşk, karşılık- 
sız sevda, ümitsiz hülya, ıssız kumsal; -An: başlayan yol: 2, biten yol: 2, bit- 
meyen şarkı, geçen günler, yağan güller, D'k: dilediği yer, verdiği koku, 
buluştuğumuz sahil, tatmadığım sevgi, yaşadığın şehir, sevdiğim adamı, öp- 
tüğün yer, ettiğin yeminler, verdiğin sözler, yazdığın mektup, öpüştüğümüz 
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yer, gördüğüm an; -m'ş: geçmiş geceler; -1'k: aydınlık sabahlar; 4 Dan: 
ateşten gömlek; --ç*: yabancı gözler; 4-19: mutlu bilmece: 2, mutlu günler: 
2, mutlu yuva. -U: dolu göz. biricik kaynana, biçare erkekler. 

Kelime grubu yapısında olan sıfatlar: dertli bir koca, mevsimsiz açan 
"tomurcuk, korkusuz matador Ricardo, gitme diyen yaşlı göz, bekle diyen söz, 
giden yaz kuşları, yağan ilk yağmur, bitmeyen bir rüya, hiç bitmeyen bir 
neşe, yazdan kalan aşk, ilk öptüğün gece, ilk gördüğüm yer, ilk öptüğüm 
sahil, son eski bir hüzün, öptüğüm yer, alıp götürdüğün günler, sarılmış iki 
göz, ak renk renk güller, düşmüş saç, mutluluk dolu sözler, yazdan kalan aşk, 
en güzel seven, gül demeti saçlar, bir içim su. 

Önal'ın şiirlerinde kullandığı isim tamlaması sayısı ise 62'dir. Bunlardan 
39'u belirtili isim tamlaması; 22'ü belirtisiz isim tamlaması; 1'i de zincirleme 
isim tamlamasıdır. Bu tamlamalar, aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 


Belirtili İsim Tamlaması 


sevdanın peşi, senin gön- 
lün, günlerin hayali, benim 
sevgilim (2), benim güzelim 
(3), senin şehrin, bunların 
hepsi, senin gönlün, benim 
hayalim, kimin elleri, sen- 


sizliğin verdiği, kızların tür- 


küsü, baharın sonu, onun 
peşi (2), hayatın tadı, be- 
nim dualarım, dilin kemiği, 
Ayşe'nin kızı, damadın bo- 
yu, saçlarının rengi, elbise- 
nin beli, bunun sonu, ülke- 
nin sevinci (2), kalbinin sa- 
hibi, yabancının kolu, ada- 
mın sözleri, adamın hayatı, 
dünyanın güzeli, buruklu- 
ğun sebebi, hayatımın sebe- 
bi (2), kalbimin sesi, kalbi- 


nin sesi, senin yaşadığın. 


Belirtisiz İsim Tamlaması 


Zincirleme İsim 


'Tamlamasıdır 


gözyaşı, aşk uykusu, yaz 


yağmuru, gül demeti, yaz 
kuşları, alev parçası (2), ka- 
val sesi, bal arısı (7), gönül 
bahçesi, can damarı, sevda 
yolu, Boğaziçi, aşk diyarı, 


akşam üstü, yabancı eli, 


senin dizlerinin dibi 


Şiirlerinde kullanılan kelime sayısı (tekrarlar hariç) toplam 734'tür. Bu 
kelimelerin 176'sı fül, 558'i ise isim olarak kullanılmıştır. Bu kelimelerde 
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köken olarak 68 Arapça (aşk, kalp, dünya, vb.); 31 Farsça (rüzgâr, bahar, 
renk, vb.); 6 Arapça-Türkçe (affet-, bekârlık, bahset-, vb.); 4 Fars- 
ça Türkçe (ümitlen-, tastla-, hastalan- vb.); 1 Türkçe* Farsça (sonbahar); 8 
Fransızca (matador, melankoli, gitar, vb.) ve 2 de İtalyanca (pusula, moda) 
kelime yer almaktadır. Köken bakımından yabancı olmakla birlikte, kullanı- 
lan bu yabancı kelimelerin hepsi aslında dilimizde yüzyıllardan beri kullanıla 
gelen, anlamını hemen herkesin bildiği, gündelik dilde de kullanılan yani 
artık Türkçeleşmiş olarak kabul ettiğimiz kelimelerdir. 

Sonuç olarak Sezen Cumhur Önal ve şiirleri için söylenecek daha çok şe- 
yin olduğu tartışmasız bir gerçektir. Elimizdeki 56 şiir üzerinde yaptığımız bu 
çalışma, Önal'ın genel olarak şiirlerindeki kelime kadrosu ve konusu bakı- 
mından kesin yargılara ulaşmamızda yetersiz gelebilir. Ancak yaptığımız bu 
incelemenin, bir yol gösterici nitelikte olduğu unutulmamalıdır. Bizim bura- 
daki amacımız Türk Pop Müziğinin oluşumu ve gelişiminden yola çıkıp Sezen 
Cumhur Önal'a ve eserlerine, eserlerinde kullandığı dile ait kısaca bilgi ver- 
mekti. Bundan sonra yapılacak işlerin başında, bütün şiirlerini bir araya geti- 
rip şairliği üzerinde de söz söylemek gelmektedir. 

Önal'ın yabancı şarkılara Türkçe sözler yazması, Türkçeyi savunması ve 
onun bu uğurda mücadele etmesi, yabancı şarkılara karşı olduğu izlenimini 
vermemeli. Çünkü Önal, yabancı dildeki şarkıları hiçbir zaman kendisinden 
uzak tutmaz. Programlarında dikkat edilirse genel olarak yabancı şarkılara 
yer verir. Ancak Türk şarkıcıların, Türkçe varken bunu yetersiz görüp Türk 
insanına, yabancı dilde şarkı söylemesini kabul edemez. Türkçenin müzik dili 
için yeterli olduğunu, her ezgiye uyum sağlayabildiğini zaten kendisi fazlasıy- 
la göstermiştir. Yapılacak tek şey, elimizde müzik için yeterli bir dil olduğu 
gerçeğine herkesi inandırıp, bu uğurda çalışmaları genişletmeye çalışmaktır. 
Türkçenin yapısını bozup, gündemi kurtarmak amacıyla yapılan bestelere 
karşı gerekli tepkiyi göstermek bile Önal ve Önal gibi düşünen sanatçılara 
destek için bir adımdır. 

Estetik duyarlılığımızın, dil bilincimizin, Atatürk'ün beklediği ve istediği 
yönde bağımsız bir Türkçeye dönüşmesi için, bestekârlarımızın Türkçeye 
saygısını göstermede Münir Nurettin Selçuk, Sadettin Kaynak, Yıldırım 
Gürses, Barış Manço, Cem Karaca, Kayahan gibi besteci yorumcuların, Sezen 
Cumhur Önal gibi hayatlarını Türkçe müziğin önemine adayan ve bu uğurda 
uğraşanların sayısını artırmak gerekir. 

Atatürk'ün kendime ilke edindiğim şu veciz sözü, sanıyorum müzik ala- 
nında da haklılığını göstermektedir: “Ülkesini, yüksek iwiklelini korumasını 
bilen Türk Milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır”. 
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Müteveffa Prof. Dr. Andreas Tietze'nin büyük bir emek ürünü olan anıt- 
sı eserinde sunduğu bilgi, /e4irgi7 sözünün kökenine ışık tutmaktan uzaktır: 

“EO. dedürgün/BSTT. dedirgin/tedirgin 'rabatsız, buzursuz' DS 1398, TS 
1034<?? Fülden sıfat yapan -gönl-gin eki için b.akkın. Krş. Az. didörgin 'gurbet- 
çi, yurdundan vatanından mahrum olarak başka yerlerde dolaşan, sergerdam'. *Bir 
takım garip mahlfkların bizmet edeceği bir köye düşmüş gibi bemen tedirgin oldu. 
(Kenan Hulüsi 1944 5. 129). dedirgin/tedirgin et- huzurunu kaçırmak”: 

*Odadan bir şey almak gerekti. Sizi tedirgin etmek istemezdim. Kusura kalma-' 
yani (H. Z.Ülken 1941 5. 203).” (2002: 573). 

tedirgin sözünün tarihi alandaki ilk tanığı Eski Türkiye Türkçesi söz var- 
lığında tespit edilir: /e- dörgün ol- “tedirgin, rahatsız olmak” (Tar$ 11, 1034). 
XV. yüzyıldan bu verinin yanı sıra Ahmet Vefik Paşa'nın bildirdiği #4irgi7 
"yerini beğenmeyen, yerini kaybedip diğer mahalli yadırgayıcı' (LO, 374) ile 
Şemsettin Sâmi'nin fedirgin 'yerini beğenmeyen, kendi yerinin dışındaki yerle- 
ri yadırgayan, huzuru kaçmış' (TewT#r$ II, 1325) tanımlarında köken açık- 
lamasına ilişkin bir ipucu yakalayabilmek çok güçtür. 

Türkiye ağızlarındaki veriler ise kavram alanı bakımından /edirgin'in kö- 
künü sezdirir gibidir. #2irgin “rahatı, huzuru kaçmış” (Tğr&S 11, 2165) sözü- 
nün ağızlarda geniş bir alana yayıldığı gözleniyor: #edirgün 'rahatsız' (Bozyiğit 
1998: 242), dedirgin—didirgin “rahatsız, dirliksiz' (DS IV, 1398), #edirkin 'sı- 
kıntılı, #edirgin (DS X, 3900), dedirgin ei- 'rahatsız etmek, huzurunu kaçır- 
mak, üzmek” (DS IV, 1398), iedirgin et- — fetirkin ef- 'kotkutup kaçırmak, 
kuşkulandırmak” (DS XII, 4745), ietirgün “ürkek', #etirgin 'saşkın, başıboş' 
(DS X, 3900), der dedirgin ol- "şaşırmak, şaşalamak, telaşa düşmek? (DS IV, 
1398), #edirğin “kayıp, yitik' (DS X, 3857), #edirgin ol- 1. "uzaklaşmak, git- 
mek, yitmek; 2. 'düzeni bozulmak” (DS XII, 4745), #edürgün e- “ayırmak” 
(DS X, 3857). 

Ege illeri ağızlarında pek yaygın olarak kullanılan /e/- fili, #edirgin sözü- 
nün köküdür: /4#- 1. 'koymak, yerinden oynamak”; 2. “kaybolmak”, /e- 1. 
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“itmek”; 2. 'yerinden oynamak, kaymak, fırlamak, /e/2/r- 1. “itmek, yerinden 
oynatmak, düşürmek, devirmek” (DS X, 3900), #e#fir- 1. 'itmek, vurmak, 
kakmak'; 2. 'atıvermek', 3. "uğraşmak, yerinden uzaklaştırmak (DS X 7, 
4755). 

Karahanlı Türkçesi 4247/- 'akıllanmak' (DLT 17, 121), 1ef/- 'akıllanmak' 
(Tekin 1989:251), Kırg. ?eti/- 'çevik olmak, dinç olmak, dikkatli olmak' 
(KırgRS, 730), Saha. #fetey- 'acele etmek'</ğ/e- (Te- kin 1995:45), #efeyii 
“acele”, #jete/leeh ay. (Türk-Saha$S, 1) kelimeleri, 7e- eyleminin başka türemele- 
ridir. Nicekim Talât Tekin, Ana Türkçedeki birincil uzun ünlüler için tasarla- 
dığı şekiller arasında 487(2)- “acele etmek, atik davranmak, tetik davranmak” 
fiiline de yer verir (1995: 181). 

Azerbaycan Türkçesi Zidergin “yurdundan, yuvasından, vatanından uzak- 
larda dolaşan, yaşayan; derbeder” (42071S 1, 276) biçimi, Türkiye Türkçesi 
dışında #edirgin'le ilgili tek veri olup Iğdır ağzında da bulunur; didergin ei- 
“yerini yurdunu bozmak' (DS IV, 1481)<didergin< *didirgin< *dedürgün< 
*tedürgün < *tetirgin. didergin kelimesi Güney Azerbaycan sahasında da yaşar: 
didergin 'yurdundan ayrılıp başka yerlerde dolaşan; sürgün, kaçak; başka bir 
ülkeye veya yere sığınmış olan kimse, mülteci, didergin sa/- yerinden yur- 
dundan etmek, vatanından ayırmak” (4zTDK, 74). 

#e- eylemiyle kökteş biçimler, bu eylemin kabaca 1. “acele etmek, atik 
davranmak, çevik olmak”; 2. “becerikli olmak, akıllı olmak, zeki olmak; 3. 
“kaçmak, uzaklaşmak, ayrılmak, kaybolmak', 4. “şaşırmak, telaşa düşmek, 
ürkmek, rahatsız olmak” şekinde anlam gelişmelerine uğradığını gösterir. 

tedirgin sözünün gövdesi olarak tasarladığınız *fetiir- — *tebir- (<#let-jir-) 
füli, 44- ile eş anlamlı bir kuruluş olmalıdır. #edirgin<ieürgün<teir- 
gün“ *tetür- 1. "uzaklaşmak, ayrılmak, kaybolmak; 2. “şaşırmak, telaşa düş- 
mek, ürkmek, rahatsız olmak'</4- ay. #fet/r- —“tetir- fiilini anlamlandırır- 
ken -(x)r- ekinin ettirimli bir anlam taşıyıp taşımadığı bir sorun olarak karşı- 
mıza çıkar. Fikrimizce *et/r- fülinde böyle bir anlam yoktur. 

Osman Nedim Tuna'nın belirttiği gibi “şe&i/ bakımından yeçişli-ertirgen' ek 
aldığı için bu fonksiyonda kullanıldığı oromatik olarak kabul edilen birçok fiilde, 
'ettirgenlik” veyâ "katmerli" ettirgenlik yoktur. Bu ekler, bu gibi fiillerde, yalnız bir 
önceki ekin vey& fiil kök yahut tabanının ifade ettiği mânâyı pekiştirir” (1986: 396- 
398). 

Ağızlardan p:s- — pıssr- “sinmek, büzülmek, korkudan saklanmak” (DS 
IX, 3447), ölçünlü dilden şaş- — şaşır-, Kıpç. 45- — sur- "ısırmak, dişlemek' 
(KıpçTS, 102), DLT yıler- 'ılımak, az ısınmak! ÇI, 179; 11, 283) <yalz- "limak? 
(LL, 91), söçir- 'tatlılaşmak' (1, 75) <siçi- 'tatlılaşmak” (177, 258) fiilleri -(x)x- 
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ekinin pekiştirme işlevli kullanılışının tanıklarıdır. 

Ayrıca esirgin sözü de #edirgin'le benzer yapılı bir örnek olarak ilgiye de- 
ğer: ergin 'ele avuca sığmayan, hâl ve hareketleri aşırı olan' (DS V, 
1783) <esir-gin <esir- 1. “azmak, kudurmak, delirmek”; 2. 'gereksiz yere öfke- 
lenmek, kızmak”; 3. “öfkelenip bağırmak, çağırmak”; 4. 'azarlamak' <er-ir- 
<6- “herhangi bir şeye kızıp bulunduğu yerden hızla çıkmak' (DS, 1785), 
gtir- 1. duygularına yenilip aklına eseni yapmak; 2. 'aklına geldiği gibi ko- 
nuşmak”; 3. “acele karar vermek; 4. 'delirmek' (DS V, 1787)<es-tir- <es-, 

redirgin'le eş tabanlı -gen'li türemeler de görülür: dedirgen o/- 'yerinden 
yurdundan ayrılmak? (DS IV, 1398), deli dedirgen 'perişan, bunalmış" (DS IV, 
1411) < #dedir- < *tehüir- — *tetir- “aycılmak”. 

Türkiye ağızlarındaki dedirgeme "şüphe, tereddüt” (DS IV, 1398) < 
dedirge-me, tedirge- “rahatsız olmak, tedirgin olmak” (DS X, 3857) sözleri de 
tedirgin'le eş köklü türemelerdir: #edirge- — dedirge- <tei-i-rge- <iei-. 

Bu verilerdeki ekin, özünde isimden fiil türettiğini biliyoruz: a/pırkan- 
“yiğitlenmek' <a/p "yiğit, cesur, &zwzrkaklan- 'hasislik etmek" <&w “hasislik”, 
açırgan- “acımak, acınmak” (Kıpç1$, 1) < açı 'acı, keder; azırka- — dzırgd- 
—azırgan- 'az görmek, önem vermemek, azımsamak' (YTar5, 21)< az, 
kızırgan- “pahalı bulmak” (YTar$, 140)< *kız, fakat kızlık “kıtlık, pahalılık”, 
yadırga- “kendine yabancı gelen bir kimseye, duruma veya şeye alışama- 
mak(Türk$ II, 2361) <yad 'yabancı', tayırka- "hayret etmek” (KB HI, 421) 
<tay “şaşılacak, acaip şey, eşirgen- arkadaş, can yoldaşı olmak' (DS XII, 
4499) <er, gerirge- “geç kalmak' (DS XII, 4507) <geç-, sesirge- 'ses duyar gibi 
olmak” (DS XII, 4685)< ser. i 

Aynı ekin örneksemeyle fiilden fil türettiğine de tanık oluyoruz: b4s:r- 
gan- “uykuda korkup sıçrayarak uyanmak” (DS II, SÂL)< öas-, anlamca kış. 
karabasan 'sıkıntılı ve korkulu düş, kâbus” (Ti/r&$ 11, 1203), ezirgen- 1. 'alçak 
gönüllülük göstermek”; 2. 'çağırıya çekinerek gitmek” (DS XII, 4501)<ez-, 
kış. ezig 1. “ezik, mazlum, mütevazı, hoşgörülü”, 2. 'sessiz, sakin, sıkılgan, 
utansak” (Erkap, 264), Çağ. öuşurgan- “müteessif olmak, kederlenmek; sinir- 
lenmek” (Barutçu-Özönder 1996: 110)< #hyş-, Kıpç. ö74- 1. 'zarar vermek”; 
2. kızmak, öfkelenmek” (Kıpç1S, 38); krş. ETT puşurga- 1. 'kızmak, öfkelen- 
mek; 2. “sıkılmak, canı sıkılmak? (YTar$, 41) <huşu 'öfke', b4ş- 1. "kızmak, 
öfkelenmek”, 2. 'sıkılmak, canı sıkılmak'. &ızırkan- 'sinirlenmek' (Kzrg$, 
471)<hizı- “adamakıllı kızmak, sinirlenmek”, Kkalp. a/darkat- “aldatmak, 
kandırmak” (K&a/pTTS 1, 79)<alda-rkai-<alda- “aldatmak, kandırmak", 
Kzk. solırka- 'çok yorulmak, nefes nefese kalmak” (Kz&-Türk$, 486)<*so/;-, 
fakat solk: solığın bas- 1. “dinlenmek, nefeslenmek”; 2. 'ağlamayı bırakmak, 
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kesmek” < *s4/-4< *yo/-, Kırg, s0/y- 1. solumak, şiddetle ve sık sık nefes almak 
(sıcaktan, yorgunluktan, nefes darlığından); 2. 'hıçkırıkla ağlamak! (Kırg$ 11, 
659). 

#elik 1. "çabuk davranan, çevik, dikkatli, uyanık; 2. 'dikkat ve özen ge- 
rektiren, nazik' (T/r£S II, 2209) sözü de /4/- fiilinden gelir: zerk <ter-i-k< #foj- 
1. "akıllı olmak, zeki olmak”; 2. “çevik olmak”, Tarihi ve çağdaş Türk dili kay- 
naklarında 7244, aynı anlam incelikleriyle tanıklanır: OT /e/£ zeki, akıllı" (KB 
HI, 439), #örie "zeki, akıllı (DLT III, 33-34), Tac. #örik zeki, akıll" (Tekin 
1995; 118), Kıpç. sesk “akıllı, zeki, bilge" (Kapç7$, 272), Harz. sök atik, 
zeki" (ME, 186); YUyg. 2&/& 'dinç, çevik” (YÜyg TS, 410), Özb. #etik “tetik, 
güçlü”, /e2i4/ğin- güçlenmek”, #eskl4ş- 'sağlamlaşmak (Öz/-T4»b K, 88), Kırg. 
tetik "hamarat, anlayışlı, çevik'(Kzrg$ 17, 729), 'TT (ağ.) tetik — ietik 'çevik, 
uyanık, tez davranan' (DS XII, 4755), reik 1. "uyanık, açıkgöz”; 2. 'çabuk 
davranan, çevik”; 3. “becerikli! (DS X, 3899). 

ET #etig 'akıllı, becerikli, zeki' (O'TWEF, 207) sözü, /4- kökünden -£ ve - 
ekleriyle iki ayrı türetme yapıldığını gösterir. 

Türkiye ağızlarındaki #edik (DS X, 3857), iedirgin, tedirge-, Leb., şor. fedig 
zeki, akıllı, anlayışlı", Tel. 2447 ay. (VEWT, 476 b)< * iatig şekillerinde gözle- 
nen tonlulaşma da 7e/- fiilinin birincil uzun ünlülü (4ğ/-) oluşuna delil sayılabilir. 

Türkiye ağızlarındaki /ezirgin sözü, #edirgin'le eş yapılı ve eş anlamlı olan, 
böylece onun köken açıklamasına katkıda bulunan önemli bir veridir: tezirgin 
&- 1. 'usandırarak kaçırtmak, bıktırmak', 2. 'acele ettirmek” (DS X, 3906- 
3907), #eziirgön ei- “ürkütmek' (DS X, 3907), dezürgün e- 'ürkütmek, ilgisini 
çekmek' (DS IV, 1448). i 

#ezirgin türemesini yaşatan Türkiye ağızları, bu bakımdan özel olarak il- 
giye değer: ?ez- 1. bulunduğu yerden ya da sürüden ayrılıp uzaklaşmak (insan 
ya da hayvan için); 2. 'yolunu şaşırmak”; 3. “izini kaybetmek; 4. “koşmak”; 5. 
“kaçmak”; 6. gezmek sözcüğüyle birlikte kullanıldığında gezip tozmak anla- 
mını verir” (DS X; 3907), fezik- 1. 'oraya buraya koşuşturmak”, 2. "evini, yur- 
dunu bırakıp gidecek derecede bunalıma düşmek”; 3. (hayvan) yuvasını, kü- 
mesini bırakmak, /e2- 1. “sıçramak”; 2. 'yitmek, kaçmak; tezgin 'ürkerek sü- 
rüden kaçan hayvan' (DS XII, 4757), #özük “ivecen, tezcanlı, sabırsız' (DS X, 
3907), tezdir- 1. bilmeden elinden kaçırmak”; 2. “sessizce birinin yanından 
ayrılmak' (DS XII, 4757). 

#ez- fiiliyle türemelerinin tarihi ve çağdaş Türk lehçelerindeki anlam ge- 
lişmelerinde /ed/rgi?'in kökünde yer alan 4e/- filli ve türemelerine benzerlikler 
şaşırtıcı gelmemelidir: ET /e2- “kaçmak, /ez&in 'mülteci' (ETG, 299), DLT £ez- 
“kaçmak”, #ezgek er “işten ve işe benzer şeylerden kaçan, çekingen”, #e24/ 'düş- 
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man gelmesi yüzünden halk arasında olan ürküntü, panik' UV, 611), KB ieziç 
'ürkek, ürkmüş, kaçmış” (177: 440), Kıpç. 7ez- 'acele ezmek”, /ezg/7- 'kaçmak, 
ürkerek keçmak” (K:pçTS, 273), dez- 'ürküp sürüden ayrılmak” (KaçTS, 60), 
ETT fezik- 'sıçtamak' (YTarS, 207)<tez-i-4-,Türkm. ?ez- 'ürküp kaçmak, 
ürkmek” (Törkm-Türk S; 627), Azb. #öz- 1. “firar etmek, kaçmak”; 2. 'kapı 
kapı dolaşmak, çok gezmek” (4z TDK, 284)< *fez-, i 

?6z- kelime ailesine giren verilerin ışığında /ez/rg/n 'tedirgin” sözü yapıca 
şu şekilde çözümlenebilir: /ezirg7—eziirgn—dezirgün < *tezür-giin < *teziip- 
“kaçmak, ürkmek, ürkerek kaçmak'< /e2- ay. fezör- fili, yapı bakımından 
*teliir- — “tetir-, esir- fülleriyle (yuk. bk.) benzeşir. 

Sonuç olarak, ;edirgin ve tek kelimelerinin /6- fülinden kökenlendik- 
lerini; Zedirgin'le eş yapılı ve eş anlamlı #ezirgiz sözünün ise onun köken açık- 
lamasına yardımcı bir veri olduğunu; gerek ?e?- füilinde gözlenen 'acele etmek, 
uzaklaşmak, yerinden oynamak, gerek /ez- fülinde göze çarpan 'kaçmak, 
ürkmek, ürkerek kaçmak” gibi hareket bildiren anlam benzeşmelerinin bu 
çözümlemeyi kolaylaştırdığını söyleyebiliriz. 
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Sensizlik 


Güngör ÖZMEN 


Gemilerin unuttuğu 

Sensiz limanlarda bekliyordum 
Martılar konuyordu yalnızlığıma 
Bana sormadan akan 
Gözyaşımda sen vardın 


Nice yandım 

Nice ıslandım 

Yağmur hep içime yağıyordu 
Kapılar kapanıyordu arkamdan 
Sahipsiz bir kediyle paylaşıyordum 
Islak kaldırımları 


Ellerin aklıma gelince 
Gecelerim ışıyordu 

Senli geçen günlerimi 
Dizime yatırıyordum 

İçime bir ırmak boşalıyordu 
Cevapsız her kapı zili 

Seni tekrarlıyordu 


Anahtarını yitirdik mutsuzlukların 
Sen bana en karadut gözlerinle bak 
Ben tüm geceleri geride biraktum 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prot Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Subjektif, objektif, mesmel, öznel, ayırbuyur, alımlayıcı, verimleyici, 
vermişim, problem üzerine, 


Cumhuriyet döneminde Osmanlıca kelimelere karşılık olarak önerilen 
kelimelerden biri 6274 diğeri »es4e/'dir. Daha çok birer felsefe terimi olarak 
kullanılan bu iki kelimeden 5276/'in eski karşılığı enf/5/, #esne/in eski karşılığı 
ise afaki'dir. Bunlardan 4f44i kelimesinin her üç hecesi de uzundur ve £ sesi 
önündeki ince ünlünün etkisinde kalmadan kalın söylenir. 

Bu yeni türetmelerden 7e140/, 7es7e'den, özgel ise özne'den türetilmiş birer 
sıfattır. Neme eski Anadolu metinlerinde sıkça geçen ve dört beş yüz yıldan 
beri bilinen bir kelimedir. Özge ise Cumhuriyet döneminde öz kökü esas alına- 
rak ve zere'ye benzetilerek kurulmuş yeni bir kelimedir. İkisine de birer / 
eklenerek bu kelimeler sıfat yapılmış ve bu ek e754/f ile afaki kelimelerindeki 
nispet eki 7'nin yerine kullanılmıştır. Arapça kökenli 4/5 ile 2/44 muhteme- 
len Tanzimat'tan sonraki bir tatihte dile girmiş, Fransızcadan geçen swbjektif 
ile objektif'e karşılık olarak kullanılmıştır. Cumhuriyetin ilanından önce çıkmış 
Türkçe sözlüklerde 54b/281if ve objektif kelimelerini bulabiliyoruz. Anlaşılan bu 
iki doğu kökenli kelime (67/51, 4f2ki) ile onların karşılıkları olan batı kökenli 
kelimeler (544/eki1/, objektif) Cumhuriyet döneminde gündeme gelmiş ve bun- 
lar öznel ve nesnel kelimeleriyle karşılanmıştır. 

F. Develioğlu'nun Owanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugat adlı sözlüğünde 4#- 
âsi kelimesi yukarıda belirttiğimizin aksine 72514/'e karşılık olarak gösterilmiş. 
Develioğlu, 7e54e/'i bir de afaki'ye karşılık olarak vermiş. Nijat Özön'ün Büyük 
Dil Kılavazı adlı çalışmasında enfisi için gösterdiği karşılık öznel, afaki için 
nesnel'dir. Subjektif maddesinde ise bunun exf4si ile olan bağını kurmamış, 
eniisi'yi burada swbjektif'e karşılık olarak göstermiştir. Nese maddesinde ise, 
bunun karşılıkları olan 2/2&i ve ohjektif'i vererek birbiriyle ilgilendirmiştir. 
Kullanımdaki öteki sözlüklerde bu bakımdan bir düzen bulunmamakta, kimi 
sözlük yazarları da afaki ve enfhisi'yi eskimiş bulup eserlerine almamaktadır. 


Türk Dili ip Sayı: 654 


Prof Dr. Hamza Züllikar 


Türk Dil Kurumunca yayımlanan Türçe Sözlük'te pek dikkat çekmeyen 
bir kısaltma var. Dilde eskimiş kelimelerin önüne madde başlarında es4. kı- 
saltması konur. Burada ele aldığımız 4fa&i ile enfi/s; kelimelerinin önüne böyle 
bir işaret konulmamıştır. Bu durumdan söz konusu kelimelerin eskimediği 
anlamı çıkıyor. Metinleri tarayıp bir sıklık araştırması yapmadım ama #4: 
(nefs) ile kökteş olan eyfifsi'nin artık eskimiş olduğunu söyleyebilirim. Afa&i ise 
bugün hâla kullanımdadır. 

Bu arada kendimize şöyle bir soru sorabiliriz: Acaba afaki kelimesini kul- 
lananlar bunun Türkçe karşılığının zee/, batıdan gelen karşılığının ise 
objekekiif olduğunun farkındalar mı? Bu üçlü kullanıma dikkat edip Türkçe- 
sini tercihte bir özen gösterirler mi? Kanaatime göre aynı kavramı karşılayan 
ve bu üç ayrı dilden gelen kelime arasında bir bağ kurmak pek akla gelmez. 
Bugün 765ne/, öznel daha çok felsefe dalında ve eğitim alanında bir terim ola- 
rak kullanılır. 4/24 ve yese/'den çok kullanımda olan, yaygın söz objektif'tir. 
Aynı durum e4ff/si, öznel ve subjektif için de geçerlidir. Toplumda genel olarak 
bu kavramları anlatan sözlerden batı kökenli olanları seçiliyor. Bundan önceki 
yazılarımda da örneklerini verdiğim hakikat, gerçek, renlite; katliam, soykırım, 
jenosit; nesil, kuşak, jenerasyon; mutabakat, uzlaşım, könsensis gibi daha pek çok 
kelimenin ne Osmanlıcasına ne de türetilmiş Türkçe karşılığına itibar var, 
aydınlarımızın eğilimi bunların batı kökenli olanlarını kullanma yönündedir. 
Aslında bu durum biraz da sözlüklerdeki eksikliklerden ve yetersizliklerden 
kaynaklanmaktadır. Söz konusu kelimeler arasında gönderme yapılmalıdır. 
Nesnel kelimesi sözlükte tanımlanırken bunun afaki ve objektif biçiminde kar- 
şılıklarının da olduğu belirtilmeli, birbirleriyle ilgilendirilmeli, aralarındaki 
anlamları da gözeterek bir bağ kurulmalıdır. Aynı işlem özne/, enfiisi, subjektif 
üçlüsüne de uygulanmalı, hatta 767e/'in zıddı veya karşıtının ö 202/, objektifin 
karşıtının shjeksif, afaki'nin karşıtının eyfiisi olduğu düzenli olarak sözlüklerde 
yer almalıdır. Sözlükler maalesef bu bakımdan yetersizdir. Bu tür bütün ke- 
limeler gözden geçirilip değerlendirilmeli, zıt anlamlar gösterilmelidir. Arala- 
rındaki anlam incelikleri numaralandırıp örnek cümlelere bağlanarak işlen- 
melidir. Belki o zaman sözlüklere bakan aydınlarımız bu durumu görüp bu 
tür kelimelerin batı kökenli biçimlerine değil, Türkçe biçimlerine yönelirler. 

Birbirinin karşıtı olan kelimeleri tespit etmek o kadar da kolay değildir. 
Bunun için önce birtakım ölçütler, ilkeler belirlenmelidir. Türk dili alanında 
doktora çalışması yapmaya hazırlanan gençlerimizden biri sözlüklerdeki bu 
karşıt kelimeleri tez konusu olarak alıp işleyebilir, Böyle bir çalışma Türk söz- 
lükçülüğüne katkı sağlar. 

Bu sözlerle ilgili açıklamalarımızı noktalamadan önce 54b/ekt/f kelimesi- 
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nin ilk ünlüsü üzerinde de kısaca duralım. Dil Derneğinin sözlüğünde «44/e6- 
#if, Türk Dil Kurumunun sözlüğünde ise subjektif. İmladaki bu ikilik sürüp 
gelmektedir. Söz konusu kelimenin dilimize öteki türevleri de geçmiştir. Bun- 
ları Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözl0k'ü inbjektif, subjektivist, suljekrivite, 
subjektivizm biçiminde alırken, Dil Derneğinin sözlüğünde sib/ekiif, sübjectivisi, 
© silbjektivite, silbjektivizm biçimleri tercih edilmiştir. 

ayırbuyur 

İki emir kipindeki fülden oluşan 4y2/94yur, sözlü ve yazılı basında kullanı- 
lıyor. Çeşitli konferanslarda, televizyon programlarında konuşmacılar, bu sözü 
bir ülkeyi önce parçala, böl sonra onları güçsüz bırak, böylece buyruğun altı- 
na al ve yönet anlamında kullanıyor. Bu kavramı bazen de öne sözüyle 
karşılayanlar da var. Töriçe Sözlük'te bu iki kelime yer almamış. Bunlardan 
ayırbuyur biçimi &ö yö net'e göre daha şiirsel. Heceler arasında yakın seslilik, bir 
tür uyak, ahenk var. 

Türkçede kelime yapım yolları çeşitlidir. Genel olarak yapım ekleriyle 
isimlerden veya fiillerden kelime türetilir, İki kelimenin birleştirilmesiyle de 
yeni kelimeler türetilmiştir. Kelime yapım yollarından biri de emir kipindeki 
iki fiilin bir araya getirilmesi ve bu yolla bir kavramın karşılanmasıdır. Bu- 
nunla ilgili dilimizde epeyce kelime türetilmiştir. Çeğya? (çekmek, yatmak), 
imkal (tutmak, kalmak), yapboz (yapmak, bozmak) bunlardan birkaçıdır. 
Montaj karşılığı olarak #akyap sözünü de hatırlatalım. Böyle bir biçim elde 
edildikten sonra onların türevleri de bu biçime dayanılarak karşılanabilir. 
Örnek olarak xonfajc: kolaylıkla #z&yağç: oluverir. Bunlara benzeyen bir başka 
kelime ise #elebet karşılığı olarak önerilmiş s5rgi7'tir. Türiçe Sözlük'te de yer 
almış olan bu kelime günümüzde nadir kullanılıyor. Köşe yazarları gazetele- 
rinde bu kelimeyi birkaç kez kullansa, devlet adamlarımız konuşmalarında 
bunlara yer verse, söz konusu kelimeler kullanıma girer, canlanır, sözlük say- 
faları arasında kalmaz. 

Bakgör örneğinde olduğu gibi bazen de bu iki fiilden yapılmış kelimeler 
mağaza adlarında kullanıldı. Üzülerek belirtmek ii ki yabancı kelimeler 
bütün bu Türkçe adlandırmaları silip attı. 

İş, oluş, hareket bildiren eylem adlarından somut ve soyut adlar yapmaya 
yarayan bu kelime türetme yoluna Tütk Dil Kurumunun Yabancı Kelimelere 
Karşılık Bulma Kurulunda da başvuruldu. Se/fiervis (İng. Self-service) yerine 
kullanılan 5 yapıca doğru kullanıma hazır bir karşılıktır. Trkçe Sözlük bu 
kelimeyi maddeleri arasına almış ve tanımlamıştır. Bize düşen görev bunları 
zaman zaman dile getirip topluma duyurmaktır. Sözlüğe selfservis de alınmış- 
tır. Ancak bu kelime eğik yazı ile yazılmış. Bununla kelimenin yabancı oldu- 
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Şu, yapıca Türkçeye uygun düşmediği ve Türkçe karşılığının 56(4/ olduğu 
bildirilmiş. Sözlükteki bu inceliği bilmeyen bazı kimseler, neden seffiervis bi- 
çimi sözlüğe alınmış diye eleştirirler. Sözlüklerdeki bu teknik bilgileri sık sık 
anlatmamız, okullarda bunları öğretmemiz gerekir. 

Resim sanatıyla ilgili bir tür teknik anlamına gelen &olaj, kanal değiştir- 
meye yarayan alet anlamında 24ğ7g, şirketler arası bilgi alışverişi anlamında 
benehmarking, bir tür spor dalı anlamında roller örade için öneriliş olan &ayap, 
gege, biat, baykaç son yıllarda Türk Dil Kurumunda Yabancı Kelimelere 
Karşılık Bulma Kurulunda önerilmiş iki emir kipinden oluşan karşılıklardan 
birkaçıdır. Her biri birer emek ürünü olan bu tür kelimeler ilgi görmüyor. 
Bunları alay konusu yapıp gazete sütunlarında Genel Ağ'da mizah aracı ya- 
panlar da var. Herhâlde diliyle alay eden, onu filmlerde dizilerde espri aracı 
olarak kullanan bizden başka dünyada kimse yoktur. 

Bir yandan yabancı kelimelerin Türkçeye akınından şikâyet ediliyor bir 
yandan da karşılık bulmada bir çaba gösterilmiyor. Bulunan karşılıklar da 
beğenilmiyor. Artık ulusça bu konuda ciddi olarak iş birliği yapmak, bilinç- 
lenmek zorundayız. 

alımlayıcı, verimleyici 

Gazetelerde, çeşitli konularda yazı yazanlar, özellikle gazete eklerinde 
kültürel konuları işleyenler, kitap tanıtmaları yapanlar sözlüklerde yer alma- 
yan yeni kelimeler kullanıyorlar. Örnek olarak M. Sadık Aslankara “Yazatın 
bir verimleyen olarak portresi” adlı yazısında alımlayıcı ve verimleyici kelimele- 
tini kullanıyor (Cumhuriyet, 27 Nisan 2006). Bu tür kelimeleri yazarlar kendi- 
leri yaratıyorlar. Dikkatlice ve tekrar tekrar okunduğunda kullandıkları bu 
yeni türetmelerden aşağıda aktardığım cümlelerine bakıp bir anlam çıkarmak 
mümkün oluyor. 

“Diyelim alımlayıcı olarak okuru eğitip yetiştirdik... Düzenlenen yaratıcı 
yazatlık kurslarının yaygınlığına bakılırsa bu yolda başarılı olunduğu, kursla- 
ra katılanların yazarlığı enikonu öğrenip verimleyici kimliği ile üretime ko- 
yulduğu düşünülebilir pekâlâ.” 

Cümlelerden “okuduğunu anlama niteliklerine sahip okuyucu”, “düşün- 
celeri gereği gibi verebilme niteliklerine sahip yazar” anlamları çıkarılabiliyor. 

M. S. Aslankara'nın bir başka cümlesinde #emenc kelimesi geçiyor. 
“... kazın ayağının hiç de böyle olmadığı anlaşılıyor hemence” sözlüklerde 
hbemence de yok. Denebilir ki hemencecik var da hemence neden olmasın? 

Onların bir üslup, sanatsal bir anlatım yaratmak amacıyla kullandıkları 
bu yeni kelimeler kişisel olduğu için dikkat çekmiyor, başkaları tarafından 
kullanılmıyor böylece sözlüklere de giremiyor. Türkçe kökenli bu yeni türet- 
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melere karşılık batı kökenli yeni bir kelime duyulur duyulmaz çok geçmeden 
yaygınlaşmaya başlıyor. Örnek olarak Hadi Uluengin'in Hirriye'in 6 Nisan 
2006 günkü nüshasında kullandığı 6475/42 kelimesini verelim. Bu da sözlük- 
lerde yok. Anlamı kullanıldığı cümlelerden çıkarmak da zor. Irk ve milliyet 
olarak bir gruba bağlı olma durumu diye kısaca tanımlayabileceğimiz bu 
kelime Latince «0s Yunanca e#bwikos kelimelerinden türetilmiştir. Bu kelime- 
ye aynı gün Sabah gazetesinde de rastladım. Gözlemlerime göre yazarlardan 
biri böyle bir kelimeye yazısında yer verdi mi çok geçmeden diğerleri de o 
kelimeyi kullanıyor. Bazen de yazar böyle bir kelimeye kendince bir anlam 
veriyor. Bu tür gelişmeler sürerken bir yandan da gazetelerde oey/emek gibi 
kelimelerin neden Trke Sözlük'e alındığını eleştiren yazılar çıkıyor. Eminim 
bu tür eleştiriler kaynağa bakılmadan ağızdan ağıza dolaşan eleştiriler. Tre 
Sözlük, okeylemek kelimesini maddeleri arasına almış ama karşısına /£., kısalt- 
masını koyarak okuru bu kelimenin Türkçesine 0o74y/amak fiiline göndermiş- 
tir. Odeylemek banka işlemlerinde, uçak bileti satılan bürolarda kullanıyor. 
Aslını, güdülen maksadı araştırmadan kolayca yermekten insanlar zevk alı- 
yor. Beyaz peynir eskiden bitişik yazılırdı; (bk. Türkçe Sözlük, TDK, 7. baskı 
1983) 1989'da yayımlanan kılavuzda, sözlükte ayrı yazılınca eleştiriler başladı 
ve bu arada “Bunlar ayakkabıyı da ayrı yazdırıyorlar” diye haber yaydılar. 
Oysa ayakkabı kelimesi sözlüklerde, kılavuzlarda hiçbir zaman ayrı yazılmadı. 

Bir kısaltmadan (Old Kinderhook), doğmuş olan o&ey batı toplumlarında 
O ve K harfleriyle OK biçiminde kısaltılarak kullanılır. Bunun bizde kullanı- 
lan ve adı oğey işareti olan biçimi de var. Bir bilginin kontrol edildiğini, doğru- 
landığını göstermek amacıyla bu işaret kullanılır. Gene batı kökenli bir keli- 
me olan çek etmek de bu amaçla kullanılır. Türkçede bir o&ey kelimesi daha var. 
Çeşitli malzemelerle oynanan oyunun adı da ofey'dir. Dile çe& kelimesinin 
girişi yüzyılı buldu. Çeğ'ten karşılıksız çek, hediye çeki, açık çek gibi yeni kelime- 
ler türetildi. Çeğ dile girdikten sonra çek emek biçiminin önünü almak herhâl- 
de mümkün olmayacak. Toplum olarak da bu konularda bilinçli olmadığımız 
için yabancı kelimelerin dile girmesini engelleyemiyoruz. 

Kimseye neden sözlüklere girmemiş kelimeleri yazılarınızda kullanıyor- 
sunuz diyemeyeceğimiz gibi köşe yazarına da neden bu yabancı kelimeyi ya- 
zınızda kullanıyorsunuz diye hesap soramayız. Aynı şey yazarın kullandığı 
kişisel Türkçe kelimeler için de geçerlidir. Bildiğim kadarıyla gazetelerde 
artık eskisi gibi düzelticiler, imladan, dilden anlayan özel görevliler yok. Yazı- 
lar gözden geçirilmiyor. Sorumluluk yazı sahibine bırakılmış. Yazı sahibi titiz 
olmalı. 

Yazar kelime türetebilir, bunu başta Falih Rıfkı Atay, Nurullah Ataç ol- 
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mak üzere başka yazarlar da yapmışlardır. Ancak yazar, okuyucu da düşün- 
melidir. Okuyucular tarafından yazılanların anlaşılması isteniyorsa, kullanılan 
yeni Türkçe türetmelerin ayraç içinde ya batı dillerindeki veya Osmanlıcadaki 
karşılığı verilir. Nurullah Ataç'ın yazıları buna örnektir. Yazar, yazısında yer 
verdiği Türkçe bir kelimenin ne anlama geldiğini, hangi kelimenin yerine 
kullanıldığını dipnot ile de açıklayabilir. 

vermişin, problem 

Gittiğim konferanslarda anlatılanlar arasında ilgi çekici bulduğum dü- 
şünceleri not etmek için elimde bir parça kâğıt bulundururum. Hemen her 
konuşmada not ettiklerimin arasında birkaç söyleyiş hatası veya ölçünlü dilde 
bulunmayan kullanımlar vardır. Bu ayki yazımı bu örneklerden ikisini vere- 
rek bitireyim. 

Belirsiz geçmiş zamanın Türkiye Türkçesindeki çekimi vermişim, vermiş- 
sin, vermiş, vermişiz, vermişsiniz, vermişler biçimindedir. Bu çekimde zaman eki 
-miş, kişi ekleri ise -i, -sin, -iz, <iniz'dir. İkinci tekil kişinin çekiminde kişi 
eki -i7 değil -six'dir. -x eki, ver-di-n örneğinde olduğu gibi belirli geçmiş za- 
manın ikinci tekil kişi ekidir. Bölge ağızlarının etkisiyle Bir de bunu kendine 
mal etmişin, Tutup başkana. gi ndermişin, İzin vermişin örneklerinde görüldüğü 
gibi daha çok kınama içerikli anlatımlarda bu kullanıma rastlıyoruz. 

Yaygın söyleyiş hatalarından biri de ğrob/em kelimesinde görülmektedir. 
Bir matematik terimi olan pr04/em'i günlük dilde de kullanıyoruz. Ancak bu 
durumda 50#4n'u tercih ediyoruz. Dilimizde bu anlamda bir de #xwe/e kelimesi 
var. Onun da söylenişinde hata yapılmaz. Ama problem çok kez porblem biçi- 
minde kullanılıyor. Konuşmanın başından sonuna kadar defalarca geçen 
borblem belki bazı dinleyicileri rahatsız etmiyor. Ancak konuşmacının yer yer 
börblem, porblemler biçiminde kelimeyi telaffuz edişi, üzerinde durduğu ilgi 
çekici düşünceleri gölgeliyor. 

Genel olarak Türkçe kelimelerin söylenişinde hata yapılmıyor. Yapılan 
hatalar daha çok Türkçedeki batı ve özellikle doğu kökenli kelimelerdedir. 
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Türkçenin temelinin tarihin karanlık devirlerine dayandığını bilmemize 
rağmen, dilimizin yazılı verimlerden önceki durumu bilimsel açıdan oldukça 
karanlıktır. Yazı dilinde yer almayan birçok arkaik yapıyı bünyesinde sakla- 
yan Anadolu ağızları, yapılacak çok derin ve kapsamlı bir araştırma ile 
Türkçenin karanlıkta kalan bazı noktalarına ışık tutacak bir hazine değerin- 
dedir. Ancak Anadolu ve Rumeli ağızları üzerinde yapılan çalışmalar henüz 
noktaları aydınlatacak kadar yeterli değildir. Özellikle bazı bölge ağızları 
üzerinde ise hemen hiç çalışılmamıştır; bu ağızlardan biri de Hatay ağzıdır. 
Hatay ağzı üzerinde yapılmış bir doktora çalışması yoktur, az sayıdaki lisans 
ve yüksek lisans tezinin de Hatay ağzını bilim dünyasına yeteri kadar tanıta- 
madığı görülmektedir. Biz bu yazıda hem Hatay ağzına dikkat çekmeyi hem 
de Hatay ağzında yet alan -*k ve -“şkAn eklerinin kullanışlarını göstermeyi 
amaçladık. 

Hatay ağzı deyince kendi içinde çok büyük farklılıklar göstermektedir. 
Antakya, Kırıkhan, İskenderun, Dörtyol, Hassa, Altınözü gibi. Bu yazıda 
merkez ilçe Antakya ve Antakya'nın köylerinde kullanılan iki ekin işlevlerine 
değineceğiz. 

Yazımıza konu olan -*k ekine ölçünlü dilde fiilden isim yapım eki olarak 
rastlıyoruz. Muharrem Ergin, bu ek hakkında şu bilgiyi verir: “Bx ek de eskiden 
beri çok işlek olan fiilden isim yapma eklerinden biridir. Yaptığı isimler umumiyetle 
Jilin gösterdiği hareketten doğmuş bulunan veya o hareketi yaban çeşitli nesneleri 
karşılar: aç-ı-k, saç-ı-k, düş-ü-k gibi” (Ergin 1990: 178). 

Tahsin Banguoğlu, “Eskz ve çok yaygın bir geçmiş safat-filli şeklidir. Ek dili- 
mizde bu işleyişini yitirmiş, geniş ölçüde ve çoğu zaman edilen anlamlı (kesik X keş- 
il-miş) fiilden sıfatlar yapar olmuştur. Anadolu ağızlarında bu üremenin eski sıfat- 
fil işleyişini andıran kullanışlarına rastlanır (Aİ: gelmeyiktir — gelmemiş olmalı- 
dır).” (Banguoğlu 1995: 248) diyerek ekin sıfac-füil kökenli olduğunu ileri 
sürmüştür. 


Ekin Eski Türkçede kullanımı hakkında Gabain, “Bx ekle yapılan isimler, 
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bazan edilgenlik, bazan yapılan işin sonucunu bildirir; sıfat olarak ise daha çok 
kullanılır.” diyerek şu örnekleri verir: 

“anuk: hazır, hazırlanmış; közünük: pencere; bark: mal, mülk; yok: yok, yok- 
İk, tok: tok” (Gabain 1988: 54). 

“-Ik Ekinin Anadolu Ağızlarındaki Kullanışları” adlı makalesinde Ahmet 
Buran (1994) ekin işlevleri ile ilgili şu tespitleri yapmıştır: 

A. Ekin yapım eki olarak kullanışı 

B. Çekim eki olarak kullanılışı 

BI -mış fonksiyonu ile kullanılışı 
B2 -yor fonksiyonu ile kullanılışı 

C. Sıfar-fiil fonksiyonu ile kullanılışı i 

D. Zarf-füil (Gerundium) fonksiyonu ile kullanılışı (Demir 1996: 43-56) 

Ekin Anadolu ağızlarında şimdiki zaman işlevinde kullanımı ile ilgili ola- 
rak Nurettin Demir, Türkçede şimdiki zaman ekinin ortaya çıkışında birleşik 
fil sisteminden yararlanıldığını, birleşik fil sisteminde de daha çok ünlü zarf- 
fillerin kullanıldığını ama seyrek olarak da olsa -ip zarf-fülinin de birleşik fil 
sisteminde kullanıldığını belirttikten sonra -ik ekinin Anadolu ağızlarında 
zarf-fiil olarak da kullanıldığını ifade ederek ve özellikle Muğla ağızlarındaki 
p>k ses değişmelerinden hareketle ekin -pg >kg şeklinde bir değişimle oluş- 
tuğu sonucuna varmıştır (Demir 1996:43-56). 

Hatay ağzı üzerine yapılan bir bitirme tezinde ise şu tespit yapılmıştır: 
“-mış, -miş parlibleri yerine -ık,ik;ş-uk ük ekleri kullanılır. Yanmamış ev: 
yanmayık ey, yanmış ev: yanık ev, tutulmuş kuş: tutuluk kuş, ölmüş 
adam: ölük adam A/7f geriindifi -1p oki yerine bazen -ik eki kullanılır. Yiyip 
içmişler./ Yiyik içikler. Gidip gelmişler! Gidik gelikler” (Miskioğlu 1960: 32- 
34). 

-“k ekinin Antakya ağzındaki kullanımları: 

-k eki Antakya ağzında belirsiz geçmiş zaman ve zarf-fiil işlevlerinde 
kullanılmaktadır. 

1. Belirsiz geçmiş zaman eki olarak kullanımı: 

Olumlu fiille basit zamanlı: 

geliğim, geliksin, gelik; geliğik, geliksiniz, gelikler 

görüğüm, görüksün,görük; görüğük, görüksünüz, görükler 

Olumsuz &ille basit zamanlı: 

gelmeyiğim, gelmeyiksin, gelmeyik; gelmöyiğik, gelmeyiksiniz, gelmeyikler 

Soru eki ile; 

gelik mim, gelik min, gelik mi, gelik miyik, gelik misiniz, gelikler mi 
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Birleşik zamanlı belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi: 
© gelikDim, gelikDiy, geikDi; gelikDik, gelikDiyiz, gelikDiler 

Belirsiz geçmiş zamanın rivayeti: 

gelikmişim, gelikmişin, gelikmiş; gelikmişik, gelikmişiyiz, geliklermiş 

Belirsiz geçmiş zamanın şartı: 

geliksem, geliksen, gelikse; geliksek, gelikseyiz, geliklerse 

-k eki Antakya ağzında belirsiz geçmiş zaman işlevi ile tıpkı -m“ş eki gi- 
bi kullanılmakla birlikte, ek fiile gelmemesi ile -m*ş ekinden önemli ölçüde 
ayrılmaktadır. Ek füle gelmediği için, bu ekle yapılmış rivayet birleşik çekime 
ve bu ekin isimlere gelme durumuna Antakya ağzında rastlanmamaktadır. 

Ömer Asım Aksoy, ekin Gaziantep ağzında üç manayı anlattığını be- 
lirtmektedir (Aksoy 1945:176-180); Antakya ağzından tespit ettiğimiz ör- 
neklerde de ek, Gaziantep ağzındaki gibi belirli geçmiş zamanla belirsiz geç- 
miş zaman arasında bir işlevle , kuvvetli bir belirsiz geçmiş işlevi ile ve tahmin 
işlevi ile kullanılmaktadır. Yöreden tespit edilmiş belirsiz geçmiş zaman iş- 
levli örnekler: i 

Ekin belirli geçmiş zamanla belirsiz geçmiş arasında bir işlevle kullanıldı- 
ğı örnekler: 

Kele Haddiç, öğlene yemek yabık mz? Şu döle az verek, pasialara sündüklenik 
durö. (Antakya-merkez) 

Hocam, Allah koya seni, bütün göce yatmayık, ders çalışık, geçerse babasının 
yanına Almanya'ya gidici. (Antakya-merkez) 

Avradı görük mil, biç güzelliği kalmayık, gençliğinde mama kimiydi, bakma- 
ya kıyamazdır (Antakya-Üzümdalı köyü) 

Yengemin mantosunun eteğini yapığım, bir ütilsii kalık, (Antakya-metkez) 

Kuvvetli bir belirsiz geçrniş zaman işlevinde kullanıldığı örnekler: 

Akşam bizim herif ciğer alıkDı, Allah ciğer ataşına yakmıya sizi , kebap edik 
gidik. (Antakya-merkez) 

Herkes yatınca dostuna gidermişti, beni koşular görük. (Antakya-Üzümdalı 
köyü) 

Kızlar, döller acıkık , karınlarını doyurun. ÇAntakya-Akcurun köyü) 

Tahmin işlevinde kullanıldığı örnekler: 

Bele kalırsa, ananız yimeği yakık. (Antakya-merkez) 

Çabuk olun saat on, bence babam eve gelik, bize demediğini komaz. (Antakya- 
merkez) 

2. Zaxf-fiil işlevi ile kullanımı: i 

Dilimize Hint-Avrupa ve Sami dillerine göre oldukça kolay bir anlatım 
özelliği sağlayan fiilimsiler içinde zarf-fiillerin çok özel bir durumuna Bilâl 
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Yücel şu şekilde dikkati çekmiştir: “Zanf4/i1/ eklerinin cümledeki rolü dil tarihi- 
miz boyunca önemini koruya gelmiş, işlevi zayıflayan ekler , 'en az çaba yasası'nın 
aksine genişletilmiş veya takviye edilmiştir. Bunun yanı sıra, farklı kategorilerden 
eklerin birleşmesi, dilimize yeni zarf-fiil ekleri kazandırmıştır” (Yücel 2000: 76). 
Yücel'in işaret ettiği bu durumu Nuri Yüce'nin Gerwndien im Türkischen, Eine 
Morpologiscbe, und syntaktiscbe Untersuchung (Mainz 1973 ) kapsamlı çalışmasına 
ve Leylâ Karahan'ın “Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiiller” adı 
makalesine bakınca daha net olarak görmekteyiz (Karahan 1994: 205-236). 

Ahmet Buran -“k ekinin Anadolu ağızlarındaki durumunu incelediği 
makalede ekin zarf-fül işlevi ile ilgili olarak “-1£ eki öz bakımdan tamamen -1p 
ekinin kullanılışına benzemekte ve yaygın olarak zarf-fiil görevinde kullanılmakta- 
dır.” dedikten sonra Denizli, Aydın ve Antalya yöresi ağızlarından örnekler 
vermektedir (Buran 1994:11-18). 

Antakya ağzında bu ekin zarf-fiil işlevli kullanımı ile ölçünlü dildeki -“p 
zarf-fiil ekinin kullanımı aynıdır. Yöreden tespit edilmiş örnekler: 

-*k ekini almış zarf-fiil yüklemin tarzını ve durumunu belirtir; 

Ayağını yıkayık yatağa gir. (Antakya-merkez) 

Döller, kapıyı açık bırakık gidikler. (Antakya-Akcurun köyü) 

Yavrum eskiden kadınlar bir iş yaparkan bir evde toplanık yapar- 
larmıştı. (Antakya-Açıkdere köyü) 

Kına gecesinde kızın arkadaşları şarkı söyleyik eğleniciler. (Antakya- 
Üzümdalı köyü) 

Ardı ardına yapılan iki fülden önce yapılana gelip sonraki file bağlar: 

Çırağa ağzıma geleni söyledim, gidik ustasına söylesin deyi. (Antakya-metkez) 

Hocam, bes boru anaklarını alık gelicim. (Antakya-Açıkdere ) 

Yumurtaların bepsini bişirik yemiş. (Antakya-merkez) 

İkilemeli yapılarda kullanılır: 

Derse gidince odanın anakların: vir, odayı süpürük silicim. (Antakya-Natlıca) 

Rahmatlık ablam bize bile gidik gelmezdi. (Antakya-Üzümdalı köyü ) 

Bazı yardımcı fillerle beraber, tıpkı ünlü zarf-filler gibi, süreklilik ifade 
eden birleşik fiiller kurar: 

Kele Ayyüş, akşam düğüne gidikmişiniz, konşular söyleyik oturö. (Antakya- 
merkez) 

Akşama kadar banek edik durö, herif eve gelici, yemek isteyci demiyor. (Antak- 
ya-Üzümdalı köyü) 

Avrat delirik herbal, akşama kadar söylenik durö. (Antakya-metkez). 

-şkAn eki 

Bu ekin benzeri -“şklnA ekinin zarf-fiil görevi ile ağızlarda kullanımına 
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Prof. Dr. Leylâ Karahan “Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiil Ekle- 
ri” adlı makalesinde işaret etmiştir. Ekin açılımını ise şu şekilde yapmıştır; - 
şkına/-işkine -ış (FİYE) *- i-(ek fiil)---ken (zarf-fiil eki) (Karahan 1994: 227) 

Antakya ağzındaki zarf-fiil görevi ile kullanılan ekteki -kAn'ın da zarf-fiil 
eki -ken olduğu düşünülebilir, ekin kalın şekilleri ve Antakya ağzında -ken 
zasf-fil ekinin de -kan şeklinin varlığı bu düşünceyi kuvvetlendiriyor (Sokağa 
bakarkan, çocuk elimden zıypık gidik, görmeyiğim.) 

Zarf-fiil işlevli bu ekin kullanıldığı Antakya'ya bağlı Açıkdere köyünden 
tespit edilmiş örnek cümleler 

Hocam, usta lombaları takışkan, merdivenleri yıkaycım. 

Çocukları uyutuşkan size gelirim. 

Yirmi yedi numaralı daireye servise çıkışkan sizin de zilinizi çahıktım. 

Döller okula gidişken, ben pazara gidicim. i 

Aşşaktan yokarı çıkışkan çok yorulom, buralık karilere göre değil ciğerim. 

Tarlayı sürüşken Anteke'ye gelicim. 

Nazlı'yı sağışkan babandan gelicik kızım, bilon, Nazlı, kene benden başkasını 
yaklaştırmaz. 

-şkAn ekinin Antakya ağzında zarf-fiil işlevli kullanımı ekin kökeni hak- 
kında bir bilgi vermez, ancak -*k ekinin Antakya ağzındaki kullanımı, 
Demir'in -tp gelir > -ık gelir biçimi sebebiyle -pg > -kg olmuştur (Demir 
1996: 43-56), şeklindeki tahminini pek güçlendirecek biçimde değildir. De- 
mir'in örnek vermediği ama varlığını söylediği Muğla ağzındaki p > k deği- 
şimine Antakya ağzında rasılanmamaktadır. Fakat ekin belirsiz geçmiş za- 
man işlevli kullanımının ek file gelmemesi, -*p ekinin bazı lehçelerdeki belir- 
siz geçmiş zaman işlevli kullanımına benzediği fikrini veriyor. Bu durumda 
fonetik olarak değil ama işlev olarak -p ekine benzeyen bir -k eki ile karşı 
karşıya olduğumuzu göstermektedir. Banguoğlu'nun dediği gibi (Banguoğlu, 
1995: 248) ekin sıfat-fiil kökenli oluğunu düşünürsek, ki ekin Antakya ağ- 
zındaki belirsiz geçmiş zaman işlevi ile ölçünlü dildeki ilden sıfat yapma 
işlevleri bu görüşü kuvvetlendiriyor. Karahan'ın “Anadolu Ağızlarında Kulla- 
nılan Bazı Zarf-Fiiller” adlı makalesine baktığımızda, ağızlarda bazı sıfat- 
füllerin genişleyerek zarf-fiil olarak kullanılmaları oldukça yaygındır, hatta 
aynı makalede olumsuz füllere gelen -mış sıfat-filinin, Rize, Erzurum ve Gü- 
müşhane ağızlarında tıpkı -madan / -meden zarf-fül eki gibi kullanıldığı 
belirtilmiştir (Karahan 1994: 220-226). Bu durumda -—“k ekinin Eski 
Türkçede bir sıfac-fiil eki olduğu ve bu sıfat-fiil ekinin Anadolu ağızlarında 
zamanla kip eki ve zarf-fiil eki işlevleri ile de kullanılmaya başlandığı kuvvetle 
muhtemeldir. 
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Örnek metinlerde kullanılan çeviri yazı işaretleri: 
6: kapalı e 

y nazaln 

D: yarı ötümlü 1 


ö:uzuno 
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Hangisi 
Erdoğan ÜNVER 


Ayaş Dut Bayramında 


Ayaş yollarına düştük seninle, 
Dut mu daha tatlı, dudakların mı? 
İnsanın bir türlü ermiyor aklı, 
Dut mu daha tatlı, dudakların mı? 


Bu mevsim ilk defa elinden yedim 
“Bu dutlar baldan da tatlıymış” dedim. 
Sonra da düşündüm ve bilemedim 
Dut mu daha tatlı dudakların mı? 


Çimlerin üstünde beraber yattık, 
Kırların zevkini birlikte tattık. 
Haydi, yalvartma da söyle be artık 
Dut mu daha tatlı, dudakların mı? 


İşte gördün beni hâlim nicedir, 
Çözülmek bilmeyen bir bilmecedir. 
Erünver soruyor: Doğrusu nedir? 
Dut mu daha tatlı, dudakların mı? 


Işıklı Pencerelerde Bir Hocanım: 


Halide Nusret Zorlutuna 


Muhsin KARABAY 


Onu şahsen tanıma imkânım olmadı. Ancak okuduğum yazı ve eserle- 
rinden tanıyabildim Halide Hocanım'ı. Herhâlde böyle çağırıyordu okuldaki 
meslektaşları, öğrencileri ve dostları onu. Çünkü bu ifadede büyük bir sır, 
güçlü bir ses, derin bir sıcaklık ve ışıklı bir gelecek saklıdır... 

Halide Nusret yıllarca hocalık yapmış, binlerce genç yetiştirmiş ve ca- 
nından çok sevdiği aziz yurdunu o aydınlık beyinlere, ışıklı alınlara emanet 
ederek veda etmiştir bizlere. Onu, Bir Devin Romanı ve Benim Küçük Dostla- 
rım'la çok sevmiştim. 1977 yılında 30.000 adet basılan Bir Devin Romanı'nı 
büyük bir zevkle okumuş, onun bu eseriyle vermek istediği mesajları da gör- 
meye çalışmıştım. Hatıra kitaplarını okuma zevkim, beni daima geçmişe doğ- 
ru uzun; heyecan ve tecessüs dolu bir yolculuğa çıkarmıştır hep... Benim ya- 
şamadığım yılları da yaşama isteğiydi bu bendeki. Halide Hocanım'ın, 
1976'da 60.000 adet basılan Benim Küçük Dostlarım adlı eserini bütün öğret- 
men ve öğrencilerin okumalarını çok isterdim. Onun o sımsıcak, bir hoca ve 
bir anne şefkatiyle ısıtılmış yüreği ve elleriyle öğrencilerinin o bazen yaramaz, 
bazen uslu, bazen hüzünlü ve bazen de içi binlerce soru işaretiyle dolu başla- 
tını nasıl okşadığını görmeleri için... Hele o kitapta yer alan “Nadide”nin 
hikâyesi her zaman ağlatmıştır beni... O ne muhteşem anlatıştır öyle... O ne 
tatlı bir üsluptur ki satırlar arasından birdenbire karşınıza çıkıverir Nadide; o 
pembe çiçekli entarisi içinde, o mahzun, o yetim ve öksüz bakışlarını gizleme- 
ye çalışan kemanının nağmeleri ile... Nadidecik acaba hâlâ Edirne'nin Sultan 
Selim minarelerine bakan bir tepesinde sonsuz uykusunu uyumakta mıdır? 
Yoksa onun da mezarı, memleketimizin her yerinde olduğu gibi, tahribattan 
nasibini alarak yok olup gitmiş midir? 

Halide Nusret Zorlutuna, 1901 yılında İstanbul'da dünyaya gelmiştir. 
Babası Zorlu Oğullarından Hacı Hüseyin Hüsnü Bey'in oğlu eski Kerkük 
mutasarrıfı, Sultan Hamid devri gazetecilerinden Mehmed Selim (Avnullah 
Kâzimi)'dir. İlk şiir zevkini annesi Ayşe Nazlı Hanım'dan alan Halide Nusret, 
annesinin teşvikleriyle küçük yaşlarından itibaren şiirler ezberlemeye başla- 
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mıştır. Babasının vazifesi dolayısıyla gittikleri Kerkük'te özel hocalardan 
Türkçe, Arapça ve Farsça dersleri alarak yetişmiştir. i 

Birinci Dünya Savaşı'nın başlamasıyla aile İstanbul'a dönmüş ve Halide 
Nusret de orta öğrenimini Erenköy Kız Lisesinde yapmıştır. Ardından bir 
müddet Darülfünun Edebiyat Şubesine devam etmiş ve 1924 yılı başında 
Edirne Kız Muallim Mektebinde Türkçe ve Edebiyat hocalığına başlamıştır. 
1926'da süvari binbaşısı Aziz Zorlutuna ile evlenen Halide Hanım, yurdun 
birçok yerinde öğretmenlik yaptıktan sonra, son görev yeri olan Ankara Kız 
Teknik Okulundan 1957'de emekli olmuştur. Halide Nusret Zorlutuna, ünlü 
yazarımız Emine Işınsu Öksüz'ün de annesidir. 1983'te Kültür ve Turizm 
Bakanlığınca kendisine Hizmet Beratı verilmiş ve Türk Anneler Birliği de 
Ümmül Muharrirat (Yazarların Annesi) ilân etmiştir. 

Halide Nusret, erken yaşlarda yazı hayatına atılmış ve dergilerde yazma- 
ya başlamıştır. Erenköy Kız Lisesindeyken babasının vefatı üzerine kaleme 
aldığı “Ağlayan Kahkahalar” adlı yazısı, “Talebe Defterinde neşredilmiştir. 
Şiir, hikâye ve diğer nesirlerini, 7/78 Kadını, Kadınlar Dünyası, Mil? Mecma, 
Çınaraltı, Aydabir gibi dergilerde yayımlayan Halide Nusret, ayrıca önemli 
dergilerimizden Töre'nin de kurucusudur. 10 Haziran 1984'te kaybettiğimiz 
Halide Nusret Zorlutuna'nın yayımlanmış eserleri şunlardır: Şiir: Geceden 
Taşan Dertler, Yayla Türküsü, Yurdumun Dört Bucağı, Ellerim Bomboş; roman- 
hikâye: Killer, 555/5 Geceler, Gülün Babası Kim, Beyaz Selvi, Bilyükanne, Aydınlık 
Kapı, Aşk ve Zafer, Rüzgârdaki Yaprak (basılmadı), Rüyaların Masalı (basılma- 
dı), Şarkın Roman: (basılmadı); hatırat: Benim Küçük Dostlarım ve Bir Devrin 
Romanı, mektup: Hanım Mektupları; piyesler: Gecekondu Gülleri, Ali Usta'nın 
Torunları, Hatırsaymaz Kaymakam, Peçe ve Kafes, Suçlu Kim, Zeynebim Zeynebim, 
Asıl Aşk (Piyesleri basılmamıştır.); tercüme: Örümcek Dede (Jean Webster'den, 
Mehlika Emir ile birlikte). 

2004'te İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığına, 
Halide Nusret Hanım'ı anmak üzere bir toplantı teklifinde bulunmuştum. 
Herhâlde gereksiz (!) görülmüş olacak ki hiçbir ses seda çıkmadı. Oysa onun 
gibi kıymetli şahsiyetlerin unutulmaması ve yeni nesillere tanıtılması için hepi- 
mize büyük görevler düşmektedir. Her geçen gün bir önceki yılı yaşayabilmiş 
olanları da kaybetmekteyiz. Halide Hanım'ı tanıyabilmiş olanlardan onu dinle- 
yebilmek için pek fazla vaktimiz yoktur... Kendisini Ankara'dan telefonla ara- 
dığım sevgili kızı, değerli yazarımız, Emine Işınsu Hanımefendi de tertip edile- 
cek bir toplantı için büyük bir memnuniyetle İstanbul'a gelebileceğini de ifade 
etmişti. Ne yazık, belirttiğim gibi, düşündüğüm toplantıyı gerçekleştiremedik. 

2002 yılı Ekim ayında, Cumhuriyet Bayramı tatilinden istifadeyle bazı 
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edebiyatçılarımızla görüşmek üzere Ankara'ya gitmiş ve tabii bu arada Emine 
Hanım ve eşi İskender Bey'le de görüşme imkânı bulmuştum. Sağ olsunlar 
zamanlarını ayırarak, beni evlerinde kabul etmişler ve Emine Hanım'la da 
uzun süre sohbet etmiştik. Emine Hanım, sohbetimiz esnasında, annesi Hali- 
de Hanım'dan bahsederken, benim de yıllardır hayalimde canlandırdığım 
“Halide Hocanım”'ın silik çizgili portresini de keskin hatlarla bir tuvale akta- 
rivermişti âdeta... (Bu arada İstanbul'da yayınlanan Kubbeli: Akademi Mecmu- 
ası'nda Halide Nusret Zorlutuna ile ilgili iki güzel yazı çıktı. -Ocak 2003, 
Yıl: 32, sayı: 1-. Halide Nusret'in kıymetli kızı romancımız Emine Işınsu'nun 
“Canım Annem” ile Hicran Göze'nin, “Gerçek Müslümanlığı Yaşayanlardan 
Kerkük Mutasarrıfı Avnullah Bey” adlı yazısı. Meraklı okuyucu dostlarımızı 
bu yazılardan da haberdar etmek istedik. ) 

Halide Hanım, Benim Küçük Dostlarım'ın başına yazdığı “Birkaç Daki- 
ka”ya şu satırlarla başlıyordu: 

“Çocukları pek severim. Hayatta ber insanın bir zaafı, bir iptildsı vardır. Be- 
nim tek bilyük zaafım da -niçin itiraf etmemeli- çocuk sevgisidir! Ve bu aşk yüzünden 
ışık çevresinde dönen pervane misâli öğretmenlik mesleğine iutulup kalışım bundandır. 
Yalnız sevimli, terbiyeli, zeki ve çalışkan olanları değil, -böylesini berkes sever!- ben 
sevimsiz, somurtkan, haylaz, hatta aptal çocukları da severim. Bana “öğretmenim! 
diyen ses, beni “annem” diye çağıran ses kadar sevgili ve kıymetlidir.” 

Kültür Bakanlığı Halide Hanım'ın eserlerini yeniden basmaya başlamıştı. 
Emine Hanım, annesinin Aydınlık Kapı adlı eserini de hediye etti bu arada. 

1933-1950 yılları arasında Sedat Simavi tarafından çıkarılan haftalık 
Yedigiin dergisinin bütün ciltlerini taradım. Bu benim için de çok faydalı oldu. 
O yıllar arasında yazılmış olan bir çok güzel yazıyı görüp okuma imkânı bul- 
dum. Eğer gözümden kaçmadıysa, Halide Hanım'ın sadece bir yazısına rast- 
layabildim bu sayılar içinde. Halide Hanım'ın, Yedigön'ün 1940 yılındaki 
390. sayısında çıkmış olan, 1935 yılına ait bir hatıra yazısı bu. Yazısının baş- 
lığı, “Işıklı Pencereler”. O yıllardan bugüne uzanan Türkiye haritası üzerin- 
deki ışıklı pencereleri daha iyi anlayabilmemiz için bu yazıyı üzerinden geçen 
65 yılın ardından, sizlerle paylaşmak istedim. Halide Hocanımların önünde 
hürmetle eğiliyor, aziz hatıralarını rahmet, minnet ve şükran duygularıyla yâd 
ediyor, o nurlu ellerinden büyük bir hasretle öpüyorum... 

“Işıklı Pencereler 

Son birkaç tatilimi doğu vilâyetlerinde seyahatle geçirdim; bu güzel yerlerin, toprak yığınları- 
nı andıran köylerinde birçok dolaştım.. 
Bu uzun, çetin, fakat çok zevkli ve enteresan gezinin notlarını belki ilerde bir kitap haline koya- 
rım. Şimdilik sayın okurlarıma, sadere, Şark köylerinin “ışıklı pencereler” inden bahsedeceğim. 
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1935 yalının sonbaharında, bu illere ilk geldiğim günlerde idi, Kars'tan, Kağızman'a gidi- 
yordum; biz daha yarı yolda iken, Şarkın erken gelen akşamlarından biri üstümüze inivermişti. 
Makine, bomurdana bomurdana mesafeleri yutmaya uğraşırken ben, gittikçe koyulaşan karanlığa 
gözlerimi vermiş, dilşümlyordum, birden uzakta bir ışık parladı. Sevinerek: 

- Geliyoruz! dedim. 

Şoför, sleünetle cevap verdi: 

- Görünen bir köydür. 

- Köy mü? 

Görünen ışığa iyice yaklaşmıştık, gecenin karanlığından daha koyu bir karanlık yığını halinde 
görünen toprak evler ortasında yalnız bir tek ışıklı -ve bol ışıklı- pencere vardı. 

Bir, dedim, nabiye müdürimün evi olmalı. 

Şoför: 

-Hayır, bayan, dedi. Burası zaten nahiye değil, köy. Radyom lâmbası da öğretmenin evinde 
yanıyor. 

Bundan sonra, ne zaman yollarda geciesem, Şarkın erken gelen akşamları beni ne zaman 
yolda yakalasır, bu “ışıklı penceveler"den birini görmek isteği ve umudu ile karanlıkları konirol ettim, 
ve her seferinde gördüm: Kara ve karanlık evler ortasında pencerelerinden bol ışık taşan bir yağı. 

Alacağım cevabı bile bile, yüreğim üzüntülü bir gururla çarparak, soruyorum: 

-Bu aydınlık ev kimindir acaba? 

-Öğretmenin evidir, bayan. , 

Sonra gözlerimi yumarak, hayalimin kanatlarında bn işıklı pencerelerden içeriye sizülüyorum: 

Üstü kitap dolu bir tabta masa başında alnı avıcına dayalı bir genç adam... Belki, asırlardan j 
beri kara taprak yığınları alımda kalmış zekâları uyandırmak, parlatmak için yarın vereceği dersin 
Plânımı hazırlıyor, belki çetin ve katsal yolunda kendisine yeni bir ışık tutacak olan bir kitap okuyar., 
Belki de yorgun gözleri bir an, kalp iizerinde taşınmaktan kenarları yıpranmış bir genç hız resmine 
dalacaktır.. 

Bazen bu genç hızın knmral başımı, ince vilcudunu canlandırır, genç öğretmenin yanı başına di- 
kerdim; iki çifi ışıklı gözü birden bir terbiye kitabının siyah satırlarına çivilerdim. Fakat bu incecik 
İstanbul kızının hayatini bile, ön karanlık köyün toprak evinde uzun zaman Htamıyordum. 

Mamafih ben, yine tahayyüllerime devam ederek, bu pencerelerden taşan ışıklarla bitüm ba yok- 
Sul ve karanlık köylerin aydınlandığını görüyordum. Bugünün zeki Türk çocuklarından yarının 
çalışkan medeni, mesut ve müreföb Türk köylüsünü yapacak olan oller, işte bu işıklı pencerelerin 
arkasında, isli kitap dolu tabia masaların başında idi! 

Nihayet bir gin -geçenlerde- bu işıklı pencerelerden birinin arkasına, bayâlen değil, gerçekten 
girmek fırsatı buldum. Bu evin hakikati, bayâlden de östün bir gözellikte idi. O gün duyduğum 
tatlı ve yüksek heyecanı bitdn ömrümde unutamayacağım. 

Şehirde bana demişlerdi ki: 

“Tâdikars” köyü mualliminin bayanı sizi tanıyor; siz İstanbul'da onun düğününde bulummmş- 


540 


Muhsin Karabay 


sunuz, bundan on ibi yıl önce. Hafızamı zorladım, hatırlayamadım. Hattâ onu karşımda gördüğüm 
zaman da bain hafızam uzum milddet bu hatırayı bana vermedi. 

Öğretmenin bayanı, derisi güneşle yoğrulmuş toprak renginde, yüzünün çizgileri -bütün küy ka- 
dınlarında olduğu gibi- sert ve keskin, otuz yaşlarında görünen bir kadındı, iyi giyinmişti. Yanında 
en büyüğü on yaşında, en küçüğü kundaklı dört yavru varak. 

Onu kafamda on iki yıl gençleştiriyor, sırtına beyaz esvap geçiriyor, başına beyaz tüller yığıyor- 
dum, fakat bu sert ve keskin çizgili esmer yüzü yine bir Hürlüü bulamayorduin. 

Nihayet, o zum uzun anlatınca hatırladım ve şaşırdım: Evet, bir akrabanın delâleriyle Boğa- 
ziçi'nde bir düğüne gitmiş, orada kumral, pembe, tatlı bir küçük gelin görmüştüm. Şimdi çok iyi 
hatırlıyorum: Pembe beyaz, kumral gözlü bir İstanbul kızıydı bu gelin... 

Adını da birden buldum: 

- Bayan Hamiyet! Siz?1.. 

- Evet, bayanım. Nihayet hatırladınız! 

- Ne zamandan beri buradasınız? 

-Yallardan beri. 

O gün pek «ez konuşabildik, genç kadın beni köyüne, evine çağırdı; davetini sevinçle kabul etim, 
aşıkle pencerelerden birinin arkasını görmek arzusu beni bir bumma gibi sarmıştı. 
gördüğüm üstü kitap dolu tahta masanın bembeyaz örtüsü işlemeli ve #iti0lii idi, yerde karımızı kilim, ke- 
nardaki karyolanın iistünde ipekli bir örtü ve kuştülyül yastıklar. Sedirde de yumuşak minderler, yas- 
tıklar ve tertemiz örtüler. Tanrım bu ne temiz, ne rahat bir oda idi! Yuvanmn cesur ve çalışkan kadını 
da yine temiz ve kıvrak, âdeta şık giyinmişti; beni hayran bırakacak kadar bol ve tatlı konuşuyordır. 

Küçükler de pek terbiyeli ve akıllı şeylerdi... Fakat benim aklım, daha kapıdan girerken bir yere 
saplanmıştı; onlarla konuşurken bep bunu düşünüyordum: Tesadifen açık kapısından irili ufaklı 
beyaz torbalarını ve renk renk kavanozlarını, gömleklerini gördüğüm “kiler”. 

Bu kiler bana birdenbire, sayın itat İbrabim Alğettin'in o sıralarda okumuş olduğum “Bilyii- 
kannelerimizin Kileri” adlı nefis makalesini hatırlatmıştı. Nihayet, bu kileri yakından görmek 
arzısına karşı koyamayarak, bunu ev sahibine açıkça söyledim. Utanarak önüme diştil. Oturduğu- 
muz odanın yanı başındaki kapıyı açtı ve ben, onun; “büyükannelerimizin kileri” nin milkemmel bir 
örneği olan temiz kilerini, âdeta güzel bir bahçe seyreder gibi, zevkle temaşa ettim! Bu kiler, göz nuru 
ve el emeği ile meydana getirilmiş bir eserdi! 

Biyüikannelerimizin kilerine özlem çeken sayın ilstadın, bulgurundan, tarhanasından, sucuğun- 
dan inin da en ince reçellerine kadar yıva kadınının emeği ve özeni ile hazırlanmış olan bu kileri 
görmesini ve günün kadını hakkında verdiği zâlim bilkümlerden dolayı bir an pişmanlık dıymasını 
ne kadar isterdim!... i 

Ben, “ışıklı pencereler” in arkasını gördükten sonra iyice inandım: Köylümüz kurtulacaktır! Ve 
bu büyük işin başında köy öğretmeni ile onun sayın bayanı bulunuyor... 

Önlerinde sevgi ve saygı ile eğilelim!” (Yedigiin, S.: 390., 1940) 
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Türkçe Eğitiminde Yazdırma 
Çalışmaları 
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Türkçe eğitimi, temel dil becerilerini kazandırıp geliştirme sürecidir. 
Dinleme, konuşma, okuma ve yazma olmak üzere dört temele dayandırılan 
dil becerilerinin kazandırılması, uygun yöntem ve tekniklerle gerektiği kadar 
alıştırma ve uygulama yapılmasına bağlıdır. Çünkü Türkçe dersi, Türkçe 
Öğretim Programı'nda da belirtildiği gibi, bilgi değil, bir ifade ve beceri der- 
sidir. Beceri de, bilgi verme yanında alıştırmalarla, uygulamalarla kazandırılıp 
geliştirilir. 

Türkçe derslerinde yeteri kadar alıştırma ve uygulama yapılamadığı için 
artık Türkçenin kural ve kullanım özellikleri öğrenilemiyor. Okuyucu ve 
dinleyici olarak insanımız, kendisiyle konuşan kişinin Türkçeyi nasıl kullandı- 
ğını fark etmiyor veya umursamıyor. Özellikle kitle iletişim araçlarında, ağız- 
larda bir parmak bal tadı bırakan konuşmalar dinlemeye, doğru ve güzel ya- 
zılmış bir metin okumaya hasret bırakılıyor. Sayın Zülfikar'ın da belirttiği 
gibi “Ne duruma geldik; şaşırmamak elde değil. Dil yanlışlarını gösteren bir yazı mı 
yazacaksınız veya derste anlatım, imla ve noktalama ile ilgili yanlış içeren bir örnek 
mi lazım, gazetelere başvurmak yeterlidir. Hangi kitabı açarsanız, gözünüze peş peşe 
birtakım imarsızlıklar ilişecektir” (Zülfikar 2002: 299). 

Türkçe öğretmenleri, derslerinde uygulama çalışmalarına gereken ölçüde 
yer verilememesinin temel sebepleri arasında, sınıflarındaki öğrenci sayısının 
fazla olmasını da göstermektedirler. Evet, sınıf mevcudunun fazlalığı uygu- 
lama çalışmalarını zorlaştırır ama imkânsız hâle getirmez. Türkçe öğretmeni- 
nin kalabalık sınıflarda dahi başarılı sonuçlar almasını sağlayacak uygulamalar 
vardır. Bu uygulamalardan biri, yani yazdırma çalışmalarıdır. 

Dikte etmek, söyleneni aynen yazmak anlamına gelir. Kaynaklarda, daha 
çok yabancı dil öğretiminde başvurulan bir teknik olarak anılan yazdırma 
çalışmalarından, Türkçenin ana dili olarak öğretiminde de yararlanılmalıdır. 
“Seviyelerine uygun metinlerle öğrencilere sık sık dikte çalışmaları yaptırılması, onla- 
rın yazma ve telöffirz becerilerini geliştirirken kelime hazinelerinin zenginleşmesine, en 
önemlisi de dinleme becerilerinin gelişmesine katkıda bulunacaktır” (Özbay: 102). 


Türk Dili dip Sayı: 654 CW 
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Takeuchi (1997) bu uygulamanın dil öğretme sürecinde yararlanılması 
gereken bir yol olduğunu şu cümlelerle şöyle açıklıyor: 

“Dikte çalışmalarının geçerli ve güvenilir bir ölçme yöntemi ol- 
duğu birçok araştırmacı tarafından tespit edilmiştir. Örneğin, Oller 
(1979) dikteyi, öğrencinin farklı dil becerilerini aynı anda kullan- 
masını gerektiren bütünleyici bir ölçme aracı olarak değerlendirir. 
Heaton (1998: 17) diktenin “işitsel farkındalık, işitsel hafıza sire- 
si, imla, sesleri tanıma, dilin gramatik (dil bilgisel) ve sözcilksel ya- 
pısna aşina olma ve metni yüzeysel biçinde anlamayı içeren bütün- 
eştirici bir beceri” olduğunu söyler”. i 

Alkire (2002) de, yazdırmanın dil öğretimindeki öneminin araştırmacılar 
tarafından kabul edildiğini vurgulamaktadır: 

“Dikte, dil öğreniminde birkaç yüzyilder kullanılmaktadır ve 
yöntem bilimciler onum eğitimsel değerini sık sık vurgulamışlardır. 
Davir ve Rinvolmeri (1998) dikteyi şöyle tanımlamışlardır: “Sesle- 
rin çözümlenmesi ve yazmada temel bir öğrenme etkinliği olarak tek- 
rar kodlanmasıdır.” Prodesen (1991) ise şunları söylemektedir: 
“Dikte, öğrencilerin yanlışlarını tanımalarında ve düzeltmelerinde 
yardımcı olur.” 

Yazdırma çalışmalarında genel olarak önce öğrenciler uyatılır ve sonra; 

“1. Metin önce normal hızda okunur, öğrenciler dinler. 

2. Metin ikinci kez anlamlı sözcük gruplarıyla okunur ve öğ- 
rencilerin yazmaları istenir. 

3. Metin son kez okunur ve öğrencilerin yazdıklarını kontrol 
etmeleri istenir. 

4. Yazılan metin öğrencilere verilen ya da tahtaya yazılan ör- 
eğe bakılarak ya öğrencinin kendisi tarafından ya da yanındaki 
arkadaşı tarafından düzeltilir. 

5. Yanlış yazılmış sözcük ve cümlelerin tekrar doğru şekilde ya- 
zılması sağlanır” (Demirel 1993: 129). 

Yazdırmada kullanılacak yazı türü veya parça ve teknik rastgele değil, 
öğrencilerin durumuna, kazandırılmak veya ölçülmek istenen beceriye göre 
seçilmelidir. Dikte etmek, söyleneni aynen yazmayı gerektirdiği için çalışma- 
nın dinleme becerisine mutlaka katkısı olacaktır. Bunun yanında yazdırma 
çalışmaları, aşağıda açıklanan hususlarda yararlı olacaktır: a) Dikte çalışmala- 
rıyla öğrencilerin yazılı anlatımlarında görülen fakat onlarla tek tek ilgilenilemediği 
için düzeltilemeyen yazım ve noktalama hataları düzeltilebilir. Bunun için öğret- 
men önce öğrencilerin yazım ve noktalama yanlışlarını belirler. Sonra bu ya- 
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zım ve noktalama kurallarını içeren bir metin bulur. Amacına uygun metin 
bulamazsa kendisi yazar ve öğrencilere yazdırır. Çalışmanın sonunda kendi 
yazdıklarıyla öğretmenin hazırladığı metni karşılaştıran öğrenci, hatasını dü- 
zeltecektir. Öğrencinin, yanlışını kendisinin görüp düzeltmesi Türkçe eğitimi 
açısından çok önemlidir. 

“Çok seyrek de olsa öğrencilerin yazdıkları yazıların, komhozis- 
yonların, onların yazılı anlatım becerisini geliştirmeye bizmet ede- 
bilmesi, öğrencilerin, yazılarındaki yanlışları bilmelerine ve bu yan- 
fışların doğrularının ne olduğunu görmelerine bağlıdır. Sadece yaz- 
dıkları kompozisyonlardan aldıkları notların, o da aradan çok uzun 
bir süre geçiiten sonra, öğrencilere duyurulduğu, yapılan yanlışların 
belirtilerek dülzeltilmediği ya da düzelttirilmediği bugünki genel uy- 
gulama biçiminin yazılı anlatım becerisini geliştirmede pek etkili ol- 
madığı söylenebilir” (Tekin 1980: 53). 

b) Yazdırma çalışmalarından, öğrencilerin söyleyiş hatalarının düzeltilmesinde 
de yararlanılabilir. Bu amaçla öğrencilerin yanlış söyledikleri kelimelerin kul- 
lanıldığı metinler seçilir veya hazırlanır. Öğrenciler söyleneni yazmak amacıy- 
la çok dikkatli dinleyecekleri için kelimelerin nasıl söylendiğini de daha iyi 
anlayacaklardır. Kelimenin doğru yazılması da doğru söylenmesine katkı 
sağlar. Ancak bu çalışmaya bağlı olarak sözlü anlatım uygulamalarında da 
öğrencilerin aynı kelimeleri kullanmaları sağlanmalıdır. 

Öğrencilerin, genellikle yanlış yazıp yanlış söylediği vasıta (vesayit), her- 
kes (herkez), yalnız (yanlız), imkân (imkan), kâğıt (kağıt) ve hâl (hal) kelime- 
leri; -TA, -ki ve ml ekleri; dA ve ki edatları ile virgül ve tırnak işaretinin 
doğru kullanılmasını sağlamak amacıyla değişik parçalar yazdırabilir: 

©) Vurgu ve tonlama konusunda verilen bilgilerin anlaşılıp anlaşılmadığını ölç- 
mek amacıyla dikte çalışmalarına başvurulabilir. Mesela, şehir isimlerinin genel- 
likle ilk hecesinin vurgulu söylendiği belirtildikten sonra; 

“ Ayşegül'ün babası Ordu'da (orduda) görevli, 

Annem Bodrum'da (bodrumda), 

Sana cevap verdim; Tuzla (tuzla) dedim” gibi cümleler amaca uygun ola- 
rak söylenip yazdırılır. Öğrenci, öğretmenin vurgusuna göre ordu, bodrum, 
tuzla kelimelerini doğru anlamışsa bu, anılan kelimelerin yazımına da yansı- 
yacaktır. Böylece öğretmen, vurgu konusunun anlaşılıp anlaşılmadığını rahat- 
lıkla kontrol edebilir. Aynı şekilde; 

“Seni aradığımdan haberin yok muydu?” cümlesi; sitem, öfke ve merak 
ifade edecek şekillerde söylenip öğrencilerden, her söyleyişten sonra cümlenin 
karşısına hangi duyguyu ifade ettiğini yazmaları istenebilir. Konuşma beceri- 
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sinin gelişmesine de yararlı olacak bu tür uygulamalar, sözlü anlatım çalışma- 
larıyla desteklenmelidir. 

9 Yazdırma çalışmalarında yeni öğretilen kelimeler de kullanılmalıdır. Böyle- 
ce öğrenciler, yeni öğrendikleri kelimelerin hangi durumlarda nasıl kullanıl- 
dığını görecek, varsa farklı anlamlarını daha iyi kavrayacak ve yazarak bilgile- 
tini pekiştireceklerdir. İlk kez öğrenilen kelimeleri öğrencilere yazdırmak için 
değişik yazarlardan parçalar seçilebilir. 

Öğretmenin, gerektiğinde amacına uygun metin hazırlayabilmesi, bu ça- 
lışmalar için büyük önem taşımaktadır. 

Sınıfın öğrenme düzeyi için, öğretmenin bilgi, deneyim ve becerisine göre 
Türkçe eğitiminde değişik amaçlarla başvurulabilecek yazdırma çalışmaları, 
öğrencilerin temel dil becerilerini geliştirmede kolay ve etkili bir yoldur. Bu 
çalışmalardan istenen sonucun alınabilmesi için amacın iyi belirlenmesi, öğ- 
rencinin çalışma hakkında yeterince bilgilendirilmesi, parçanın amaca uygun 
olup doğru seslendirilmesi ve yazılanların amaca uygun olarak öğrencilerle 
birlikte değerlendirilmesi gereklidir. 
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Türkiye Türkçesinin 
Morfonolojisi Üzerine 


Sema ASLAN 


1. Morfonoloji 

Biçim birimlerin (morfem|) etkileşmesinden kaynaklanan ses bilimsel or- 
tamları ve değişken biçim birimlerin falomorf| ses bilimsel kompozisyonlarını 
ele alan morfonoloji (Akhmanova 1971: 70), geçen yüzyıl boyunca dil bilim- 
cilerin sıkça tartıştığı konulardan biri olmuştur. Tartışmalarda, ses bilimsel ve 
biçim bilimsel olguları birbirinden bütünüyle bağımsız düşünme eğiliminden 
farklı olarak, biçim bilimsel kategorilerle ilişkilendirilebilen ses bilimsel nö- 
bereşmelerin varlığı dil bilimciler tarafından büyük oranda kabul görmüştür. 
Bu kabul, ses bilgisinde dil bilimsel art zamanlılık ve eş zamanlılık ayrımını da 
beraberinde getirmiş ve morfonolojinin (biçim bilimsel ses bilimil, ses bilimi ve 
biçim biliminden sonra, bu iki alanla ilişkili yeni bir dil bilimsel alan olarak 
benimsenmesinin önü açılmıştır (Tartışmalar için bkz. Maiden 1991: 4-5), 

Morfonoloji teriminin yaygınlık kazanması Prag Dil Bilim Çevresinin 
önde gelen isimlerinden Trubetzkoy'la başlar. Trubetzkoy morfonoloji teri- 
mini, genel anlamda biçim birimlerin ses bilimsel kompozisyonlarını kastede- 
rek kullanmış (Maiden 1991: 4); ancak zamanla morfonolojinin ana konusu 
biçim bilimsel çekim ve türetmelere bağlı ses değişmelerinin belirlenmesi, ses 
bilimsel zıtlıkların yansızlaşması ve yansızlaşmayı sağlayan koşulların betim- 
lenmesi olmuştur. Motfonolojik koşullar, eş zamanlı olarak, belirli derecelerde 
biçim bilimsel ve ses bilimsel doğaya sahip olmayı gerektirir. Bir ses değişi- 
minin sadece ses bilimsel ya da sadece biçim bilimsel koşulları olabilir; ancak 
hem ses bilimsel hem de biçim bilimsel koşulları varsa, bu seslik değişim 
motfonolojinin kapsamında değerlendirilir. 

Trubetzkoy'un motfonolojiyi ses bilimi ve biçim biliminden ayrı ve bu iki 
dil bilimsel düzey arasında bağlantı sağlayan yeni bir alan olarak değerlen- 
dirmesi, bütün fonoloji ekollerince aynı ölçüde kabul görmemiştir. Amerikan 
yapısalcılarından Leonard Bloomfield ses bilimi ve biçim bilimi arasındaki 
ilişki prensibini benimsemekle beraber, bu türden koşulları, morfonoloji adın- 
da ayrı bir dil bilimsel düzeyin varlığına başvurmaksızın, ses biliminin sınırla- 
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rını morfonolojiyle ilgili durumları da kapsayacak şekilde yeniden çizerek 
betimler (Lass 1991: 59). Dressler ve Optimality Teorisi taraftarları, 
morfonoloji kapsamında değerlendirilen seslik oluşumların, sadece ses bilimi 
ya da sadece biçim bilimi ile de eksiksiz olarak açıklanabileceğini belirterek 
ses bilimi ve morfonoloji arasında farkı reddederler (Maiden 1991: 5). İşlevsel 
dil biliminin öncüsü Andre Martinet de morfonolojiyi, ses bilimsel ve biçim 
bilimsel düzeyleri birbirine karıştırdığı düşüncesiyle sakıncalı görmüştür 
(1998: 116). 

Morfonolojik oluşumların her durumda sadece ses bilimi ile açıklanabile- 
ceğini düşünen bir başka fonoloji ekolü de üretici ses bilimidir. Seslik değiş- 
melerde etkili olan biçim bilimsel koşulların aslında biçim birimlerle sınırlan- 
dırılmış ses bilimsel oluşumlar olduğunu belirten üretici dil bilimciler, biçim 
bilimsel ve ses bilimsel koşullar arasındaki farkı silerler (Maiden 1991: 52). 

Morfonoloji, biçimbirimlerdeki ses bilimsel çeşitlenmelerin sistematik ka- 
hplarını, oluşumları sadece ses bilgisiyle izah edilebilenleri dışarıda bırakarak, 
biçim bilimi ve ses biliminin etkileşimi çerçevesinde inceler, Örneğin Rusça 
drug Tapyri 'arkadaş', druzya YApY341 arkadaşlar” biçimlerinde, -ya (47 çokluk 
ekinden önce, eklenmeye bağlı olarak kökte gerçekleşen /2/>/2/ değişmesi; 
İtalyanca amiko 'arkadaş' ve amir; “arkadaşlar? biçimlerindeki /k/>/t/ nöbet- 
leşmesi (Akhmanova 1971: 70, Maiden 1991: 43), Türkiye Türkçesi /x- 
run >burnu biçimletinde görülen -4->-4- nöbetleşmesi veya Çuvaşça yalın #4 
'dağ” sözcüğünün ünlüyle başlayan bir ekle çekimlenmesi sırasında görülen 
Gavin “dağın') #—ww nöbetleşmesi (Yılmaz 1997: 132) morfonojinin konusu- 
dur. Bu tür oluşumları sadece ses bilgisi ile izaha çalışmak mümkün gözük- 
memektedir. Çünkü Rusçada /k/nin /t/ ile, Türkiye Türkçesinde /u/nun g ile 
değişmesini gerektirecek genel bir ses bilimsel koşul yoktur. 

Ses bilimsel bir birimin, eş zamanlı biçim bilimsel bir işlem neticesinde 
değişmesi, (ör. Tü. Türkçesi apak >kabağı biçimlerinde -k'nin sızıcı karşılığı - 
&- ye değişmesi) ya da terk edilmiş art zamanlı bir ses biriminin biçim bilim- 
sel bir işlem sırasında yeniden ortaya çıkması (0, Çı v. 44 'dağ" sözcüğünün 
çekimde 720-:7 “dağın”, #r#v-a 'dağa' olması) morfönolojinin çeşitli görünümle- 
rinden birkaçını oluşturur. Morfonolojik koşulları olan seslik değişmeler ge- 
nellikle, ana dili konuşurlarının orijinal ses bilimsel biçimleri söylemedeki 
güçlüklerinden kaynaklanır. Bu tür bir nedenle ortaya çıkan ses bilimsel de- 
Şişme, konuşur tarafından idrak edilip tümevarım yoluyla benzer diğer du- 
rumlar için genelleştirilebilir. Böylece analojik nöbetleşmeler ortaya çıkar 
(Maiden 1991: 12). 

Biçim birimlerin çeşitlenmesi/nöbetleşmesi ile oluşan her bir temsil edici 
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birim biçimiik Imorfi, bir biçim birimi temsil eden biçimlikler ise değişken 5i- 
çimbirim Yalomorf) olarak adlandırılır (Hockett 1958: 272, Clark and Yallop 
1999: 115). Nöbetleşmeler düzenlilik gösterip göstetmemelerinde göre de 
otomalik ve dağınık nöbetleşmeler olarak değerlendirilebilir (Hockett 279). 

2. Türkiye Türkçesinin morfonolojisi 

Morfonolojik koşulları yaratan morfo/fonolojik ortamlar dil tipolojilerine 
göre farklılık gösterir. Örneğin İngilizce 'git- eyleminin zaman kategorisine 
göre çekimlenmesiyle ortaya çıkan go, weni, gone biçimleri ya da Arapçadaki 
ilm, ölim, malum tipi alternasyonlar, sırası ile Hint-Avrupa ve Sami dillerinin 
tipolojisiyle bağlantılı morfonolojik oluşumlardır. Bitişken tipolojideki Türki- 
ye Türkçesinde görülen motfonolojik nöbetleşmeler ise 2i#/şme sırasında ortaya 
çıkan ses bilimsel koşullarla ilişkilidir. Bu koşullar, bitişen biçim birimlerdeki 
ses bilimsel zıtlıkların yansızlaşması ya da yeni ses bilimsel çevreye'taraf hâle 
gelmesi, ses birimlerin benzeşmesi, bitişmeye bağlı vurgu değişikliğiyle mey- 
dana gelen türeme ya da düşmeler, arkaik seslerin bitişmeyle birlikte yeniden 
belirmesi vb. ses bilimsel oluşumları doğurabilmektedir. 

2.1. Sözcük tabanlarında ve eklerde görülen morfonolojik nöbet- 
leşmeler i i 

2.1.14 — -m- möbetleşmesi , 

Türkiye Türkçesinde 4#—7 nöbetleşmesi, 3. kişi iyelik ekli sözcüklerin, 
gösterme zamirleri 57, $4 ve o'nun, -£i aitlik ekli sözcüklerin ve &en45 dönüşlü- 
lük zamirinin hâl ekleriyle çekimlenmesinde; ayrıca ünlü ile sonlanan tabanla- 
rın ilgi hâli ekiyle çekimlenmesi sırasında ortaya çıkmaktadır. n'nin morfono- 
lojik koşulu ilk bakışta, sözcük tabanına ve eke ait ünlü ses birimler arasında- 
ki boşluğu doldurarak Türkçenin ses yapısına uygun bir birleşmeye ortam 
hazırlamak gibi gözükse de, masasında, kitaptakinde örneklerinde görüldüğü 
gibi /n/'nin bağlantı ünsüzüne ihtiyaç duyulmadığı durumlarda da ortaya 
çıkması, özellikle Altayistikle ilgilenen Türkologların /n/'nin kökenine dair 
değişik yaklaşımlar ileri sürmelerine neden olmuştur, 

Talat Tekin'e göre, gösterme zamirleri 44, $4 ve o'nun çekimlerinde beli- 
ren /n/ sesi, bu zamir tabanlarından yalın durumda düşen ancak çekim sıra- 
sında yeniden ortaya çıkan son sesidir (2000: 111). Üçüncü kişi iyelik eki 
almış sözcüklerin çekiminde beliren /4/ ünsüzü de, 3. kişi iyelik ekinin 3. kişi 
zamirinden ekleştiği varsayımından hareketle, aslında kaynaştırma ya da geçiş 
sesi olmayıp, ekleşen zamirin yalın durumda düşmüş son sesidir. Bu görüş 
Ana Altayca teklik 3. kişi zamirinin *i7 olarak kurgulanması görüşüne yasla- 
nır. Buna göre, zamirin sonundaki /7/ zamanla yitmiş, 3. kişi iyelik ekinin, 3. 
kişi zamirinden gramatikalleşmesi de bu fonemin yitiminden sonra gerçek- 
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leşmiştir. Yalın hâlde yiten bu /n/ fonemi çekim sırasında yeniden belirmek- 
tedir (Tekin 1984: 14). Choi, Moğolcada kişi zamirletinin genitif çekimlerin- 
de de ortaya çıktığını belirttiği zamir #'sini Ana Altayca iyelik zamiri *z ola- 
rak değerlendirmektedir (1991: 194). Bu yaklaşımların çıkış noktalarından 
hareketle 4x nöbetleşmesini betimlemek istediğimizde /n/ ses biriminin 
morfonolojik açıklaması, zamir tabanlarında terk edilen arkaik bir birimin, bu 
zamirlerin ya da zamir kökenli 3. kişi iyelik ekinin çekimi sırasında yeniden 
ortaya çıkması biçimindedir (Benzer durumlar için bkz. Yılmaz 1997). 

2.1.2 4 — -s- möbetleşmesi 

Biçim birimlerin bitişmesine bağlı ses bilimsel koşullarla ortaya çıkan 
4—-s- nöbetleşmesinin görüldüğü tek morfonolojik bağlam, 3. kişi iyelik eki- 
nin ünlü ile sonlanan tabanlara eklenmesidir. Ör. /2454-5:, kapı-sı vb. /-5-/'nin 
tarihsel kaynağına dair görüşler bir yana; ortaya çıktığı eş zamanlı morfonolo- 
jik koşullar, temelde bir bağlantı ünsüzüne ihtiyaç duyulabilecek boşluk 
İhiatus) durumlarıdır. /-s-/'nin 3. kişi iyelik ekinin çekimi dışında hiçbir ses 
bilimsel çevrede oluşmaması, bu sesin temelde boşluk doldurucu bir ses ol- 
mayıp, başka bir biçim biriminin yanlış bölümlenme sonucu ekin bünyesine 
karıştığı yönündeki görüşlerin önünü açmıştır (Ergin 1993, Tekin 1984, 
Deny 2000; krş. Demircan 1977: 33). 

Bu görüşlerden ilki, 3. kişi iyelik ekinin aslında -7 olup, /5/ sesinin eke, /5/ 
ile biten sözcük tabanlarından, yanlış hece bölünmesiyle alınarak karıştığı 
yolundadır (Ergin1993: 212). Ramstedt ve Tekin'e göreyse söz konusu /5/ 
sesi, Moğolcada ünlü ile biten isimlere getirilen çokluk eki -s ile aynıdır. Mo. 
agas “ağabeyler, emes 'kadınlar? vb. sözcüklerde görülen -s çokluk eki, üzerine 
3. kişi iyelik eki aldığında yanlış ayırma sonucu ekin bünyesine karışmış ol- 
malıdır (Tekin 1984: 15-16). Poppe, çokluk bildiren bu -'nin Çuvaşça fil 
çekiminde, çokluk 3. kişiyi bildiren -/5'deki /5/ ile aynı olabileceğini belirtir 
(1952: 72, kuş. Sinor 1952: 219-220). Deny de, // foneminin iyelik ekinin 
bünyesine yanlış heceleme sonucunda sonradan karıştığı görüşünü benimse- 
mekle beraber, /5/nin kaynağına dair uzak bir görüş ileri sürmüştür. Buna 
göre iyelik eki dönüşlülük zamiri gendiiz < gendöz < kendi-öz'ün sonuna 
eklendiğinde, yanlış kesme sonucu gendi-z/ yapılmış; daha sonra ıslıklı /z/nin 
sertleşmesi sonucu gex4/-s hâline gelmiştir (2000: 134). 

2.1.3.4 — -ş- möbetleşmesi 

Sayı isimlerine gelerek üleştirme sıfatları türeten -()Ar ekinin ünlüyle 
sonlanan tabanlara eklenmesiyle bağlı olarak ek başında 4—; nöbetleşmesi 
ortaya çıkar. Ünlü tabanlardan sonra görülen /5/ ünsüzü, yanlış heceleme ve 
yanlış çözümleme sonucu &eşer biçiminden ortaya çıkmış ve sonra analojik 
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yolla altışar, yedişer vb. sayı adlarında kullanılmaya devam etmiştir. İ&i sayı 
sözcüğünden türetilen üleştirme sıfatının eski biçimi ise 4/rer'e anolojik olarak 
ikirer olup /ş/li biçimi daha sonra ortaya çıkmıştır (Tekin 2000: 111, Ergin 
1993: 161). 

2.1.4 4 —-y- möbetleşmesi 

Türkçe Türkçesi ses dizgesinin boşluğa (hiatus) izin vermemesi, ünlü ile 
biten sözcüklere ünlü ile başlayan bir ekin geleceği ses bilimsel koşullarda, iki 
ünlü arasında boşluk doldurucu /y/ sesinin türemesine ortam hazırlar: 4v4-y- 
4, masa-y-a, gizle-y-ip vb. Türkiye Türkçesinde ve Türkçenin eski ve yeni bü- 
tün kollarında boşluk doldurucu asıl ses /y/dir (Tekin 2000: 109-112, Demir- 
Yılmaz 2003: 164). Çeşitli kaynaklarda, bağlama ünsüzü olarak adlandırılan 
/s, $, n/ sesleri ise ancak sınırlı morfonolojik çevrelerde ortaya çıkar (bkz. 
pa a 

/y/ sesinin, normal koşullarda /n/ ve /5/'nin beklendiği kimi morfonolojik 
çevrelerde de ortaya çıkması ör. 54747 yerine 5/yun, sw yerine swyz, sadece 5/ 
sözcüğünün çekimine dair 4#—y<w<4 tipi bir alternasyon fikrini doğurmuş- 
tur. Buna göre sözcüğünün eski biçiminde bulunan ve zamanla yiten son y<v 
(<bl ünsüzü (64<suy<sww <sub) çekim sırasında yeniden ortaya çıkmaktadır 
(Swift 1963: 44, Çuvaşçadaki benzer durumlar için bkz. Yılmaz 1997). 

2.1.5 g—-X- möbetleşmesi 

Türkiye Türkçesi bitişme sisteminde #—X nöbetleşmesini gerektiren 
morfonolojik koşullar, ünsüzle biten sözcüklere ünsüzle başlayan bir ekin 
getirilmesi ve ortaya Türkiye Türkçesi ünsüz dizgesinin izin vermediği bir 
ünsüz grubunun çıkmasıdır. Bu tür morfonolojik çevrelerde Türkçenin ses 
sistemine uygun bir bitişme sağlamak üzere 4—X nöbetleşmesi gerçekleşir; 
yani yardımcı ünlü ortaya çıkar: yap-:-12, yeşi/-i-msi vb. Bitişmek için herhangi 
bir g—X ön koşulu gerektirmeyen durumlarda da 4—X nöbetleşmesinin gö- 
rüldüğü örneklerin varlığı bilinmektedir; ör. e/-4/z yerine e/-/-m1iz, gelyor yeri- 
ne gel-i-yor vb. (Bu tür oluşumların arkaik açılımları için bkz. Demir-Yılmaz 
2003: 163.) 

2.1.6 4 — g nöbetleşmesi 

Morfonolojik koşulları olan ses değişmelerinden biri de sözcük sonlarında 
&—# nöbetleşmesidir. K7ç4&, böyük, wfak, sıcak vb. bir grup sözcük, bazı tü- 
retme eklerini aldığında söz sonundaki /k/ ünsüzünü yitirmektedir. k—g yi- 
timine koşul oluşturan türetme ekleri, addan ad yapma ekleri -CI£, -cek, -xA£, 
-mAn ve addan eylem yapma eki -m£4'dır: Ziçük: köçek, külçürek, büçicek, 
külçümen;, büyük: bilyicek, biyürek; wfak: ufarak, ufacık; sıcak: sıcacık, bi- 
çük > kilçimse vb. 
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Alça-i-, eksi-i-, ufa-i-, kilçü-?- vb. özneklerde -/- ekinin de söz sonunda /k/ 
yitimine neden olduğu düşünülebilir: (a/çak >akal-, yfak>ufal-, küçük >küçül-, 
yüksek >yilksel-, eksik >eksil- vb.) ancak bu sözcüklerin bir kısmının fiil taban- 
lardan -/- filden fiil yapma ekiyle türetilmiş olabileceği ihtimalini düşündüren 
eski fil biçimleri de bulunmaktadır, ör. yöke-, yökse-di 'yükseldi! (Clauson 
1972: 916), eksiir-> eksil- — eksil- (age. 117; ayrıca bkz. Demircan 1977: 63). 

2.1.7 Kısmi tekrarlarda (m, p, t, sI möbetleşmesi 

Türkçede kısmi tekrarları, morfonolojinin yoğun uygulama alanı buldu- 
Bu yapılardan biri olarak değerlendirmek mümkündür. Sözcük başındaki 
ünlü ya da ünsüz-ünlü grubunun kopyalanarak (m, p, r, s) ünsüzlerinden 
biriyle kapatıldığı ve elde edilen bu yeni katmanın sözcüğün başına eklendiği 
kısmi tekrarlarda morfonolojiyi ilgilendiren ana mesele, bu işlem sırasında fm, 
pr, sl ünsüzlerinden hangisinin tercih edileceğidir. 

Kısmi tekrarlarda görülen (m, p, £, s) nöbetleşmesinin düzenine dair 
farklı tarihlerde çeşitli çalışmalar yapılmıştır (Hatiboğlu 1963, Demircan 
1987, Kelepir 1998, Müller 2003 vb.). Hariboğlu'nun, mevcut birçok ihti- 
mali gözden geçirerek elde ettiği sonuçlar şu şekildedir: İlk hecesi ünlüyle 
başlayan veya biten, ya da sürekli ünsüzlerden biriyle biten sözcükler /p/ ün- 
süzü ile pekişir: abacı, apaçık, apayrı vb. Tek heceli sözcüklerin çoğu /m/ ünsü- 
zü ile pekişir: 4072605, bomboz, yamyaş vb. İlk hecesi dudak ünsüzlerinden (m, p, 
r, sI, diş ünsüzlerinden /c/, /d/, //, damak ünsüzlerinden /k/, /y/ ile başlayan 
bazı sözcükler /s/ ile pekişir: &esbe///, pespembe, tastamam, dosdoğru, kıskıvrak vb. 
İlk hecesi /ç/ ya da /s/ ünsüzüyle başlayan ve /p/, /mj/, /r/ ünsüzleriyle pekişti- 
rilemeyen sözcüklerin bazıları da /r/ ünsüzü ile pekiştirilir (1963: 37, 34, 38, 
42). Demircan, (m, p, r, sl ünsüzlerin tercihinde, temel uygulama ve süzücü 
operasyonlar olmak üzere iki tür aşama belirleyerek, ilk aşamada /p/, ikinci 
aşamada /p/'nin dışındaki ünsüzlerin tercih edilmesine dair koşulları betimler 
(1987: 36-37). Kelepir 1998'de, kısmı tekrarların fonolojik düzenine 
Optimalty Teotisinden hareketle ele alınmıştır. 

Kısmi tekrarlarda sözcüğün başında genellikle tek hece tekrarlanır; an- 
cak bazı durumlarda araya /A/ ünlüsünün girdiği (Gapasağlam, çepeçevre, yaba- 
yalnız vb.) ve /x/ ile yapılan kimi pekiştirmelerde ikinci bir 74 722 ya da 47! ses 
grubunun kullanıldığı görülür, ör. s4/24/am, çırılçıplak, paramparça, darmada- 
Zınık. Kısmi tekrarlar Türkiye Türkçesi dışındaki Türk diyalektlerinde de 
görülmektedir: Yakutça &ör &örme, 4 dtima, Uygurca appag, babbarawir, 
küpkök, Özbekçe gabgara, Çuvaşça tp-tulli (Müller 2003: 260-271). 

2.1855 p bt dı; ç — e möbetleşmesi 

Türkçede /p/, /ç/, /t/, /k/ ünsüzleriyle sonlanan sözcüklerin bir kısmı, ün- 
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lü ile başlayan bir ek alarak kök/gövde ve ek ünlüsü arasında kaldıklarında, 
sözcük sonlarındaki ötümsüz ünsüzler ötümlü karşılıkları olan /b/, /c/, /d/, /5/ 
ile nöbetleşmektedir. 

Tek heceli Türkçe sözcüklerde gerçekleşen söz sonu /p/, /ç/, /&/, /k/ ötüm- 
lüleşmesi, Oğuz grubu Türk diyalektlerinde, asli ünlü uzunluğunun belirleyi- 
cisi ve sonucu sayılmaktadır. e#->eder, gi->gider, dip> dibi, giç>güci, aç- 
>acık-, tat>tadar, uy>ucu, geç>gecik- vb. örneklerde tek heceli sözcüklere 
ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde, sözcük sonundaki ötümsüz ünsüz 
ötümlüleşirken; s4p >sapı, bat->batı, aç->açık, kök>kökü vb. sözcüklerde 
ötümlüleşmenin gerçekleşmemesi, bu iki grup sözcük arasında motfonolojik 
koşullar bakımından farklılık olması gerektiğini düşündürmüştür. İlk defa 
Grgnbech, 1902 yılında Kopenhag'da yayımladığı Tör&çenin Ser Tarihi Hak- 
kında adlı doktora tezinde, Osmanlıcadaki /p/, /ç/, /t/ ve /k/ ünsüzlerinin kök 
hecede kısa bir ünlüden sonra ötümsüzlüklerini korudukları hâlde, 
Yakutçadaki karşılıkları uzun veya ikiz ünlülü olan sözcüklerde ötümlüleşe- 
rek sırası ile /b/, /c/, /d/ ve /g/ (ğiye değiştiğini gözlemlemiştir (1902: 24, 
Tekin 1995b: 16'dan). 

Ötümsüz ünsüzlerle sonlanan tek heceli Türkçe sözcüklerde ötümlüleş- 
menin gerçekleştiği morfonolojik koşullar, aslen uzun ünlülü olup ünlüsü 
zamanla kısalan bu sözcüklerin ünlü ile başlayan bir ek alması ve söz sonu 
ötümsüzünün iki ünlü arasında kalmasıdır. Ayrıca /rt/ ve /rç/ vb. ünsüz çiftle- 
riyle sonlanan sözcüklerde görüldüğü gibi, sözcük sonundaki ötümsüz ünsü- 
zün akıcı bir ünsüzle ek ünlüsünün arasında kalması da ötümlüleşmeye ortam 
hazırlamaktadır: &4r >kurdu, yurt > yurdu, art>ardı, borç >borcu vb. 

Çok heceli Türkçe sözcüklerin sonlarındaki /ç/, /4, /k/' ünsüzleri, 
kök/gövde ve ek ünlüsü arasında ötümlü karşılıkları ile nöbetleşebilmektedir: 
kanat >kanad-ı, kılık >kılığ-ı, kulaç>kulacı, kabak> kapağı, yoğur>yoğurd- 
4, sevinç > sevinci. Ancak /t/ ünsüzü ile sonlanan yeni kelimelerde ötümlüleş- 
menin gerçekleşmediği de görülmektedir: yapı/-:, /aşıf-ı, yakıt-ı vb. (Eker 
2003: 245). 

2.1.9 Ek alomorflarında imsiz nöbetleşmesi 

Türkçe Türkçesinde ek alomorflarının, eklendikleri sözcüklerin ünlü diz- 
gelerine ve sözcük tabanlarındaki son sesin ötümlülük-ötümsüzlük karakteri- 
ne göre değişebildikleri bilinmektedir. Eklerin bitiştikleri sözcük tabanlarıyla 
birlikte edindikleri yeni ses bilimsel çevre, başlarında ç—«, 4—r ve g—& 


| Çok heceli Türkçe kelimelerin sonunda, -(Dp zarf-fiil eki dışında, /p/ ünsüzü bulunmaz (Eker 
2003: 245). 
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altermasyonu gösterebilen ünsüzlerin bulunduğu eklerde, sözcük tabanıyla 
uyumlu ek biçiminin kullanılmasını sağlamaktadır: soğakta—evde, kitağ- 
gı arabacı, yorgun —tutkım vb. 

2.1,10 -Dir eğtirgenlik ekine bağlı morfonolajik nöbetleşmeler 

-Dir ettigenlik eki, ünsüzle sonlanan bazı eylemlerle bitiştiğinde; sözcük 
tabanlarının yalın durumlarında ve ettirgenlik çekimi dışındaki diğer bitişme 
biçimlerinde korunan son ünsüzünün sıfırla nöbetleştiği görülür. -Dir ekiyle 
bitiştiklerinde, ünsüz yitimine neden olacak yeni bir morfonolojik ortama izin 
veren eylemler şunlardır: kaldır. < kalk- Ikal-dır- <kaldır- < kalk-dır-, 
Clauson 1972: 619), getir < gel- getir- < ketiir- < kel-tiir- age. 7161 vb. 

2.1.11 Orta hecede dar önlü — # möbetleşmesi 

Türkiye Türkçesinde, iki heceli sözcüklerin son hecesinde bulunan dar 
ünlü, sözcük ünlü ile başlayan bir ek aldığında g ile nöbetleşir. Orta hecede 
görülen dar ünlü sıfır nöbecleşmesinin temel morfonolojik koşulu birinci hece- 
si açık ikinci hecesi kapalı ve dar ünlülü bir sözcüğün ünlü ile başlayan bir 
ekle bitişmesidir. Daha detaylı bir betimleme yapılmak istendiğinde ise kar- 
“ şımıza şu mofonolojik çevreler çıkmaktadır: a. İlk hecesi açık, kapalı ikinci 
hecesi fer, ğ-n, &-2, ğ-s ya da yem, İn, v-n, nz, m-z ve v-ç yapısında olan organ 
adları ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında ikinci hecelerindeki dar ünlüyü 
yitirirler: 2ağır>dağrı, ağız >ağzı, beyin>beyni, beniz >benzi vb. b. İlk hecesi 
açık, kapalı ikinci hecesi -y/r-, -vlr-, -Zir-, -klr-, -pir- ve -kl/- yapısında olan 
eylem gövdeleri -A, -1, -14, -2, -7£ eklerini ve edilgen çatı ekini aldıklarında 
ikinci hecelerindeki dar ünlüyü yitirirler: ayır->ayrı, ayrım, ayrıntı; buyur-> 
buyruk, buyrul-; savruk, savruk, süprüntü, süprül- vb. (Tekin 1995a: 10-107). 

2.1.12 Orta hecede geniş önlü — 4 möbetleşmesi 

Orta hecede gözlenen geniş ünlü sıfır nöbetleşmesi &xra, ora, şura, nere 
gibi sözcüklerden oluşan bir envantere sahiptir. Orta hecede geniş ünlü — # 
nöbetleşmesinin temel koşulu, iki heceli ve açık ikinci hecesi geniş ünlülü olan 
bu sözcüklerin, ayrılma -DAz ve bulunma -DA eklerinden biriyle bitişmesi ve 
açık ikinci hecenin orta hece durumuna geçmesi olarak betimlenebilir. Ör. 
nereden — nerden, burada — burda, şuradan — şurdan, orada — orda vb. Benzer 
bir nöbetleşme eklenmeye bağlı olmamakla birlikte gazete sözcüğünde de 
gözlenmektedir: gazete — gaste. 

2.1.13 -Arl ekli zarflarda 14 nöbetleşmesi - 

Yön bildiren -471 eki ile kurulmuş //er/, içeri, dışarı, yukarı vb. zarflar 
-DA bulunma, -DAz ayrılma ve -/4 isimden fül yapma eklerinden biri ile 
bitiştiklerinde sonundaki dar /1/ ünlüsü sıfırla nöbetleşebilmektedir. Ör. #/eri 
— ilerle, içeri — içer-le, içeride — içer-de, yukarıda — yukarda, dışarıda — 
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dışarda vb. : 

2.1.14 y ünsüzü önünde a — w/ı; e — ifi möbetleşmesi 

faj, /e/ ünlüleriyle sonlanan bazı fiil tabanları, y bağlama ünsüzü yardı- 
mıyla bitişebildikleri bir ek veya -yor şimdiki zaman eki aldıklarında, ortaya 
çıkan bu yeni morfonolojik çevre, sözcük sonundaki geniş /a/, /e/ ünlülerinin 
daralmasına ve a>u/ı; e>üji değişiminin ottaya çıkmasına neden olmaktadır. 
Ör: başla-yor > başlıyor, oyna-yor > oynuyor, gözle-yor > gözlüyor, gizle-yor > gizliyor, 
bilme-yor >bilmiyor, deyecek > diyecek, yeyecek > yiyecek. 

2.1,15 -CI& ekinden önce — AJI nöbetleşmesi 

-Cik eki /k/ ile sonlanan çok heceli tabanlarla /k/ yitimine neden olduğu 
gibi, tek heceli ve ünsüzle sonlanan tabanlarda da ünlü türemesine neden 
olmaktadır. Bu iki motfonolojik sonuç, -CI£ ekinin, özellikle derecelendirme 
işlevi üstlendiği durumlarda, gerisinde bir ünlü isteme eğiliminde olduğunu 
düşündürmektedir. Ör, 42-1-cık, dar-a-cık, genc-e-cik, bir-i-cik vb. -Clk ekine 
bağlı morfonolojik çevrelerde görülen bu ünlülere pekiştirme ünlüsü de de- 
nilmektedir (Hatiboğlu: 1973: 27, 8. dipnot, Krş. Ergin 1993: 155). 

2.1.16 Geniş zaman ekinde -r/-Ar/-Xr möbetleşmesi 

Geniş zaman? ekinin faorist), diğer eklerin, bitiştikleri sözcüklerin ünlü 
dizgelerine bağlı olarak gösterdiği önlük-artlık ve düzlük-yuvarlaklık nöbet- 
leşmesinin ötesinde, kendi içinde ayrı bir nöbetleşme sistemi daha izlediği 
gözlenmektedir. 

Geniş zaman eki CVC- tipi tek heceli köklere, tam bir düzenlilik söz ko- 
nusu olmamakla beraber, genellikle -4r biçiminde eklenir: &er-er, yap-ar vb.; 
ancak aynı yapıdaki köklerden sonra -X» biçimi de kullanılabilmektedir: ge/- 
ir, bil-ir vb. Lees, —Xr biçiminin genellikle, CVC- yapısındaki fiil köklerinden, 
sonunda nazal ya da akıcı ünsüz bulunduranlarında tercih edildiğini belirt- 
mektedir, ör. ge/-ir, gör-ür, var-ır, den-ir vb. (1961: 22). Geniş zaman eki ünlü 
ile sonlanan tek heceli fiillere ise -” olarak eklenir: ye-r, de-r. 

Geniş zaman ekinin çok heceli füllerdeki nöbetleşmesi, ünlü ile biten fiil 
tabanlarında -r, ünsüz ile biten fül tabanlarında -Xr biçiminde gerçekleşir: 
haşla-r, gecik-ir, onar-ır vb.? 

Geniş zaman ekinin, özellikle CVC- dizgesine sahip tek heceli sözcükler- 
de gösterdiği -Xr/-Ar altermasyonu ve buna benzer diğer dutumlar, zaman 
zaman araştırmacıların /a/, /e/ seslerinin de yardımcı ses olabilecekleri ihtima- 


? Bu bölümde anlatılan fonetik koşullar, ettirgenlik eki ve sıfat-fiil eki olan -Ar, -(1) için de geçerli- 
dir, 

? Geniş zaman ekinin Karahanlı Türkçesindeki durumuyla ilgili detaylı tespitlere Ercilasun 1984: 
102-120'den ulaşılabilir. 
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lini sorgulamalarına neden olmuştur (bkz. Demir-Yılmaz 2003: 164). Geniş 
zaman ekinin en erken biçiminin -# olduğu düşünülmektedir (Tekin 2003: 
331; Erdal 1979:121). Ekin -Ar ve -Xr alomorflarında görülen /A/ ve /X/ 
ünlüleri, değerlendirmelerinde Altay dillerindeki eşdeğerlilikleri de göz önün- 
de bulunduran Ramstedt ve Tekin'e göre, Ana Altayca iki heceli kelimelerin 
sonunda bulunan ve Türkçe kolunda zamanla yiten ancak Moğolcada varlığı- 
nı sürdüren vurgusuz ünlünün, çekimde yeniden ortaya çıkan kalıntısıdır. Ör. 
Mahmut Kaşgarlı s1&-ar Moğolca s144- 'sıkmak', M.K. i#air-ar 'dağıtır? Mo. 
#ara- 'dağıtmak', K.B. ka:n-ur 'memnun olur, Mo. g421/- “memnun olmak”, 
M.K. bir-ür 'bitirir, Mo. bite- 'bitirmek' (Tekin 2003: 329). 

2.1.17 Teklik birinci ve ikinci kişi zamirinde e —a nöbetleşmesi 

Türkiye Türkçesinde eklenme sırasında ortaya çıkan tipik morfonolojik 
nöbetleşmelerden biri de teklik birinci ve ikinci kişi zamirinin yönelme hali 
çekiminde, zamirlerin kök hecesinde bulunan ön e ünlüsün art a ünlüsüne 
değişmesidir: ben> b4n4, sen>sang. Teklik birinci ve ikinci kişi zamirlerinin 
yönelme çekiminde görülen art damaksıllaşma, yönelme ekinin erken biçimi- 
nin -GA biçiminde olup, ek başındaki ünsüzün zamir sonundaki n ile birlikte, 
art damaksıllaştırıcı etkisi olan nazal n sesine değişmesi ile ilgilidir. 

2.1.18 Ünlü uyumları ve alomorf nöbetleşmeleri 

Önlük-aribk uyumu: Türkiye Türkçesinde, tek biçimli oldukları için ses 
uyumlarına girmeyen yor, -£en, -mirak, -leyin, -ki ekleri dışındaki diğer ekler, 
bitiştikleri sözcük tabanlarında bulunan ünlülerin önlük ya da artlık nitelikle- 
tine bağlı olarak nöbetleşebilmektedir. Ör. -AXk: Zalemlik fakat kitaplık, -lAr: 
evler fakat masalar vb. Bu işlem sırasında, sesbirimsel düzeydeki zıtlıkların 
birçoğu ortadan kaybolur. Örneğin ses birimi katında ayrı birer birim olan /a/ 
ve /e/ arasındaki ayrım çokluk ekinde (-lar, -ler) kaybolmaktadır (Demircan 
1977:13). 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu: Türkiye Türkçesinin ses dizgesine göre, düz 
ünlülerden sonra yuvarlak ünlü, yuvarlak ünlülerden sonra da düz-dar ünlüler 
gelemez. Tek biçimli oldukları için varyasyon göstermeyen ekler dışındaki 
diğer Türkçe ekler, sözcük tabanındaki son ünlünün düzlük ve yuvarlaklık 
karakterine göre alternasyon göstererek eklenirler. Ör. kalemlik fakat odunluk, 
başladı fakar güldürdü vb. Türkçede geniş ünlülü ekler yalnız önlük-artlık 
alternasyonu gösterebilirken, dar ünlülü ekler hem önlük-artlık hem de düz- 
lük-yuvarlaklık nöbetleşmesi gösterebilmektedir, ör. -IXk: -/48, -48, İnk, -İük 
vb. Bununla birlikte Yakutça ve Kırgızca gibi Türk diyalektlerinde düzlük 
yuvarlaklık uyumunun, düz geniş ünlüleri de içine alabilen daha geniş bir 
uygulama alanı bulduğu bilinmektedir: Yak. &7bi/er: kişiler, 5öxö/ör "kurtlar 
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(Johanson 1998: 33). 

2.2 Enklitiklerde görülen morfonolojik nöbetleşmeler 

2.2.1 İle edatımın ekleşmesi sırasında i—y ve i--4 möbetleşmesi 

İle edatı ekleşirken ünsüz ile sonlanan tabanlarda i — 4 (bitap ile > kitap- 
Ja, kalem ile>kalemle), ünlü ile sonlanan tabanlarda ise i—y nöbetleşmesi ger- 
çekleşir: arabası ile> arabasıyla, kalemi ile > kalemiyle vb. 

2.2.2 i- fiilinin ekleşmesi sırasında i — y, i4 möbetleşmesi 

i- fili kendinden önceki sözcük ile birleşip ekleşirken, sözcük tabanındaki 
son sesin niteliğine göre / ile ya da /y/ ile nöbetleşir. Nöbetleşme, ünsüz ile 
biten tabanlardan sonra /—4 (yorgun i-ken > yorgumken, gelmiş i-se >gelmişse 
vb.1, ünlü ile biten tabanlardan sonra ise /—y biçiminde gerçekleşir: p45/2 7-45 
> hastaydı, iyi i-miş > iyi-ymiş vb. 

2.2.3. SA odatının önlük-arilık uyumuna girmesi 

dA edatı ilişkili olduğu sözcükle bitişmese de, ünlüsünün önlüğü ya da 
artlığı, kendinden önceki sözcüğe bağlı olarak değişir. Z4 edatındaki önlük- 
arılık nöbetleşmesinin fonolojik belirleyicisi, kendinden önceki sözcüğün son 
ünlüsüdür. Ör. A5 de Hasan da gelmedi. 

2.2.4. -ml soru edatının önlük-artlık, düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmesi 

dA edatinda olduğu gibi 1 soru edatının ünlüsü de kendinden önceki 
sözcüğün son ünlüsüne bağlı olarak önlük-artlık ve ayrıca düzlük-yuvarlaklık 
nöbetleşmesi gösterebilmektedir: gördün m?, hasta mr?, güzel mi?, duymuş mu? 

Sonuç N 

Yukarıda, morfolojik işlem sırasında sözcük tabanlarında ya da ek ve 
enklitiklerde görülen morfonolojik oluşumlar genel çizgileri ile betimlenmiş- 
tir. Konuyu, standarr konuşma dili, alıntı kelimeler ve birleşik sözcükler ba- 
zında ele alarak genişletmek; ayrıca morfonolojik koşullu ses değişmelerini, 
tarihi ve karşılaştırmalı verilerden hareketle ayrı ayrı ele alıp değerlendirmek 
de mümkündür. 
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Delilerin Babası 
Hasan KALLİMCİ 


İnsanlarımızın arasında, “insan” 
sıfatına layık nice güzel kişiler var. 
“Diğerlerini niçin silkip atıyorsun?” 
denebilir. Bağışlayınız, gaflet... Ham 
kişinin her sözü ve davranışı kâmil 
insan ölçüsünde olacak değil ya... 
Sözün doğrusu, kimse, çulunun eski- 
liğine, bir karış sakalına ve yaptığı 
işe göre değerlendirilmemeli; “Yara- 
tılanı sevmeli Yaratan'dan ötürü.” 
Niyetim yalın; “Delilerin babası” 
diye tarif ettiğim bir güzel kişiyi siz- 
lere tanıtmak ve onu tanımanın mut- 
luluğuna sizleri de erdirmek. 

Otuz yıldır bu şehirdeyim. Her 
gün olmasa da, iki günde bir şehir 
merkezindeki manavlar çarşısının ya- 
nından veya içinden geçerim. Bunca 
zamandır o güzel insan, manavlar 
çarşısında yaşarmış ve şehrin onca 
delisini koruyup kollarmış da ben 
onu tanıyamamışım. Bir hafta önce- 
sine kadar da tanışmamız için bir se- 
bep zuhur etmemiş. 

Bir arkadaşın bürosunda, -son 
günlerde merak sardığımız ve pek de 
sevdiğimiz- kekik çayı içiyorduk. Ta- 
bii sohbet, konudan konuya geçerek 
devam ediyordu. Yanımızda, bir de 
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şoför var; o da ben gibi misafir. Ar- 
kadaşım, bir işçisinin durumundan 
bahsetti. İşçisinin adını, köyünün 
adını söyledikten sonra üzüntüsü yüz 
hatlarına vuran ifadeyle anlatmaya 
başladı. Delikanlı, çalışkan ve dürüst 
biriymiş. Zaman içinde kafayı üşüt- 
müş ve işi bırakarak gitmiş. Arada 
sırada uğruyor ve harçlığını alıp gi- 
diyormuş. Köyünde, yarı aç, yarı tok 
dolanıp duruyormuş. oArkadaşım, 
ona yardımcı olabilmek için köyüne 
kadar gitmiş. Viraneye dönen işçisi- 
nin evini tamir ettirmek istemesine 
köydeki kız kardeşi karşı çıkmış. 
Şehirde oturan bir başka kardeşini 
ikna ederek doktora götürmeye tazı 
etmiş. Sözün kısası, arkadaşım, akıl- 
dan özürlü işçisini aç ve çıplak bı- 
rakmamak, tedavi ettirmek için üze- 
rine düşeni fazlasıyla yapıyormuş. 

Bir ara şoför arkadaş da söze ka- 
rıştı. 

“Siz deliler üzerinde konuşurken 
aklıma geldi; şehrimizdeki delileri 
sahiplenen birini tanıyorum” dedi. 
Adam manav. Sanki delilerin babası. 
Onun iş yeri, âdeta delilerin uğrak 
merkezi. Acıkan onun yanına geli- 
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yor; yarım ekmek arası köfte ile bir 
güzel doyuruluyor. Delilere çay ik- 
ram ediliyor, ceplerine sigaralar pa- 
ketleriyle konuluyor. İhtiyacı olana 
elbise alınıyor. Torba dolusu sebze ve 
meyvelerle gönderiliyor. Duyduğuma 
göre delilerin bakılmasında o manava 
hanımı da yardımcı oluyormuş; te- 
mizlikleriyle dahi ilgileniyorlarmış. 

Şoförün anlattıkları bana çok il- 
ginç geldi. Bilhassa “Delilerin baba- 
sı” diye tanımladığı kişiyi merak et- 
miş, onu tanımak istemiştim. İş ye- 
rini bir güzelce tarif ettirdim. Ertesi 
gün, çarşısına vardım. 
Aradığım kişi hangisiydi, hangi ser- 
ginin sahibiydi bilemiyor, “Acaba 
kime sorsam?” diye bakınıyordum. 
Çarşının bitişiğindeki köfteci dükkâ- 
nı gözüme ilişince oraya gittim. İş 
yeri sahibi yaşlı biriydi. Aradığım 
kişiyi ona sordum. Manav sergilerini, 
çarşı içindeki kahvehaneyi, başını 
kaldırarak -ufukları tarar gibi- bir 
güzelce süzdü. 

“Yok” dedi. “Daha demin bura- 
daydı. Bir yere gitmiş olmalı. İşte şu 
sergi onun. Şu, ilerdeki dükkân da 
onun. Bekleyin, gelir.” 

Köftecinin işaret ettiği sandal- 
yeye oturdum. Aradığım kişinin 
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ilgimi çeken özelliğini ona anlattım. 
“Bu adamın, delileri koruyup 
kolladığını söylediler. Doğtu mu?” 
“Doğru” dedi. “Deliler aradıkla- 
rı ilgiyi, sevgiyi, güler yüzü, yardımı 
onda buluyorlar. Ben onun hesabına 
yazarak delilere ekmek arası köfte 
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veririm. Onların şu kahvehaneden 
içtikleri çayların parasını da o verir. 
Süleyman, çok iyi insandır.” 

O gün orada fazla bekleyeme- 
dim. Ertesi gün tekrar geldim. Köf- 
teci beni görünce parmağı ile bir 
dükkânı işaret etti. 

“İşte o Süleyman, 
oturuyor.” 

Şimdi gidecek ve Süleyman'la 
tanışacağım. “Sana delilerin babası 


dükkânında 


diyorlar.” desem tepki gösterebilir. 
Delileri çok seven biri, onlara deli 
denmesinden hoşlanmayabilir. Diva- 
ne kelimesini kullanmalıyım, meczup 
demeliyim. “Deli” ve “delilerin baba- 
sı” ifadelerini kullanmamaya özen 
göstermeliyim. Adam, konuşursa iyi; 
belki hiç konuşmak istemeyebilit de... 

Bu düşünceler içinde gittim. Se- 
lâm vererek dükkânına girdim. Boş 
kasalar, bir masa, birkaç sandalye... 
Tozlu, kirli bir oda. Büronun manav- 
lar çarşısına bakan cephesini olduğu 
gibi kaplayan cam ve çerçeveler de 
toz içinde. Masanın başında, orta 
boylu, biraz fazlaca kilolu, birkaç 
günlük sakalı ile Süleyman... Gördü- 
güm, tanıdık bir sima, Fakat manav- 
lardan alışveriş yapmaya alışkın ol- 
madığım için sanki hiç konuşmamış 
gibiyiz. Beni ayağa kalkarak karşılı- 
yor, el sıkışıyoruz. Kendimi tanıtıyo- 
ram; kelimeleri seçerek, kısa bir 
ifadeyle amacımı söylüyorum. 

“Siz, şehrimizde yaşayan divane- 
leri, meczupları koruyup kolluyor- 
muşsunuz. Sizi tanımaya ve hizmet- 
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lerinizi anlattırmaya geldim. Yaptı- 
ğınız çok güzel bir hizmer. Herkes 
sizin gibi davranmaz. İnsanımız sizin 
da tanımalı.” 

Süleyman'ın yüz ifadesi donuk. 
Övücü ocümlelerime rağmen yüz 
hatlarında ufak bir gevşeme yok. Bir 
eliyle oturmam için sandalyeyi göste- 
rirken gayet kısa bir cevap veriyor. 

“Benim yaptığımı herkes yapar 
hocam. Benim gibi nice vatandaş 
onlara yardımcı oluyor. Divaneler de 
arada geçinip gidiyorlar. Hem yazma 
be hocam!,.. Üç beş divanenin ko- 
runması öyle gazeteye, kitaba yazıla- 
cak kadar önemli değil.” 

Süleyman alçak gönüllü, Süley- 
durumuna bakılırsa 
artık konuşmayacak gibi. Onu ko- 
nuşturmalıyım. Ne diyeyim, ne sora- 
yım? Söz bulmakta sıkıntı çekiyo- 
rum, zorlanıyorum. 

“Onları doyuruyormuşsun. Çay, 
kahve ikram ediyormuşsun.” 

“Hocam, onların aradığı adam 
yerine oOkonulmak. Müşteriletime, 
normal bir insana nasıl davranıyor- 
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sanı onlara da aynı davranışta bulu- 
nuyorum. Aç olup olmadıklarını so- 
ruyorum. Aç olana köfte ekmek ye- 
diriyorum. Çay içmek isteyenin çayı- 
nı kendi elimle getitiyotum. Bunlar 
her zaman olmuyor, arada bir... 
Memnun oluyorlar.” 

“Birisi kuru fasulyeyi çok sevi- 
yormuş. Ona da yemek parası veri- 
yormuşsun.” 
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“Arada bir veriyorum.” 

“Ulu Caminin kaldırımında ya- 
tan biri var, Şenol... Onun içeceği 
şarabı sen alıyormuşsun.” 

“Arada bir alıyorum. Çevredeki 
her esnaf alıveriyor. O, içmediği za- 
manlarda çevreye zarar veriyor. İçtiği 
zaman sakinleşiyor, kıvrılıp yatıyor.” 

Eh, kısa cümlelerle de olsa soh- 
bet iyi gidiyor. O, “Arada bir” gibi 
ifadelerle kendini, yardımlarını giz- 
lemeye çalışıyor. Divaneler yerine de- 
liler desem Süleyman'ın tepkisi acaba. 
nasıl olur? Denemekte fayda var. 

“Süleyman” diyorum. “Böyle or- 
tada dolanan delilerin sayısı ne ka- 
dar?” 

Süleyman'ın bakışları aniden 
değişiyor. Misafirini kırmayacak bir 
sertlikle delileri savunmaya çalışıyor. 

“Yanlış söyledin hocam! Onlar 
deli değil! Onlar, akılları fazla insan- 
lar; toplum tarafından dışlanmış 
kişiler. Dilenmezler, el açarak kim- 
seden üç kuruş istemezler. Elbiseleri 
eskimeden 'Elbise vetin.”; tok iken 
“Yemek isterim!” demezler. Tok ola- 
na bir lokma ekmek yediremezsin. 
Siz yardım için bir şey vermedikçe 
onlar kendiliklerinden ellerini uzatıp 
almazlar. Otobüse normal bir insan 
gibi biner ve inerler. Kendileri ile il- 
gilenenleri, sevenleri iyi bilirler, Bil- 
hassa cuma günleri gelir ve harçlıkla- 
rını alıp giderler. Ah, bazı esnafımız 
da anlayışlı davranabilseler! Zeytin 
taneleri atarak, küçük taşlar fırlata- 
rak biçareleri kızdırıyorlar.” 


Süleyman kızıyor besbelli ama 
konuşmaya da devam ediyor. 

“Biri var, bira tenekeleri toplar. 
Birahanelerin bulunduğu caddede ve 
şehrin diğer yan caddelerinde elinde 
çuvalla dolaşır. Şehir merkezine, ana 
caddelere girmez. Sonunda buraya 
gelir. İçeceği yalnız portakal suyudur. 
Portakal suyunu ona kendi 
ikram ederim. Tenekeleri tartar, alıcı- 
sına gönderirim. O, bira tenekelerini 


elimle 


satarak para kazanmaya çalışır.” 

Süleyman, konuşmaya başlamış- 
tı. Ben de fırsattan istifade, sordum. 

“Divanelerin bakımı ile hanımı- 
nız da ilgileniyormuş öyle mi? Onun 
da sizinle aynı anlayışta olması ne 
güzel!” 

“Sağ olsun, eşim de yardımcı 
oluyor.” dedi ve devam etti. 

“Bazı akşamlar misafirim gelir. 
Yemek çok yapılmış ve artmışsa 
divanelerden ikisini gönderirim. Ha- 
nım, o yemekleri onlara yedirir. Bana 
da sık sık takılır; 'O divanelerle uğ- 
- raşırken sen de kafayı üşüteceksin.' 
der.” 

Süleyman'la o günkü sohbetimi 
kısa.tuttum. Sonraki günlerde tekrar 
tekrar uğradım. Bir gün bürosuna 
gittiğimde, takım elbiseli, şık giyimli 
birinin bulunduğunu gördüm. İlk 
bakışta normal bir görünüşü vardı. 
Kazağını pantolonunun içine biçim- 
siz sokuşundan ve kıpırdanıp durma- 
sından, divanelerden biri olduğunu 
anladım. Bir müddet oturduktan 
sonra kalktı; kekeleyerek ve kelime- 
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leri boğarak bir şeyler söyledi. El 
işaretiyle bir şeyler anlatmaya çalıştı. 
Süleyman kalktı. 

“Siz onun söylediğinden ve işare- 
tinden bir şey anlamadınız amma ben 
anladım” dedi. “Meşrubat istiyor.” 

Birlikte bakkala gittiler. İki lit- 
relik portakallı gazozla döndüler. Di- 
vane, elindeki -sanırım Süleyman 
vermişti- parayı cebine, gazozu da 
bürodaki poşetlerden birine koydu. 
Süleyman, 

“Rafet” dedi. “Gazozundan bir 
bardak ver. İçim yandı, ben de içe- 
yim.” 

Divane, başını ve kaşlarını kaldı- 
rarak yavaşça “Olmaz!” dedi. Süley- 
man'la ikimiz bakışlarımızla gülüş- 
tük. Boşuna denmemişti; “Babası 
oğluna bağ bağışlamış, oğlu bir sal- 
kım üzüm vermemiş.” diye. Gazoz 
şişesini bir naylon torbaya koydu. Üç 
naylon torbayı aldı ve bürodan çık- 
mak üzere yürüdü. Süleyman tekrar 
seslendi. 

“Rafet, şemsiyen yanında mı? 
Telefonun, radyon, tabancan torbada 
mı?” 

Divane başını çevirdi. “Evet!” 
anlamına gelen bir “hı”lamadan son- 
ra gitti. Süleyman, bana Rafet'i an- 
latmaya başladı. 

“Oyuncak tabancayı, telefonu 
eşya diye taşıyor divane. Hareketli 
türküleri pek sever; bu sebeple el 
radyosunu yanından eksik etmez. 
Tükendiğinde pili bakkaldan para- 
sıyla alır. Alır amma pilin fiyatını da 
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verdiği paranın miktarını da bilmez 
zavallı. Geçen gün bayat pil verip 
aldatmışlar. Rafet, önceleri kola aldı- 
rıyordu. Kolanın çabuk bittiğinden 
şikayet etti. Son zamanlarda porta- 
kallı gazozu tercih ediyor. Sıcak gün- 
lerde hararet basınca kolayı çok içti 
sanırım. O, bir bardaklık meşrubatı 
kalsa bile “Var!” der, yenisini aldır- 
maz. Son damlasına kadar tüketince 
yanıma gelir. Naci diye bir divane 
daha var onunla birlikte, demin 
meyve dolu dört kasayı arabaya taşı- 
dılar. Naci'yi bir torba dolusu meyve 
ve sebze vererek gönderdim. Onların 
bana faydaları da oluyor. Bira kutusu 
toplayanın eline telefon faturasını, 
elektrik ödeme makbuzunu, parayı 
vererek gönderirim; yatırır gelir.” 

Demek ki Süleyman, bu akıl 
hastalarını iş içinde rehabilite ediyor- 
du. Onların kendilerine güven duy- 
malarını, “Biz işe yarıyoruz!” diye 
düşünmelerini sağlıyordu. Süleyman, 
bana güvenmişti artık, divanelerini 
anlatmaktan çekinmiyordu. 

“Rafet ile Naci hiç geçinemezler. 
Naci, “Benim iki kız kardeşim var, 
onları sana vereceğim.” diyor. Rafet 
de “Almayacağım!” diye karşı çıkı- 
yor, bu sebepten kavga ediyorlar. 
Aynı semtte oturuyorlar. Rafet, be- 
lediye otobüsüyle Naci'nin evinin 
önünden geçerken kafasını aksi isti- 
kamete çeviriyormuş.” 

Süleyman'ı ne kadar çok ziyaret 
edersem divaneleri de o kadar çok 
» tanımaya firsat bulabiliyordum. Bir 
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başka ziyaretimde, kahvehanenin 
bahçesinde oturup çay içen birini 
gösterdi. 


“Şu, kahverengi ceketli, masada 
tek başına çay içmekte olan kişi de 
divanelerden biri. Az önce geldi. 
Karnı tokmuş, sigarası da henüz 
bitmemiş. 'Çay içer misin?" dedim, 
“Evet.” dedi. Para verdim, almadı. 
Görüyorsun normal bir insan gibi 
sakin oturuyor ve çayını yudum- 
luyor. Az sonra kalkar, başka yerlere 
gider. Bunları bir yerde uzun zaman 
oturtamazsın, toplu hâlde bir yerde 
tutamazsın, Dolaşacaklar, gezinecek- 
İer. Enerjilerini ve sıkıntılarını belki 
böyle boşaltıyorlardır.” 

Büroya geçtik, Henüz oturmuş- 
tuk ki karşıdan birinin hızla geldiğini 
gördük. Üzerinde ütüsüz, rengi at- 
mış, iple bağlı eski pantolon; panto- 
lonunun bir yanından sarkmış göm- 
lek; ayağında boyasız, eski bir ayak- 
kabı vardı, Süleyman gülümseyerek; 

“Eyvah” dedi. “Bu geliş iyi değil. 
Herhâlde fırça yiyeceğiz.” 

“Bu gelen kim?” 

“Divanelerden biri, Selim.” o 

Selim, hışımla girdi. Süley- 
man'ın karşısında durdu. Gözleri 
çakmak çakmaktı. Elini masaya kuv- 
vetlice vurdu. Bağırmaya başladı: 

“Biz, yiyoruz, içiyoruz! Karnımı- 
zı doyuruyoruz! Ama o horozlar ne 
olacak horozlar? Horozlar aç kaldı! 
Onlara kimse yem vermiyor! Bana 
buğday ver, horozlara götüreceğim!” 

Süleyman, karşısındakini ciddiye 


alan bir tavırla dinledikten sonra 
aynı ciddiyetle karşılık verdi. 

“Haklısın Selim. Horozlara kim- 
se bakmıyor. Onları da doyurmak 
gerekir.” 

Süleyman, büronun dışında otur- 
makta olan bir genci çağırdı. Ona iki 
kilo buğday aldırdı. Selim'i, buğday 
dolu torbayla gönderdikten sonra 
önümde yaşanan, kismen anlayabil- 
diğim ve beni hayretler içinde bıra- 
kan olayı anlatmaya başladı. 

“Şehrin o meydanlarında horoz 
heykelleri var ya... Selim onları canlı 
sanıyor. Arada sırada onlara yem 
götürüp önlerine döküyor. Bir sefe- 
rinde üzerine çıkıp buğday tanelerini 
gagasından dökmeye çalışmış, bece- 
rememiş. Kendisi anlattı. Ben de 
“Onlar sabaha karşı uyanırlar, yemle- 
ri kendileri yerler.” dedim, inandı.” 

Hem güldüm hem de düşün- 
düm. Deliydi, divaneydi amma çok 
da iyi yürekliydi Selim. Heykel ho- 
rozların doyurulması gerektiğini dü- 
şünebiliyordu. O, karnı tok sırtı pek 
nice insanın taşıması gereken vicdana 
sahipti. 

Süleyman, bana döndü. 

“Dalıp gittin be hocam” dedi. 
“İnsanı düşündürüyorlar değil mi? 
Bunlar, normal zamanlarda, haftanın 
yedi günü aç kalmazlar. İki lokma 
ekmek verecek bir insaf sahibini nasıl 
olsa bulurlar. Çünkü haftanın her 
günü lokantalar, fırınlar açıktır, An- 
cak yılın iki günü var ki bunlara 
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dönüp bakan, bunları hatırlayan 
olmaz. Ramazan ve Kurban bayram- 
larının ilk günlerinde her yer kapalı- 
dır ve herkes bayram neşesindedir. 
Eşimle biz, bayram sabahlarında ön- 
ce onları düşünürüz. Kimi bir bağ 
evindedir, kimi bir viranelikte. Bir 
kısmı da garajda eğleşir. Eşim yemek 
yapar. Onları arar buluruz; karınla- 
rını doyururuz. Ancak ondan sonra- 
dır ki akrabalarımızla, büyüklerimiz- 
le bayramlaşmaya çıkarız.” 

Gözlerim doluyor, gönlüm yu- 
muşuyor. Dokunsalar ağlayacağım. 
Kalkıyorum. “İşlerim var.” bahane- 
siyle izin istiyorum. “Daha bir çay bi- 
le içmedik hoca, otur.” diyen Süley- 
man'a, “Senin çayın her zaman be- 
nim, yine gelirim, sağ ol.” diyor ve 
bürodan ayrılıyorum. Nereye gitti- 
ğimi bile düşünmeden, kendi ken- 
dime söylenerek yürüyorum. “Seni 
tanımak ne güzel Süleyman! Sizleri 
tanımak ne güzel divaneler!” 

Bir zaman sonra “Böyle söylene- 
rek yürüdüğümü götenler ne der? 
Bu adam delirmiş derler.” düşünce- 
siyle toparlanıyorum. Sonra kendime 
kızıyorum ve -yine kendime- verip 
veriştiriyorum. “Ne derlerse desin- 
ler!” diyorum; “Olabiliyorsan, ya 
Süleyman gibi vicdanlı, hayırsever 
bir insan ol ya da Selim gibi gönlü 
yumuşak bir divane; fark etmez... 
Taş gibi bir gönülle insanım diye 
ortalıkta geziniyorsan, bil ki yanlış- 
lardasın, yanlışlardasın!...” 
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Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türk dilinin tarihini aydınlatma çabaları arasında birtakım keşifler veya 
bulgular önemli kazançların ortaya çıkmasını sağlamıştır. Bazı belgelerin 
Türk toplumunun yaşadığı merkezlerde, tapınaklarda, toprak altında bulun- 
ması ve bunların ilk kez bilim dünyasına sunulması sonunda Türkçenin hem 
eskiliği, hem geçirdiği evreleri ve hem de yapısının sağlamlığı gözler önüne 
serilmiştir. Bu tür araştırmalarda öne çıkan Türklük bilimi ustalarının başın- 
da Albert von Le Cog ile onun yolundan giderek Turfan merkezli çalışmalara 
imza koyanlar gelmektedir. 

Orta Asya'nın uçsuz bucaksız topraklarında yer alan ve Turfan bölge- 
sinde yaşamış ve yaşamakta olan Uygurlar hakkında, onların dili ile ilgili 
konularda ilk yayımlanan eserler arasında von Le Cog imzalı olanlar ağır bas- 
maktadır. Bu bölgeyi araştırma merkezi olarak seçen ve geçen yüzyılın 
başında, 1902 yılından başlayarak çeşitli konularda uzmanlaşmış bilim adam- 
larının oralarda çalışmalarını sağlayan Almanya, Türkoloji alanındaki bilgile- 
rin hızla artmasına da önayak olmuştur. Von Le Cog'un 1904-1905 yılları 
arasında ilk araştırmalara katılan kişi olması ve bu çalışmaları 1905-1907 
yıllarında sürdürerek birçok yazıya ve kitaba imza atması, ana dilimizin bu 
lehçesinin daha çok tanınıp bilinmesini sağlamıştır. Söz gelimi, ilk yazıları 
arasında hem dil, hem de o bölgedeki din tarihi ile ilgili belgeler üzerinde 
durarak bunlar hakkında bilgi vermesi, onu dil ve kültür alanında Uygur 
uzmanları arasında ilk sıraya taşımıştır.' 

Albert von Le Cog'un yakın arkadaşı ve onu bu alanda araştırmalara yö- 
nelten Friedrich Wilhelm Karl Müller'in de bu topraklarda yaptığı çalışmalar 
göz ardı edilemez. Le Cog'un ilk yazılarının yayımlandığı dergi sayfalarında, 
Müller daha 1904 yılında Turfan'daki verileri değerlendirdiğini görüyoruz: 
Handscbriftenreste in Estrangelo-Sebriff am Turfan, Cbinesiseb-Turkestan. Ayrıca 


* Albert von Le Cog'un ilk yazıları ve kitapları arasında şunları sayabiliriz: Biz x44nihğinb-vigurisebes 
Fragment ans Idikmi-Sehahri (Sitzungsberichte der Berliner Akad. der Wissenshaft, Berlin 1908, s. 
398-414); Köküirkisebes aw Turfan (aynı yer, 1909, s. 1047-1061); Ein cbrislicbes und ein 
manihâisebes Manuskripifragmeni in türkiseber Spracbe ans Turfan (Chinesisch-Türkistan), (aynı yer, 
1909, 1202-1218); Söriebwörler und Lieder anı der Gegend von Turfan mit einer dort anfgenomenen 
Wörterliste (Baesler-Archiv, Beiheft 1, Berlin 1911, IV--100 s.) 
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onun ÜUigurica başlıklı çalışmaları da bu bölgenin dil ve kültür varlığını sergi- 
lemeye ve açıklamaya yöneliktir. i 

Almanların önemli Türkologları arasında yer alan Wilhelm Bang'ın da 
Turfan bölgesiyle yakından ilgilendiği ve Türk dilini konu alan çeşitli araş- 
ürmalarının Uygur lehçesini aydınlatmaya yönelik bazı önemli bilgileri de 
yayımladığı bilinmektedir. Özellikle öğrencisi Annemarie von Gabain ile 
birlikte ortaya koyduğu esime Turfan bölgesindeki bilimsel verilerin daha 
iyi tanınmasını sağlamıştır.” 

Turfan bölgesinde derlenen, kazılarda bulunan veya farklı elik elde 
edilen belgeler üzerinde durarak Uygur lehçesindeki özellikleri sergileyen bir 
başka Alman Türkologu olan Annemarie von Gabain, öğretmeni W. Bang'ın 
yolundan gitmiş, bu alanda değerli araştırmaları yayımlayarak bir tür “ahde 
vefa” örneği vermiştir. W. Bang ile birlikte kaleme aldıkları Uğgurisebe Siwdien 
(Ungarische Jahrbücher 1930) başta olmak üzere Die yigurische Übersetzsng der 
Biograpbie Hien-tsangs (1935), Die Frihgeshicbte der Uiguren (1952), Das Leben 
im wiguriscben Königreicb von 9000/850-1250 (1973) ve diğer çalışmaları aracılı- 
gıyla Turfan ve Türklerin yaşadığı diğer alanlar hakkında sağlam veriler elde 
edilebilmiştir. 

Türk dilinin tarihi bakımından Uygur lehçesinin ne kadar önemli oldu- 
gunun geçen yüzyılın başından itibaren ortaya konulan çalışmalarla vurgu- 
landığı açıktır. Elbette sadece yukarıda adının andığımız araştırmacılarla sı- 
nırlı kalmayan Uygur dil ve kültür çalışmalarına daha birçok yazar katkıda 
bulunmuşlardır ve günümüzde de bu olumlu katkıları sürdürenler vardır. 
Abdurishid Yakup da 2005 yılında yaptığı çalışma ile en son kişi olarak araş- 
tırmalar listesinde yerini almıştır. 

Abdurishid Yakup 7he Turfan Dialect of Uygbur başlığını taşıyan araştır- 
masıyla Uygur lehçesinin günümüzdeki durumunu ele almış ve bizzat o böl- 

.gede derlediği metinler üzerinde değerlendirmelerde O bulunmuştur 
(Turcologica, herusgegeben Lars Johanson, Band: 63, Harrassowitz Verlag, 
Wiesbaden 2005, XV14-488 5s.) Turfan kenti başta olmak üzere Toksun, 
Piçan, Tuyuk, Buyluk, Pazariçi, Bezelik, Lükçün, Karahoca, Karısu, Yanghe, 
Amanşa, Murtuk ve bunlara yakın yerleşme merkezlerinde 1990, 1995, 


? Bu yazının konusu olan kitapta W. Bang'ın sadece J. Marguart ile 1914 yılında yayımladığı 
Ositürkisebe Dialektstndien başlıklı çalışmasına bibliyografyada yer verilmiştir. Başka bir çalışma- 
sından yararlanılmadığı veya A. Yakup'un diğer yazıları görmediğini mi anlayacağız, bu tutum- 
dan? Oysa W. Bang bu yolda başka yazılara da imza atmış, önemli bilgiler vermiştir. Söz gelimi 
diğer yakın alanlardakileri bir yana bırakalım ve yalnız Uygur metinleri ile ilgili olanları sıralar- 
sak sayfalar tutar. Sadece Törkirbe Twrfan-Texse (altı ayrı uzun yazı) metinlerini hatırlacalım ye- 
ter! A, Yakup isterse Ungarische Jabrbilcber, 9. ve 15. cilelerde geniş bilgi bulabilir. 
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1996, 1997, 1999 ve 2000 yıllarında farklı kaynak kişilerden metinler derle- 
yen A. Yakup bu kitapta işleyeceği konular için sağlam bir malzeme biriki- 
mine sahip olmuştur. Doğu Türkistan (Çin Türkistan'ı veya Sincan adıyla da 
bilinmektedir.) içinde var olan ağızları İsveç Türkologu Gunnar Jarring iki 
bölümde toplamıştır. Bunlar Kaşgar, Yarkent, Yengisar ve Hotan'ın yer aldı- 
ğı güney ve güneybatıda kullanılan ağız ile daha kuzeyde bulunan Kuça- 
Turfan ve Tarançı ağızlardır. Bu konu da 5. E. Malov, O. Pritsak ve N. A, 
Baskakov da farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. Son olarak A. R. TTenişev ise 
1963 yılında bu bölgenin üç farklı ağız grubuna ilişkin görüşlerini kaleme 
alarak, kuzey-güney ağızları veya merkezi ağızlar bölgesinde Turfan, Kuça, 
Aksu, Kaşgar ile Yarkent'teki beş alt ağızları; ikincisini güney ağzı veya 
Hotan ağzı -ki Guma bölgesinden güneye Çarkalık'a doğru uzanır- ile üçün- 
cüsünü doğu ağzı veya Lopnor ağzı (Çarkalık'tan güneye ve kuzeydeki 
Çonköl söz konusudur) biçiminde sıralamıştır. 

Abdurishid Yakup kitabının giriş bölümünde Uygur ağızları ile ilgile- 
nenleri ve onların düşüncelerini ele almıştır. Bu bölümden önce gelen önsöz 
XV.-XVL. sayfalar arasındadır. Giriş bölümünde ayrıca bu araştırmanın ama- 
cını, alandaki derlemeleri, toplanan verileri, ayrı ayrı söz konusu olan ağızları, 
Turfan ağızlarını işleyen yazarları ve eserleri, kitabında kullandığı transkripsi- 
yon işaretlerini, kısaltmaları ve sembolleri aktaran yazarın bir hayli emek 
verdiği anlaşılmaktadır. Ancak özellikle bu bölgenin dili üzerinde çalışanlar 
listesinde bazı imzaların yer almaması hakkında hiçbir açıklama yoktur. Söz 
gelimi yukarıda adı geçen Annemarie von Gabain'den hiç söz edilmemekte- 
dir. Bunun dışında Hermann (Armin) Vambery'nin daha 1870 yılında 
CUigurisebe Sörachmonumente wd das Kutadgu Biliş-Uigurischer Text mi? 
Transeription und Überse'zung...) yayımladığı eserden başlayarak birçok yazı ve 
kitap değerlendirmelere alınmamıştır. A. Yakup bu tutumu için belki sadece 
kendi derlemelerine dayandığını ileti sürebilir. Ancak işlediği dil konularının . 
geçmişi hakkında kimlerin, ne zaman ve nasıl çalıştığı konusunda okuyu- 
cunun bilgi alma ihtiyacının da karşılanması gerekirdi. Bunu sağlaması için 
yazarın hiç olmazsa gereken yerlerde dipnotlar içinde birtakım açıklamalar 
yapması uygun düşerdi. Böylece günümüzdeki kullanımların özelliklerinin 
geçmişi daha iyi ve belirgin bir biçimde anlaşılabilirdi. Geçmişten geleceğe 
uzanan köprünün sağlam taşları da yerli yerine oturtulmuş olurdu. Bu birinci 
ana bölüm olan giriş (s. 1-25) içinde aktardığı “başlık kısaltmaları” herhangi 
bir yerde tam künyeleriyle açıklanmamıştır. En azından “Kaynaklar” listesin- 
de, alfabetik sıra içinde bu açılımların ne olduğu gösterilebilirdi. Konuya ilgi 
duyan, ama Türkolog olmayan kişiler BTT'nin Berliner Turfan-Texte karşılı- 
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ğıyla aktarılmasından ne yarar sağlayacaktır? Bu BTT'nin ne olduğu, kim 
veya kimletin bu metinlere emek verip yayımladığı, nerede, ne zaman basıl- 
dığı konusundaki sessizlik ve daha başka eksikler doğrusu böyle bir kitaba hiç 
yakışmamış... Uzman olmayan okuyucular için bu tür açılımlar veya açıkla- 
malar konunun daha iyi anlaşılmasını, ilginin daha da arımasını sağlar. Bu 
eksikliğin ikinci baskıda giderileceğini umarım. i 

Kitabın ikinci bölümü Turfan bölgesindeki Uygur ağızlarının ses bilimi- 
ne ayrılmıştır (s. 27-92). Bu bölümde sırasıyla ünlüler ve ünsüzler her biri ayrı 
alt başlıklar içinde olmak üzere özellikleri ile açıklanmış, daha sonraki sayfa- 
larda verilen metinlerdeki yeri de gösterilerek birçok örnekle desteklenmiştir. 
Ayrıca yer yer kendi görüşlerine uygun düşen araştırmacıların eserlerini de 
kaynak olarak vermiştir. Örneklerin daha iyi anlaşılabilmesi için gerektikçe 
tablolar veya çizimler içinde sınıflandırmaları da aktaran A. Yakup, daha » 
sonraki sayfalarda ünlü uyumunu, ses olaylarını işlemiş ve hatta bölge haritası 
üzerinde yerleşim merkezlerindeki durumu da işaretlemiştir. 

Yapı bilgisine ayrılan üçüncü bölüm 93-155. sayfalar arasındadır. Burada 
önce isimleri ve onunla ilgili konuları işleyen yazar, sonra fiiller üzerinde 
durmuştur. Söz bilgisine ayrılan sayfalarda tamlamalar, söz öbekleri, sözlük 
birimleri, uyum sorunları, alıntı sözler ve ödünçlemeler, bölgenin sosyal ve dil 
durumu, Turfan ağızlarında bugüne kadar gelmiş olan Eski Türkçe sözler 
hakkında ayrı ayrı alt bölümlerde bilgi verilmiştir (s. 157-201). 

Kitabın beşinci bölümü derlenen metinlerden oluşmaktadır (s. 204-437). 
Karşılıklı sayfalarda orijinal metin transkripsiyonlu olarak yer almış ve karşı- 
sına İngilizce çevirisi yerleştirilmiştir. Burada sırayla Lükçün'den, Tuyuk'tan, 
Yanghe'den, Yormung'tan, Miranyolu'ndan, Murtuk'tan, Kara Hoca'dan, 
kent merkezi Turfan'dan ve Tohsun'dan derlenen Uygur dil örnekleri -ki 
çoğu halk kültürünün çeşitli yönlerini yansıtıyor- aktarılmıştır. Böylece dil 
araştırmacılarıyla birlikte halk bilimcilerin, sosyologların, tarihçilerin de yarar- 
lanabileceği bilgi birikimi gün ışığına çıkmıştır. Metinlerdeki sözlerin alfabetik 
olarak sıralandığı küçük bir sözlük ile araştırma sona ermektedir (s. 439-476). 
Son sayfalar bibliyografyaya ayrılmıştır (s. 477-488). 

Abdurishid Yakup'u bu çalışması dolayısıyla kutluyorum. Gelecekte da- 
ha başarılı araştırmalar yapacağı umudunu taşıyorum. Kitabı özel bir titizlikle 
ve ciltli olarak basıp yayımlayan Harrassowitz yayınevinin ilgililerine, 
Turcologica dizisini sürdüren değerli dost Prof. Dr. Lars Johanson'a da içten- 
likle teşekkürlerimi sunuyotum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Ülkü Önal, Ardanuç - Abıska Masalları ve Halk Hikâyeleri, Ankara 
2004, X $ 326s. i 


Geçen yüzyılın son çeyreği içinde halk edebiyatı ve halk bilimi ile ilgili 
sayısız eser yayımlanmıştır. Sözlü kaynaklarla korunagelen halk edebiyatı ve 
halk bilimi ürünleri de üniversitelerimizde değişik araştırma ve incelemelere 
konu olmuş ve bugün küçümsenemeyecek bir külliyatın oluşması sağlanmış- 
tr. Bu külliyata katkıda bulunanlar; akademisyenden öğrenciye, halk edebi- 
yatı ve halk bilimine gönül vermiş meraklılardan değişik kesimlerden araştırı- 
cılara kadar uzanan geniş bir insan kadrosu oluşturmaktadır. 

Bu yazımızda tanıtacağımız eserin yazarı Ülkü Önal da, 1995 yılından 
2000 yılına kadar Rize ili Fındıklı ilçesi Halk Kütüphanesinin müdürlüğünü 
yapan; 2000 yılından bu yana da, Kültür Bakanlığı Merkez Teşkilatında, 
geçici görevle Ankara'da bulunan, halk edebiyatına, halk bilimine olan ilgisi 
ve sevgisiyle derlemeler yapan, bu derlemeleri imkânları ölçüsünde yayımla- 
maya çalışan gönüllü bir halk bilimi neferidir. 

Ülkü Önal, 1961 yılında Artvin ilinin Ardanuç ilçesinde doğmuş; ilk ve 
ortaokulu Ardanuç'ta, liseyi Artvin'in değişik okullarında bitirmiş ve 1980 
yılında da Kültür Bakanlığı Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdürlüğünde 
memuriyet hayatına başlamıştır. Uzun yıllar kütüphane memuru ve müdürü 
olarak görev yapan Önal, görev yaptığı yerlerde sürekli olarak derlemeler yap- 
mış ve halk edebiyatı ürünlerinin yok olup gitmesini önlemeye çalışmıştır. Bu 
yolda daha önce, 2001 yılında, kendi derlemeleri olan ve Kartallar Padişahı adı- 
nı taşıyan bir masal kitabı yayımlamıştır. Yine, Ardanuç Mânileri adlı basıma 
hazır bir kitabı daha vardır. Erciye, M3? Folklor, Folklor/edebiyat, Atabarı, Ahıska, 
Girbet gibi dergilerde Artvin folkloruyla ilgili birçok yazısı yayımlanmıştır. 

Elimizde Önal'ın Ardanıç - Ahıska Masalları ve Halk Hikâyeleri adlı 
(2004) son kitabı bulunmaktadır. Kitabımıza geçmeden önce, Ardanuç ve 
Ahıska Türklüğü ve kültür bağı hakkında kısa bir bilgi vermek istiyoruz: 

Ardanuç ilçesi ve Gürcistan Cumhuriyeti siyasi sınırları içerisinde yer alan 
Ahıska Türkleri kardeş ve akraba topluluklar olarak aynı dili konuşmuş, aynı 
âdet ve geleneklerle hayatlarını sürdürmüş ve yüzyıllarca aynı âşıkları dinleyip 
aynı masalları anlatmışlardır. Bu iki kardeş topluluk Rusya'nın sömürgeci 
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politikasının sonucunda birbirlerinden ayrı düşürülmüş ve nihayet, 15 Kasım 
1944 tarihinde, dünya insanlık tarihi açısından kara bir gün olarak bütün 
Ahıska halkı trenlere bindirilerek Orta Asya ülkelerine gönderilmiştir. Bugün 
yarım milyon civarındaki Ahıska Türkü; Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızis- 
can, Rusya, Ukrayna, Sibirya ve Kuzey Kafkas ülkelerinde dağınık bir hâlde 
hayat mücadelesi vermektedirler. 

İşte Ülkü Önal'ın eseri, bu kültür birliğini göstermesi bakımından son 
derece övgüye değerdir. 

Eserde; yazarın kısa “Özgeçmiş"i, “Ön Söz”, “Ardanuç Tarihi", “Arda- 
nuç'un Coğrafyası”, “Ahıska ve Ahıska Türkleri ve Ardanuç'ta ve Ahıska'da 
Masal Anlatma Geleneği” gibi başlıkların yer aldığı ve giriş olarak kabul edebi- 
leceğimiz bölümden sonra; Tekerleme ve Masallar başlığı altında 54, Ene başlı- 
Bı altında bir ve Ha/k Hikâyeleri başlığı altında da yedi metin yer almaktadır. 
Metinlerin sonunda da &aynak şahıslar ve kaynaklar listesi bulunmaktadır. 

Yazar, kitabını, kendisinden sonraki kuşakların, halk masallarını daha 
rahat okuyabilmeleri için hazırladığını ifade etmektedir. Kitabında, hem Ar- 
danuç'tan hem de aynı kültür sahasında olan Ahıska Türklerinden masallar 
ve hikâyeler yer almaktadır. Metinler mahalli ağızla derlenmiş olmakla bera- 
ber, kitapta kültür diliyle okuyucuya aktarılmış ancak birkaç masal ve halk 
hikâyesi ise ağız özellikleriyle verilmiştir. 

“Tekerlemeler ve Masallar” başlığı altında, 54 metin bulunmakta olup 
bunların 10 tanesi Ahıska Türklerinin masallarıdır. Bunlar; Yalan, iki ayrı 
metin hâlinde Yöz A/un, Deli Kardeş ile Akıllı Kardeş, Köse, Cihanşah, Tilki ile 
Değirmenci, Peri Gelin, Beçera Şavki ve Akıl Satan adlı masallardır. Yine burada 
hem Ardanuç hem de Ahıska masallarından olmak üzere Yüz Altmı, Kuri 
Kafa, Kurba Kız adlı masallar da ağız özellikleriyle verilmiştir. 

“Efsane” başlığı altında, E&anzile Dikeni adlı yarı masalsı bir efsane yer 
almaktadır. 

“Halk Hikâyeleri” başlığı altında ise dördü Ahıska hikâyesi olmak üzere, 
yedi halk hikâyesi yer almaktadır. Yazar, bu bölümde de iki hikâyeyi ağız 
özellikleriyle vermiştir. 

Ülkemizde mukayeseli çalışmalar son yıllarda önem kazanmış ve bu ko- 
nularda değişik Türk boylarının halk edebiyatı ürünlerine duyulan ihtiyaçlar 
da kendini hissettirmiştir. Önal'ın bu kitabında yer alan Ahıska kültür çevre- 
sindeki masal ve hikâyeler de mukayeseli çalışmalarda kullanılabilecek nite- 
liktedir. Ülkü Önal'ı böyle bir eseri Türk kültürüne ve halk edebiyatına ka- 
zandırdığı için, Kalkan Matbaası yetkililerini de kitabın yayımını gerçekleş- 
tirdikleri için kutluyor ve kendilerine bu yolda başarı dileklerimizi iletiyoruz. 
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729. Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma 
Etkinlikleri 


Karaman Valiliği, Türk Dil Kurumu ve Karaman Belediye Başkanlığı 
tarafından düzenlenen 729. Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi anma etkin- 
likleri 1 -14 Mayıs 2006 tarihleri arasında Karaman, İstanbul ve Ankara'da 
düzenlenen bir dizi programla kutlandı. 

Türk dili ödülleri sahiplerini buldu. 

Etkinlikler çerçevesinde yer alan “Karaman Türk Dili Ödülleri” 3 Mayıs 
2006'da gerçekleştirilen bir törenle sahiplerine 
verildi. Dolmabahçe Sarayı'nda düzenlenen tö- 
rende, Türkçeye ve Türk Kültürüne Hizmet 
Eden Devlet Adamı Ödülü'nü TİKA'nın Türko- 
loji alanında yurt dışında gerçekleştirdiği etkin- 
liklere desteği nedeniyle Devlet Bakanı Prof, Dr. 
Beşir Atalay, Türk Dünyası ve Türk Kültürüne 
Hizmet Ödülü'nü Kırgızistan Brüksel Büyükelçisi 
Cengiz Aytmatov, Televizyon dalında “Türkçeyi 
Doğru, Güzel ve Etkili Kullanan Haber Sunucu- 
luğu” ödülünü Ali Kırca, (ATV Ana Haber), 
Program Sunuculuğu ödülünü “Eğrisi Doğrusu” 
programı ile CNN TÜRK Genel Müdürü Taha 
Akyol, “Radyo Program Yapımcılığı 
Ödülü”nü Radyo 7 Genel Yayın Yö- 
netmeni Ferman Karaçam, Basın Ödü- 
Hü'nü yazılı basın dalında “Dilinizden 
# Utanmayın! Sosyal Sorumluluk Kam- 
€ panyası” ile Hörriyet gazetesi ve Rek- 
İ lam Yaratıcıları Derneği adına Dernek 
Başkanı Bülent Fidan, “Bilim Ödü- 
lü”nü TDK tarafından 2005 yılında 
yayımlanan Tğrkçe Sözlük, Türkçenin 
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doğru, güzel ve etkili kullanıldığı “Televizyon Programı Ödülü”nü ise TV 
8'de yayınlanan “Yaşamdan Dakikalar” programıyla Nebil Özgentürk, 
Hıncal Uluç, Sunay Akın ve Haşmet Babaoğlu aldılar. 

II. Türkçenin Coğrafyaları Birleştiren Kimliği Toplan- 
tısı yapıldı. 

729. Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri çerçevesin- 
de 8 Mayıs 2006 tarihinde 17. Türkçenin Coğrafyaları Birleştiren Kimliği Toplan- 
#ısı Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda yapıldı. Toplantının açılış ko- 
nuşmalarını Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Ka- 
raman Valisi Hasan Basri Güzeloğlu, Karaman Belediye Başkanı Ali Kantürk 
ve Devlet Bakanı Nimet Çubukçu yaptılar. 

Başkanlığını Prof. Dr. Çoban Hıdır ve Maria Djindjic'in yaptığı bilimsel 
toplantının birinci oturumuna Prof. Dr. Kâmil Veli Nerimanoğlu “Ortak 
Türkçe Ünsiyet-İletişim Dilidir”, Prof. Dr. Eva Kincses Nagy “Macarca Ha- 
zırlanan Türkçe Öğretim Kitapları” ve Prof. Dr. Mark Kirchner “Kime Türk- 
çe Öğretiyoruz?” adlı bildirileriyle katıldılar. 

Toplantının ikinci oturumuna Prof, Dr. Mark Kirchner başkanlık yaptı. 
Söz konusu oturuma Maria Djindjic “Belgrat Üniversitesinde Türkoloji ile 
Sırp Dil Biliminde Türkoloğun Rolü”, Prof. Dr. Çoban Hıdır “Bağdat Üni- 
versitesi Diller Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ve Arap Öğrencileri- 
nin Türkçeyi Öğrenmede Karşılaştıkları Zorluklar”, Yrd. Doç. Dr. Hülya 
Pilancı-Yrd. Dr. Erhan Eroğlu “Avrupa'da Türkçe Öğretimi Araştırmaları ve 
Yrd. Dr. Fahri Temizyürek Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretilmesinde 
Uyulması Gereken Kurallar” adlı bildirilerini sundular. 

Toplantının üçüncü ve son oturumuna Prof. Dr. Kâmil Veli Dipli 
ve Prof. Dr. Eva Kincses Nagy baş- 5 EEE 
kanlık yaptılar. Söz konusu oturuma 
Dr. Kerime Filan “Türkçenin Öğre- 
timinde Türk Kültürünün Öğreti- 
mi”, Yrd. Doç. Dr. Kerstin 
Tomenendal “Avusturya'da Türkçe 
Öğretimi”, Dr. Dursun Köse “Avru- 
pa Dil Portfolyosu” ve Cemil Kurt 
“Uzaktan Türkçe Öğretimi” adlı 
bildirileriyle katıldılar. 

I. Türkçe Gençlik Kurultayı gerçekleştirildi. 

Karaman Valiliği ve Türk Dil Kurumunun katkılarıyla her yıl düzenlenen 
729. Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma törenleri çerçevesinde 
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Haberler 


Türkçenin karşı karşıya kaldığı sorunların ve çözüm önerilerinin ele alındığı “1. 
Türkçe Gençlik Kurultayı”na çoğunluğunu üniversitelerimizden kırk iki toplu- 
luk katıldı. 9 Mayıs salı günü Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda saat 
10.00'da başlayan kurultayda Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu bir konuşma yaptı. 
— ? Konuşmasının ardından “Kara- 
man Türk Dili Ödülleri 2006” kap- 
samında Prof. Dr. Sinanoğlu'na Türk 
Diline Hizmet Onur Ödülü verildi. 
Öğrenci toplulukları temsilcilerinin 
konuşmalar yaptığı Kurultay dört 
oturumda gerçekleşti. Oturumlarda; 
Ankara Üniversitesi Öğrenci Konseyi 
m İN Temsilcisi Muhammet Enes, 
“Türkçeyi Aşkla Yaşamak”, Başkent Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe 
Eğitimi Bölümü temsilcisi Tuğba Şentuna, “Türkçenin Konuşulduğu Coğraf- 
ya”, Başkent Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili Edebiyatı Öğretmenliği 
Bölümü temsilcisi Tayfun Can Onuk, “Gençliğin Dil Karşısındaki Tavrı ve 
Türkçe Kullanımına Gösterdiği Özen ve Özensizlik”, Süleyman Demirel Ü- 
niversitesi Türkçe Topluluğu temsilcisi Ali Rıza İnan, “Dil Bilinci”, Selçuk 
Üniversitesi temsilcisi Yasemin Oğuz, “Manifesto”, Hacettepe Üniversitesi 
Öğrenci Konseyi temsilcisi Serdar Akgüç, “Dil Etkinlikleri”, TÜRKCAN 
Başkanı Deniz Yiğit “TÜRKCAN'ın Etkinlikleri”, İstanbul Teknik Üniversi- 
tesi Dil ve Tarih Kulübü temsilcisi Cihangir Er “Dilin Bozulması Karşısında 
Alınacak Önlemler”, Eskişehir Osman Gazi Üniversitesi Dil ve Tarih Toplu- 
luğu temsilcisi Engin Taşkın “İsmail Bey Gaspıralı Projesi”, Yakın Doğu 
Üniversitesi Temsilcisi Doğan Güneş “Türkçe ve Kültürel Gelişim”, Girne 
Amerikan Üniversitesi temsilcisi Özlem Tavşan, Tir& Dilinin Şör ve Kültürle 
İlişkisi, Abant İzzet Baysal Üniversitesi Türkçe Topluluğu temsilcisi Ayşe 
Tutar, Bilgisayar Dili ve Türkçe, Erciyes Üniversitesi Türkçe Topluluğu tem- 
silcisi Galip Güner, “Kayseri ve Erciyes Üniversitesinde Türkçeyle İlgili Yapı- 
lan Etkinlikler”, Başkent Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi temsilcisi Ezgi 
Şanlı, “Başkent Üniversitesinin Eğitim Politikası”, İnönü Üniversitesi Türkçe 
Topluluğu temsilcisi Cem Kocabaş “Yazılı ve Görsel Basında Türkçenin Kul- 
lanımı”, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi Kulübü temsilcisi 
Şükrü Batanay, “Karşılaştığımız Sorunlar ve Çözüm Önerileri”, Uluslararası 
Kıbrıs Üniversitesi temsilcisi “Kuzey Kıbrıs Türkçesinin Güncel Sorunları” 
konulu bildirileri sundular. 
Herkese açık olan her iki toplantı da TDK'nin ağ sayfasından canlı ola- 
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Ejder Çelik 


rak yayınlandı. 

Dil Bayramı Karaman'da düzenlenen törenle sona erdi. 

Karaman'da 1 Mayıs 2006'da başlayan 729. Türk Dil Bayramı ve Yunus 
Emre'yi Anma etkinlikleri, yine Karaman'da 12 Mayıs akşamı Karamanlı Şair 
Bekir Sırkı Erdoğan ve tiyatro sanatçısı Kenan Işık'ın katıldığı şiir Gecesi ile 
devam etti. Gecede Bekir Sıtkı Erdoğan Şiir üzerine söyleşi ve kendi şiirleri ile 
katılırken tiyatro sanatçısı Kenan Işık da Yunus Emre'den şiirler okudu. 

Etkinlikler 13 Mayıs Cumartesi günü Aktekke Meydanı'nda düzenlenen 

törenle sona erdi. Etkinliklerin son gününde program, Türk Dil Parkı'nda 
bulunan Türk Dil Anıtı'na çelenk konulması ve Yunus Emre Türbesi'nin 
ziyaret edilmesiyle başladı. 
Aktekke Meydanı'ndaki prog- 
; ramda, Milli Eğitim Bakanı Hüseyin 
4 Çelik, Devlet Bakanı Nimet Çubuk- 
çu, aslen Karamanlı olan ve Hollan- 
da Parlamentosunda Milletvekili 
olarak görev yapan Fadime Örgü, 
* KKIC Büyükelçisi Tamer Gazi- 
oğlu, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Vali 
Hasan Basri Güzeloğlu, Belediye 
Başkanı Ali Kantürk, milletvekilleri Mevlüt Akgün, Yüksel Çavuşoğlu ve 
Fikret Ünlü birer konuşma yaptılar. 

Aktekke Meydanı'nda tiyatro sanatçısı Kenan Işık ve diğer sanatçıların 
sergilediği küçük bir oyunda Yunus 
Emre ve Karamanoğlu Mehmet 
Bey'in Türk diline verdikleri önem 


/ ortaya kondu. Karamanoğlu Mehmet 
Bey'in Türk dilinin kullanılmasını 
emreden fermanının at üzerinde o- 
kunmasının ardından temsili 
* Karamanoğlu Mehmet Bey'i catilan- 
dıran Kenan Işık, elindeki fermanı 
Milli Eğitim Bakanı Hüseyin Çelik ve 
Devlet Bakanı Nimet Çubukçu'ya verdi. Etkinlikler, öğrencilerin ellerinde 
Türk bayraklarıyla geçiş yapmasının ardından sonra erdi. 


Ejder ÇELİK 
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Türk Diline Gönül Verenler: 
Ali Şir Nevayi 


Uygur Türklerinden Ali Şir Nevayi, 9 Şubat 1441 tarihinde Herat'ta 
doğmuştur, Babası Kiçkine Bahadır; Timur'un torunlarının hizmetinde bu- 
lunmuş, Babür Şah'ın sarayında da önemli bir mevki sahibi olmuştur. 
Şahruh'un ölümüyle Horasan'da çıkan karışıklıklar üzerine Kiçkine Bahadır o 
sırada altı yaşında olan Ali Şir Nevayi'yi yanına alarak Irak'a gider. 1452 
yılında Horasan'daki karışıklıkların sona ermesiyle geri dönerler. 

Kiçkine Bahadır, Babür'ün hizmetine girdiği gibi oğlunu da onun hima- 
yesine verir. Hüseyin Baykara'yı da himaye eden Babür Han, Ali Şir Nevayi 
ile olan münasebetini babasının ölümünden sonra da kesmemiş, Meşhed'e 
giderken hem Hüseyin Baykara'yı hem de Ali Şir Nevayi'yi beraberinde gö- 
türmüştür. Babür Han 1457'de Meşhed'de ölünce Hüseyin Baykara Merv'e 
dönmüş, Ali Şir Nevayi ise Meşhed'de kalarak öğrenimine devam etmiştir. 

Ali Şir Nevayi, Meşhed'de İmam Rıza Medresesi'nde, Semerkant'ta Hace 
Celâleddin Fazlullah Ebü'l-Leysi medreselerinde okurken pek çok İranlı âlim 
ve şairle tanışmış, birçoğundan da ders almıştır. 

Hüseyin Baykara 1469 yılında tahta çıktı ve küçüklükten beri arkadaş 
olduğu Ali Şir Nevayi'yi yanına Herat'a çağırdı. 

Ali Şir Nevayi'ye, Hüseyin Baykara tarafından ilk görev olarak mühür- 
darlık verilir. Bu görevinin yanında Hüseyin Baykara'nın yakın dostu ve ar- 
kadaşı olmasından dolayı Ali Şir Nevayi her konuda onu desteklemiştir. Vergi 
yüzünden çıkan bir ayaklanmayı Ali Şir Nevayi önler. Ayrıca Herat şehrini ele 
geçiren Şehzade Muhammed Yadigâr'ı Ali Şir Nevayi yakalamış ve hükümda- 
ra teslim etmiştir. 

1472 yılında Ali Şir Nevayi divan beyi olur. İdare konusunda hüküm- 
dardan sonra en büyük nüfuz onundu, Hüseyin Baykara'nın yanında sahip 
olduğu mevki ve nüfuza rağmen idari işlerden uzak kalmak isteyen Ali Şir 
Nevayi, kendisini çekemeyen kimselerin aleyhinde çalışmalarına bakmayıp 
yine de çeşitli görevlerde bulunmuş, ülkede birçok yolsuzlukla savaşmış, hak- 
sızlığa uğrayanları korumuştur. 1487 yılında Esterabad'a vali olarak gönderi- 
lerek Herat'tan uzaklaştırılmış, ancak bu görevden affını isteyerek tekrar 
Herat'a dönmüştür. 1490 yılında divan beyliği görevini bırakarak Hüseyin 
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Baykara'nın sadece nedimi olarak hizmetini sürdürmeye devam etmiştir, Ali 
Şir Nevayi, 3 Ocak 1501 yılında vefat etmiştir. 

Ali Şir Nevayi'nin, Çağatay edebiyatının oluşmasında önemli bir yeri 
vardır. Sadece Çağatay edebiyatının değil bütün Türk edebiyatının önde ge- 
len kişilerindendir. Divan, mesnevi, tezkire, tarih gibi türlerde otuza yakın 
eser veren Ali Şir Nevayi, Farsçanın resmi dil olarak hüküm sürdüğü, Fars 
edebiyatının Cami ile zirveye ulaştığı ve aydınların Farsça öğrenip bu dille 
yazmayı üstünlük saydıkları bir devirde Türkçenin Farsçadan aşağı kalacak 
bir dil olmadığını savunarak Türkçeyle de yüksek bir edebiyat vücuda getir- 
menin mümkün olacağını eseleriyle ispat etmiştir. 

Milli ve yüksek bir edebiyat ancak milli bilinç ve milli zevkin geliştirdiği 
bir dille oluşturulabilir. Bunun için önce dilin gücüne inanmak, onu sevmek 
ve titizlikle işlemek gerekir. Bu düşüncelerle eserlerini oluşturan Ali Şir 
Nevayi'nin yüksek bir milli bilinç ve sarsılmaz bir Türkçe sevgisine sahip 
olduğu hemen hemen bütün eserlerinde görülmektedir. 

Eserlerinde İran'ın büyük mutasavvıflarından Abdurrahman Cami başta 
olmak üzere Dehlevi, Attar, Nizami'nin etkisinde olan Ali Şir Nevayi, hiçbir 
zaman İran edebiyatının basit bir taklitçisi olmamış, aynı konuları işleyen 
eserlerde bile özgün olmayı, milli bir ruhu yansıtmayı, Türkçenin ifade gücü- 
nü hâkim kılmayı başarmıştır. 

Ali Şir Nevayi'nin her eseri devrinin kültür hayatının ayrı bir yönünü ay- 
dınlatır. 

Ali Şir Nevayi, çeşirli türlerde Farsça yazılan eserleri Türkçe ile yazmaya 
çalışmış, değişik tür ve konularda birçok eser vermiş ve Çağatay edebiyatını 
milli ruh ve mill? zevkle klasik bir seviyeye ulaştırmıştır. Aynı zamanda 
Çağataycayı da klasik şiir ve nesir dili hâline getirmiştir. 

Eserleri Türkistan'dan başka, Azeri ve Anadolu sahalarında da okunan 
Ali Şir Nevayi'yi Osmanlı şairleri üstat olarak tanımışlar ve şiirlerine 15. yüz- 
yıldan icibaren çeşitli nazireler yazmışlardır. 

Ali Şir Nevayi, daha on, on beş yaşlarındayken bile kendini şair olarak 
tanıtmıştır. Başlangıçta Farsça daha sonra Türkçe şürler yazmış ve bundan 
dolayı “Zü'l-lisaneyn” adıyla da tanınmıştır. 

Daha çocuk denecek yaşta başlayıp hayatının sonuna kadar şiirler yazmış 
olan Ali Şir Nevayi, bunları farklı zamanlarda, farklı adlarda bir araya topla- 
yıp yedi divan oluşturmuştur. Bunlardan ayrı olarak bir de Farsça Divanı 
vardır. Divanlarının en eskisi, çocukluk ve ilk gençlik döneminde yazdığı 
şiirlerinden oluşan ve başkaları tarafından derlenip 870 yılında hazırlanan 
divanıdır. Kendi düzenlediği divanları ise devrelere göre ayrılmaktadır. 
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Türk Diline Gönül Verenler: Ali Şir Nevayi 


Ali Şir Nevayi'nin otuz iki harf üzerinden düzenlenmiş divanları: 

1. Bedâyi'm'/-Bidaye: Bu divanını 1470-1476 yılları arasında Hüseyin 
Baykara'nın isteği üzerine düzenlemiştir. 

2. Nevâdirii'n-Nihâye: 1476-1486 yılları arasında yazdığı şiirlerinin bu- 
lunduğu bir divandır. 

3. Garâibii's-Sıgar: Nevayi'nin şiir yazma konusunda durgunlaştığı bir 
dönemde yine Hüseyin Baykara'nın isteği üzerine düzenlediği ve yirmi yaşına 
kadar yazdığı şiirleri içinde barındıran bir divandır. 

4. Nevâdirii'ş-Şebâb: Yirmi ile otuz beş yaşları arasında yazdığı şiirlerinin 
bulunduğu bir divandır. 

5. Bedâyi'w-Vasat: Otuz beş ile kırk beş yaşları arasında yazdığı şiirleri- 
nin bulunduğu bir divandır. 

6. Fevâ'idi'/-Kiber: Kırk beş ile altmış yaşları arasında yazdığı şiirlerinin 
bulunduğu bir divandır. 

7. Hazâinii'l-Meâni: Daha önceki divanlarında bulunan şiirlerle son şiirle- 
rini bir araya getirdiği bu divan 55.000 mısradan oluşmaktadır. 

8. Farsça Divan: Bu divanında Nevayi, Fâni mahlasını kullanmıştır. Di- 
van 6.000 beyitten oluşmaktadır. 

Ali Şir Nevayi'nin hamsesindeki mesneviler: 

1. Hayretü'-Ebrâr 

2. Ferhâdüğirin 

3. MecnânulLeyli 

4. Seb'a-i Seyyâre 

5. Sedd-i İskenderi 

Ali Şir Nevayi'nin diğer eserleri: 


1. Mantıkı'r-Tayr 11. Muhâkemetii"i-Lugateyn 

2. Hâlâs-ı Seyyid Hasan Erdeşir Big 12. Sirdci'/- Müslimin 

3. Mecâlisii'n-Nef&'is 13. Mahbhibi'i-Kulüb 

4. Münşe'di 14. Mündcât 

5. Risâle-i Mu'ammâ 15. Bedâyi'n'/-Vasat 

6. Hamseti'İ-Mütehayyirin 16. Çihil Hadis 

7. Mizâni'/-Evzân 17. Vakfiyye 

8. Hâlaâr-ı Pehlevân Muhammed 18. Nazmir”/-Cevâhir 

9. Nes&'imi'/-Mahabbemin 19. T2rth-i Enbiyâ ve 
Şemâ'imi'!- Fürüvve Hukemd 

10. Lisâni/”r-Tayr 20. Tarih-i Mülük-i Acem 

Belgin TEZCAN AKSU 
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